
883 bevisz 

bevisz 1. a duce înăuntru ; hineinbringen. 1543 
Az ezer forinth felöl nylwan wagyon the k., hog 
ely kewlthem wala Hawasaly waydahoz, hog 
zegeytene megh az my vronk zabadulasat wele, 
hathor az w embere wynne be az chazar porthayg-
lan [Fog.; LevT I, 23]. 1584: egy Sophia Neweó 
húgomat tartom vala hazamnal, Az labat meg 
vesztek es 'a kezeis el zarada az ereyet el veottek 

Azon Nap a' kohniaba emelte(m) vala a' 
zegeny leant, Es ot hagiam, hat eg kewes vartatwa 
egy fat veót kezebe es a' fához tamazkodwa(n) 
leony kezde be az zobaba, Maga hogy be vym 
"a a' varost Neki attak volnais, sem fawal sem-
niiwel fel nem Álhatót volna [Kv TJk 4/1. 256J. 
1592 Jstuan, Takach Mihali jnassa vallia 
mikor az Inas be akart menni eotetis hitta es 
vgian wsteokenel fogua akarta eotet be vinni az 
v|zbe [Kv; TJk V/l. 273]. 1597 egj kosár mehet 
V l t t volt be [UszT 12/36]. 1600 a Mente 

sarba esek, Orbán János fel wewe, s be wiwe 
az hazba | Dekán Gergely megh fogta az me(n)tet 
raita, mygh oda iutek le zakazta rola es a sarba 
haita, en fel veőm az me(n)tet, s be weőm ( !) 
tl-h. 15/1381. 1618 Mikor elvégeztük volna az 
ţranslatiót, mindjárt bévivűk az vezérnek [BTN 
'H]. 1630 ez az nagj fogolj Leani egj kato-

4 a ual viszet vííon (!) be az Istalloba, Cziapi Ist-
vánnal penigh enis egi czeber viszet segitek be 
vmni [Mv; MvLt 290. 137b]. 1637 vigjek bé 
*z ladat mert be rakodot [Mv; i.h. 291. 80a]. 
'670:_ fel kelek es az kargyát Lodinghját fogám 
£e vūm az hazba(n) [Szamosújvárnémeti SzD; 
^ t 1]. 1708 a' minapiban mikoron Sz(e)b(en)-
b(e) mentem bé vittem [Fog. ; K J Fogarasi János 
lev-]. 1711 (A levelet) mingyárt küld utánna biro 
mártonnak, had vigye bë, talãm meg bë nem ment 
LKs 96 Komis István feleségéhez]. 1716: Az Mi-
íjacz Sámuel dolgában I(ste)n bé vivén magamis 
bele tekintek [Ap. 2 Apor Péter feleségéhez]. 

(A gyermeket) karácsan után vigye béa ă 
feleségem [Fog. ; K J Rétyi Péter lev. - aTi. 
£zebenbe]. 1744 ã fel vetett Pénzt vigyük be 
Kõpeczre [Középajta Hsz; JNyR 5]. 1758 mi-
don Udvar Istvánné a' Pipét el hozta vólna, addig 
^va rá ra bé sem vitte, hanem a Falus Biró(na)k, 
; s egy esküt (ne) k meg mutatván Pipeje(ne)k 
Jegyét, a több pi pék kel edgyŭtt ŏszve vetvén 
jvének lenni ismértek [Betlensztmiklós KK ; 
.K]. 1763 id ád a koltsár egy palatzk bort hogy 

vigyem bé a házába [uo.; BK]. 1769: azt sem 
Ifc t a h 0 V á V i t t e b é a m i t v i t t a S a k b a [ B ö ê ö z u 

B]. 1778 rajtam levő hitvan szoknyatskaman 
kívül mindeneket az Udvãrb(an) be vittek [Agárd 

Told. 8]. 1788 a Contractust vagy magam bé 
Vlszem, vagy bizonyos embertől bé kūldem [Ben-
cene H ; BK Bara Ferenc t t lev.]. 1799: az én Fiam 
vitte bé Kováts Istvánnéni azon el romlott cse-
, rudat [Almás Hsz; Bogáts 5]. 1866: kéretnek 

?. T* P a pok hogy a mesteri fizetések ki mutatását 
HAk iki é s a R ' s i n a t r a v i s y é k b é [Gy^u K î 

2« 1768 az ut a mŭ határunkot Felső Ben-
°ze fejére bé viszi és onnan el hagyván a mŭ hatá-

runkot ki hág a bértzre [Tordasztlászló TA * 
JHb XXXVI/171. 

3. (erőszakkal/felkésztetve vkit) magával visz; 
a duce/lua cu forţă; (zwingend) mit sich nehmen. 
1570: az leant Be vytte volna az gazdazzon 
eleybe [Kv TJk III/2. 81]. 1589 k. Matias deák 
az Azzonyat András Ispannet az pinczebe be 
vitte es oth volt velle [Dés ; DLt 226]. 1590 vtan-
na Jeowenek borbelj Janostol Jsmegh be viwek 
[UszT]. 1632 Zfícz Mihály oda jöue, s Berkeszi-
net az Cziki Zabó Mihali cziiriben viue be [Mv ; 
MvLt 290. 82bJ. 1779 Ezen Protestatio tételre. 
kik indították fel Néhai Kemény Gergely Ut eō 
Ngát, kik vitték bé Marosvásárhelyre és kik vol-
tanak munkások, hogy édes Gyermekeit eő 
Nagyságával meg tagadtassák, és a Kemény 
Jószágból exhaeredaltassák ? [Dob. Ks vk]. 
1823 Csernátoni Sámuel Uram reá vett a 
roszra ., akkor a Mikor tsak egyed ūl voltam 

bé vitt a Házba le tett a Ládára, kezeimet 
hátra fogván ugy elkínzott, hogy egészen vérbe 
küpült [Radnótfája MT TLt Praes. ir. 65/827-
hez]. 

_4. behord ; a căra (acasă) einbringen. 1722 k. 
Fūvet három Szekerre valót adnak, meg kaszaly-
lyak, fel takarjak, be viszik [Szászfülpös MT 
GörgJk 85]. 1732: az Szénát fel gyűjtők, Szekérre 
fel rakók Deszmérben bé vivők [Pata K ; JHbK 
LVI/19]. 1751 Vándor Péter tulajdon magam 
kész szénámot a mezőről el lopta maga számára bé 
vitte [Balázstelke KK ; IB]. 1799 k.' Vét az Ekla 
minden fordulora ösz Buzát 6 ~ hat Vékát mely-
lyet magaa tartozik le takarítani, az Ekla bé viszi 
[M.bikal K ; RAk I. 2. - aA kántor]. 1801 
Széna-fü, mellyet az Ekklésia kaszáll, a' Pap fel-
gyujti, az Ekklésia bé viszi [Szék SzD ; SzConscr. 
mell.]. 

5. beszállít; a transporta; einliefern. 1604: my 
welwnk be fogata az Zeker Eleybe hat ökreot 
hordott Tönk rea wgi menenk az zölö ala az börat 
Zekerestöl be wiuök [Keresztúrivá U; UszT 
18/138]. 1634: Cziapon ez az Dalmata János az 
en szekeremre tŏtte (?) pozlekit (!), en en (így!) 
vufn be Radnotra, es ot uizont le uoue szekerem-
ről [Mv; MvLt 291. 15a]. 1654 mikor à Búzá-
nak, vagy egyéb akarmi el adni hozot marhának 
szūk volta esik, az Űj keresztyénekhez viszik 
bé, nékiek adván el minden élést [Törzs fej.]. 1768/ 
1777 meg engedte Udvar Biro Uram hogy 80. 
Szekér Fát vinnénk bé Dévára és a Restantiariusok-
tol a' mit fel vehetnénk fordittanok a' Templom 
Számára [Bukaresd H ; Ks 114. 61. 43]. 1796 
vitt bé egyszer Kolosvárra 8. szekér Hántó Fát 
[Kv; Aggm. B. 15]. 1798: most Kolosvárat Jár-
tamba az o t t való Serfözövel beszéllettem hogy 
ha Árpát venne . bé is viszük néki az ujj Eszten-
dő kezdetin [Mezőbodon TA; IB]. 1805: Buzát 
. . . be vittenek Kolosvárra 219. vékát [Szamos-
fva K ; BLt 21]. 1842: az Udvarról egy Német öli 
fát vittem bé a Református Kántor Urni [Bereck 
Hsz; Bogáts 4]. 

6. (díszkísérettel) el/bekísér; a însoţi/conduce 
(cu alai) ; hi einbegleiten. 1613: Jutottunk bé 
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Konstantinápolyba die 22 Maji; igen nagy pompá-
val-tisztességgel vűnek bé minket, ő maga csausz 
pasa is és az mellett az császár mellett járó sereg-
nek két fő agája jöttek ki előnkbe sok csauszokkal | 
sem búcsúra az császárhoz bé nem vínek, sem kaf-
tánt reánk nem adának [BTN 67, 75]. 1617: Tudom 
Pap Jstwant hogy Becz Pal Jobbagia Volt . . . 
megh az mikor Jstwan kyralta be viuek Lengjél 
Orzaghba(n) akkoris Becz Jmreh Vramal Vala 
[Szentmárton Cs; BLt 3. — aBáthory Istvánt]. 

7. (bűnözőt, kihágást elkövetőt) bekísér; a 
escorta, a duce sub pază; einführen (unter Be-
wacñung). 1568: az porozlo Lazlo, be vizy vala az 
kayantay embert az torombaa es az ember el fu-
tankodek előtte, bezeg oztan Lazlo az zekerce 
fokaual es lapossaual egy nehanzor meg wthe 
[Kv; TJk 195. - aA városi börtön]. 1573: Giar-
m aty Imre vallia hogi egy Eyel Lampassal 
Ieot volt eohozza egy leány felj keolty keryh 
Eotet azon hogi be vynne az Eskolaba Kapa 
Myhalnet Mert Igen keresik [Kv; TJk III/3. 55]. 
1574: tudom hog az bor kwton fellywl az werö 
felbwl tekey embert hoztanak be erkedre, mert 
enys welek volta (m) mykor be wyttek | az erkedyek 
hog ot az was kwt mellet talaltanak erked felöl, 
Engemet ot meg kötöznek es be wwnek erkedre 
mynd Jwhostwl [Erked K ; LLt FF. 29]. 1577: 
mikor en ot timafaluaban szolgálok wala akoris 
mentem oda erdőbe de engemet senky az per högi 
patakanak az tima falua felöl walo felen nem bán-
tót de ha tul mentem beszeg akor ha ot ertek be 
wittek az bet falwyak [UszT]. 1586.Ĕ az szolgaknak 
hog k j hoztak be vyttek az torombana d. 20 
[Kv; Szám. 3/XXV. 2. - aTi. a halálra ítélte-
ket]. 1592: Eorbea fogua be vittik volt [Dés; DLt 
235. - aAlőr SzD]. 1597 Sardy János immár 
megh fogtatta wala az feleseget mikoron az lean-
katis az Biro vram hazatol be vim a toromba 
[Kv; TJk VI/1. 9 4 - 5 ] . 1598 innét az Tanach 
haztol be vewm balogh Thamast az foghazban 
[Kv ; TJk V/l. 173]. 1600: az Feier Niko oldalaba(n) 
ala ne erezkedgyeönk az diznoval, hane(m) chak 
a karéba iariunk, mert be wiznek az Farkaslakiak 
[Malomfva U ; UszT 15/106]. 1606: Jartam az Veres 
Patak neúy helyben mybe való fat úaghtam ott, 
en az Korondiaktul tartotta (m), hogy be viznek, 
mert vgia(n) be is akartak viny [i.h. 20/72]. 1616 
4 Eokreomot zekeresteol i n a s t ó l vytte be [HSzj 
szekér al.]. 7629: ne uigjetek adegh be had keös-
sön be az Borbély [Mv; MvLt 290. 162a]. 1650 
magamatis . . . vittenek be az Fejeregyhazi ret-
rűl | telb(en) egy Cziki embert talála az reten, az 
kit ket lovu szánával be vűn Fejeregyhazara | 
akkor a lovastis megh foghtak azon az reten, s ' 
be vittik az Fejeregyházi várb(an) [KvAKt Mss. 
hung. 340]. 1703: Mikor bé viszik vala az Torony-
b(a)» eszt az Legent, mondák nemellyek hogy ennek 
semmi vetke nincsen mégis bé viszik [Kv; Wass 
7. - aVárosi börtön]. 1752: reám jővén két t 
Testvér Attyafiaival Gligor Krácson bé vinek 
Gligor Mihályhoz [Abosfva K K ; Ks 8. X X I X . 
29]. 1763: mingyárt felesen nagy Sietséggel neki 
futamodának 's meg fogák és mint az ŭllŭ az tsŭrkét 

ugy bé vivék az Udvarban [Udvarfva MT; Told-
44/15]. 1764: egy szász rakodik az Ur eö NgJ 
szénájából, a kinek is monda a Fiam hogy mingr?; 
bé viszlek mit keressz te itt(en) [Kóród 
Ks 19. I. 6]. 1765: egy Diosi nevü mező Pajjj 
tort bé ragadtanak s ki egy felöli, ki más felo11 

verve, tépve vitték bé Fő Biro uram szállására å 

pitvarba [Eszt-Mk Vall. 127]. 1775: Belső Czifltos 
Mártontis cser hántásból, vagy makk szedést 
be viven meg békellett [Bodok Hsz; Mk II. 2/7U-
1815: bé vittük az Exponens Báró Ur Ud v a ' 
rába Arestomba [Körtvélyfája MT; LLt]. 

Szk : törvényre ~ törvényszék elé visz/állít. 
ez nagy Csismasiakat tanqua(m) publici stft 

turbatores az priuilegium szerent be vittek teo 
venre [Kv; KvLt Céhir. I. 12 városi tan** 
végzés]. 

8. (szolgálatra) beállít; a băga ín s e r v i c i u , * 
puné (ín slujbä), a plasa; anstellen. 1726: å 
Ianos togás Deák vala hogy az I s k o l á b ó l 
jőve ugy vivek be Kolcsarnak s onnan bújd0®®, 
el [Zágon Hsz; SzentkGy]. 1750: Fudaka M i h ^ 
vigye bé beresnek, az mint hogy be is vitte, és > 
esztendeig bereskedett [Sz; Told. 3]. 

9. (tisztségbe) beiktat/helyez; a instala 
funcţie, a învesti; einsetzen. 1575: eo K. varoSS 
Táblára Iarwan valaztottak eo keget S w r d o k W 
mont az zasa vraim keozwl Az Espotal Mesterse& 
re, Az Niolcz vraim holnap vigik Beh helhezte 

sek Beleh es Minden Inuentariumot Regest 
zerent agianak kezeben eo kegnek [Kv; 
V/3. 112a. - aOlv. szász]. 1576 Táblára 
van eo K. varoszul valaztottak az Espotal MeS ^ 
segre Az Magiar vraim keozzwl, Lakatos J a ° 
Az zamwĕwek vegenek zamot az elebitwl • \ 
holnap vigek Be az Tyztben [Kv; i.h. 
1577: Keryk ezenis byro vramat, hogy valaz^cH^ 
keteot az vraim kezzeol. kik az ket ispánná*- . 
falukat kezekbe aggiak, es be vigiek a tyztibe ^ 
i.h. 150a]. 1580: Miért hogy Az valaztot E s p ^ 
kewannyak hogy Móddal vegyek az falwkat 
hóz wegeztek eo keginek hogy Az zam w e

hJv 
uraim wygyek be a Tyztbe Az tanachy^ ' 
vraim keozzwl ketteot aggio(n) melleiek 
vram, kik be Iktassak Az tyztbe, es Lassak * ţ 
myt veznek kezekheoz az Espanok Mit ^ 
[Kv; i.h. 215b]. ^ 

10. birtokba (be)iktat; a puné ín s t ăp în i r e ' ^ 
sesiune; belehnen. 1585: Puskar Gaspar 
Testamentomaba(n) Az farkas vczaban ^ 
hazat hagia testamentomaban az eo attia 
Puskar Balasnak, Minden házbeli marhab ^ 
Egietemben, Es ott voltam mikor az h a Z ^eo % 
vittük De hogj en Tudnám Azt M i c z i o d a E& ^ 
marhak voltanak ott, mit ert volna, ot az 
Abban en semmit ne(m) tudok Mert azt 5 j 
megh nem beochwlleotte [Kv; T J k IV/1. 

11. kb. bevezet; a conduce; einleiten. 
ez az árka annak a vizneka . . . mostis ha j° ^ 
dal kitisztittatik 's jo gondviseles alatt fog ŝ t 
a vizet minden nevezetes kártétel nélkül, v,a ^jji 
ez előtt régen bévitte, vgy ezután is bé fogja 
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a ' Kūkū l löbe [Msz; GyL. — aTi. a Csulokáj völgye 
patakának]. 

12. kb . á the lyez ; a mu ta / s t r ămu ta ; verlegen. 
1727/1757 ezen Harg i t a Havassán már romlás-
ban való Kápo lna az magok a ha tárokban 
épít tetet t lévén ahoz a ' Butsu t a magok Praedeces-
sorok impet rá l ták , és osztán azon Havassan gya-
korta forgani szokot t Tempestasok mia t t kételenit-
tettek Succesu Temporis a Faluban ex indulgentia 
papali azon Kápo lná t és Bútsu t bé vinni [CartTr 
II- X X X / 3 b . - a A kápolnásoláhfalusiak]. 

bevitel 1. bevivés ; ducere (ín); Hineintragen, 
Emfuhr. 1614: minden varosokban es ereossegek-
beu a z Nemes Emberek feleseg <es ) teol gier-
mekesteõl marhas to l be boczatassanak . . , mar-
haioktol penig es gabonaioktol, se az be vitelkor, 

az k j vitelkor be r t ne uegienek, hanem az haz 
bérrel legienek contentusok [Ks 87 ogy-i végzés]. 

2. beszállítás ; t ranspor tare ; Einlieferung. 1734: 
majorságnak az Úrfiak számára való bé vitele 
miá, sokszor mind az Ur, mind mi szántással s 
egjéb mezei dologgal erőssen el maradtunk [Szent-
?ál K ; TK1J. 1/64 l á tván minnyájjon az meg 

sertést, disponál ták a7 Bosban való bé vitelre 
jTorda; T J k V. 202]. 1791: ha Natságod bár-
n a k ké t héttel parantsol t volna eléb a borok bé 
vételiről • . a Boros szekerek . . . fele utyánál 
*e rakodván víszsza jönenek [Szilágycseh; I B 
Fpgarasi I s tván lev.]. 1812: homiknak (!) bé 
vitelére nînts szükség, semmit bé ne vinnének 
LHéderfája K K ; IB]. 

3. b e h a j t á s ; luare de pr ipas ; Eintreibung. 
625: az Ŏkeōr be uitele ahunnat volt azis orban 

János birodalma [Kénos U ; UszT 181c]. 
(tisztségbe) be ik ta t á s ; instalare, învestire; 

Einsetzung. 1580: Amy penigh az Introductiot 
e s be vytel t nezy, vegeztek eo kegmek hogy Biro 
vram az elóbby modot megh tartwa(n) Inuen-
ariummal adasson eó kgme(ne)k mindent kezebe 

z e r e ß t ennek v t anna is vehessenek zamot twlle 
lKv; T a n j k V/3. 206b]. 
f..®* (fogolyként) bekísérés; escortare; (Hin)ein-
uhrung (eines Gefangenen). 1770: igyekezém a 

^ i g á n y n a k az Udvarba való bé vitelin, de hirte-
más két Czigányok az burjánból ki szökdös-

vén, ol ta lmára fel t ámadánok [Mezőpagocsa TA; 
s*entkGy]. 

bevitet I . beszál l í t ta t ; a dispune să fie dus/ 
ranspor ta t ; einfördern lassen. 1570: ez Kowach 

f a l á r a . . j g e n J a y g a t volt Az byro . . . 
£° rbe l t hywato t oda es Be vytet te Landor Myhal 
uazahoz o t th keot tetek be az Labat | egy vasar-

a P az Kagi Neste leania eo vele ket Ladat az 
f f z a r zekbewl egy kamrabol vonatot k j es az keo-
£ ^ e l l e egy kis hazba vi tet te be [Kv; T J k III/2. 

66]. 1597: Hogy be witedtek az szamossban 
az Baarka t wod tem három szaaly Istrángot . . . 

1/2 [ K v ; Szám. 7/XIV. 109]. 1774: (A 
^ f m á t ) Antal Miháj Ur(am) bizonyos Emberrel 

e v i te t t e nyersiben vittek el innét Motsra 
Szamos ivá K ; K S Conscr. 196]. 1805: egy nagy 

bevitetik 

Fedeles Kotsit . . . Kolosvárra bé vitettünk a' 
meg betsűllés végett [Szamosfva K ; BLt 9], 1822: 
a' Zabott Tavaszai kel vala el adni majd bévitetem 
Kolosvára [Mv; IB gr. Korda Anna lev.]. 

2. behordat ; a căra ín; einfahren lassen. 1585 
az fakat hogy az Scolaba(n) be vitetúnk (!) es egy 
zeker feowent hozatúnk, attúnk a Zekeresnek f 
0 d. 14 [Kv; Szám. 3/XIX. 31]. 1629: Varga 
Mihály megh nyta azt az kaput s fat uitete 
be ra j ta [Mv; MvLt 290. 176a]. 1733: Péter Déák 
Uram onnét füvet kaszáitatot es az Bial szekeren 
az Udvarba bé vitette [Hévíz NK; JHbT]. 1799: 
Vagyon a ' Pap számára a' Mái nevü hegyben egy 
szöllö minden munkáját az Ekla tartozik végb(en) 
vinni, a' Termést szüretkor a' Papi házhoz bé 
vitetni, és az Egyházfiak által, el szüretni [M.bikal 
K ; RAk I. 1]. 1805: Az Utrizált kaszállo . . . az 
ergének középéig akkor bé kaszálodatt az Expo-
nens Ur eŏ Nsga kaszállo ja mellett, hanem a' 
mennyi az Ergéhez tartozatt, azt a' város bé 
vitette jol tudom és a' Város Istálojára rakatta 
[Dés; DLt az 1825. évi iratok közt]. 

3. (fogolyként, zálogként) bekísértet; a dis-
pune sa fie escortat; einführen lassen. 1570: Mykor 
be hyt ta volna Thywadart az kenez az Teorwenre 
nem vart az Theorwentwl, hane(m) megh fogatta 
es be vitette, az Thoromba* [Kv; TJk III/2. 
12—3. — a A kv-i fogház]. 1574: Eleoszer meg 
akaria volt fogtattny Zekel Matthe Andrást . . , 
Az vtan . . Be vitette volt az varos haza eleol 
az Toromba [Kv; TJk III/3. 342]. 1674: Asztalos 
Andrást . . . bé vitetvén az Toromban . . . az vá-
ros szolgajának az bé kisirésért fizettünk 
d 6 [Kv; Szám. 34. I. 20]. 1737: Tudgjaé a Tanú 

. . hogj Groff Széki Teleki Adam Ur ŏ Nsga 
Gliga Simon nevü Jobágját . . rabul Gjōrgjfal-
vára bé vi t te s vitette, és ott kalodáb(a) verette ? 
[Dob.; TK1 vk]. 1769: egykor Testvér bátyámot 

. . nehaj Zoltaj Kata Aszony azon Erdőből 
ŏkrivel szányával bé vitette vala maga udvará-
ban [Dicsősztmárton; Ks 19. VIII. 41]. 1844: bé 
vitetlek az aristomba [Torda; KLev. 9]. 

bevitethet beszállíttathat/hordattathat; a putea 
căra/duce/transporta; einfördern lassen können. 
1766: Ha distingvaltatnék a ' mŭ részünk Jószág 
közöttünk, és nem lenne szabad bé járó Szekerein-
kel egymás Földire mennünk, tsak egy Szekeretske 
fátis a ' maga része udvarán edgyík felőli is bé 
nem vitethet és igy a7 Jószág haszontalan lészen 
[Torda; T J k V. 305]. 

bevitetik bekísértetik; a fi escortat/dus; einge-
führt werden. 1671: Az p(ro)testans személy ez 
hazába(n) residentiatlan levén mint hogy 
maleficiumb(an) találtatot, . . . bé vitetet, az 
szokás szerént [Kv; TJk VIII/11]. 1673: Belenye-
si Szabó Istva(n) Vr(am) . . . Hadnagy Vr(am) 
altal megh fogattassek, és az toronyba(n) be vites-
sék [Kv; KvLt Vegyes III . 143]. 1770: Belső 
Szolnok Vármegyéb(en) a Salamoni Határnak 
Bezdéd nevezetű Falu felől való szelib(en) . . . (az) 
Irtovány Kaszálót . . . potentiosĕ ki invadalta, ki 
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kezdette kaszálni és consequenter ki is intercipial-
totatt , és ki altal s hova vitetett bé [BSz; JHbK 
LIV/12. 7.]. 

bevitettet behordattat; a dispune să fie cărat/ 
transportat/dus; einbringen lassen. 1595: vettúnk 
az Malom biraktol egi haios dezkat p(ro) f — /50. 
Hogi be vitetetuk az malomtol attúnk f — /4 
[Kv; Szám. XIII/6. 47]. 

bevitettethetik bekísértettethetik; a putea fi 
escortat; eingeführt werden können. 1 798: mar 
el lévén fogottatva azon praevaricator ki 
Segedelme által hol mitsoda nevezetes helyen 
szabadittatott meg hogy az udvarba be ne viiet-
tethessék? [Kük. ; JHb XIX/58. 6]. 

bevon 1. beborít; a acoperi; iiberziehen. 1671 
koporsomat penigh belől fejér gjolcsal vonnyák bé 
[Ks 14. XLIIIb özv. gr. Csáki Istvánné Mindszenti 
Krisztina végr.]. 1736: (Az asszonyok) koporsó-
ját kivűl az nagy rendeknek fejér bársonynyal 
vagy tafotával . vonták bé. Az házas férfiak 
koporsóját, kivált az urakét, fekete vagy setét 
megyszin bársonynyal, az alábbvalókét fekete baka-
csinnal [MetTr 402J. 1750: Temetésre költettem 

Kék Selyem Creditort koporso bé vonni 24 
Sing FI. R. 48 [Ks 91]. 1804: Egy pár Tornyos 
Vas ágy Zöld selyem superlattal bé vonva és hason-
ló egy takaróval [Koronka MT; Told. 19]. 1824: 
Egy kisded régi modi Lengyel mentéhez, viseltes 
fekete bőrrel bé vont három hellyen meg ezüstö-
zött hasanlo maraklatu kard [Fugád AF; HG 
Mara lev.]. 

2. (bútort) behúz, kárpitoz; a îmbrăca/înveli; 
iiberziehen. 1747 Negj szegŭ író asztal viaszos 
fekete Vászonnal bé vonva [Borsa K ; Told. 21]. 
1804: Egy pár Tornyos Vas ágy Zöld selyem super-
lattal bé vonva és hasonlo egy takaróval [Koron-
ka MT; Told. 19]. 1810: A koporsom belől légyen 
gyoltsal bé vonva három párna fejér Tafota pánt-
likával máslízva [Héderfája K K ; gr. I. Bethlen 
Sámuelné végr.]. 1825: Egy hosszú Asztal avatég 
zold posztoval bé vonva, két fijokkal [Dés ; DLt 
595]. 

3. betesz/húz (ajtót) ; a închide/trage ; (die Tür) 
zumachen. 1570: Mind ketten ky Mennek az 
Aytot beh vontak vtannok az Reteznel fogwa hogy 
vtannok Neh Mehessen Zeoch gérgh [Kv TJk 
III/2. 158]. 1596: oda ieòúe ura(m) Benedekfi 
János be vonak az erez aitayath hogy az rezegh 
embere(n) valamj ne teòrten(n)yek [Kadicsfva 
U; UszT 11/54]. 

4. (magával) behúz/vonszol; a tîrî/trage cu si-
ne; mit sich hineinschleppen. 1570: latta hogy az 
Molnár az azzony alatot Beh vontha egy zegeletbe 
az Zakók keozze, Es otth az myt akart azt che-
lekette az azzonemberrel [Kv; TJk III/2. 104-5] . 
1573: chiuka Matias Mégis akaria volt verny 
Benedek Matiast, De nem hattak Be vontak az 
hazba [Kv; TJk III/3. 227]. 1583: myhal kowach 
Isthwant ziggya vala Az lelkewel, de az vtan be 
vona az Mihalt Gergel kowachne [Kv; TJk 

4/1. 135]. 1585: egy Iffiw leghent fejer zwreóst az 
haz eleól be vona Eger leorincz es az fal melle £ 
wltete [Kv i.h. 521]. 1591 Nyreo losanal valeK 
vachoran mikor en oda jutek, latom hogj 
be vonak az legint de Iminar az legini megh ho 
vala [Kv; TJk V/l. 175]. 1613: Czereny Caspa' 
Vram Osvat Annát erővel be vona az hazDa 

es az hazban addig tusakodnak hogy Osvat An^ 
három pislent nioma meg tusakodas közben 
megh birvan az Azzont es az agyban fel vetvén 
az ajtót be szegezven ugian az eő akarat t ia te»® 
sedek inindenbe(n) [Qörgénysztimre MT; 
1631 hogj kapdos uala Balint Deák ket fele ** 
my megh ragadok s be uonok az hazba(n) s 
ajtót be szegezök [Mv; MvLt 290. 243a]. 
láttam hogj megh foga a kovacz legény nia£°n 
Istua(n) Deak Uramatt s be vona az ajtón tor*0 

foga s az kis kertnek nioma [Mv; i.h. 291. lva J
ß 

1644 : nagi Ianost az felesege be vona az ajt° 
s az ajtót be cziapa [Mv i.h. 410a]. 

5. bevontat; a trage; hineintragen/schlepPe ' 
1570 latta Kalmar Andrásne Ladayat estm 
hwl egy hwl mas ember vonta be [Kv TJk U1^" 
69]. 1585: 9 Iuly vettem egi zeker teowisset ^ 
14. hogy az seowenbe az leza ala be wontak ţ 
embernek attam attul d. 6 [Kv Szám. 3/XV _ 
16]. 1752 az Mihály György Uram borá t ugy a 

a Városiak vonták bé Salatia Balásni [SszgJ' 
Bogáts 9]. . . 

6. kb. betesz/helyez; a aşeza înăuntru/ ' 
hineinlegen/setzen. 1586 Az Hid kapw enielch1^ 
Vasazasa Achi Gergeolynek az Bardolas^^ 
Czinalasatol miért hogi vj ostor fakatis vont , 
at tam borra való penszel f 4/12 [Kv ; Szám. 
39]. 1593: Ach Lukachnak hog az Árkosokat Ch 1 ^ 
ta es az ferodo hazbol egh gerendát ky wont 
meg egh wy kosorw fat Be wont f. 3 [Kv; h 

XXI/5. 145]. 
7. beljebb vesz/húz; a trage mai înăuntrţj 

zurücknehmen. 1607: Az mi az Czeopegeí\ ,0 
ereztesere Nez . az Varas teorŭenie s z e r e n t V ^ 

czeopeóges Masfel lab Niomni Ez penigh N a g ^ 
Annál s ha az A. tolleralni Ne(m) akaria ta ſ tno0. 
az J teorueni zerent be vonni [Mv; MvLt 
12a]. fc0. 

8. betöm; a astupa; zumachen, verstop ^ 
1637 mondám neki hogi Istua(n) Uram ^ 
liukat be czenallia kgd it mert en nem szer 
s monda az felesege hogi be vagio(n) az Czen» . 

en monda(m) hogi be vagio(n) czenal u a ^ 
mert most vonad be teöuissel de az lator a 

mene rajta [Mv; i.h. 291. 121b]. icfr 
9. ~ja magát behúzódik; a se retrage/aciua; 

zurückziehen. 1767 én a Kocsis Ferencz Udva ſ^j 
bé vanván mogomot Kocsis Gyuri a V e n t e ſ

m e g 
udvarárra vaná bé magát s ugy marada ^ . 
hogy agyan nem vertek [Betlensztmiklos 
BK]. 

• «•\iít 
bevonás 1. be vontatás; tracţionare; ^ ^ g j e 

Einschleppen. 1595: Az Taraczkokat hogi ^f ^ 
vonattattam fizettem az bevonasatol [Kv; 
XVI/6. 20]. 
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2. behúzás kárpitozás; îmbrăcare; Überzug. 
1757 ami özeket vad ketskét nyúztak s fognak 
frle hátrébb is nyúzni az öz böreket irhanak veres-
sen Székek bé vonásokra vad ketske bört kordo-
vánnak ki keszetessenek [Déva; Ks 92. I. 23]. 

3. kb. behelyezés/tétel; aęezare, punere; Kin-
kgung. 1585 a gerenda fa bewonassatol es az 
koszorwfa fel sotulassatol Ezeknek mŭnkaytol 
mindenestül fizetünk neky egy sűnimaba f. 6 d. 

5(> [Kv; Szám. 3/XIX. 34-5]. 

bevonat kb. behelyeztet/tétet; a dispune să 
se aşeze/pună; einsetzen lassen. 1685 Biro vram 
es az Tanach akaratiabol eo Keg(e)k hattak vala 
megh hogy a Scolaban egy puzta Kamarat fel 
epitsú'nk az kamaraba vonattunk egj Mester 
gerendát be es megh is padsltatuk az felet [Kv; 
Szám. 3/XIX. 34-5]. 

az kalitkaban es az inidőre he vonhatak ugi teuek 
az masikatis be [Mv; MvLt 291. 139b]. 

3. bebor í that /burkolhat ; a p u t e a acoper i / in-
veli; iiberziehen können. XVIII. sz. eleje Mikor 
Nagy Ember bal meg a koporsot hozzá 
kel csinálni a koporsot a mivel a k a r j á k bé 
vonha t tyák s apro fejér szegekkel kel meg verni 
[Ks], 

4. ~ja magát behúzódhatik; a se p u t e a rëtra-
ge ; sich zuriickziehen können. 1592: Azounba ki 
Jwue Somogi Sara, Mihali az eoue raegwl egi zeker-
czet vona ki es kecceris czapa az Azzonhoz har-
madzor hogi hozza chapa elig voha ta ( ! ) be az ai-
ton magat Somogyi Sara hason ne(m) t a la la 
[Kv TJk V/l. 211]. 

hevonattatlk beboríttatik; a fi acoperit (cu) ; 
überzogen werden. 1756: Nyilik más avatag fenyő 
Deszkából allo hevederezet ajtó . . az Házban 

Ablaka hellyei Lantornával és Papiros-
saî vonatattak bé j a Dél felöl való Ablak Papiros-
sal vonatatott bé [Branyicska H ; J H b LXX/2. 
I2 ' 26J. 

bevoncoJ 1. behűzogat/vonszol; a tîrí/trage è
g 

einschleppen. 1768: Nemes Idòsb Tóth Vonul 
eö igának egy Bírta Juvon nevü sellérit egy 
Övre Grigoria nevű ide való Nemes Emberei az 
Falu utzájárol a Nemes sessiora be vontzolták s 
°tt kéményén ketten meg verték [Kaján SzD ; 

1801: Pastina Prékupot . . a ' főidőn von-
tzolták bé [A.detrehem TA; KCsl 16]. 1804: Ta-
niás Lukát a Házban bé vontzolták [K; KLev. 
% 1808 onnan a’ Házba bé vontzolta ott a ' 

fõ|dre bukván [Dés; DLt 162]. 
2. behurcol; a tîrí/duce; (hin)einschleppen. 

1788 meg kötözvén engemet keménnyen a ' 
^AJmási Tiszt eleiben bé vontzoitanak és a ' 
Tiszt a’ Tömlötzben tétetett onnat más húzott 
ki [Somb. II,,Nagy András Kis Petria Contribuens"-
nek az alispánhoz intézett panaszleveléből. — aK]. 

bevondoz becibál/ráncigál; a trage înăuntru ; 
hineinzerren. 1703 az után be vondozák à Biro 
házához az Urát és ott is pofon csapá Incze Geòrgj 
*is Istvánnét [Csíksztmárton MT; Berz. 12. 92/ 

1757 meg fogá haját a szegény Pakulár 
vaszilj(na)k s be vondoza az házba a hajánál 
f°gva [O.kocsárd KK; Ks 8. XXV. 14]. 

. bevonhat 1. behúzhat/tehet (ajtót); a putea 
mchide; zumachen können. 1625 Az plebania 
haznal, az hátulsó hazban az Ajtó mellieke helie-

ki mozdult volt Vgi Annira hogi az Ajtaiat 
b e be nem Vohattak (!) [Kv Szám. 16/XXX. 28]. 

behúzhat/vonszolhat; a putea tîrî/trage; 
hineinschleppen können. 1638 az biro Vram haza 
taianis riadas lón latam hogi az biro vr(am) 
2°lgaiat hozzak fogua es enis az kalitkahoz menek 
8 hat az Esperest Vram zolgaia az fòldòn fekzik 
Hz kalitka ajtaja előtt es ugy akartak be vonni 

bevonó I. mn Szk: ~ bőr 1732: Uti hintó 
Veres posztoval Sárga paszomántal, hintó párnák-
kal, két Sellyem Sárga hanyotlo párnákkal M a t é -
ria Cortinakkal kūlsö bé vono bőrökkel [Kv; 
Ks Komis Zsigmond lelt. 34] ~ deszkatábla kü lső 
ablaktábla; obion de fe reas t ră ; Fens te r ta fe l . 
1692: premendas haz egy ablak rajta, be-
vono deszka tablaja [Görgénysztimre M T ; JHb 
Inv.j -X- ~ fenyótábla ua. ; i d e m 1 6 8 8 az hátulsó 
Cseled hazban két ablak r á m á k nélkül ab la -
kai fakkal vadnak be csinálva az edgyik(ne)k 
egy be vono fenyő Tábla ja vagyon [Kozmás Cs ; 
Törzs Inv. 4]. 

Ff. fn 1. (a j tó)behúzó; t răgă tor de uşă ; Türe in-
zieher. 1632: Az Eőregbik Uduarlo Polotora niîik 
egy fejer bellett vas pántos sarkos p a r a z t Záros 
aito kilinczeuel be vonoiaual edgiwth j Az negiedik 
kis hazaczkara nilik egy fejer bellet vas p á n t o s 
sarkos paraz t Zaras aito forditoiaual be vonoiaual 
edgiwth [Komána P ; UC 14/38. 134 — 5]. 1636: 
Azon hazbol nilik egy kaniaraczkara egy hason-
lo festet bellett vas sarkos pántos forditos k i l in-
czies a y t o vas be vonojaual eggyŭ t [S iménfva 
U J H b Inv.] . 1794: édgy roszsz a j t ó Kzen 
lévő edgy pá r sarok és égy bé vono [Szen tmarg i ta 
SzD; Ks 68. 49. 41]. 1817 egy fenyő Deszkából 
készült . . gyöngy színre fes te t t vas S a r k a k a n 
forgo kerek bé vonoval kolcsos jo zárai meg erősí-
tet t jo a j t ón bé menyen az E m b e r a P a l o t á b a 
[Ördöngösfiizes SzD; örmMúz. Inv . 1—2]. 

2. ablakbehúzó-gomb; bumbu l cu care se t r a -
ge fereas t ra ; Knopf zum Einziehen des Fens ters . 
1821: (Az ablak) sorkai bé horgoloi és bé vonoi 
meg lehetősök | az ablakok vas sorkaikkal horgoloi k -
kal és vas gomb bé vonoival együ t t még használ -
hatok [Koronka M T ; Told.]. 

be vonogat behúzogat /döntöget ; a d ä r î m a ; (öf-
ters) umstürzen. 1598; ker tek Zilagi J s t w a n t 
Jstwan deaknak az Annia es húga hogi engedgie 
megh hogi meriteò helie legien az k ú t o n de Zilagi 
Jstwan n e m engede megh I s twan deák ég ikor 
mene az kúthoz es az ku t Gardaia t az ch iakann ia l 
mind be vonogat<a> [Kv T J k V/l ] . 

bevonójú (ajtó)behúzós/vonós; cu închizator de 
nşă; mit Türeinzieher (versehen). 1761: (A to rnác -
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ból) diófa festékŭ, gjontáros fenyő deszkaval 
párkányoson bérlett Németes Ajtó szemŏldekek 
kŏzŏtt Németh Záru és bé vonoju, hasonlo 
festekŭ gjontáros Ajtó nyilik a két ház kŏzŏtt lévő 
tégla pavimentumu . . . Pitvarban [Spring A F ; 
J H b K LXVIII/1. 499]. 

bevonós behúzó-gombos; cu bumb de t ras ; 
mit Einziehknopf (versehen). 1636: uas fejes 
szegekkel uert uas sarkos pántos kilinczies, es be 
uonos ayto [Siménfva U ; JHb. Inv]. 1696: Njilik 
innét az . . . kapu felett lévő házra, vas sarkas, 
pántos, fa hevederes, vas plehes paraszt záros vas 
űtkőzős és fogontos avagj bé vonós retezes es re-
tez fejes, fa melljekes félszer Ajtó [Borberek A F ; 
BfR]. 

bevonsz bevonszol/húzogat; a trage/tîrî înăuntru ; 
hineinziehen. 1585: Az darabantot vonzak vala 
be Az Azzony Nepek de Nem Mene [Kv; TJk 
4/1. 524]. 1638: latam hogi ket legent hoznak hogi 
az kalitkaban tegyek az eggiket ugian . . . korczio-
lian Vonzak de hat segre wlt es labbal vonzak be 
az kalitkaban [Mv; MvLt 291. 139a]. 

bevont 1. behúzott, kárpitozott; tap i ţa t ; über-
zogen, tapeziert. 1758: Veres muszujal bévont 
kanapé [Déva; Ks 76. IX. 8]. 1767: Börős, és 
Varrott Czitrom szin kender Bársonnyal bé vont 
Székek [M.zsákod U; Ks 19. 18]. 1794: veres 
bagazíával be vont töltött romlott egyes szék 
[Zentelke K ; CU]. 1820: Egy virágos tzitzel 
bé vont rongyos kanapét diófából [Szászvessződ 
N K ; Told. 19]. 1824: a kék metzet selyemmel 
bé vont kanapélyt . . . hagyom kedves Eōtsém-
nek B. Apor Lázárnak [Torockósztgyörgy; 
BLt 12]. 1841 Egy karos és hat kék kartonyal 
bé vont égyes Székek [Egeres K ; Ks 89]. 1860: 
Egj nagy kék virágos damasztal bévont kanapé 
[Kv; Végr.]. 

2. beborított; acoperit; eingehüllt. 1758: A 
Palota kőzepin fel kötve üveg kristállyos Gyertya 
tartó, kűlőmb kűlőmb féle czirádákkal veres muszu-
yal bé vont, Veres Sellyem rojtos sinoron függ 
Nro 2 [Déva; Ks 76. IX. 8]. 

bevontat behúzattat/vitettet; a dispune să fie 
dus ín ; eintragen lassen. 1630; Cziszar Mihály . . 
az piaczon fogadot eökreöket s vontatta maga be 
az Talpat [Mv; MvLt 290. 198b]. 

bezár 1. (ajtót, kaput) zárral berekeszt bezárol; 
a încuia; verschließen. 1599 k. Latam hog eg' 
veresbely Rézegh kozák ky Ieowe az pyaczon eg' 
Boltbol . . . es az Boltnak aytoyat ablakáat (I) 
vtanna eg' ázzon. Be chapwán es mint Jsmerem 
be Zaarwan be Rekezkedek [Kv; TJk VI/1. 384b]. 
1633: latam hogi ezt az Pap Annokott kett 
katona az uczaban vonaszolliak(!) vala es az 
harmadik az aito(n) belől lesi vala hogi ha be 
vihetik, be szariak az aitott [Mv; MvLt 290. 
133a/2]. 1644: Szima Giörgy valtigh taszigala 

az aj tót h<ogi> be menien, de az ajtót be zarta 
vala az Nagi János Felesege [Mv; i.h. 291. 4l0aJ-
1679: Vagyo(n) az ajtó fel fában foglalva 31 szem-
ből állo tekert szemű láncz, mellyel mind az ajtót 
s mind az őregh kaput egiszer s mind bé zárja* 
No. 1 [Uzdisztpéter K ; TL Bajomi János Jav-]-
1718: Hogy ha penig történnék . . . valamely 
olly lakós és számos bōcsūlletes Emberek 
Háza népe vagy Cselédin contagioa . . . az o l < 
Házat vagj egeszszén vagj azon részét az mell}.' 
ben történnék az Casus Separalni kell és bé 
az beteghez látó ĕgj cseléddel eggjűt [Kv; 
1/225 gub. - aPestis]. 1749: az hátulsó kis ajtót 
bé zártam a mellett bé is Czövekeltem es 
vastag fával meg is támasztottam, az pitvaf aJ" 
tora hasonlóképpen lakatot vetettem, . . . az 
so ajtót is . . . bézárva jol meg czövekelve és Ta-
mosztva tanáltam [Kövesd N K ; Ap. 1]. 
egyszer bé zárván Szántó a kulcsokat a ' BoltD*1 

. . . meg nyitván a ' Bolt a j ta ját , ki vévé a' 
rekett kultsokat [Kv; Mk I X Vall. 119]. I 7 5 7 ' 
600 M. Farintakat . . . hagyak egy kis Ládátska; 
ban lésznek bé zárva [Torockósztgyörgy 
Berz. 3. 1/4]. 1761: a Ház ajtó is bé lévén zárva, 
bé nem jöhetett [Szászsztiván K K ; BK]. I 7 7 4 ' 
én ... bé zártam azon Házat a hol az T ö r ö k 
állat [Mocs K ; KS Conscr. 90]. 1775: a korts^ 
márosné bé zárván a j ta ja t mi hárman x 

feszitettük az ajtót [H; Ks 114 Vegyes ir.]. 1776. 
bé volté az ajtó zárva? . azt sem observálbat ' 
t am [Karcfva Cs/Csókfva MT; GyL]. 1802: ést& 
vette, hogy nem jo féle emberek, és tōstent b 
zárta az aj tót [Remete TA; TLt Közig. ir. 1029J' 
1807: a szobák bé vadnak zárva [Kv; WLt W 
Sámuel lev.]. 1812: meg akarván nyitni a 
há t nincsen bézárva [Héderfája K K ; IB]. 18'*' 
I f j abb Hegyesi Elek az ajtókat bé zárta [Vajdas^' 
iván MT; TLt Praes. ir. 32 Budai István viceisp^J 
kezével]. 1823: (Csernátoni Sámuelt) a kézi**11 

lévő sŭ tŏ lapáttal verte ki bé zárván az aj**1 ' 
az ablakon akart bé buni [Radnótfája MT; TL 

Praes. ir. 65/827-hez]. 1833 k. Férjem az • 
a j tó t meg nyitván, Az Koltsot magához v e t t e 

kivülröl viszont bé zárta [Usz; Borb. II]. 1 8 3 1 

1845: Kocsol (bé) bézár t.i. aj tót | bé- s kizár va-
lamit [MNyTK 107 szék.]. 7843: Bakó uram • ' ' 
az aj tót bé zárta — a' mikoris kértem hogy fl 
gemet eresztene ki [Dés; DLt 586. 9]. 1849: 
kultsal megpróbálva a ' szoba ajtó zárját, 
találtuk mikép azon kultstsal bé és ki lehet 
a ' kérdéses szoba ajtót [Kv; Végr. Vall. 73]. 

2. (levélhez) csatol, (levélbe) rekeszt; a a f l ^ 
la scrisoare; beischüeßen, beifügen. 1764: 
irást Levelembe bé zárva viszsza küldöttem 
hida K ; Bál. 1]. 

bezárás 1. bekulcsolás/zárolás; incuiere; 
schließung. 1849: miután bizonyos t u d ó d j 
kaptunk arról, hogy azon kults az mely a' 
Mária ott lakása ideje alatt azon ajtohoz h a s z ^ 
t á to t t azzal a ' bé és kizárást előbb ottan 
va elmentünk a ' Kelemen Béni . . . szállás*1 

[ K v ; Végr. Vall. 73]. 
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2. becsukás, elzárás; arestare, închidere (ín în-
chisoare); Einsperrung. 1847: Virág László a' 
kérdésben kétzeres verekedéssel elkövetett köz-
botrányért 14. Napi bezárásra s ennek eltöltével, 
ttint bizonyos életmód nélkül koborlo eredeti 
kkás helyére kisértetésre Ítéltetett [Kv; DLt 
530a gub.]. 

bezárat bezároltat; a dispune să fie încuiat; 
zusperren lassen. 1812: a' több Házában szolgálo 
Ajtokot mind bé záratta [Héderfája K K ; IB 
Magyari János kertészlegény (19) vall.]. 

bezáratik bezároltatik; a fi încuiat; zugesperrt 
ferdén. 1763: Mind ezen Portékák mi előttünk 
fel hányattatván ismét azon Ládába rakattak és 
az említett Aszszony által bé záratván és el petsé-
teltetvén . Szadler András Mészáros Mester 
embernél ő Kglménél mint maga szállásán hagyat-
tak [Nsz; Szer.]. 

„ bezárattatlk becsukatik/záratik/zároltatik; a fi 
mcuiat; verschlossen werden. 1756: A Boltnak 
pV vágjon fenyő Deszka két felé nyilo kotzkáson 
. ®rkányozott Ajtója két két Vas sorkokon fordu-
°k» mellyeket közepette lévő Párkány Ŏszue 
ţoglalván ütköznek retesz főben, és Zaratatnak 
b é Lakattal [Branyicska H ; JHb LXX/2. 21]. 

, bezárható becsukható/zárolható; care poate fi 
"?cuiat; verschließen können. 1787 égy ép üveg 
ablak, ennek is ajtója vas sorkokon forgo és jo 

b é z á r h a t ó [ M v ' M v L e v - 2 György 

bezárkodik bezárkózik/rekeszkedik; a se în-
Coide/încuia; sich einschließen. 1681 Sophia 

°rsai Michaelis Kereskedő consors nec non 
, ''' I^aurentius Molnár de Des Varosunk(na)k 
ípzőnséges Malom Hazab(an) be zárkodtanak ott 
^ajtalankodtanak es paraznalkodta(na)k [Dés; Jk]. 
fo a a Z I ( n c t ) a eleitől fogva éjjel, nappal 

gadokban katonák szállására s mas olyas helyekre 
J^ent és járt, hol feslett erkölcsét gjakaralhatta, 

01ott is minden szemérem és tartalék nélkül, 
sokolodot őlelgetōdzett, kŭlenes helyekre bé zár-

h a t , de a' mi nagyobb fassiokbol ki jő vilá-
goson gonosz cselekedete, paráználkodása [Torda; 

Jk V. 179]. 

bezárkózik berekeszkedik; a se închide/încuia; 
c ü einschließen. 1688: (Feleségem) a' hazba(n) 

d
 S2olgaval bé zárkozott fiamat hazámtol el kūl-
. te [F.szovát K ; SzJk 229]. 1736: azon Jobba-

t o k erōssen bé zarakazatt (!) levén az hazbol ki 
pem vehettek (Algyógy H ; BK]. 1756: a hegyi 
l á H a d 0 n a l k é t S 2 éP Aszszony ember lakott a kiket 
zárt itt az Udvarban Molduán Vonjával bé 
vél i?Z V á n házban innya égett bort mit tsinált 
177* m i t n e m é n n e m tudom [Galac BN; WLt]. 

Nemes Thott Sámuel Uram maga mellé 
evén két katonát ream jöttenek a Malomb(a) 

alt a z M a I o m házba bé zárkóztam, mélynek 
J t aJát reám bé rontatták [Kiskaján SzD; BK]. 

bezárkózott berekeszkedett; închis, încuiat; sich 
eingeschlossen. 1770: hol ment bé az az ember a' 
ki a' be zárkazott embert az Ladákban keres-
gélni szemlélte ? [H; BK sub nro 1017 vkj. 

bezárlás bezárás; închidere, încuiere; Zusper-
rung. 1593: lakatos balint az kapura az kapu 
ostoranak bezarlasara lanczot Czinalt [Kv; Szám. 
XXI/5. 19]. 1747: Ezen Kapunak bézárlásá-
hoz való lántz [Borsa K ; Told. 24]. 

bezárló bezáró ; care închide, îchizător zuschlie-
ßend. 1679: Vagyon egi Vri Udvarház 
két fele nyilo, felszer, romladozot partazatos 
Kapuja No. 1 . El tört ostoranis vas pánt No 1. 
Ostora végét be zárlo, horgas retez, retezfőstől 
No. 1 [Uzdisztpéter K ; TL Bajomi János inv.]. 

bezárlódik bezáródik; a se încuia; zugesperrt 
werden. 1694: ugjan abbanis Zarlodik be azon 
Kis Ajtó, mely Retezben mostis azon Ajtó be 
tetetven es Zaroltatva(n) egy fel vetet öreg Lakatis 
va(gyo)n [Kővár; JHb Inv.]. 

bezárló-retesz tolózár; zăvor; Schubriegel. 1798: 
Az belső Udvarra bé járó Kapu 2 ágosokra, 
és két felé nyiló deszka kapu levelekre vagyoń 
feli tsinálva maga azt bé zárló reteszszével edgyűt 
[Brád H ; Ks 76. IX. 27]. 

bezárlott bezárt ; închis ; zugeschlossen. 1694: 
(A) kapu edgyik Felin, vastag Tölgj fabol csinált 
ki járó kis Ájtocskajais van vas szegekkel meg 
veretet azis . . . most be zarlot Lakat van raj ta 
[Kővár; J H b Inv.]. 1703: kezűnket egy rosz be 
zárlott bolton tartottuk, noha abban is az mi 
veszendő dib dáb portéka benne volt, penzem 
ára volt [Kv ; Pk 6]. 1761: a ' Feleségem Séra Kati 
beszélli, hogy a ' bé zárolt ajtót étzaka, ki 
nyitotta és a Feleségemhez az Agyhoz ment, 's 
kénszeritette a ' Feleségemet a' vélle való közösü-
lésre [Szászsztiván K K ; BK Ferentz Mihály (23) 
jb vall.]. 

bezáró I. mn berekesztő ; închizător; Zuschließ-. 
1824: Egy fenyő fa roszsz ajtó . . . van egy 
belŏlrŏl bé záró vas rudatska [Erdőszengyei MT ; 
TSb 43]. 

II. fn záró-szerkezet, zár; dispozitivde închidere; 
Verschlußvorrichtung. 1797: A' Léányok Házából, 
a ' Legények Házába nyilik más fenyő dészka Ajtó, 
mely két vas sarkon forog vas kiiints, forditto, 
kiiints tartó, bé záró rajta [Ajtón K ; CU IX. 2. 11]. 

bezáródik 1* becsukódik; a se închide; sich 
schließen. 1756: (Az ablakok) két két vas rudats-
kákon fordulván egj egj kis vas horoggal Zárodnak 
bé [Branyicska H ; JHb LXX/2. 21]. 

2. véget ér, lejár; a se încheia/expira; Ende 
nehmen. 1862: meg üresedvén a Budaia Papi 
állomás a pályázás bé záródik Május 3-án 
[Gyalu K ; RAk 68 esp-i kl kiv. — aBurjános-
óbuda K]. 1864: Megnyilt a Sepsi Egyház megyében 
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a Bodolai papság . A pályázás megnyílik es 
május végével bezáródik [M.bikal; RAk 145 ua.l. 

bezáró-fordító ablakfordító; zăvor de fereastră; 
Fenster(vor)reiber. 1764 Egy ablak rámákra 
szegeletes Sarkokért, által foglalo vesszőkért, 
kivono gombocskákkal és bezáró forditokkal 1 Rfl. 
8 xr [Hszj dltal-foglaló-vessző al.]. 

bezáró-liorofj ablakhorog; cirlig de fereastră; 
Fensterhaken. 1817 Kortsoma az ablaknak 
fenyő Tãblãi vadnak ; vas Sarkakkal és bé záró 
horgaikkal edgvíítt rŏrdöngösfüzes SzD; örmMúz. 
Inv. 7]. 

bezárol bezár; a închide; zuschließen. 1570 
az Thyniar Gergel paitaianak Aytayan Bochatta 
be az leant es vtanna be zarlotta az aytot [Kv 
TJk III/2. 79-80] . 1573 azkor az Eztenddeobe 
az tehenes Myklos zeoles kertenek Aitaiat giakorta 
talalta Nythwa hogi beh nem zarlotta, hane(m) 
zabadon minden fele barom be mehetet | mykor 
ely temettek volna az leant valamye Marat 
volt Mind meg zamlaltak fely írtak ladaba raktak 
Be zarlottak pechetlettek es az kwlcat eonekv 
attak volt [Kv TJk III/3. 148. 242]. 1581 Egj 
kis ladat bezarolva es pechetelve egj sakot kibe 
egmas marha vagion [HSzj láda al.]. 1593: Az 
legeni az mihelibe zalada vegre eleotte, es be 
zarla, mert odais rea megien | vince vizza tereh 
be Menenek es az Azonj be zarla tiz orakor ejel 
az Aytot, be Menenek, es a' leankat mas hazba 
kwldeottek [Kv TJk V/l. 336, 423]. 1636 szepen 
ismét be tõvŏk az lada fedelet, es be szarlok | 
nágy széndules leon az ucziaba(n), en ki tekentek 
es be szarla(m) az uczia aytajat [Mv MvLt 291. 
10a, 68a]. 1638 inutatak az hazat s en be zarolua 
talalam [Mv i.h. 123a]. 1644: Az kapu mellet 
az resen be mene(n)k Mert az kapu bé Vala zarolŭa 
[Mv ; i.h. 427a]. 1648 hol mi eggiet massa . . . 
marat volt az hazba(n) be zarolva [Kv T J k 
VIII/4. 320]. 1670 az elseo Szobában . nemű 
nemű bonumok vadnak bé zárolva [Kv; TJk 
VIII/11. 25]. 1671 a Var kapuit Instructiom 
szerint Zarlom bé [KJ]. 1677 az ladat bé 
zárolván az kolezokot el kűldőtte(m) [Fog. ; 
UtIJ. 1694 iffiu Bálpataki János Ur(am) Borbereki 
háza Udvarára, njilik az uttzárol, két felé 
njiló, párkánjos fenyő deszkás kapu . melljet 
bé zárol, raj ta lévé retezze és retez feje [Borberek 
AF; BfR]. 1749: a ' kaput bé zárták volt, és meg 
hagjta András vram a' Darabont (na) k hogj vigyáz-
zon reá mikor viszsza megjiink és botsásson bé 
[vSzentbenedek SzD; Ks]. 

bezároltat bezárat; a dispune să fie închis; 
(ein)schließen lassen. 1573 Biro vram az eleby 
Themetteo helieket zaroltassa ereossen be legen 
Bekessegel senky oda Neh Iarion seh drabant se 
egeb fele Ember [Kv; TanJk V/3. 79a]. 1610 
Hadgiuk es Paranczioliukis, hogj ez Leueleŏnk 
latva ketek Azon Templomnak Aytaiatt zarol-
tasza be es my hireonk Nelkeol se egi se penig 
mas Rendnek meg Ne Nyttassa [ JF 36 Báthory 

Gábornak a gerendi pápista templomba ..ari3111!! 
pap-állítási kísérlet ügyében kiadott r e n d e l e t é b ő l 

bezároltatik bezáratik; a fi închis; eingescb*0^ 
sen werden. 1694: ugjan abbanis Zarlodik be aZ°e 
Kis Ajtó, mely Retezben mostis azon Ajtó 
tetetven es Zaroltatva(n) egy fel vetet őreg : 
va(gyo)n [Kővár; JHb Inv.]. 1796: TegW 
Napon t. Esperest Uram, mind a Papot, 
Mestert Cselekedetekre nézve szolgálattyok ^ 
tatásától felfüggesztette, és már ma a' TemP1^ 
bé zároltatva, sem papunk sem Mesterünk fl^ 
TKrasznarécse Sz; KemLev. 1265]. 

bezárt închis; geschlossen. 1714: Fejer 
bé zarrott 3. darabbul állo Perspectiva [Nsz/F°K 
REkLt II. Apafi Mihály hagy.]. 1848: 
csak egyszer loptam a bézárt asztala fijájábol \ 
[Dés; DLt]. 

bezárta vminek lezárása; închidere; VerscJ 
ßung. 1757 Pakular Vaszü talam kop°* 
bezártáig is meg fogja érezni azon verést [O.kocss 
K K ; Ks 8. XXV. 14]. 

•blie-

(la 
bezörget bekopogtat/kocogtat; a bate/bocăfl1 • , 

uşă/fereastră) ; bei jm anklopfen. 1632: Az ü ^ 
keseőn jöue oda az az Erdeli Mihokis be z ö ſ |L ; 
hozzánk ugia(n) az szállónk ereztte beis P1 

MvLt 290. 76b]. 

bezŭdíttat bezubogtat/zuhogtat, beönt; a 
túrna ín; hineinsprenzen, hineinschütten. ' jcf 
(A pálinkát) a Lájterekbŏl a Hordokba 
számra zudittatta bé [H ; Ks 111 Vegyes ir. Ge*c 

Alojsîus ub kezével]. 

bezzeg I. hsz bizony; zău, bineînţeles; 
1567 Bezzeg ne(m) adom s nem akarom ad^ol j 
meg aztis bánom az mit attam semmit per Oe ,0 
ne(m) adok [Kv ; TJk 74]. 1568 : az porozlo ^ 
be vizy vala az kayantay embert az toroiöb* 
az ember el futankodek előtte, bezeg oztafl “ ſ 
az zekerce fokaual es lapassaual egy nehaD 

meg wthe | Ezth halota(m) Mastol, hogy ? w l 
volna az zochne hogy bezeg a Jacabe Job a t1^ ~. 
[Kv; TJk 195, 225. - aA városi börtönbe]. ' ^ t 
More Janosne kerdy oth ez Cristina Af?Ljjfl 
hogy voltaié ma az en hazamba, es mond Cr*5 

En ne(m) voltam, Esmet mond More J^fTţjoí 
bezeg voltai Es masúnat hagtal be es az 
vezet el, szász hetvenoth pénz [Kv TJk 
1572: Mond az Caspar hogy Bezzegli eo * ,3 
Mert zabad korchoman vagion [Kv; TJk * gfc 
25]. 1577: engemet senky az per högi pa t a*j 
az titna falua felöl walo felen nem bantoţ & ^ 
tul mentem beszeg akor ha ot ertek be 
bet falwyak [UszT]. 1590: Chiomorta(n) J a ^ 
mo(n)da az k j engemet hamisnak mond ha l J l l^oj; 
maga, Chywtor Benedek mo(n)da bezzek t j 
hamisak mert My Igazan fel osztottwk vala [*> g 
U ; UszT]. 1593 rnoçda Balas János, Wj^j. 
igen akarom edes batiam hogy ide J e o t t e l 

1597' az ew felesege wolna keozelb atiafi s 
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illetne inkab az Tutorsag Martlion deák vram 
azt felele neki, vgi wolna bezzegh de az zewksegnek 
i<leie(n) hol woltatok, mikor Vicey Thamas sok 
adósságba hatta wolna maradekit eggytek sem 
yolt hane(in) en igazítottam el mindeneket [Kv 
1 Jk VI/1. 6 5 - 6 ] . 1599: ki jöue az Nyirö Legény 
az Műhelyből monda; bolond bestye, bezeg 
sok bolondot czjnalz [Kv; i.h. 384]. 1600 bezzegh 
ezenelkewl volt Boytos Boldisar néha néha [Kv ; 
i-h. 461]. 1606 Beszeg io ember uagi hogy neke(m) 
keõrtuelt zecz [Gagy U; UszT 20/195]. 1615/1616 
Monda Gaspar Uram bezzegh az nem leszeu 
(Kv; RI)L I. 100]. 1633: monda Bandi Ferencz 
minekvnk az tulso hid ala bezzeg szép eőreg 
Harczat keòtenek az halazok [Mv ; MvLt 290. 119b]. 
1731 Groff Teleki János Ur meg pirongatta Groff 
leleki Sámuel Urat ezt mondván Őtsém Uram 
tsak Czini, Czini, s tántzi tántzi, és a Jószág pusztul, 
<le bezzeg a mig keziben volt Teleki Páál Urnák 
addig nem volt ollyan puszta, hanem egész álla-
pottyában volt [Kendilóna SzD TK1]. 1788 a 
szõllonek is eddig jol járt dolga, a szeme szépen 
meg nőtt a fájával együtt, de bezzeg az iden 
babunk kevés vagyon, még a magotis alig kapjuk 
ki belŏlle [Bencenc H ; BK Bara Ferenc t t lev.]. 
1793: bezzeg a ked ëpitett szőllője Buzdan Sirattya 
kedet, gyamlàlatlan, kapälatlan [Drassó AF 
<*yL gr. Lázár János lev.]. 1853 én bezzeg szigorr 
Kok busulok eleget ; bezzeg inert egy xroni 
sints, sokat éjszakázok a Lelkem Anyám mellett 
ſKv; Pk 6]. - L. még HSzj paripa al. 

II. mn igaz, bizony; adevărat, într-adevăr 
VVahrhaftig. 1586 zola ezenkeppen Igiarto Georgv 
a' Beregzazy lukach zolgalo leania Attianak Jeozte 
mreh Biro, fogadom Nem te Akaratodbol ír tak 

az feleletet Akit ellene(m) leaniod be Ada Monda 
erre a' leány Atthia Bezzegh Jstenre mondom en 
Akaratomból írtak, meegh my mondánk, bezzegh 
îghen oda mondád azt io Atiamfia [Kv TJk 
IV/1. 597]. 

III. 1. Sokszor ellentétes értelmű tagmondat 
uyomósító szava kb. persze; dar, darămite, 
msă; aber, wahrlich. 1573: Mond Leorinch Bezzeg 
engemet eccher sem hittal, Nem Mondás abba 
Igazat hogi oda Nem Mernek Menny, Mert Ely 
Merek en oda Menny howa te [Kv TJk III/3. 

1644: de azirt hogi Uram azt mondotta 
volna, hogj az mikor kel szabadoson vigie bezegh 
en olliant Uramtul nem hallotta(m) [Mv; MvLt 
föl . 423b]. 1793: bezzeg mikor Csernátoni Ur 
Jelen volt ebéden vagy vatsorán, akkor nem vesze-
kedet, hanem ollyan kedve vólt, hogy madarat 
Jehetett volna ő Ngávala fogatni [Koronka MT; 
fold. - aTi. az asszonnyal]. 1826 k. bezzeg ha 
ezen Patak a Kelementelkieknek egy hasznos 
malmot hajtana, bizonyoson nem sürgetnék azon 
^e tbe a Patakjoktol meg válni [Gyalakuta MT; 

2. Az állítás nyomósítására: ugyan (csak); chiar ; 
g a r . i5ß8 Eleget zol vgmond Bezzek kaar vgy 
mond hogy effele parnath Jllyen roz dizno zaggat-
tia [Kv TJk 145]. 1570: mykor az arwath az 
Andrást megh Talaltak volna, Mond eo andrasnak 

bezsindelyeztet 

Bezzegh kazdagh legen voltai Te hogy egy Ladáért 
Arangyereowel fyzettel [Kv TJk III/2. 68]. 
1592 Chehy Klbert monda, bezzeg chuda 
dolgot latek, az ablakon tekintek be Meggiesi 
Boldisarekhoz, es latam hogi az legini eggik kezeuel 
az Meggiesine laba keozeot kotoraz vala [Kv 
TJk V/l. 268]. 1763: hallattam közönségesen az 
Falub(an) az Aszszanyak között beszélleni; Bezzeg 
jol elt Manyika Iuon a' Mezőségen ott ő mind 
fejér kenyeret ett nem szorult alá való gabonára 
[Gálfva K K ; Mk V VII/1. 3 4 - 5 ] . 1766: Nekem 
bezzeg meg esék az Instantia irás [Nsz; LLt]. 
1825: bezzeg szepen hagyta az udvart hogy nem 
gyözök a ' ruinakért fizetni [Kv IB gr. Korda 
Anna lev.]. 

3. de bizony; dar zău; aber, wahrhaft. 1570: 
János kenez talalkozyk Balint Tivadarra ( !), 
Mond neky Jgh zolgals Te hogy az Boron Jzol, 
Thywadar azt mongya Bezzegh zolgalok [Kv; 
TJk III/2. 12 -3 ] . 1634: bezzegh azt monda, 
enis haliam, seot enis neheztelem hogy azt monda 
[Mv MvLt 291. 22a]. 

bezsákol (zsákba) becsomagol; a băga/pune ín 
sac; einsacken. 1609: Mierthogi Feyeruarat 
megh cziak etel nemwnek sem tehette ember 
zeret, itho(n) kellet be Sakolno(m), hogi eo kelmeka 

megh ne fogiatkozzanak [Kv; Szám. 126/1V 
295. — aA városnak a fej-hez küldött választott-
jai], 

bezsindelyez zsindellyel befed ; a şindrili, a acoperi 
cu şindrilă; (be)schindeln. 1647 egy Uy fakbol 
fel allatott Gabonas haz, csak fel róttak s be sinde-
lyeztek [M.királyfva KK ; 48/ld]. 1737: Az Szarva-
zattya a ' templomnak tölgyfából való, és 
fenyő sendellyel épen bé sendellyezve vágjon 
[Csákigorbó SzD; JHbK XXVI/13. 9]. 

bezsindelyezett zsindellyel fedet t ; şindrilit, aco-
perit cu şindrilă; mit Schindeln gedeckt. 1669 
Eţ.en Udvarban vágjon kō labakon allo gabonas 
haz, meljnek harmada megh padoltatot, besinde-
lyezet job resze, csak szinten egjik ueke (!) sindel-
jetlen [Királyhalom N K ; Ks 67. 46. 24a]. 1687: 
(Az) udvarház vagyo(n) egészszen Csak sövénnyel 
bé kerítve, hanem mostan két szegeletre építettek 
bé sendelyezett két darab palánkot sōvenböl 
[Mocs K ; J H b K LVI/6]. 

bezsindelyeztet zsindellyel befedet; a dispune 
sä fie şindrilit/acoperit cu şindrilă; beschindeln 
lassen. 1727 e héten akarnék valamit építtetni, 
és kiváltképpen a házamat bé sendelyeztetni, 
ha el menyek házul még tsak sendelyezőt sem 
k a p h a t (na) k [Impérfva Cs; Ap. 2 Balási József 
Apor Péternéhez]. 1793 Az régi Házaknak az 
Sendelyezésit, a régi muhás (!) Sendelyezésig el 
végeztettem, s aztat is tsak Sendely szeget Csinál-
tathassak bé Sendelyeztetem [Szilágycseh; IB 
Fogarasi Is tván lev.]. 1861 A' Magyar Bikali 

Evangelico Reformata Nemes és Szent Eklésia 
. . . a' Tornyot bé 'sendelyeztette . . . és a' nagy 
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Istennek ditsősségére ujbol felszentelte [M.bikal 
K ; RAk 134]. 

bibálé itókára való, borravaló; bacşiş; Trink-
geld. 1600: A vincelernek bibalet attam f. — d. 18. 
Az zeoleo paztoroknak f. — d. 40 Kinierre peche-
niere attam nekik f. — d. 40 [Kv ; Szám. 9/IX. 53]. 

bíbelődés 1* piszmogás, bajmolódás ; mocoşeală ; 
Trödelei. 1823: ugy hallottam az ezekkel való 
bíbelődés közbe [Dés; DLt]. 

2. bajlódás, vesződés, veszkődés; necaz, t rudă; 
Abmühen. 1767: még az Apám sokszor szidta 
őket edénynyel való bíbelődésekért hogy el pusz-
tittyák az erdőt [Kisfenes TA; JHbK LII/4. 105]. 
1795: Illyetén rendetlenségeket követvén a’ jó 
ötsém, valahányszor haza érkeztünk; mind 
annyiszor fekélyekkel, bogarakkal, újra meg újra 
rakva találtuk, s A vélle való utálatossággal 
tellyes bibelődésnek vége hossza nem vala [Mv; 
Told. 47]. 1840: Bosla Ferentz Uramnak . a 
kezén hagyott Jok, fáradtsága, s a kibérlett 
Jószággal való bibelödése jutalma bérét jóval 
fellyül haladja [A.szentmihályfva TA; Bosla. 
— Kövendi Kováts János székbíró kezével]. 1848: 
én pedig nem voltam sehol egyszeris, itthon Nagy 
apóskodom. A' gyermekekkeli bíbelődés eléggé 
elfoglal [Kv; Pk 7]. 

bíbelődik bajlódik, vesződik, veszkődik; a se 
trudi/necăji; sich mit einer Sache abgeben. 1752: 
ha tetzik o Excell(entiajának) az én szolgálatom, 
saltem eō: bibelőgyem az Ratiokkal, meg mutatom 
ha élék azokból hogy mitsada praeda volt az szol-
gálatyak, Tiszteinek [Mocs K ; Ks 83 Borbándi 
Szabó György lev.]. 1795: oly iszonyatos Szagos 
volt, hogy még a' Cselédek is erőltetéssel bíbelődtek 
ö vélle [Mv; Told. 47]. 1801 illyetén gazért Annyi 
méltatlan hurtzoltatást kelletik szenvedni, tovább 
keze alá sem fogja a Számadó Acceptalni, nem 
erdemeiven hogj betsületes ember bibelődgyék 
Semmivel [Ádámos K K ; JHb Jósika Miklós lev.]. 
1822: ne bíbelődjenek meg gyermekeinkis azokkal 
a miket mü el igazithatunk [Hadrév TA; KCsl 5]. 
1823: Most a' szőllővel és málé vetessel bíbelődőm | 
a Széna tsinálással bíbelődőm [Alpestes H ; Told. 
6, 7]. 1831 hallania lehetett . . . hogy az egyik 
a másikat mikor a Lovakkal bíbelődnének, hogy 
szamarazta le [Dés; DLt 332]. 1832: Udvaromon 
dohány készittéssel bíbelődvén [Dés; DLt 
574]. 1840: En a Gerendák és Szaru fak meg 
találása és ŏszve szedesebe merőbe munkalodam 
vosarnaptol fogva lehet kebzelni edes Bosla Uram 
mennyi nem idejere született és huntzfut emberrel 
kellet bíbelődni, annál fogva nyukhatatlankadás 
elég volt de mégis Isten után a sok bajodások 
kòzot ŏszve szedtünk . . . 40 szál gerendát és 
4 Szaru fat [Várfva TA; Bosla]. 1851: Lelkem 
Anyám . . . ŏ szegény oly gyenge egy éjtszaka 
lOszeris fel kél serbelire perszé én mindig 
talpra ugrom mikor mozog . . . , de nékem nem 
tereh . . . — az esik jol ha mind vélle bíbelődöm 
[Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 1853: te 

édes Miklosam tsakis a Bogdányal bibelõdol • • * 
ha tartya az ember el romlik Bogdán és kán>* 
megyen az egész hizlalás [Kv; i.h. ua. ua.-hoz] I 
Én véllek tovább nem bíbelōdém [Szilágycseh -
BfN Szipolly Elek lev.]. 

bibi vkinek a gyengéje/kényes dolga; P0®0* 
vulnerabil, buba, slăbiciunea cu iva; w u n d e Std le ' 
1819: az a’ szolgálo a ' ki Rákos iné t szolgálta 
a ' tudná Rákosinénak minden bibijét és Csinnyal 

[Kv; Pk 2]. 

bibircsó bibircs, bibircsók ; neg, negel; Wárzche^-
X VIII. sz. eleje: Az melly lovon rűh indúl, a 

ajakának belső részin ă foga felöl apro 
biborcsok lésznek azt igy orvosollyada [JHb 1'/1 
lótartási ut. — aKöv. az orvoslási mód leír^> 

ctf 
bibircsós 1. bibircses, bibircsókos; negos, 

neg/negel; warzig. 1838/1845: höbörcsös : 
csos, warzig, egy a tájszótária höpörcsössel [MNy1 

107. - "Tsz]. d e 
2. hólyagos felületű; (cu smalţ) ín f o r m a 

băşici; mit blasenartiger Glasur. 1683: boZ° ſ 
Imre Miklósné . ejteles fületlen bibircsós csup^ 
14, füles csupor 3 . . harmadrész hólyagos 
len 16 [Torda; TT 1889. 247 SzZsN]." 1773: 
Bibircsós üveg kantso [Szászerked K ; LLt Csá*/ 
per 202. L. 9]. 

bibircsósodik bibircsókosodik; a se face cu 
warzig werden. XVIII. sz. eleje'. A fekély h a 

elein indul megh ă lónak a Szemin ismerszik ^ J L 
ennek is kétt orvoságha vagyon . . . , mind * 
felin az orrán vetesd megh ã esik ját Avagy P^ſ: 
azon részirűl ă hol elsőbben kezd b ib ircsosoû ' 
Szakasz le egy csoport Szőrt n a p h a l a d k o r 
meg vágván ã Csipke bokornak az aljat, 
ujnyira a főldtűl ă parte occidentali csíptesd • 
ă Csomó Szőrt, és harmadnapra Száradni keZ ' 
fekély [JHb 17/10 lótartási ut.]. 

bibirkál babirkál, babrálgat, matatgat; a mig^[ ' 
tändeln. 1730: Ezt hallottam â Varró Asz(szo*V 
to i nogy monaotta nem ±sorDara Aszszony • t̂ 
kgld egj kitsinyég ezt ä keskenŏt az elŏrub3-***. 
had igazittsam meg, mert el oldott, . . . 

hátra maradott volt egy kevéssé s' ott bibi** 
az elő ruháján [Torda; MvRK]. 

biblia a Szentírás; biblie; Bibel. 1596: 
Biblia ket keonybe (!) Aranyassok es egy ţ 
Magiar Testamentum | két fekete beorbe c$ 
Nemet Biblia in folio. Egy Biblia in q u a r t o ^e 
beorbe Nemetewl [Kv; RDL I. 65]. 1629: fV 
deák Biblia ér f. 1 d. - [Kv; i.h. 143]. ^ t ! 
Egy Iskatulyáb(an) egy Biblia [Ebesfva; 
1747: Egy Biblia magyar de R o n g y o s o c s k a Vu 

3. B]. 

bibliamagyarázat a Biblia szövegének } e ) t e ^ 
tése; explicarea/interpretarea textului bibüei. c 
gezä; Bibelauslegung. 1852: A Biblia M a g y a l 
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ki adási elŏ fizetése Szeptember lsōig meg hoszab-
bitatik [M.bikal K ; RAk 50 hiv. leirat kiv.]. 

bibliotéka 1. könyvtár; bibliotecă; Bibliothek. 
1824: Az Enyedi Bibliothéca sokakat bir a ' regest-
ralt MSScriptumokbol [Ne; DLev. 3. XXVIIIA]. 

2. könyvállvány; raft de cărţi; Büchergestell. 
1609: Aztalos János chinalt Az mester Vram 
hazaban egy Bibliotechatt attham neky f. — d. 65 
[Kv; Szám. 126/107]. 

bíbor finom kelmefajta; purpură; Purpur. 1620: 
Egy vegh keőz Czemeletteől f. —/50a. Egy vegh 
üibortul f —/20. Egy vegh Dupla Hernacztul 
1 —/40 [Kv; KvLt II/69 VectTr 8. - aTi. a fize-
tendő harmincad]. 1688: Egy vegh Bibortol 
f —//30 Egy vegh Dufla Hernácztol f - / / 6 0 
[BfN Vect.]. 1720: Vagyon 5 sing Bibor Zöld 
mellyet megh eddigh munkaba nem vŏttek hane(m) 
csak azon modon darabba [Kv; Pk 6]. 1732: 
Egy biborbol ŏszve Varot kis Vánkos hajacska 
[Kv; Ks Kornis Zsigmond lelt. 8]. 1736: Nyári 
Palástot is viseltenek, az mely szintén úgy mint 
az téli palást vagy sima vagy virágos bársonyból 
vagy biborból volt az uri fő nemes asszonyoknak | 
f f kinek haja nem volt, hogy kopocz volt, szép 
r> biborból vagy bársonyból való sapkát viselt 
[MetTr 343, 450]. 

bíborfátyol voal de purpură; Purpurschleier. 
1740 k.: Vettem Három sing bibor fátyolt 
^mgit három három marjason [Nsz; Ks 9. 
•XXXVIII]. 1770: Égy Bíbor Fátyol Fejer téli 
virágos Fő kötő [Kisesküllő K ; RLt O. 4 Sombori 
^áborné Salánki Ráchel hagy. lelt.]. 1787: Egy 
*ekete Bíbor fáttyol [Mv; MvLev. Vadadi hagy.]. 

bíborkeszkenő maramă de purpură; Purpurtuch. 
fehér bibor jegyb(en) való keszkenő 

l^sz; Szer.]. 

bíbormatéria bíborkelme; purpură; Purpurstoff. 
1732; Viola szin Bibor Matéria 3 sing, s, egy dara-
bocska [Kv; Ks Kornis Zsigmond lelt. 6]. 

bíborpalást női bíborkelme-palást; mantie de 
Purpură; Purpurmantel. 1686: Edgy Fekete bibor 
nyári palást Fekete csipke körüle [KB Bánfi 
^arkasné Bethlen Krisztina kel.]. 1709: egy király 

^kamuka szoknya Egy bibor Palast [Kv; 

bfiborpalatinlî bársonymente ; mantie de catifea ; 
A r ţ Purpurmantel . 1763: F e h é r bibor palatinli 
ezüst s arany virágokkal E d g y ezüst f l a j c z munka 
Palatinli hozzá való Láczlival [Nsz; Szer.]. 

bíborsubukula kb. bársonyköntös; haină de cati-
*eaJ Art Purpurkleid. 1732: Egy Viseltes bibor 
£ubukula Viola Szin 12 pár ezüst kapocsal [Kv; 
Kornis Zsigmond lelt. 6]. - Vö. PPB1 Subūcula 
^ubitza, Imeg, Dolmány-alá való szoros-köntös. 

bibula itató, itatós(papír); sugativă; Lösch-
Papier. 1630 : Kŏuendy Georgy deák Hozot Becz-

beöl . . . 1 Bál pappirossat t t f 1 d — Fél Bál 
fejer Bibulat t t f - d 70 [Kv; Szám. 18b/IV. 48]. 
1755: Szürke bibulára xr 8 [TL Teleki Ádám 
költségnaplója 10b]. 1756: Bibulara, kovára, s 
tarka papyrosra, két lakatra Rh. flor. 2 xr 44 
[i.h. 87b]. 1757: Bibolara x 3 [i.h. 132b]. XVIII. 
sz. köz.: a Levél igen rongjos, és bibulaba van 
takarva [LLt Fasc. 144]. — Vö. lat. charta bibula: 
Itató papiros [PP1 bibulus al.]. 

bibulapapiros itató, itatós(papír); sugativă ; 
Löschpapier. 1751: vásárlóttak . Egy kontz 
bibula papirost [Mv; Told. 29/48. — Uo. alább 
ez még egyszeri]. 1758: Papiros Officinából fel 
hozott szürke bibula papiros kötés 120 [Déva; 
Ks 76. IX. 8]. 

biccent biceg; a şchiopäta; hinken. 1843 a 
Darua szinte észre vehetetienül a farából Bittzent 
[Dés; DLt 622. - aökörnév]. 

biceg a şchiopäta; hinken, schwer gehen. 1850: 
Trézsi biczeg dőczőg,a a' mint lehet [Kv; Pk 7. 
— aTerhes nőre]. 1853: Trési alig bitzeg oly 
vastag [Kv; Pk 6]. 

bici becsm ? szajha; t îrfă; Betze. 1768 az 
uton bé éré Veres András Ura(m)ot minden ok 
nélkül hóhér (na) k biczin(e)k nevezgeti vala, 
az után kérdém Ferencz Jánost mért nevezi 
hoher(na)k biczi(ne)k, azt monda, olyan Kutya 
Kőlykemet ütötte meg, hogy sokat ért volna 
[BLt 7]. 

bicsak t ő r ; pumnal; Dolch. 1560: Egy merő 
Ezwst bychak mynden zerzamawal [JHb QQ 
Temeswary János reg.]. 1585: Ebben a marhaban 
egyebet pro memória urwnknak nem maraztot-
twnk, egy aranyas zablyanal, egy bychyknal, 
walamy egy kowes lo feiebe walo wertnel [Gyf; 
BáthoryErdLev. 271]. 1637/1639: valamj Eöre 
ualo csatoczjkak, es egj bicyak(na)k az fortuasa 
Ezüst, vgj mint teoredek ezüst három boglarral 
suplealtuk [Kv; RDL I. 111]. 1655: ket Török 
biczakok [Kv ; i.h. 29]. 1840: A közelébbi Vasárnap 
estve . . . a Déesi Csizmadia legények báált 
tartottak — mikor Tkts Újfalvi György Urnák 
Veres László nevü inassa gyilkolo intézettel Béell 
(!) Sámuel és Nagy Mihály Csizmadia legényeket 
bicsokkal nyakokon meg vérezte, nyakokba döfvén 
mint gyilkos vérengzésre szánt bicska [Dés; DLt 
848]. 

Az utolsó adalékban a szónak 'bicska* jel-évei is számolha-
unk. 

t 
biese gabonatartó hombár; hambar, grînar; 

Frucht-, Getreidetonne. 1590: Veöttem a Swteö-
hazhoz egi eöregh tekeneöth fl. — d. 38. 
Veöttem esmet az Bicczekhez 3 hozzü dezkatb 
fl. — d. 30 Az Aztalosnak az ki a Bicczeket 
chinalta fizettem fl. - d. 40 [Kv; Szám. 4/XIX. 
17-8] . 1723: vöttem 16 ágost az hátulsó házak-
ban l„ 18. Bicséket csináltattam az Asztalos(na)k 
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adtam 2,, 38* [Kv ; KvRLt X. A 16. - "Az első 
adalékban a címbeli szó biccenek is olvasható]. 

Vö. erd. szász Bätsch 'ua ' (SSWTb). 

bicska briceag ; Taschenmesser. 1723: laczikanak 
ennis egyebei nem tudok kedveskedni tudom hogy 
Szereti az kést egy nagy picsakot ( !) küldöttem 
[Darlac K K ; Ap. 1 Apor Zsuzsánna lev.]. 1780 
Balog Josziv Nemes Ferentz Vramtol egy 
bitskot el lopott [Grohot H ; Ks 113 Vegyes ir.]. 
1781 Egy fein Bitsok [Mv; Told. 9a]. 1789 
vásárlatt 1 fejer nyelő bicskát [Mv ; Berz ; 
7 Fasc. 69]. 1794: egy bitskat vett tőlle haj tó 
pénzt [Letka SzD; TSb 5]. 1795: Egy bitsakra, 
és orakötőre 30 x [ETF 182. 72 Gyarmathi Sámuel 
jegvzéke]. 1803 Ezüstös nyelű Bitsok [Szőkefva 
K K ; UnVJk]. 1821 Egy Bicsok [Szászújős 
SzD ; HG Mara lev.]. 1840: Egy rósz Bitsak [Dés ; 
DLt 1590]. 1844: Bátya ! meg engedgyen mert Ked 
utette bele a kezet a' Bitskomba én oka nem vagyok 
[Bágyon TA ; KLev.]. 1849 ott volt Szávuly 
Simon maga kezében lévén egy sok elü Bitsok 
[Héjjasfva NK ; CsZ Voldorfi v. Lombos Nyikuláj 
vall.]. 1863 Antal Andrásnak fia János belé 
esett egy bicsokba, 's rögtön meghalt [Körösfő 
K ; RHAk 8]. 

bicskia 1. csizmadia-, varga-, szíjgyártó-kés (bőr-
szabáshoz) ; cuţit de cizmar sau curelar (pentru 
croitul pielii) ; Schustermesser. 1632: az mas Niaron 
ezt az Inast kinallia volt egj Biczkjaual 
eötuen penze(n) tar ta ennekem az Biczkiat s en 
húszon öt penzen kerem [Mv; MvÁLt 290. 94b]. 
1711: 2 Csizmadiának való öreg Bicskia 
—//68 4 Varganak való mettzo kés [Ap. 5 
Apor Péter lelt.]. 1734: Csizmadija Műszer 
3 kopott bicskija valent H f l : ÍO„OO [Kv; Pk 6]. 
1810: Egy két nyelū bítskia xr 42 Egy égy 
nyelű bítskia xr 2 [Mv; MvLev. 17 Trincseni 
Mihály szgy hagy.]. 1839: Egy Bitskia [M.lápos 
SzD; DLt az 1846. évi iratok közt]. 1843: kért 
tōllem egj Bitskiját [Dés; DLt]. 

2. bicska, zsebkés; briceag; Taschenmesser. 
1755: A két Bicskiám Tokjaiért xr 24 [TL Teleki 
Ádám költségnaplója]. 

3. kés; cuţ i t ; Messer. 1787 Egj tészta vágó 
Bitskia [Mv; MvLev.]. 

? blcski gyolcs ? vmilyen gyolcsfajtából készült 
főkötő; scufie confecţionată dintr-un sortiment de 
giulgiu ; Art Haube. 1697 Egy Pár Bicskia gyolcs 
[Beszt; KGy. - aA bícsi (értsd bécsi) elírása 
v. a bicskei hangkivetéses formája ?]. 

bigámia kétnejűség; bigamie; Bigamie. 1763 
Bulzesden lakó Dsurs A vram, és Felesége Maria 

felesegestõl bigámiaval vádoltatván el 
fogattattak [H; Ks 72. I. 34]. 

bigámus kétnejű; bigam; bigamisch. 1748: 
Mind a’ maga Fassiojabol az Inctusnak s, mind 
feles Fatensek fassiojábol constal, hogj ō nem tsak 
nősz ( !) parazna. hanem annak felette Bigamus 

is, mivel mind a’ két felesége itt a Városon actu 
jelen vágjon; az első feleségét s, gyermekeit 
deseralta Rettegen, . és ide az Varosra vetődvén, 
i t t vette el a ' második feleségét, Azért itiltetett, 
hogy feje vétettessék az akasztófánál [Torda, 
T J k I I I . 217]. 1762 Az kérdésbe töt t bigamu* 
Szelistyei Gornik Iion, mig azon gonosságba*1 

élt, bukált, hogy Krajnik Uram eleiben nem* 
került [Roskány H ; Ks 113 Vegyes ir.]. 

bigott vakbuzgó; bigot; Bigott. 1818 nel1! 
átollya a’ boldogtalan és bigot Pápista azt hifl111 

[M.fráta K ; KLev.]. 

bihalár bivalyos, bivalypásztor bivolar Büffel" 
hirt. 1701 A Bihalárt Pogány Andrást hozassa 
le ö kglme szegődött Béres volt mostis ® 
Bihalok mellett [H; UtI]. 

bika 1. a szarvasmarha hímje; t aur ; 
1587 vagattam egj Bikát meg, melliet gonozsţ' 
gaert kellett megj eolneom [Kv; Szám. • 
33]. 1627 Bodolai es Vzoni . . lábos m a r h a k í ^ 
szamban adasa Eoregh bika Nro 2 [BLt 
1638 : Egy Bika tinoiaual Eggiwtt [Kv ; . 
114]. 1647 Eoregh bika No. 2. Harmadfw b** 
Nro 3 [Nagytereim KK ; BK 48/Ic]. 1656 Vágyóig 
hat taualyi tinois mellyek(ne)k kettei Bika . 
az negye üsző [Doboka ; Mk Inv. 121. 1675 Eöre£ 
Bika egy [Dés; Borb. II]. 

Szk: ~ alá való folyatni/párzatni való. 
egy bika alá való tehén [Koronka MT; Told. l 2 / , ; 
1765: volt egy Tinója bika alá való [Nyár*0' 
karácsonfva MT; i.h. 76]. 1768 Három Esz**1,' 
dős Tehen bika ala való [Fejérd K ; Ap. B Fasc. 

2. átv kan (nagy nemi képességéről 
férfi) ; mascul (bărbat cu potenţă sexuală 
bită) ; geschlechtlich kräftiger Mann. 1583 f 0 1 ^ 
Peterne Anna Azzony vallia Hallottam za ia } 

Gergeli kowachnenak hogy Nagy N e w e t e s s e l & 0
 t 

dotta Am Az farkas vczay Bikanak meg y e^ t J t 
a’ farka es hidwczan kiweól giogitthiak Petresele 

lewellel [Kv ; T J k 4/1. 151]. 1794 : mikor Cseru*t(£é 
Antal Ur estve fele ö Nagyságához hajtatott p 
az Udvarába akkor mondá nékem a Falus blf ' 
Né a Bika megyen [Udvarfva MT; Told. 42/l^j 
1819 én nékem nem is kell, ott van, s a' b i k á j ^ : 
egye meg [Kv; Pk 2]. 1840: Kereskedő AmbefP j 
Josefné Alexander Mária a város je*e , 
Fő Hadnagyát, Tkts Vajda Pál Vrat V a * í t 
Bikájának, Huzo Vononak szidta nevezte, 9 â

 x 
mondotta, hogy nem Város Hadnagyának, 
Czigányok Vajdájának való, mert nem a k a

e l l 
hogy más betsŭletes ember a ' Városon élhess 
[Dés; DLt 1452]. 

bikabér bikapénz (hágatási átalány); tazj* ^ 
taur , taxă pentru gonit; D e c k u n g s p a u s c h a 

1643f1778 kaszáltunk Bika bérben Faluul P ? ' 
Transsumptum 152]. 1756 midőn a ' bika 
kellett volna fizetni, s a' Falusi marhák bé le 
volna haj tva nállam, Moldován V o n j a 
azt porontsolta hogy adgya meg az pénzt, 
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mennyen dolgára [Galac BN; WLt]. 1798 A 
Tavasztol fogva bika bérből incassaltam 18 xr. 
CH; Ks 108 Vegyes ir. 55]. 

bikabírsáţj latorkodási büntetéspénz, parázna-
bírság ; gloabă/amendă pentru desfrînare; Straf-
geld für Hurerei. 1640: Mulcta. Ver birsag f. 1. 
Kika birsag f. 3 kek birsag d. 66 [Gyalu K ; 
°yU 57]. 1652 Az Verbirság f. 1 Kek mutatas 
den. 66 Az Bika birsag' f. 3 harmada az Biroje 
az ket resze a Tiszteke [Szászfenes K ; GyU 122] | 
Ŭika birság’ az Neőtelen legenyen f 1 [Asszonyivá 
K; GyU 142]. 

bikabivaly hímbivaly; bivol; Büffelstier. 1698 
Eöròg fejős Tehén bialy nō 1 3 esztendős 
hika bialy nō 1 [A.porumbák F Ttl]. 

bika borjú hímborjú; tăurel ; Stierkalb. 1632: 
El mult niari bika boriu N 4 [Porumbák F ; UC 
14/38. 187]. 1686: Tavalyi Bika Borjú nrō 1. 
Herilt Borjú nrō 3. Ŭnŏ Borjú nro 3 . Az êlmult 
nyari: Bika borjú nrō 2 . Ez idej Bika Borjú 
?rõ 1 [Szúv; UtI]. 1687 Tavalyi Bika Tino nrō 1. 
peréit eōkōr Tino nro 6. Unō Tino nrō 7. Ez idei 
mka bornyu nrō 10 [Fog.; UtI]. 1688: Ez idei 
mka bornyu nrō 3 Ez őszi Bika bornyuk 
nrō 5 [Fog. UtI]. 1734: Ŏkōr tinója no 1. Tavalyi 
ţuka borjú nro 1. Jdei ōkōr borjú no 1 [Datk 
N K ; JHbB gr. Bethlen Farkas lelt.]. 

bikácska fiatal bika; taur tînăr; junger Stier. 
1^27 tauali kis bikaczka Nro 1. [Mezőrücs MT; 
íl^t]. 1632: Egi taualy bikaczka [Hsz; LLt] | 
N agy Bika 1 Nagy Tehen 4 Bikátska 1 [Nagy-
erese MT; Told. 70]. 1749: Nagy tehén 4. Bikácska 

Borjú 3 [Koronka MT; i.h. 12/3]. 1756: Két 
esztendős Bikácska 1 [Déva; Ks 92. I. 32]. 

bikafalvi a Bikafalva (U) tn képzős számi. ; 
n Bikafalva/Tăureni; mit -i Ableitungssuffix 

S^büdete Form des ON Bikafalva. I. mn Bikafal-
^aról való; din Tăureni; Bikafal vaer. 1590: 
pergelj Bikafaly vrunk jobba(gya) | Bikafalui Bar-
abás Benedek [UszT]. 1591 k.: Barrabas Benedek 
^ikaffalv Vrunk Jobbagia [i.h.]. 1592: Az Bika-
jajwj biro Imreh Ambrus. Gergely Mihály Bika-

naluy Vurunk drabantia [i.h.]. 1594: Pal Gergely 
^kafa lui [i.h. 10/81]. 1606 Bikafaluj Lukacz 
Mlklosne [i.h. 20/239]. 

H. fn bikafalvi lakos; locuitor din Tăureni/ 
, ţkafalva; Einwohner von Bikafalva. 1600 mikor 
•mzat akartak el vinnj az Bikafaluiak, Vduarhely 
Ázzon nepek, egy nehanial el hagiatta ki eóttette 
Sakokbul [UszT 15/18]. 

bikaistálló grajd pentru taur i ; Stierstall. 1851 
^ k a istálo Ennek végibe van egy kis borjú 
p aJta [Erdőszentgyörgy MT; TSb 34]. 

bikapohár kb. latorkodás/paráznaság büntetése-
0r.nţ * hivatalosoknak járó i tal ; băutură cuvenită 

icialüor drept pedeapsă pentru desfrînare; Amts-

personen gebührender Trunk wegen Bestrafung 
der Buhlerei. 1593: Teolcheres Leorincz vallia hogy 
Vincét ot fogtak megh Eyel Kaj tar Annánál Zab-
lias kezzel forgodot ellenek, chismaiath Az Zobaba 
talalok Meseres bort talalank Az pad alat es azţ.a 
Directorral eozwe Balassy Gergelliel bika poliarba 
meg Jwok [Kv T J k V/l. 423]. 

bikasüldő növendékbika; tăurel; junger Stier. 
1792 2 Esztendős Bika Sūldò [Drág K ; J P 36 
LevK 75J. 1793 Egv Negyedfűre Menő Bika 
süldő 1 [Szér Sz;"i.h. 230]. 1806 Egy Bika 
Süldőért adtam 130 Vftot [Bajom K K ; Berz. 
8 Fasc. 72]. 1811 Három bika süldők két két 
Esztendősök mellyek most három Esztendőbe 
fordul(tak) [Mezőőr K ; MkG]. 1823: a leg kissebb 
ėgj esztendős Bika süldőt a' magistratus nem 
acceptálja [Dés; DLt]. 1827 kettőd fö Esztendős 
Bika Sűldö [Mocs K ; Told. 39]. 1844: Eszt(endőre) 
Men(endő) Bika Süldő 2 [M.köblös SzD; RLt 
Rettegi Sándor jk 13]. 1850 3 Eszt(endős) Bika 
Sűldö 1 [uo. ; i.h. 95]. 1861 Egy éves bika Sŭídō 
[BfN dobozolt anyag X]. 

bikaszarvas a szarvas hímje, szarvasbika; cerb; 
Hirschbock. 1720 Edgy őreg bika szarvas lőttenek 
[Kézdisztlélek Hsz ; Ks 96 Apor Péter lev.]. 

bikaszemű nagyszemű, szemők; cu oclii de taur, 
CU oclii mar i ; stieräugig. X VIII sz. eleje A Ménlo 
körül ezeket kell observalni ă Disznó 
szemű Lo igen rút, de a Bika Szemű lő Szé p 
[JHb 17/10 lótartási ut.]. Vö". MPászt. 440. 

bikatelelés a bika téli tar tása; iernarea taurului ; 
Überwinterung der Stiere. 1826: Bika Telelésért 
Rhflor 12 [Szkr; Borb. I]. 

bikatinó növendékbika; tăurel, tăuran; junger 
Stier, Jungstier. 1687 Tavalyi Bika Tino nrō 1. 
Herélt eōkōr Tino nrō 6. Ŭnō Tino nro 7. Ez idei 
Bika bornyu nrō 10 [Fog. UtI]. 1735 Harmad 
fűre menő Bika Tino nro 1 [Mezősztjakab TA; 
J H b XI/9. 11]. 1774: egy Bika Tinaja is Maradott 
volt [Korond U EMLt]. 1791 Popa Jákob egy 
2 esztendős Bika Tinoját meg nyuszta [Sebeshely 
H v. Szb ? ; JHb] . 1805: egy esztendős Bika tino 
[Szováta MT Sár.]. 

bíkázik párosodik, üzekedik, táj megfolyat; a se 
goni; sich paaren. XIX. sz. v.: Zsemle tehénke 
bikázott [HSzj zsemle al.]. 

blkfalvi a Bikfalva (Hsz) tn képzős száím. ; 
din Bikfalva/Bicfalău; mit -i Ableitungssuffix 
gebildete Form des ON Bikfalva Bikfalvaer. 
Szn. 1730 Emericus Bikfalvi. Petrus Bikfalvi 
[Dés; Jk]. 1732 Emericus Bikfalvj [Dés, Jk]. 
1840: Bikfalvi Sigmond gubacsináló [Dés; DLt]. 

bikk 1. bükk 

bikszádi bikszádi ásványvíz; apa minerală 
din Bicsad ; Bikszader Wasser. 1829: az alkalma-
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osságbol egy keves Bikszádita is küldene [Hadad 
Sz; TSb 5. - aBikszád Szt]. 

bila szálfa; bilă; Langbaum. 1818: Klopotivai 
Adám Hauz és szolgája Mihutza Sura és Nms 
Bora János ki kalátsoltattak, hogy a Grunyba 
150 Bilákot vágtak [H; EMLt]. 1819: A Bányász 
Czigányok által készíttetett 30 Ganéj hányó lapa-
tok és Négy Jármak fel osztattak, ugy harmintz 
négy Bilák is meljet az el mult ōszszel Dezmaba 
vettem volt a Tomestyiektōl [H; i.h.]. 

bilét 1. (színházi) belépőjegy; bilet de intrare ; 
Eintrittskarte. 1795 Biliétek árára 7 — [Cserei 
Heléna jk 70b]. 1822: Szarvadi Farkas Ur 
égy bilétet a Kolosvári Komédia háznál százszoris 
használni nem szégyenli, hol észre vétetvén hamis-
sága ki-iizettetett [KvLev Gergelyfi Béniámin (28) 
kibédi ns vall.]. 1857: Majáiisi bilétekért a’ szegé-
nyek számára 25 darab 6 Rf 15 xr [Kv; AsztCSzám. 
51]. 

2. gyorskocsi/delizsánsz-jegy; bilet de poştalion/ 
diligenţă; Fahrkarte für Postkutsche/DeŰgence. 
1849: Kelemen Béni nékem egy biliétet mutatott 
és azt hagyá meg nekem, miszerint készülnék 
útra ugyanis reggel 4. órakor Szebenbe kelletik 
elutaznam [Kv; Végr. Vall. 38]. 

bilétszedõ jegyszedő ; controlor de bilete ; Billett-
abnehmer. 1825 Szakáts István a Bálba Antré 
nélkül jővén bé a Bilet szedő Fatens ki vezette 
[Dés; DLt]. 

biliárd 1. biliárdszoba; cameră de biliárd; 
Billardzimmer. 1814: A Nagy Fogadóba a Pilliard 
háznak egy egész u j Ablak, 16 tábla, ŭ j ónban, 
és Czinezéssel 4 Rf A Pilliártnak . . Ablakjai, 
az ótska üveg (így !) ki vettem, és ki réperáltam 
[Déva; Ks 110 Vegyes ir. Vinker György üveges 
számlájából]. 1849 Ezen Szobának a’ Biliárt felé 
nyillo aj taja két felé nyillo [Somkerék SzD; 
Ks 73. 55]. 

2. biliárdasztal; masă de biliárd; Billardtisch. 
1848 A’ Biliárdnak posztója, jádzo és piramidli 
gojoi 40 rfl [Görgénysztimre MT; Born. G.XXIVd]. 

biliárdasztal masă de biliárd; Billardtisch. 1849: 
A Bileárt asztalt bé takaró lepedője rongyos 
[Somkerék SzD ; Ks 73. 55]. 

biliárddákó biliárdbot; tac; Billardstock. 1851 
2 Biliárt Táko [Dés; DLt]. 

biliárdház biliárdszoba; sală de biliárd; Billard-
zimmer. 1814: A Nagy Fogadóba a Pilliárd háznak 
egy egész uj Ablak, 16 tábla, ŭ j ónban, és Czine-
zéssel 4 Rf A Pilliártnak Ablakjai, az ótska 
üveg (így !) ki vettem, és ki réperáltam [Déva; 
Ks 110 Vegyes ir. Vinker György üveges számlá-
jából]. 1848 A Biliárd házba bé menő veresre 
festett két felé nyilo ajtó [Görgénysztimre MT ; 
Born. G. XXIVd]. 1849: A Bileárt Ház Lila szinre 
kifestve fejér, és sárga virágokkal pompás [Som-
kerék SzD; Ks 73. 55]. 

billárdi pálca biliárdbot, dákó; tac ; BiDardstock 
1849: Egy a bileárti páltzákat tartó lagiroz^ 
machina — tiz páltzakkal [Somkerék SzD; * 
73. 55]. 

billárdos biliárdozó; jucător de biliárd; Bi l lafí" 
spieler. 1836: Vári János . . . nagy kártyás, kufff' 
biliárdos és tántzos, gyakran dohányoz \P 
577 nyomt. kl]. 

biliárdozás biliárd játszás ; joc de biliárd ; Billaíi 
spiel. 1784: Grof Toldalagi László Ur ö Nga ' 
Vásárhelyi Nemes Udvar házának Felső TracW 
sában, az Uttza felőli való nagy P a l o t á j á t 

adja által Fridrich Nóvák ő K e g y e l m é n e k ^ 

Feleségének oly véggel, és tzéllal; hogy ő Kegy ^ 
mek ezekben Tractirsággal, Vendég tartással B** 
tartásával, Biliárdozással, Kávézással, a' 
tekézéssel kereskedhessenek [Mv; Told. I6/0 J' 

blliárdozó-asztal biliárdasztal; masă de bitía^J 
Billardtisch. 1849: A Bielartozo asztal igen 
és pompás alkotású — őt hozzá tartózó goly0 

edjűt [Somkerék SzD; Ks 73. 55]. 

bilincs rablánc; fiare, cătuşe; Fessel. 
egy estwe Jeowe hozza(m) kere valami be ^ 
czíeket teollem . . . latam hat deák ^ ă t ŭ \\e 
fogta meg harmad nap múlva . . . kerem kj t e 

kezessege(n), oly fogsagban volt vgia(n) ,n| 
szederjeswlt vala az keze az laba az kaloda^ 
es a kezen Belincziek valanak, en kezemmel veo ^ 
leis rolla [UszT] | Az Thoronibana való kaloo*^ 
e s B e o l e n c z e k h e z a t t a m 6 . l a k a t o t h P , 0 

f 3 Lakathos Balinthnak az kalodahoz 
Beolenczek czinalasastol (I) es kaloda cz ina^ s[ 
attam . . . f - / 6 0 [Kv; Szám. VI/6. 2. - aA 
börtönben]. 1647: három bokor kezre való b* .ſe 
[Marosillye H ; VLt 55/541]. 1694: Rab 
való Bilincs nro 5 [Kővár; JHb Inv.]. 

iá*' 
büind 1. bölény 

bilingvis kétféleképpen valló, szava/vallo^i 
másító; cel care depune mărturie ín dotiă _ . jg 
cel care îşi schimbă mărturia/cuvîntul; wortbí 
(auf dessen Wort man sich nicht verlassef l ^ . 0Í l 

1820: Bása György bilingvis, mert » 
előtt nekem kérdetlen azt beszéllette hog> ^ 
Báró kitsi fia iránt nékie azt m o n d o t t a ^ t 
enyím az én Udvaromba Született, akár T 1 ^ 
mondanais Soha ki nem tagadnám, mégis a 
listák (na) k a ' mint maga nékem b e s z é l l e t t e c 

ellenkezőt vallott [Aranyosrákos TA; JHb 
48 Bíró Gábor (69) hites ass. vall.]-

billeg kapálódzik, ide-oda mozog; a se 
încoace şi încolo, a se bălăbăni; schwingen- ^ ( n ) 
sz. köz. : egj olykor az mezeőn Teouissi 
ket zolgaloia eoszsze vesze s az k i s s e b b i k ^ e ţ t 

az Nagiubbik(na)k te utálatos el halg^ 
lattam hogj billeget a labad az mas embeſ 
[Kük.; Kp III . 79 Demeter Ilona Nagy 
(79) jb vall.]. 
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biUen mozdul; a se mişca; kippen. 1783: nem 
billen aza a ' mivel szolgálni kéne [EMLt. — aTi. 
férfinak a penise]. 

billentő penis; Geschlechtsglied. 1716: ha az 
sógor Földvári Páll ne bolondoskodgjék es nyakon 
ue csápján, megh ne(m) házasadom vala, mert 
az én billentőm nem jo, nemis vizelhetem vélle 
[Nagyida K ; Told. 22]. 

billerné 1557 in domo pistoria Byllyerné 
<lotnni (!) pistorie Bekenne dicta [Kv; SLt ST. 
5J- 1556: Jbia bekenne | Ibi billerne [Kv; Szám. 
i/X adóösszeírás. - aLat. ibi 'ot t ' (ti. lakik)]. 
1572: eo mykor hallotta volna hogi Megh fogtatta 
volna az Thakachne az Bekennet, feddy volt az 
Byllernet myert zolnak ollyat hogi háborúság 
támad beleole [Kv; T J k III/3. 43]. 1590: Bekenne 
• • • Billierne [Kv; Szám. 4/XXIV. 40 adóösszeírás]. 
1598; Pistoriam Stephani Munich Jbi Billerne 

• [Kv; i.h. 8/II. 9 ua.]. 1600: Pistoriam Lazary 
Adam Bekenne 1/4 Billierne [Kv; i.h. 8/VI. 129 
Ua0' 1601 Zabo Leorinczne Anna azzoni az Jspo-
taly seotheo hazabely billyerne | az Seotheo ház-
ban az billyerne bekkenne kezenel volt mind az 
három fedél [Kv; TJk VI/1. 562]. 1697: egy őreg 
csebret vöttem //IS Az it való szolgák Jani Janosne 
Rekkenne, es Érsek Uj-Varine Billerne voltak 
Jelen a' meg vételén [Kv; KvRLt I. C. 8. 6]. 1700: 
Rekkenne. Vereo Mártonné, Billerné Fogarasiné | 
f z Ovari Sütő Házra való kőlcség . . Bekkennének 
űzettem Flor 3 Dr 15. Billernének fizettem Flor 3 

ur 6 [Kv; Szám. 40/11. 18, 23]. 1701: A' Király 
vczai sütő házhoz Az ot való Billerne Járai 
Győrgyne [Kv KvLt]. 1715: Szegőttem meg 
Billérné(ne)k Udvari Győrgynét [Kv; EMLt 
Kmita Jánosné jk]. 1742: Egj Bekennét és égy 
pillémét szoktak tartani mindenkor [Kv. Aggm. 

J2]. 1750: Rfa Eccl Sütő Haza ibi Eva Billerne 
[Kv Szám. 69. XX. 5J. 

s , biller szóval és a -né asszony névképzős származékának lát-
uá kapcsolatban a biller esetében még gondolhat-a bellér ~ böllér 1. 'vágóállat-kereskedő, egyszersmind 
alól6? [ C z F í ; 2- 'disznóölő (nem tanult hentes)' [MTszJ merő 
senf • t o z a t á r a (habár ilyen alakváltozatot egyetlen szótárunk a billerné-1 azonban afennebbi ki jegyzések néhánya 
nafcí?telenül milyen sütőházbeli, azaz pékségi alkalmazott-
hef 1Zonyítja. E származékszó alapszava vmiképpen összefügg-
ipf . biller igével. Minthogy ugyanis ennek van egyebek mel-
^ tésztát gyúr' jel-e is (vö. FrMSz), a billerrel együtt értel-
metlen billerné 'dagasztó-asszony' jel-t sejtet velünk. E sej-
fi?u elfogadhatóságának vagy elvetendő voltának megvizs-
kör* ® magyar szófej tő-szótörténeti kutatás illetékességi 
uren túl a francia-német jövevényszó-vizsgálódás rendjébe váßó kérdés. 

bülerséfl 1750: Bekken és Billérséget viselő 
íţagy Istvánné fizetése HFlor 18 d 36 [Kv; Szám. 
70- VIII. 18]. 

biliét 1826 Kgy matring tzérna . . . Szaz 
biliét Egy vég galand [Koronka MT; Told. 19]. 

biilikom (fedeles) serleg; pocal; Becher. 
'065/1754: az ujj Társ legény tsináltasson egy 
ötven pénzt erő ezüstből állo Sütet vagy Czimert, 

melyre a ' Papjától vett jelit mettzesse fel nevivel 
együtt, melyet az Vilcumnak fedelére emlekezetre 
fel-fŭggeszszenek. Annak utánna a ' Vilcum néki 
praesentáltatik, eléb nem [Kv; AsztCArt. 22 — 3]. 
1840 k.: Egy ezüst Vilikom négy Siltel és Koro-
nával ahoz tartozik (így!) hét le vett Siltek [Kv; 
i.h. 29]. 1877 1 aranyozott ezüst bilikom [Ks 
Kornis-osztozás lelt.]. 

bimbó (virág)rügy; mugure ; (Baum)Auge. 1585 : 
Menenk ky vosarnap io Reggel Harsongartba 

Talalok oth Vuch Jstwant, es hat ot az Zeoleó 
Elewen gyepwyet ereossen vagia, Megy fanak 
zinte Akar Jeót vala az Bimboia ky es hat feyzewel 
igen vagia, es Irtia az fakat [Kv; TJk 4/1. 391]. 

binder kádár, bodnár, pintér; dogar; Faß-
binder. 1818: most közelebbről 12. Vállye Brádi 
kádár, és a ' Dévai Bindér a ' Vultsesdi Erdőn: 
Hŭ t tö kádoknak, Làjtereknek, Tŏltsérnek, cseb-
reknek, fenekeknek készítettek négy száz 
nyoltzvan darab donga fákot [Vályebrád H ; 
Ks 111 Vegyes ir.]. 

binderít penderít, pederít; a răsuci; zwirbeln. 
1838-1845: binderít: penderít; pederít [MNyTK 
107]. 

bír 1. birtokol; a poseda, a stăpîni; besitzen. 
1547: Bochiatta My Kezwnkben az tho helth 
hogy Birjwk mind ewrewken ewreke [Sv; MNy 
XXXVI, 53]. 1550: Az Éghez reznek Az kyt 

. . chyeteny gabriel Byrt volna, berenden hason-
felet: eztrigj Myhalnak megh <e>reztettem [Be-
rend K ; BfN VI. 28. 2]. 1561/1579: Mely . . 
Jozagokath Chierelek my elottwnk Eoreokbe 
megh wonhatatlanwl Ew Magoknak es az Ew 
Maradekynak (1) byrnyok [Kozárvár SzD; SLt 
AB. 4]. 1568: azt a földet . toth Mathe birta 
es eoue volt my az zoloth 10 eztendeig birtuk 
[Kv • T J k 192, 212]. 1569: az Nagy weŏlgy torkát 

bernald balas kazaltatta, s byrta, de my móddal 
byrta Legyen ezt ne(m) twggya [Mezőbánd MT; 
VLt 7/682]. 1570: (Néhai Bánffy Menyhért jószá-
gát) el oztottuk es Myndenykt felnek az Ew Reze 
Zerenth Byrnya hattwk senky ellene Mondo Nem 
lewen [Bh; Eszt-Mk Magyaró cs.]. 1574: ammely 
ket zantho feoldet horwatt gęrgely . birt 
wolna . . . , azokotys megh ereztette Elek uram 
horwatt Gergelynek [Somlyó Sz; WLt]. 1584: 
witezleo Zelemeri Petert welkerbe es hatarabah 
leuó Rez Jozagokbah, bele wittwk, Bele Iktattwk 
es mind az ket nemreh Birniok mind az Bennek 
leueo Király Igassagaual eggiwth [M.fráta K ; 
Bál. 80] | Lakatos Balint Nem tuggya mi keppen 
lakot az hazba Giarfas pap, Mert Nem volt zabad 
papnak tulajdon hazat I t bírnia [Kv; TJk 4/1. 
328]. 1588: Ket hasz Jobba(gya) uagion Alsó 
Jaraba, Azokat viszontagh Engede birnia [Ne; 
Berz. 7. LXV/3]. 1589 k.: sok panaz vala hogy 
cziak egy nehania(n) birnak az giepw cziereiett 
[Szu; UszT]. 1591: â diofaknak haznatt, Es 
egeob (I) giomôlchôket, Birnik (I) nem Engette 
[i.h.]. 1592: Orozhegieket lattam hogy birtak az 

5 7 Erdćlvi magyar szótörténeti tár 
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Nywlad newu heliet nem latta (m) sem tudom 
fanczialiakat hogy bírtak volna | orozhegyben lak-
tomba(n) le vagtak az fanchialiak kerteket Nyulad-
ban, nem hattak bekesegesen birniok | egj ezten-
deobe(n) be veteok az feoldet s birok | hol azt 
feleltetek hogy my azt az Nywlad New hellyet Mod 
nelkwl Birnok Arol illyen valazt tezwnk hogy my 
ne(m) Modnelkwl Birtwk mert eleyteol fogva 
eosswnkteol attya(n)ktol maratth my Rea(n)k 
[i.h.]. 1593: Az my Atthianknak, Orozhegjben 
wagion eöreöksege, mellyet mostis egj Arant 
birúnk az Actrix Azzonnial [Szu; UszT 9/45]. 
1606: volt ennekem egy fóldėm . . . en azt az 
fòldet attam uolt Desi Jstuannenak birni, en oda 
mente (m) hozzaia, kerdettem, te birod e az fóldet, 
ō azt monda hogy ne(m) birom, mert lato(m) 
hogy Basa Andrasne szantia [i.h. 20/21]. 1607: 
tudom hogi az peres Erekseget Birak [i.h. 20/355]. 
1608 : az falun kuul bir uala egi feoldet [Kozmás 
Cs; BLt]. 1609: Kaychya Jmreh kazon vy falui 
lo feö nemes embera . hiti uta(n) azt felele . . . 
lakom uala bech palnal, azt tudom hogj az cheke 
tanorokban ualo rezet bech geörgjenek hiak uala, 
becz Pal biryan uala, . bech pal holta utan 
bech palne bira mind eltiyg . . az geōrgeös beli 
rezet az ponkon alol bech pal, bekeszegeszen birtan 
. • . seöt ugja(n) kerteben tanorokban fogottan 
vala bech pal | becz pal birtan azt az Tompos 
eoreoksegit anak utana becz palne azoniom birta 
(!) bekessegesen holtáig [Tusnád Cs; i.h. — a78 
éves]. 1615: az . . . Giúmōlczy kertótis Becz 
Pal bira; most Farkas Janosne biria [Szent-
márton Cs; BLt 3]. 1618: melly hazat Bala 
Istvannak kezehezis ereszte birnja [Kv; Incz.]. 
1620: Kis Pal Balintnak . conferaltam . . 
haro(m) buidoso vratlan Jobbagyokatt ezeket 
az szemelyeket es hazhelyeczket engedgye 
bekessegesen birnyi [Kp 1. I. 27 Bethlen István 
adománylev.]. 1622: Chiatozegibe(n) az Daruas 
Benedek eòreòksege mellet ualo tanorokat Beczy 
Jmreh bira eltigh de en ne(m) tudom mint 
birta [Szentsimon Cs; BLt 3] | azt az haro(m) 
fertali zeoleott el attak kez penzen harmincz 
Eőtt magiari forinto(n) vgi mint Eoreok arron, 
es eòreòkeòskeppen megh híhatatlanul fiurol fiúra 
maradekirol maradékira birnia bekessegesen [Kv; 
RDL I. 118]. 1625: birt legien nemw nemw seor-
feozenek valló kiczin darab feoldet Garan patak 
mellet [F.boldogasszonyfva U; UszT 165a] | az 
eggik peres feoldet illien okon birtad hogj az 
en anyam hatta birnod ugj hogj Dezmaiat ki 
adgiad es kertit el tarcziad [i.h. 2]. 1647: az eleot 
Balassi Mihali es az Attia nagiob Balassi Ferencz 
keozül birják uala mind Het bükeot es az Eeolueosi 
(!) portiot [Vécke U; Bál. 82]. 1654: bikesigesen 
hagia lakni mind uduaraual, kertiuel, szabadoson 
birnya hagia [Dés; Hr 2/15]. 1667: uagyo(n) 
húszon Nyolcz auagy harmincz Esztendeje hogy 
az Szőlőt czerelte kitt ugy akar birnia az mint 
akkor talalta [Kv; RDL I. 148f]. 1676: Tudodi 
bizonjoson Emlekezelj rea Ezen föld kin most 
allasz hogy Nihaj Mihaj Györgj(ne)k Haza uta(n) 
ualo Eōrōkōs földe lõt volna eo bikiuel birta 

elte . . . ? [M.köblös SzD; RLt 1 vk]. 1689: az 
el mult tele(n) szolga biroval eoket a d m o n e a l t a t t a m , 

doceallyak mi mibe(n) vágjon Zalogban, le tészem 
nékik, de tovab semmikeppe(n) birniok ne(m) 
engedem karo(m)mal [Szőkefva K K ; Szád. Sáros; 
János kezével]. 1694/1699: Tudódé h a l l o t t a d é 

nyilván Hogy Thamásfalván az Kamuthi Famihţ 
ezen Thamásfalvának hasonfelét bírta volna 
[Kv; Törzs]. 1711/1815: azt is akarván t á v o z t a t n i , 

hogy ha együtt birnoka Cselédink miatt jövendőb-
ben idegenség ne származzék közinkben, T e t t ü n k 

ötsém Szalántzi Gábor Úrral illyen m á s o l h a t a t l a n 

örökös cserét magunk között [Medgyes; H G B e t h -

- aA házat]. 1755/1797: ezen E x p o n e n s e k (ne)* 
Praedecessori itten Kis Dobán és Nyi 

nevü Helységben . . . hány Teleket birtanak, * 
actu is hányat birnak . . . ? [Sz; Borb. II v k J ' 
1756: ezen . . földeket, én még akkor birto^ 
mikor General Montekukulli it Beszterczén 
Quartélyban, s én azokot sokáig birtom 
BN; BK]. 1775: ezen Nevezett Testvér Atjafi^ 
Orbai székben Barátoson Szatmari just birtan0 

[Borb. II. Borbara Mitrats cons. Clementis 
de Dalnak (50) nb vall.]. 1820: Tudjae, . . . f10^ 
. . . Feli Torján valami névvel n e v e z e n d ő oly^ 
Sándor féle Jus volna, melyet a’ néhai I. S ^ L 
Mihály és János egy Testvérek vagy m a g o k b ^ 

tanak, vagy más valaki Birtokába engedteae 
volna? [Mv; Borb. I I vk]. 1843: egy borozd**? 
Földet sem birak [Dés; DLt 1897]. eS 

Szk s ~ vkire vki jogán birtokol. 1590: az p®* 
eoreokseget More Mihalnenak az eositeol ^ 
atiatul marat eoreoksegert attak harma(n) 
akkor eggiek vgy birtak Keomives Palnak va!\? 
felesege s mind giermeke megh holt az kire 
Jmmar Jdege(n) benne [Szu; UszT]. 1 ^ ' - L i 
a Bereczki iozagoth Simo Balinth felesegire b 
wala . . de en ne(m) tudom miképpen ^ 
oztan Kornis Miklós kezehez [i.h. Gr. Bencze 
Zenth Marton ass. vall.]. 1602: wöt wolt az J ſ t 
Egj eorökseget, kit azon czieby cziki mikl°s

 et 
felesegere [i.h. 16/88]. 1603: azt az 
dobay gergelj biria wala az arwara [i.h. ^t 
1605: eó kegme az Actor atiamfia, az attiara 
s bir ott eorekseget, az en atiamjs birt az atti ' 
ebbeól eò kegme ne(m) kereset enge(m) [i.h. 20/ 
1647: Ezeketa Balassi Myhaly birta, 
specificalt felesegere Petki Ersebetre 
U ; Bál. 82. - aTi. földeket]. 1680: az V f ^ 
jószágotis az felesegere birta [Alfalu Cs; ^ 
Fasc. 151] - vki után. 1591: Keomiwes 
en Immár abba(n) az eoreksegbe(n) sem(to)i 
sagat nem tudo(m) mert felesege vta(n) b 
[Szu; UszT] | Ezt az feoldet mi ketten eggy^t 
birtwk Lukaczy Imrehwel felesegeonk v t a n * * 

egj tizenhat eztendeigh mert mi nekeonk & ^ 
geonk uta(n) atta vala az falw nyl feoldwl P "LJJI 
~ vmi számára. 1591 Ezt ez peres f e o l d e t t u 

hogj Lukaczj Imrehnekis az falw Nyl ý 
at ta vala, Es Nyl feoldul birta falu s z a m a r a [i.f-J 
/v vmihez. 1574: az mel erdót mostan az teke^ só** el Iartattak . erkedheza Jltek es byrtak en 
nem tudom hog azt tekehezto byrtak wolna L 
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Fasc. 29. - aSzász/Mezőerked K. *Teke K]. 1596: 
Eo neky vagio(n) 75 eztendeje, de azulta oda 
a z Georgifj Matéh hazahoz birtak azt az eórek-
seget [UszT 12/123] * /v vmire. 1592 k.: En 
Mostan cziak kerestem az en hazamra Jaro feol-
deket mellieket oda birtak az en hazamra kit 
az varos ahoz adott [i.h.]. 1792: tudom hogj Sz. 
Ersébethi Mojzes Gjörgjnek, Dánielnek és János-
nak egj sessiojok találtatott, arra bé birtak mais 
bé birnak az erdőre, de . . nem tudom Szabó 
András mire birt ide [UszT; Borb. II] * ~ vmivel. 

vmi vkinek tulajdona. 1570: Besterchey Gergh 
%rt az hazakai es ew viselte gongyat [Kv; TJk 
Hl/2. 72]. 1574: Aztis latta hogi egieb Az my 
volt az haznal Bereck birt vele [Kv; TJk III/3. 
339], — b. vki vmilyen jogon birtokol. 1600: Elseő-
ben zolunk az Zenth Jmreh vczaban lakok felöl 

illie(n) igassagal birtuk eöket, nemis bochatiuk 
mnet eöket, hanem az feiedele(m) eo Naga lewele 
melle tartiuk magu(n)kat [Szu; UszT 15/258]. 
1619; More Sigmond Mŏre Laszlonak az Attia 
Nemes ember volt, es az Eŏreōksegitis az Vaida 
partontul ugian Abiugibaniaitul reaiok szerzett 
Nemesseggel birta [Abrudbánya; Törzs]. — c. átv 
vmilyen szellemi tulajdon birtokában van. 1598: 
En Gerendj Pal latuan az Istennek kezet rajtam, 
azt nylűan tuduan hogy eletwnknek űegenek kel 
euny, Azért mostan epp, es igaz elmeuel biruan, 
tezek illyen testamentŭmot [Gerend TA ; i.h.]. 
Tv vmilyen okon ~ vmilyen jogcímen birtokol. 
1602; Tudom hogy Benedek vra(m)nak birodalma 
volt ben(n)e de ne(m) tudom my okon birta 
[UszT 16/91] Jjfc oda ~ odafoglal. 1592: Nywlad 
tudom hogy orozhegy hatarba(n) vagio(n), tudom 
hogy hatalommal birtak oda az fanczialiak [i.h.]. 
1600: birtam oda negjue(n) Eztendeóteól 
fogua [i.h.] özvegyi kenyérben ~ özvegyi tartás-
i b a n birtokol. 1863: kedves nöm özvegyi kenyér-
be birja, amig él, a Nagy hid végénél lévő lső 
szám alatti házat és telket is [Kv; Végr.] pénze 
Wn ~ vásárlás útján birtokol. 1591 Benczeör 
János Kertiben Ennekemis Birodalmomis wola 
Pénzem vtan, meljben egy nehany eztendeöteöl 
logua benneis voltam birtamis [UszT]. 1602: Vgj 
uagio(n) hogj vitt volt egy púskat palastot oda 
az házhoz e n pedig ver leúen ahoz, ne(m) 
akartam hogy ydót teóltsen, Eóis penze vtan 
akarta Volna byrni, Enis penze(m) vtan byrni 
A*artam, ez okon ne(m) tagado(m) hogy az púskat 
Palástot ki ne(m) tettem volna az hazbúl [i.h. 
*6/70]. 1609: aztis tugiak eök ketten, az erdeö 
^ulester rezit Becz palne, penze utan birtan 
[Kozmás Cs ; B L t 1]. 

2. ad, juttat, rendel; a da/rîndui; geben/zu-
kommen lassen. 1507 Eleozor hagyom az En 
eIesegem<nek> az Bozy tot mynd az molomal 

egyetembe mert mykoron Isten Nekem Byrta 
vala, Eo hozzot <E>n hozzam Barmot pezt (!) 
kţket En Egyut el koltote(m) [Kv kör.; NylrK 
vi. 186 Cheh István végr.]. 1574: Vagion Egy kis 
korda Ew, azt hagiom Wkitieŏvith (!) Gieŏgynek 
aggia annak az kit Jsten neki bir [Gyf; JHbK 
X *I /12 . 3—4]. 

3. (súlyt, terhet) képes tartani, cipelni; a putea 
duce/ridica; (Gewicht, Last) halten/tragen kön-
nen. 1588: hogy ell vowe az eokreoth nem biram 
terhemet [Zsákfva Sz; WLt]. 1849: Nyilka Pé-
tert láttam hogy az Udvarból annyi poszto gúnyát 
hozott ki, hogy alig birta [Héjjasfva N K ; CsZ]. 

4. ~v kivel (vmivel boldogul vkivel/vmivel, kellő 
ereje, hatalma van vki/vmi féken tartásához v. 
ahhoz, hogy vki vei rendelkezzék, megbirkózzék 
v. vmit elvégezzen; a răzbi cu cineva, a birui; 
jd etw. gewachsen sein. 1569: Nem volt myt ten-
neonk Mert ne(m), byrtunk vele [Mezőbánd MT; 
VLt 7/692]. 1573: fely hag az kertre, Es eleh Megen 
rayta zinten az Darochy Zeowenyere Hat ott 
egh az zeoweny Mas egy legenis Erkezyk ketten 
eoremest oltiak volt de ne(m) birtak vele [Kv; 
TJk III/3. 189]. 1575: Az kapubely Drabantok. 
Igen gondwiseletlenwl vadnak Reszegek 
az Tyzedesek sem Byr velek teolle Nem halgatnak 
[Kv; TanJk V/3. 119a]. 1576: Az Drabantok meg 
legenek az kapukra Az ky penig Eleotek Jaro 
gondwiseleoyek lezen oly Ember legien ky byryon 
velek es Zorgalmatos gondot visellien Reajok [Kv; 
i.h. 133b]. 1581 az varas el vegezte azt hogy 
idegen procuratort be ne erezzenek sok okokért . . 
Biro vramnak tanachyawal legien gongya Reaiok 
es biryon wellek [Kv; i.h. 238b]. 1591 hogi Istuan 
ezt halla, megh futamék es en valtigh wzem, de 
hogi nem birek velle, egi kertbe zalada be [Kv; 
TJk V/l. 164]. 1771 Hogj ha pedig Valamellyik 
B Fésűs mester embernek Rendeltetet Tímárjá-
nál a szaru Felettébb meg Gyűlne s nem birna 
vélle hogy feldolgozhassa tehát Tartozik a Ceh-
nak által adni ne hogj idegenek a szarvat el vigjek 
[Kv; FCLev.]. 1823: Csernátoni Sámuel Uram . 
le tett a Ládára, kezeimet hátra fogván ugy elkín-
zott, hogy egészen vérbe küpült, eleget kiáltottam 

senki sem hallotta segítségemre nem jöhetett 
én pedig vele nem birtam [Radnótfája MT; TLt 
Praes. ir. 65/827-hez]. 

5. jó erőben van; a fi ín putere; gut bei Kraf-
ten. 1736: a mig magam birtam Juh és Sertés 
pásztor voltam [Gyszm; LLt Fasc. 161]. 

6. tagadó formában: (vmely testrészében) nincs 
jártányi erő; a nu-1 ţine; sich kaum auf den Bei-
nen haltén können. 1638: Varga miklosni el eset 
oli reszegh uolt hogi az laba ne(m) birta [Mv; 
MvLt 291. 142a]. 

7. tagadó formában: (vmely végtagjával) moz-
gásra képtelen; a nu-şi putea mişca (braţul, picio-
rul); unfähig sich zu bewegen. 1732: a kínos 
köszvény csak hamar Labaimba állott, és 
ugy anynyira el kínzott, s naponkint öregbitvén 
sullyát annyira vagyok hogy semmi tagomat nem 
bírom [Ks 99 Petki Dávid lev.]. 

8. van hatalma; a avea putere; Macht über 
etw/jn habén. 1572: kewanna byro vra(m) hogy 
az Zaz vraim procuratort vallanak (1), De Eo 
kcgelmek Azt Mongiak hogi Nem zwksegh, hane(m) 
eo k. arra biro hogi eo k. byrion es az ky gonoz 
megh bwntesse [Kv; TanJk V/3. 63a]. 

9. győz; a face faţă, a izbuti; fertigbekommen. 
1637: monda ez az Szekely Istua(n) neki, hogi 
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mi nélkül voltai szűkös edes Katam nem bírlak 
penzemel, hiszem nalad alot gjűszűm, s oda 
költeötted penzemet, a hova akartad ugy mond 
[Mv; MvLt 291. 107a]. 

10. jól ~ja magát előnyös anyagi helyzetben 
van ; a fi ín situaţie metarială bună ; wohlhabend 
sein. 1583: Eothweos Orbán . . Jol biria vala 
akkor magat, Igen Iol lakot a ' felesegewel az elseó-
wel [Kv; T J k 4/1. 118]. 1585: Kuthy Antalne Io 
swteo Azzony vala, es Iol bírta magat minden-
kepe(n) Buzaia Zalonnaya, es Bora volt hazanal 
[Kv; i.h. 437]. 1589 k.: Tudgia az adott hogy 
vgy uegeztek hogj az ky Jobban biria magatt 
tehat t az tob adott adgio(n) [Szu; UszT]. 1597: 
Elek János iol birta magatt, mert vgia(n) 
eomaga mondotta hogy Jsten eotet megh aldotta 
mert mindé (n) marhaja vgia(n) zeme lattara zaporo-
dik [Kv; T J k VI/1. 16]. 1599: Razman Adam ele-
teben vewek azt az Monostor vczay hazat Akkor 
igen hytwan vala az haz, az vram eletebennis 
epitek de kywaltkeppen eozwegysegeben epite, 
az Azzony Jol birta magat [Kv; i.h. 383]. 1630: 
Ennek az Bozedi Ferencz Annianak idejeben . . 
iol birjak vala magokat [Mv MvLt 290. 211b]. 

bírák 1. bíró 

birakozik birkózik ; a se lupta (cu cineva) ; r in-
gen. 1749: tavaly Sztupár Dumitru és az Deten-
tus Josiff egy üt birakoztak [Korollya H ; Ks 101] | 
az Actor a Feleségemet megragadván erőszakat 
akart tenni ra j ta énis . . . haza érkezvén 
tanáltam az Feleségemet az Padon le nyomva 
és kiáltozva, Az Actort pediglen fen álva, és birakoz-
va az Felesége(m)mel [Kersec H ; Ks LXII/13]. 
1807: Mnyerka Nyikuláj, Onka Mitruval birako-
zott [K; KLev. 33]. 

bírákság a falusi esküdtség/tanács; consiliul 
comunal; Gemeinderat. 1821: (A zálogokat) a ' 
Birákság még eddig el nem at ta hanem kŏnyŏrŭ-
letességbŏl mind eddig várakazatt, de már tovább 
nem várakazhatván a ' Birákság . ezennel 
admoneáltattyák Kegyelmedet [Kövend TA ; 
Borb.]. 

bíráktárs esküdttárs; cojurat; Eid(es)helfer. 
1769: comparealvan előttünk Provid(us) Bartók 
András ō klme egyik Birák Társunk, exponálá 
miképpen acquirált légyen holmi Bányabéli részt 
[Torockó; Bosla]. 

bírál birtokol; a poseda/stăpîni; besitzen. 1825: 
Apám is életibe Sokszor beszellette nekem ezen 
Lőveria Ekkla Erdejét; mellyet őrőkkeis a Lőveriek-
től bírálni érte [KelM. — aLövér MT]. 

bírál közbíróvá/fogott bíróvá tesz/nyilvánít; 
a face sau a deciara pe cineva arbitru/împăciuitor; 
für Ersuchrichter erklären. 1619: monda Beczj 
Imre Vram J m feyet kòte neke(m) Gwteo Peter, 
s leuelet J ra t tam rolla, s nekem Boczykor Janos-
nak monda te Iffiu legenj uagj s Ieöuel peczjeteld 

meg, s ugj pecsetle(in) megh s abban ugian búa 

engem Beczj Imreh Vram [Szentgyörgy Cs; B 
3]. 1630 : engemetis birala akkor A z z o n y o ( i u ) « 
kegme seot kezemetis foga [Illyefva Hsz; B “ j 
1639: Mikola Sigmond Ur(am) Eö keglme 
bor szolgaia Uy budai Nagi Istva(n) Fü biro vr® 
elöt protestala azon hogi azokat az vice szolgah^ 
kot ü nem birallia nemis akarya hogi ebben. 
dologban fü biro vramon kivül mas szolga b 
legien Biro [H; J H b K XLV/32]. 1650: Az rxtf* 
kgme aszt mondgia, hogi minket s enki 
bírált volna arra azt mondgiuk, hogy my neK, y 
az i t t való székből emanaltatot vtrumat hosjW^ • 
es abban paranczoltak Tiszt Vr(a)mek, 
feleltetnenk, my nekünk vgi kellet hytűnk sZ^ſ ^ 
feleltetnünk, mivel hogy mi akar mint s 
my czak birak voltunk es az szerint a d h a t t u k 

Relatoriat az mint az bizonisagok feleltek > 
13b]. 1654: mind ket felek kezeket be a d v ^ 
es biralva(n) minkŏt, tőnek mi előttünk illy e ö y 
es megh másolhatatlan keppen való alkolma*• 
[Uzon Hsz; Kp 75]. 1659: Ez dologban 
ez fellyel megh irt Testamentariusokot bir* ^ 
az en io lelki ismeretém szerint e'kkepen *eS

nlü 
tam az mint fellyel megh Írattam. Mellyet ^ 
fellyel megh irt birak es Testamentariuso* 
mü h<ü>tünk szerint Írattunk p ĕ c z i e t ŭ n k e l 111 jL 
erősítettünk [Altorja Hsz; Borb. I]. 1666: tf* 
dologhnak nagyob bizonyságára es megh 
bennünket fellyeb speciiicalt attiafiakat bir . 
nak eó kglmek kezeket be adván [ I m e c s f v a ** ,y 
LLt]. 1682: En Egykor Imperi Tamás 
Uramnit Mulatok uala akor . . Engem bira*** ; 
most annak harmad fel éstendeie [Fe l sőfa lu 
Born. XL. 94]. 1705: Mely Testamentaria VŢés 
sitioban én is bírálom Danka Péter Urán** -
Márton Miklós Deákot [Altorja Hsz; Borb-

biralkodlk birtokol; a poseda/avea/stăpî111; ^ 
sitzen. 1754: a ' hol az elöbszöri gátról lejövő ^ 
járása láczik, azon tul a Mlgs Lázár família 
felől, vagyon egy darabocska, mellyen mu 
biralkodtunk, az falué vagy kié nem Tudom U 
kabfva Cs; BCs]. 

bírált közbíróvá/fogott bíróvá te t t /nyi lván* 1^ 
deciarat arbitru/împăcuitor; für Ersuchric 
erklärt. 1619: Mw ez leuelbe iratot dologi 
biralt zemeljek ugy mint . . . Nemes Balas> . . 
es Mihalj Pap [Hídvég Hsz; LLt Fasc. 70J. v 

Tetzett az Istenes tōrvenjnek, mü tizen*1! ^ 
emberekből allo biràlt kőz emberek ugy ® ^ 
s ugj tudgjuk, hogj az ki kūlsō, avagy belső o ^ 
seget akar valakitől keresni, . jo levéllel, ^ ý 
jo bizonjsággal, es jo fegjverrel àlljan ele a ^ 
be vehető, vagj megh ãlhato legjen [1° 
TA; Bosla]. 

bírandó birtoklandó; de stăpinit/posedat; 
zu besitzen ist. 1682: Fogarasba(n) Lakó u 

Boros Istuan Ura(m) Felesege N e m z e t e s ^ 
Sophi Aszoni eö keglme Jussaba es Uersege 
rando Ret t [Fog.; Borb. II]. 
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Wrás 1. birtoklás; stăpînire, posedare; Be-
sitzung. 1583 Gallaczy Annazzon Az kett haz 
Jobbagynak pedigh el foglalassara Byrassara es 
Thartassara Horvatth Kozma vramnak zabad 
Akaratoth ad a es engedi Elleó Nelwewel [Orosz-
fája K ; WLt]. 1589IXVII. sz. eleje Mi annako-
kaert az mi íteletünknek bizonios voltabol, teörueny 
szerent megh láttatott , rostaltatott, be ueőtt, es 
Mellyen hagiatot, es az Keömiues giwlekezetnek 
õrŏkbe való Birasara, rendtartasara megh igazit-
tatuan, ki adatot Ceh levelnek es abbeli Articulusok-
nak bizonsagara, erŏssegere, Ez mi Priuilegium 
ieuelwnket ., az meg mondot Faragó es Rakó 
keömiues mestereknek attuk es ajandekoz-
t u k [Kv; KvLt Céhir. II . KőmCArt. 2 8 - 9 J . 
1614/1615 az Vitezleo Teorők Istuant es Moczioni 
Gergelt Thorda varmegyebe(n) Kakucz neuw 
egez falunak hatalmasul való birasaert hittük 

niolczad napra, Ngod eleieben ok adasra [T 
r<>rzs], 7621 ada el egy hazat Farnasy Albertne 
Katalin Azzony Colosuary Varga Péternek f. 

Igeruen es obligaluan arra magokat, hogy 
ez haznak Dominiumiaban birasaban, Varga 
Pétert es Successorit minden legitimus Impe-
Jitorok ellen euincalliak es megh oltalmazzak 
[Kv; RDL I. 116]. 7645: Ebeni Laszlo Uramis 
Felesege es az teōb Attjafiak kepeben t i l t ja s 
tiltattja Fabia(n) István Uramat az Joszagnak 
e l foglalasatul es birasatul [Ajtón K ; Törzs]. 1651 
(A) 

nemes földnek bikesiges birasaban kóte es 
*girte arra magat [Dés; Hr 1/7]. 1665: Galgai 
^acz Péter Hívünknek . Kapolna nevű Falut 
konferálván Rákóczi Gjörgj . ujjolag ō 
Kglme(ne)k attuk, es birodalmabfan) confirmaltuk 

assecuralljuk ō kglmet, hogj sem mi, sem 
ouccessorink ō kglmet, es ō kglme maradekit nem 
mipedialljuk, haborgatjuk annak bátorságos bi-
rasaba(n) sem most, sem ennekutanna [ JHb 1/8 
!ej.]. 1697: az Bethlen László ur(am) Tiszti az 

ácsfalvi határon három darab Szántó főldett 
de ez mái napig sem hozák az főid birá-

?arul való igasságokat hanem erőszakosan szánt-
jak vetik [Szilágycseh; BK]. 1707: igy alku va-
junk mi előttünk mind ez felül hogy ezen Cserenek 
birasab(an) kőtekis magokat mű előttünk, hogy 

mást megh oltalmazak [Aranyosrákos TA; 
b. I]. 7777; az Czelnaiakot senki az csomorna 

Pacifice birásáb(an) ne(m) haborgatta [Celna A F ; 
1734: az mellyik fel ezen Cseret fel bontana, 

valamellyik fel az masikott, az földnek birasaban 
turbalna, vagj turbalni akarna, tehát ötven forin-

maradgyon [Bágyon TA; KW]. 1761 ker-
Qeztem, hogy mint tudgya azon Rétnek dolgát, 

énis azután jobban igyekeztem ki keresésében, 
* bírásában, s az embereket onnét tiltogattam 
wyėsiva Sz; BfR 45/9]. 1777: Tudhattyák ki-Eyelmetek 

miképpen, és micsoda Conditiok alatt 
Transigaltak vala Kigyelmetek azon lész 

Joszágok(na)k idegenektől való ki keresese s annak 
lt5*nna örökös birása iránt . . . Mező Madarason, 

Pagocsa nevü Falukban [Dés; Borb. I]. 1818: 
^e lv fél hold szántó földeket által adák öt 

e vetésekig, Evictiot vállalván magokra és mara-

dékaikra az irt Summáig hogy a földnek békességes 
bírásában mindén háboYgatok ellen megoltalmaz-
zák [Asz; i.h.]. 1854: ingó es ingatlan vagyonom 

légyenek holtom után kedves jo felesé-
gemé ugy hogy azoknak sem bírásában, sem 
birhatásában senki is bárki légyen az ötet 
semmi szin és iirügy alatt meg ne háborittsa és 
háboríthassa [Kv; Végr.]. 

2, b i r tok; proprietate; Besitz. 1642: az há-
rom Atyafi mind vrastol megh lialuan ., ez 
az Vaczi Benedek marat az megh neuezet Bahya-
nak Birasaban [Abrudbánya; Törzs]. 

3. kb. vki vei való bánás/boldogulás képessége; 
stăpînire; Behandlung, Fertigwerden. 1571 An-
nakvtanna Mégis kérik biro vramat kiral byro 
vramatiš Es az Tanachbely vraimat, hogy az 
Eskola Mester zerzesere visellienek eo k. olj 
gondot hogi az ky lezen ne legien gyermek, hane(m) 
legien Ember zamba es Beochwletbe ky az varas-
nak germekinek Thanitasara Egieb eskolaba való 
deakoknak Byrasara elegh legien [Kv; TanJk 
V/3. 52a]. 

birat bir tokoltat ; a dispune să posede/stăpî-
nească; besitzen lassen. 1614: az Mihály vayda 
k j Jeowetele eleot Apor Peter biratta, es az fiais 
Apor János birta az Soliom vegbely kis Auast 
[Kvh; Borb. I]. 1775: Mikor meg osztoztak a 
három Miko Testvér Urak oszlás szerént jutót 
Miko Páll Urnák, egj darabig birata Maté András 
nevű Jobbagjával [Bodok Hsz; Eszt-Mk]. 

bíratik birtokoltatik; a fi posedat/stăpînit; be-
sessen werden. 1642: ugy fatealtak, hogy az 
uiznek felen innét Erdély felòl molduuai blrada-
lom nem uol t az elòt hanem Erdeljhez biratot 
[Sófva B N ; BesztLt Miss. 115 Petrus Gauay a 
beszt-i főbíróhoz]. 1758: Tudak feles szántó föl-
deit de mi formán biratik nem tudam nem visgal-
tam [Aranyosrákos TA; Borb. II]. 1765: Ugy 
tudgyuk és hallattuk hogy régentén a mi falunk 
és ^Oláhszentlászlo egy falu volt és aztán a mi 
eleink magaknak külön épitvén falut a határt 
két egyenlő részekre felosztották és majis (!) 
ugy biratik [Szászszentlászló K K ; MúzBeth. 
5501]. 1766: (A telek) ha ily sok .ŭdőtŏl fogva 

az pársoktol minden méta nélkūlt birattat-
hatott , s biratottis, mastan azon usust turbalván 
meg szaggatni s ' kertel el rekeszteni leheté mind 
két fél romlására? [Torda; T J k V. 340]. 

birató b i r tokol t ; posedat/stäpînit; besessen. 
1761 Ezen Gergéllyfai Lakosok(na)k Falu neve 
alatt birató kevés Szántó földe a ' Falu mellet 
Pókafalva felöl vagyon [Gergelyfája A F ; J H b K 
LVIII/1. 715]. 1823: (Br Kemény András mara-
dékainak) Csekelaki Joszágához birato nem kű-
lŏmben ezen N(e)m(e)s Alsó Fejér vármegyében 
fekvő Száraz vámi Praediuma [Szárazvám préd. 
A F ; EHA]. 1840: némely általa nem birato 
földek adója [Kv; DLt 166]. 1842: Nemes Kiss 
Mihálly Uramnak és Feleségének Nemes Pérsa 
Anyiskának örőkős Jusson birato Nemes Curialis 
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belső Telke [Doboka; Mk III . XVIII/309]. 1843: 
Pekárik Jo'sefet Idősb Ferentzi Károlly Ur 
Ref. Ecclésiatol birato kortsomájában ki ? miért ? 
és mi modon, 's mitsoda Eszközzel kinozta légyen 
meg? [Dés; DLt 586. 2]. 1852: Sajgó bértzin 
az erdő kőzt birato Földje [Etéd U ; E H A]. 
1867: Mult vasárnap T. Pálfi Lajos bátyám nál-
lam vala, hogy még ez előtt i t t járta alkalmával 
te t t Szavának áljon, hogy Zári Simonne által 
birato Joszágok el adása felől végső égyezetre 
lépjen [Bözödújfalu U ; Pf. Kovács Sándor Nagy 
Károlyhoz]. 

bíratódik birtokolódik; a fi posedat/stăpînit; 
besessen werden. 1832: Az Albisi Határon a 
Kertekbe egy mint egy három vékásni Szántó 
föld kaszáló gyanánt biratodik [Hsz; Bet. 1]. 

bíratott birtokolt; posedat, stăpînit ; besessen. 
1731: A specificalt Sessio után vannak abalienált 
és titulo pignoris mások tol biratott földek [Ká-
szonújfalu; BCs]. 1761 szamlállya elő mindenik 
fordulora azak után biratatt külső és belső min-
den haszonvehető hellyeket [Jedd MT ; Told. 45/3]. 
1774: háza után biratatt Földe [Mezőerked 
K ; LLt]. 

bírattat bírat ; a dispune să posede/stăpînească ; 
besitzen lassen. 1720 k. Mi a praetitulált 
Groff Urrala minket egyenlő Anyai jussal illető 
Specificalt Joszagunkat idegentől birattatni be-
liunt szemmel nem nezhetvén, tar tván eczczers-
mind attolis hogy idővel azon Jószág tőllűnk igaz 
vérektől őrőkősőn el idegenedik . . . [ JHb XVIII / 
3. aGr. Székely Ádámmal]. 1745: ő Klme 
egy darab szántó földemet . másoknak déz-
májában birja, s bi ra t ta t t ja [Torda; T J k II . 42]. 
1757: azon Keményes sorkát Gáborffi Uram 
biratat ta maga Embereivel békeségesen [Gyszm; 
DE 3]. 

bírattatandó bíratandó; de posedat/stăpînit; 
was zu besitzen ist. 1757 Groff Redeine Asz-
szony eö Nga embereitől birattatando Tőrők 
buza Fōldeketis, hallottam hogy Gavrus 
nevű Jobbágyé voltt ſGalgó Sz; J H b K LIV/6. 
17]. 

birattathat bir tokoltathat; a putea dispune să 
fie posedat/stăpînit; besitzen lassen können. 1600 
Zent Thamassi Keleme(n) Meniharth teött tilal-
math az Orozhegy idege(n) emberek ellen, zantho 
feőldbol, zena fwbol a mint teörweny nelkol az 
attiafiak ki at tak wolt neki azo(n) maga ti lalmatt 
Zabadittattia megh, adhassa a kinek akaria, es 
azzal biratathassa [UszT 15/211]. 

bíţatţathati k birtokoltathatik; a putea fi pose-
(lat/sţăpînit; in Besitz gehalten werden können. 
1766: (Aj jószág az pársoktol, s ' Praedeces-
soraktol minden méta nélkūlt birattathatott , s 
biratott is, mostan azon usust turbalvan meg 
szaggatni s ' kertel el rekeszteni leheté mind két 
fél romlására? [Torda; T J k V. 340]. 

bírattatik 1. birtokoltatik ; a fi posedat/stăpîo^ 
besessen werden. 1588: Ez a’ darab feold 
vtanna mind eoreokre varos zamara birattass 
es az Azonfaluiak eozwetesnek z a n c h a k lJS\ ! 
Szám. 4/IV. 2]. 1630: (A) Joszágok szabadó^' 
birattassanak [Törzs egykorú, hitelesítetlen * ô 
I . Bethlen István aláírásával]. 1714: az urak 
Nsgok Gyermek lovai Szamara birattatott, a . 
bek nevü helly [Buza SzD; J H b V/9]. 1738: ^ 
Verés Istvannak AU Csik Szekben Szent W 
kőzőt egy darab belső ioszagot az mély *oS«ag 
kőzős az töb Veres Atyafiakkal az mély vatosi\ 
biratatik [Hr 10/8]. 1762: A Krajnikok S z á ^ 
excindált földhöz nagyob darabot irtot és t2%> -a • 
tot, mint az előtt volt és birototott [Roskány 
Ks 113 Vegyes ir.]. 1763: az előttünk f o l l y o ^ 
takon tul való darab helységis egészszen 
Borzafáig ezen örökséghez birat tatott ö 
Szb; JHb]. 1766: az én Praedecessorom & 
Tiszteletes A. ö kegyelme Praedecessora, ^° t uo 
quenter műis tacite contractizáltunk és 
meg edgyeztŭnk abban, hogy köztünk 
erigaltassék, hanem továbráis azon Vdvar b • 
tassék közre [Torda; T J k V. 304]. 1767: 
Alsó István ur őzvedgye szomszédságiban blf j 
tát ik még egy darab erdő a Bodoni attyafi**w; 
közősön [Vajdasztiván MT; J H b IX/48]. 
a ' Galgaiak által birottatotté békességesen, ^ 

Térség? [Dob.; J H b K LIV/8. 6 vk]-
2. b í r ; a avea; habén. 1589\XVII. sz. 

Miért hogy penigh az egész Társasagnak szwksfj^i 
bizonios ereősseggel es teőruenniel es tanaczi0 .j 
birat ta tni ; Mert az teőruennek ereie . . 0 ^ t>e' 
az bwntetesnekis felelmenekwl, az embered ^ 
kesseges állapatban semmikeppen boldogul i*1 ^ 
nem maradhatnak [Kv; KvLt Céhir-
KőmCArt. 13]. 

egei*-
bírattató birtokolt; posedat, stăpînit; bese>^jf 

1756: (A telket) vicinállya B. Jósika J 
részin biratato sessio [Dumest H ; J H b ^ 
85]. 1811: a’ Rosa hegy felöl lévő berek 1 

vegében birattato Cziher fűzes [Dés; DLt Wă 

ue$e$' 

birattatott birtokolt; posedat, stăpînit; 
sen. 1801: a Dévai Ns Uradalom ’s 
Titt . Birtokos Urakkal kőzőssen birattatott H ® ^ 
bol el kezdvén azon hellyen, a ' melly a PeroS ^ 
nál kezdődvén a ' Diálu Mutzi, s K o a s z t e 
sitzi nevezetű Hellynél a Kőrős Vizéig bé ^ 

használlyák a Grohotiak [Lunka H ; 
XL. 26]. 

bírattattatik birtokoltatik; a fi poseda t / s t áp^ 
besessen werden. 1727: Buczurj nevű 
csere bokrokból allo egy darab erdő . • 
az Jósika hat résztől birottat tatott 
TA; Ks 15. XLIX/5]. 

bírdogal birtokolgat; a poseda/stăpîni; bes 
1678/1683: Pálosi portiomot G i e k 

Is(te)n kegielmeből mar birdogalvan . • 
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motis epitgetem [Ks Kornis Gáspár kezével]. 
1Ö88: (A földet) eddig hidegkúti János birdogalta 
[Szentgerice MT; Sár.]. 1755: azon Berket irto-
gatták a Szent Demeteriek . . ugj birdogalták 
é s a Berket irtogatván tágasitották [Havadtő 
MT; LLt 72/6] | Az erdőt . . . Sárosi János uram 
birdogalta [Vaja MT; Sár.]. 

bírhat 1. birtokolhat; a putea poseda/stăpîni; 
besitzen können. 1540: En Ba(n)fi Gaspar nagj 
faluy az Valazutj es Bonzidabelj rezemet 
betettem szalagon Igj hogy wk bírhassak 
mind addiglan mig wk K : penzet en meg attha-
tom [Sebesvár K ; MNy XXXV, 55]. 1552: az 
feliwl meg mo(n)dath. T h o t . . . az Kelemen pap, 
taual voltaerth, Semmikepen Nem Byrhatna, sem 
oltalmazhatna, Mely Thot, meeg az eleott való 
oltár mesterekys, Nem birhattanak Jo modan 
[Mezőszengyei TA; BfR]. 1557/1585: az Eos 
J<oza>got Mikola Pal Birhassa [Gyf; JHbK 
KXVIII/29]. 1568: az Mogyoroy házhoz Mogyo-
roy hataron walamenny feold wagyon, awagy 
kywel walo határokon, kyth az mogyoroy házhoz 
Eelt Paal uram Paal wram zabadon birhassa 
[Gyf; JHbK XII/8]. 1573: Magyar orboth Enyed-
hez tartozoth neky Attwk es keotheottewk 
ezer forynthba hog' Birhassa mynden haznawal 
es hozza Thartozoyawal egyethembe [Fog.; Törzs, 
Bekes Gáspár aláírásával] | az kertet Byriad 
mynt tyedet Es az felet Igen aldotta hogi Zokaig 
Birhassa [Kv; TJk III/3. 235]. 1579: ne(m) 
& irhát z te semmit az Kisfalwdja hataraba(n) 
tßál. 79. — aMaroskisfalud MT]. 1584: Ez wdeo-
ben pap Ne(m) birhatot tulaidon hazat [Kv; 
*\Jk 4/1. 328]. 1591 az eòreokseget magamnak 
kiuano(m) vgy vagio(n) hogy vduar biro 
vra(m) megh Altatta hogy ne birhasswk [UszT] 
' en az Jozaghot cziak zaloghull birhassam | 
2akmar varmegeben minden falubali rez Joza-
gomath el foglalhassanak, es mind addigh bírhassa-
nak (így!) Az migh az három zaz magiar tallerth. . 
e n iţieg fizetem [Perecsen Sz; WLt]. 1596: az 
en Rezemett senkhj Ne birhassa kedwe(m) elen 
osztatlan [UszT 11/101]. 1598: az eoteod rezt 
minden(n) helien való Jozagimbol k j vehesse es 
birhassa mint Saiattiat [Gerend TA; Törzs. Ge-
ţendi Pál végr.]. 1602: attunk egj darab széna 
Retet . . . flo : 6 őrők arron elteigh, holta utan-
nis penigh felesege es giermekj ugian bírhassak 
[Vaja MT; Törzs]. 1625: (A földet) ez utannis 
az Ázzoniom Jobagja birhattia [UszT 176] | ha 
valaki Belieniesi Vramot megh haborgatna a megh 
ueuezet föld feleöl mindenek ellen eö tartozzék 
megh oltalmazni Belieniesi Vramot, hogi mint 
S a iatţ iat mindenek ellen bekesegesen birhassa, 
maradekys pediglen holta utan bírhassak [Fog.; 
^zád.]. 1627: ha Zegedi Mihali Swkosd Mihali 
vram fólderól el me(n)ne vizza vihesse fóldete 
es birhassa zolgaltathassa eletejgh [Kisgörgény 
W f ; Ks]. 1631 : hagiom János Deaknak az Heuizi 
hazatis libere birhassa, es marhaiatis szaba-
don raita tarthassa vgi mint egi haz heli nemes 
ember [Nagyteremi K K ; J H b XXI/1 Sükösd 

György végr.]. 1638: a Megh neuezet cziganokot 
ugj birhassa mint maga saiat eörökes Jobagiat 
fiurol fiúra leanirol leanira, holta utan pedig az 
eökegme maradekys . . . in pacifico dominio bír-
hassak [Fog.; Szád.]. 1651: melly Jobbágyakat 
Nemes Györgyné Aszszonyam . . . bírhassan [Ára-
patak Hsz ; BLt]. 7666: a To hellyeket szaba-
dosson bírhassák, gátolhassák és fel tölthessek 
[Imecsfva Hsz ; LLt]. 1766: azon sikátor nem 
Város fundussábol való, hanem kūlenesen aquiralt 
fundusbol hagjatot sikátornak a malom kedviért, 
azért az Nemes Mag(istra)tus mint nem Város 
földihez just nem tart , hanem az Instans Vr mint 
sajat tyát birhattya s ' azt . . . juxta antiquos 
limites ki is jártathattya [Torda; T J k V. 336]. 
1772: ezen földnek bé fogott fele részit . . . Bír-
hassak Fiurol Fiúra [Ádámos K K ; J H b XIX/ 
13], 1780: adta ezen Erdőt ō Klme(ne)k 
zállog jussal, hogy mig maga vagy Posteritassa 
és Successora ki váthattya, mind addig békessé-
gesen bírhassák [Aranyosrákos TA; Borb. II]. 
1798: Fodor Sara Aszszany is az hazat birhattya 
és hasznát veheti [Csegez TA; i.h. I]. 1807: ezen 
ki szomszédait ket hold szántó Jóidét . . az Tes-
talt Summáb(an) békességesen bírhassak és hasz-
nálhassak [Asz; i.h. II]. 1824: azon földet . 
Kendi Ferentz Uram és Postelitássi szabadon 
bírhassák vala [Etéd U; NkF]. 1834: (A) fél 
hold földet szabadassan birhassa és Használhassa 
[Sinfva T A ; Borb. I]. 

2. Tagadó formában : (nem) ~ vkivel/vmivel 
(nem) boldogulhat vkivel/vmivel; a (nu) putea 
răzbi; (nicht) aushalten/vertragen können. 1584: 
Ieowe a korchomarol Az Apam, az Ania(m) hon 
nem leteben, Es engemet Az Agyba vete, es ot 
kenzot fertelmeskedet vele(m) Nem birhatta(m) 
velle, Nemis kialthatta(m), mert a' keest az Tor-
komnak ta r to t ta es vgy feniegetet [Kv; T J k 
4/1. 305]. 1586: Senki Coloswary Ember Az 
Zentmartoni Vamra Ne Mennyen Ha penig 
vgyan semmikeppen Nem birhatnanak nemelj 
Vgíkmereo Emberrel, hat biro vramnak az Dra-
bantok be mongiak [Kv; TanJk 1/1. 27]. 1613: 
Az kikkel pedig nem birhatnanak es reaiok tainad-
nanak . . . harminczadosunk es szolgai mellett 
tartozzék fel tamadni, és azokat az Embereket 
meg fogúan Zazlonk ala be vinni [KvLt PLPr 
36 fej.]. 1724: én bizony Pekri Ferencz uramat 
eleget kértem és intettem, hogj az I f f ju Asz(o)nyt 
jo kőtes a la t t vegye viszsza, ne gyalázatoskodyék, 
hanem éllyen I(ste)n szerént való életet . . , de 
én ŏ kglmével nem birhatok [Náznánfva MT; 
BK]. 1748: tar tot tak né talántán ha hírt tesznek 
kezeket rá vetvén Tiszt Vraimék nem bírhatnak 
vélle [Kerestelek Sz; BfR II I . R. 60/9]. 1771 
Ne bántsa ketek eszt a ' rosz gyermeket, mert 
evei nem birhat ketek [Vadad MT; VK]. 

3. Tagadó formában: nem ~ják lábai nincs 
erő a l ábában; nu-1 ţin picioarele; keineKraf t 
in den Füßen habén. 1827: Pétrutz Tyifor 
lábai jol nem birhatván, taszításunkra Katona 
Albert Mártonra tántorodott [Egerbegy TA; TLt 
Közig. ir. 1110]. 
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4. rávehet; a putea convinge/determina; jn zu 
einer Sache bringen können. 1615: sejnmi uton 
az Azzont arra nem birhatak hogy uizza meny-
nyen az Vrahoz [Cs; BLt 4]. 

bírhatás birtokolhatás, birtoklási lehetőség ; posi-
bilitatea de a poseda/stăpîni; Besitzmöglichkeit. 
1854: ingó és ingatlan vagyonom . légyenek 
(így!) holtom után kedves jo feleségemé . . . 
ugy hogy azoknak sem bírásában, sem birhatásá-
ban sem követelésében, sem követelhetésében 
senki is bár ki légyen az ötét semmi szín és ürügy 
alatt meg ne háborittsa és háboríthassa [Kv; 
Végr.]. 

bírható birtokolható; care poate fi posedat/ 
stăpînit ; was man in Besitz nehmen kann. 1590: 
Az Alsó Espotaly mester zol walamy kiwaltkeppen 
Bírható ky zakazta(n)do zena fw feleol [Kv; 
TanJk T/l. 128]. 

bírhatóság birtokolhatás; posibilitate de pose-
dare/stăpînire; Besitz(möglichkeit). 1757: a ' mos-
tan el-adott Szőlőnek ŏrŏkŏs birhatosagab(an) . . 
Intze István vramot, Hites Társát Tőke Sára 
Aszszont, mind két Ag Maradékit és Legatariussit 
ö kglmek(ne)k in ejusdem perennali Possessione 
meg-is-erősitte [Mv; DLev. 5. XVII. nro 1]. 

birka juh ; oaie ; Schaf. 1839: Görgény Marhássai 
Szénát hordattak a Birkak(na)k [Görgény MT; 
Born. G. XXIVb]. 1840: Kintsesa Gyalagassai 
Birkákot Mostak és Nyirtak [uo.; i.h. — aKincses 
MT]. 1841 Görgény Marhássai zénát vittek a 
Birkák(na)k és ganét a Magdalénára [uo.; i.h.]. 

birka bárány bárány; miel; Lamm. 1840: Kintses 
Gyalagassai Birka Bárányokot nyirtak [Gör-

gény MT; Born. G. XXIVb]. 

birkagyapjú juhszőrzet/gyapjú; lînă de oaie; 
Schafwolle. 1841 Birka gyapjú — Czigara gyapjú 
— paraszt juh gyapjú [Kv; DLt 1840 nyomt.]. 

birkaistálló juhistálló; ocol/grajd de oi; Schaf-
stall. 1841: Kákovának a . Gyalagassai ganét 
hántak a Birka istállókból [Görgény MT; Born. 
G. XXIVb. - aMT]. 

birkajnh j uh ; oaie; Schaf. 1849: Meg feresz-
tettem a birka Juhokot fizettem . A feresz-
tőknek 2 Rf t 30 x. [Nagycsán TA; Born. 
F. Ie]. 

birkalegelő juhlegelő; păşune de oi; Schafweide. 
1845: ide értvén, és vévén az érintett völgy és 
erdő mellett napkelet felé nyulo Birka legelőt is 
[Nagyalmás K ; EHA]. 

birkász birkapásztor, juhász; cioban, păcurar; 
Schafhirt. 1844: Borsai Birkász Oravetz Mihály 
[Bádok K ; RAk 4]. 1864: B. Jósika Lajos u r 
Bírkásza Takács Mihály [Szamosfva K ; RAk 5]. 

birkaszövettt gyapjúszövésű, gyapjú-; ţesăturä 
de lînă; wollen, aus Wolle. 1850: Egy koczkjjs, 
fejéres birka szövetű szőr nadrág [Mv; DE 41* 

bíró I. mn bírni való, birtoklandó; de posedat' 
s tăpînit ; habend, besitzend. 1816: C o n t r a c t u s 

mellett kőzősleg biró helj volt a két viz köze 
inegis abból hírünk nélkül a F. Sinfalvi Kö^öj 
ség 170 ől szélességű 200 hoszszuságu Német 6 w 
heljet fel szántat [Várfva TA; Borb. II]. 

II. fn 1. birtokló, birtokos; posesor; Besit**' 
1719: Fejer Jstvan Jószága ha Zallagja H 
le tennek a Verek a ki biroja lenne ezen jószág11* 
tartozzék ki bocsattani [Imecsfva Hsz; i-b- J' 

r .156*' 

vra(m) es kyral" biro vram [Kv; T J k 178]. 1$ 7 3 

2. városbíró ; judele oraşului; Stadtrichter. 
Leorincz byro [Kv Szám. 1/X. 13]. 1568 

vram [Kv; T J k 178]. 1&^ 
Ennekwtannais Az melj Birakat Isten ^ 
varos Eleybe Mwtat, Azt Akaryak hogi az B ^ 
és Thanacz kezebe Legien az falunaka ByrodaJ0 

[Kv; T J k V/3. 72b. - aTi. a tőszomszédos 
nek]. 1584: az so wagok filik tiztelik b e o t s * ^ 
az varas biraiath [Torda; DLt 212]. 1590: h*va*ſ 
hazahoz az al peres wgj mintt Biro Lewen Kerez- _ 
warosaba [UszT]. 1591 Vrnap vtan való Szered . 
menteonk vala az birohoz mo(n)da az biro 
nekeonk teorwent ker vala Farkas de azért 11 

adek hogy engemet tiztessegemben nem^ t ^ 
biraianak sem tar t [Szkt; i.h.]. 1602: VagT0^ 

Eot Eokreom . . . , ha t tam azokot az Feyeſ11^. 
es Enyedi Ispotalyba, Jr ia megh kd a Az Eu^. 
es Feyeruari Biraknak [Kv; RDL I. 73. , 
a kv-i bíró]. 1640: keri annak okaert Sege$ua 

biro vram biro vramat a eo kigjelmet hogj j% 
Szakmari Martonnak rata portioiat adatnj L 
ki eokigjelme [Kv; i.h. 117b. - aTi. a kv-i Jj 
1661 Beszterce várassa Biroja [KJ]. 1740: ?0 

Ferentz Város Hites Birája [Torockó; B o * ^ 
1742: Akármely Nemes Ember mennyen 
az örmény Városba az örmény Biro p&cZ ^ 
alá, mig ott lakik, nem tartat ik Nemes 
[Szúv; EHA]. 1757 (Az alperesek) B á n y á j o k ^ 
Vizeket magok Istalyokon jártassák, Mŭ *e 

Semmi modon ne botsássák, hanem rollunk el -
ják, a mint a Torotzkai Birákok elöttis bé ad* 
[Torockó; Bosla]. 1769: Kriza Dánie l V á r o s , 
roja [Torockó; Bosla]. 1770: Sako Dániel Va 

Biroja [uo.; i.h.]. 1772: Almási Mihály a 
Várossá Biroja jelével examinaltuk [Asz; 
1792: Almási Mihály a' Torotzko Várossá Bií°J 
[Torockó; i.h.]. 

3. Csak tbsz-ban : birák uraim a (kv-i v*r , . 
főbíró és a királybíró (másodbíró). 1582: ** H 
mult nagy Karaczyon nap Eleot harmad 
hyt tak wala mynket az Coloswary By*®*• g 
Tanaczy vraynk valamy vysz Torlasnak . . 
latasara [Kv; KvLt Fasc. VII. Nro 421]-
Veeg Istuan vitte ala az birak vraimat az 
Retyre keet lowan at tam nekj d. 25 [Kv; 
4/1. 5 8 - 9 ] . 

4. falusbíró; jude sătesc (primar cofflUO^N 
Dorfschulze. 1591: Istwan deák Capitani vfl a 
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képe megh hatta vola ä mi bírónknak hogj mester 
halast fogwa hozna Jde be az varban | Sandorfa l j 
b,'ro Miklós Antal [UszT]. 1594: Pbilep leormcz 

[Somlyó Sz; UC 113/5. 2 - 3 ] J András 
Kowach biro [Kraszna vSz; i.h. 17]. 7604; Tiboldi 
Jsak Jgen hazudtata az birot Igen orrogata mind 
Pplgarostol, aztis monda hogi hazut tok, mind 
hírőstől polg(aros)tol orrok cziganok wat tok 
[UszT]. 7606: (Az ökörre) ra akadot az zolgam, 
be haitotta a bironi [Kovászna H s z ; Bogáts 9]. 
j632: Leörincz Balint az kőris hadnagy uala megh 
Jogatta darabontokkal Kayczia Mihalt, a 
wronit az kalodaba verete [Kozmás Cs; BLt] . 
'637 Patkós Thamas monda Ambrus Gergeî-
£ek, Gergely megh Uerõk annyra az birodot, 
^ g y megh eri vele [Szentgyörgy Cs; BLt 31. 
'701 Két szeredai német bészálván a bfróni 
Postaszánat kértek [Rákos Cs; SzO VII , 76]. 
1737: Havadi Sándor kidéi hütös bíró [Kide K ; 
mró János lev. 15]. 1838/1845: b í ró : többesben 
Wrákok; bíró s néhutt az egész esküdtség helyet t 
WNyTK 107]. 

Szk s rendel a bíró használatára ad. 1596: 
Az faiaban ugjan reszek volt s uagio(n) a nemes 

rai(m)nak merth az varos tilalmassa volth de 
°gy birora rendeltek azúlta es hogy az varos 

keozzul ki vettek magokot ne(m) bir tak az f y u e t 

150U; ÜSzT U/39í* csindl bírót t^szlámt-
"2: Birot eonneon keozteok egienleo akarattal 

emnallianak [Kv; Diósylnd. 42]. 
fosz (falusi v. falusias jellegű bányavárosi) 

sküdtek/hitesek összessége, az esküdtség; jura ţ i ; 
emeindegeschworene. 1594: az Biraknak kik az 
°tdokat megh mertek egi pint bor arraual ta r -

á n a k [Somlyó Sz; UC 113/5. 7]. 1606: Az Birak 
2^dgiak azt mit vettek s mit nem vet tek [Uszt 
rW10]. 7(57/ (A bánatpénz) 2 része az Birakoké 
ftözöd U ; Pf]. 1722: A mikoron Soos János a ' biráu u ' IJ- ĕ r ^ z : A m i J 

fir u b é haj tot ta vala az Utrumban Speci-
orri b i k á t » ugy el verték rongálták volt hogy 
azlî? S z a3au egy aránt ment a ' vére [TL]. 1730: 
fel a Birak ki menvén kinek kinek a Re tye t 

m * % a k [Bh; KHn 11]. 1741 Boka Bumbul 
* Egri János Ur ellen nem hallott(am) hogh 
^ y ^ ^ o d o t t volna, azt sem tudom hogy az 
T á « V e r t e ' g a z o l ta , és tömlöczözte volna Egri 
OaK V r ^ a m ) [M.fráta K ; BLt 1]. 1742: az Runkan 

aoor sertessit . . az gabonabol ha j to t t a be 
b ü v w ? l t e t t e m i becsültük el Birakokul [Bánya-
Oár J H b XIII/16]. 1756: az akkori Birákak 
r i^ l a , u r é s B u d a András Lánczait sua autho-
1757 e l vették [Kóród K K ; Ks 17. L X X I . 15]. 
kó- i , O r o t z k a i Birákok elottis bé adtuk [Toroc-
allvî t t 1 7 5 8 : mindenkor szabad volt az Erdŏ-
î c / L ^ k n a k kár látni, bétsűlleni [Erdőalja K K ; 
is b é ; \ ? 5 - 1 ?f]. 1768: Petrucza Ignát . . . vélle meg 
kokvtv r t u d n i Ü U k f a r k a s Janossal ugy a Bira-
é s ^ r S J ^ 0 g n a S z D '> Ks 25. I I I . 68] | A' Birákok, 
kot ik! ^0Jgár°kis szoktàkè Tilalmasból a ' Marhá-
tettew / l t a n i ? Ekkor t á j a t . . kéntelenit-
Határt B i r á k ° k . Polgárok, Marhákot tüalmas 
1782 - r a h a i t a n i ? [Mezômadaras MT; BK vk]. 

luűtara adgyuk Ezen parancsalatunkban 

Thoroczka j B i r a k o k n a k h o g y ezen t u l se B o l d o g a t 
se B o l d a g t a l a n t s z a b a d o s a g a b a n e m lesz (így!) 
az E r d ő é r t büntetni hanem a z kik p r a e v a r i c a l n a k 
Kôtelessegek lesz Fö ldes U r a k n a k r e f e r á l n i [ T o r o c -
kósz tgyörgy T h o r . 21/24]. 1791 a N é h a i é d e s 
A n y á m t o l h o r d o t t Bor, és p á l i n k a á r r á t , a t n e l í y e -
ke t a B i r á k a k s z á m á r a v i t t e n e k rneg fizette 
[Torockó ; Bosla] . 1806: E z e n ú t n a k k i j á r á s a é s 
ha t á rozása ped ig ese t t , n e m t s a k a ' Falusi Közön-
ség és B i r á k o k ál ta l , h a n e m a s s i s t á l t Mlgos D á n i e l 
Elek Ur [ F . r á k o s U F a l u j k 8]. 1807 Mi h a l v á n 
Bi rákaku l a T o l v a y k i á l t á s t o d a N y a r g a l t u n k 
[ K ; KLev . J . 1813: egy e m b e r i t v e l ü n k B i r a k o k u l 
el f o g a t t a [ K ; i.h.] | (Az u d v a r t ó l ) o l l y p a r a n t s o -
la to t v e t t e m h o g y a B í r á k a t v i g y e m ki és j á r t a s s a m 
kö rü l az egész f o g á s t B n e s z e r é n t a B i r á k o k a t 
ki v i t t em, és T e s t i m o n i u m a t k é s z í t t e t t e m [F . b e r e k -
szó, S z ; B f R I I I . 12/9]. 1814: m ű B i r á k o k u l ă 
p á s z t a r o k a t ké rdő re v é v é n [ A r a n y o s r á k o s T A ; 
Borb.] . 1823: 10a 9br i s m e g é r k e z v é n a B i r a k o t 
meg t e t t e m ez idŏ a l a t t r é á m t s e l e d e i m r e a B i r o 
kö l tö t t ŏ t R f l . 56 x r [i.h. vSzigetia, t o r d a i s z b 
Torockóra v o n . be jegyzése . — ^ K e r e s z t n é v n é l k ü l j . 
1829: A h á r o m E s z t e n d ő k a l a t t e g y e g y p e t á -
ko t fo r in t u t á n r o v a t v á n k i a N ó t á r i u s , a z t a 
Birákok fe l Szed ték [ M e z ő k ö l p é n y M T ; T S b 
Bágyi M á r t o n (35) vall .] . 1831: a ' D é é s A k n a i 
Birákok á l t a l mégis b e t s u l t e t t e m e r r ő l a z 
Birákok á l t a l ké sz í t e t t B e c s ű levél v i l á g o s a b b a n 
is meg m u t a t h a t t y a [ D é s ; D L t 332] . 1835 n é g y 
vagy ö t G a z d á n kivi i l m i n d j á j u n k a t e g y b e g y ű j -
t ö t t ek vo l t a ' Biro b i r á k j a i v a g y az E s k ü t t e k 
[ Z s i b ó S z ; W L t Jos . Zörgő (34) va l l . ] . 1838/1845 
b í r ó : t ö b b e s b e n b i r á k o k ; b í r ó s n é h u t t a z e g é s z 
esküdtség h e l y e t t [ M N y T K 107]. 1839: 18 E s z t e n -
deje a ' m i o l t a É r K á v á s o n F o l y v á s t H a d n a g y 
vagyok az e l ő t t ped ig a ' N e m e s B i r á k k ö z t , h u z a -
mosan E s k ü d t sége t v i se l tem [ É r k á v á s Sz ; B o r b . I I 
Nyisztor G y ö r g y (65) n e m e s e k h a d n a g y a , g k a t . 
vallású val l . ] . 1843: a k k o r m e g is k ö t ö z t é k a 
Birákok [ F e j é r d K ; K L e v . ] . 1845: M i h e n t a z 
t ehenekér t a D(omina) l is b i ro k e z e s t a l l i t o t , a 
P a p azonna l H a z a h a j t o n i e n g e d t e , d e az a k k o r i 
Helység J e g y z ő Néha i T : Szénás i L a j o s U r , a z 
Falusi E s k ū t t e k k e l jelen l évén t u l a j d o n m a g a 
Notáriusi h i v a t a l á n á l fogva , az P a p n a k a k l á b o l 
kőtélnél f o g v a a B i rákok kez ibe a d t a a z é r t , h o g y 

R e t t e g i S á n d o r U r M a r h á j a az P Cseh i h a t á r o n 
t ö b b k á l o k o t (!) is t e t t e k (így !) az P a p é n k i v ū l 
[Páncélcseh S z D ; R L t P a p S t y é f á n (35) v a l l . ] . 
1847: l á t v á n az B i r á k o k a t l á r m á z n i e l s z a l a d o t t 
[ K ; KLev . ] . 

6. s zo lgab í ró ; judele nobi i i lor (pre tor ) ; S t u h l -
r ichter . 1547 E z zewrzest l i m o h a y L a i o s m e g y 
nem A k a r j a w a l a Al lany, es M y A k a r a n k a z e w 
Jozagan I g a z a t t h w e n n w n k Bi ro E s p a n n e k w l 
[ S v ; M N y X X X V I , 53]. 1577 be l seo Z o l n o k v a r 
megiebe(n) G i ro ty Albe r t D a m o k o s M i k l ó s v a r -
megie b i r a y [Ks]. 1592: H o g j h a az e n k e ò t e s e m 
zerent B a t h o r j E l e k n e A z z o n i o m n a k J a k c z j A n n a 
Azonnak ell n e m h a d n a m f o g l a l n o m m a g b a 
erejeŭel az e n J o z a g o m a t , b o l t o m v t a n , 
auagj e l t e m b e n ; T e h á t azkor be ly Z a b o i c z V a r -
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megiej Vice Ispanoknak Birajuall egjetemben 
legjen hatalmok Bathorj Elekne Azzonio(m)-
nak, avagy gjermekinek Rez Jozagomat 
kezekben adnj [Perecsen Sz; WLt]. 

7. szék/tör vénybíró; jude (judecător); Richter. 
1591 teorwent kerte(m) en te teolled ket uttalis 
azt mondottad variad cziak ezennel adok 
azért tartoztal volna teorwent adny mert mikor 
biroa teonk mind szegennek bodognak Ieo wennek 
(!) meg Eskwttel hogy teorwent teszes | lm erte(m) 
mit mondaz de en teneked azért ne(m) atta(m) 
teorwent hogy azt mondád szeme (m) be(n) hogy 
en teneked biràd nem vagiok te en rayta(m) 
semmit nem adczy ., Azt megh bizonito(m) 
mikor vtol szór teorwent kertel attam en neked 
teorwent megh bizonito(m) [UszT]. 1785: Törvény 
lévén ugy békéltek meg a' Birák előt hogy Nyegre 
Blaguj Szavatyossat adja hogy kitől került a ' 
Fejsze [K ; KLev.]. 

Szk: ò írát/~t kér (ki) bíró kirendelését kéri. 
1600: Mikor elseobe Vduarhelt teorueniek leon 
Vargias faluanak Almás faluaual az Diznok be 
haitasa feleol Az Almasiak birat kerenek kj , 
az vargiasiakis kerenek [UszT 15/15]. 1606: az 
Actor falu protestál hogy vadnak teöb bizonsa-
gokis kiket hittak es el nem erkeōztek azoknak 
wdōth keuannak vadnak olljakis kik betegek 
azoknak birot kernek [i.h. 19/32] fog kb. 
(az előbbi törvény)bíróra hivatkozik. 1604: Az 
J azt mo(n)dotta megh bizonitia hogy ki fizette 
az eòreksegbeòl s megh az marhabŭl(is) ., de 
ez ellen sz Alperes birora fogott volth s az eó 
felesegeth kj ne(m) fizette az eòreksegbeól 
per hoc be jeò az biro ha vegezeó biro volth keoztek 
[i.h. 18/7] ~t ültet kb. törvényszéket összehívat. 
1578 Meg értettek eo kegmek my nemó 
gyalazat esset legie(n) eo kegmen Byro vramon 

Mindazonaltal eo kegmeknek ugy teczet egez 
varassul hogy senkit Teorwen nelkwl nem bwntet-
hetny, azért eo kegme Biro vram wltessen birot, 
es az rayta leot gyalazatrol agallyon ellene, az 
város procatori altal melto bwntetessel procedal-
lianak ellene [Kv; TanJk V/3. 173b]. 

8é fogott bíró, közbíró; arbitru, împăciuitor; 
Ersuchrichter. 1553: dolognak Byray leznek myhol 
(!) deák Es Borsos gyorgy [Kv; BfR VI. 295. 1]. 
1569/1577 nemes ember keozeott parazt ember 
biro nem lehet, az Parazt Biro vallasa, ereotlen 
[ Dés/Székely vásárhely (Mv) ; SLt XY. 24]. 1590 
Az lengielffaluj Matthias Bfrtalannak volth dolga 
aszón lengielfaluj Damokos Peterrel, nemy nemy 
nyl feòld dolgabol, melj fele dolgok felól . . . olljan 
vegezesek volth faluúl hogy Azt falú elól ki ne 
hozhass <a>nak effele dolgokath egj forint keòtel 
alatt mely dologra vgian Birakot három Biroth 
eskettenek úolth Azerth az egj forinth keótelen 
hagiak eò kegmek Damokos Petert hogy ki hozta 
az faluból [UszT]. 1600: Chiki Thamas 
eöst <eöl y maratt hazawal eöreksigewel cherelte, 

. En woltam Byro az dologba(n) [i.h. 15/136]. 
1607: Azt ne(m) tudo(m) sem hallotam hogy az 
Actrix Annja atta volna el az peres Eòrekseget 
de az ky el atta vala, Annak my arrúl leuelet 

attŭnk vala s abban Biro volta(m) egy emberú1 

[Kobátfva U ; i.h. 20/63] | ezen leuelnek es b a -
koknak ereie alat [Szentmihály U; Pf]. l 6 ' f \ 
Tudom azt hogj Rethi Istva(n) Ur az Kóverlstva(ß) 
Jószágát, valamit bir mind zalagon biria, me 
sok rendbelj levelejb(en) vagiok biro m e l l j e k D O 

vilagosban extal [Altorja Hsz; Borb. I. CziuP 
István Deák (50) ns vall.]. 1619: Kouaczj Bartha^ 
de Z. Marton Nob(üis) (60) . . . Juratus. 
felelj mint Boczjkor Ianos. Jgireol Jgire, ^ ^ 
enis Biro uoltam aban az dologban [ S z e n t m a r t 0 

Cs; BLt 3]. 1633: My birak Szekelj Boldisar 
Zekelj András [Kilyén Hsz; i.h.]. 1659: Ez dolog 
ban pedigh ez fellyel megh irt TestamentariusoK 
biraluan az en io lelki ismeretém szerint e' kkeP^J 
Testáltam az mint fellyel megh Írattam. ^ell? ̂  
mü fellyel megh irt birak es T e s t a i n e n t a r i u S , 

az mü h<ŭ>tünk szerint Írattunk 
mégis eròsitettúnk [Altorja Hsz; Borb. I]- y ? ^ 
Ezt mi fellyel megh irt Birakok az mi b* V̂j 
szerint irat(tu)k [Dálnok Hsz; BLt]. 1667: * 
Aranyos Szekb(en) lakok ugi(m)int F e j e r d j “ 

gely Csegezi Praedicator, Bitai János Deák Bagy0^ 
schola mester Thordai Sámuel Rákosi Mester. . 
ugia(n) Csegezi Borbély János Ara(ny)as s z e k v t ól 
hütes Vice Király Biráia ugi mint az Sz. Sze* 
ki boczatot Executorok es Birakok Adgiuk ^ 
mindenek(ne)k az kik(ne)k illik ez mi L e v e l ü n k 

rendjb(en)a [Asz; Borb. I. — aKöv. az ügy é íáe^t 
része]. 1680: Mü ez dologban birakok ugy ?1

 eS 
Nemzetes Szotjori Ferencz Szotjori kihalj . 
Szotjori Pal, mind harman Sepsi szekben S i . 
ban lakok . [BLt]. 1684: Mü kik ez a l á b b n * * 

irt dologba(n) kőzűl fogot Birákok v a g y u n k ^ 

Mellyekreől mü fellyel emlitet Birákok 
az mű peczetűnkel megh erősitetet l e v é l j 
[Bikfva Hsz; BLt]. 1694: Mŭ Kik az ide aláb H 
irt dologhban kez be adás által lőtt birak vagy^e, 

. jŏvenek mŭ elŏnkb(e) illyen bŏtsŭletes 
lyek. és . . .mŭ előttünk fen megh irt bira* ^ 
előtt igy alkúvanak [Sszgy; BLt 3]. 1696: e lŏ t£j0 ; 
fen megh irt birakok előtt igy a l k ú v a n a k L r 
i.h.]. 1722: ide alab meg irt Birakak 
rákos TA; Borb.]. 1751: Mŭnkŏt azért 
hogy mint Birakok ki menyünk az v e t t ^ 
szinere | ezekis mŭ nekünk B i r a k o k n a k ke2 ^ 
be adak [Kissolymos U ; Márkos lev.]. 
előttünk meg irt birák előtt | müis mint ^ ^ 
az Ioszagra be menven [uo.; i.h.]. 1761 fel 
ván mŭ előttünk Birákok előtt [ S z e n t r o n t á s ^ ' 

Sár.]. 1812: betsűltűnk Libánfalvi Todorán ^ ^ - g 
nak 130. Csős Véka Törők Búzát . A k ik* 1 **^ 
betsúllésében ezek voltak az Birákoka ^o^ 
meg edgyezés eset meg a fen meg irt B 
előtt [Görgénysztimre MT; Born. G. XVI 
aKöv. a fels.]. , te$í-

Szk.: birává fog közbíróvá/fogott bíróvá 
1579: Jeōwenek My elōnkbe Egy felöl Mark 
lo fw zemelly . . . Mas felöl lazlo pap uzoni P ^ e t 
kator . . . ez alat Megh irtt dolgokba ^ 1] 
mind ket felwl birakka foganak [Uzon Hsz ,̂ . ^ ; 
* ~t fog közbírót/fogott bírót tesz. 
Fodor Istwanis ky Akor Biro wolt . . . a z ö 



907 

Biraiaual Éppel peterrel es Igiarto Benedekkel 
ott egy Akaratból az ket fel Jdegen birot fogta-
nak es fodor Jstwa(n) az Biro Kakas András-
nak az fogot Birak Elöt Arra köttötte Magat . . . a 

[Kv; T J k IV/1. 566b. - aKöv. a maga-kötelezés]. 
A címszóbeli szó itt adott jelentésének szokásjogi hátterére 

u*zve 1. MNy U , 232-3, SzĘ 127 -31 . 

udvarbíró; jude domnesc, vă ta f ; Hofsrichter. 
1588: Pascha vayda Galponyaia Sombori vram 
biraia [WLt. - aGalponya Sz]. 1597 wezteotte-
nek wolltt walamy marhat El Kereztwrffalwabol 

^ • Es vgy hozak Be Az wram Birayahoz [UszT 
12/65]. 1013: Veres Benedekeknek kwlön biraja 
uolt hogj sem az Donalt Jobbagioknak [Cs ; BLt 3]. 
1639: az olljan ganejos hely ugj hagiam az birám-
uak hogi fel szántasso(n) egj darabot benne s 
vessenek valami rosz teokeot mit bele [Homoród-
sztpál U ; Szád.]. 1652: Rosos Mihály Ur 
Biraja nem szolgai [Visa K ; GyU 135]. 1694: 
Juon Danila nevű Bpataki Ur(am), régi Birája 
[Borberek A F ; BfR néhai if j . Bálpataki János 
felt.]. 1740: innét Bozintárol hatvan négy Bányai 
Vékával mért t Véka Zabot Vitetett volt velünk 
a Biránk . . . Rognáig [Kisbozinta Szt ; Ks]. 
7 790: Szabó András Groff Kornis István ő Nagy-
sága Csicsai Birája a [Csicsó Cs; Ks 21. XV. 19. 

aAláírásában Szabó András csicsai Biro mp]. 
1797 Fogadtam meg Bungardi Tatár Praecupot 
Bungardi Birámnok [IB]. 1798: Curiámon . 
tartok egy Birot, a ' ki Conventio mellett számadó 
szolgám [Torda; Borb. I]. 

Szk: 
's/ polgára kb. kisbíró; judele mic, vice-

jude; Gemeindeweibel/diener. 1744: Mi Torotz-
ko Várossában lakó Hütes Személlyek u.m. Karakai 
Márton Város Actualis Birója Vernes István és 
Koncz Mihally Város Polgári Vernes András Biró 
polgára, több Eskŭ t t Társaikai édgyŭ t t adgyuk 
tu t ţara ez Levelünknek rendiben mindenek (ne) k 
ă kiknek illik, quod . . . jőve mi elŏnkbe Bartók 
András és kére bennünket, hogy azon vásárt 
Városunk (na) k praxissa szerént confirmalnok [To-
rockó; Bosla], 1746: Mi Torotzko Várossában 
!ako tizen nyoltz Szemellyekbol állo kŏz emberek 
Széki Járai Ferencz Város Birója képe Vernes 
Mihály és Kriza Gergely Város Polgári képe 
Karakai Márton Biro Polgara képe több legitime 
adhibealtatott Társaikkal edgyŭt adgyuk tudtara 
mindenek(ne)k ă kik(ne)k illik [uo.; i.h. -
î lKöv. az ügy előadása] ~ szegények birája kb. 
a (helyi) szegényrendűek ügyeinek intézője. 1594: 
2abados Thamas Marthon Zegienek Byraia [Somlyó 

UC 113/5. 4]. 
O Szn. 1564 Joannes Byro [Kv; TanJk V/l. 

72]. 1570 Annos Byro Mathene [Kv; NyelvtÉrt. 
5 9 - 31]. 1584; Byro Gaspar [Bonchida K ; Ks 42. 

21]. 1598: Biro Catalin [Kv; Szám. 8/VI. 25]. 
1699: EHzabeta Biro quondam Johannes Szabó 
alias Kőrmőndi relicta vidua [Dés; Jk]. 

Mrodalmacska 1. országocska, államocska; stă-
tuleţ, ţărişoară; Kleinstaat. 1678j 1683: jllik 
a z e r t magokra igen vigiazniak kiket kőzű-
fetek . . . Ez Erdelj Birodalmocskaban Is(ten) 

birodalom 
rv 

mégis tovabra tartvan helheztet, s, helheztetet 
[Ks Kornis Gáspár kezével]. 

2. (föld)birtokocska; moşioară; kleines Gut. 
XVIII. sz. v. Azan kis Birodalmotska mellyet 
Arenda titulus alat bir [Usz; Pf]. 

blrodalmas birtokos; cu moşie, avut, posesor; 
besitzend. 1643: (A cinterem) uj építésnek idején 
valamit az falu külső oda birodalmas emberekre 
felvét, ő kegyelmek is részek szerén adgyanak 
Gyárfás Ferencz és Thamás vram, mint az eggyik 
oda birodalmas külső ember [Egerpatak Hsz; 
Barabás, SzO 378]. 1679: az kerdesben forgo halas 
tot Néhai òregbik Nagy Pal, küssebbik Nagy Pal, 
es Nagy Tamas Uram, ugy mint Heviznek bira-
dalmas Urai bekessegesen birtak es annak halat 
az Udvar házhoz hordottak [Hévíz NK; JHbT]. 
XVIII. sz. köz. Ujfalvia birodalmas emberek 
kerteltek farkas vezibe a kertet [LLt Fasc. 158. 
— aGyergyóújfalu Cs]. 1697: Aprehendálván az 
Hevizi Jozágot Nihai Nagy Pál, annakutánnais 
az Fiai Nihai Kūssebbik Nagy Pál és Nagy Tamás, 
biradalmas Vrak, ha békességesen birták [Hévíz 
N K ; JHbT]. 

birodalmaskodik birtokol, birtoka van; a poseda, 
a avea moşie/pămînt; besitzen. 1779: hogy itt 
birodalmaskodatt volna Benedek István Ur(am) 
vagy maga vagy Praedecessora, nem tudom 
[Bibarcfva U ; Hr 1/21], 

birodalmú. Csak jelzős szk-ban: birtokú; cu 
posesiune/moşie; mit Besitz. 1776: Tudgyaé 
hogy Pétsi Simon . . . Náznánfalván, Kis-
faludban, ki terjedett birodalmú Possessor lett 
volna . . . ? [Msz; Wass 5 vk]. 1792: nagy biro-
dalmú jo Gazda volt [Telekfva U; Pf]. 

birodalom 1. birtok; posesiune, stăpînire; Be-
sitz. 1560: magyar frathan es ohla (I) frathan a ' 
mynt ennek előtte byrodalmok wolt, mostanys 
Tţgyan birtokok alat legyen, . . . bekeseges wrasa-
gaban legyenek [K; SLt S. 4]. 1573: ertyk eo k. 
Byro vram kewansagat hogi Maganak es az Tanacz-
nak kewannia feleknek Birodalmat Ennek-
wtannais . . Az mely Birakat Isten az varos 
Eleybe Mwtat, Azt akaryak hogi az Byro es 
Thanacz kezebe Legien az falunak Birodalma 
[Kv; T a n J k V/3. 72b]. 1576: Az varosnak Minden 
Ieowedelmenek haznanak Byrodalmat es Bezede-
szet (l) Talalyak az vnioban, hogi Az ket Nemzet-
segneka egenleo keppen engettek az feiedelmek, 
Es Nem kywal keppen chiak Byro vramnak Az 
wagi Thanaczbely vraimnak Igazgatasa Es Byro-
dalma ala Rekeztyk, hanem Egenlo keppen Ez 
dologbanis Mikeppen Egieb keozeonseges dologban 
való Byrodalomba az ket Nemzetseget egiben 
keotelezik [Kv; i.h. 131b. — aA magyar és a szász 
nemzetről és ezeknek uniójáról van itt szó]. 1577 
Aza es az en Zwleimnek eleynek byrodalmaban 
v<ol>t kyn Az kwtt vagyon [Mv; Bál. 79. — aTi. 
a telek]. 1583: En az Ayto be Iaras feleól Nem 
versengettem . . . Amikor en birodalmomba volt 
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[Kv TJk 4/1. 179]. 1585: tulajdon kolchegen 
tartozzék Dechey Mihaljt megj oltalmazny ez 
megj neuezet feoldeknek birodalmokba minden 
teoruin zerint bántok Ellen [M.csesztve A F ; 
Told. 27]. 1589: az meg halt Kws Benczeor János 
Kertibe Ennekemis Birodalmomis wola penzem 
vtan [UszT]. 1590: Tudo(m) Kosa Tamasnak 
Birodalmat Nagy Guzorában [Mindszent Cs; Bál. 
54] | az melj erdŏtt ennek előtte az Szŏlŏ Berczin 

Birtanak Ahoz ennek vtanna semmj 
közöket, Igassagokatt es Birodalmokat ne mong'ak, 
neis Biriak [Jobbágyivá MT; i.h. 89] | ha walla-
mely Att jamfyanak kòzy wagyon az En hazamhoz 
wallo byrodallom felòl Engemeth keressen Jret te 
[UszT]. 1596: Tilalmat tette(m) az J eUen 
hogy mégh az Vduarhely var kezdetekor az el 
múlt 1563: ezt(endeo)ben menth volth el az Vrunk 
eó felsege feòldereól az J es az mely eoreksegbe 
most bele njult , hozza kezdett birodalmahoz, el 
hat ta volt kinek uagio(n) harminch haro(m) ezt(en)-
deje | Az J az had alatt hosza njult birodalma 
ala vette,a embert zallitott bele, hasznait el vette 
[i.h. 11/57. 77. - aA telket]. 1599: reghen . . . 
az Leng'elfaluiak my teóllunk a ' zentlelekiekteól 
kertek uala egy eztendeòre walo zallas helyet 
de az vta(n) azért mind birtak ne(m) elegedenek 
megh az egj eztendej birodalo(m)mal min-
denútt el iariak [i.h. 14/11]. 1603: az mezeon walo 
Eröksegeknek mint walo birodalmaban En semyt 
ne(m) tudok oztua wolte kŏzettek wagi mint wolt 
[Tarcsafva U ; i.h. 17/25]. 1604: Mely meg irt 
Nemes wles helynek, eoreksegnek, es ahoz iarando 
igassagjnak, kik vadnak So Varadgian es annak 
hataraba(n) Maroszekben, birodalmaban, vrasa-
gaba(n) . János deákot bele vyveok, es áldomá-
sát iŭok io Serrel, es kezeben hagiok [Sóvárad MT ; 
Berz. 15. XXXIX/3]. 7606: az Jozag azokban az 
wdeökben az kiket deciarai Ingien sem voltak te 
kezedbe se birodalmodban | az keōrtúely fa t 
teób ideigh birta eztendeóuel es három napal 
Azért eztendeó es haro(m) napi birodalma Vta(n) 
ne(m) kellet volna patialni [UszT 20/162, 206] | 
ez az helj az Palfaljakal farkaslakiakai keoz hata-
rok farczad jaknak birodalmokoth nem tudom 
[Küsmöd U ; i.h. 20/171] | Galfi Jstuannenak soha 
bardoczyfaluan birodalmat nem tudom [Száldobos 
U ; i.h. 20/160]. 1610: Meltan kereshettwk teolle* 
mert eotet talaltak birodalmaban ne(m) mast 
[i.h. 14c. — aA földeket]. 1617: En soha az Lazarok-
nak sem petkine Azzonyomnak semmi birodalmo-
kot nem tudom azban az földben [Csicsó Cs; Bál. 
41]. 1621 Menedeksegetis ueòn fel mi eleöttwnk 
mind magara es giermekire Vegh Mihály, hogy 
minden teorueny szerent ualo haborgatok ellen 
megh menti, az megh neuezet erdeőnek birodal-
maban Veres Christina azont, es az Nagy András 
aruait [Meggyesfva MT; DLev. 1. I I . 31]. 1625: 
annak az Joszagjnak reszem szerent ualo birodal-
matol hatalmasul k j hajtőt , az melj factomert az 
maior potentian uagion [UszT 72a]. 1631: (A) 
Malomhoz és Annak heliéhez mw Miniaian Attiafian 
semmi Jussunkot es birodalműnkot ne mondgiuk, 
es ne mondhassuk Se Fiaink, se Leanink se azok-

nak postéritasy, se semmi nemzetsegwnk [F.venic® 
F ; Szád,]. 1642: ugy fatealtak hogy az uizne* 
felen innét Erdély felöl molduuai blradalotn 
uolt az elöt hanem Erdelyhez biratot es kgtnetefc 
hatara volt [Sófva BN ; BesztLt Miss. 115 PetnlS 

Gauay a beszt-i főbíróhoz]. 1655 ha magok vag? 
Successorok Béldi Pál u(rama)t a spéci*1' 
calt lab fōld(ne)k, es porondos pásitos hellyek(ae) 
birodalmába(n) interturbalnák avagj bék'ess£ 
gesen birnj nem engednék eo facto az fen spec"1' 
calt öt ezer hat száz hetven hét forint sumin^ 
maradgyanak Béldi Pál vr(am) és posteritassi e* 
legatariussi ellen is [Brassó; BLt 3]. 1681: 3 

Praedium birodalma penigh legyen ã Patron^ 
jo akarattyáb(an) [Koronka MT; Told. 68]. 1&9' 
Ebbe(n) az birodalmokban eŏ kglmeket se uiagj11 

se Jobbagym megh nem bántot ták [Szőkéig 
K K ; Szád. Sárosi János ítélőmester kezével^ 
1693: ennek előtte való üdŏkbe(n) attunk vott 
városul életig való birodalomra néhai Keres^ 
András Uram(na)k [Dés; Hr. - aTi. egy földelj 
| Az szálában levő Falu helyt, to helyt, es egj^ 
kaszáló helyeket megh járván s, visgálván, 
megh mersekelven kinek kinek való birodah1* 
helybe hagyatot [Gyula K ; SLt A. H. 17]. 16 9° t 
Mindezek Petki Dauid ur(am) biradahna 
vadnak [Ádámos K K ; Pk 7]. 1722: hagyá őrö*0 

biradalmában az nevezett szőlő Főidőt [B** 
madaras MT; Hr 1/7] | a minek az ember biraö^j 
mab(an) vágjon azt mástol keresni nem szŭksege* 
ha comprobalodik hogj olyat keres, a u1^ f5 
biradalmab(an) vagyon ha az adversa 
közt nem tar t hozzá, Calumniat intentál niéltá11'' 
mert birja, mégis ōtōt keresi erette [ S z é k e -

kocsárd TA; Ks Sándor Gergely lev.]. 1 7 J 5 
az le Irt főidnek őrőkes biradalmáb(an) & ^ 
kigyelme posteritásit megh ōltalmazom 
sámsond MT; Berz. 5. 42. S. 531. 1743: B e ^ 
Czigán mig el nem szököt mindenkor bekeStg; 
biradalmában volt [Nyárádsztlászló MT; S®^ 
1748: mindeneket valameljek talaltatnak 
nál és birodalmam alatt hagjóm és kőtőm 
társomnak Egyedi Rebekának [Vh; Wasa ^ 
1753: Joszágomnak birodalmában turbaltak V^ ^ 
solymos U ; Márkos lev.]. 1754: mindenkor 
végezték, hogy semmiképpen azon falu kőzäflS6® ^ 
heUyiben senkinekis birodalmat ne engedgye* 
[Gálfva K K ; Ks 66. 45. 17a]. 1760: mostani 
Háza micsoda alkolmatossággal meßt 
mostani Possessor Praedecessorának birodoln1 » 
[Körtvélyfája MT; Bál. 86] | fel méretvén & 
mind két résznek biradalmába(n) levő && „ 
Erdők . . . | mind az két részről eddig birt és ^ 
tanis biradalmakb(an) lévő minden szán*0, 

kaszalo Földek maradgyanak meg tulajdon 
nál az eddig való Possessoraknál [Szava Kî * 
O. 4 hiv.] | tudam, hogy Mosa László Uram * u 
régen jött bé biradalmában itten lévő Jószág** < 
[Árpástó SzD; BK]. 1769: a ' kérdésben ^ 
Hegyes Ér nevezetű helynek a Keresztúr & 
való oldala mind a' Possessor Urak örökös B ^ t 
dalmáb(an) volt s vagyon [Keresztúr MT; / ,^ 
XLVIII . 15] | (AZ erdő) miképpen jŏt az*1 
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Balog Sigmond Ur birodalma alá azt Sem tudom 
[Dicsősztmárton; Ks 19. VIII . 41]. 1774: bíra-
^álamban lévő más haram . . Mlgs Possessor 
Urak [Kük.; LLt 47. I. 2]. 1778: a' Mlgs R. Fiscus 
birodalmakor a’ Falun aloll való Rét . . . a ' Falusi 
Contribuens Communitas által birat tatott [Bánya-
bükk TA; BLt 11] | birodalmaban vette vala 
a zon . . . Házat és Telket [Dés; Hr 7/17]. 1778/1779: 
Affidálom az Árendást, hogy a ' dato p(rae)sentium 
négy Esztendők (ne) k bé teléséig a' Jószágnak 
birodalmában, sem én magam, sem kedves 
véreim, meg nem háborityák [Kv; Ks 65. 44. 13]. 
1781: valamennyi szántó Földek Jobbágyai 
birodalmakb(an) voltak [Ádámos K K ; Pk 7]. 
1783: Két Kis Ház az Exp(onen)s Ur biradal-
mában vagyon | (A) Ház hellyek mind az Expo-
nens Ur Elei biradalmakban voltanak [Mező-
sámsond MT; Berz. 5. 43. S. 87]. 1793: az által 
adott Malombéli részünknek biradalmában 
Eő Exját meg oltalmazni tartozunk [Küküllővár 
KK; JHb XIX. 37]. 1793/1806 azon Jószág 
biradalmában meg tartom [Ecsellő A F ; Kath.]. 
1794: azon Ház biradalmában meg hagyattatom 
[Déva; Ks 73. I I I . 29] | azon szőlőt . nem 
bírhatta s esztendei biradalmat nem tőltett 
[Szászerked K ; LLt Csáky-per 227. L. 28]. 
1797/1801 hagyam és Testalam biradalmakban 
[Kv; Némethi lev.]. 1798: az nevezett földet 
Mrodalmaba viszszá ada [Nagykend K K ; Told. 
24]. 1798/1800 Azonn benn való örökség a’ 
Bákasiék birodalmak előtt vérségre kié volt . ? 
[Harasztkerék MT; i.h. 30]. 1799: A Méltoságos 
vradalomnak azon Tőrők buza földiben . . min-
denkor békességes Birodalmát tudom [Déva; Ks 
113 Vegyes ir.]. 1800: A’ KÖdiek . . a’ Kelentzeiek 
békességes birodalmát háborgatni kezdették [Bene-
dekfva Sz; BfR II. 58/21 Vérvölgyi Bányai János 
kezével]. 1800/1827 ö klmeknek az 58 Jugerumnyi 
Irtásokból örök Birodalmakban maradott 52 ötven 
két egész Jugerum [Erdősztgyörgy/Mv ; TSb 51]. 
1803 a ' Csere nevezetű Erdőt biradalmába vette 
t^áros K K ; BLt]. 1804: Vágynák több Irtássai 
i s Drentye Mitrunak a ' Kádár Kretsun birodalma 
alatt [F.berekszó Sz; BfR R. 12/7J. 1806: az Emp-
tor Mlgs Urat és Aszszant magakat s minden 
Maradékjakat azonn Erdőnek . Biradalmába(n) 
minden legitimus impetitorók ellen Tartazza-
nak minden idő koron meg-tartani, és oltalmazni 
[Vaja MT; SLt 12. V. 19] | (A jószágot) az Expo-
nensnek Birodalmáb (an) engedni Méltóztassék 
[Szárazpatak Hsz; Hr 2/48]. 1812: egy öss örökös 
allodialis Szántó Földjét, melly szakadotlon 
Bekesseges Birodalmakban s használasokba volt 
mind eddig az ideig, erö hatalammal meg 
szántották, és aztán alattomban . . . be vetették 
[M.bölkéuy MT; Born. G. XII I . 16]. 1826 (A) 
Szántó Földet Tartsafalvi Pálffy Miklós etsemnek 
biradalmaba bocsattam [Pf]. 1855: (Az ingatlant) 
a mi űdőnkben . . . mind edig békeséges birodal-
mokban tudgyuk lenni | ezen joszágokot még 
néhai Vajka Mihalynak is birodalmába értük | en 
első tanú nem tudom ezen birodalmat [Csíkszt-
simon; Hr]. 

Szk î birodalmába esik. 1754: ezen házhely . . . 
mi formán eset pedig birodalmába, eŏ Nsgok-
(na)k aszt nem tudom [Ádámos K K ; J H b XIX/12] 
•K- birodalmába jön által. 1800: Mlgs Grof Malom-
vizi Kendeffi Elek Ur Erdő Sz-Györgyi akkor 
Birtokába volt Rész Ioszága édes Gyermeke 
Birodalmába jöt t által [Mv; TSb 24] * birodal-
mába megy. 1754: (A házhely) mi formán ment 
birodalmában Mlgs G(ro)ff Mikes István Vr(am)-
n(a)k nem tudom [Ádámos KK; i.h.] birodalmon 
kivül birtokon kívül. 1834: az Appellat(i)o . . 
Birodalman kivull felbotsáttatik [Borb. I Asz 
törvényes széke]. 

2. (föld)birtok, jószág; moşie, posesiune, pro-
prietate (funciară); Gut. 1577: vagyon Egg' Markos 
Neww falu Aszt totaliter Beldy János ęlteigh 
Lazar Anna aszszonnak hagya es ada byrny 
minden byrodalmawal egyetemben [Uzon Hsz; 
BLt 7]. 1584 : nem tudo(m) hogy Balatthffy ferencz-
nek . . . leot wolna J t h chyapo(n) azo(n) az vto(n) 
alol valamy Byrodalma [Csapó K K ; J H b XX/45]. 
1592: Ennekeom ot Birodalmo(m) soha ne(m) 
volt | a Nywladot en vgy tudo(m) hogy oroszhegy 
hatar es birodalom [UszT]. 1596: Tudom hogy 
Palfi Peter birodalma az fenesbelj kis kert [i.h. 
11/67] | Actor(es) comp(ro)bant hogy az malom 
retinek az fejeben birodalmok volth. Incti Comp-
(ro)bant hogy miotatúl foghua az Varos kezzil 
ki vetet tek az az hogj megh nemesittek, Azúlta 
ne(m) bir tak [Szu; i.h. 11/37]. 1597 Az lofejek 
keózzúl Caspar Thamas p(ro) testál hogy eò el 
donaltotta minden birodalmath, Az njlatis az 
melle tart ia. Alard Mathe Vra(m) vizontagh egy 
drabanthia kepebe p(ro)testál, Azis el s tatúal tat ta 
mindé(n) birodalmat [i.h. 12/31]. 1599: ínyvei 
lehetett egieb birodalminkat(is) birtuk, mely megh 
neuezett birodalmú (n)k vagio(n) az Orozhegy 
hatarnak az tulso zelen | Actores p(ro)bant hogy 
az eò birodalmokbúl zallas helyekbeól yztek be 
az Alperesek az eo marhajokot, dezmajokot es 
hogy Reghy ydeoteól foghúa való zallas helyek 
eó nekjek az a hely [i.h. 14/1, 3]. 1600: az Kikelon 
tUyl az Warosnak a semmi byrodalma ne(m) wolt, 
ha nem az b aratoknak wolt egy kichin tanorocs-
kaiok [Tamásfva U ; i.h. 15/263. - aSzu-nek] | Az 
mely eòreksigbe most Kisfaludi Ianos lakik azon 
kiwol walaki mit byr, Sofalui János birodalma 
[i.h/ 15/9]. 1602: Hallotta(m) hogy az Auasban 
birodalmok kylen volt az Bereczkieknek, de en 
se(m)mi ha ta r hasitasokat ne(m) tudom [i.h. 16/76]. 
1604: Ez ke t megh neúezett eóregsegh keózt való 
birodalo(m)ra mikor jeòttek volna jamborokkal 
megh keret tem hogy ott ne hatalmaskodgianak 
ghatot keotenek raita a [i.h. 18/175. - aTi. folyó-
vízen]. 1606: Migh Zekel Moises az Aknán el 
ne(m) hatalmasult, addig az fenjeó kúton beleól 
az mely ú t megien, inelegh patak fele, addig az 
Kechet megie jenek reghi eós birodalma vala 
[i.h. 20/71] | (A kecsetieknek) az Veres Patakban 

reghy eós szállás helyek Birodalmok volt 
[Rugonfva U ; i.h. 20/71]. 1607 az viz kerten alol 
az hol az varsa vezt el hánta Lazar János az peter 
János kertebe semmi birodalma nem uala Lazar 
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Jánosnak sem az attyanak [Dánfva Cs; Eszt-Mk] | 
Tudom aztis hogi ualami birodalma uolt feketes 
elue(n) Galfi Istuannak zalagon Becz Imreh 
uramnak atta uala de nem tudom hogi megh 
ualtottak uolna azt az iozagot Becz Imreh ura(m)-
tol [Szentsimon Cs; BLt 3 Beke Oremus (60) ns 
vall.]. 1609: I t en az cheke tanorokaba(n) Bech 
keörnek, semi rezit sem birodalmat nem tudom, 
hane(m) Bech Pal es bech Palne, holtokig bekesse-
gessen birak es birtak, Soha senkj benne nem habo-
ritota(n), az eök holtok uta(n) Bech tamasneys 
bira, masnak en bekessegessen ualo birodalmat 
ne(m) tudo(m) [Kozmás Cs; BLt 1]. 1625: Az 
Varga Balint ŏkretís ahunnan bevitte azis Orbán 
János birodalma volt [Telekfva U ; UszT 181b]. 
1632: volt . . nagi giŏrg es halasnak egi haz ūles 
helyek vicinussa egi felöl . . . János deakne 
Aszonyom birodalma [Msz; Berz. 15. XXXVII/19]. 
1635: az mely helyen zilnas kertbe (n) mongya 
Nagy János zanto főidet lenny. Nem volt ott semi 
birodalma Nagy Mattyasnak sem nila sem eőrők 
fólde [Kál MT; i.h. 2. 40/82] | tudom hogy arról 
az ioszagrol myndenkor az Beldjeket szolgalyak 
en nem tudom masnak ot semj biradalmatt [Szent-
györgy Cs ; BLt 3]. 1641: nem tuggja Matthyas 
Istwannak semmi Birodalmat [Kászon; Born.-
Csut.]. 165111653: Tudo(m) ezt az Uy Prasmari 
fel vettett (!) Gatat, hogy az Beldi Pal Ura(m) 
Joszaga(n) vagion Bodolai birodalo(m) [Bikfva 
Hsz; BLt]. 1683: Ez neuezetes Petertelketis . 
Tŏsedhez ualo helynek, es birodalomnak tudom 
lenni mind az mai napigh [Kál MT; Berz. 2. 
40/72]. 1708: i t t ebb(en) a' faluban eleitől fogván 
nem az Urak részekről, s biradalmakról viselték 

a' falus Biroságot [Vámosudvarhely K K ; 
SLt AM. 46]. 1724: Az Bozzai birodalmat az régi 
Atyáinkról maradót szabadságai birjak az falusi 
lakosok [Kisborosnyó Hsz; SzékFt 33]. 1728: 
erdő vágjon, vic(inussa) falu birodalma köröskörül 
[Réty Hsz; SVJk]. 1735: az egesz Bolducz Bira-
dalmanak igaz negyed része cedál a ' 
Fejer nevezetű Lineára [Mezőcsán TA; Born. 
X. 7]. 1751 nem hallottam hogy Remetenek bira-
dalma lett volna a Dudád Patakán alol [Remete 
Cs; LLt Fasc. 50]. 1751/1753: Koronkában lévő 
mindennémŭ Birodalmai Tőrvényesen való kijárá-
sakor eő Nagysága azon földeket elé sem hozta 
magáénak sem praetendálta [Koronka MT; Told. 
78]. 1760: ã Titt. Mlgos Familia birodalma vagy 
kaszáló helysége mellett [Ditró Cs; LLt Fasc. 
149] | Hát ezen Mlgos Possessor vrak Portioján 
kivűl vagyoné itten másnak, valami birodalma, 
kinek mennyi van, és mennyiből állo, azt quo 
Jure birja, s kitől apprehendalta . . . ? [Kővár 
vid.; KS vk]. 1766/1800: Enis a ' Harasztkereki 
Joszágomat azután járandó minden nével neve-
zendő külső Birodalmimat hagyom, kőtőm, 
és Testálom átok alatt fogadatt Fiamnak 
[Harasztkerék MT; Told. 30]. 1789: a ho harmat 
és Jég esső által a Törők búzába kárt vallott a 
mlgs Groff Arendátor Ur másokkal edgyütt, de 
minthogy a Birodalmat nem tudgya mennyi 
légyen, a kártis meg intézni nem tudgya [Désfva 

K K ; GyL]. 1792: mind szántó, mind 
birodalma volt annyi Zoja Sára aszszonynak hogy 
annak hasznából betsűlletesen meg elhetett volfla 

[Telekfva U ; Pf]. 1795/1820: holtok utánn S z á l l á * * 

a' Birodaiam ő Ngra [Harasztkerék MT; Told. 30J-
1796: ezen elö szamlálando kűlsőkőn kiv£ 
i t t sohult semmi egyéb birodalma nincsen [ C s a t o -

szeg Cs; Berz. 7. 66. V. 1]. 1799/1802: ezenn Jószá-
got is a' Dosa Birodalommal együtt atta v o l t c l , 

mert ezt is akkor kezdette birni [Makfva M^» 
DLev. 6 Vall. 72]. 1800/1802: a' benn való Josz?g' 
gal együtt külső Birodalmot is adott volt m; liflíi 
a' két határunkban [Sóvárad MT; i.h. Trans. 3 0 5 ] . 

1801 a Kovásznai paraszt Joszagok külső btf°' 
dalmokkal együt [Zabola Hsz; BLt] | Sáno°r 

Jantsi Uj Parast tsupán az czigány házb^ 
lakot, s minden biradalom nélkűlt, tétté a szolga' 
látott [Erdősztgyörgy MT; WH]. 1804: 
Malom helységének . . szomszédgya a' két v ' 
között Sigmond birodalom ., a' vizén i»flC 

Dosa Dániel és Farkas Urak, Pálfi és KovácS 

Birodalom 's többekis [Makfva MT; DLev. ö> 
1805: az Anyaszék nevezetū szálos erdőből kasz 
lobol és szántó fōldbōl allo a Kászoni és $zoVÍ7tlJ 
közönség birodalma között fekvő helység [Szova 
MT; EH A]. 1809: az Havasai ji Falubeli 
s kūlsŏ Biradalmai [Nyárádsztlászló MT; % 
1818: azon biradalom Mlgos Gróf Komis J®** 
Ur eo Nagyságára Szállót [Ujszékely U ; Borb. 
1819: Az Város Birodalma Határja a Széltsová^ 
a Dioszegianum Iustol jo Hatar métákkal 
jegyeztessék öreg emberek vagy írásbeli Biz^J^ 
tások és Utasítások mellett [Dés; DLt az 
évi iratok közt]. 1828: a ' melj Abodi Néven vagy 
ágon lévő Birodalmat ma is Birnok azon í r t . ^ 
mok Dosa Gergelné Aszonynak s nevezett Fia*0 

valoságos Ŏss ŏrŏkŏs Birodalmok Mivel & 
Abodi Juss Néhai Tekintetes Dosa Gergely ^ 
Anyai Lenian szállót [Makfalva MT; DE 3]. 

3. (falu)határ ; hotar(ul satului); Dorfflur. ^ 
Tudgia hogy az Zentkiraly es orozhegy biroda^' 
Vicinussa Nywladnak | Thudom hogy Kis £ 
mezeo keozelb való vicinussa es az ^ap 0 

mezeye Nywladnak, mely oroz hegy b i r o d ^ ' 
mas feleol az Zent kirali birodalom [UszT]. ^ 
az eò birodalmokbul hatarokbŭl yztek be . 

t)0íjU 

159%' 

Actorok diznait [i.h. 14/3]. 1606: az Ber* 
birodalcmbúl foglaltak úolt az Varhoz 
kertnek8, [UszT 20/293. - aTi. helyet]. A . 

4. kb. bírás, birtoklás; posedare, stÁV& J 
Besitzung. 1572: (A bíró és a királybíró) My 
wy Eztendeo Ayandekawal Ala Mennek ^ J j j s 
delemhez lelyek megh eo k. Igiarto M y h a l t 

Inchek zep zowal hogi lenne wres az 
kertenek Byrodalmatol, Es engedye megh 
varosnak [Kv; TanJk V/3. 60b]. 1586: 
János borozdolta el az peres feóldet de neky \ 
thudom egyeb Byrodalmatt az B o r o z d a l a * 

Raytha [Ugra KK ; J H b XX/48]. 1589/XV 
eleje Bereczk Mihály. Berkeniesi Matbe ^ 
mesterek . . KeoniŐrgenek e n n e k o k a e r t , 

mi az eő Ceheknek es Társasagoknak b e k e s e g ^ 

cziendes, hasznos birodalmara talaltatot es ujo 
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ratot Articulusokat, kegiesen Atyai engedelemmel 
vennők, megh ertenŏk, es à mi abban megh iobbi-
tando, igazgatandó uolna, azokat az mi méltósá-
gunk szerent megh tisztogatuan, eo nekiek egesz 
Cehul edgi bizonios erŏssegwl, Priuilegiumul, ki 
adnok az eö Ceheknek ŏrŏkeos birodalmara, igaz-
gatasara [Kv; KvLt Céhir. I I KőmCArt. 1]. 7665: 
balgái Racz Peter Hívünknek . . Kapolna nevű 
Falut conferalvan Rákóczi Gjörgj . . . ujjolag 
õ Kglme(ne)k attuk, es birodalmab(an) confir-
maltuk [JHb 1/8 fej.]. 1802: Komjátzeg nevü 
ÿész Falut az arról neveztetett Nemes Komjátzegi 
Família birta, de el-szaporodván és aprosodván 
ezen Nemzetség végre, hat nevezetes részekre vagy 
Agakra határoztatott ezen Falunak Birodalmaa 

[Torda; JHb XIII/9. - aKöv. a részek fels.]. 
~~ L. még appropriál al. 

Szk. î megszabadít vminek birodalmában kb. fel-
jogosít vminek bírására/birtoklására. 1606: (Az 
alperest) az törwénj meg zabaditta az peres marha-
lak az belez tarczia tehennek birodalmaba es az 
Anak keresetitől az I t meg zabaditta, miért hogi 
a J- minden bizonjsagit el hozta es kezen wolt 
dolgahoz [UszT 20/299]. 

5. uralkodás, országlás; domnie; Herrschaft. 
1Ö61: Az Ur Isten Nagjsagodat hozu eletei Bodogh 
birodalommal algja megh mjnt Kegjelmes uramot 
Isténtól szwbol Kevanom [KJMiss. Bálpataki 
János a fej-hez]. 1705: az Ellenkezőket s közönsé-
ges bekességnek fel hãborittoit megh Szégyenitvén, 
Kgls Vrunk eo Felsége boldogh Emlekezetű Attya-
nak és Eleinek dítsiretes jo példájára az miképpen 
Birodalmának kezdetit klgmességen akarta fun-
dálni ; ugy mostis . . azokon kívül, kik fő indítói 
J okaj voltak ennek, az mostani haboruságh fen 
tartásának, Gratiát és minden eddigh való tseleke-
detektől generális Amnestiat offeral [Nsz; KvLt 
^ l ö gub.]. 

uralom; stăpînire, dominaţie; Herrschaft. 
1643 k.: Mivel az magyar orszaghi urak, nemessek, 
.ej nepek, Varasok, az nemettöl szabadsagokban 
^hen megh bantodtanak mar sok üdeötől fogva 

nemet Császár eöket semmi könyeörgesekbe(n) 
megh nem halgatta, napról napra eöreghedven 
naborgattatasok az nemet miatt talaltanak 
meg 

minket, hogy fel kelven seghitsegekre 
mennénk, es eöket vennők az mi oltalmunk es 
Sondviselesünk ala az nemet kemeny birodalma 
ellen [Törzs. fej.]. 
la7" kk' uraság, földesúri hatóság; stăpînire feuda-
?/moşierească; Herrschaft. 1619: (A feje kötött, 

elszökött jobbágyokat) Beldj Keleme(n) Vram 
akar my neŭel neuezet helien, megi foghassa, 

j^egj fogathassa, es az eo birodalmaba visza hozat-
hassa [Uzon Hsz; BLt 3], 1751 Vagyan leg alább 
® Harmincz esztendeje, hogy Opra Csismas innen 
A J* 2 Ŏ k ŏ t t a z ö nsgok birodalmok alól [Alamor 

BfN VII/3]. 
•• hatalom ; autoritate, putere ; Gewalt. 1575 : 
ágion panazolkodas Az kapubely Drabantok 

eleol hogi igen Gondwiseletlenwl vadnak 
feszegek, Annakfelette hogi az Tizedesek sem 

y* velek teolle Nem halgattnak . . . Azért legie-

nek fenytek alat es az tyzedesnėk legen Byrodal-
mok rajtok hogi zertartosok legien | Tablara Iar-
wan eo K. varoswl az három falwknak espansagara 
Es ez varosnak hatarinak Erdeynek Mezeinek 
gongia viselesere, valaztottak az zaz Rendreol 
Vrbĕger Gergelt, Az Magiar Rendreol Balint 
deákot, Minden Rendel es birodalomal vgi 
visseliek az tyztet Mint elseoben Ferenczy Antal 
birta [Kv; TanJk V/3, 117, 119a]. 1591 valamel-
liknek az atiok Testame(n)tómban hadgia aze 
lezen az eoreoksegh, az az atiok birodalmaban 
vagion melliknek akaria hadny [UszT]. 

9. ország, állam; ţară, s ta t ; Land, Staat. 1605: 
Mely vezedelmes legien ket feyedelem keozeot 
lakny, kiknek birodalmok ellenkezesben es az 
viad almok bizontalan ky mene teliben forogh, 
minden ertelmes férfy meg gondolhatia [Kv; 
TanJk 1/1. 503]. 1647 mellyet ha nem praestal-
na . . az praefigalt napokra mind maga szemely-
hez (!) hoszza nyúlhasson mind penigh Erdély 
Birodalomban leueö Nemes es Nemtelen eroksegi-
hez [Abrudbánya; Berz. 17]. 1680: Tekentetes 
Nagos Ratoti Gyulaffy Lászlō Ur(na)k ö kglmenek 
birodalmunban (I) Minden Vármegjekb(en) lévő 
Árendás Joszáginak Fiscusunk számára járandó 
mindenfele Dezmait negj esztendőknek el telése 
alat kglmesse(n) meg engedtük [Törzs. fej.]. 1683: 
az ŏ Ngok meltosagos Hirét Nevét Birodalmát az 
én tehetsegem Szerént oltalmazom [UtI]. 1685 
Micsuda Mostahaja, volt Pedigh a Nemet Nemzet 
Eleitűi fogua, a magjor Nemzetnek es micsuda 
Romlási s csorbái esték a Magjor Birodalomnak, 
Kiralysaga alat melyet hivalkodo szemmel nezet 
História Nélkül is közlünk (l) a Giermek is tud 
[Gyf; Törzs. Barcsai Ábrahám kezével]. 

10. kb. rendelkezés ; dispoziţie; Verfügung. 1737: 
a Kastélyban Kamarajok . . . ki keze s birodal-
ma alatt vagyon ? [Ne; EHA]. 1785: Biradalmak 
alatt lévő paraszt személlyek [Szászerked K ; 
LLt 67/1845]. 1792: valameddig az Sz. Ur Isten 
hatra lévő rövid eletemnek fog kedvezni, mind 
addig azon Capitalotskaim, és azoknak Interesse 
hatalmom és birodalmom alat légyenek [Héjjasfva 
NK; SLt XLIII . 17 Felső Dobofalvi Marothi 
István kezével]. 

11. kb. birtoklási jog; drept de posesiune/stă-
pînire; Besitzungsrecht. 1560: Az via malombol, 
valami bamfi menyhartott Jlletthe volna, kezet 
es birodalmat ki veűen viszontak, bamfi pál, 
Engette es a t tha io Akarattyaual, bamfi menyhart-
nak az alsó molnot [Mv ; JHbK XII/7. — aOlv.: 
új]. 1694IXVIII. sz. eleje: Én Szabó Ersebeth 
lévén ezen joszágb(an) Dotalista, az én életem (ne) k 
utolsó végéről gondolkodván, az én Istenemhez 
való buzgoságomból, adtam és engedtem8 azon 
birodalom szerint a' mellyel én birtam [Kraszna-
horváti Sz; SzVJk 202. - aTi. a birtokolt jószá-
got a ref. egyházközségnek]. 

Ha. 1736: biradalmában [Msz ; VK]. 1745: bira-
dalmában [Marossztkirćly AF; Incz.]. 1757: bira-
dalmában [Kissolymos U; Márkos lev.]. 1770: 
biradalmában [Kük.; Pfl. 1772: birodalam [Backa-
madaras MT ; Hr 1/5]. 1776: biradalmakba [Maros-
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keresztúr MT; MvLev. 9]. 1782: biradalma [Bögöz 
U ; MbK]. 1789: Biradalombòla [Szentháromság 
MT; Sár. — aIgy, de közvetlenül u t ána : Biroda-
lomban] | Biradalma [Mezőkölpény MT; Hr 6/55]. 
1790: biradalam [Msz; LLt 10/2]. 1 795; biradalma | 
biradalmában [Szentháromság MT; MvLev. Szere-
dai lev. 9] | biradalmai [Vaja MT; MvLev. Msz-i 
anyag 8]. 1796: biradalmába [Kük.; Pf]. 1805 
Biradalmamban [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 1806 
biradalom | biradalmaban [Fiátfva U ; Pf]. 1807 
Birodalmakban [Msz; VH]. 1814: Biradalom | 
Biradalmai [Nyárádsztlászló ; Sár.]. 1818 : biradal-
mába [M.fráta K ; KLev.]. 

birodalombeli. Csak az alábbi szk-ban biro-
dalmi; din imperiu, al imperiului; vom Reich, des 
Reich(e)s. 1787: Romai Szent Birodalambeli 
Groff [Pagocsa MT; Pf]. 1812: Romai szent 
Biradalombéli Gróf [KelM]. 

bíródik biratik; a fi posedat; besessen werden. 
1828: A Nyüas Gyurka kertye s telke . . ugy 
a' Felső Fogado a Rettegi Mihály Nyiljab(an) 
kŏrnyűl állásasan fel van irva mi modon birodik 
[Apahida K ; RLt O. 4]. 

bírogat birtokolgat; a poseda; nach und nach 
besitzen. 1796: az Utrizalt Hellyet oly forma-
lag birogatta azon két familia . . . hogy mikor a 
tilalom alol fel Szabadítottak oda ha akartak mást 
eresztettek bé ha akartak Senkit se [Uzon 
Hsz; Kp V. 288]. 

bíróilagyás bíróhelyettes-kijelölés; desemnarea 
substitului/locţiitorului de jude; Bestimmung zuin 
stellvertretenden Schulzen. 1590: az Úristen Biro 
vramat Igyarto Mihalt, kit valaztottak volt, meegh 
az eletbe(n) megh tartotta, hanem eó kgme akyre 
bizta az ideigh az pechetet, mostanis Byro vra(m) 
eõ kegme arra bizza Effele Byro hagyas ne(m) 
egiebet hane(m) Byro vramath illety, eo kgme 
iure substitualhat reeghy zokas zerent olliant Az 
tanachbely vraim keozzwl, Aky eó kgmek keozzeowl 
ideosb [Kv TanJk 1/1. 149]. 

bírói 1. udvarbírói; de jude domnesc/vătaf; 
richterlich. 1752: En fatens Tisztarto vram ide 
jővetelétül fogva Biroi hivatalban voltam [Gardán-
fva Sz; BK]. 

2. ítélőbírói; de judecător, juridic; gerichtlich. 
1842: Birói telyes meg gyözödésig bé lévén bizo-
nyosodva az Alperes férj nős paráznasága a 
Felperest az Alperestől örökösen elválasztó í télet 
minden cikkekben helyben hagyatik megerösitetik 
[Kv; Borb. I]. 

Szk: ~ zár alá tétetik. 1849: Krizsán Mária 
podgyásza birói zár alá tétetet t4 [Kv; Végr. 
Vall. 5. — aEltulajdonítás gyanúja miatt]. 

bíróné 1. városbíróné (a városbíró felesége) ; 
soţia judelui; Frau des Stadtrichters. 1570: E o 
ely ment volt Byronéhoz es teob azzonyokhozis, 
Az Byroné azt Monta hogy chyak az perest Engez-

tellyek eleoszer az Byrowal kĕnnyeben vege1 

Érnek [Kv; T J k III/2. 101]. tili 
2. falusbíróné (a falusbíró felesége) ; soţia judeiu 

sătesc/primarului satului; Frau des D o r f s c h u l ^ n -

1604: Pal Janosne Zent Ersebetí bironi anazonj^i 
pal Janosne Zent Ersebeti birone Anazonj [U s z 

20/316, 320]. tí 
3. udvarbíróné (az udvarbíró felesége) ^ 

judelui domnesc/vătafului; Frau des V o g t ( e ) s . 1° ' 
a' még haza nem megyek ad(d)ig fōz a' b t f 0 

Anika [Kv; Pk 6]. 

birós birtokos, birtokló; posedant; i n n f ! ! j 
bend. 1670/1740: Homorod Sz: Palona 

emberek . . . az egesz telyes Falu minden ten 
valakik ot lakos és Birós Emberek és a Tekintet 
és Nem(ze)t(e)s Urak . . . ez ide alább meg1 

dologban meg birálának [WLt. — aU]. 

bíróság 1. város-, falus-, udvar- v. 
t ö r v é n y e 

tisztség/hivatal; funcţie de jude al oraşuh*1' ^ 
jude sătesc, de provizor, de jude domnesc,, 
judecător; Richteramt, Gerichtsbehörde. 15 ^ 
quendam officia primipilatus Byrosagh appe 

[Görgény vára MT; SzO II , 82]. 1590: erte* 
Biro vramnakis Akarattiat hogy eó kgniene* 
Cementre kelletnek Menny, Az birosagnak nt 
egy ideigh ithon Nem Jarhatna el zemeli z e * a 
[Kv; TanJk 1/1. 146]. 1596: Mjoltatúl î > 
birosaghra rendelek az retet azulta az fjuet nel 
birtak az nemesek [Szu; UszT 11/39]. 1650: aj* 
az bironak i t t ez szeken residentiat ne(m) eXűp 
Ergo annak az birosagha ne(m) stalhat, ^ 
corrualtatni keuanom [i.h. 2b]. 1725: idve

 eö 
Mlgos Aszszony Barczai Sigmondné Aszszony ^ 
kglme . . Nagy Istvánt at ta volt Bironak 
Városá(na)k Biroság viselésére maga Sánta 1

 t 
emhtett Nagj István nem viselhette el a 
hanem lévén egy Nagj János nevü Fia, ® y 
viseltette el a Biroságot [Szilágycseh; TK1L 1 ^ 
magamis tizenhet Esztendeig viseltem ^e t 
Biroságot, magamis ugy szolgaltottam e 

[Gambuc A F ; KA]. 1739: az Jámbor $0\l 
Biroságotis ream vetették (ígyl) . 
mindennapi nyomorúság rajtam fordul meg \ 1fJcy. 
K K ; Ap. 2 Bél István Apor Péternéhez]. 1' 
hogy iff(jú) Sándor Ur eŏ Nsaga kezde itten g a ^ g 
kodni én a' Bíróságból hamar kiestem [Gernye 

MT; TGsz 35]. 1782: a Dominalis Biro 
a Birosagrol le mondot, mondván, hogy ő

 ţ0\ 
tőllem fűgni nem akar, mondám Illya a Bít°? ^ 
előttem le ne mongy, mert nem én, ha nem e ° Qyh 
tett , azért ahoz semmi szom [Baca SzDí ^ g 
Molnár György lev.]. 1814: Én nem go* 
máig is alkalmatosnak magamot hogy a Bií^ 
vihessem ezert is küldöm a N(a)gyobbik ** ^ 

méltóztasson Bironak eskettetni ^ , ţev.]-
monostor K ; GyLMiss. Varga Pál doni. bír^ 

Hn. 1617: Az varos hataran az ForgoladjJ F . 
belől az Birosagh rethi mellett [Ábrádban 
Törzs]. # ftjjjc-

2. falusbírói tiszt, vkinek falusbíro volta , ^ 
ţia/calitatea de jude sătesc; Amt des Dorfn c D 
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1Ö72; Sombori More Gergely falus hitős biro az 
o birosagara megh esküt hitire igy valla [Szász-
zsombor SzD ; K J . — a Köv. a vall.]. 

udvarbírói tisztségviselés; funcţia de jude 
domnesc; Kurialrichteramt. 1608: wys emlekezik 
az Kis Peter birosagara kit Kornis János teot t 
volt b j roua [Muzsna U ; TSb 21]. 

4*, a bírói tisztségviselés ideje; timpul îndepli-
nirii funcţiei de jude ; Zeit des Richteramtes. 
1S<58 .* az el mult eztendobe flystych Lőrinc bírósa-
gába, karaczon eloth, akor volt az ozue vezes 
Jtués (1) orban es otues gergel k o z o t ' [ K v ; T J k 
179]. 1570: Kolb Mj'klos . . vallyá, 'hogy Borne-
myzza Byrosagaban eo volt procuratora Syweges 
Gergelynek | Kadar Gergel hy thy zerent vallya 

• ; fodor Esthwan Byrosagaba volt, hogy az Byro 
hazatwl Menthenek volt az ew hazahoz Zabo 
Vinçte es Zekely peter, Es Akaranak volt otth 
Ęgÿ Massal vegezny valamy dologrwl [Kv; T J k 
Hl/2. 14a, 151]. 1573: Nyreo Kalman birosagaba 
lowáyrol pa tkokat Bekokat ely loptak volt [Kv; 
TJk III /3. 140]. 1585: Antonius Ferenczy 
faţeţur Birosagaba Ment volt Daroczy Peteme 

Azony eozweg koraba(n) eleybe a tanach 
hasfba es haladék lewelet le teotte eleotte [Kv; 
Tjjc 4/1. 394]. 1596: Az rethnek faiat Demeter 
^eak birosagaba vágok le [UszT 11/38]. 1606: 
egjzer az Keczeti diznot beis yztek vala az Benedek 
Albert Birosagaba onna(n), es megh tizedlek az 
var, jtamara [i.h. 20/70]. 1619: Abrugibaniaj Feier-
uarn;egiebeli Adamosi Tamas Deák birosagaba(n) 

i ío re Laszlo az . . Bradi János reszire való 
Eòreòkseget en altala(m) kwlde megh Valaszuti 
Isţuan Deaknak szaz tiz forintot [Abrudbánya; 

•5» kb. udvarbírói ha táskör ; competinţa judelui 
dotunesc; kurialrichterlicher Wirkungsbereich. 
1737; 

Ezen Gyalai Udvarházhoz szolgáló Joszag 
el osztatik 9 Biroság vagy ( igazab né vei:) Pallér-
g a l l y a Jószágokra Nemes Kolosvár(me)gyéb(en) 
Gyalub(an), Lonán, Vistáb(an), Solyom-telkén, 
Körösfön, Nagy-Kapuson, Egerbegyen, Hév-Sza-
mosom, Hideg-Szamoson és a Hév Szamosi Havaso-
kon) Gyaluban két Birosag allya Jószág va-
gyon a Nagy Biro, Bálás György, Kis Biro: Major 
!%és> ezen Joszágbéli Jobbágyok [MNy XXXVII I , 

1. még GyU 365]. 1745/1760: Mikor náznán-
îalva K i s f a l u d d a l egy Biroság alá öszve ereszke-
dct, ; î f c . . a Kisfaludiak a Tere visélés Nagy Lévén 
N á a i i á n f a l v á v a l Ugy ereszkedet őszve, gondolván 
aszt„ Hogy a Tere viselés kőnnyebedik ra j ta [Berz. 
17b, - aMT]. 

Szk : 
~ viselt bírói t isztet betöltött/teljesített. 

1 5 8 2 : Petrus Gruz . . fassus est En pedigh 
b i l l e n tanachot Adek Nekie, fogasd meg 

a ' teant, mert the birosag viselt ember vag' polgár 
vagy mostis Amit à torweny hoz bwntesd meg 
awail [ K v ; T J k 4/1. 34]. 1617 Sallar János Zaz 
fenesy feo biro . . . Zabo Gyeorgj, Syház Mihály, 
C“hínder 

János, Jámbor tiztességbelj, Birosag 
uiselt Zemjliek [Szászfenes K ; KemLev. VIII. 
448]. 1636: Mü Chyeőb János Szaz Fenesi feő 

Biro, Her Simon, Kis Mihály, Leőnez (!) János 
birosagh viselt szemelyek [uo.; RDL I. 108]. 

bíróságház községháza; primărie, casä comunală; 
Gemeindehaus. 1742: Mi . . . Torotzko várossá-
ban lakó Hites személlyek . . . midőn volnánk 

a Biroság Háznál, jŏvének mi elŏnkbe két 
rendbéli személlyek [Torockó; Bosla]. 1746: 
Midőn volnánk . . . az Birosag haznal tòrvenj 
szeket ūlven, Jòuének mŭ elŏnkben ugjan ezen 
Városunkban lakó bajaskado bányász emberek 
[uo.; i.h.]. 1758: midőn volnánk p(rae)attingált 
Nms Vármegyében és Városban a' Biroság Háznál 

[uo.; i.h.]. 

bírósági bírói (tisztség után járó); de jude; 
richterlich. 1848: A Hollosi árok mellet vagyis 
bírósági láb szomszédi alolrol az ut [Méra K ; 
EHA]. 

bíróságigazítás falusbírói tisztségviselés szabá-
lyozása ; reglementarea îndeplinirii funcţiei de jude 
sătesc/al satului; Regelung der Bekleidung des 
Schulzenamt(e)s. 1709: Tudode mikor Papai 
Pal vram igazitotta it Galfalvá(n) az Birosághot 

az Nemes vármegje Nótáriussá Pauli Ferencz 
vram jele(n)leteben; mellyik reszre ment akkor 
az Birosag viseles, és mitsoda rendet tót az Nagy 
és az aprob részek kőzet hánj Esztendeje 
annak az birosag igazitas(na) k .; mostis mellyik 
részt ta r tod Szeres(ne)k biroság viseléssel? [Kük. 
Ks S. 3 7 - 3 9 vk]. 

bíróság viselés a bírói tiszt betöltése/teljesítése; 
exercitarea funcţiei de jude sătesc (primar); Aus-
übung des Richteramt(e)s. 1709: Tudode . . 
mikor Papai Pal vram igazitotta it Galfalvá(n) 
az Birosághot mellyik reszre ment akkor az 
Birosag viseles . . . ? [Kük.; Ks S. 37 -39 . - A 
teljesebb idézetet 1. bir óságigazítás al.]. 1756: A 
Biroság Viselés közöttünk fizetéssel jár ugy hogy 
a ki érdemesebb annak Viselésére tanáltatik az 
Falu kőzōnségessen egy másra fel vetvén fizet a 
Bironak flh 12 [Szirb H ; JHb LXX/2. 76]. 1760: 
Az Faluban az Biroság viselés miképpen jár? 
[K; BLt]. 

bíróság viselet bíróság viselés, a bírói tiszt betöl-
tése/viselése ; îndeplinirea funcţiei de jude sătesc; 
Ausübung des Richteramt(e)s. 1807 a Condivisio-
nalitast muta t tya a Birosag viseletis, az melly 
rendel, és mértékben viselte a néhai Baronissa 
része es az ir t Szarvadi Familia K. Iklodi resze 
a Birosagot mivel ezen részek egy Csomoban 
vágynák [Dengeleg SzD; Ks 80. 24]. 

bíráskodik falus- v. udvarbírói tisztet tölt be/ 
teljesít; a îndeplini funcţia de jude sătesc sau cea 
de jude domnesc; das Richter/Schulzenamt aus-
üben. 1708: ugy emlekezem jól reá hogy itt ebb(en) 
a faluban eleitől fogván nem az Urak részekről, 
s, bir ad álmákról viselték annjba(n) (!) a' falus 
Birosagot mint inkáb a' melj részen levő ház 

5 8 F.rdélyi magyar szótörténet i tár 
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helljen a ' jobbagy lakot, s, lakik annak kellet 
rendszerént biroskodni [Vámosudvarhely K K ; 
SLt AM. 46]. 1733: addig pedig miglen vagy 
eò, vagy más tanálkozik e mostani biro jo forma, 
és alkalmas gazdának hallom lenni, már sok idōtōl 
fogva biroskodik [Kv; Ks 99 Endes Péter lev.]. 
1761 En harom Esztendeje hogy biroskodom ; 
és azon biroságom alatt az Fintoagi Faluból . 
Roskanyban egy emberis hogy dolgozot volna 
nem tudom [Fintoág H ; Ks 113 Vegyes ir.]. 1810: 
a ' ki volt a ' r Korcsomáros, az egyszersmind az it 
való Szolgálo emberekre nézve biráskodot is 
ugyan akkor vétetett ki az ezen Telken lakó ember 
a ' Falu közönséges terhe hordozása aloll is mint 
Korcsmáros az Udvar részire [Űjfalu K ; Ks 76 
Conscr. 523 -4 ] . 

bírótétel bíróállítás; instalarea judelui (primaru-
lui) ; Setzung in das Richteramt. 1614/1616: Az 
u j Biro tétel poharara eleitől fogua volt rendelúe 
szaz kö soo, aztis mindenkor annúatim és miolta 
en rea emlekezem meg at tak a [Torda; RDL I. 
100. — aTi. a kolozsi só-arendátorok Kolozson]. 
1749: Die Pirma (!) Januarii attam az Tanacs 
Hazhaz mikor Birotetel volt Gyertyát N 10 
[Mv; MvLev. Szám. 3]. 

bírótilalom bírói tiltó-határozat/végzés; hotărîre 
de interdicţie judecătorească; gerichtliche Protes-
tentscheidung. 1598: chyereny Sara Chyereny 
gabor vramnak . iobagitt el foglalhas(s)a 
ezben pedegh se biro tilalom se feiedelem misilis 
leuele se pátens parancholatiaual ualo tilalom ne 
ellene alhason (így!) [Balázsfva (A.v. F. ?) BN 
SLt 29. Y 8]. 

bírság 1. pénzbüntetés; amendă; Geldstrafe. 
1567: paranchiolunk nektek hog az feo nepek 
keozeoletek . az Eotwen pénzt az eg'haz hely 
Lo feyek kedig az huzon eot eota pénzt Zaz Sebes-
nek epetesere minden haladeknelkwl zokot terhek 
es birsagok alat az my hyweonknek witezleo 
Kornis myhalnak ez dologra valaztot zemelnek 
kezebe zolgaltassatok [Törzs, fej. — a Ér t sd : hu-
szonöt-huszonöt]. 1568: azt monda kakas András 
kez vagyok Rea hogy ha azyonyomnal hagyak a 
fenesy szolot es meg ne(m) bozonkodtatnak, es 
az birsagotys meg Engedem nekyk [Kv; T J k 
218]. 1589: Thudom hogy az birsagot az kapu 
czinalasaertt fizete az varas [Szu; UszT]. 7589/ 
XVII. sz. eleje : Ha teõrtennek az Varosra valamely 
faragó, vagy Rakó Legennek iŏuese, miuenek 
giakorlasanak okaert, . Az mesterîs az Ceh 
mesterek hire, engedelmeknelkwl touab nalla ne 
tarthassa, ne miueltesse, eöt forint birsagh alat 
[Kv; KvLt Céhir. I I KőmCArt. 10-1] , 1591 
monda Marthon halgas te zena lopo, mert en 
Adam megh az birsagatis zegjent vallasz vala 
[UszT]. 1594: az Maior biro alat minden fele 
birsagh neki jart egi forintigh meli birsaghnak az 
harmada az Bjronak jart [Somlyó Sz ; UC 113/5. 6]. 
7596; Ennek előtte walo wdökbe eő kemek zekwl 
meg Jzentek volt Jánosj mihalytol ez J n e k : 

hogy húzón negy gira birsag alath ne feniegöS56 

se Iobbagyomath se zolgamoth hanem taifcĂt 

teōruenihez magath [UszT 11/69]. 1600: kapiw“J 
vram pechetiwel megh tilta Gergely ^ha® 
Zombatfalwa kepebe(n) az waros biraia elot 
az malomnak seinmiet el ne tekozolliak tize 
kett forint birsagba [Fancsal U ; i.h. 15/WJj 
1653: Nyerges János monda nekem A® 
vittik az eőrdőgők az bestye hamis lelek kun 
fiat Mészáros Petert, czak az kuruakon nieöny 
hamis bírságot vont [Ne; KemLev. 1394]. W 
világoson Constál ezen jobbágy őkőr nyuzása 
melyírt az Tőrviny mégis bünteté, az melj birsagg 
azon őkrőt maga az kglmes ur(un)k jobbágyahá*011 

szor adta kezemb(e) [Szüágycseh; BK Kőmlve. 
Gergely Bethlen Gergelyhez]. 1756 k. Bánj* 
és Stompak körűi verekedők, vérengzők, kékség* 
négy forintat, vérontásért 12 forint birságat 
senek [Born. XXXVII I . 8 abrudbányai bányász°_ 
törv.]. 1770: ha a Falu az Avart gyújtót, k* 
adná, Maga a Falu fizesse meg a bírságot és 
kárt is [Nagyesküllő K ; Lészai lev. V/10]. . 

Szk: ~ ba ejt bírságot rótat vkire. 1634: Mir<* 
Zania contradicala Melliert tőruenbe hiua 
Peter Uram es az utan tŏrueni szerintys el N 
sőt meg birsagban eyte hogi Apellált v o l n a 
J u t eszembe [Récse F ; Szád.] * ~ban von 
ságot vesz. 1638 k.: Az tizttarto harom taTo ſt 
vont ra j ta birsagban hogy pwnkeostben J* ^ 
kezdet ki magáét, holot az feiedelem borát k® ± 
volna akkor árulni [Bogártelke K ; GyU 41J 
~gal vet bírságot helyez kilátásba. 7572: ^ ^ i c 
penygh hj t tanak parancholattal Es weteotte ^ 
Byrsagalys hogy el Mennywnk [Sálvásár ' 
KP] •)(• ~ on marad büntetéspénz-fizetésre e . å 
rasztalódik. 1570: fodor Esthwan Birosag* 
Vegh Katalin 20 fl Maradót volt Zas 
ellen, . Azvtan fylstich lĕrinch B IROsagal^ 

Birosagon Maradót volt, ver Tetelért, 
Nem Thwgia Myn Maradót volt [Kv; TJk I J I 
6] * ~ on maraszt büntetéspénz-fizetésre l , 
marasztal. 1589: berze Matté hatalmo(n) es 
gon marazta az varast mielhogy .az Rett 
berakatta vala Draga Mate az biro varas ak f l ' ţ l 
tiabul [Szu; U s z T ] * ~of elkölt büntetéspeí* 
szerzett ételt-it alt elfogyaszt. 1790: â' SJ u 
Gazdák . . . Birságat el költeni egyben 
[Nyárádkarácsonfva MT; Told. 76] * ~ o t A t f : 
büntetéspénzen szerzett italt megiszik. 1 ^ 
korcsomám alkalmatosságával n állam *v 

Falusiak bírságot [EMLt] * ~o t kimond 
pénzt megítél. 1568 : mikor az birsagot ky 
vg monda otues orban hogy mas biraia vag^j 
neky halotta(m) az protestalast otues o ſ t ) ^ 
[Kv; T J k 179] * ~ot megad. 1760: a' min^? e\ 
valami Törvény lévén, a ' kik C o n v i n k a l o d ? ^ 
hivának az kortsomara hogy meg adják ® 
s megís adák [Ks 17. XXXI] * vese 
1591: hallotta teolle, hogi az Isten vgi 
megh eoket az meli igazan veottek raitok az .†â 
got [Kv; T J k V/l. 6 2 ] * ~o t vet ^ ' " ^ L r f a , 
a . büntetéspénzt ró. 1568: hamis hitonek ^ ^ 
eotues gergel, es ezen közbe az Ceh kőzik 
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es meg beke l t e te okét , egmast meg kouetek, es 
mindeniknek birsa'got ve tenek Egyéb fele 
v e tkey t m o n g y a k va la o tues orbannak, ezeket 
^ n d ozue t udua (n ) vgy ve te tek az bírságot rea 
[Ky; T J k 179]. - b. büntetéspénz-f izetés t helyez 
kilátásba. 1596 Bardochfa lu i Janossi Geórgj es 
Jánosi Mihály Pe te r keozi az zek huzon negj 
ghjra b i r sago t v e t ne fenyegessek haborgassak 
egymást es zolgaiat , hane(m) teorue(n)hez ta r t sak 
magokat [UszT]. 

*»• ( t i l to t t legeltetésért) zálogolás, zálog; seches-
t^are/zălogire (pent ru p ă ş u n a t interzis) ; P fändung 
(für ve rbo tene Weide) . 1684 Birsagban vet já-
romba fogha tó Tu lok n r 2 [Porumbák F U t l j . 

bírság-honorárium pénz kb. büntetéspénzből 
szerződéses t isztségviselőnek f izete t t t i sz te le tdí j ; 
onorar ce se p l ă t e ş t e d in amenzi celor care înde-
p l \ n e s c a a u m i t e func ţ i i pe bază de con t r ac t ; 
P fändungshonora r (gezahlt d e m Dignitar aus dem 
^trafgeld) . 1671: Szarvasi kezebe(n) Ad tam fize-
tésre, Fogaras i Birsag Honorá r ium pénzt kilencz-
V e n Nyolcz f o r i n t o t [U t I 10]. 

birsóghim b ü n t e t é s p é n z ; amendă , g loabă ; Straf-
geld. 1700: Da lnok i Dániel Ura(m) N. Déés Varassa 
i 'eő H a d ( n a ) g y a f o g a d t a meg anniversalis Procu-
r a t o r a n a k Alniasi I s t v á n U r a m a t , fizetése lesze(n) 
a b i r sag iumok(na)k te r t ia l i tassa [Dés; Jk] . 

bírságkanca i apă ţ i n u t ă ín g a j p înă la p la ta 
a m e n z ü ; P f a n d s t u t e . 1680: E g y eorőgh szepe 
birságh K a n c z a [ R a d n ó t M T ; Ut I ] . 

Mrséglńs bün te t é spénzszedés ; percepere de a-
menzi /g loabe; Aufer legung/Einhebung der Geld-
strafe. 1653: I n t e m annakokáé r t mind mostany 
f s e n n e k u t á n n a le iendő Gondviselőimet, Biráimat, 
kenézimet, hogy J o b b á g y m a t illetlen exactio-
val, birságlással ne bánczák , se földemről s biro-
"a l inom aloll azzal el ne kergessék idegenitcsék 
Lçege S z D ; W a s s 18 Lápos vidékére von. ut.]. 

bírságol I , b ü n t e t é s p é n z t r ó ki /szed; a stabili/ 
Percepe a m e n d a / g l o a b a ; eine Geldstrafe über jn 
verhängen/e inheben. 1585: Az Juhott penigh 
A<iegh J a r t a s s a k o t h Ahol az felekiek I a r t a t t i ak 
az I egze t es k y Mer t h a t a r b a n , h a pénig Azon 
*iweol tal lal l iak egieb feóldeón mindenewt haychak 
e« birsagolláak [ K v ; T a n J k 1/1. 14]. 1588: ha k y 
£beòz N e m t a r t i a m a g a t , Biro vra(m) ereós 
^ w n t e t e s s e l bîrsagoll ia [ K v ; i .h. 82]. 1592: Mikor 
Jjl I n d u l a n k eorzeni ke rde az Capi tan az tizedesteol, 
«a m i n d o t v a d n a k az eo t ized allia . Az Capitan 
meg hag i a hogi megh birsagolliak akki o t t nem 
e*en. A z o m b a oda I u t a ferencz, es monda, vay 

n e b i rsagol l ianak m e r t en megh állom az en helie-
*°ett [ K v ; T J k V/ l . 252]. 1666: szeginy emberin-
* e t mos t i s fogdossák, b ü n t e t i k birságollyák, h a t 
to r in t ra , nyolczra es Tizen k e t t ő r e is megh bünte t ik 
? k e t [Thor . I I I / 3 Thoroczkai Mihály, Péter és 
I s t v á n a fej-hez]. 

(nieg)ver, veréssel b ü n t e t ; a b a t e ; schlagen. 
' 7 4 6 : De nem csak a Marhako t bírságolta, és t rák-

bírságszedés 

tá l ta ily tōruénytelenūl, hanem az embereket is 
akár mely kitsin dologért az hói találta ot vérté 
meg [Szentegyed SzD ; Wass 6]. E jelentésre 
nézve l. még megbírságol al. 

bírságolt büntetéspénzzel megrótt; amendat, glo-
b i t ; zur Geldstrafe verurteilt. 1589IXVII. sz. 
eleje : Hogy h a peniglen az illien bírságolt szemellek 
elegedendeő zalagot adnanak az Ceh Mestereknek az 
eő vétségekért, ki ki mind azon esztendeoben 
Uy Ceh Mesterek valasztása eleőt tartozzék azt 
ki váltani [Kv KvLt Céhir. I I KőmCArt. 2 5 - 6] 

bírságoltatik pénzbüntetéssel sújtat ik; a fi 
amendat/globi t ; mit Geldstrafe verhängt werden. 
1583/XVII. sz. eleje Ha ky penig keózzullunk 
o t t a nem lenne es az Ceh tablaia hon erte uolna, 
uagy e < o ) magat uagy feleseget huzon eot penzel 
birsagoltassek, ha elegendeő okkal magat nem 
menthety [ K v ; MészCLev. — aTi. a temetésen]. 

birságos (törvénytelenül) bírságoló; cel care 
amendează/globeşte ilegal; (gesetzwidrig) Geld-
strafe über jn verhängend. 1701 reszeges ember 
birsagos ember volt huzo vono magat hivató ember 
vala [Bözödújfalu U Pf]. 

bírságpénz büntetéspénz; amendă, gloabă; Straf-
geld, 1669: (Administrált) fogarasi boérok székin 
esett bírságpénzt, fi. 87/64 [AUt 12 a fog-i jövede-
lem elszámolásában]. 

bírság*pro ventus pénzbüntetés-jövedelem; venit 
din amenzi/gloabe; Ertrag aus Geldstrafe. 1677 
Fogarasi kapi tány ad(mini)str(ált) Birságh pro-
ventust f. 159//66 [UtI]. 

bírságszedés büntetéspénz-felhajtás; perceperea 
amenzilor/gloabelor; Einhebung von Strafgeld. 
1571 ele zamlalhatatlan rajtok való ado es birsag 
zedes . . ereoltetessek es kynzasok nagy sok 
kÿlemb, k i lemb es giakron raitok való eles zedesek 
[SzO I I , 329—30 a székely nemzet foly.]. 1590: 
Ezeknek is eg j modgiok vagio(n) az Bogartelkjek-
kel, mind birsagh zedesbeŏl mind teŏruinjek fóliá-
sából ſ J e g e n y e K ; GyU 25] | Birsagh zedessel 
vgj e l tek a pechet ne(m) beochylles fl. 1. kek 
muta tas d . 40. Az biroe harmada az birsagnak 
ket Reze az tiztartoe [Mákó K ; GyU 27. - »Ti. 
mint a több i faluk]. 1632: Eleitől foguan ualo 
rend t a r t a s szerent Fogaras feőlde birsagh szeder-
ben egienleő modott es rendett tartott . Kék 
Birsagh uol t f. 1/20. Ver birsag uolt f. 4. Féleség-
től h a elualik cononalt ember f. 12 Ha penigh 
cononalatla(n) ualik el f. 6. Louatt az ki Lop 
f. 40. Tehen lopás f. 6. Dizno lopás f. 6. Juh Lopás 
f. 3. Meh Lopás f. 3. Ha Boer Boeron hatalmat 
cselekezik f . 12. Parazt ember hatalma f. 1. Az 
ki mas ember leanniat el ragadgia, uagy fejet vezik 
erette, nag i solvit f. 40. Az Kapitan peczetit az 
ki meg n e m beöcziwlli f. 12 Uduarbiro peczeti 
marasztsaga f. 1 [Grid P ; UC 14/38. 6] | Birsagh 
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szedesbennis az teöb Fogaras feőlden leueő Teőr-
uenieuel elnek [Ohába F ; i.h. 18]. 

bírság vétel bírságszedés, büntetéspénz-felhajtás; 
percepere de amenzi/gloabe; Einhebung des Straf-
geld(e)s. 7577 ele Zamlalhatatlan raj tok való ado 
es birsag zedes karulioknak eolveknek sólymok-
nak keresesekre es zerzesekre fogsagokkal birsag-
vetelekkel ereoltetessek es kynzasok [SzO II, 
330 a székely nemzet foly.]. 

birsalma 1. birsalmabokor/fa ; gutui ; Quitten-
baum. 1851 13 bokor birs alma, 3 dió, egy körte 
[Erdősztgyörgy MT; TSb 34]. 

Hn. 1700 az birsalma nevū oldalon [Kisludas 
A F ; E H A]. 

2. birsalmagyümölcs; gutuie; Quitte. 1724: 
Ez alkalmatossaggal kūldōttunk Ngd számára 
kevés Szōlōt baratzkot, almát, birsalmát, kŏrt-
vélyt [Ne ; Ks 83]. 1738: az Aszony . . ed nihány 
Bisalmát küldőt Ngod(na)k [Papolc Hsz; Ap. 2 
Jeszenszki Pál Apor Péternéhez]. 1747 kűldőtem 

. . egy néhány bisalmát [Buzd A F ; Ks 96 Mikó 
Ferenc lev.]. 1748: Bis alma Metr 16 [Szászszt-
jakab SzD; Told. 11/95]. 1770: A bis Almát is 
mind szépen kézzel . le szedettem [Esztény 
SzD; i.h. 29]. 1771 Bis Alma is leszen [i.h. 5a]. 

3. birsalmabefőtt; compot de gutui; Quitten-
kompott. 1841 visznek még egy Kanta mustba 
föţţ Büs almát [Hosszúaszó K K ; Born. F. I l h 
Szemerjai Károly számadó lev.]. 1848: Két üveg 
főtt Dio nádmézzel 3 fontai. 2 rft . Málna két üveg-
gel . . . 2 r f t Veres Szöllő bé főtt két üveg 
2 r f t . . Bé főtt Birs alma négy kupás üveg . 
4 r f t [Görgénysztimre MT; Born. E. XXIVd]. 

birsalmacsemete birsalmamagonc ; puieţ de gutui 
nealtoit; Quittenpfröpfling. 1727 Oltott Cseresz-
nye fa nro 4 Bis alma csemete 12 [Csákigorbó 
SzD; JHbK XXV1/13. 12,. 1832 Bisalma Cse-
mete [Szentmihálytelke (K MT ?) HG]. 

birsalmafa gutui; Quittenbaum. 1741 Betsűsit-
tik ezen Szōllō hegjet a Baratzk, Bisalma s 
vadalmafák [Mezőbánd MT; LLt 146. BJ. 1772: 
edgy magon kőit Birs-alma fa [Mv; D. 5. XVII. 3]. 
1815: Bis Alma fában oltott törpe kőrtvély fa 1 
[Görgénysztimre MT; Born. G. II. 20]. 

Hn. 1722: a Birsalmafánál (sz) [Farkastelke AF ; 
KHA]. 1745: A Bisalma fánál [Krakkó AF ; EHA]. 

birsalma-liktárium birsalmabefőtt; compot de 
gutui; Quittenkompott. 1649: Rákóczy Ferencz 
Eő Naga szúksegere Bis Alma Liktarmott, 
Vágott Bis Alma Liktarmott [Kv; Szám. 26/VI. 
119—20]. 1676: Birsalma liktarom(na)k merte(m) 
Szekfűvet harom lotot Lib. Nr. 3 1/2 [UtI 15]. 
1697; Holmi edenyekb(en) Bis alma lictar(ium). 
Törött bis alma lictar(ium) [Borberek A F ; Mk 
Alvinczi Péter inv. 4]. 1736: Liktáriumok. Egy 
zöld Fazékban Medgy Liktarium just(is) 2. Két 
fazékban bisalma lictarium cir. just(is) 2 [Várhegy 
MT; CU XIII/1. 96j. 

birsalmapogácsa (keményre főzött) birsalma-
kocsonya; jeleu de gutui ; Quittengallerte. 11&' 
Az Úr Házáb(an) . . . Bűs alma Sajt 2 Bűs alma 
pogácsa 4 [Várhegy MT; CU XIII/1. 102]. 

blrsalmás birsalmakert; livadă de gutui; QS^ 
tengarten. Hn. 1768 az Birsalmásban [Krakkó 
A F ; EHA]. 

birsalmasajt (keményre főzött) b irsa lmakocso ' 
nya ; pastă de gutui, chitonag; Quittenkäse. 
Az Úr Házáb(an) Bűs alma Saj t 2 Bűs aUJ. 
pogácsa 4 [Várhegy MT; CU XIII/1. 102]. V®' 
Egy fél bisalma saj t [Vargyas U ; DanielAd. 2!5'J; 
1820 : őtt birsalma saj t [Mv; Told. 19]. 18*''ę 
Bisalma Sajt kettő [Veresegyháza A F ; i.h.]. 1*4ō

f 
Birsalma sajt két és fél font 4 rf t . 30 xr 
génysztimre MT; Born G. XXIVd]. 

bírtat bírat, birtokoltat; a pune/face să P° s e ( ^ 
besitzen lassen. 1591: a ' diofaknak h a z n a t t , 

egeob (!) giômôlchôket, Birnik (!) nem 
. harom eztendòtôl fogua, Egieb idegen Embef 

kel Birtatta mindenestől foguaa [UszT. - a T l ' t h 
örökséget, azaz telket]. 1596: az en Rezemé^ 

az kikuel b i r ta t tn j akarja szabad legye0 ^ 
es welle [i.h. 11/101]. 1597: ne legien kesõ t 
mezey földeknek es erdőknek to heljnek uici 1 1^^ 
ineg neueznema ez engem ilyen uere 
mert az en atyam azt mind halalaig birta, ^ j t 
ōuet, atyamrol en ream maradót en es birtam ^ 
ugjan te ueled birtatam te kezedből uar ta (m)^ 
en Jozagomnak haznat, mégis atad e n n e k e m ^ 

tudom micsoda oka lg uōted kezedbe akara 
nélkül, [i.h. 12/73. - *Ti. a törvényes s z é k 

1604: ez volt az en procuratoromnak Imre 
nak vetsege kibeol meg hi t tam a hogy az hu l 

mongia vólt hogy zabad volt az en A t t i a g 

Bartha Gergely kiwel bir tat ta az eoreoksege » 
ha elne most sem ellenezne(m) valakiuel birta 
de most az vyob procuratorom altal azt m ° n \ , 0 i c ' 

hogy nem engedem az en Eosteol marat B o t ^ 
segemet hogy idegennel byrtassa mert etf ſ ^ 
zallot verre az Eoreokseg [i.h. 18/5. - flTi-

heiyfí vényszék elé hívta, idézte]. 1692: Azon 
Lázár István jobbágyval ha békességesen bír t 
volna mind eddig vagy pedig ellenzettek-e ^ • 
eő kglmet vagy jobbagyt felőlle ? [Vaslft,Lfcet 
LLt Fasc. 160]. 1750: az mely Szántó 

az Exponens Ur nem bir a mások* ^ ^ 
nem birtat | a szántó főidet . . a Mlgs 
birta mással sem birtat ta [Szováta MT I 
11. 79/4]. 1772: az Bentzédia jószágnak ] \ 
felit bir tat tya . Miklós István nevű 
[EMLt. - aBencéd U]. 1799/1802: a ' Dósa A ^ 
jussát kün ben meg vette volt Barátosi ^ ^ 
Makfalván vele birtattya arendaba míndeU ^ 
tendőben 50. Ötven Forintokat fizet Bar 
László Urnák [Makfva MT; D. 6]. 

bírtathat bírathat, bir tokoltathat; a putea 
face să posede; besitzen lassen können- jţo' 
A Contractusokban Specificalt E r d ő k e t t & 
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sagos úr, és Successori pacifice bírhassak s birtat-

xvi/47 K ŏ N a t s á ß o k [ A r a ß y ° s l ó n a TA»' J H b 

birtok 1. birtoklás, bírás; posedare, posesiune, 
stăpînire; Besitzung. 1560: magyar frathan es 
ohla (!) frathan, a ' mynt ennek előtte byrodalmok 
*olt, mostanys wgyan birtokok alat legyen, ez 
felwl megh mondot hazhelnek kwwle, bekeseges 
*rasagaban legyenek [K; SLt S. 4]. 1569: Az 
leweleknek Eleő Adasarwl Jgy Jgyenesedenek, 
hogy Kwn Ferench Ew maga Ezen megh Esked-
gyek, hogy Minden leweleketh kik Iztrigyi Jánost 
JUethnek, kik Ew nala wolnanak, Awagy Egyebwth 
Ew birtokaban megh Adna [Mányik SzD; IB 
VI. 225/13]. 1597 Pestesy János Az Jozaghrul 
való leweleketis, az ky ew keziben es byrtokaban 
volt meg ada my eleotteonk [Galac BN; 
WLt]. 7604 yeottek uala az Alperesek, fiatalos 
kert neuy helibe es az chur Balas kerte neúy heljek-
ben el folio vizre, melj ket megh neúezett heljek 
en birtokom alatt Vadnak Zentleieken Vdúarhel-
zekben [UszT]. 1649 Kendi Kristina halala vtan 
Szilvasi András vra(m) foglala el a kerdesben levő 
malmot, es ő kgme bira, es ugyan az ő kgme bir-
toka alatt egethis el, es az ő kgme neve alat 
vala, es ő kgme birtokába az malo(m) [Borsa K ; 
TGsz 51]. 1758 semmi némű abból következendő 
kár, terhe ne feriallya Tar Gergelyt, hanem Csegez-
ben resziben excindalt Joszágok békességesen 
kézinél és birtoka alat maradhassanak [Asz; 
Borb. I]. 1768: az ŏ birtakában volt [Maroscsapó 
KK; Berz. 3. 7. C. 7]. 1778: Angjal s Vas Urak 
birtaka alatt volt [H; BK ad 465 vk]. 1783: a 
Sz°lg<á>lo emberek . . . az Exponens Aszszony 
ö Nga birtakába jüttek [Buza SzD; Csáky-per 
UO. L. 17]. 1791: azon kaszálló birtakábola 

el esnék [O.kocsárd K K ; Berz. 9. Fasc. 73. - aUo. 
még birtakáb(an) és birtakátol alak is]. 1796: bir-
taka alatt volt [Dés; DLt 52/1809]. 1803: Préluká 
Telháruluy azon havasokkal határozódik, a’ 
tnelly régen a’ Molduvaiak birtokjokb(an) volt 
[Toplica MT; Born. XVc. 1/34]. 1806: azért van 
Birtakokban az utrumnak 10 pontyában eléggé 
szomszédositott kaszálló hely, hogy . . . Simén-
falvi Antal Ur . . el zállagositotta volt [Gálfva 
KK; Kp II. 71]. 1811: nem adá birtokáboa [Szent-
háromság MT; Sár. — aUo. kárbo alak is]. 1812: 
azan szegeletbeli bolt Birtakaban volt Néhai 
^oznyák István Testvéremnek [Déva; Ks 117 
Vegyes ir.]. 1835: a privatusok(na)k birtokakban 
íévő Hellyeken [Asz; Borb. II]. 1859: ha a fenn 
l ſ t summát Szt. György nap előtt két hetekkel 
visza fizetendem. - az föld birtokamb(a) viszsza 
szál [Sinfva TA; i.h. I. Kereki Moses jegyzete]. 

2. földbirtok, fekvőség; proprietate funciară, 
moşie, posesiune; Gutsbesitz. 1803: a ' Puskás 
Urak most emiitett birtokjokon fellyūl [Várhegy 
C s : Born. XVc/1]. 1809 : mŭ is az Haza Törvényei 
szerént, ä több Immúnis Nemesekkel edgyŭt az 
Adózás terhe alol pihenésünket érezve birtakáink-
baz képest Insurgalni tartozunk [Asz; Borb. II]. 

zallogositat külső birtakán [Nyárádsztlászló 

MT; Sár.]. 1815: a’ menyiben az Helly állása, és a ' 
kőrűlette lévő birtakok mutattyák . . bizonyason 
az Uradalomhoz tartazzék [Hodák MT; Born. G. 
XV. 13]. 1865: Kedves unokámnak Antos Klárá-
nak hagyom b) Bányabükki és Puszta Szent 
Mártoni öszves birtokomat, az ezen birtokak után 
járó mindennemű kárpótlással együtt c) Somlyó 
Újlaki öszves birtokomat [Kv; Végr.]. 1871 mŭ 
eladgyuk egy Darabotska kŭlsö haszony vehetetlen 
birtokunkott [Szováta MT; Bereczki József lev.]. 

3. tulajdon; proprietate; Eigentum, Besitz. 
1570: Ewa ázzon Kalmar ferenchne, Ezt vallya 
hogy Ewis Lakot vrawal egetembe Az vrbĕger 
gergel hazaban, Es azkor Besterchey Georgh 
Byrtokaba volt az haz . . . es evys neky fyzette 
az haz Berth [Kv; T J k III/2. 72]. 1800: Mlgs 
Grof Malomvizi Kendeffi Elek Ur Erdő Sz. 
Györgyi akkor Birtokába volt Rész Joszága édes 
Gyermeke Birodalmába jött által [Mv; TSb 
24]. 

Szkî ~ába foglal. 1807 azon darab tseplesz 
Erdő és Csere bokrot . birtokokban foglalák | 
ezen hellyet mi előttünk magok birtokokban 
foglalak, és onnan bennünkőt mind az Falunak 
egész Hitességit 's általunk az egész falut Solemnis 
protestatio mellett el tütának [Árapatak Hsz; 
LLt Fasc. B. no. 28] * ~dba száll. 1846: kedves 
Leányom Klári ugy tractálja ezen Joszágot hogy 
kedves Kereszt Léányom Báró Bornemisza Susika 
Férhez menetelekor minden terűtől mentve szálljon 
birtokába [Kv; Végr.] ~áòa vehet. 1863: Dom-
zsodi Mária és testvér unokám Pap Ignátz halálom 
esetében a ' tŏllem-altalom nékiek hagyományozott 
részeket rögtön birtokukba vehessék [Kv; i.h.] * 
keze és ~a alá kerít. 1802: Jósika Imre ur ö 
Nsga bizonyos Részeket appropriált és a 
Komjátzegi Familia béli vérek s ennel fogva az 
Exponens Ur Össi Successiojának tetemes praejudi-
ciumára keze és birtoka alá kerített [Torda ; 
J H b XIII/9]. 

birtóka (szilva) bingyó/bincsó (éretlen, elkorcso-
sodott szilvaszem); prună nedezvoltată/pipernicită; 
kleine, unentwickelte Pflaume. 1792: Birtóka: 
birtyóka, bába szilva; ragyaütött, el fajúit szilva-
szem [SzD*]. 1838/1845: bab szilvaüszög, 
mit másutt — gondolom helyesebben — birtókának 
neveznek [MNyTK 107]. 

Ez utóbb i.h.-en megadott jel. nem szabatos; helyette a 
MTsz-ben rögzített és erdélyi nyj-i gyűjtés során a szerk-től 
is lejegyzett pontosabb jel. került értelmezésként a címszó 
után. 

birtokabell vki birtokában levő; care se află 
în posesiunea cuiva; im Besitz befindlich. 1846: 
a Pálffy Lajos Ur birtokábali Szántó [U; Pf Sz. 
Mihályi Pap Sámuel hites ülnök kezével]. 

birtokatlan ingatlan nélküli; fără proprietate 
imobilă; besitzlos. 1810: Első régi, egész Telek 

. Lakik ra j ta Fogados és egyszers mind az ide 
való Dominalis Bíroságot vivő Birtokatlan Nemes 
Pap Ignáth [Doboka; Ks 76 Conscr. 227]. 1822: 
mindnyájon ide való születésüek, és birtokatlanak | 
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Márkus János — idegen születésű ugyan, de birto-
katlann, — Taxás házba lakik [Dés; DLt az 1821. 
évi iratok közt]. L. még birtoktalan al. 

birtokháborítás tulburare de posesie; Besitz-
störung. 1872: Gondnok afiának szoros köte-
lességévé tétetik a tettes kitudása s annak t. Han-
kovics György ügyvéd általi bepereltetése birtok 
háboritás cimén [M.bikal K ; RAk 298]. 

birtokív kataszteri ív/lap (ingatlan helyrajzi 
adatait és területének méreteit tartalmazó okirat) ; 
foaie/coală catastrală; Besitzbogen. 1861: a bírtok 
ív szerént sajtó alatt intre határ (k) [Csombord 
A F ; EHA]. 1868: Mind két munkálathoz a papok 
nyújtsanak segédkezet, bérlistákat a bérkimutatás-
hoz szükséges birtokiveket, conscriptiokat tartsák 
készen, hogy ezek hiánya miatt a munkálat ne 
hátráltassék [M.bikal K ; RAk 167 esp-i kl]. 

birtokkő (birtok) határkő; piatră de hotar a unei 
proprietăţi funciare; Feldmarkstein. 1641: a 
Turbuczaj hat tar t az birtok kővigh hattak [Csok-
mány SzD; JHbK VIII/8]. 

birtoklat birtoklás, bírás ; posedare, posesiune ; 
Besitz. 1862: minden bár hol is találhathato ingó 
és ingatlan birtokunkban egyenes őrőkősőm 
maradjon, az én kedves nőm Tamás Anna, oly 
móddal, hogy ő a meg maradott vagyon bírtokla-
tába senki által is ne háborittathassék ., sem 
atyai sem anyai rész kiadására ne szorittathassék 
[Kv; Végr.]. 

birtoknok (föld)birtokos; moşier, posesor (de 
pămînt) ; (Guts)Besitzer. 1837: Mint hogy mind 
a Joszágot el Zállagosito mind pedig a ' Zallagban 
vevő Urak, külön birtoknokká válnak Alsó Szőtsőn 
ollyan formán edgyeznek meg az határon létező 
Erdők hasznában, hogy az Alsó Szőtsőn lévő 
egész Szepesianum Jószág után osztály szere-
sen jutandó erdőbéli haszonnak egy aránti részese-
dése légyen [Dés; Bet. 5.]. 

birtokocäka kicsiny birtok ; moşioară; Gütchen. 
1806: ezen birtokocskát Sebess Uram birta [Nagy-
inon Sz; Bál. 68]. 

birtokos I. fn földbirtokos; moşier, proprietar 
de pămînt ; Gutsbesitzer. 1812: Birtokasak és 
Lakosok. Birtakasok [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 
1814: Közösa más Birtakasakkal [Omboz SzD; 
CU. - aA föld]. 1816: el hiszem másak a több 
birtokasak el igazittyák Férjem nélkül is a mint 
jobnak láttyák | a privatusok(na)k birtokakban 
lévő Hellyeken kivűl ami osztatlan földek voltak 
azokbol a Felső Sinfalviak edgyűtt részesedhes-
senek az Alsó Sinfalvi Birtokasakkal | az Expo-
nens Birtokasok Elei . . . akkorba kevés Számúak 
valának [Asz; Borb. II]. 1831 a tulavizi dirab, 
darab arendaba adatott Földekből a Birtokasakkal 
tegyenek cserét [Dés; DLt 904 mell.]. 

II. mn (jelentős) földbirtokkal rendelkező; care 
posedă pămînturi inulte; iiber (bedeutenden) 

Gutsbesitz verfügend. 1799: minden esztendőn^ 
kezdetén a’ falunak közönséges szükségei magán^ 
a ' birtakos Nemességnek vigyázattya, alatt ® 
falu Lakossaira fel-rotassanak [AszLt Nr. reg. 20' 
gub-i nyomt. 6014, 6463]. 1806: ha az oskoţ? 
Mester magát jol Viseli, a ' birtokosabb és teheti 
sebb gazdák bővebben is Segittik [Szilágyszeg' 
SzVJk 134]. 1823: a mi Eleinknél tőrsökösebD 
Birtokosabb Rákoson és Alsó Sing folván nem vo1 

[Aranyosrákos TA; Borb.]. 

blrtokosasszony földbirtokosnő; moş ie r easä , 
Frau des Gutsbesitzers. 1816: az Urakat és KegJe' 
meteket az Exponens Méltoságos Birtokos A*z 

szonyak és a Nemes Közönség ezennel cum protes 
tione admonealtattyák és Inhibealtattyák [AsZ ' 
Borb. II]. 

birtokosság 1. a birtokosok összessége; tot^h 
tatea proprietarilor de pămînturi ; Gesamthei 
Gutsbesitzer. 1835 : Várfalvi Tkts Barla Béniá*11' 
Ur az Alsó Sinfalvi Birtokasságnak Fő Biztosa 

. es az Alsó Sinfalvi elpusztult Falu Fraed i^ 
Hellyének Birtokassai [Asz; Borb. II]. 1864: 
hegy községe külhavasaival hataros Ditro kö 
gével . . . illetőleg az Oláh Toplliczai birtokossá 
gal [EHA]. 

2. vkinek birtokos volta; calitatea de pos 
Besitzerwesen. 1807 nem Gondolván az 
nensek örökös birtokosságakkal [Arany 
rákos TA; Borb.]. 

birtoktalan ingatlan nélküli (személy) ; (persoaö^ţ 
fără proprietate imobiliară ; besitzlos. 1843; f - . 
esőn Juvon Tit Varo Moses Urnái s z o l g á l ó bír 
talan [Bágyon TA; KLev.]. 1847: a T e k i n ^ S 
Hadnagy Ur még pirongat hogy ha sürgetem ; 
Tekintetes Tanáts határozata t e l l y e s i t é s é t e 0 ^ 
birtoktalan s megeshető hogy ha sok 
tsalhatott el illanto emberért [Dés; DLt 
— L. még birtokatlan al. 

Ha. 1850: Birtoktalanak [Dés; DLt 106U 

birtokviszony rendsz tbsz a földbirtok bir tok 1^, 
val kapcsolatos állapot; situaţie/relaţii de Po Soön 
Besitzverhältnis. 1848 : minthogy még akkor m 
i .x„ku:;m1. -Xc Kirtok .. közöttünk a’ csere kötés tétetett , a’ birtok v 

i — 1 1 /lAtti 

igazságtalansággal vádolni, ha most azon c>se[^fi-
kötésünknek fel bontására uram ötsémet w _s 
ságoson fel szóllitom [Ipp Sz; Végr. Veres 
lev. - aTi. az úrbéri törvény m e g j e l e n é s é i -

nyoknak ilyen fordulatáraa senki sem & 
hatot t — reméllem nem fog ötsém uram J°JUii 
• Z-J.-1 Í 1 - Í J - 1 - : i.,. „4. «««« rsef e v . . 

birtyóka 1. birtoka 
( i • 

bislet alá s fel/ki s be jár, koslat; a se ^ /$ 
und her gehen. 1792: Bislet koslat, jár a ,et( 
fel [SzD2]. 183811845: Fislet, feslet = Ţ ^ 
vislat, koslat; ok nélkül ki s bé, ide s tova 
[MNyTK 107]. 

biszerika 1. beszerika 
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bisziók bazsalikom; Ocymum basilicum; busu-
Basilikenkraut. 1719: Valamikor Hazabol 

l)Őgős időben Emberek kőzi kimegyen az Ember 
jSzegeny Legeny Dohant, Basalicumot, mellyet 
biszioknak is hinak vagy örmény Gyűkeret, vagy 
I^ivisticum Gyűkeret vagy tsak Fenyő magot 
ropogasson [Ks 54. 84 Medica instructio]. 1745: 
Virágok között edénybe épen valamire valót nem 
láttam; olá rozsát, Eszter párét, bisziókot s a 
fétèt, az melyet én kihányatok a kertemből [DanielO 
^35 Dániel Istvánné Bécsben írt naplójában] | 
JA) párnákota töltötték ínég ő kegyelmek az követ-
kezendő jószagu kertbéli füvekkel úgymint: mir-
hával, asszú rózsával, majoránnával, ispikinárttal, 
székfűvel, bisziókkal [Ne; i.h. 226 Dániel István 
apósához gr. Teleki Sándorhoz. - aHalotti pár-
nákat]. 1813: Vagyon egy jó Zsendely fedél alatt 
lévő és Téglából rakott oldalú üveges virág ház 

Ezen Házban a’ következendő virágok 
vágynak: Sárga violák Tizen küentz cseréppel 
"atkontza veres violák negyven cseréppel 
Bisziok két cserép [Koronka MT; Told.]. 

Szn. 1771 Bisziok Ferentz Czigány [Dés ; 
RkAk 20]. 1789: Theresia Bisziok [Dés; i.h. 
90]. 1800: Clara Bisziok [Dés; i.h. 124 cig.]. 1831 
Josephus Basziok [Dés; RkAk 27]. 7839:Iuliana 
Bosziok [Dés; i.h. 45]. 1840: Anna Bosziok [Dés ; 
1,h- 47]. 1846: Juliana Bossziók [Dés; RkAk 
157]. 7851 Basziok Anna [Dés; i.h. 185]. 1853: 
Bosziok Anna [Dés; i.h. 192]. 1874: Jasko Márton 
Buszujok [Györgyfva K ; RAk 168]. 

bitang I. fn 1. fa t tyú ; bastard; Bastard. 1574: 
Meg János kyral Elteben volt Azkor az 
^wkiak Siteo hazaban veot volt fely egy Ely wetet 
gyermeket Lwcha azzony meg az eo vra feddete 
hogi myert tart az fele bitangot, ha akar tartani 
tarcon keresten Ember germeket [Kv; TJk III/3. 
334]. 1743: Kichin Annok Sokáig mind Simon 
Péter Uramot szólgálá és s.v. egj gyermeke vala 
bitang kit hinak Kŏkősi Jánosnak [Uzon HSz; 
Kp I. 148]. 1798: Dosa Ádám Uram soha meg 
nem házasodott, hanem örökké nŏtelenségbe élt 
s él mais, és igy a’ melly gyermekek Bernad Ersé-

bethtol születtek tsak fattyú Dosák és Bitangok 
[D. 6 Vall. 103] | Bernád Pentso első Férjétől 
olosz Tamástol lett el válása után soha senkihez 
Törvényesen Férjhez nem ment, hogj Bitangjai 
Felesen voltanak aztis tudom [Kakasd MT; D. 6]. 
1801 Sándor Jantsi Bitang . . nemis esmérte 
kitől tsináltatott [A.várca Sz; BfR 130/1]. 1802] 
1806: Bajka Susánnanak, Bitangjai vágynák, 
egyiket a Csigojában a réten a másikot a Gabonába 
szülte [Dálnok Hsz; Kp IV 317]. 1802/1816: 
Rápo Katátis jol ismértem azt tudom vüá-
goson, hogy egy Betsűlletes személly, ám bátor 
két Bitangjai lévén, annak utánna betsűletesen 
férjhez ment, mostis betsűlletes aszszony [uo.; 
i.h.]. 1844: törvénytelen ágyassa Sebe Rákhel 
már ötödik bitangjával hozosa Szakmári Ferentztől 
[A.sófva U DLt 1440. - aUo. alább még így: 
már a negyedik bitangjával hozosa tölle | ágyasa 
most tőlle a' negyedik gyermekkel terhes. - a(Olv. : 

bitang 

liozós)]. 1888 Sajgó György bitang [Györgyfva 
K ; RAk 344]. 

Szk: ~òa csinált. 1755: bitangba(n) tsinált 
gyermek [Udvarfva MT; Berz. 11. 85/5] * ~6an 
kap. 1682: Sipos János, ennekem fiam, de en czak 
ugy bitangb(an) kaptam volt, ennekem ennekema 

fat tyú gyermekem [Marossztgyörgy MT; Bál. 
55 Borszontzul Istvánné Bukur Piroska (45) vall. 

a így kétszer]. 1688: Bagia Giŏrnét az ö hites 
ura Bagia Giŏrgy . . hitetlenül el hagivan, azon 
iobbágy aszszony fat t ju fiát, az alat bitangban 
kapta volt [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 1712: 
az kérdőbe(n) forgo Balog Mihályt az Annya 
csak bitangba kapta volt [Nagyegrestő KK ; Bet. 
6]. 1728: az if jú Czegze János es Jakab ides Ap-
joknak az hūtŏs felesege it nálunk Seljebena 

özvegyen marada es egj nehánj esztendőkig ōzvegj-
kedvén egj Balog János nevű ide való jobbagj 
legenjtòl bitangban kapa egj fiat azon Balog 
Mihalj záb Gyermek [Bet. 7. - aMTJ. 1741 hal-
lottam ., hogy Dumitrut az Annya az ur(na)k 
egj Muczok nevü Jobbágjátol bitangban kapta 
volna [Gléden BN; Ks 7. XIXJ * ~òa« születik. 
1801 u j Paraszt Sándor Jantsit jol esmérem, 
bizonyos az hogy Bitangban születet volt, Annak 
okáért elis volt vetve, az Annya nem tartotta [Er-
dősztgyörgy MT; WH] ~o/ vet fat tyat szül. 
1802/1816: Bajka Susanna ide Dálnokban 
indulván azon utyában egy Bitangot vetett, s 
az után is lett még egy [Dálnok Hsz; Kp IV 317]. 

2. átv, becsm kakukkfióka; ou/pui de cuc; 
Kuckucksei. 1820: az a ' hir eredvén, hogy 
Rákosi Papné Tiszt. Ferentziné Aszszony azt 
beszéllette volna, No a ' Báróné a leg első Aszszonyt 
választotta volt Kereszt Anyának, 's éppen az 
utolsot kap ta meg, de jo ez egy bitangnak [Keresed/ 
Aranyosrákos TA; J H b Fasc. 48]. 1843: azt mond-
ja Lŏrintzi Josef ur a fiahoz beszélve mitsoda Grof 
— nem Teleki nem grof csak bitang [Moson 
MT TSb 49]. 

3. kóbor/gazdátlan állat; animál de pripas; 
herumirrendes Tier. 1756: láték négy nagy jo 
Járinas Bivalokat . s mondák Bitangoknak 
lenni még Húsvét elottől fogva [Kendilóna SzD; 
TK1 Perlaki András Teleki Ádámhoz]. 1777 a 
Barcsai hatarba rá tanálván egy pár ökörre gondol-
ván hogy bitangok el hajtottam [H; Ks 114 Ve-
gyes ir.]. 7806 a ' Kantzát Bikatzán a' Te(kin)t(e)-
tes, Eotves Ur Udvarában meg talalták mint 
bitangot [A.várca Sz; BfR 130/1]. 1818: Juon 
Padure panaszol Juon Borta ellen egy Berbétse 
kerestében meljet mint Bitangot ki adott [Iszk-
rony H ; J F 36 Prot. 24]. 

4. gazdátlan, jogtalanul birtokolt állat/föld ; 
animal de pripas/pămînt fără stăpîn, deţinut fără 
drept ; herrenloses Gut/Tier. Szk: ~ [ já )ban bir. 
1686: Bizonyicsa megh az A. hogy citatoriájab(an) 
specificalt szántó es Kaszalo földeket az I. eö 
kgl(me) bitangb(an) birta, mivel sem szūle Attja, 
sem edes At t ja az Anak Zalogb(a) nem vetette 
volt Inek [Szád. „St. Leszay not. supr. sedr(iae) 
Fogarasiensis" kezével]. 1735: (Az erdőt) talám 
Szalaiék bitangban bírják s talám Falu erdeje 
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[Mezőmadaras MT; Berz. 15. XXII/10]. 1766: 
Vagyon égy szántó N(eme)s főid fen a Pojén-
ban ., mellyet eddig égy is másis Csak bitangjá-
ban birt [M.köblös SzD; RLt]. 7877 k.: nem 
bitangjában birta há t ezt® az alperes, hanem tör-
vényes uton kereste ki [Dés; DLt. — aTi. földet] * 
~ (já)ban felfog. 1745: a több szántó földeket és 
kaszálókat mind Szelistyán Gligor nevű 
sellére birja és colállya csak úgy bitangjában fog-
ván fel két három Esztendőktől [Ugróc K ; RLt] 
* ~òaw felfogott. 1759: egy alkalmatossággal 
Fekete Körösi emberekkel találkozván azon bitang-
ban fel fogott lovakat nékiekis notificaltam, 
describálván az lovak (na) k szőrit és jegyeit, kik 
kŏzŭllis nemelljike károsnak apperiálván magát 
velem edgűtt az lovak után Dévára mentek [Bul-
zest H ; Ks 101]. 7804: azon Pujka fi jakat sem eő 
kegyelménél nem költették, sem senki eŏ kegyel-
mének nem atta, és ezek szerint tartozot volna 
azokat vagy ugy mint bitangban fel fogattakat 
Tiszt kézhez adni, vagy nekem . . megjelenteni 
[Torda; TVLt Közig. ir. rtlen] ~ ò a fizet 
? hiába, feleslegesen fizet. 1585: Monda Zep Miklos-
ne zep bezeddel, Hagy beket Hagione, Nem fize-
tek nem Regennis hat fr tot bitangba, Monda hagio-
ne, Ha fizettel keozeond a ' the edes kis Nielwed-
nek [Kv; T J k IV/1. 499] * ~ba küld bitang jószág-
ként meneszt. 1805: a ' Hatvani határról ide bitang-
ba küldött Lo [DLt nyomt. kl] * ~ban szerez. 
1761 azokot imit amott bitongban szerezték 
[Komjátszeg TA; KW] * ~òa« tart. 1807: Ugy 
tudom, hogy a Pányikiak, Oláh-Nádasiak és Bede-
tsiek harapoztanak bé a’ régi Méták szerint a ' 
Jegenyei Határban, . . . azon Nagy darab Territóriu-
mot tsak bitangban tartanák a fellyeb meg neve-
zett Falusiak [Körösfő K ; KmULev. 3] * ~òaw 
van. 1742: Senki ekkor még a maga Jószágára sem 
vigyázhatott háboruságos idő lévén, Veres Sámuel 
elé vetődött 's hogy lát ta hogy bitangba vagyon a’ 
Jószága belé űlt 's az fiai is ot t marattak [Kisenyed 
A F ; JHb]. 1748: A háború idő és sok nyomorúság 
miat majd az egész Falu elpusztulván azon ház 
helyen lévő épület is mind el pusztult és az oltátol 
fogva mind tavalyig pusztájában és bitongjáb(an) 
lévén egy ember házat Csinála réá [M.királyfva 
K ; Told. 35a] * ~ban vett. 1684: Birsagb(an) vet 
járomb(an) foghato Tulok nő 2. Bitangb(an) vet 
3. esztendős ŭnŏ no. 1 [Porumbák F ; UtI]. 

5. uratlan jobbágy/zsellér; iobag/jeler fără stă-
pîn; herrenloser Leibeigene/Inquilin. 1774: a mi-
dőn mondottuk ennek előtte való udökben, hogy 
bajainkot ha nem igazittyák el megyünk Földös 
Uraminkhoz, mellyre aszt felelték az Varmegye 
Tisztyei hol Uratak, hiszen néktek nintsen fōldŏs 
Uratok, mert ti bitangok vadtak, kinek merre 
tettzik arra von [Paptelke SzD/Mocs K ; K S 
Conscr.]. 

6. ? latortárs, fajtalankodó társ ; partner ín 
imoralitate/desfrîu; Unzuchtspartner. 1573: hal-
lottak az uthan chiuka Mathiasne ezt Mongia 
volt kowach Benedek hazas leanianak Katalinnak 
Mytt Iars Te oda chosor (!) Azzony zegeny roz 
eb mit Iars apad vtan Min Nem atthiad te Neked 

az hane(m) Bitangod, Meg ugian Rea peok volt 
ez zo keozbe [Kv; T J k III/3. 227]. . 

7. szitk. 1573: Mond az Istwan Tyzta 
Az gatiad hogi az Mostany hitnél Job volna ^ 
eleot való, Azt meg hallia Grwz peter Meg tef * 
Mond Neky hogi Mondai (!) te Bitang bes* 
kwrwafy hogy Záros az gatiam [Kv; TJk I**/' 
305]. 1793: He kutya pitsájábol esett V ^ L 
Gazon kapott bi tangja! [Dés; DLt az 1799. * 
iratok közt]. 1797 Te bitang gazon tsinált 
i.h.]. 1816: Várj-meg baszom a’ Lelked bita*^ 
mert ezt meg siratod [Dés ; DLt 99]. 1843: B a S î ^ t 
a szented Huntzfut Laposia bitangja [Dés; ®' 
410. — aLáposról, esetleg a Lápos vize mellékér 
való] | akkoron égy más közt szó váltás lévén ^ 
Szabó János Pekáriknak Teremtésit szidta, ^ 
mondván nékie hogy bitang, lipitor, 
Mié r t v i t t é l k a t o n á t a’ h á z a m h a z a ' portiojér* 
[ D é s ; D L t 586. 13]. - * 

II. Jelzői jellegű haszn-ban: 1. hitvány ; f ţ j t 
valoare, slab; wertlos. 7629: bitang zablia, 
Bardossi Birtalan Paltol ueot uolt el az tiztaJ* 
[Szentdemeter U ; LLt]. 7679: Bitang fej & \ à 
hen nro 2. öregh meddő Tehen nro 8 | Kancza ' 
n r o . 30. b i t a n g K a n c z a n r o 1 [Uzdisztpéter ' 
TL. Bajomi János lelt. 118-20] . 1683: P e n ^ 
vet vago Ökör nr 50 . . . Bitang Okőr no • 
Bitang Tehen no 6 [F ; UtI]. 1684: Bit** 
örőg Artan nō 4. Bitang örőg eme no ţ 
Konyhara való vágó marha . . MészárszéK^ 
marat 20 Bitang marha nō 2 [ P o r u m b á k • 

UtI]. 1744: Bitang fejér Eme 2 [MarossztkiW 
MT; Told. 18]. 1745: az oldal ház . . . . 
nem régen valami quartélyos Németek ragasz 
tak és csináltattak az Városiakkal, melly • • • •, 
tang munka volt [Kraszna Sz; BfN Krasznai cö 
1756: Bitang két esztendős okŏrtinó 2 . . . 
dős bitang ŭnő tino 1 [Déva; Ks 92. I. 32]. 17£3 
Bitang Csitko 1 [Marossztgyörgy MT; Ks * 
XXIIb] . 1773: Bitang hibás lábu kantza 
kapus TA; Berz. 4. 22. L. 8]. 1794: Bitang Ba^ 
Pe j Kantza [Zentelke K ; CU]. % 

Az adalékokbeli szövegezés bizonytalansága miatt ném 
kijegyzés a 3. jel. alá is tartozhatik. ^ 

2. f a t t yú ; bastard; Bastard. 1806: hogy b*b a 
bitang Professortola fűggesz ugy jársz, hogy s ^ 
el nem felejted [Sáros K K ; D.4. X X X V W -
aDósa Gergely professzorra von.; ő valóban 
vénytelen szülött volt]. -„ 

3. kóbor, gazdátlan; rătăcit, fără stăpîn; h e ^ 
los, umherirrend. 1603: En magamys e* c n 
azért hogj ez ne(m) bytta(n)g marha mert " ţ 
aszt tudnám czyak hat foryntot sem adnék J 
t e [UszT 171/73]. 1633: Bekj a János igen s * ^ 
az Menes paztort hogy mind(en) bitang iu a r 

be fogad [Mv; MvLt 291. 201a. - aA Behesi ^ 
zetéknév elírása]. 1735: nintsené ott Gyekţo 
egj bitang Tehén [Nagygyeke K ; Ks]. ' ’ g 
fel fogván egj kik szőrű harmad füvén járó b i t a^ 
Marhat . . . [Szentháromság MT; Berz. 1. 
7762: Az ben irt bitong Lovokra Segesvári 
scribált emberek heten reá eskuvén el v i 

[Kóród K K ; Ks 17. LXXXII . 4]. 1769: En se 
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egyszer sem masszőr sem itt a Faluban sem Vásá-
ros Hellyeken nem hallottam hogy Medve István 
Uram valami bitang Marhát ki kialtatott volna 
[Mezőmadaras MT; BK]. 7774: Ménes Tartásból 
W a k , Paripák, Kantzák el adásából mi gyűlt 
bé s ki vette kezéhez, ugy Bitang lovakból is [KS 
gub. vk]. 1811: Azon bitang bornyú bódorgván 
az Hidegvizi Határon egy tilalmas kaszálóból 
hajtatott-bé | egy bitang üsző Tino [DLt 525, 
723 nyomt. ki]. 1820: Egy bitang Csikó a ' 
hátulsó lábaival kŏnyŏkŏs, lŏtsŏs [i.h., ua.]. 

4. gazdátlan, jogtalanul birtokolt; fără stăpînj 
posedat ilegal, uzurpat ilegal; herrenlos, unge-
rechterweise besessen. 1797: Orbán Antal Ur ő 
Nsga részin lévő bitang Colonicalis szántó föld 
ſAjton K ; CU]. 1812: Ezen Rész Joszághoz tar-
tozható, és ennek akár melly részétől is el szakadott 
Bitang, vagy másoknál zállogba lévő földek nintse-
nek [Szászfenes K ; Ks 76 Conscr. 253]. 1823: 
a’ Bitong Földek pótlásai f A' Bitong Földek 
kimutatására való utasittás [Dés; DLt]. 

5. hamis úton/tolvaj módon szerzett; cîştigat 
Pe cale nelegalä; auf falschem Wege erworben. 
1867: Tudom hogy eő Ngok Jobbágyi disznókat 
hajtottak volt ki Erdélybűi magoké gyanánt, kik 
mostis eő Ngok nyájja kőzőtt vagy(na)k, én meg 
kiáltatta(m) mind Zilahon mind Czehbe(n) Udvar-
biró vra(m) képéb(en), és az Hadnagj bé hozatta 
azon Udvarhellyi Jobbágjot, azért hogy azo(n) 
bitang Disznók forgottak kezéb(en) [GramTr 

bitangol (gazdátlan jószágként, törvénytelenül 
birtokolva) veszteget, prédál; a folosi (stăpînind 
"egál, drept un bun fără stăpîn); (entwendend) 
vergeuden, verschwenden. 1721 Vágjon egy 
Jellyűl Csapó egj kerekű Malom, mely is az Udvar-
házhoz való fundusra epittetet volt . most 
bitangollya egj rosz Seller [M.gyerómonostor 
K; KCsl 5], 1724: egy szántó föld ezt eddig 
bitangolták hane(m) tavaly a Falu nyilban vonta 
mivel nem volt ki adózza [Középlak K ; J H b 
Vl/3]. 1741/1756: némeUy Földeket némellyek az 
én Feleségemének mongyák, némellyek másoké-
nak, és mások is bitangolyák [Backamadaras MT; 

78]. 1743: A Rücsia Határnak Nagj részét 
ub illo titulo et praetextu mintha a' Templom 

számára rendeltetett és excindáltatott volna azon 
egj néhány paraszt Nyakas emberek bitangollyák 
adják a' kinek szeretik a' templom pedig igen 
keveset participalodott azokbol [Ks 14. XXXII . 

- aMezŏrücs MT]. 1761 (Az) Erdőt Szindi 
ijlpsai András Uram bitongolya [Komjátszeg 
IÁ; KW]. 1763: vagyon egy darab heily ., 

a Gropa nevű Falusiak mind el foglalták 's 
máigis mind ök bitongallyák [Drágavilma SzD; 
ÍÄ?S2 7 0 ]- 1 7 6 7 : A f e n nevezett két Szántó 
mldeket Kamarasán Todor Groff Lázár Antal 
Mellére . . minden Zálog nélkül bitangollya [Fe-
*etelak SzD; LLt Csáky-per 2. L. 2] | a Szamos-
Patakbélia egy darab erdő azon osztozásban nem 
mgtediálvan, mai napig is a kinek kel, és szüksége 
vagyon reá vágja, hordgya, és teczése szerint 

bitangolja, mind két részről ſVajdasz t iván 
MT; IX/48. a Alább : Samospatakbéli] . 1782: 
ezen erdőkhez semmi Jussok nintsen ingyen usur-
palják a Torotzkai Lakosok nem tsak a Torotz-
kai határon lévő őrőkõs Erdeinket bi tongolták (!) 
s bitangóiják mais, hanem a felett más Fa lu ink 
határairais ki terjeszkednek, s onnanis praevarical-
nak [Torockó; Thor. XX/2]. 1792 Vas Pál Uram 

. . Á Malombéli jövedelmet naponként bi tangol ja 
[Brassó; K s 101 Madéfalvi Tamási András lev.]. 
1795/1800: ingyen bitangollya a’ kérdésben forgo 
Jus t a [Harasztkerék MT; Told. 30. ^Házhelyre 
von.]. 1799: ki űzték a Jószágból nem akarván 
hogy Nemes Joszágokat paraszt ember b i tangalya 
[K ; KLev.]. 181511817: gyeres fiatalos, Cziheres er-
dő, erről aszt vallyák hogy Vágási f iak bi tangoinák 
[F.dobó U; EHA] | A Görgény Vidékin az Erdők-
be, Erdős Hellyekbe magokat bé vont és o t t an 
ir togatat t Harsanyokrol annyi bizonyast tudok . . 
Hogy . o t t an némelly Faluk Erdős Helyein, 
és Völgyein i r toga t tak ; Marha teleltetésre való 
Hellyeket, elsőben H u r u b á k o t ; azután Házakát i s 
építettek, kaszáló Hellyeket készítettek i r togat tak , 
mellyekrŐl ök, az udvarnak Taxát is ad tak önként , 
némellyeket pedig el t i tkoltak, és Taxa fizetés 
nélkülis bi tongalták az I r tása ikat [Görgénysztim-
re MT; Born. G. XVII I . 5]. 1828: edig ellé az adot 
Nsgotok fizeték azokért az földekért, mások bi tan-
golták a mind bitangolja máig is [F.gezés N K ; 
Told. 7a]. 1847: szabadon bitangollya a’ Nemes 
Város hellyét minden határozatok ellenére [Dés; 
DLt 617]. 

bitangolás elbirtokló foglalás, b i tor lás ; ocupare 
cu scopul de a lua ín posesie, uzurpare ; Besitzergrei-
fung (mit Absicht der Entwendung). 1823 : A' Som-
kut és Csatány felé való részeken t e t t a foglalások, 
vagy Bitangolások fel adásai [Dés; DLt . — aTi. 
a határszéli földekben]. 

bitangoló (törvénytelenül) elbirtokolva/bitorolva 
vesztegető, prédáló; folositor/risipitor s tăpînind 
(ilegal)/uzurpînd; Verschwender, Vergeuder. 1828: 
nem tractálnak ugy mint ha azon Iusnak erősza-
kos bitangolói let tünk volna [Martonfva H s z ; 
Bet. 1]. 

bitangolt (törvénytelenül) elbir tokolt /bi torolt ; 
luat ín posesie ilegal/uzurpat; gesetzwidrig erses-
sen. 1812: Ezen Rész Joszághoz tar tozó de mások 
által bitangolt , ugy az ide való colonus által el 
zálogosított földeket nem tudunk [Vécke S z D ; 
Ks 76. 190]. 

bitangoltat (elbirtokolt/bitorolt földet) veszteget-
tet, p rédá i t a t ; a lăsa să fie folosit/risipit (un 
pămînt stăpînit ilegal/uzurpat) ; ersessenen Bó-
dén verschwenden lassen. 1774: (A t iszt tartó) 
az Majorság Földekből el foglalt darab földeket ne 
éngedgye másoktul bitangoltattni ., magam à 
falu Öregeivel ki mentem s négy hellyen levő el 
foglalt szántó főidőkből való darab főidőkőt viszá 
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foglaltam [Mocs K; KS Conscr. 74]. 1802: öröksé-
gemet idegenektől bitangaltatni nem szenvedhetvén 
kéntelenittem adósságban verni magamot [Kóród 
NK; Ks 101 Kornis Gáspár lev.]. 1852: A város-
nak szántó, és kaszáló hellyeit, Erdeit, mezőit, 
senki privatus által elfoglaltatni, vagy a városi 
Tisztek által ingyen biratni, bitangoltatni meg 
nem engedi [Dés ; DLt 180]. 

bitanMoltalik törvénytelenül birtokoltatik/bito-
roltatik; a fi posedat ilegal/uzurpat; gesetzwidrig 
besessen werden. 1798 a’ deserta Curialis 
helly után tartozik egy puszta helly ezen 
helly most Groff Teleki Sámuel Ur eő Exja Lutsán 
Togyer nevii volt Jobbágyától bitangoltatik es 
most kaszálló helly gyanánt használtatik [Buza 
SzD; CU]. 1804: Szŭts Irimia minden Fölgyei 
tsak tsupa allodiumokbol bitangoltatnak [Boros-
benedek AF ; SLev.]. 1812: Semmi névvel nevezen-
dő, ezen le irt Telkek után tartózható Apperti-
nentiak hogy valaki által Bitangoltatnanak, vagy 
Zálogosittattak volna, nem tudatik [Szászfenes 
K ; Ks 76 Conscr.]. 

bitangoz bitang névvel ület, fattyasoz; a face 
pe cineva bastard, a-i spune cuiva că e bastard ; 
einen Schuft nennen. 1846: Darvas János 
Virág László leány testverit is bitangozta kurvaz-
ta — s mondotta hogy fat tyat vetett [Dés; DLt 
530/1847]. 

bitangú. Csak számjelzővel bitangos, fa t tyas; 
cu bastard; von Bastarden. 1802/1816 Bajka 
Susánna két Bitangu személly egyiket az Ga-
bonában szülte [Dálnok Hsz; Kp IV 317]. 

bitangul 1. bitang/alávaló módon, hitványán; 
in mod nemernic, mişeleşte; schändlich. 1586 : 
Albert . . azt Monda, oh bitangol eleo te Ianos 
Bestie Curwafia [Kv; TJk 4/1. 540]. 

2. gazdátlanul kóborolva; rătăcind fără stă-
pîn; umherirrend. 1759 itt az Bulzesti Hataron 
egj szürke szőrű lo más csitkos barna kanczával 
bitangul találtatván az falusi Eskűttek hozzám 
hozták [BuÍzest H ; Ks 101]. 

? bitókos 1633: mondgia uala az Nagi 
Szeòcz Istua(n) vra(m) szolgalojanak Annoknak, 
hogi mond megh (: igi szolua(n) :) az Falabu János 
leanianak azt, hogi az pártat tegie le bátor, es 
kennie (: tisztesseggel szolua(n) :) megh az szeggit 
(!) uelle, mert eò neki czak ugi illik az parta, mint 
az komának az bitokos járom palcza, mert el 
szeòkte eò az parta uiselest s uesse bar az marosba 
be [Mv; MvLt 290. 136aJ. 

bitszék hordó-székláb; capră (de lemne) pentru 
putină; Buttengestell. 1585: Chinaltattam az 
Suteo házhoz egj Bidt zéket p(ro) d. 75 [Kv; 
Szám. 3/XXVI. 67]. 1652: csináltunk egy bi t 
szeket d 50 [Kv; AsztCJk 55a]. - Vö. SSWb 
Qutten al. 

bivaly 1. Bos bubalis; bivol; Büffel. 1588: 3 
Marcy Perechyeny Georgy es Haydo János hajtó -
tanak vrúnk Zamara Byalokat Tordara fyzeţ\eIj| 
f - d 50 [Kv; Szám. 4/III 12]. 1627: Eoregh 
Nro 3 Negjed fwbial (!) Nro 3 [Bodola Hsz; » 
1632: Alsó Porumbakia Uduar ház . . 
szama. Negiedfw Tehen Bial N 3. N e g j e d fw 
Bika N 4 . Tauali wszeŏ bial boriu N 5 ^ éj-iden ellet tulok bial Nr 4 [UC 14/38. 187. 
1637: Egi byal tauali borjaual [Teremi KK; Ks * ' 
50. 44]. 1656: Bialok ugyan Borsán. E o r e g h 
Bika promiscule Nro 16. Eőkör Bial Nro 1° 
Az elmúlt Őszi Bial borjú Nro 8 [Doboka; Mk 1® ' 
10]. 1674: Kender mag erogatioja Olajt csefl* 
tat tam a Bialok kenésire [UtI 18]. 1679: BivaJP. 
Disznók es mindenfele lábas marhák [Maross^ 
rály AF; Told. 18] | Bialy borjuk(na)k v a l ó ^ 
szecske. .Bialy bika őreg 1. Borjús bivaly&°£^ 
Ez idei Bivaly Bika borjú 2 [ U z d i s z t p é t e r 

TL. Bajomi János lelt. 117]. 1680: Eszte** 
Tehen bihal nō 2 Bialy bōr ki k e s z i t e t j e i 

nō 2 Eoreg jármos Bihaly van no 2 [F?; \j 
UtI]. 1684: Idej Ünŏ bial Eorőgh vono »f , 

Eoreőgh bial tehen [Drassó AF; LLt Wos
6 

Öreg bialy nro 7 Oreg Jármos bialy 
[Ebesfva; UtI]. 1689: Bialyok extractussa. 
nak jelen őrőg Tehén bialj . . . [ A . p o r u m b á * • ' 

UtI] | Bivoly it nintsen [Almakerék NK; 
1699: öreg bial vagyon nro 2. Negyed fŭ Bial 
2 Fejős bial nro 1 Bial ökör bornyu az idd 
1 [Szentdemeter U ; LLt Inv. 39]. 1700: 
számmá. Őreg Fejős Bihally Tehén nrõ 7 

Jarmos Bially ökör [Fog.; UtI]. 1714: a« 
kegelme biallyi olljan oltovanyomot r a k t a k ^ 

a ki meg maratis mind esze rontotak [A 
MT; Born. V. 36]. 1716: kett Bialt attak 
Cs; LLt Fasc. 69]. 7722: Marhái Bialai ^ryt. 
Juhai ugy döglöttek [uo.; i.h.]. 1727 

ott ne tarcson, ne fejessen [Dés; Jk]- ' ^ 
az Kapumat az Bialok le rontottak [A-karács 
fva AF; Told. 31] | az Bialokot ŏ r ö z t ė t é k v

 é t 

[Berend K ; Born. V. 41]. 1731 Mikes 
bialt is adott volt Jankó Mihálynak [Papol<^ jd* 
Szentk.] | Attam Szamban Fejős Bialt. ^ 
Bialt nroa Bial Bíkat [Petek U TK1 P e t k t * 

cs. szám. 86b. — aA szám hiányzik] | v ő t t e f l i . 
Az Bialra édgy Harangot d 09 [ S z e n t b e n e d e k 

Ks 70 Szám. 51] | Bivall nro 9. Biall 
három [uo. ; Ks 15. LVII]. 1732: Az bialok £ «v 
kőrűl be (!) volta(na)k 12 4 őregh D

 f, 
[Noszoly SzD ; Ap. 4 Hatházi Kristóf Apor 
néhez]. 1734: Biall approstol circit(er). b e -
váló [Koronka MT; Told. 29/88]. 1751 * 
loktul lehetetlen lenne azon R é t e k e t _ 
tartani [Koronka MT; i.h. 14/46], 1752: 4 iy 
mas biál [Backamadaras MT; i.h. 37/4]. 1 

Fejős Bial No 2 . . Meddő Bial No 
karácsonfva AF; i.h. 18]. 1755: az F e j ő s 
jakat Istalob(a) rekesztettem p r o b a l t a m bogJ p ; 

kötve tarcsuk a bihajakat [ S z e n t m a r g i t a ^ 

Ks 18. CII Kosa Zsigmond t t lev.]. 1 ? 5 6 : \ .. 
négy nagy Bivalokat mely B i h a j o k * ý p 
jo volna Lonán jármalni [KendÜóna SzD» 
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I eriaki András Teleki Ádámhoz]. 7760: Házakotis 

még b iha jokka l v o n t a t t á k elébb [Mv; Told. 
iö/44], 1767 nem lehet . . a ré tekre siető kantzá-
kat és b iha l aka t az oldalokon meg ta r t an i [Koron-
ka M T ; i.h. 19/30]. 1772: Fejős Bihajok [Szászfe-

K ; B e t h K t Mikes conscr.]. 1780: Bihalait 
oaa h a y t a t t a volna [Buza S z D ; L L t Csáky-per 
\lý' L. 20]. 7 784 : nem acceptalya (a) jármas 
Bihalakat [Msz ; Told. Fasc. 20]. 1795: K é t Jár -
mos Bial, az I f i ab Bial Tehén edgy esztendős 
Bial bo rnyu [Felőr S z D ; Bet. 5) | A Bival Tehenet 
î e j e t e m és még vagyon csinált íros v a j ke t kupanyi 

a melye t bé kü ldö t t em is a Bivaj tol való irós 
vaj volt [Szi lágycseh; I B . Fogarasi I s tván lev.]. 
\ l 9 6 . k - : Bihal t k e t t ő t fejn(e)k . ezek kŏzzŭlis 
edgyik Bihal nem engedi mindenkor magat fejni 
Banyica K ; IB. Gombos I s tván lev.]. 1797 

Vagyon edgy nagy d a r a b fűzes ré t . tsak 
Eovak, Bihalok legelődnek r a j t a [Csombord 
A F ; CU II1/2. 23] | Bivalak és szarvas Marhák. 
Két esztendős met tze t len Bival. Fejős kitsin Bor-
Jus Bial [Kör tvé ly fá j a M T ; LLt] . 1798 : a Bivalast 
k°t Bivalakkal elfogván | mennék el a Bihalak-
kal [Ádámos K K ; J H b XIX/58] , 1799: Negyven 
hat esztendőkig vo l tam az udvarban a jármos 
Bihajok mellet, B iha j aka t legeltettem r a j t a 
! Déva; K s 113 Vegyes ir.] | J á r m a s Bival [Mező-
bodon MT MkG Conscr.]. 1804 ké t Já rmas 
Bialok egy Fejős Bihal [A.jára T A ; BLt 
II. l l j . 1805 a ' b iva l t nagy baj ja l az ol t vize-
>e bé ver ték , de nagy lévén a viz, s a bival sem 
akarván ál tal jőni , a’ ba joskodás a la t t elestvéledte-
nek (F.rákos U ; F a l u j k Sebe János pap-not. 
kezével] | A Tehenek és Bivalak [Szováta MT 
^ar.]. 1813 Fe jós Bihaly 1 Meddő Bihaly 5 
Ja rmos Bihaly 2 [Alpestes H ; Told. 18]. 1815: 
az Exponensnek Bihal lyát j á rmozta t tván 
7000 véka Csös Törökbuzá jának egy részét vele 
ho rda t t a t t a a K a s o k b a n . kér te az Exponens, 
hogy Bihal Teheni t t o v á b b ne jármoztassa [Mv; 
Born. X X X I X . 44]. 1818 E g y Diófa Csemetéjét 
t u l a jdan Bivala r o n t a t t a el [M.fráta K ; KLev.]. 
1819 K é t nagy J á r m a s Bival nrô 2 [Baca SzD; 
1 Sb 6). 1825: A Bival el veszésit sem felej tet tem el 
]Kv I B gr. K o r d a Anna lev.]. 1842 a Bihalokra 
ke l te t t 2 R f t a t es 30 x á r t [Nyárádtő M T ; SLt 
Vegyes ir.]. 1844: A ' Bihalokra mindennap Szűk-
i g lenne [Széplak K K ; SLt évr. Sipos Miklós 
*ev.]. 1845: l á t t a m négy bivalot [M.kiskapus 
i ' br . Diószegi lev.]. 1847 Vasárnap vagy 
hć t fun indi tsd el a’ b ivala t [Kv Pk 6 Pákei 
Krisztina férjéhez]. 1849: a Bivalokrol sem tudok 
LHéjjasfva N K ; CsZ]. 1851: fejős bival vané 
vagy mind el d ō g l õ t ? [ K v ; Pk 6 Pákei Krisztina 
férjéhez]. 

Hn. 1762)1779: A Bihally Kosárnál (sz) [Szilágy-
° S e h ; EHA] . 1773 A Bihajok P a j t á j á n fejül 
[Egeres K ; K H n 192] | Bihal Feredöben (sz). 
A B ihu j Ferödöben (sz) [Szárhegy Cs; EHA]. 
1 801 a Bialok óldala nevezetű hely [Szováta MT; 
EHA]. 1833: Bihal Tónál (sz) [M.péterlaka MT; 
EHAJ. 

l ia . 1773 Bihalak [Mezőkapus TA; Berz. 4. 
22. L. 22]. 1816: Bihalok [Szamosfva K ; Born. 
I I I . 33]. 1831 Bivalam [Dés; DLt 561]. 1839: 
Bihalaim [Mezőkapus TA; Berz. 20]. 

2, medvetalp (a malom kőpadjának talpgerendá-
ja ) ; talpă (grindă de bază); Haushaum. 1815: a 
Sajó vizén vagyon Malom . . . Az ugy nevezett 
Bihalok, vagy azok a Talpok a’ mellyeken a’ Kő 
Pad tar tó Medve Lábok állanak régiek [Somkerék 
SzD; Ks 79. 19 Conscr. 236]. 

bivaly béres bivalyos; bivolar; Biiffelknecht. 
1634: Conventioia . . Bial Beres(ne)k [Gyf; 
UtI]. 1674: az biialberesekbenis (l)a kettő fogua 
[Bethlen S z F ; BLt 7. - aAz előtagot olv bijal.]. 
1730: Ebbűl a ivutt az Bial Beres just(ae) 2 [Szent-
benedek SzD; Ks 26. XIV. - aBorból]. 

bivalybika bikabivaly, hímbivaly; taur de bivol, 
bivol neeas t ra t ; Büffelstier. 1627: Bial bika Nro 1 
[Bodok H s z ; BLt] | Bodolai es Vzonia mar-
tiak (na) k szamban adasa . . . Eoregh biall Nro 3 
. Taualli biall Nro 2. Bial bika Nro 1 [BLt 
1 Inv. — aHsz]. 1632: Alsó Porumbakia Udvar 
ház . Negjed fw Bial Bika N 4. Eztendeős 
Bial Bika [UC 14/38 Urb. 187. aF]. 1662: 
Biál Bika nro 1. Biál medŭ Tehen nro. 4. Fejős 
Bial nro 3 [UtI]. 1674: percipialtam Bial 
Bikát nro 1 [UtI 18]. 1679: Bivalyok Jármos 
őregh Bivaly nro 4 Tavalyi Üsző bivaly 
nro 3. Tavalyi Bialy bika nro 2 [Uzdisztpéter 
K ; TL. Bajomi János inv. 120J. 1680: Eoreg 
Bihaly bika nr 2 [Fog.; UtI]. 1682: Bialok ex-
t rac tusa : Eőreg Bial Bika nr. 1 [UtI]. 1684: 
Őreg bialy bika nrō 2 . 4 fŭ bialy bika nro 3 

2 esztendőre menendő bialy bika nrō 1 [Ebes-
f v a ; UtI] | Eorőg vonó Biall Eórógh Bial 
bika [Drassó A F ; LLt 13/5]. 1686: Öreg bialy 
bika n rõ 1. 3fū bialy bika nro 2 [Ebesfva; UtIJ. 
1689 öreg bialy bika nõ 3. 4fŭ bialy bika no 3 
[uo. UtI] . 1698: Harmadfű Bial bika 
Eoreg Tehen Bial [O.csesztve AF; LLt]. 1699: 
Eötőd f ŭ bial bika nro 1 [O.csesztve AF; LLt 
Gyulafi László lelt.]. 1700: Bihalyak számmá . . . 
Bihally ünő borjú nro 4 . . . Harom Esztendős 
Bihally Bika nrô 1 . . . Tavallyi ökör Borjú Biálly 
nro 2 Őreg Bihálly Bika nro 1 [Fog.; UtI]. 
1716: az Biall Bika Iránt Ngod parancsolattyát 

. . é r te t tem [O.csesztve AF; Ks 96 Szegedi 
János lev.]. 1730: Bial Bika No 1, Bial õkōr 
Nr 4. m e d d û bial tehén nr 1 [Szentlászló TA; 
J H b K XLIX/4] . 1731 Attam Szamban . 
Medŭ Bialt nro a Bial Bíkatb [Petek U TKl Petki 
Nagy cs. szám. 86b. — a ~ b A szám hiányzik]. 1754: 
Háromszékre Arapatakára haj tatot t Tehen 
bihalt 2. bihal bikát 1, ökör bihalt 1 [Mezőge-
rebenes T A ; BLt 7]. 1756: Tehén Bival Nro 5 
Két esztendős bival bika 2 [Déva; Ks 92. I. 32] | 
Bihal (!) Bika nro 1. Jármos Bival Nro 2. Fejős 
Bival Nro 1 [Szentmargita SzD; Ks 23. XXIIb]. 
1763: Bihal bika 1 Bihal ŏkőrborju [Marosszt-
györgy M T ; i.h.]. 1767 égj Bival is döglött, de 
ennek is a ' Bival Bika a ' Lábát el rontotta [Kóród 
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K K ; Ks 19. I. 8]. 1793: Bihalok . . Egy harom 
esztendős Bihal Bika . . . Egy ket esztendős 
Bihal Tehenetske [Bodola Hsz; BLt 2]. 1794: 
Egy három esztendős Bial Bika [Koronka MT; 
Told. 12/104]. 1807: Nagy Bívall Bika 1 . . 
Bivall ökör borjú 1 [Dédács H ; Ks 98]. 1827 
Egj két esztendős bival bika [Mezőcsán T A ; 
RLt]. 

bivalybikaborjű bikabivalyborjú, hímbivalybor-
j ú ; tăurel de bivol; männliches Büffelkalb. 1679: 
Bialy borjuk(na)k való rekeszecske . . Ez idei 
Bivaly Bika borjú 2 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
János lelt. 117]. 

bivalybordéj bivalypajta; grajd/staul pentru bi-
voli; Büffelschuppen. 1804: a Bival Bordélyok 
és Felső szin [Hosszútelke A F ; Kath.]. 

bivaly borjú malac; Büffelkalb. 1656: Az el 
inult őszi Bial borjú Nro 8 [Doboka; Mk Inv.]. 
1682: Bialok extractusa: . . Ezidei bial bor jú 
nr 10 [UtI]. 1688: döggel holt meg bialyborju 
nrō 2 [Bucsum F ; MvRK]. 1731: B i v a l l . . . 
nro 9. Biall (!) Bornju három [Szentbenedek K ; 
Ks 15. LVII]. 1748 Bihal Bornyu 1 [Vargyas U ; 
CsS]. 1773 Tavalyi Bihal Bornyu [Jobbágyivá 
MT; Bál. 71]. 1775 testálok Boér Sofia Ŏtsem 
Aszonynak egy tehenetskét egy kis bial bornyú-
val együtt. Kata ŏtsem Aszonynak . . . egy kis 
bial hornyút [örményszékes A F ; Bet. 6 özv. 
Szalántzi Józsefné Boér Borbála végr.]. 1795: 
edgj esztendős Bial bornyu [Felőr SzD; i.h. 5]. 
1807: Bivall Borjú 2 [Dédács H ; Ks 98]. 1813: 
égy Bivaj Bornyu meg dühödvén [Dés; 
DLt 329]. 

bivalyborjúbor piele de malac; Büffelkalbsleder. 
1629: Bial boriu bőr Csitko bőr 1 [Szent-
demeter U ; LLt]. 1656: Döggel holt kűlőmb 
kulomb féle bőrők. Lo bor nro 9 Bial bór 
nro 8 . Bial tino bőr [Doboka; Mk Inv. 4]. 
1679: Bialj borjú bőr nro 1 [Uzdisztpéter K ; 
TL. Bajomi János lelt. 149]. 1714: küldöttem 

két biall borjú bőrt [O.csesztve A F ; Ks 96 
Szegedi János lev.]. 1747 Bial borjú bőr [Borsa 
K ; Told. 24], 1750 Bial bornyu bőr N. 1 
Kancza bõr N. 1 [Gyeke K ; Ks 8], 

bivalybőr piele de bivol; Büffelleder. 1594 
Giartot Bial bur uagjon No 1 [Somlyó Sz; UC 
78/7. 31]. 1632: Alsó Porumbaki Uduar ház . 
Egj eőregh Czaualatla(n) bial beőr N. 1 [UC 14/38 
Porumbáki urb. 185]. 7637: egi darab bial beór 
[Teremi K K ; Ks 69. 50. 44]. 1680: Bialy bõr 
ki keszitetle(n) no 2 [Fog.; UtI]. 1684: Döggel 
holt Bial bör négy [Gyf; UtI]. 1686: Nyers 
Bialy bőr aprostol vagyon nrō 34 [Ebesfva; UtI]. 
1706: Rigó András Uram vitt el edgy Bial bőrt 
[Hsz; Törzs. Rákóczi inv.]. 1734: egj Biall bőr 
[Koronka MT; Told. 29/88]. 1750: Bial bőr N. 3 
[Gyeke K ; Ks 83]. 1756: lát tam 13 ki ké-
szített Bihally Böreket [Burjánosóbuda K ; TSb 

21] | Bial bŏrek voltanak | hallottam valato 
Bihally böreket . . vittenek [Gernyeszeg M*' 
TGsz 51, TSb 21]. 1792: Loo Bőr 6 Bi 
Bör - [Hadad Sz; J F 36 LevK 70]. 1805: 
versen vit tetett el 2 Bival Bőrt [Szamosn 
K ; BLt 12]. 1807: Bival és Szarvas Bőrek 
vélyfája MT; LLt]. 1810: Egy fél Bival bőr tB* 
sóval készítve [Mv; MvLev. Trincseni 
hagy.]. 

bivalybörbocskor opincă din piele de biy^j 
Bundschuh aus Büffelleder. 1741 tiz párbi»» 
bőr bócskor [Mocs K ; J H b K XLIX/25]. 

bivalybőrpating (az ekét és a taligát összetart^ 
bivalybőrszíjazat; potîng de piele de bivol; 
aus Büffelleder. 1741 harom Berés ekekhez*, 
vántato Bihal bőr patingok, nro 3 [Mocs 
J H b K XLIX/25]. 

bivaly csont bivalyszarv ; corn de bivol; Bft iffel' 
h o ſ g * 5 

horn. 1589: Harom puska palazk, ketej 
Bial chont [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 68]. 

bivalyistálló bivalypaj ta; grajd pentru 
Büffelschuppen. 1730: Ezen udvarházon al"ō)l ^ 
gyon . . . egy boronából épitett uy bial lS 

[Szentlászló TA; J H b K XLIX/4]. 

bivalyjászol ieslă pentru bivoli; BüffelkripPf 
1821 Az Istálo hidlása a ' Bival Jászollal bets 
tet tek volt 10 Rhfk-ra [Dés; Ks 79. 29. 11 

bivalyos I. mn bivaly-vontatású; cu bivoÜ' 
bivoli; Büffel-. 1732: Bihalos taliga 1 
nedek SzD; Ks. 40. XXVIIIc]. 1750: Egy b 1 ^ 
szekerhez való Kisded Láncz [Gyeke K ; ^ 
1755: Bialas Szekeret kŭ ldett utánna 
nyéri (!) Ferencznek [Gernyeszeg MT; TGsz 
1757 (A rétnek) mindenkor Bihalas 
hordották be a Füvit a Gyekei Ü d ţ ^ 
[Gyeke K ; Ks 4. VII. 6]. 1785: Bihalos es 
Szekerek [TSb 6]. 1796: 1 hoszu Láncz ă B*v . 
szekérhez 1 f t . 25 xr [Déva; Ks 95]. 1SW 
rom bivalas Szekérbe való Kerekek [Sza® 0 5 ^ 
K ; Born. I I I . 33]. 1864: Hordoskut . . . f g 
tan lévő . . . feneketlen kútba el, bele s ü l y e ^ ^ 
bivalos szekér hordoval együt [Vista K 

Hn. 1681/1748: A Bivallyos alatt való l*p 

[Balázsfva; EHA]. / 7 j0 ; 
II. fn bivalybéres ; bivolar; Büffelknecht. iĘ

 1 0 
Bialos Conventiojaba [Szentbenedek SzD; 
Szám. 51]. 1732: Koncz Boldisár . . . E S^jjAŝ 

nedeken Bialos [Szásznyíres SzD; Ks 
1747: Juon Dandaro . . B i h a l o s [ K i r á l y ^ . 
K K ; Ks 23. XXIIb] . 1760: Bihajas tal*' 
ler [Szentmargita SzD; Ks 18. CII]. 1 1 1 2 \kvo*' 
lám a' Groff Toldalagi László Ur B i h a l a s s á t L^ 
fva MT; Told. 26]. 1792: Kerekes Pál ^ 
Bialos hol mas Marhaknak pasztorlására aPP ^gy 
tát ik [Bh; CU. Bánffy Sándor conscr]-
az Sánta Bihalosnak convent(iojában) 1/4* 
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J?S Timofinak 2/23 . . . 2 Bivalósnak Botskor 1 -
^•h.]. 1794: â Kotsisokat Bivalosokat . . . oda 
szoktattam [Kv; Pk 3]. 1796: A Bivalosnak 
® 1/2 Vas [Déva; Ks 95]. 1797: az Udvari Biva-
*as Korpogyán Juvon [Ajtón K ; CU IX/2 8a]. 
1798: a Bivalast ket Bivalakkal szeker tajigaval 
edgyutt elfogván . . | a Bivajost közelről vettem 
es az Bivalakot be fogotván velle, szekerestől 
^gyü t t kisirtem | ottan tanaltam egy szekeret 
Két Bihaly ökerrel ugj mint a Tkts Petroczi 
György Ur Bihalassát [Ádámos K K ; J H b IX/58]. 
'801: eö Nga Parantsolt nékem hogj fog-
rÍm s osztán ën a Bihalossal ugy fogtam el 
iErdősztgyörgy MT; WH]. 1812: Béres, Sütő, 
Kertész, Bihalos [Héderfája K K ; IB]. 1817: el 
o ^ n e mustrálni az ollyant mint a Bivalos illyen 
^zűk időbe nem tartanám s a Bivalokot is el 
annám [Nagypacal Sz; Berz. 11 Fasc. 75J. 1829: 
Vaszüika Bivalasnak Fél Esztendőre . 4 véka 
ſ lszta buza . . A Hoszszuaszoi Bironak és Bi-
valasnak 1 véka Kendermag [Pókafva A F ; Born. 
lal- 1851: A' bivalyos Kurta János járta szekér 
')etsűltetett harminczőt rf [Erdősztgyörgy MT; 
JSb 34], 

Ha. 1792: Bihalos [Cserei Heléna jk 54a]. 1798: 
Hialyas [Marosbogát TA; MkG]. 1808: Bivallos-
nak fl. 4 x 2 0 [Déva; Ks 103]. 1840: 3rom 
naposa 2, Bivalas [Hodák MT; Born. G. XXIVb. 
~~ *Ti. szolgálatot tevő jb]. 

bivalyosbéres bivalygondozó, bivalyos szolgale-
gény; bivolar; Büffelknecht. 1806: Déván 
ki kőtőtt egy Transport Hajosok, és Hajós Mestere 
egy jo forma barna szeg ember . Bivalos Bérés-
s é ţ Pável Simiont kegyetlenül el verték tépték és 
ezibálták a Bivalost a sos Hajóban vitette 
IDéva; Ks 116 Vegyes ir.]. 

bivalyökör ökörbivaly (herélt hímbivaly) ; bou 
?e bivol; Büffellochs. 1730 Bial Bika No 1, 
Bial õkõr Nr 4. meddū bial tehén nr 1 [Szent-
]aszló TA; JHbK XLIX/4]. 1755: egy bial ökör 

az egesz nyáron beteg volt [Szentmargita 
?zD; Ks 18. CII]. 1794: a jobbik jármos Bial 
()kőr [Koronka MT; Told. 12/104J. 1798: egjko-
r°n a midőn én mind Erdő Pásztor az erdőtt 
kerültem volna ottan tanaltam egy szekeret Két 
Bihaly ökörrel [Ádámos K K ; J H b XIX/58. 8]. 
[807: Négy Esztendős Bíval őkőr 1 Bivall 
<>kőr borjú 1 [Dédács H ; Ks 98]. 

Mvalyökörborjú ökörbivalyborjú, herélt bivaly-
borjú; malac castrat; verschnittenes Büffelkalb. 
1667 Az idei Biál Eokeor borjú nro 2. Az idei 
Biál ūnõ borjú nro 1 [UtI]. 1674: Inventarium 
Szerint percipialtam Bial ōkōr bornjut nro 2. 
Bial ŭnõ bornjut nrō 1. Tavalyi ūnō bialt nrō 2. 
Tavalyi Bial Tinót nrõ 1 [UtI]. 1684: 2 eszten-

dőre menendő bialj ōkōr borjú 8. 2 esztendőre 
menendő bialy bika nrō 1. Tavalyi ökör bialy 
borjú nrõ 4. Öreg Jármos bialy nro 6 [Ebesfva; 
UtI]. 1690: Tavalyi bialy õkõr borjú nō. 5. 
Tavalyi bialy ŭnō borjú nro 4 [uo.; UtI]. 1699: 

bivalyszekér 

Tavalyi bialy eŏkeŏr bornyu nrő. 1. Tavalyi 
ūnŏ bial bornyu nro. 1 [O.csesztve A F ; LLt 
Gyulafi László lelt.] | Bial őkőr bornyu az idei 
nro 1 [Szentdemeter U ; LLt Inv.]. 1700: Bihálly 
őkőr borjú nro 3. Ittem — Bihálly ünő borjú 
nro 4 [Fog.; UtI]. 1763: Bihal ŏkŏr borjú [Maros-
sztgyörgy MT; Ks 23. XXIIb]. 1791: Egy bival 
őkőr Bornyu hirtelen meg döglött [H; Ks 108 
Vegyes ir.]. 1807 Bivall ökör borjú 1 [Dédács 
H ; Ks. 98]. 

bivalypajta bivalyistálló; grajd/staul de bivoli; 
Büffelsschuppen. 1745: Vagyon ezen Akolban egj 
főidbe ásott sasfákra tsinált tőlgjfa deszkákkal 
fel-rakott Bihaly Paj ta torkával edgyūtt u j szalma 
fedél alatt. I tem vagyon egj Szélbe három rekeszre 
tsinált . . . Marha paj ta jo Szalma fedél alatt 
[Marossztkirály MT; Told. 18]. 1805 Egj rosz 
Bival Pa j ta Borona fából rakat ta t t [A.jára TA; 
BLt 9]. 1810: Egy szalmás, Sasok kőzé font 
Sövény oldalú hitvány Bihal paj ta [Doboka; Ks 
76 Conscr. 54]. 1854: A Bivaly pajtától el kezdve 
a Gabonás szegeletig avaték de használható desz-
kával fedett kert [M.köblös MT; Torma]. 

Ha. 1754: Bial Paj ta [Gernyeszeg MT; CU]. 

bivalypajtácska bivalyistállócska; grajd/staul 
mic pentru bivoli; kleiner Büffelschuppen. 1820 
k. A Csűrös kertbe tanáltatik égy Tölgyfa 
Sasokon állo Bival pajtácska, melynek oldalai 
vesszőből vágynák fonva, felső padlásával edgyütt, 
oldalai romladozottak Hidlása nintsen, szarva-
zattya Tölgyfa, omladozott szalma Fedéllel [Dés; 
RLt]. 

bivalypásztor bivalyos (bivalyőrző-legeltető sze-
mély) ; bivolar, păstor de bivoli; Büffelhirt. 1642: 
Zurbul Tivadar, Farkas János Bial paztorokis 
vallyak . . . [Gyalu K ; GyU 81] | Kis Farkas 
János Bial paztor [Hévszamos K ; GyU 83. 
— L. még GyU 84]. 1652: Veres Thamas 
Radnothon Bial paztor [Hidegszamos K ; GyU 
113]. 1703: Egy Bihálly Pásztornaka [Fog.; 
UtI. — aKöv. a járandóság fels.]. 

bivalyszán bivaly-vontatású szán; sanie de bi-
voli ; Büffelschlitten. 1828: Az Béresek hordat-
tanak t rágyát . . . Juh ganét 8 szekér . az 
Bival szán 5 [M.köblös SzD; Bet. 3]. 1848 
k . : Egy jo, nagy erös, bival szán [Kisesküllő K ; 
SL]. 

bivalyszekér bivaly-vontatású szekér; car cu 
bivoli; Büffelwagen. 1733: Péter Déák Uram 
onnét füve t kaszáltotott es a Bial szekeren az 
Udvarba bé vitette [Hévíz N K ; JHbT]. 1780: 
Posta fakó szekér 1 Bial szekér 1 [Bethlen SzD; 
BK]. 1748: a' Tihaiaka jöttek a ' praedalt és 

által lopott Búzának el vitelére egy bihaj 
szekérrel [Galgó Sz; JHbK LIV/8. 7. - aTi-
hó Sz.]. 1794: Egy igen Romladazatt Bihaly 
Fakó Szekér [Nagyfalu Sz; CU]. 1795 Két Bial 
szekér [Monostorszeg SzD; Bet. 5]. 1798: el kül-
dette őket . . . hogj hozzanak a Bival Szekerrel 
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Szép egyenes Alias Deszka alá-valo fakót [Ádá-
mos K K ; J H b XIX/53]. 7803: a Bátyám az 
ide való Bial szekerit Apahidára a Gát körül meg 
kívántató munkára el küldi [Rőd K ; RLt O. 2]. 
7816 Két Bivaj fakó Szekér [Varsolc Sz; Born. 
IV. 41 Bornemisza Krisztina lelt.]. 1844: (A ci-
gányok) el haladtak, s még Bihal Szekeret köve-
teltek [Széplak K K ; SLt évr.]. 

bivalytalifja kétkerekű bivaly-vontatású j á r m ű ' 
teleagă trasă de bivoli ; Biiffelkarren. 1756 Biva^ 
taliga egy [Déva; Ks I. 32]. 1798: a Bihaj taji-
gával edgyütt haza menék és a Bivalak(na)k 
enniek at tam [Ádámos K K ; J H b XIX/58]. 

bivalytehén tehénbivalv, nősténybivaly; bivo-
l i ţă; Büffelkuh. 1662 "Biál Bika nrō 1. Biál 
meddŭ Tehen nrõ 4. Fejős Bial nrŏ 3 [Utl]. 
1674 Inventarium Szerint percipialtam Bial 
Bikát nro 1 Bial Tehenet nro 3 [UtI]. 1686 
Fejős bialy Tehén nro 8. Öreg meddū bialy 
Tehen nrŏ 23 . . . 3 f ū bialy Tehen nro 9 [Ebes-
f v a ; UtI] | holt megh megint döggel ōrōg bialy-
Tehen nrõ 1 [Bucsum F ; MvRK]. 1699 Bial 
tehén meddő nro 4. Eŏreg eõkõr bial nro 1 
[O.csesztve A F ; LLt Gyulafi László lelt.]. 1700: 
Őreg Fejős Bihálly Tehén nro 1 Meddő Bi-
hálly Tehen, nro 1. Három Esztendős Bi-
hálly Tehén nro 2 [Fog.; UtI]. 1729: Két ŏrőg 
Bial Tehén [Marossztgyörgy MT; Ks 23. XXIIb] . 
1789: hozott két Bial tehenet [Bőd SzD; RLt]. 
1790: Bihálly Tehény 3 [Déva; Ks 76. IX. 24]. 
1792: Kolosvárra ha j ta to t t Bihal Tehén [Drág 
K ; J F 36 LevK 75]. 1795: Két Jármos Bial, 
az Ifiab Bial Tehén [Felőr SzD; Bet. 5] | A 
Bival Tehenet fejetem [Szüágycseh; IB]. 1804: 
5 Nagy Bival Tehény [Hosszútelke A F ; Kath.]. 
1805: égy Nagy Fejős Bival Tehén meddő Vfr. 
40 [M.köblös SzD; RLt]. 1813: a’ Bival Tehén 
ha az annyátol meg talált dühösedni Emberekbe 
s marhákba mennyi kárt nem tehet [Dés; DLt 
329]. 1815: meg kérte az Exponens, hogy Bihal 
Tehenit tovább ne jármoztassa [Mv; Born. X X X I X 
44]. 1829/1830: A Csóka nevü Bival Tehén 
A Kitsiny nevü Tehén Bival Rf. 30 [Zabola Hsz/ 
M.régen MT; TLt Közig. ir. ad 196/830]. 1835: 
Egy bivaly teheny, és három bival tulok [Bet-
lensztmiklós K K ; HGBeth.]. 1847: Két fejős 
bihaj tehen [ŰjfE 3]. XIX. sz. eleje: Fejős Bihal 
Tehén edgy . . . Meddő Bival Tehenek Kilentz 
[Majos MT • Told. 35]. 

bivalyteheneeske nősténybivalyocska; bivoliţă 
mică; Büffelkühlein. 1775: Hagyok és testálok 
Bóér vSofia kedves õtsém Aszonynak egy nagy 
fejős Bialt . . . , egy három esztendős bial tehe-
netskét [örményszékes A F ; Bet. 6 özv. Szalántzi 
Józsefné Boér Borbála végr.]. 1793: Egy ket 
esztendős Bihal Tehenetske [Bodola Hsz; BLt 2]. 

bivalvtehéntinó nőstény növendékbivaly; ma-
lac; Büffelkalbe. 1756: két esztendős bival tehén 
tinó 2. Nyári űnő bivalvbornyu 1 [Déva; Ks I. 
32]. 

bivalytej lapte de bivoliţă; Büffelmilch- 179J\ 
Bivaj t e j kávéhoz Dr. 6. Egy Semle Dr. 2 
IB I I I . CXLV. 22]. 

bivalytlnó növendékbivaly ; malac ; BüffelkalJ*-
1674: Inventarium Szerint parcipialtam ^ j 
valyi ūnō bialt nro 2. Tavalvi Bial Tinót nro 
[UtI]. 1794: Egy két Esztendős Bial Tino 
ronka MT; Told. 12/104]. 1827: két bial 
és egy tehen [Vécke U ; Told. 41]. 

bivalytinó bőr növendékbivalybőr; piele de ö1* 
lac ; Feli der Büffelkalbe. 1656: D ö g g e l b0 

kűlömb kulomb féle bőrők. Lo bor nro 9 
Bial bór nro. 8 Bial tino bőr [Doboka; 31 

Inv. 4]. 1808 Uduar számára Talpnak ki é t e
a 

egy Bihal Tino Bornak kikeszitesiert fizettem 
Timarnak Hfl. 2 xr 40 [Gálfva KK ; Ks 99]. 

bivalytulok növendék-ökörbivaly; bivol tí^J 
Jungbüffelochs. 1684: Tavalyi ŭnŏ bialy bofl 
nrő 6. Őreg bialy borjú nő 6. Őreg bialy b ' 
nrõ 2. Öreg bialy nro 7. 4 f ū bivaly T u l o k 1 1 

4. 4 f ŭ bialy bika nrõ 3. 2 esztendőre me»e?.. 
bialy ōkōr borjú 8 [Ebesfva; UtI]. 1686: 3 fúb1®-
Tulok nrõ 5. 3 fŭ bialy Tehen nro 9 [uo.; 
1689: Őreg Fejős bialy Tehén nrő 18 J ^ r j 
bialy nõ 6. 4 f ŭ Bihaly Tulok nr 3 [uo.; J^V' 
1690 Bialyokrul való Extrac(tus) õrőg b ^ 
tehén nro 30 3dfű bialj ūnō nrö 5. ^ 
bialy tulok nrő 3. 4dfü bialy ŭnő nro 9. 4 . 
bialy Tulok nrō 8 íuo. ; UtI]. 1728 Bihal Tő* 
no. 2 Ökör Tulok numero 1 ſ L u d v é g J V ' 

Told. 29/19]. 1781 Bial tulok e s z t e n d ő s ! 

két esztendős 2 [Koronka MT; i.h. 10]. 
két Bival Tulak [Nyárádsztbenedek MT; i h ' J ' 
1807: Tavaszszal két esztendős Bial Tulok [ K 0 ^ 
vélyfája MT; LLt]. 1835 Egy bival tehefl?' 
három bival tulok [Betlensztmiklós KK ; 
| Küküllővári vásáron eladtam ket bival TU^j, 
[i.h.]. 1840: vettenek vagyis vásároltanak 
faluban . egy két esztendős Bival t u l k á t ' 

felfalu MT; DE]. 1861 két Darab négy C jt 
menő Bivaly Tulok [Válaszút K ; BFN d o b ^ 
anyag 10]. 

bivalyttnő növendék-bivalytehén; bivoliţă 
n ă r ä ; Büffelkalbe. 1690: õrõg bivaly tehén ® 
30. õrõg bialy bika nrő 4. 3dfü bialy ūo õ Ç . 
3dfü bialy tulok nrö 3. 4dfŭ bialy ŭnö nro 9 
Tavalyi bialy õkõr borjú nō. 5. Tavalyi 
ŭnõ borjú nro 4 [Ebesfva; UtI]. 
Esztendős Bival Űnő 2 [Dédács H ; Ks 9»J 

bivalyflnSborjú nőstény bivalyborjú; 
Mutterkalb des Büffels. 1663: Az idei B i á* \ 
keor borjú nro 2. Az idei Biál ūnö borjú * * ^ 
[UtI]. 1674: Inuentarium Szerint percipi^.^t 

Bial őkōr bornjut nrõ 2. Bial ūnő b o ™ . 
nro 1. Tavalyi ūnō bialt nrõ 2 [UtI]. 
4dfŭ bialy Tulok nrō 8. Tavalyi bialy ökör . 
nő 5. Tavalyi bialy ŭnō borjú nro 4 [Eb*i /jţy 
UtI]. 1700: Bihalyak számmá. Öreg F e j ő s 
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Tehén nrō 7. Ezek alát Bihálly őkőr borjú nro 3. 
Ittem Bihálly ünő borjú nro 4 [Fog. UtI]. 

bivalyttnotinó növendék-bivalytehén; bivo-
Üţă tînără; Jungbüffelkuh. 1756: Tavaji Bihaj 
űnő Tino Nro 2 [Szentmargita SzD ; Ks 23. XXIIb]. 
1773: Harmad fü Bihal ünŏ Tino [Jobbágyivá 
MT; Bál. 71]. 1805 égy tavai bival ūnō Tino 
[Szováta MT; Sár.]. 

biz 1. bizony; zău; gewiß, wahr. 1718 nem 
felek bizén(!) mert semmit sem hajtok ra 
[Kv; Told. 2}ã 1762 te Apad találte pénzt, 
mellyre felele igen biz eò . . . éjjel a Szokmánja 
alljáb(an) hozott, égj kèndővel, égy keszkenjövel 
éŞ egj Hirgoval égyütt [Gyeke K ; Ks]. 1813: 
bizonyoson Baratosi meg tébollyodott, mert Ugy 
Confundalta magát, hogy engemet (így!), vagy 
velem akarván beszélni, tehát hellyettem Dobollyi 
Mihály Czéh Mesterrel beszélt, azt mondván: Te 
koma fogjuk meg a ' Czéh Mestert, és hozzuk ki 
a hazbol, és szagassuk öszve, mellyre a’ Czéh 
Mester azt mondván: hát réá lészel é te Koma, 
melyre viszont felele, réá bizén (!) [Dés; DLt 
56- 17]. 1838: A' Bekest általadtam Dobraynak 

__ e ' k j z egy kissé drága [Kv; Pk 7]. 
2. hát bizony; apói de ; wohl, ja. 1774: mondá 

a Tisztarto biz én nem tudom tám egy vedret 
adok [Mocs K ; KS Conscr. 191]. 

bíz I . feladatkörébe u ta l ; a încredinţa; jm 
etw. anvertrauen. 1602: Az deakoknak es Mathe 
vramnakis az kit hattam, Azokath az ktek gongia 
viselése alá hat tam és biztam [Kv ; RDL I. 73]. 
1720: Josephre biztom hogj urgiallya és mentést 
mdicsa meg az embert [Nsz; Ks 96 Bornemisza 
Imre lev.]. 1815: Az Úrra bizam hogy a Fel 
Vintzi Hadnagy Urat tudosittsa jo előre hogy 
ottan is készen legyenek a Lovak [Kv; TVLt 
rtlen]. 

2. hagy; a läsa (pe seama cuiva) ; überlassen. 
1604: az ökreket oswat János az nagiob zolgaiara, 
Jánosra bizta wala, hogi hoza lásson [Kede U ; 
UszT 77a]. 1778/1779 aztat bizom az Árendás-
nak maga betsületire [Kv; Ks 65. 44. 13]. 1816 
(Az osztozást) a Bőltsek igazittsák a mint leg 
Jobb nékem majd leg küssebb részem vagyon 
benne, azért azakra bizam, Cselekedgjenek a 
szerint mint jobnak lát t ják [Kövend TA ; Borb. II]. 

3. magát biztonságban érzi magát ; a se 
sunţi în siguranţă; sich sicher fühlen. 1573: Egy 
Eyel Adnak egj dolmant Rea Es egy Syweget 
teyebe vgy vyzyk az eskolába hagyak egy kama-
rába, Mykor otth Nem byzta volna Magat egy 
Kwrteon akar volt ky bwny eo vgi erkezik oda 
LKv; T J k III/3. 62]. 

bizakodás elbizakodás; încredere ín sine; Über-
mut. 1807 N(e)m(e)s Nemzetes Vitézlő Possesso-
*ok, magok erejekben helyheztetett bizokodástol 
viseltetvén, az előtt is Ugyan csipegetőleg; De 
leg inkább a’ Nemes Limitánéá Militiának fel 
allittásátol fogva . . . erőszakoson . . . terjeszked-

ni törekedvén violentiakat miveltenek, és vittenek 
Végben [T; Born. XVd]. 

bízandó de încredinţat; was jm anzuvertrauen 
ist. 1678: En Palogiaj Mihalj Fejer Varat 
Lakó . én maga(m) jo akaratamből (!) valal-
ta(m) fel az Dessy harminczadnak Rationistasagat; 
Eskusze(m) azért az Elo Istenre hogj ezen 
hivatalomban minden ream bizatatot es bí-
zandó dolgokban az en kglmes Ur(am)n(a)k 
és klmes Aszonjo(m)nak igaz tökéletes jám-
bor Jstenfélő es hasznot kereső Szolgajok leszek 
[Gyf; KaLt Apor István ir.]. 

bízatandó bízandó; de încredinţat; was jm 
anzuvertrauen ist. 7669: En Boer Sigmond 
Esküszöm azért az Elŏ Istenre hogy az mint 
egjeb minden dolgókba(n), ugy azon Portan lévő 
minden ream bizatando, es azon hivatalt illető 
dolgokban . az Nemes Orszagnakis igazan szol-
gálok [Gyf; Törzs. Boer Zsigmond kapikiha 
eskü-le v.]. 

bízathatik a putea fi încredinţat; etw jm an-
vertrauen können. 1576: Az Drabantok meg 
legenek az kapukra, De varosbely Jámbor l a k o s 
Emberek kykre az varos kapwia Meltan Byzat-
hassek [Kv TanJk V/3. 133b]. 

bízatott b ízo t t ; încredinţat; anvertraut. 1649 
myis keg(yelme)sen tekintuén Veres Istuannak 
hwseges szolgalattyára, mellyet ekkedigh mind 
fiscusunk causainak procurálásában, es egyeb 
eŏ reaia bizatott dolgokbanis igaz hiiseggel uiselt 

., assecurallyuk, es certificallyuk arról, hogy 
az fen specificalt Malombeli Jussokért es igassá-
gokért Ezer Magyar Forintot deponálunk menteöl 
hamareb kész pénzül [ JHb III/4 fej.]. 

bízattatik bízatik ; a fi încredinţat; anvertraut 
werden. 1673 mind ezeket magamra nem mertem 
fel valalni hanem az Aszszony eo kgline irt Kozár-
vári Ferencz Deák Ur(amna)k mivel eo kglmire 
bizattatot volt inkab az dologh, s mikeppen alkut 

., nem tudom [Szentpál K K ; Ks 90]. 1763 
ha ki jöt t az, hogy ō gyújtotta fel azon epületet, 
egjenesen réá ja kel vala dirigál tatni az Sententia-
nak azért ellene, s' nem ellenem kel vala diri-
gáltatni a Deliberatumnak. De ha ellenem dirigal-
tatot t is nem lehet vala tsak nékem egyedül vetni 
az nyakomba ezen kárnak meg fizetését ex eo 
principio, hogy ream bizattatott volt az Haznak 
gondviselése, mert Böszörményi Uramrais ugj 
volt b izat ta tva mint reám [Torda; TJk V. 159]. 

bízattatott bízatott ; încredinţat; anvertraut. 
7678: En Palogiaj Mihalj Fejer Varat Lakó 

en maga(m) jo akaratombői (!) valalta(m) 
fel az Dessj harminczadnak Rationistasagat, Es-
kusze(m) azért az Elo Istenre . hogj ezen hiva-
talomban minden ream bizatatot es bízandó 
dolgokban az en kglmes Ur(am)n(a)k és 
klmes Aszónjo(m)nak . . . igaz tökéletes jámbor 
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Jstenfélő es hasznot kereső Szolgajok leszek [Gyf; 
KaLt Apor István ir.]. 1748: az puskások réájok 
bizototot vásári Strásálást posthabeáltak . . az 
kereskedő vásári Görögökre rohontanak [Déva; 
Ks 112 Vegyes ir.]. 7755: minden Tizednek egj 
egj jo ertelmes Tizedes rendeltessék, a ' kik köte-
lesek legyenek minden estve, reggel magok Tized-
ségek alá bizatatott házakot el járni és megh vis-
gálni [HSzj tized al.]. 

bizgat bizget, piszkál; a zgîndări/scormoni ; 
sticheln. 7770: égj Kapjoni Udvari Cselédgye 
eo Nga libériás Cseledi kőzzűl a ' mig ott az 
Kalibámnál állatt az Tűzett melly el hamma-
hazatt volt izditani kezdém, mellyről meg intett 
hogy ne bizgatnám [Dés; JHbB 361]. 

bizgatás dtv feszegetés, piszkálás; zgîndărire; 
Stichelei. 1724: Sz. Királyon vólt a többi kŏzŏtt 
egyszer és ott beszélték, h(ogy) a vallása bizgatása 
miatt kellet el meni az I f f ju Asz(szonyna)k az 
Urtúl [M.királyfva KK ; BK]. 

bízhat 1. ~vkihezjvmihez bizakodhatik vkiben/ 
vmiben; a se bizui pe ceva, a avea încredere ín 
ceva; sich auf jm etw. ver lassen/trauen. 1597: ha 
penigh igassagunkhoz ugya(n) nem byzhatunk, 
Latnok, hogy maskeppen venneok eleyt az dolog-
nak [Kv; TanJk V/3. 20a]. 7686/1696: nem 
irta(m) Kgld kévánsága szerént nem bízhattam 
az levélvivõhez [Harasztos TA; J H b K XXXII /30 
Felvinczi Zsigmond lev.]. 1718.á méz nincs. Tojás-
hoz sem bizhatni mert pénzen sem tanálni [Fog. ; 
KJMiss. Rétyi Péter lev.]. 1738: az mint Groff 
Forgács Uramis beszéli hogy békességhez nem 
biszhatunk [Szamosfva K ; Ks 99 Kornis Antal 
lev;]. 

2. rábízhat; a-i putea încredinţa cuiva; etw 
jm anvertrauen. 1804 hogy én a Contractussal 
a' pénz lévatiójára Emberemet kűldhessem sem 
olyas bizadalmas emberem sem Cselédem nintsen, 
kire affélét bizhassak [Alfalu Cs; Ks lOl Turi 
Ferenc kapitány aláírásával]. 

bízik 1. kb. reménykedik; a spera; zuversicht-
lich sein, hoffen. 1796: mind azan által bizam 
Isten után hogy erősödőm és a Nagyságod paran-
tsolattyaitis telyesithetem [Koppánd TA ; GyL]. 

Şz: 1749 az ki hol bizik ott hizik [Kilyén 
Hsz; Ap. 1 Székely Elek lev.]. 

z. ~ vkibenjvmiben a avea încredere ín cineva/ 
ceva; jm trauen. 1776 haszontalan biznék a’ 
Kis Aszszony Groff Lázár János Urffiban, mivel 

k a’ Kis Aszszont ō el nem venné, hanem tsak 
szóval tartaná [Szeben; GyL hiv.j. 1795 Ne 
bízzék abba [Aranyosrákos TA; Borb.]. 

3, ~ hozzájvkihez bízik vkiben; a se încrede 
ín,cineva, a se bizui pe cineva; sich auf jn ver-
lassen/trauen. 1568 azt mongya volt Vicey János, 
hogy ha o felsege ith ne(m) volna és hozza ne(m) 
bíznál meg az wyomat sem merned meg harapny, 
egyéb bezedelis váltig hanyak egymást [Kv ; 
TJk 240c]. 1648: I(ste)n uta(n) Ura(m) Kd az 

mi fautorunk, es Patronusunk s nincsenis kihe^ 
biznunk [Alvinc A F ; Szád. Casp. Bodo Petrus 
Zenas de Balliok-hoz]. 1776: Csizi Hadnagy 
arra unszolta mind Mlgs Groffné ö Ngát mi* 
M. Annikó Kis Aszszont, hogy B. Henter Ao^ 
Úrfit meg ne vessék, Groff Lázárhoz ne bizzaoa* 
[Kóród K K ; GyL Christ. Kováts conj. St. Miklós 
(55) vall.]. 

4. ~ hozzd(ja)jvmihez v. vhová a. bízik val 
miben; a avea încredere ín ceva; sich auf jn/et ' 
verlassen. 1653/1655: Én mint igaz és ártatl^ 
lévén bízván az Rázmány István nekem 
obligatoriajához, zalagom mellett attam keva? 
sagha szerént való obiigatoriámat [Kv; Cart 
II , 880]. 1690: Az szegény úr, Teleki uram * 
Kálmán lórúl fordult le, ahoz pedig legiukf°ki 
bízott szegény [IIAMN 326 megjegyzés Tele 
Mihály, erdélyi kancellár elestével kapcs-baflJj 
1764: mig mások ellen folyt a Caussa, addig 
semmit sem ágált, mikor pedig kettőnk - . 
folytis inkább lehetett volna Bátyám Ur(am»a', 
az én Contestált Sinceritásomhoz, mintsem *f j 
hamis lelkéhez, s paraszt tudatlanságához biz 
[Középlak K ; BfR]. 1798: a Közelebb elm^ 
esztendőben a Major házat mint égj meg ^ 
volt hogy Márton Györgynek adják s b i z o t t ^ 
erössen hozzája [Backamadaras MT; CsS]. “ 
reményt táplál ; a nutri speranţa ; Hoffnung b * ^ 
1631: Magam halotta(m) az Valaszutj ^ 
szájából, hogy eszt monda. Ne bízzék More 
ahoz hogy az atya(m) eoreokseghejebeol haz 
czia ki leányit, Mért az migh az leszen, mind 
s mind leanys megh halnak [Abrudbánya; Tör 
1659 Azért Nag(to)k, s, Kegyelmetek csele*^ 
gyek ugy hogy az szegeny hazanak utolso ve ^ 
delme ne legyen, mert kūleomben nem 
az penznek szerit nem teszűk, ide nem lehet b* j, 
mert i t t semmi uton modon szerit nem teh . 1 
| az kinek penze vagyon adgya ki, most az * 
mert bizony nem tréfa, mi sem egyhez, sem 
nem bízunk, mert bizony feleo mind 

k 

utolso veszedelem keoveti (!) b e n n ü n k e t 1/ţ/j l . 
I . Erdélyi követjelentés K o n s t a n t i n á p o l y 0 

1580-
blzlal ? bérel; a arenda; pachten. .y 

Ferenczy Istwannetwl byzlalt (!) volt ta 
biro vram valamy kertet Az waras z e n a y ^ v . 
Byro vra(m) adassa megh az beryt fl. 1 -
TanJk V/3. 219b]. ^ 

Vajon a címszóbeli szó az egykorú szövegben n e t a 

byrlalt h.? 

bizodalmas 1. udv jelentés- v. levélkezd0, 
mulában, megszólításban, címzésben b 
érdemes (olyan, akibe vki bizodalmát v e t i ) ; e . 
de încredere; vertrauenswürdig. 1573: k e 0 ^ z ( r 
temet zolgalatomat írom Mint B y z o d a l m a s ^ 

nyomnak, kere(m) keg(ielmed)et hogi î í ß]. 
kwlgy Eot Zing Sayat [Kv; T J k III/3. I5* ^ 
1584: Ez lewel Adassék Doboka V a r m e g ^ ^ 
feo Ispannyanak, es zek wleo vraimnak Enn ^ 
Bizodalmas vraimnak kezebe [Újfalu K • ^ 
B. 9]. 1593: Ez Leuel Adassék H o g i a b a ( n ) 
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gjay Geornek vichje Királj Birouak Enekeom 
Mindenkor Bizodalmas vramnak kezeben [UszT], 
'597 Zolgalatomoth Ayanlom ty kegyelmeteok-
nek mynth Bizodalmas wraimnak kewanok Az 
jyr Istenteol ty kegimeteoknek minden Jokatt 
U-h.]. 1614: Ezeknek wtanna kerem es hagiom 
az Vitezleo Deczej András vram Trauzner Lu-
kaczy vramata . szeplakj Horuat János vramat, 
Keremis mint bizodalmas vr<aimat> hogy eo 
kegelmeok legien segitsegwl az en keuez el teuelye-
det Jozagomnak recuperalasaban [Gerend TA; 
l'örzs. Gerendi Pál végr. — aMás négy név el-
hagyásával] | Hiuanak minket Egíenleo Akarat-
ból Király Uchaban, Az mi Bizodalmas Vrunk 
J-hyszar Istuan Egi reszreöl, mas Reszreol som-
nay fazekas Mihály [Kv; RDL I. 95]. 1620 
attam el egy hazat . . az en io akaró Bizodalmas 
Vramnak Horuat Giorgínek, eoreok arron, megh 
hihatatlanul [Kv; i.h. 110]. 1642: Jo akaró bizo-
dalmas, somsed Uram [Sófva BN; BesztLt 
*liss. 115 Petrus Gauay a beszt-i főbíróhoz]. 
1719 : Mint bizadalmas és kėduės Sogor Urajm-
(na)k ajánlom Ura(m) Kgl(te)k(ne)k szomorú 
állapottal való kész szolgalatomot [Gyergyóúj-
falu; Borb. I I Solyom István kezével]. 1721 
Bizodalmas nagj Jó Uraink es kedves fautorink 
[I^és; SzCLev.]. 1738: Bizodalmas Angyam Asz-
szonyomnak, Atyafiuságos köteles szolgalatom 
ajánlása mellet . idvességes Húsvéti napokat 
émi . . kivánok [Nsz; Told. Fasc. 24]. 1824: 
Bizodalmos Keresztes Uram! [Kv; MkMiss. Rhé-
dey Adám lev.]. 1852: Tisztelendő Esperest Ur! 
Bizodalmas Jo Uram ! [M.décse SzD; SzConscr. 
mell.]. 

2. megbízható; de încredere/nădejde; ver-
läßlich. 1804 De hogy én a Contractussal a’ 
pénz lévatiojára Emberemet kűldhessem sem 
°lyas bizadalmas emberem, sem Cselédem nintsen, 
kire affélét bizhassak [Alfalu Cs; Ks 101 Turi 
Ferenc kapitány aláírásával]. 1824: szükséges 
lészen az Executiokor égy bizodalmos és ahoz 
tartó Embernek is a' Tt(e)s aszszony résziről 
jelen lenni [Mv Pk 2J. 

bizodaimasan bizalommal; cu încredere; ver-
trauensvoll. 1655 Azért kerem bizodalmason kgl-
det mint Uramat, ez obtractio ellen vindicalni 
méltóztassék [Kv; CartTr II, 897-8] . 1656: 
Kgelmedet mint jo akaró Uramot kerem bizo-
dalmason, az megh neuezet napnak eleotte ualo 
esţuén Aszoniommal eo kgelmeuel egjűt Fejėr-
egihazi hazamnal jelen lenni ne neheztellje [Fe-
héregyháza NK; JHb Paulus Haller lakodalmi 
meghívója]. 1718: kérem bizodalmoson kigielme-
det hogi ágion énekem bár tsak száz véka 
búzát [Ks 96 Apor Péter lev.]. 1719: Minek 
okáért Kglket mint Kedves Sogor Vrajmat nagj 
bizodalmason kèrėm, szegény Feléségém még 
hidegült Tetemit ël késćrni ne terheltessék [Gyer-
gyóújfalu; Borb. II]. 1721 Bizodaimasan kelle-
ték Kgldet re Quiralnom (!) [Bethlen SzD; 
BesztLt Ila. 478/35]. 1752: Recomendalom azért 
bizodalmoson az Mlgs Ur(na)k, azon Processust 

bizodalom 

méltóztassék remittálni [Nsz; TK1 Bornemisza 
Ignác Teleki Ádámhoz]. 1770: kérém bizadalma-
son az Urat, adasson Szert hogy Hétfün 
estvére jöhessenek haza [Mocs K ; SLt XL]. 
1790: Észtet Nagyságod Grátiájábol bizadalma-
san reméllem [Mv; JHbMiss. Jósika János any-
jához]. 1807 a Regestrum(na)k által adattatását 
bizodalmoson kérem [F.esküllő K ; Somb. II], 
1821: bizodalmoson instálván az Urat . . [Kv ; 
Pk 3]. 1825: bizonyos alkalmatosságomis nem 
volt, akitől bizodalmoson elküldhettem volna 
[Mv; Pk 2]. 

bizodalniasít vkiben bizalmat kelt; a inspira 
încredere; Vertrauen erwecken. 1839: Néhány 
esztendőkig tartam őrökképpen kisded korátol 
olt a, most már hajadon Ambrus Rosaliat, 
Esztendő olta szolgál pedig Krisán Márisko — 
kikkel árva özvegy létemre hogy magam aránt a 
bizodalmasittsam, őket anyai képpen bántam 
[Dés; DLt 1230]. 

bizodalom 1. bizakodás ; încredere, nădejde; 
Vertrauen. 1658: mely nagy bizadalmom volt 
ennekem ugy is kellet lenni azokban az szép igi-
retekben [Beszt.; Ks 90 Cseffey László lev.]. 7678/ 
1683: az e(n) I(ste)nemben való bizodalmom vi-
gaztal enge(m), s benne való bizodalam megh 
se(m) csal | valakik edes teremptő Is(te)neknek 

. parancsolattjat, s edes igaiat Oreinmel visellik, 
telljes benne való bizodalmokban, megh nem csa-
latnak [Ks Kornis Gáspár kezével]. 1748: méltó 
bizadalom által tápláltatunk, hogy . . szükséges 
rendelésit meg tészi [Déva; Ks 73. VII. 14]. 
1756: kerem Soguramot (!) bizadalammal consi-
derallya az en hoszszos es Sullyos nyavallyamat 
es varjan addigh engem mig ki mehetek [Lőrincfva 
MT; Kp I I I . 135]. 1778: teljes bizadalommal 
támasztani nagy Sérelmim orvosaltatását [Csi-
csómihályfva SzD; LLt 34/16]. 1809; eredeti 
Privilégiumunkat, mind penig Nemesi Praeroga-
tivánkat oly bizadalommal és reménységgel, 
hogy hajdani Székely Privilégiumunkban 
vísszatétetŭnk bé attuk vala [Asz; Borb. 
II]. 1836: Farkas Sámuel nem részeges, nem 
korhel, sem nem ki csapongo s azzal a' bizodolam-
malis vagyok hogy mindenekbe a’ Nagyságod 
parantsolattyainok pontoson eleget fog tenni 
[Vécke U ; Ks 101]. 

2. bizalom; încredere; Zutrauen. 1671 Mint 
hogy I(ste)n után kedves kőzelyeb való Atiam 
fiaihoz vágjon bizodalmo(m) kérem az 
én szerelmes édes kedves őtsémet Kornis Kata 
Aszszont hogy eo keglmek halolomat halván 
mindjárt szegeztessék bé koporsomat mentől ha-
maréb lehet [Ks 14. XLIIIb özv. gr. Csáki Ist-
vánné Mindszenti Krisztina végr.]. 1782: az Mlgos 
Ur(r)al való mastani vásáramatis azért kivántam 
meg ejteni, inkáb mind másokkal hogy telyes 
bizadalammal voltam, s vagyok egyszersmind meg 
kapni [Gyula K ; SLt XXXIX Alex. Pekry Suky 
Jánoshoz]. 1798: kérem egész bizadalommal Bá-
tyám Uramot [Mv; D. 2. XIXA]. 1814: kérem 
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édes Bartalis Ur I külenes bizadalammal, valami-
képen járján végire, hogy ha meg kaphatnám, 
öremest meg fizetném [Apanagyfalu SzD; TKhf 
gr. Bethlen Sámuelné Fekete Klára Bartalis János 
insp-hoz]. 7865: Bizodalommal kérem gyermekei-
met, részeltessék felkelhetöimböl jobb jobb embe-
reimet emlékbe [Kv; Végr.]. 

bizony I. mn 1. bizonyos; cert, sigur; gewiß. 
1591 az biro monda bizony hogy nem tar -
tozna(m) adnya mielhogy engemet beochiwl-
letbe(n) nem ta r t [Szkt; UszT. — aTi. törvényes 
ítéletet]. 7629: Az bizony dologh penigh hogy 
akar ki honnat jeot volna oda at tuk volna [ K v ; 
T J k VII/3. 58]. 7637 De az bizony dologh hogj 
ha my megh nem oltalmazzuk vala Varga Mihalt 
ugjan megh ölik uala az sok parazt emberek [Mv; 
MvLt 290. 245b]. 1672: bizony dolog hogy kgldet 
ennyiszer busittani neheztelem [Kantafva H s z ; 
Bál. 1]. 1674: bizoni dolog ura(m) hogi az sze-
szermi hataron az falun alol buza igen szegeni 
[Bethlen SzD; BLt 9 Fileki Mihály Béldi Pálhoz]. 
1706: Ngd Méltosághos parantsolatt ját az élés 
iránt aláz(ato)son vōt tük. Bizonj dologh az mi 
szorgalmatoskodásunko(n) el nem mult, de az 
szegénységh(ne)k tehetetlenseghe miat t . . . fel nem 
tudtuk volna hajtani, ha Ngd Biro Pál Ur(am)ot 
bé nem küldötte volna [UszLt X I I I . 94]. 

2. igaz; adevărat ; wahr. 7566: mostis alaza-
zatoson kenyeorgunk felsegednek, az hatalmas egy 
byzon Istennek zent fyaert, méltóztassék kegyel-
mesben es wilagosban az my hozzánk walo kegyel-
messeget meg mwtatny [SzO I I , 191 a székely 
főemberek foly. János Zsigmondhoz]. 1665: Eskü-
szó (m) azért enis az elő Istenre ki Attia fiu sz. 
lelek egy bizoni örök isten, Szűz Mariara Tizenket 
Apostalakra, es az sz naforara es mind sz. napokra 
és bõjtekre . . . Hogy soha ennek utanna Nemzetes 
Bojer Sigmond vr(am) eo klme főidéről es neve 
alol el nem szököm [Récse F ; Szád.]. 1678: Eskü-
sze(m) azért az Elő Istenre ky Attya fiu Sz. Lelek 
Telljes Szt Háromság egi bizonj Isten, hogj ezen 
hivatalomban ugi mind az Desj Rationistasagban 

igaz tökéletes jámbor Istenfélő es hasznot 
kereső Szolgaj ok leszek [Gyf; KaLt Apor I s tván 
ir.]. 

II. hsz valóban, igazán; într-adevàr, cu adevă-
rat ; wahrlich. 7568: Myth feltitek ty seres Annath, 
enis oth voltam az lesesben, akor Eyel bizon egy 
szalat sem aluttam akor eyel [Kv; T J k 226]. 
1570: Pechy Estwanne ezt Montha hogy Thwdom 
hogy tartozwnk, De Mostan byzon Igen zegenyek 
vagywnk, ha Isten valahonnat Adna byzon megh 
elegitenenk [Kv; T J k III/2. 208]. 1585: Byzon 
chywdalkozom en Kegden hogy Kegd ennekem 
sem Ir, sem ízen [BfN]. 1632: az mint t szolottal 
vala elmentem vala Beldi Kellemen vra(m)hoz, 
bizoni sokatt zollottam eö kgnek, de semikeppen 
nem akarja vala megh czielekedni [Kozmás Cs ; 
BLt 3]. 1642: Jo akaró bizodalmas somsed Uram 
mivel bizonj alkalmas előttem allo dolgomot ke l 
el halaztanom . . . igen hat ra marat tam ualami 
nehez dolgokkal [Sófva BN ; BesztLt Miss. U S 

Petrus Gavay a beszt-i főbíróhoz]. 1718: 
Is tván uram is Tékazlasamert nem fizet, b i z ^ 
vram égy lovasznak job becsŭ je vagyan 
nekem [Mezőbodon M T ; KJMiss . Fogarasi J& o S 

lev.]. 1723: az előt t bizany jobb(an) forgott » 
Vr Malma [Szásznyíres S z D ; K s 25. IV. 5]. 1^š 

Minemű hirek follyanak felőliem oda bé, értem ^ 
Aszszony leveléből, bizony csudálkozoni azoij 
becsülletes emberenn, hogy bizonytalanságot 0 -
bizonnyal mereszel az Asz(szonyo)m(na)k besz t 
leni [Nsz; Ap. 1 Haller János Káinoki Borbar^ 
hoz]. 1731 Az Mely kancza lovat mond Is tv^ 
ur(am) hogy vak az bizon Mostis vak az mintbog. 
inkáb liiszem hogy mindétig azis leszsz [Gyf*. 
K ; Ks 99 Biró János lev.]. 1761 az bizony 
ugy volt [Koronka M T ; Told. 26]. 1762: ő 
karot t és ágat mit h á n y t ezen Árokban 
vélyfája M T ; Bál. 87]. 1763: én bizany lelkem^' 
bánam ha kezemből ki esnek [Kóród K K ; Ks 
19 Szarka József t t lev.]. 1801: i t t bizany *** 
keveset lehet tsinalni, mer t m a j d mindenap e S ö . 
gel [F.zsuk K ; SLt 17 Margitai János 
1843: bizan ojan forma [Dés; D L t 65]. 

III. isz-szerűen nyomósí tásként : î n t r - a d e v ă r ; , 
Interject ion der Vers tä rkung; wirklich. ^ 
monta Zőcz Fabyane hogy no el h a t t a az Pe 

merth penzes t a n ú k a t fogadoth volt es en & j" 
t u t t am, Immár meg yedet es azért ha t t a el 

„ — f c > J - v , ~ ſ - r r v ; 

vra Esmet ezt monta de byzon ne(m) hagy L,^ 
m T 1 - vid e l l 

penyg az lakatos meg Jouen — ^ 

T J k 54]. 1568: monda Zabo János ne ^ 
azt, az azyon esmet monda bizony el vizem, & 

onnat penyg az lakatos meg Jouen kerde ; enym , r o o ^ 
hogy meg, ni ta tote az lada th ( í g y l ) / s mond* ( 
lakatos, Nem Nytok meg de bizon meg b a n u y ^ j , 
Bestye kwrua ha el erhetlek wala byzony el bay ^ 
wala raytad benne [ K v ; T J k 147, 171, l 8 8 , 

aTi. a deszkát]. 1570 : E o Mond az leannak ^ 
kwrwa lean byzon megh Bánod azt m y t _ 
[ K v ; T J k III /2. 80]. 1588: t y vesseleni J ° ^ f o t 

rea ne boczyassatok az erdeore az diz ^ 
mer t bizony nem eztek zalonnat, mondek , 
bizony nekeonkis vagyon vrwnk [Zsákfva ' 
WLt] . 1590: Mond Zeoch Myklos neky, 
megh Lad hogy Theorwennyel k y hanlak J^g-. 
min t azfele Laborgo embert [Kv ; T J k l H / 2 ' t er 
1595: Kezde mo(n)dani a’ molnár Lazlo F® 
feleoll bizoni azért az J ámbor el ta la l th volt 
vam búzaban meri t teny, s a ' vegebe meg % ^ 
[Hodgya U ; UszT]. 1629: bizony ha a törve^ 
szolgai, bizony fel akaztat lak [Mv; MvLt 
162b]. 1631: E n bizŏny ne(rn) ihatom, 
izom [Mv; i.h. 241b]. 1653: De eo ugia(u) 11 ^ 
halgata, hane(m) annal inkáb káromkodot ^ 
felelue(n) n e k e m : bizony az Urnák Szembe 
megh mondanám en ezeket [Ne ; KemLev. Íj* ^ 
1663: bizon meg aratom mindenehez hozza ny* 
[M.rőd K ; K s 33 I . 11]. 1668: Lázár Péter 
bizony megh leo bénneték, h a hatalmasul 
mentek [Diós/Kv; K s 65. 43. 10]. 1670: én 
hetven pénzt sem adok nem hogi hetven *oſl~í0tt 
adnék [ K v ; K v L t Fasc. I . 182]. 1682: MoO<* . 
(I) Nyirö János Ur(am) nekem. Perleszé Te* ^ 
Mihály Urammal felette én monda(m), 
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bizony [Kv; RDL I. 162]. 7778: Ami penig a' 
pénzt ületi meg ádam, mert en bizany Senkinek 
auglia posztot nem ajandékázak. ebből Fogyatka-
zas nem lészen [Mezőbodon MT; KJMiss. Fogarasi 
János lev.]. 7728: En bizony igazán tudom Hogy 
két Szolg (á) l (ó) j (ána) k is Pekri épitett [Mezőbánd 
MT; BK]. 1764: tsak azt nezem hogy olly bol-
dogtalan együgyü Kgyd; mert bizany meg taní-
tanám a hamis passus tsinálásáért, hogy több-
ször nem mérészlén(é)k senki neve alatt passust 
ţsinálni [Erdőcsinád MT; Told. 44/25]. 1819: bizan 
egy büdös vén embernek ily iffiu Aszszont fele-
ségül el venni nem is kelletet volna | Dehogy 
nem szereti a patvarba, hiszem bizan ha nem sze-
retné nem is játzodna vélle éppen olyan édesen 
[Kv; Pk 2]. 

A címszó XVIII. sz. eleji divatjára 1. MetTr 416. 
IV. ſ n 1. tanii; martor ; Zeuge. 1598: az teór-

uenv azt ítfle hogy megh bizonicha eleúen bizon-
mal, hogy az a Jakab vetette volna zaloghbaa 

[UszT 13/47 aTi. a földeket]. 1606: az Actor 
kapitan vram eo kegelme <a>z Keresetreol chiak 
egj bizonial bizoiiithat [i.h. 20/18]. 1623: Veres 
Miklós Chyekc faluia Annor(um) 70 . . Azont 
elélj az mit az elseo bizony Peter Deák [BLt 3. 
~~~ aCs]. 1656 Tekentetes nemzetes, Lazar Istuan 
yr(am) u t a . Bizonyi, Remetej Nagy Ferencz es 
Istvánek elle(n) [Gysz; LLt Fasc. 69]. 1684: 
Ezek Kglmes Urunk az fen megh irt bizonyoknak 
mit szerint való vallások [Szentmiklós Cs; Borb. 
IJJ- 1746 egy néhány bizonyok az öregek közzül 
azt importálják hogy néhai Kispál Györgyné 
Aszszonyom az itt lévő Vzoni Papnéval 's Mester-
i v e l conimunicalt [Uzon Hsz; Kp I. 160b]. 
1810.' . . igy irtunk bé, egyéb aproságokat . . . 
falusi előnkbė idézett Bizonyokkal határoztatván 
meg [Doboka; Ks Conscr. 17]. 1818: a meg jelent 
^agoni katanaság jelenti hogy a bejaratott Bizo-
nyok vallas teteleket fel venni nem lehet, mert -
azok mind az Udvar emberei [Zágon Hsz; Szentk.]. 

2. bizonyosság; certitudine, siguranţă; Gewiß-
heit. 1596; Vöttwk az kegd levelét, ertiwk irasat; 
az vy hirek felöli . . . kik noha nem mind igazak; 
gondolhattia kegd, hogy az Erdeinek (így l) vgian 
Propriuma volt mindenkor hogy affele hireket oly 
nagion es bizonnial hordoztanak, azért nem chiuda 
?a mostis azt chielekzik [Törzs. Báthory Zsigmond 
Keresztúry Kristófhoz]. 1729: bizony csudálko-
zom azonn becsülletes emberenn, hogy bizonyta-
anságot oly bizonnyal mereszel az Asz(szonyo)m-
vna)k beszélleni [Nsz; Ap. 1 Haller János Káinoki 
borbálához]. 

Szk: ~nyal ir. 1724: bizonnyal irjuk Ng(na)k 
ugj el jetkezetta ez a szeginség hogy ha valami 
agulást a tereh viselésben nem tapasztal, jobb 
észe innen el mégje(n), mivel ez az város jobb 

részint jövevénjekböl áll [Ne; Ks 83 a város had-
nagya és társai gr. Kornis István főispánhoz. — 
• A z erdélyi nyj-okban, főként a székelyben, ma 
l s gyakori hang kivetéses forma, ijetkezett h.]. 

3. ~jdval teljes bizonyossággal; cu toată cer-
l t udine/siguranţă; ganz gewiß, führwahr. 1578: 

bizonyít 

Meg ertettek eo kegmek my nemó gyalázat esset 
legie(n) eo kegmen Byro vramon, mellyet byžony-
nyawal eo kegmek ige(n) kedwetlenwl veznek az 
zemelytwl a ky miat esset [Kv; TanJk V/3. 173b]. 

4. bizonyos (dolog); ceva sigur/cert; etwas 
Sicheres. 1572 Dabo Tamas, Azt vallia hogi 
Egeb dolgaiban senny (!) byzont Ne(m) twd [Kv 
TJk III/3. 10]. 1573: Eòlwessy Balint hity vtan 
senny ( !) byzont Nem val [Kv; T J k III/3. 64]. 

5. valóság ; realitate; Wirklichkeit. Szk: ~jába 
mond valóságként/komolyan mond. 1584: Nem 
tudom ha Trefaba Montaye ezt Keodme(n) Janosne 
vagy bizoniaba maga feleol [Kv; TJk 4/1. 369]. 

Szk: ~t mond vmiről kb. határozottan kije-
lent vmit. 1629: egykor Lukaczinetol saitot veszek 
vala huszonkilencz pénznél alab eo nem adgya 
vala, en sem akaram huszonnyolcznal fellyeb 
venne(m) egy pénz felet sokat usokalank miuel 
mindenik bizont mondot vala rolla [Kv; T J k 14]. 

bizonyára 1. bizonnyal; de sigur; gewiß, wahr-
lich. 1602: Reggel latam hogy Syr vala ez zabo 
Mihály az kar valló ember ., En monda(m) 
mingiarast hogy Nem mezze való or chelekette 
ezt vgy monda farkas mihaly hogy bizoniara en 
az gazdamra az Takachra gyanakodom [Kv; 
TJk VI/1. 616]. 

2. egészen bizonyosan, teljes bizonyossággal 
(mondhatni) ; cu toată siguranţă/certitudine; ganz 
gewiß, führwahr. 1819 Az első feleségével Rákosi 
Boldisár bizonyára sokáig élt, de soha gyermekek 
nem volt [Kv; Pk 2]. 

bizonygat bizonyítgat, erősítget; a tot dovedi; 
fortwährend beteuern. 1691 eo kglme fel teszi 

Szőcs Istvannak ökrét hogy el Eskűttem volna 
. . . a ' mely őkrőt en mikor s holot el Eskűttem 
volt valaha, ugy Eskűttem mint tulajdon sajat 
marhamat bizonyos és nyilvanvalo megh bizonyí-
tót ideivel, de eo kglme ugy hallom csak nevez 
őkrőt, de annak szőrit, szarvait vagy valami oly 
bizonyos jelet nem nevezi, avagy nem bizony-
gattya [Dés; Jk]. 

bizonyít vmely állítás, tényállás v. esemény 
való voltát igazolja; a dovedi; beweisen. 1574: 
Az penig semyt Nem byzonyit hogi Annye Marat 
volt fyzetetlen hatra Mint Eo Mongia fl 43 [Kv; 
TJk III/3. 298]. 1590: ha mit Ebben tagadnal 
wagj walami rezeczkeyet tagadnad az myt lehet 
bizonittok | valamit ebben tagadnatok, hogy t j 
meg nem fogtatok volnaa, kez vagyok bizonitanom 
[UszT. — aTi. a gyilkost]. 1591: Ahol tėh ėzt 
tagadod . neked bocziatom bizonis (!) te uellé 
bátor hogi ez igi ninch ha penigi al pėrės uoltomra 
nekem Itili az tòruiny hogi ennekem kel bizoni-
tanom nincj mit tėnnėm fėl uizem megi bizonitom 
[i.h.]. 1591 k.: ha tagadod hogj az Jdes attyame 
ne(m) uolt es En ne(m) byrtam uolna byzonyttok 
az myt byzonythattok [i.h.]. 1592: Ha pedyg . . . 
valamy tagadast tenne, Twdomant tezek az elle-
nes (!)a, kez vagyok biszonittanom [i.h. — aOlv.: 
ellen es]. 1592/1594: p(ro)testalok zawat halwan 
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teòbet zolok es az miehez való igassagom vilago-
sitasara mindent bizonitok es replicatiomban si 
necesse teóbet zolok [Kv; RDL I. 63]. 1597 
Az A (nak) ezt kel biszonittany hogy az hol az 
malom Arokath elaszta wolt az I ., azt meges 
izentte az I az Anak zabadsagott adott Rea. Az 
I bizonittia aszt hogy az hol ez Arokott most el 
aszta, be es teoltette wolt az w assasatt [UszT 
12/75]. 1598: azt kel uala bizonitani hogy az en 
felesege(m)nek attia fia Zeöleòs Jakab vetette 
volna zalogbaa [i.h. 13/47. — aTi. a földeket]. 
1599: nem tartozunk sem bizonitani erreol, sem 
Iuralnj [Dés ; Eszt-Mk]. 1600 Az J bizonicha hogy 
neki semmi weghezese nem wolt az A(ral) [UszT 
15/181]. 1603: Ha ezt tagadna hogj eò czelekette 
volna ki fogok s feleletem zereni bizonittok, s 
a’ mellet teōruentis kerek [i.h. 17/33]. 1604: 
vgjan bizonitanik (l) kel valamit bizonithatnak az 
lofejek, vagy leúellel vagy emberbeli bizonsaggal 
| ha mit ezekben tagadna ki fogunk s bizonyttunk 
hogy donatioual birta [i.h. 17/13, 18/183]. 1606 
ha tagadna hogy illyen ver ne(ni) volnék hozza 
ki fogok feleletem zerint bizonitom Genealogia-
mott [i.h. 20/123]. 1610: Ne legien keseó bizonyt-
tanunk az erdeonek tulaidonsaga feleől ha a ' 
teorueni itelj [i.h. 4/8a]. 1615 Beldi Vra(m) 
Kis Antalnak hett forintyat megh atta, k j t t az 
maga fassioiais Kis Antalnak bizonitta [Sszgy; 
BLt 3]. 1625: kez vagiok bizonittani hogi mastol 
hallottam [UszT 148b]. 1650: Ezekreől ha szűkség 
bizonyttani bizonyttunk [i.h. 6b]. 1681 bizonyí-
tom Istenemmel, ha az szűksegh nem kenszeritene 
illyen marczona dologgal, az Ngod meltasagos 
füleit nem terhelnem [Somlyó Sz; UtI]. 1730 
Istennel bizonyittok hogy annyi fel háborodásomot 
az Aszszonyra nem ismerem magamba, mint e 
mai lett ártatlamba [Fehéregyháza N K ; Ap. 2 
Haller János Apor Peteméhez]. 1768 szolgálta-
tott é okot arra bizonyittani nem tudom [Ka-
tona K ; Born. XL. 81]. 1773: bizonyittom a 
Szerént lenni [Szárhegy Cs; LLt]. 1785: mely 
esmét azt bizanyittya, hogy nem Patrónus, és 
Földös Uraink adták azokat [Torockó; Thor.]. 
1796: ott a’ patakba lévén egy fűzfa a' bízonyítná 
meg hol vagyona [Pánit Sz; TSb 2. aTi. a 
határ]. 1798: ezen hitelkedo szavai Jánosi Uram-
nak mitsoda valóságot fognak szülni és mutatni, 
a’ kővetkezes meg-fogja bizonyittani [Torda; 
Borb. II Kolosvári N. István kezével]. 1799 
Hogy M. Valkai Embereim hoztak két száz 
szál Deszkát ide M. Bikalá az Vitéz Nagy Udvar-
ban asztot bizonyittom Köntzei Joseff [M.bikal 
K ; Bet. 2]. 1810: Kádár János nemis tud 
bizonyittani, hogy Appellált légyen [F.rákos U 
Falujk 5 6 - 7 Sebe János pap-not. kezével]. 1821 
azan Sertések el kapott Sertések mellyet a’ Pász-
tor több Falusiakkal bizonyitt [H; J F 36 Prot. 
26]. 1824: a fatensekis bizanyittyák a regen is 
leirt földek mind meg vannak [Szásznyíres 
SzD; Ks 79. 102]. 1827: ezen írásom által meg 
esmerem, és bizonyittom Udvarhely Széki 
Ujj SzékeH Buzogány Sigmond Réff. Déák m. 
pr.[SzConscr. mell. Visa (K) ref. tanító-konvenciója]. 

1828: meg Egyezett Cajetán Meier Uram 
Béniamal (!) . . . , meljet bizansagul Kereszt von 
savai bizanyit [Kv; KCJk 115a]. 1829: Ezt ŝ^ 
magam is szemeimmel láttam, s b i z o n y i t t o 

rola. Sorostélyona . . . Tóth Elek mp 
Regius [IB. - aAFl. 1830: A' Ho harmat 
lett tetemes Kár t énis hitelesen b i z o n y i t t o m ^ 

morona Sebestyén János mp. ud(vari) 
[ T L . - a A F ] . 1831: A l á b b i r t b i z o n y i t t o k 

[A.jára TA; TLt Közig. ir. 403 Újfalvi 
Ferenc hites ass. kezével] | Hütem szerint . 
nyitom Bágyonbana [Borb. I I . - aTA]. k 
A melyet mi is igaz hitünk szerint b i z o n y í t ^ 

[Szováta MT; Bereczki József lev.]. 7 ^ á n l U e l 
mái napon Superlévált Kardos 

bént irt rétre . N y o l t z v a n * ^ 
mit is ezennel bizonyittok Sinfolván [Asz ; B°r 

1880: Panaszlo nem tudván panaszát bizony ^ 
mind két félnek megtiltatik, hogy egy*^ 

ne bajlódjanak [M.bikal K ; RAk 348]. ,ſ]. 
Ha. 1782: bizanyittunk [Nyárádtő MT * \ 

1788: bizanyittani [Dés ; DLt]. 1790: b i zany* 1 ^ 
[Msz; LLt 10/2]. 1792: bizanyittani [Backam^. 
ras MT; NkF]. 1796: bizonyittani [ B á c i r e v . 
RKA]. 1804: bizonyittani [M.fráta K ; 
8]. 7840: bizonyittani. bizonyitam ſ l 
1250] . 1841: bizonyitam [Dés; DLt 367]- 1 0 

bizanyit [Dés; DLt 606]. 

bizonyítás 1. az á l l í tás igazolása; dovedire» P 1^ 
baţiune; Bezeugung. 1560: Azért ezek 
Igy leuen az mynt megy mondttwk . • • 
myndeneket megy byzonytwnk l eue le inke l e S ^ e$ 
byzonsaginkal Chak ty kegyel (I) az vdeou- ^ 
az dolognak myuoltahoz kepest aggyon a j ^ o 
napot az byzonytasra mert az b y z o n s a g 0 ^ 
Sokan el ozolua vadnak es hamar Ewke tc s , 
ne(m) lelhettywk [Kv; SLt St. 6]. 1570: KW y 
thay Bak Myhal felperes Byzonytasa kol°s 

Czynka Lazlo Alperes ellen [Kv; T J k 
1600: Az vargiasiak ereossen kezdenek tudo ^ 
tennj, hogy az Bizonittasnak hellie tj; 
volna, hanem itt, ahol mos vagiunk [Fu & 
UszT 15/15] | Mely dolognak b i z o n y i t t a s ţ ſ ^ 
mynemw Bizonysagokot my eleonkbe &1 

a ' vagasiak azokot megh eskettwk es v a ^ k-: 

hwtwnk szerent megh Írattuk [UszT]. 
(A székelyeknek az ökörfizetés kiváltságé 
ffiniusnak bizonyitt ása szer (ént) nem ^ r 
latból, hanem mivel a ' Székelyek marhal*1* b\ 
gyónókkal bővőlkődtenek önként való jóakaí t 
hűséginek (!) Zálogául adatott, semmit 
n e m a d ó z t a k [ U s z L t X . 8 0 P l á n u m a székely n i 
zet állapotáról]. 1807: A Novizata Rész e l ° ^ 
Szószólója Balla Mojses a No vizán* ^ o 
által fel-adott okokra s azokot t á m o g a t * 1 ^ j^' 
Bizouyittásaira maga Feleletét punctuatim ^ ; 
vetkezendőkben tészi meg [Aranyosrá*0. ,nC)l£ 
Borb. II]. 1833: A’ mely váló Személ lyé*^ , 
peres Leveleik közül a' keresztelő, és nem f 
rittésröl szollo papi bizonyittások h i b á z » f K ' ^ 
gok(na)k tulajdonittsák ügyek k é s e d e l m e t L . ^ 

M T ; a hagymásbodoni ekl. könyve]. 1 0 
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P Betűvel jegyzett Bizonyittásrol szollo Tudosit-
tás szerent Szabadságában állván a' Felperes 
Résznek akár minemű Ujj Bizonyittásokat 
a' perbe beadni [Borb. I Asz törvényes székének 
ítéletéből]. 7842: 'A bé panaszoltatott vele 
közöltetett terhelő pontokra tett minden bizo-
nyítások nélküli Feleletébe hiába törekedik pa-
naszlo Hadnagy Atyánkfiának igazságos kérelmét 

Szoszolloi el fatsarásokkal bé lárvázni [Dés; 
DLt 1452. 9] | Beretzki Ferentzet bővebb bizo-
nyításra utosittom [Szentháromság MT; Bereczki 
József lev.]. 

2. tanúság, tanúbizonyság; mărturie; Zeugnis. 
1841/7842 igaz hitünk szerént való bizonyittást 
teszünk arro'l hogy [Felfalu MT ; DE 2]. 

Ha. 1818 bizonyittás [K; KLev. 10]. 

bizonyíthat állítást igazolhat; a putea dovedi/ 
próba; beweisen können. 1591 k. ha tagadod 
h°gj az Jdes attyame ne(m) uolt es En ne(m) 
byrtam uolna byzonyttok az myt byzonythattok 
[UszT], 1592: Protestálok hogy az mit ezekben 
az en feleletim zerent bizonythatok bizonyttok 
[i-h.], 159Q Nem tagadhattía, mert Jobbagiomon 
eset factum Constal, kit biro vram oculalt 
Ez mellet byzonitokis az mit byzonytthatok [Szi-
nye SzD; Ks] | Gyeörgyes bizonicha ha bizo-
nithat hogy napa nelkeöl wolt [i.h. 15/192. -
aKi nem tűzött tárgyalási napra von.]. 1604: 
vgjan bizonitanik (!) kel valamit bizonithatnak az 
lofejek, vagy leúellel vagy emberbeli bizonsaggal 
fi-h. 17/13]. 1606: az Actor kapitan vram eo 
kegelme <a)z Keresetreol chiak egj bizonial bizo-
nithat [i.h. 20/18]. 1628: Ezekert az okokért az 
Isten szerent való tórvenjtól es Z. zektol zabadu-
Jast varok tőllea, kit ha tagadna elegedendó 
biszonsaggal nem biszonyithattnek, hitre is <kò>-
telezem magamat ha az io tòruennek teczese 
az elé <te>zen [SzJK 20. - aA válóban lévő 
asszony férjétől]. 1635: Bob Koztint kenszeritte 
az szek, hogy megh bizonyítsa azt, hogy More 
Lazlo azzal feniegette, hogy meg eôlj De ne(m) 
bizonytthatta senkivel [Abrudbánya; Törzs], 

Ha. 1790: bizanyithatunk [Msz; LLt 10/2]. 

bizonyító tanú; martor; Zeuge. 1838: Első 
Bizanyito: Pál György 68. Eves Másadik Bi-
zanyito [Dés; DLt 8]. 

bizonyító-cédula marhacédula/levél; bilet de 
vite; Viehpaß. 1800: a Vásárlott Marháról bizo-
fyi t to Tzédolát valtsanak három Krajtzárok le 
tétele mellet [Kv; DLt]. 

bizonyító-írás 1. bizonyságlevél; act probatoriu, 
serisoare de mărturie/adeverire; Beweisstüek. 1813: 
Ezen 21. számból állo Tanuk . . . Fassiojok rész 
Şzerént a hej szinén, rész szerént pedig az esőss 
jdő nein engedése miat meg irt háznál Írattatott 
bé ezen Eskető Levelűnk rendiben . arról mi 
l s adgyuk ezen Bizonyito írásunkat Nevünk all 
Jrása és szokott Petsétünk alatt [F.berekszó Sz ; 
B f R III. 12/9]. 1833: Mű neveinket alább írtak 

bizonyító-levél 

adjuk ezen bizonyitto írásunkat arról, hogy 
MŰ tarsaságosan mégis nyusztuk a Bika Tinót de 
belső részeiben többet mint egy veder sárga viszet 
nem találtunk [Szeszcsor F TL]. 1834: meg-
fontolás alá vévén a' Törvényes Derék Szék 
mind két részről felhozott okokat, Erősségeket 
és Bizonyitto írásokat ezekbe tészi meg a 
maga Határozását [Asz ; Borb. I]. 1849: Alóli 
írtt, adom ezenn bizonyító írásomat, arról, hogy a 
follyó 1849 Kv Április 22-én lépének En előt-
tem illy békességes egyezésre Melly béke 
eggyezésnek valóságáról igaz Hitem 's jó Lelkiis-
meretem szerént bizonyságot teszek M. Pagotsána 

a fenn irtt időbe [TSb rtlen. aMezőpagocsa 
MT]. 

2. tanúsítvány; adeverinţă, dovadă; Beschei-
nigung. 1831 Bizonyitto írás Negyven Köböl 
Törökbuzának el adásokrol Alamorona 

Sebestyén János mp. ud(vari) R(egius) [TL. 
- aAF]. 

Ha. 1797 bizonyitto irás [Dés; DLt]. 1825: 
Szolga Biro bizonyitto írásai [Torda; TLt 
Közig. ir. Nr. 1470]. 1833: bizonyitto irás [Dés; 
DLt 777]. 1847 Egy bizonyitto irás [Etéd Ü 
NkF]. 

bizonyító-levél bizonyítvány ; certificat, scrisoare 
de mărturie/adeverire; Zeugnis. 1792: a ' Meny 
aszszony Papja eskesse meg az égybe kelő Személ-
lyeket a’ Vőlegény Papjának mind publicatiorol 
mind akadállynak nemlétéről való bizonyitto levele 
mellet [A hagymásbodoni ekl. könyve]. 1801 
Meg visgálván mind a bé adott kötöledzö Levelet, 
mind pedig azon kötöledzö levélben foglalt adós-
ságnak felvételekről lett lépésekről költ bizonyitto 
leveleket . mind azokbol az adósságnak való-
sága tökélletesen világosságra jött [Kp II. 58]. 
1807: Hanoverábol származott Romano Catholi-
cus Pap . Fridrich Wilhelm Frantz . Fran-
tzia Nyelven írt bizonyito Leveleket hordoz ma-
gánál arról: hogy 1797. a' Frantzia Hadvezérek-
nek a’ Frantziáknak akkori bé-ŭtésekkor nem tse-
kély szolgálattyakra volt [DLt 66/808 gub-i nyonit. 
kl]. 1815: A Lisznyai, és Uzoni közönség bé adgya 

bizonyitto Leveleit [Hsz; LLt]. 1818: (A 
királyi perceptorok) a’ Himlő oltásb(an) fáradazo 
Physicusok(na)k 1 Rfr. 5 x-ba(n) Chirurgusok-
(na)k 37 1/2 krok(ban) megh határozott napi Bere-
ket az arra rendeltetett Copulationis Fundusbol, 
az illető Tiszteknek assignatioja, és hiteles Biza-
nyito Levelek mellett, azt legitimálván azo(n)nal 
időről időre pontosan és tökéletesen kifizetni el ne 
mulassák [Kv; RLt gub.]. 1828: Mely üyetén 
zállogos vásárnak modgya ., hogy mindenekben 
a már irt modon előttünk az szerént mént légyen 
végben, arról adgyuk, és irtuk ezen bizonyitto 
Levelűnket tulajdon Neveink aláírása, és szokott 
pecsétünk letételévelis meg erőssitve [Borb. I. 
Huszti Is tván F.Sinfva (TA) hites nótáriusa 
kezével]. 

Ha. 1811 k.: bizonyitto Levél [Dés; DLt]. 
1819: hiteles bizonyitto Levelek [Kv ; MészCLev.]. 
1829: Bizonyitto Levelek [Dés; DLt 300]. 
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bizonyítvány certificat; Zeugnis | tanúsí tvány; 
adeverinţă; Bescheinigung. 1837: Vőltsi adossaim 
bé kivánván egész tartozásakat fizetni . . . , ha 

az restáns Usora iránti bizanyitványt kezembe 
hozzák a ' tartozást azonnal fel vészem [M.köblös 
SzD; Bet. 3] | Egy bizonyitvánt instálok alá-
zatosan adni [Dés; DLt 1404]. 1847: a Kolosvári 
Betsűlletes Nemes Asztalos Céh Érdemes elől 
Járói . . . arra birának bennünket, mint Tized, 
elől Járóit hogy adnánk egy Hiteles bizonyitvánt 
arról hogj Kászoni András mi némű maga viseletű 
Tizedünkbe [Kv; AsztCLev.]. 1848: az ezennel 
általam önnel eredetileg közlendö bizonyítván sze-
rént általa is el ösmert czikkekrea . . . öszvesen 
102 f t 3 xrt adott intető aszszony saját pénzéből 
[Kv; Végr. aKöv. ezeknek fels.] | a bizonyít-
ványba még ezt kel irnia [Tarcsafva U ; Pf Pálfi 
Lajos lev. — îlKöv. a részletezés]. 1857: örven-
dek, hogy bizonyítvánra nincs szűkség mert . . 
az elnök Báró Ur betegsége mián azt mostanság 
kézbe nem kaphatom [Kv; DE 2]. 

Ha. 1807 bizanyitvány [Dés; DLt]. 1841 
Bizanyitvány [Dés; DLt 653], 1851 bizanyitvány 
[Dés; DLt 1409]. 1872: Bizanyitvány [Cege SzD ; 
Wass 13 Mozses György jegyző kezével]. 

bizonnyal biztosan; cu siguranţă, de sigur; 
gewiß. 1568: egyebeketh hallottam eleget de en 
bizonal sémit ezen kwl ne(in) tudok | En tudom 
hogy oth az Mesgyen, Ja r tam zoltakys erte, de 
en bizonyai ne(m) tudo(m) ha zab ad mesge volté 
vag ne(m) | Ezt tudom hogy egy golchy Jngem 
vezet vala el, es o re a gyanakotta(m) de bizonyai 
ne(rn) ţutta(m) [Kv; T J k 155, 119, 200]. 1570: 
Nem esmery byzonnial ha az Malach kyt Zekely 
Mateneh Ewenek Mond, hogy ha Ewek vagy nem 
| Byzonnyal Thwgya hogy Kadas Istwan es Kadas 
Myhal egy Tharsasagba voltanak [Kv; T J k III/2. 
16, 176]. 1572 : Byzonnyal Twggia az Kis Arkoch-
ka desy hatar [Dés; DLt 184]. 1574: Azt Byzon-
nial, twgia hogi az Leány .Az Mászik hazban volt 
[Kv; T J k III/3. 329a]. 7580: ezt bizonnial tudom 
hogi neki iutoth [M.palatka K ; J H b K XII . 29]. 
1584: Leorincz kowachne vallia hogy hallottam 
hogy Kadar Janosne meg dagadozwa(n), es azon-
képpen ellenben a ' fazakasneis meg Nyomorodwa(n) 
ez vargane Annyara kiáltották hogy eo dolga 
volna, Chizar Agostonis rea kialta de bizonnial 
semjnit hozza Nem tudok [Kv; T J k 4/1, 274]. 
1589; en nem tudom bizonnial [Dés; DLt 226]. 
1607 Bizonial tudom hogj ados Fanczialy peter 
öt véka zaladdal, es egi forintal sigmond benedek-
nenek s pal demeternenek [UszT 20/25]. 1770: 
(A beteg) i t t Gyógyon menyi üdőkig fekütt biza-
ny al arról nem recordálok [Algyógy H ; BK sub 
nro .1017 gr. Kun István kezével]. 

Szk: minden ~ egészen biztosan, teljes bizo-
nyossággal. 1762: Minden bizanyal tudgyuk [Kört-
vélyfája MT; Bál. 87], 1770: minden bizannyal.. . ki 
mutatot t u t a t t . . . nem hallottam [Dés; JHbB 361]. 

blzonyodás kb. bizonyosság ; certitudine ; Ge-
wißheit. 1758: (A földet) Bidőskuti vr(am) Csak 

az maga ide való Jobbágyának szavára ’s nem 
egyéb bizonyodásból foglalta el [Nyárló Sz; Mk 
I I I . XXIV. 464]. 

bizonyos 1* biztos; sigur; gewiß, sicher. 
Tugy (!) azt mykor Veres Sigmond meg holt 18 
Eokre vasas zekere es Egyéb Tehen Barma eleg 
volt. Byzonios zamat Nem twgia [Kv; TJk ffl/3-
165]. 1577: Meg ertettek eo kegmek B y r o vram 
zawabol az chery Clastromba való Mester, es PaP 
dolgát Miért hogy penig eo kegmek nem byz°' 
niosok my móddal legienek ot es my okból Ieote-
nek oda, keryk eo kegmet Byro vramat, 
az Romay hwten való vraimat hywassa be es 
ertekezzek eo kegme teollek [Kv; TanJk V/* 
151a]. 1579: ez dolognak bizoniosb e r ó s s e g ŏ r e & 
ket felliwl megh newezót kótótt birakis hyteó* 
zerint való leweleket aggyak [Uzon Hsz; Kp ÍJ-
1581: Mi felliul megh irt fogot birak ezt mi 
mi hitonk zerent yrat tuk es peczeyetteönkel meg* 
ereositettuk hogj az dologh bizonios legen [Bikfva 

Hsz; Törzs]. 1584: az ydowthŏl fogwa zorgal' 
mazthatam weselenj wramat byzonjos walaz the-
thelre [Komlód K ; WLt Petrichewich Kozma 
kezével]. 1585: Nyreo Istwan vallia hogy 
níos hallomassal ertette A gr(ati)a meg l e t e í 
Balassy Ianos deáktól [Kv; T J k IV/1. 4 0 5 J ' 
1586: En semmy bizonios Arűt Ne(m) tudok 
kert feleol [Kv; i.h. 580]. 1608: Miuel hogj 
vr Isten az Embereknek ilete felöl auuagj i l e t e k n e * 
uige felöl se (n) kit bizoniossa nem töt •> n e 

tudo(m) az vr Isten w felsige mikor es hol uigez* 
el iletemet [Kv; RDL I. 84 Tölcséres Ádám kese-
vei]. 1614/1616: bizonyossok voltak benne mn* 
tartozzanak az Kamora Ispánok [i.h. 100 ,,Ioaflne 

Bottyani civis opp. Colos senex" (60) kezévé 
1625: tecczet az teòruennek hogj valamit 
s mezeòt irtást az ket t peres faluk egj araiit keo® 
b i r t ak ; mindeneket aequal(ite)r ózzanak es inte 
zenek el bizonios hatarral [UszT 137b]. W6*^ 
Ez orán erkezék bizonjos hirűnk hogj ok v e t e t 
Estvere be érkezik Taborunkb(a) a Fō Vezerö® 
u jabb Kapucsi Passaja [Wass 26 fej.]. 
Szeginy edés Felesegem . . egész E l e t e m b e l i • 
tápom . . lélkit az eo Teremtő Istenének, K 

is égisz elétebén, és mind hálálaig bizóuyós reiflê 1 
séggel oliájtot, fohaszkodva, szép csendesen in 

adta [D. 5]. 1718: a bizanyas hogy en eleg e t ° 
telen es Gyenge egesseggel Vagjak [Harang 
K K ; Ks 96]. 1732: Mely ki adott S u m m a ^ 
mennyisége ezért nem annotáltatott, hogy e 

t ű n k nem Constált annak valósága, s biz0*1/_ 
száma [Szászsztjakab SzD; TSb 51]. 1783: . 
nyos hallomásbol én is világoson tudom mon<a 

[Sámson Sz; Borb. II] | más napra 
is, hogy bé menetelekben bizonyosabb k b ^ g i 
az Udvarba újra fel mentem [Perecsen wZ, 
1787 Ezen tul specificalt Licitatio a l k a l m a t o 

vságával congeraltatott Summa . . . Hf 327 • 
és 34 pénz resz szerént Interesre bizonyos hellyé 
jo securitas alatt elocaltatott, rész szerént 
egyebb szükségekre fordít tatott [Mv; 
Csiszár György hagy.]. 
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Szk: ~sá tesz. 1733: kegjelmed keresi en töl-
lem az örökségét, en nem . . . soha megh eddig 
a z õrõkseghnek birasaban senki nem háborgatta, 
a z miolta immár reánk szállott azért nem 
engem illett hogj bizonyossá tegjem kegyelmedet 
azokxol, hanem mint hogj kegjelmed en 
tollem súlyos gyanoval keresi az örökséget, hoz-
z o n kegjelmed vagy 30 levelet, vagj Jo bizonjsa-
got, avagj 30 fegjvert az ki megh alható legjen 
[Torockó; Bosla]. 

2. megbízható; de încredere/nådejde; zuver-
lässig. 1572: eghyz waros kypyben mely paran-
^hiolattal kywanak mynket Nemynemw Byzo-
nios Thanwk wallasoknak be vytelyre [Dés; DLT]. 
1591 16 die Aprillis waras akarattyabol B. vram 
^yzonyos Zemelyeket kwldet . . Az hattar megh 
lattasara [ K v ; Szám. 1/5. 22]. 1602: Edes Biro 
vram Arról az Jozagrol való levelem . . min-
giart vitesse kd hazahoz, Soha kd addégh kj ne 
a8gya, mégh Cheythi Jstuannak Bizonyos embe-
nteol ir [ K v ; R D L I. 73]. 1603: Az Sum(m)anak 
*el zedesse felöl vegeztek ö kin(e)k Varossúl, 

Az mely Azzony allatok es Leányok bizo-
nyos embereknel zegödúe laknak, Azokatis magok 
visselesse és rúhazattyokban való Iarassokbol, 
Ezekenis az ö erdemek szerent vegyenek [Kv; 
TanJk 1/1. 454—5]. 1613: az 40. forintot, Egjzeris 
niazzoris zwksegebe(n) Aztalos Sámuel fel veot, 
^adnothy Jstua(n) vramtol . melljet Radnothy 
Istua(n) vra(m) bizonios es igaz zam uetes zerint 
P(rae)sentala K v ; RDIy I. 92]. 1619: (Boyer 
Péter és Boyer Jonasko) Kezeket azért eőszve 
adván bizonios nemes szemeliek eleőt, az 
szerint ut supra, componaltak és megh alkuttak 
f F o g . ; Szád.]. 1673: Bethlen Kata aszszonjnak 
penigh . . . Bizonyas Registrum extál ki haza-
sitasarol [Marossztkirály AF ; IB]. 1722: az Evan-
geliçusok ususa szerint légyen egy bizonyos, értel-
mes és a’ Megyében elsőbb residentiaju ember, 
a ki a megye pénzét procurálya [A hagymásbo-
doni ekl. könyve. Konzisztóriumi hat.]. 1788 
a Contractust vagy magam bé viszem, vagy bizo-
nyos embertől bé küldein [Bencenc H; BK Bara 
Ferenc lev.]. 1801 mely Summa in loco bizo-
nyos Embereknél elocálva vagyon [Szentegyed 
S z D ; SzConscr.]. 1830: Instálam . . az kilentz-
ven Váltó floramnak meg küldését, bizanyas 
Ęmber által [Mocs K ; Bet. Henter Farkas Vajna 
Istvánhoz]. - L. még SzO VI, 77. 

3. megbízott; delegat; beantragt. 1602: tet-
częt eo kg(kne)k hogy az kapuk Alat bizonios 
zemelyek legyenek, akyk minden buzat napon-
kent minń az buzanak zamaual diîigenter 
fel regestralia (így!) [Kv; TanJk 1/1. 401]. 1613/ 
1630: egj bizonjos megh hith Embert hadgjon 

ūz Solymaszok eloth kinek meg hadgjad (így!) 
- meg ne hadgjak eheznj eoketa [MNy XXXV, 

262 Bethlen Gábor sk lev. — aTi. a solymokat]. 
7625: Sepsi és Kézdi székekben való várasinkot 
Sepsi Szent Győrgyöt Illyefalva városát, Kézdi 
Vásárhelyt és Bereczket ezután magunk arra 

rendelt bizonyos emberünk által akarván dirigál-
taim, hüségtek* iurisdictioja alol őköt eximaltuk 

bizonyos 

[Barabás, SzO 361. - aSepsi- és Kézdi szék 
rendel]. 1682: Gyula Fejervari varosunkban bi-
zonyos Attyokiiai altal megh jelenni okvetetlen 
el ne mulassa [UszT IXJ76. 12 fej.]. 1687: Azért 
valamikor Széplaki Petrityevit Horuát Miklós 
vram vagj eo kglme bizonios embere ez levelemet 
meg mutattya, . . mind hármat mind(en) ingó 
bingo marhájokkal edgiŭtt add kézben [Fog.; 
SLt Mikola László aláírásával], 1697: mar I(ste)n 
kglmibűl az aratas vighez megyen, bár egy bizo-
nyos ember jŭne ki az kalongyát fel olvasná [Szi-
lágycseh; BK]. 1699: Eés, az, mikor az mun-
kához fognak az Aczok . . . continue edgy bizo-
njos embere, vagy jo hyteles szolgája, mi(n)t edgy 
gazda heljet, mindenkor itt légyen, es serennyen 
vigyázzon [Kv; BLt 7]. 1701: Ezen bizonyos 
emberitűi Kégyelmednek . . . ègy kis ajándékocs-
kát kŭltem [Gyeke K; Kornis István Gyerőfi 
Borbálához]. 1744: (A dézmát) Antal Miháj 
Ur(am) bizonyos Emberrel bé vitette [Szamosfva 
K; KS Cons. 196]. 1752: útban találván az 
Ember eo Ng(á)t Ngod levelére nem válaszaihatot 

. vagy postán, vagy bizanyas Ember altal fog 
valaszalni Ngdnak [Szászmáté SzD; Ap. 5]. 

A 2. és 3. jel. alá sorolt adalékok szétválasztása sok esetben 
bizonytalan. 

4. a nyelvi nyilatkozatot tevőtől ismert, de 
közelebbről meg nem határozott (dolog, személy, 
idő v. körülmény); anumit; bestimmt(e Sache, 
Person, Zeit). 1580: Hoza my nekúnk az Nagd 
paranchyolatiath az witezlò teòreòk Mathy galaczy 

Hogy my El mennenk galaczy Thamashoz 
Mineminiw (!)a dezmannak (!) ell Takara-

saert Es Nagysagod wdwaraba es Eleybe 
hinok es intenok es Egeb bizonios dolgokért is 
kik az Nagod paranchyolatiaba vadnak Irwa 
[Galac BN; WLt. - aNyilvánvaló elírás nemi-
nemw h.]. 1583: eó Nemw Nemw Byzonos zwkse-
genek myatta kenzeretetthweu, az vytezleo Hor-
wath Kozma vramthol kertth volna negwen 
foryntoth kett Sayatt haz Jobagyra [Oroszfája 
K; WLt]. 1588: Zena Reteknek megh eresztcset 
Nem itilik most eo kegmek Ionak lenny bizonios 
okokbol, hanem az aratasnak dereka le zalwan, 
eresztessenek meg [Kv; TanJk 1/1. 83]. 1593: 
my koron Bathori Elekne Azzoniom Iakchy Anna 
azzony, ezeketth az feliwll megh Jrt harom Joba-
giokat . nemw nemw Byzonios okokért, es 
Gonoz Cielekedetekert megh foghatta űolna 
kóniőrghenek my nekwnk, hogy közesseghwnkön 
(!) ki zabaditanük Eőket [Perecsen Sz; WLt]. 
1613: Mint hogy bizonios okokbul az portara 
sietseggel kel boczatanunk, .. Haggiuk es serio 
parancziollíuk ked(ne)k Jeotest ieoion ide 
hozzánk, hogy kesedelem nelkwl indulhasso(n) 
[Törzs. fej.]. 1619: bizonios sommá íizetesert keo-
teotte uolt magatt Eoreokeos Jobbagiul melly 
Kus János annak ffleotte Zabad szekely uolt 
[Kál MT; Berz. 10. 77/13]. 1625: byzonios szamu 
diznaymot ky kergeti haromzor az rauay hatar-
boly az makróij potentia mediante [UszT 142a]. 
1654: bizonios szamu Snm(m)atis uõt uolt fel 
bizonyos swksigire [Dés; Hr 2/15]. 1690: ha mi 
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bantodasink az eō kgline jobbagj miat volnanak 
azokat bizany as punctumaiban redigalvan, ha 
miket eŏ kglme illendőnek itelne meg orvaslana 
[Fog.; Szád.]. 1721 bizanjos üdöktül fogva kez-
det viszszálkodni s hozzájok just formálván prae-
tendálni . . . Samariai Sámuel vram eö kglme 
[Kozárvár SzD; KGy]. 1723: determinaltatottis 
ő Exc(e)ll(entia)ja számára bizanyos summa pénz 
[Kv; Ks 18/XCIII gub.]. 1765: Erogatio . . Az 
Udvarb(an) meg kivantato bizanyas Ajtócskákra 
[Nagybarcsa H ; Ks 71. 52 Szám.]. 1781 Ennek 
előtte bizanyos időben beszéllette Nékem ſMv; 
D. 4. XXXVI. 1]. 1793: bizanyas Elemről (!) 
réám szállatt adósságnak interessiert által 
adtam a Telekbeli allodialis azan szőlőmet mely 
vagyon mind két felöl az Creditor szomszédsá-
gában [Szőkefva KK; Kp II. 44. - aÚjfalvi Krisz-
tina]. 1798: Bizanyas szükségemre nézve kértem 
. . . Tizenhat vonás forintakat [Asz; Borb. I]. 
1802: Maras Székben Wadasdan bizanyas Tolda-
lagiana Portiom adatatott volt Zallogba 
Száz ötven két Magyar forintokba [Vadasd MT; 
Told. 42]. 1819 jelente Tövissi Gergely Uram, 
hogy bizanyas szükségeitől kénszeritetvén Háza 
népe •/• Gyermeke táplálására ruhazattyakra kért 

Palffi Danielne Orosz Sára Aszszontol 
30 ~ Harmintz R. Forintakat [Asz; Borb. I]. 
1820: az eö kegyelme által vetőéből bizanyas 
elrekkentett köntöseket ki kerestetett [Aranyos-
rákos TA; JHb Fasc. 48]. 1824: a’ Mlgs Ur 
áltól, és áltolam is bé adott levelek a' birtokát 
égy bizonyas időtől fogva figálni láttatnak, s 
valósággal figállyák is [Vaja MT; SLt évr.]. 1833: 
bizanyos tavallyi el maradott Contributio [Dés; 
DLt 777]. 1843: suttamba abba introductiotis 
tétettnek bizanyas fel tételek alatt [Torda; HG]. 

5. hiteles ; autentic; beglaubigt. 1598: Hannes 
Weidner wallia Tudom azt hogi tempore 
diuisionis az Eotwes Balas mellet walo zeoleot 
Lombon az János deák felesegenek attak wala, 
kireol bizonyos irasis keolt wala [Kv; TJk V/l. 
203]. 1636: Mely dolognak nagyob erőszegere es 
bizonsagara Adgjuk ez jelen való leuelűnket fa-
lunknak szokott es bizonyos peczjetj alatt, megh 
hihatatlanul [Szászfenes K ; RDL I. 108]. 1660 
Csepreghi Mihály hivŭnk jelenti hogy szegény 
Fejedelem vásároltatván általa hét singh Ang-
liai posztót tizen három forinton singét, melynek 
árra arról való bizonyos testimonialis által depu-
taltatot volt Colosmonostori Harminczadosra s 
Perceptorra Faragó Istvánra hogy megh fizessen 
[RDL I. 114. fej.]. 

(î. kb. meghatározott; hotărît, stabilit, deter-
minat; bestimmt, festgesetzt. 1587 egy bizonyos 
napoth hagyanak az eotwen haz Jobagynak fel 
oztasara [Hadad Sz; WLt]. 1600: melj dologbol 
Bizonsagra bochatotta volt az vargiasiakot kegtek 
mind az Almasiakkal, melibeol bizonios napottis, 
helleottis az Bardoch zek eleott Jeleonteottek 
volt az Almasiak, melibe megh fogiatkoztattak 
volt magokotis az Vargiasiakot Mertt Biraiokkal, 
Deakiokkal az bizonios hagiot orara es heljre nem 
mentenek [Vargyas U ; UszT 15/15]. 1632: Rethi 

Istuan Fogarasi Udvarbiro megh holt Vrunk 
paranczolattiabul vett eztendeőnkent szolgalat^ 
kert raitok bizonios summát, az, az, f. 70 [Poif 
namarul F ; UC 14/38. 16. aBethlen GáborJ-
1690: Mathe Mihancsul nevű eō kglme J°bbţ] 
gyanak az maga reszere Czedalando S z a n t o 1'°" 
deiert es rétiért adat volt Szegeny Atya" ' 
bizanyos Szamu pénzt [F“og.; Szád.]. 1761: (Az) 
adósságnak bizonyos Summáját nem tudgy1* 
[Szászvessződ NK; JHb XXIII/31. 31]. 
Virág László . 14. Napi bézárásra s ennek eltol' 
tével, mint b i z o n y o s életmód nélkül koborlo ere 
deti lakás helyére kísértetesre Í t é l t e t e t t ' 
DLt 530a gub.]. 

7. kb. valóságos, kétségtelen ; real, cert; 
haftig, zweifellos. 1625: azért azt keuaniuk hitess 
meg uelvnk az J mit adot erte es keszek leszvo 
le teny penszedet, a széna fvuet megi kéuafllU^ 
mint byszonios uirek | mikor Mihály Peter e 

foghlala az peres órókseget egy Nehanszer meg 
kenalta az falut Aztis tudom hogj b i z o n j 
Ver talalkozek egj somborine es attul veue vy° 
ba(n) Mihalj Peter [UszT 82, 141d]. 16 3 8 'A% 
Tekintetes es Nagos Rákóczy Georgy Etdeu 
orzagnak bizonios Feiedelnie es Magiar 
Egi Rezenek vra szekelieknek Jspania [J**b 
XII/24]. 1718 : bizonos szükségétől k e n s z e r f t e t t ; 

vén . . . [Aranyosrákos TA; Borb.]. 7777 ' A 

Rósa hegy alatt vagyon egy négy kŏvü inaló**1' 
mellyet bizanyos Possessorok birnak [Dés; ^ 
504]. , 

Ha. 7777, 7777, 7726: bizanyos [Dés; DL* 50 ! 
Jk]. 1739: bizanyos [Ne; Incz.]. 1746: bizauya 

[Mv; Told. 17/3]. 1750: bizonyas [Mocs K ; 
15]. 1758/1763: bizanyast [MkG]. 1762: bizaitf^ 
[Nagyida K ; Told. 5]. 7767: bizanyas [S**; 
háromság MT; Sár.]. 7774: bizanyas [T; c . ' 
7783: bizanyos [Szászfülpös K ; KLev.] I 
nyos [Buza SzD; EMLt]. 7786; bizanyos 
rádsztlászló MT; Sár.]. 1796: bizonyas \PcS' 
DLt]. 1806 bizonyas [M.sáros K K ; 
XXXVIII“i. 7878: bizanyas [M.fráta K ; Kl<ev 

1835: bizanyos [Asz; Borb. II]. 1840: Bizany^. 
ra [Dés; DLt 1239]. 1843 bizanyas [Tor"*' 
HG]. . e 

II. fn biztos dolog; lucru precis/cert; J 
Gewisse. 1572: Filep Tamas, azt vallia, Ţ† 
hallomast eleget hallót Keomyes Georgne f®J®jL' 
De semy Byzoniost Nem latot [Kv; TJk W ^ 
3]. 7600: Halottam az nagy emberektol hogy^. 
hon az chorgos pataka be megye (n) az FeieT 
koba Orozhegy felól walo fele, Orozbeg^ 
hatar, de en semmi bizoniost nem tudok 
U UszT 15/112]. 1630: Semmj bizoniost az e]%n 
kerdesre nem tudok [Kv; RDL I. 19]. 1640: ^ 
semmi oly bizonyost nem hallottam azok ' 
sem Nagy Petemé, sem Molnár I s t v á n n é , s 
Bíró Pálné és az többi felől is semmi bizony0^ 
mert én igen siket ember vagyok [Mv; 
291.233a átírásban!]. 1749 arról éppen 
nyost mondani nem tudimk . . minthogy 
a dolog [Koronka MT; Told. 29/42]. 1752: m ^ 
hogy ott laknaké vagy nem abban bizonyost * 
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tudunk mondani [Körtvélyfája MT; IB]. 1763: 
Mányik a Iuon . minemű excessusokat patralt 
légyen én arra Semmi bizonyast nem tudok mon-
dani [A.preszáka AF; Mk V VII/1. 55] | a’ 
gabona mennyi és mitsodás volt bizonyast arról 
nem tudok mondani; egyéb efféle dolgairól Lep-
penden tudnának bizonyasabbat fatealni [Gálfva 
RK; i.h. 27]. 1764: Hallottam azt, hogy a neve-
2ett Jnas Páll Joseffni két vëka buzát vitt volna 
de bizonyost benne nem tudok [Bögöz U; IB]. 
1770; bizonyossobbat egyebet nem tudunk 
[Nagyercse MT; Told. 3a]. 1791 Semmi biza-
nyast vallani nem tudúnk [Mezősámsond MT; 
Berz. 15. XX/9]. 1796: rosz életéról annyivalis 
inkább bizanyasabbat állithatok, hogy egy vers-
ben Gál Katival egy ágyba egygyűtt 
fekúve találta [Aggni. B. 15]. 1798 semmi bizo-
nyast nem tudok irni [Preszáka (A. v. F. ?) AF; 
MkG]. 1801 az 3dik kérdésre semmi bizanyosta 

mondani nem tudok [Koronka MT; Told. 10. 
*Uo. ugyanígy még többször]. 1804: Szent-erse-
•>etia Agilis Amburus János Ŭdŏsbik 76. Eszten-
dős) . . . semmi bizonyost nem felel [Borb. II. 
aü]. 1806: azon utrizált Sertéseket 3 kutyák . . . 
zaklatták, de szükséges volté 'a martzonglástol 
okét menteni vagy sem, arról bizonyost mondani 
n*m tudhatok [Dés; DLt 82/1820]. 1818: már 
most én is nem hagyom el a bizontalanért; a jelen 
való bizonyost [Kv; GyLMiss. Székely István 
kezével]. 1820: a több emlegetett Személlyekrőlis 
ţ n bizanyast nem tudak [Aranyosrákos TA ; 
JHb Fasc. 48]. 1831 a Gujás . hol járt, arról 
bizonyast nem tudhatak [Dés; DLt 332. 7]. 

bizonyosabban biztosabban; mai sigur; siche-
J"er» gewisser. 1581 eo kegmek hozasson Articu-
just es Ahoz kepest eo kegmekis byzoniosban 
tudnak zolny vegezny [Kv; TanJk V/3. 244a]. 
7 592: az Vitezleo Bathorj Ferencz vram 
énnekem kezemben erezty az Jozagot, mely Rez 
Jozagh bizoniosban ky teczik az eŏ keme nekem 
adot leuelebull [Perecsen Sz; WLt]. 1790: az 
effélékét Nsgtok jobban tudhatják nállomnál, s 
bizonyosabban, én tsak bizonytalan hireket irok 
[Bencenc H; BK Bara Ferenc lev.]. 1815: akkori 
Praefectus . maga mellé vett Jószág erejével, 
a mint bizanyasabban emlékezem őszi Időben 
• Hersánnak iratvánnyán volt épülettjeit fel 
égettette [Hodák MT; Born. G. XV. 13]. 

bizonyosan biztosan; cu siguranţă/certitudine ; 
ţ*cher, gewiß. 1571 errwl tw k: Bizonyoson 
Jrhatom hogy wgyan, maiusnak 17 napjan lezen, 
íeyerwarath mynd az wrunka temetese es mynd 
a z gywles [BesztLtMiss. 42 „Paulus Bamfi Los-
fpnchy de mogyoro" a beszt-i tanácshoz. — a János 
Zsigmond]. 1592: bizonioson tugia [A.jára TA; 
Berz. 7. LXV/6]. 1598: bizoniosson ne(m) emle-
keze(m) rea ha veghez mente vagi nema [Kv; 
T JkV/ l . 168. - aTi. a házeladás]. 1600: Nylwan 
es byzonyosson tudom Boythos Boldisarnak Bo-
londságát [Kv; TJk VI/1. 462]. 1611 Az my 
Penigh Az eöreoghsegeket nezy hogj megh ne(m) 

bizonyosan 

oztotuk ieöúendeöben ha az Vriste(n) eltetj eöket, 
bizonioso(n) be vadnak irûa es Jsten zerent alkud-
gianak megh egi mas keozeött [Kv; RDL I. 88]. 
1614: Emlekezem rea bizonyoson hogy egy-
ezer Vinczen More Gaspar bemenien Jmrephine 
Azzoniom maga hazaba [Nsz; VLt 53/5267]. 
1614)1616: noha bizonyosan tudgya, hogy az feie-
delem meg paranczoltta ö nekjis hogy meg adgyaa 

de ugyan nem atta meg [Torda; RDL I. 100. — 
aA fej-i adományként járó 800 kősót]. 1623 
byzoniosso(n) ell hihetthy liogy igenn megh fogh 
gialazodny es karrosodny [Törzs. Bethlen Gábor 
gazd. ut.]. 1625: hallottam hogj Aniai iozagli 
uolt de en nem tudom bizonioson [UszT 42cJ. 
1627: Tudom azt bizonioson [RDL I. 17 „Paulus 
Kis alias Szeőczi (jb) in poss. Bogath" (TA) 
vall.] 1629 de hogy Rab Gergely teörte 
volna fel az hazatt es ladatis en nem tudom bizo-
niosson [Mv; MvLt 290. 36b]. 1633: Retkes Iános 

azt tudom bizonyossan hogy ide ualo Z. 
egyedi eoss Fiu [Szentegyed SzD; Wass]. 1636 
tugia Bizoniosson, hogj Lazar Andrasne, Azonio(m) 

.ualkaj Susannatol való Lejana volt, Somborj 
Lazlonak [Zsombor K ; LLt]. 1640: Én nyilván 
való kurvasagat tudom Molnár Istvánnénak, azaz 
hogy bizonyosan tudom hogy híres kurva [Mv; 
MvLt 291. 233a átírásban!]. 1653: Bizonyossa(n) 
tudom, azt, hogy . egy reggel it az Nagy 
Enyedi Keő hidon állunk vala egynehányan [Ne; 
KemLev. 1394]. 1654: hallattam bizoniosson Nap-
czya (I) Istvánét hogy Jaygat vala [F.szilvás 
H ; Törzs]. 7666: Az meny ŭdòre en emlekezem 
bizonyoso(n) tudom az Apamtolis igy hallottam 

[Homoródsztpál U; BLt 11] | el hivém bizo-
nyosan, hogy Colosvárat mint vég helyet 
mint szemek fényét ugy igyekezik oltalmazni 
[Kv ; K v L t Fasc. I. 188]. 1668: Tudom azt 
bizonyossan . . [Egrestő K K ; Bál. 44]. 1675: 
Tudom bizoniosson mikor Abrugjbania(n) Teor-
veny keozben megh bekellenek egy massal [Abrud-
bánya ; Törzs]. 1684: Ezen kűűl teőb emberek 
feöldeib(en) való kapdosásit is . . tudom bizon-
josŝan [Csíkfva MT; Bál. 50]. 1688: tudom aszt 
bizonyossán hogy az szomszedomtol az Strasa 
mesterne mezét (!) vont hogy szállót rea nem 
szallitot [ K v ; UtI] | Tudom bizonyosson aztis, 
hogy ez ház örökséghez Gal István a közelebb való 
vér [Makfva MT; D. 3. XXXIA. 25]. 1701 
Tudom bizonyossan hogy Gergocs Ur(am) kész 
volt fel adni őket [Keresztényalmás H ; 
Szer.]. 1702 Tudade bizanyason ? [Fejér m.; 
Kath.]. 1712: Tudam nyilván s bizonyosan 
[Dés; Hr 6/28]. 1714: Tudam nylvan" és biza-
nyasan [Fejér m.; Told. 2] | Tudgyuk 
bizanyasan; hogy Kornis István Vr(amna)k 
vagyon Glédenb(en)a egv abalienalodat ház-
helye [Ks S. 11. - aBN]. 1718: Tudgya ë az 
valló bizonyosson, és nylván hallotta ê ? 
[Szentmihály Cs; Borb. II] j tudom bizonyasson 
hogy tavaly . . . eget el . . . Branyicskai major-
haza [Branyicska H ; JHb]. 1721: Tudom bizo-
nyossan hogy az Hadmezŏ nevū széna füvet 
az M. Bánffi Űrak Nagyfaluhoz birták [Nagyfalu 
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Sz; EHA]. 1724: Tudad-e, láttad-é hallatad e 
bizanyasan ? [Sövényfva K K ; MbK vk] | 
Tudom li(ogy) két szolgálójával Pekri bizonyos-
san közösködött Evaval és Ersókkal mint az 
kutya [M.királyfva K K ; BK. Pap Karátsony 
(40) jb vall.] | Tudgya é az Tanú nyilván és 
bizonyosson, vagy hallotta é ? [Sz; WLt vk]. 
1725: tudom bizonyossan [Tiire K ; Told. 
28]. 1727: Tudgyaé a Tanú bizonyossan és nyil-
ván ? [Kr; Borb. II. vk]. 1728: hallattam 
bizanyosan hogy annak az embernek valami 
pénze veszet volna ell [F.árpás F ; TK1 BB. 
XIII/15] | bizonyossan ugj tudom s ugj hal-
lottam [Hídvég Hsz; Mk I. Fasc. I]. 1730: Hal-
lottam bizonyoson hogy Szakács Mátyást Mihález 
Mihály Uram Szabadította vólt meg lopásért az 
K. Vásárhelyi kalitkából [Altorja Hsz; Borb. I]. 
1732: tudom bizanjossan, hogj recuralt Radics 
Borbara Aszszonj Napoliné Ászszonjomhoz 
[Kv; MvRK]. 1733 Tudom azt is bizonyossan 
hogy az Arapatakiak mentenek ki . . ., és . . . 
gyújtották meg az Rétet [Erősd Hsz; BLt 7]. 
1734: Tudam bizanyosan [Petek U ; Hr 3/ 
35] | bizanyasan Volt Egy Puszta Házhely 
[M.régen MT; BLt] | azon futásokon bizonya-
son tudom hogy Philep Menyhárt Ur(am) az Vár-
falvi Székellyvár oldalán való Lyukba futa t [Vár-
fva TA; EHA]. 1735: Nem tudom bizonyoson 
es meg sem esküszöm [Dés; Jk]. 1737: Tudgyaé 
a Tanú nyilván és bizonyossan . . hogj 
Nemes Pap Gábor Gróff Széki Teleki Ádám 
Ur ō Nga Gliga Simon nevű Jobbágját . 
egj Executor Némethnek el vádolta ? [B Sz ; 
TK1 vk]. 1744: (A földet) tudom bizonyasan 27 
Esztendőktől fogva mind Kornis részre birták 
[Velkér TA; Ks] | Néhai Gruz Todor Meg hagya-
tott özvegye Oltyán Ráda Maros szekben Uralj-
ban lakó (58) . . . Fassa est sic Tudam bizanyasan 
mondani, Mivel Néhai Gruz Todornak én voltam 
Másadik Felesege Kormas Mária után való Jolis 
ismertem űttett mint hütös Ferjemet [SLt A et 
Y Nro. 7] | tudom bizonyason hogj az ōtsem 
Csipkés Kata részire Rétek jutottak [Ara-
nyosrákos TA ; Borb. II]. 1748: Hallottam az 
édes Anyámtol bizonyoson [Hadad Sz; TK1]. 
1753: Tudgya é az Tanú nyilván és bizanyasan, 
régi ōrōg emberektől hallattaé ? [Asz; Borb. 
I. vk]. 1754: Tudam bizonyasan [Veresegy-
háza AF; Told. 28]. 1756: Tudom bizonyason 
hogy az erdŏtt desolálták [Bácsi H ; BK]. 
1757: Tudgjuk bizonyosson [Nagyernye 
MT; LLt Fasc. 129] | Tudam azt is bizonyossann 

Hogy két Ökröt vett volt hitelbe [Gál-
fva K K ; Ks 66. 45. 170]. 1758 Tudgya é Láta 
é Halatae a Tanú Nyilván és bizanyasan 
Hogy . . . Gyirászim Volya mitsoda életíi em-
ber volt? [Fejér m.; TK1 19/42] | tudam biza-
nyasan [Feketelak SzD; LLt 64/1767]. 1762 
Én értemre ugy tudom bizonyoson ., hogy 
Kertész Sigmond feli nem válalta a Falu Strá-
sálását [Bögöz U; IB] | Tudade ! Lattade! vagy 
Fuleidel bizanyasan hallatade! [Mezőbánd MT; 
MbK vk] | Tudom bizanyasan . . . [Körtvélyfája 

MT; Bál. 87]. 1763: tudam bizanyasan hagj ,d 
Aszszony Pártyát nem fogja Semmibenis 
KK ; Ks CII. 19] | bizonyasan nem tudom 
záh TA; Mk V. VII/1. 7]. 1765: talám J0.1, ** 
Ngd ha méltóztatnék azon dologb(an) ŏ n g á W 
egy Levelet irni; tudom, bizonyason hogy e ^ 
szülne az Jnquisitio [Torda; Borb. II. Alsó ^a] 
lev.]. 1766: ezen Szántó főidet ezen ^ 
fundus után valónak lenni tudom bizany^ 
[Tompa MT; SLt XLV. 6 Gallus Botos (?6),^ 
vall.]. 1767: Én Bizanyason tudom hogy Hoiv , 
Uram maga ereitől tütot ta azon őkőr tilaj* -
[Burjánosóbuda K ; JHbK LVI/5. 10] | 
a Tanú nyilván, és bizanyasan ? [Ny®^^ 
MT; LLt Fasc. 129]. 1768: tudgyuk b i z a n ^ 

[Abafája MT; Told. 17a] | Tudgya é, ^ 
é a Tanú nyilván, és bizanyasan értette ć . 
hallatta é, hiteles Relatiokbol ? [Csapó .j, 
Berz. 3. 7. C. 7]. 7770: Hány hétig dolgo* 
mar eddig azt mi bizonyason nem t u d g y u k L ^ 
rockó; Thor. XVI/39]. 7777 azt b i z a o ^ 
mondhattyuk [Redulesty H ; Ks 93. 
1772: bizanyoson tudgyuk, hogy . cserélte 

Vád nevezetű Possessioját [Szászfe í ies 
BethKt Mikes conscr.]. 1776: Tudam ezt & . 
nyasan és nyilván mondani [M.bogáta ^ a 
Bet. 6]. 1779: Tudgyaé nyilván és bizony<# 
kivált az édes Attyok és édes Annyók ezen* ^ 
nevezett Embereknek mind Vezeték mi°d j, 
reszt nevekre mikeppen neveztettek? e 
vk]. 1781 Tudgyaé . . . bizanyosan, hallat** 

? [Mv; D. 4. XXXVI. 1]. 1783: bizonyo^, 
értettem hogy . . . Eŏ Excellenti a janak • 
koli Udvarából el károsodott volt egy kosár V ^ 
szokol K; IB]. 1784: a vasvillát tnà°\itV 
zonjason hogj Széjes Josef mint magáét ugy' ÿ^t 
el tŏllem | tudom bizonyoson hogy J a k a b * <t 
elsőben Széjes Josef szidá meg Csáki 
[Béta U; IB] | Én látám bizonyosson, ^ e 
Csutak István Uram hordta a bornát a 
valót Sámuel Deák Uramni [ K o v á s z n a ^ 
Bogáts 9]. 1786: En bizanyasan nem tuda^ v ég 
láttam hanem hallottam másaktol L** r^e-
MT; GyL]. 7797 túgyúk bizanyasann • “ J^u 
zősámsond MT; Berz. 15. XX/9] | Ismerie 
Nyilván és bizonyosonn Etfalván Lakó 
Sigmond, Miklós, és Elek őkigyelmeket ? ^gV 
diszék; Borb. II. vk] | Tudom bizonyason ^ 
Székely Maria, Anna, és Judith édes 
verek voltanak [Várfva TA; i.h.]. 1796: A* oj | 
bizonyasson . . . [O.hidegkút U ; Told. ^ ^ 
bizanyasan ki fogam adatni [Mv; TSb W ^vö 
köteles vagyok az Erdőt ki jártotni 
Szombathra égj hét bizanyason ki f o g j u k j ^ 
[Vaja MT; Ks 101 Balla Imre lev.]. 
lentzeiek . . . meg mondották a’ Benedek! j 
nak, hogy ha véllek alkalomra nem ă $*>> 
gáttyokat bizonyoson el vágják [Be ö e d e 

BfR II. 58/21 Vérvölgyi Bányai János 
1801 tudom bizanyason Hogy itt a ^ ^ 0 
Határon Hét darabb aUodialis Erdei v w j L & P 
Tisztelt Exponens Groff Urnák | L á t t o m sze ^ 
mel bizanyoson, hogy a Náznán Demia 
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Marhái jártonak a Nagy Erdőn [Koronka MT; 
Told. 10]. 1806: a ' Birák sem erőskedtek félvén 
a’ roszsz következéstől melly bizanyasan mégis 
lett volna [M.sáros K K ; D. 4. XXXVIII]. 1807: 
Ezen kérdésre bizonyason valhatom azt, hogy 
Néhai Iffiabb Rettegi Sigmond Ur . . azon 
Udvarhazat . maga építette [Borsa K ; RLt 
0. 2]. 1807 k.: bizanyasan valhatam azt hoj (l) 
fz Eskető a Szüleihez jol viselte magát [Sinfva 
ſ A ; Borb. II]. 1810: Ezen Ház . nékem bi-
zonyoson mint vetegettem 400 Rftomba belé 
kerül [Torda; Pk 7]. 1812: azokot bizonyo-
son a Groffnenak kellett el vinni [Héderfája KK ; 
IB]. 1815: a' menyiben az Helly állása, és a' 
kőrülette lévő birtakok mutattyák bizonya-
son az Uradalomhoz tartazzék [Hodák MT; Born. 
G. XV. 13]. 1817: én bizonyosonn mondom 
florda; KvAKt MssH 363]. 1818: Legfelyebb 
Isõtōrtōkōn vagy Pénteken bizonyosonn le indí-
tom azon Pénzt [Galac BN; WLtMiss. Kováts 
Mihály gondv. lev.]. 1823: akkor a mit bizonyo-
son tudtam és láttam kőrnyül állásoson meg nem 
vallottam [Déva; J H b Fasc. 18]. 1824: A' Kor-
tsomárlást Tudják bizanyasan hogy mindétig sza-
badoson volt [Szásznylres SzD; Ks 79 Conscr. 
130], 1831 bizonyoson tudom hogy a' Felpere-
seknek a’ Mojses Juss iránt Eskető Regiussok 
volt [Szenterzsébet U; Borb. II]. 7839: biza-
nyasan meg ne mondhatam [Dés; DLt 20]. 1842: 
bizanyasan el vészem | bizanyasan tudam mon-
dani [Dés; DLT 85, 1516]. 1848: bizanyasan 
nem tudam [Dés; DLt]. 1849: Tudgyaé nyilván 
és bizonyoson azt hogy már néhai Cseh Josefett 
ki . . . Gyilkolta meg? [Héjjasfva N K ; CsZ] | 
Kelemen Béni nem is tudta bizonyoson hogy 
millyen kalap tétetett beléa [Kv; Végr. Vall. 77. -

Ti- a kalapdobozba]. 
Ha. 1681: bizonyosson [Dés; DLt 445]. 1722: 

mzanyasan [Dombó K K ; PfM]. 1724: bizanyasan 
[Sövényfva K K ; MbK]. 1733: bizanyasan [Bár-
d o s MT; MvLev. Msz-i anyag 8]. 1753: bizo-
nyasan [Hosszútelke AF; Kath.]. 1755: biza-
nyasan [Bálintfva MT; Sár.] | bizonyassan [Nyá-
radsztlászló MT; Sár.]. 1767: bizanyasan [uo. ; 

| bizanyasan [Dányán K K ; LLt Fasc. 129]. 
'779: 

bizonyasan [Mihályfva (Csicsó-) SzD; BfR 
f?/lö]. 1781 bizanyosan [Szucság K ; CU]. 1805: 
oţzanyason [M.köblös SzD; Becski lev.]. 1807 
o^anyason [Kiscég K ; Pf]. 1827 bizanyasan 

szind TA; Mészkői lev.]. 
bizonyosíttatás kb. megintetés,. felszólíttatás; 

soniaţie; Aufforderung. 1842: Mi a’ Tekinte-
j s ki rendelt osztoztato Biztosság előtt innepé-
yesen jelentjük . . . Hogy mi ezen elégvételre 

|ett bizonyosittatásunk alkalmával viszsza inte-
t t ü k Budai Jánosné Lengyel Sára aszszonyt 
miként ellenünk elég vételt ne hozzon, mert mi 
készek vagyunk fel vejéndő Falusi akár nemes, 
akár kőz elfogulatlan emberek előtt, a’ Felperes-
nek lehető osztályos nyilját, nyilakat készítvén — 
ki adni, a' kőz terheket szintén fel osztani [Fel-
ialu MT; DE 2]. 

bizonyság 

bizonyosképpen 1. biztosan, teljes bizonyosság-
gal; de sigur, cu toată siguranţă; gewiß. 1584: 
Leorincz kowachne vallia hogy bizonioskeppe(n) 
semmi gonozt hozza Ne(m) tud [Kv; TJk 4/1. 
272]. 1591: Jonal egiebet ne(m) tudok nemis 
hallottam Varga Georgine feleol bwueolest baio-
lastis nem hallottam feleolle bizonios keppen 
[Kv; T J k V/l. 124]. 1605: az en atiam Kecheti 
Caspar mjvelhogy Anniara jaro eórekseghe uolt 
az Kisfaludj, . . minden Kisfaludj aniay eòrek-
seg helien az kecheti atiay eōreksegbeól adott 
mast, abból elegitette megh, meljreòl az en atiam-
nak leueleis uala bizonios keppen, de az minapi 
romlott ydeöben az Racz Járáskor el vezteòk az 
leuelet [UszT 20/49]. 

2. állandóan, állandóképpen; permanent; fort-
während. 1646: ackor az Inctus biszonios keppen 
sohol nem residealt [SzJk 62]. 

bizonysáM 1. tanúság; dovadă, mărturie; Be-
weis. 1540: En Ba(n)fi Gaspar nagj faluy az en 
Batiaimtűl kertem három szaz forintott 
kinek bizonsagara attam peczetes levelemet [Se-
besvár K ; MNy XXXV, 55]. 1546: Ez fellyl 
meg yrth dolgokath my, ygy wegwzthyk, az meg 
yrth kethel, alath, kynek bizonsagara athwk, 
mynd az keeth felnek Ez my yelen walo Lewelywn-
keth, kyth, meg Ereossythetthywnk az my peche-
tynkel [Radnót MT; JHbK XXXVIII/19] | kynek 
byzonsagara atthwk my az my Lelynketha az my 
pechethynkel' meg eresylthetheth mynd az keeth 
felnek [Panot b ; DanielO 6. — aAlkalmasint saj-
tóhiba Lewelynketh h. b?Panád KK]. 1551 Ennek 
bizonsagara attwk my az my lewelunket peczie-
tunk alat [Mezőszengyei TA; BfN II. 304/108]. 
1559: ez witezleo Rakosy Antal Rakosy Ianos 
es Rakosy Ferencz, keòtek my eleottunk magokat 

. . , hog az Ieowendeo zenth Margit Ázzon napiara 
Az ok leveleket, Mindeneket melyek Az Zentgiely 
Jozag feleol wolnanak, mely leueleknek Az By-
zonsagaual es Ereieüel Eo Reaiok zallot 
wolnaa, Barchay Farkas kezebe Zengielbe tartoz-
zanak Adnya [uo.; BfN VI. 304/39. — aA szen-
gyeli jószág az oklevelekkel együtt]. 1568: kynek 
byzonsagara es ereossegere Aggywk ez My peche-
tes lewelewnkett, ky keoltt, Gywla feyer waratt 
Zent Vrban Nap vthan való Zerdan Anno d(omi)nj 
1568 [BfN 54/6]. 1569: My Elewttunk Illyen 
kewtest Tewnek, Melynek Byzonsagara es Erews-
segere at tuk az My Lewelwnket [Diós K ; JHbK 
XLV/13]. 1573: Ennek byzonsagara atta(m) az-
zonyomnak Menedekyl az en peczetes lewelemet 
[Kv; i.h. XII I . 25] | Kynek Byzonsagara es 
Eoreokes Ereossegere es Állandosagara attwk ez 
my Lewelewnket eo nekyft kezewnk Jrasawal es 
Pechethewnkel megh Ereossythetteth [Fog.; Törzs. 
Bekes Gáspár aláírásával. — aKamuthy Balázs-
nak]. 1578: . . kinek bizonsagara attam pecze-
tes Leuelemet [Perecsen Sz; WLt]. 1590: Kinek 
nagiob ereossegere es Byzonsagnak okayert 
Attuk Az my tulaydon pechetúnket Alat meg 
niomtatuan [Kv; RDL I. 3]. 1602/1603: Ennek 
penigh nagiub bizonsagara egez faluiul attuk 
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peczetes levelűnket [Vaja MT; Törzs]. 1603: 
Ennek nagiob bizonysagara adgiuk az my pecziet 
alat ualo lewelwnket [Kv; RDL I. 75]. 1613: 
Kinek Nagiob bizonjsagara es ereòssigire mys 
keōz birak liuin Attuk az my peczetes leweleōn-
ket [Kv; JHb] | Ez leuelet Nagiob Bizonsagnak 
Es Ereossígnek okaert pecheteonkel meg Ereo-
sitetteok [M.valkó K ; Ks 42. E]. 1632: az 
dolognak nagyobb erős bizanyságára at tuk ki az 
mü hitünk szerint pecsétes levelünköt [Udvarfva 
MT; Barabás, SzO 370]. 1639 mely(nek) nagyob 
bizonysagara es erőssegere at tuk ez mi peczetes 
levelűnkett kezűnk irása alatt [Arany H ; BK]. 
1689: (Sztojka) paráználkodott Mihály Deák Fe-
leségével, annak utánna az házb(a) bé jővén, 
az ágyban fekūttek, és Virattig paráználkodtak 
ketten, melynek nagyob bizonságára, az macsu-
ká já t el dugtam volt [F; BK]. 1724: Melly Divi-
sionak jövendőbeli bizonságára irtuk és a t tuk 
ezen osztosztato Levelűnket [Asz; Borb. I]. 1814 
az Executionak Törvényesenn léjendö végben 
vitelere a bizanyság okáért lévő Commeta-
neusok elŏttis, a Leveleket fel olvastuk szorol 
szóra [Asz; i.h. II]. 1827: Mellj dolog vagj őrő-
kes vásárnak modgja és rendi hogy mü előttünk 
mindenekben a fen meg irt mod szerint ment 
légjen végben arol adgjuk mü is ezen Cont-
ractualis levelűnket Jövendőbéli bizanyságnak 
okáért az mű igaz hűtűnk Szerént tulajdan nevünk 
alá Írásával és Szokatt petsétűnkkel is meg erő-
sítvén ki is at tuk [Asz; i.h. I. Várfalvi Fodor 
Sámuel kezével]. 1828: meg Egyezett Cajetán 
Meier Uram Kis Beniamal (!) meljet bizan-
ságul Kereszt vonássavai bizanyit [Kv; K C J k 
115a]. 1833 k.: A Közönségnek jobb jobb gon-
dolkodású tagjait bizonságíil hívni mérészlem 
[Usz; Borb. II]. 

Szk: ~ō t tehet. 1615: mely faratsagos mun-
kánknak, chiak eddigis minemw haznos latat t ia 
uolt kegtek keőzeőtt ez kiczin wdeo alattis, arról 
minden rend jo bizonsagot tehet [Törzs, a fej . 
Usz-hez]. 7696: szorgalmatos vigyázással voltunk 
uram mindenūtt az egész Joszágba(n), a ' mint 
a’ Jószág tehett bizonságot kőzőnsegesse(n) [Ba-
lázsfva A F ; BK. Veniczei Sándor Bethlen Ger-
gelyhez] * ~o t tesz. 1794: a Czibre ételt félben 
hagjván ilyen bizanságat te t t [Aranyosrákos 
TA; Borb.]. 1831 Mely procedúra hogy általunk 
a ' meg irtuk mod Szerént ment légyen végbe arról 
bona fide bizonságott tészünk [Étfva Hsz; i.h. 
II]. 1848: Mely dolog hogy mi előttünk a fenn 
meg írtak szerént mént legyen végben az mi igaz 
hitünk szerént bizanságat tészünk saját neveink 
all irása és Petsétünk erőssége alatt [Asz; i.h. 
Várfalvi Fodor Mózes ns kezével] -X- ~ra von 
tanúságtételre idéz. 1570: Az Anyamis Jgaz vgi 
Megh eskwt volna ha hat tak volna De hogi ne(m) 
hagywk byzonsagra vona [Kv; T J k III/2. 142] 

~ot tevő levél bizonyságlevél. 1801 adom 
ezen bizonyságát tévő Levelemet arról: Hogy. . 
[M.igen A F ; IB. Deák Pál városi not. kezével]. 

2. tanú ; martor ; Zeuge. 1550 az fewld zynyn 
myndenyk feely byzonsagokotli vygenek, es az 

byzonsagoth megh erthwen, w alamellyknek a 

fewldhez Job igassaga lezen, az fewld anIJhe 
maradgyon [Mányik SzD; BfR]. 1558 Zere*n 
Anna Bizonsaga Thamas dyak, Meg eSke^0j, 
azth walla' hogy lattha az hygedewznehez 
Latrok ees dyakakoth ( !) Jarthanak, es hayag1 •attiia-

Baekl* 
tfia-nak [Kv KvLt Vegyes 1/26). 1563/1569 

Byzonsagok Mezkeóról Zenthgórgj Pether, 
mas pap, az Mez kewy plébános [Mészkő j 
Told. 27]. 1568: meg Értet tük a K. 
hog' azminemw bizonsagok wolnanak 0 ^ 
gergelnek hog' my hyt zerint be w e n n o k , j m n; 
hyt zerint meg vallottattwk Ewket [AbrudbW ' 
Törzs]. 1569: Takach' Jacabne Byzonsagy 
weges gergely ellenn [Kv; T J k 164a]. 1570: < 
zonsagokat hywt volt [Gyalakuta MT; Bal . 
Bwday Thamas Es Eottwes János ceh m e S

 c e l i 

Bizonsagi, Eotthwes pal Ellen, hogy Ege® ^ 
mywelte az Bwntetest | Paysos János Es ^^o 
Esthwan hitek zerent vallyak hogy mykor ^ ^ 
János eoket byzonsagwl Jdezte volna , pal 

ad volt kywl az Aython [Kv; T J k III/2. 138] 
mester protestál, hogy semmy helt nem jnv 
bizonsagoknak, mert zem látomás ellen, ^^yíí-
helye nynchy az Emberbely b i z o n s a g o k n a k l * 
lakuta MT; Bál. 1]. 1572: My azért b ^ 
s a g o k a t kerwen teolleok, zaz keet b i zonsag v 

egyarant mind hogj soha az Drullia n e u e o Er^eJlJ 

ben, Jakczj vraknak S e m m i b iroda lmok a 

volth [Sz; WLt] | Thoroszkai ferencz Esmet & { 
my Eleonkbe három paraszt Embert az * 

r E s k e t ^ 
Egienló keppen aszt valliak mint az f e l l y w ^ j ; 
paranczolattiawal 

irt Bizonssagok [A.jára TA; Thor. IV/6]. • 

hon Nem leot volna Byzonsaga Azért esmÇ ^ 
Zeoch Georgy azt Mongia Biro vram 

fog [Kv; T J k III/3. 200a]. 1577 Elseo <: 
sagh Zeoke Matias ſMv ; Bál. 791 | Első 
balas kouach nemes ember nagi galamb ^ 
[UszT]. 1578: Negyed rend bízonsagh 
Cs; Eszt-Mk]. 1579: fekete Mathenak es JJJg^ 
Tamasnak atam hog az vicenŭssakat P 8 1 

lattal hytak az hatara Jgazytassara byz 0 ^^ ! . 
kōlchóget ata(m) de 20 [Kv; Szám. 1 /XVlH-
1582: egwt welunk kezek elleo allatnj a® » 
sagokat [Dés; DLt 210]. 1592: Por Thama* ütt 
bizonsagokot hyt t | kgd adna valami e $ 
embereket az vegre hog valamy byzonissag ^ 
feleletitt be veneyek [UszT]. 1594: M O tii 
bizonsagokatth mj eleonkbe hivatanak, \)e 

m j ereos hittel megh esketwen vá l la sokat ^ 
veòttwk [M.fráta K ; Told. 27]. 1597: VŢ^t 
János . hwti zerint azont valla az ^ 
felsó bizonyságok [UszT 12/127]. 1604: 
előnkbe hyuth bizonysagokoth megh . i^oJ*' 
[Kézdipolyán Hsz; Bál. 81]. 1609: az melj J 
sácokot eleönkbe hiuatot azokot ereös h i t u e * { ságokot eleönkbe hiuatot azokot ereös 
ualatuk [Kozmás Cs; BLt 3]. 1627: & 
Comportala in facie sedis io i g a s s a g a t es 
ságit [UszT 16b]. 1639 az Exponens ^ 
nemw bizonsagot mi eleonkben allata ^ p ^ 
Ereos hitre megh Esketeok megh exam ^ 
[Vajdasztiván MT; Borb. I]. 1651: Az A 
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Portalván az Thordai házról való nylván való 
bizonsagokot, . . . azis restitualodgiek az Anak 
Juxta Actione(m) [Asz; i.h.]. 1720: Ezek Uram 
az bizonyságok az Kiknek hütök után való fas-
fiojokot le irtuk [Recsenyéd U BLt 11]. 1831 
bordái Mihály beszéllette nekem, hogy néhai 
*»ál Péter(ne)k Regiussa is volt, azután pedig 
bizonyságnak mégis eskette [Szenterzsébet U 
Borb. II]. 1845: Bizonsagok neveik lső Bizony-
ság Moga János a n : 68 [Moson MT; TSb 35]. 
1849: a tétetett kötelességünké, hogy mind az 
Panaszlo, mind pedig a panasz alatti lehető ada-
taikot vegyük bé 's bizonyságaikot halgassuk ki 
[Szu; Borb. II]. 

Szks ~o t bevesz. 1568: meg Értet tük a K. 
Jewelebol hog' amiuemw bizonisagok wolnanak 
Utwos gergelnek hog' my hyt zerint be vennők 
es the K. Irwa kwldenok l m my hyt zerint meg 
vallottattűk Ewket [Abrudbánya; Törzs]. 1577 
paranchol wala nag(isagod) minekwnk hogi el 
mennek tima falwy hatarra az pörös erdőnek sze-
nére, és ott az minemw biszonysagokot mi elönkbe 
losznanak es Intenenek aszokot mi be wennök 

es meg esketnök [UszT]. 1633: Hoza mi nekünk 
fagarasban lakó Vitezleo nagy Thamas Vram, 
az Kapitan Vram peczetit Melliel inte minket, 
nogy Komana uidekire ky mennenk es eo kegnek 
-Nemw Nemw Bizonsagith be uennök. My Annak-
okaert . . . az Minemw uallokat eo kegme 
mi elönkb(e) hiua es allata, azokat mi Erös hittel 
megh esketue(n) kinek kinek hwtek utan való 
vallásokat kegtek(ne)k megh irtuk [Szád.] 
* ^ot támaszt kb. tanút állít. 1574 Háry Imreh 

• az zamosfalwy Embertwl Thwdwan zamosfalwy 
határon termet Mwstot Nem veot volna hane(m) 
Mint varos fĕlden thermetet az gyanant vĕtte, 
-kly dologra Mind ket fely Byzonsagot tamaztot 
'-Kv ; TJk III/3. 376a] ~ul fog kb. tanúként 
való idézését kívánja. 1575: Az Mykor az zam 
^eowe vraim Éppel János Safar polgár zamada-
sat Igazityak az adossagh feleol Azkor Theremy 
jerenczis legen Jelen zekely Leorinchel egyetembe 
kyre Byzonsagul fogh [Kv; TanJk V/3. 2b]. 

tanúval való bizonyítás; próba cu martor; 
Bezeugung. Szk: ~ra bocsát. 1591 Vgj uagio(n) 
hogj biszonsagra bochatott volth enge(m) asz 
teórúenj hogj bizonicliak [UszT]. 1600: melj 
dologbol Bizonsagra bochatotta volt az vargiasia-
kot kegtek mind az Almasiakkal [Vargyas U ; 
î . 15/15]. 1606: mind az ket felet az teöruenj 
bizonisagra bochiatthia feleletik zerent bizonjchia-
nak [i.h. 20/144]. 1625: Az teoruenj bizonsagra 
boezatuan attunk Vtrum jrasert f - d 2 [Kv; 
, b z a m - 16/XXXIII. 21]. 1672: A Tóruenj mind 
kett felet bizonsagra bocziata. Az Actort, Doceallia 
hogj eö rea az eö Uer attyafiarol szállót, es eö 
mint uerus haeres magais birta az peres földet 
IKsz; BLt 3] * ~ra ereszt. 1585: Theleky Ist-
ván es Leorincz Deák valliak hogy Amynt Az 
ket fel keozt volt az villongás, egieb Egienesseget 
Nem leltenek benne, hane(m) Razman Pal ha 
azt meg bizonittia hog f 60 Adot My eoket 
bizonsagra eresztettewk [Kv; T J k IV/1. 446] 

bizonyság 

Jk ~ra kiercsztetik. 1592 Senki ez orszagban 
lakó, Ne vallathasson Coloswary ember ellen, 
tiztesseg dolgaban addegh amegh bizonsagra teor-
wenybeöl k j nem ereztetik [Kv; Diósylnd. 29] 
•fc ~ m (ki)fog. tanúval való bizonyításra kéred-
zik. 1568: myuel hogy, bizonsagra fogoth feyer-
wary Jmre es bizonsagaba meg fogiatkozot, azért 
mente hat twk Eothues lorincet feyer wary Imre-
tói [Kv; T J k 222]. 1570: fogtam en ky byzon-
szagra byro úram elwt [Kv; T J k III/2. 162e]. 
1585: Gallffy vram ellen hogy bizonsagra ky 
fogtunk, es hyttwnk parancholattal vallatokot, 
azok keozeott Nemes emberekis voltaiiak keol-
tettwnk f. 3 d. 45 [Kv; Szám. 3/XVI. 36]. 1590: 
Myert hogy mind az ket fel Bizony <s>agra fog-
nak, Bizonichanak. Az A Bizonicha azt hogj 
teóbbet teòltet t esztendónel ben(n)e az J r tas 
feòldben. Az J Bizonicha azt hogj nem birta ezten-
deigh. Nem za(n)totta teobzer az egyzernel [UszT]. 
1592: Er tem az Actor Az peres feōld felòll bizon-
sagra es leúelreis fogh [i.h.]. 1593: Ahon azon 
keres, hogy megh tasigalt volna magadot az en 
szolga(m) es szolgalo leaniodotis. en azért senkit 
oda nem kwldeottem ha leot volnais kit en nem 
tudok en az en szolga(m) feleol teoruent teszek 
ha eleombe hiuod, Azért engem ne(m) kereshecz, 
Mind ezek szerint ki fogok bizonsagra [Szu; i.h.J. 
1596: Interim az J mas teoruenj napra bizonsaghra 
fogott s bizonytottis hogy mas var megieben volt 
mikor h i t tak [i.h. 11/70]. 1607 Ozdfalúj Horuat 
mihalj Jelente mj elötthwnk hogy Kernetek elöth 
fogot volna nemw nemw dolgaibul bizonisagra, 
melj bizonisagoknak be vetelere minket kert 
volna Kemetektwl, my . az melj bizonisagot 
my elönkben hiut valasat Annak be vöttwk [i.h. 
20/354]. 1618 Ezek ūtan, ki kwldeok eoket az 
teoruini hazbol, Kortonacz Georgi bizonsagra 
foga; az bizonyság mellet maganakis kere az teor-
uint hogi ugi uolna az mint eo mondotta az zĕŏleŏ 
gîepwnek allapattia [Vajdasztiván MT; RDL I. 
12] ~ra idéz. 1570: Orsolya chyeogwdy (!) 
Janosne ezt vallya, hogy Az Thorday azzonnepek 
mykor Eothe t Byzonsagra Jdezyk volt, Azkor 
az Nyreo Mathiasne Azon kery volt Eoteth hogy 
Azt vallanaia hogy eok fogoth Embert nem fog-
tak az zerzeodesre sem kezeket Beh ne(m) at tak 
volna [ K v ; T J k III/2. 173c] ~ra kéredzik 
(ki). 1629: mind az ket fel bizonsagra keredzik 
k j [Kv ; T J k VII/3. 175]. 1650: J . . . bizonsagra 
keredznek hogy az viz fóliássá ne(m) az eo eorök-
segen volt elein nem ot eset be az derek patakban, 
az hol most bele esik [UszT 8/64. 59]. 

4. (tanú) vallomás; depoziţie, depunere, mărtu-
rie; Áussage (eines Zeugen). 1570: onnét műnket 
kywana mynd kettew, tw k keozzeól az byzon-
sag be venni [Gyalakuta MT; Bál. 1]. 1574: 
otth pal eleh hozza Az Rea vallót Thanuk Byzon-
sagit Es azt meg olwassak [Kv; T J k III/3. 335]. 
1588: zolgah Byrott es hyteos Nemes Embert 
kireónk kegtekteòl k j Az bizonsagnak be wete-
lere [Somlyó Sz; WLt] | my el mennenk Bwrkeosre 

hogy Nemwnemw bizonyságokat be wennenk 
[Fejér m. ; SLt V. 14]. 1590: Deliberatu(m) 
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Vtraq(ue) partes Jux ta suar(um) p(ro)po(sitio)nes 
bizonitsanak harmad ezten nap Sombato(n) es 
Vasarnap vegiek be az bizonsagokat hetfeon az 
teorvin legie(n) [UszT]. 1591: Mielhogy Constal 
az bizonsagokbol hogj ell alltottanak melleoleok 
kwleon valtanak a tehát mostis cziak az lofeiek 
tartoznak adnib lo feonek, vrwnk Jobbagj nem 
[i.h. — aTi. a lófők a darabontoktól és a jobbá-
gyoktól elkülönülnek. bNyilat, azaz földhaszná-
latbeli részesedést]. 1599: Mentem esmet negi job-
bagiert Desre bizonsagh be veteleert [Kv; Szám. 
8/IX. 18]. 1600: My ezeket az vallasokat es 
bizonsagokath az my hiteonk zerent veottuk be 
[Fintaháza MT; KvAKt MssH 343]. 1627: Thor-
dan lakó Vernes János vrunk talala megh minket 
illjen okon, hogy it falunkba(n) Bogatona 

akarna ualami bizonsagot be uenni, es hogi m y 
azokat hitvnk szerent be uegiűk, es leuelvnkbennis 
irnuk [RDL I. 17. - aMarosbogát TA]. 1653: 
Inte minket Praesidens Nagy Thomas Vra(m) 
eö kglme Capita(n) Vra(m) eo Naga peczeteuel, 
hogy Felseo Venicerea meniünk Nemw nemw 
bizonjsagok(na)k be vetelere [Szád. — aF]. 

5. kb. bizonyságlevél, tanúsí tvány; scrisoare de 
mărturie/adeverire/atestare ; Bescheinigung. 1577: 
Ez leuely es byzonsag adassék Az my kegielmes 
Vrunknak Somlay Batori christophnak Erdély 
Országnak feiedelmenek Nekünk kegielmes Vrunk-
nak kezeben [Alparét SzD; Ks]. 1655: Hogy 
kerestea arról sem producalt semmi levelet hol 
jart költ. Azért mégis keresse, melyről az jövendő 
partialisra reportállya bizonyságát [SzJk 76. — 
aTi. válóperes asszony őt hűtlenül elhagyó férjét]. 
1673: Az Aszszonj keresse az Urát s hozzo(n) 
bizonyságot rulla [i.h. 122]. 1802: parantsoltatik 
ezennel Kegyelmeteknek, hogy a ' Pálinka Főzést 
gyakorlo személlyeket az Emberi élelemre alkal-
matos Gabonábol-való Pálinka Fözéstül sub paena 
(!) Confiscationis tiltsák-el, olly további Rende-
lései, hogy azon Gabonát, a mellyböl Pálinkát 
szándékoznak főzni, elöljáró Tisztyeiknek jo előre 
a ' végre bé-mutatni, és tolek a' felöl bizonyságot 
venni el-ne-mulassák [Borb. I I gub-i nyomt. rend.]. 

6. vminek bizonyos volta, bizonyosság; măr-
turie, adeverire; Gewißheit. 1589jXVII. sz. eleje : 
Mi annakokaert az mi Jteletünknek bizonyos vol-
tábol teörueny szerent megh lát tatott , rostaltatott , 
be ueőtt, es hellyen hagiatot, es az Keömiues 
giwlekezeteknek ŏrŏkbe való birasara, rendtar-
tasara meg igazittatvan, ki adatot Ceh levelnek 
es abbeli Articulusoknak bizonsagára, erossegere, 
Ez mi Priuilegium leuelunket . . . , az meg mondot 
Faragó es Rakó keömiues mestereknek a t tuk 
es ajandekoztuk [Kv; KvLt Céhir. I I KőmArt. 
28—9]. 1666: melly dologhnak nagyob bizony-
ságára es megh állására bennünket fellyeb speci-
ficalt attiafiakat birálának eó kglmek kezeket be 
adván [Imecsfva Hsz; LLt]. 

Ha. 1681: nagiab bizanyságára [Alvinc A F ; 
Incz.]. 1682J1686: nagiab bizaniságára [i.h.]. 1783) 
1834: bizanyságat [Kövend TA; Komjátszegi 
lev.]. 1790: bizonságakul [Msz; LLt 10/2]. 7806: 
bizonságat [Szováta MT; Sár.]. 1812: bizanságot 

[Mv; MvLev. 2]. 7827: bizanságat [Mocs 
H G Eszterházi lev.]. 1839: Bizanyság [Vaja M*' 
VH]. 

bizonyság-írásocska bizonyságlevelecske; b i^ 
de adeverire, adeverinţă; B e z e u g u n g s c h r i f t c & e • 
1780: vettem 'a Száz harmitz egy M ForintoK^ 
melyről adom is ez bizonyság irásotskámot • 
K ; RLt O. 1 egy kis papírszeletkén Som*0 

László kezével]. 

bizonyság-jegyzet elismervény; notă de 
verire, adeverinţă; Bestätigung. 1837: Alsó 
Jószágról Szollo eredeti ok Levelekett 
Inventariumba való iktatás, és hiteles bizony 
jegyzet mellett kéri kézhez adattni [Dés; Bet. 

bizonyságlevél tanúsítvány; scrisoare de 
turie/adeverire; Zeugnis. 1591 at tűk P e I 1^ jiejc 
my bizonisagh lewelűnket, Ez vitezleo szef l ie

eßli 
Eleott Nagiob bizonsagert, es ez dolognak n j . 
Másolhatatlan Ereosseb Eoreokes woltaert \P ' 
J H b 53f]. 1665: Doma al(ia)s Popa Iv(an)c 

Babaia Eőrőkős eős jobbagya V t
r h 0 í 

ba(n)b tanult olah Deaksagot Bethlen 
idejeben szőkék el . Babarol be ment j* 
dovaba es onnét hozot Papsagarol biz0®5 

levelet az olta ot t Paposkodik [Sófva 
41 Gávai ir. C. - aBába SzD. *>Drăghia/Dw ^ 
fva SzD]. 1805: Kádár luon kére t n i n k e ^ 
iránt , .hogy . kőrűl nézvén a helyet, és ţ 
folyomottyát adnánk arról hiteles bizonyság. ^áſt 
let, hogy azon Gátotska okozott é vala1111 ^r 
. . . Embereinek Főigyeikbe, vagy nem P* 
H ; Ks 92]. 

Ha. 1801 bizansâg levél [Torda, KW]. 

bizonyságtevő bizonyító, tanúsító; de . ^ 
r i re; Zeuge. Szk: ~ irás tanúsítvány, ^ j^e 
ságlevél; dovadă, atestare, scrisoare de adeve _ ^ 
Zeugnis. 1826: adam ezen Bizanság tévő ,;y 
mat arul [Mocs K ; Told. 36]. 
parquet) le rakásban, majd semmi hibáţ 
esmervén, arról igaz hűtűnk szerint adjuk & . 
bizonyság tevő Írásunkat [Kv; AsztCLeVJ ^ 
~ levél 'ua . ; idem.' 1812: hogy az j ^ t 
el adatott Búzák(na)k az árát a’ iApv 
administráltam légyen arról adom ezen ttfW 
kezemmel irt Bizonyság tévő Levelemet 

Bogár István m. pr. [Somlyó Sz; IB]. 
. r - xF 

bizonytalan I. mn 1. kétséges; neSí^a:L'1û\)et' 
sicher. 1602: Miuel hogy Bizontalan az J&r $ 
az eo eletenek véghe s határa feleol, 
mikor, es mi keppen lezen tezek illyen teS^f î je^ 
tomot [Kv; RDL I. 73]. 1605: Melly 
legien ket feyedelem keozeot lakny, kiknek ^ 
dalmok ellenkezesben es az 

viadalmak b i z o n y 
ky meneteliben forogh, minden e r t e l m e s ^ • 
meg gondolhatia [Kv; TanJk 1/1. 503^V«it>e ſ ' 
Noha minden wdeőben ighen b i z o n t a l a n 
nek hazahoz való vizza ieőueteli . . .» ki^1 

pen penigh ez mostani wdeőheőz es allap 
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képest, vgian nem zinten volna bátorságos Ember-
nek hazatol mezze ideghen Orzaghban menny 
tKv; RDL I. 85]. 7670: mostanis perrlik az Jo-
zagot es bizontalanok benne [Kv; i.h. 6]. 1615: 
Kendi Istuan . . sok fele bizontalan hamis Vad-
lasokkal arra jnditotta volna eő felsegeta, hogy 

s?antalan Verontasra, Orzagok puztulasara, 
es Vegetlen hadakozasra okott adgion [Törzs, 
Bethlen Gábor Usz-hez. - aBáthory Gábort]. 
1640: azon fele be szedetlen be varando Adós-
ságokat, mind bizonyost, es bizontalant Diuidal-
tuuk eo kigyelme(ne)k [Kv; RDL I. 116]. 1658: 
élivel hogy az Ember(n)ek elete igen Bizonta-
la(n), azt nem tudhattya holott és mikor leszen 
ki Mulasa az Vilagbul [Mv; Nagy Szabó Ferenc 
végr.]. 1674: mind az Törveny(ne)k forgatasaban 
való magok Tehecsegtelensegeket, mind az Tör-
vénynek bizontalan kimenetelit megh tekintuen, 
• • • illyen vegkeppen való fel bomolhatatlan megh 
edgjezesre es alkalomra lepenek [Havadtő MT; 
BLt 11 Isák György kezével]. 1682: És hogy 
noha abban bizonyosok vagyunk, hogy megh kell 
halnunk, de abban bizontalanok, hogy hol, mikor, 
mely napon, és mely órában avagy szempülantás-
b^n. s kinek keozzűllünk mit hozzon utolso orá-
jáigh az űdeo azonban keozelit utolso orànk [Kv; 
KŬL I. 160]. 1685j1792: meg gondolván azt, 
hogy minden Embernek az ö utolso órája igen 
bizonytal (!) [Dálnok Hsz; Barthos lev.]. 1716: 
Mint hogy egyedül Istennek ő szent Felségének 
titkaiban vagyon minnyájunknak halandó Embe-
reknek, életünknek vége. Ugy én is megh éleme-
det űdőmnek, és aval edgyűt lévő betegeskedé-
semnek állapottyában lévén, bizontalan vagyok 
abban mikor és mely órában avagy szem pilan-
tásban teczik a' jó Istennek ebből a' mulandó 's 
nyomorúlt világból bűnös lelkemet magához venni 
[Kv; JHb LVII/28]. 1782: Liber Báró, és Gye-
neralis Branyicskai Jósika Joseff Ur . meg 
emlekezven ez boldog, és boldogtalan őrőkkeva-
loság közzé helheztetett, kicsiny Punktumotská-
nok az az ennek az Életnek bizontalan voltarol 

Testamentumot tet t [Kv; JHb V/9]. 
2. kétes; îndoelnic; zweifelhaft. 1621: Zeme 

eleott víseluen miuel hogi az teoruen(n)ek k j 
menetele es uege mely bizonitalan es ketseges 
legeni (!) [Szőkefva KK ; RDL I. 113 Tuissia 

János kezével. - aOlv. Tüßissi (Tövisi)]. 1707: 
Bé várandó de bizontalan adósság [Kv ; Pk 6]. 
7787: meg gondolván a' pernek bizonytalon ki 
menetelit . . [Aranyosrákos TA ; Borb.]. 1790: az 
effélékét Nsgtok jobban tudhatják nállomnál, s 
bizonyosabban, én tsak bizonytalan hireket irok 
LBencenc H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 1801: Sándor 
Jantsi Bitang . nemis esmérte kitől tsi-
n^Itatott azis bizontalan [Erdősztgyörgy MT; 

3. meghatározhatatlan ; de nedefinit; unbe-
stimmbar. 1612: Egy Buzas János new Ember 
natalmasul igaz uttyaban ra tamadot volna, es 
minden jowaytol meg foztotta, es bizontalan 
helyeken búdosnejek, mint ol lyan gonoz teueo 

zemely [Kv; PLPr 47]. 1689 3dfŭ borjuzando 
űnő nrō. 1. Item bizontalan borjú zam [Bucsum 
F ; MvRK]. 1855: Az Isten különös bölcs végzése 
szerént bizontalan lévén e földön szeretet kedves-
seim közti mulatásoni ideje [Sáromberke MT 
TSb 7 gr. Teleki Sámuel végr.]. 

4. kiszámíthatatlan; incalculabil; unberechen-
bar. 1724: Comenderozo Generális ur(am) ö Ex-
cellentiaja bizontalan érkezése után való Vára-
kazásúnk, s arra való bajas készületünk mia 
hamaréb nem lehetet [Veresegyháza AF; Ks 83]. 
1750 k.: az Ur Praefectus Uram jelen nintsen 
több egy heténél, mikor jő haza bizontalan [SLt 
XLIV. 13-hoz Mich. Kozma kezével]. 1848: telyes 
reményei vagyok, hogy ötsém Uram engemet 
mint ki előtt négy gyermekeim bizonytalan jö-
vendője áll, a ' dolgok ilyen reménytelen fordu-
latával nem fog hibáztatni [Ipp Sz; Végr. Veres 
József lev.]. 

II. fn bizonytalan dolog; lucru necert/nesigur; 
Unsicbere, Ungewisse. 1818: már most én is nem 
hagyom el a bizontalanért; a jelen való bizonyost 
[Kv; GyLMiss. Székely István kezével]. 

bizonytalanság 1. kétes dolog ; lucru necert/nesi-
gur; Unsichere. 1729: Minemű hirek follyanak 
felőliem oda bé, értem az Aszszony leveléből, 
bizony csudálkozom azonn becsülletes emberenn, 
hogy bizonytalanságot oly bizonnyal mereszel az 
Asz(szonyo)m(na)k beszélleni [Nsz; Ap. 1 gr. Hal-
ler János gr. Káinoki Borbárához]. 1780: ezek-
(ne)k fassiojok tsupa bizonytalanság, sőt akik 
erről valamit vallani láttatnak, nézettessék meg 
azok (na) k és rumináltassék fassiojok, ki jő hogy 
vagj temerarie vagy ex audito vallanak [BSz; 
JHbK LIV/25. 20]. 

Szk: ~òa ejti magát. 1795: ha tudtam volna, 
és gondolhattam volna, hogy illjen bizonytalan-
ságba ejtem magamat, őtsém Uramnak nem alkal-
matlankattam volna azon pénznek fel vételivel 
[Szásznyíres SzD; Ks Szásznyíres I. 8]. 

2. vminek kétes/bizonytalan volta; incertitu-
dine; Unsicherheit. 1719: a qvártélyok dolgát 
. l e h e t e t l e n à sok inficiált, és minden nap infi-
cialodhato faluk bizonytalansága miatt i t t deter-
minálni [Ks 83 gub.]. 7862: Tekintve az élet 
bizonytalanságát Isten segítségével szerzett va-
gyonkám felett éltemben kivánok bekövetkezendő 
halálom esetére rendelkezni [Kv; Végr.]. 

bízott 1. birt. szr-os rea hsz-s szerk-ben: vkire 
rábízott; încredinţat cuiva; jm anvertraut. 7767 
Én Istennek hálá szerentsésen meg erkezvén, 
mingjárt réám bízat dolgait bé telyesiteni tartat-
tam kötelességem (ne) k [Nsz; KsMiss. I. Adamus 
Szentmiklosi lev.]. 1773: Szankaa Togyer ä reám 
bízott rév hajohoz Káprár Péter nevezetű Gura-
szádi korcsomárossal érkezek [Guraszáda H ; 
BK. - aElírás Sztánka h.j. 1834: a’ papok vál-
tozásakor a' matriculáknak és egyébb reájok 
bizott dolgoknak, bátorságositása tekintetéből . . . 
méltatott (I) ő Felsége kegyelmesen rendelni a 
következendöket [N.kapus K ; RAk 7]. 
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2. megbízható ; de încredere/nãdejde ; zuver-
lässig. 1579: parancsol vala azonúnk ö Naga 
hog veres paternenel volna valamy barsan ka-
muka es arany fanol (1), hog eg byzot emberemel 
el küldenem [Kv; Szám. 1/XVIII. 28]. 1756 
mellyik Tselédgye volt bizottabb, és járt azon 
Boltba? [Kv; Mk IX. Vall. 107 vk]. 1812: égy 
falusi bizot embert rendelek oda akki kortso-
márolyon [M.egregy Sz; JFMiss. V. Baczó 
László lev.]. 

3. megbízott; delegat; beauftragt. 1742: Jo 
volna irni nsgodnak bizott emberinek Szebenbe 
hogy ha az Gyūles el nem bomlanék mikorrá 
jovallanak nsgodnak kimenetelit [Ap. 4 Zalányi 
Apor János Apor Péterhez]. 1756 a' koltsok 
a’ szántó kezibe állottak, mivel bizott tseléd 
[Kv; Mk IX vall. 48]. 1810: egy bizot embert 
küldők a szekerek melett [Mezőrücs MT; Borb. II]. 

4. udv pontosan meg nem határozható jel-sel; 
cu sens care nu poate fi precizat mai de aproape ; 
in höflicher Redensart mit genau nicht bestimm-
barer Bedeutung: kb. bizodalmas; demn de 
încredere; vertrauenswiirdig. 1561 Thyzthelen-
(deo) es Byzoth vram, The k. Thutthara Ággywnk 
Mynd Az Aknay Byrowal egetembe [Dés ; 
BesztLt 6]. 1571: Zerelmes Bizoth wraim es enne-
kem zomzed Baratim [i.h. 42 „Paulus Banfi 
lossonchy de niogyoro" a beszt-i tanácshoz]. 1578 
En batory elek adom mindeneknek tu tara az en 
lewelemnek rendyben, hogi en az en bizot vramal 
es attyamfyaual Jakchy boldisaral tottem JUen 
vegezest . [Zsibó Sz; WLt]. 1591: im egy 
czismat kwltein be Kegdet kere(m) mint bizott 
szo(m)szed uramat poro(n)czollio(n) az lakatosnak 
iningiarast patkollia meg [BesztLt 45 ,,St. Szent-
georgy arcis Bethlena praefectus" a beszt-i főbí-
róhoz. — aSzD]. 1593 az is olly rez, hog' 
mas bizott Vramis el venne [UszT]. 1600: Gyeörgy 
vramis bizot barati t talalta wolt, hogy ha az a 
zandekok, ne egessek liane (m) chak hanniak ela | 
Zonkal eöreömest oltalmaztuk wolna eo kegmeket, 
mi(n)t illie(n) bizott vrainkat [i.h. 15/24, 25. — 
aTi. a törvénytelenül épített, lerombolandó házat]. 

bizottmány bizottság; comisie, comitet; Aus-
schuß. 1849 felhivom a tisztelt kinyomozó bizott-
mányt, vegye kérdőre Krizsán Máriát, hogy 
honnan mi jövedelme volt [Kv; Végr. Vall. 6]. 
1853: méltóztasson ha kívántatni fogna — a ' 
dolog állásáról egy saját kebelébe ki neve-
zendő, 's az én vagy a végre megbizatando sze-
mélyesem' kőzbejőtével a' hely színén szemlét 
tartandó Bízotmány által meggyőződve, — annak 
végrehajtásához hozzájárulni [Kv Pk 3]. 

bizottmányÍ bizottsági; de comisie/comitet, (a) 
comisiei, (al) comitetului; Ausschuß-. 1865: Julius 
23án Tartandó bizotmányi gyűlés alkalmával az 
asztalos ifjúság értesítette a bizotmányi asztalos 
Czéh gyűlést aziránt mí szerint az ifjúság a bejáró 
mester urak közbe jűttével el határozták 
hogy a társaság ládáját á t t tegyék Lászlofi Antal 
úrhoz [Kv; AsztCLev. Prot. 43]. 

bíztában 1. vkiben/vmiben bízva; b i z u i n d u - s 

pe; jm einer Sache betraut. 1582: p a n a z o l k o d 

ennekem a ' leány hog biztaban Halaz Gergel 
heoz ment volt, es azis ereossen megh werT e 
[ K v ; T J k 4/1. 3]. 7600; m e n t R e a e e g y k e r t u f l ^ 

az hol akarta el kertelte az melljk f e l e t t akar^ 
maganak foglalta wrara walo bisztaban 
15/55-6]. 7697: velem is meg e g g j e z é n e k Got»_ 
Istvánné és Gōrōg György ezt m o n d v á n : h<>f!J 
én véllek meg alkhato(m) arra való biztom ^ 
áldomásnak meg ivása után s ă Pénz . • •» -1 
vétele után hozzá fogék az építéshez [Kv; 
Fasc. I. 186]. . . 

2. vkiben megbízva; avînd încredere ín 
sich auf jn verlassend. 1589: Vgj at ta volt 0 
az én megh holt felesegem, nagj biztaba(n) 1111 

az pénzt [Máréfva U ; UszT]. 
3. e l b i z a k o d o t t s á g á b a n ; ín înfumurarea sa» 

seinem/ihrem Übermut. 1754: Oltyán Vonu 
E(xponens) Aszszony ō Nga . Se l lere kćv . 
bíztában bé szállott Társaival edgyűtt de U < 
eszre vette Szász János Udvari B i r o v a l B o d o ' 

együtt mi Járásban Légyenek ímmediate in,. 'aZ 
tivalni es arestalni űgyekeztek ketteje e laba l 
edgyike incaptiváltatott [Káptalan AF; TLJ-

biztat 1. bizakodtat, reménykedtet; a fece ^ 
cineva să spere, a da nădejde; hoffen iara%t 
vertrösten. 1788: A Tōrōk búzák jol biztat*^, 
kivált a Maros jár ta hellyen ahol ta&ssz01 ^ 
gyengébb volt, most ot t leg derekasobb [Ben 

H ; BK. Bara Ferenc t t lev.]. 
2. buzdít, ösztökél; a stimula; anspornen. * ^ 

gen. 1632: noha k(ne)k ualazt írattam ^ î* íra-
altal ket három szoual magamis e z reouio 
sochkammal akaram kdet biztatni k e ö z t ü o k ^ 
bekeseges alkalom es eggiesegh f e l eö l ' 
41 D. 20 Lud. Bornemisza lev.]. cll 

3. hiteget, kecsegtet; a nutri (pe cineV*gtefl' 
speranţa, a face să creadă; jn auf etw vertr ^ 
jn etw. verspreehen. 1695: ō bizony rossŞü ,f 
t a t t a a pénz aránt . ., a ' Több hátra lévő r flr 
is meg szerezvén Ngdat Contentallya, ^ 
neheztellye Ngōd patientiával [Gyf; KaLt - r 
István ir. Récsey István lev.]. 

biztatás 1. buzdítás, ösztökélés; imbold, 
Anregung. 1573: Nagi Pal . . azt Monta^ ^ 
semmy keppen hatra Ne(m) haghatya Meſ 

zerzeodet Istwan deakis R e a Byztaa az e ° ^ 
tatasara [Kv; T J k III/3. 120. - aA P° s z t

 valli^ 
lítását]. 1585: Gyeongyfuzeo Mathias 

. eo chinal vala egy gieongieós p r e m e t h “ 

Sebestien biztatasara [Kv; T J k IV/1. 4 5 6 ] ' 
kinek biztatasara fogatta meghis 
Asz(szo)ny azon szemelyt [Kv; TJk v ^ 
153]. 1854: Balsorsunk sebére írt, a 
tatást nem nyúj t a búskomor jelen a 

láthatárról remenysugár nem mosolyg 
[ Ú j £ E 3]" - „urtare * 2. hitegetés, kecsegtetés; amăgire, P ^ k n 6 ' 
vorba; Vertröstung. 1583: Margit Pal v 
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vallia hallotta Az biztatásat(is) az ket Az-
zonnak . . . Ne fely mert ki vezewnk my Neg-
^e(n) forintigh kezessege(n) ha megh fogtat Igiarto 
Georg chak mond azt Amyre my tanítottunk 
[Kv; TJk 4/1. 126]. 1805: G Bethlen Ferencz 
Ur tsak a' Nagy biztatással vagyon, mivel azolta 
nerais láttam és tsak a' levéllel s a' nagy Atya-
fisaggal maradtam [Dés; KsMiss. I. Thuróczy 
Károly lev.]. <i v 

3. nógatásf^oszogatás; stimulare, indemn; An-
trieb. 1755: En ugyan inkább szoktam volt ã 
szegény Dobránál az ebb attával való biztatáshoz 
mintsem az Isten nevében való kéréshez [Nsz; 
Ks 96 Baló Antal lev.]. 

4. biztató nyilatkozat; declaraţie încurăjătoare ; 
Zuspruch, Zurede. 1588: Myerthogy Reghy Attia-
mktol Üy bizonyos okért Adattatot volt Az keo-
mywesek Celi lewele hogy eok . minden fele 
keomwre Epitesre elegendeoknek haznosul Epi-
teoknek vallottak magokat. Hlyen biztatasokra 
Attak volt Attiaink nekik az lewelet Mely cons-
tal az eŏneŏn Ceh leweleknek eleybeol [Kv; 
TanJk 1/1. 60-1] . 

, biztathat reményt kelthet vkiben; a putea 
insufla cuiva speranţe; ermutigen lassen. 7734: 
Vig 

Sándor akarná Ngodtol értekezni hogy ha 
biztathatja Ngod hogy itt meg maradhatna 
jo házat és Csűrt Csinálna magának [Gyeke K ; 
Ks 99 Bíró János lev.]. 

biztató bátorító; de incurajare; Ermutigungs. 
1654: az Gyulai Szantsogsaghba(n) Orkoláb neuw 
falu, ennek előtte ualo reghi wdőben el pusztulván 
az hadak miatt, sok ideigh puztan állott, azon-
ban Istenben el nyugott Betlen Istua(n) es Ibra-
nyi Mihály Vr(am)ek biztató leuele<t> adua(n) 
azon faluból el buydosott szegenseghnek hogy 
batorsagoso(n) megh telepedhetnek, arra kepest 
haza szallottanak, illendeö adaiokat, dezmaiokat 
Urok(na)k megh adua(n) nem volt azoktol hábor-
gatások [IB fej-i rendelet I. Bethlen Domokos-
hoz]. 

bizton I. mn biztos; sigur, cert; sicher. 1674: 
a z buzadat rosoltatom giomlaltatom bizton dolog 
vram hogi igen vekoni az szeszermi hataron az 
buza iob resze borso igen apro [Bethlen SzD ; 
B U 7 Füeki Mihály Béldi Pálhoz]. 

II. hsz biztosan; cu siguranţă/certitudine; si-
eher. 7674; Ura(m) Kegd paranjCzolljon (!) fe-
lőlle mit czelekegiem mert maid el erkezik 
az dolog ideíe akor inkab nem mehetek biston 
lgen meghromlom [no. i.h. ua. ua-hoz]. 

biztos I. mn m e g b í z o t t ; d e l e g a t ; beauftragt. 
1 7 9 6 : az igaz vérségi Atyafiságnak meg Sértés-
sévelis u d v a r i Biztos Tisztyenek meg háboritta-
t á s á v a l Semmit sem g o n d o l v á n a Natságod Biz-
t a s s a ! és e m b e r e i azokat a Metalis H a t á r o z á s o k a t 
hir tétel n é l k ü l t m e g v á l t o z t a t t á k [Kük.; JHb 
XX/27]. 8 

II. fn megbízott (személy); delegat; Beauf-
tragte. 1838: Meg talála Minket Torotzkai 
Bosla Ferentz Uram Alexa Nevezetű ketske 
Pásztora es biztassa s kére azon hogy rosz Ember 
altal tetemes Ketskebéli kára tőrtént, hogy az 
(!) Mataznok Meg s tennők írásba [Asz; Bosla]. 
1851: T. Pákei Lajos Ur, mint Napája özvegy 
meltgos Székely Farkasné Sala Térésia Aszszony 
e végre meghatalmazott Biztossá [Kv; Pk 3]. 
1856: az Andrási Sigmond Házánál volt 2 fel 
szollamlási biztosra let költésibe ki attam ösve-
sen 2 Rf 1 1/2 xr [Firtosváralj a U; Borb. I I 
Szederjesi Sigmond jegyző kezével]. 1859: Tamás 
Zsófia özvegy Czako Jánosné . . . végrendeleté-
ben megnevezett felkelhető javai . . . az egyház 
biztosai által el árvereztetvén, tőkésíttessék az 
egyház főpénztárába [Kv; Végr.]. 1868: A Mlgs 
Egyházi Fő Tanáts a' Papi Dézmák verificatio-
jáxa biztosokat nevezett ki, mind a világi mind 
a ' papi rendből [Gyalu K ; RAk 68]. - L. még 
fennebb I. al. is. 

biztosít kármentesít, bebiztosít; a asigura; ver-
sichern. 1863: minden Egyház Templomát, Pa-
rochiális épületeit biztosittsa [Gyalu K ; RAk 
83]. 1869: tudatja a n. t. espres ur, hogy az egy-
házi épületeket a victoriánál biztosította [M. 
bikal K ; RAk 182]. 

biztosítás biztosíték; garanţie; Gewähr. 1849: 
(A podgyászok) Wendler Károly úr keze alatt 
hagyattak tartozása biztosításául a Krizsán Mária 
ellen folytatandó kinyomozásig ſKv; Végr. Vall. 
5]. 

biztosíték óvadék; cauţiune; Sicherstellung. 
1849: Krizsán Mária . . . szobájának kúlcsával az 
én szállásom szobaajtaját kinyitogatta és a hite-
lezők részére biztosítékul az ottan letéve volt 
szobámbanis podgyászait kilopta [Kv; Végr. Vall. 
5]. 

biztosítékpénz (pénzbeli) biztosíték; garanţie 
ín bani; Gewähr. 1856: Az előre bé fizetett biz-
tositték pénz mit Firtos Váralyanak bè kelletett 
fizetni 42 Rf 30 Krajtz. [Firtosváralja U; Borb. 
I I Szeder jesi Sigmond jegyző kezével]. 

biztosítódliatik biztosittathatik; a putea fi 
asigurat; versichert werden können. 1850: egy 
egész Egyháza Csak akkor tekintödhetik más 
hitfelekezetre át-lépettnek, ha annak minden 
tagjai egyenként, át lépésökrölis nyilatkozatokat 
meg tették — Csak ezen uton biztositodhatván, 
minden egyes tagnak, egyéni meg gyöződése, és 
lelki ismeretbéli szabadsága [Nagykapus K ; RAk 
44. — aEgyházközség]. 

biztosság bizottság; comisie; Ausschuß. 1803: 
szŭksegesnek találta a7 Biztosság, az Ebeni részen 
lévő Antiqua Sessioknak tellyes számát ki keresni, 
és meg-állitani [Torda; JHb XIII/68]. 1823: 
Nemes Közép Szolnok Vármegye Leveles Tárából 

(">0 Grdéîyi magyar 
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az Insurrectionalis Biztosság Munkájából ki irta 
és ki adta Werötzi Sándor Archivar(ius) és 
H Notar(ius) [Zilah; Végr.]. 7837 Titt Cameralis 
Chyrurgus Vajna János Ur a dolog meg 
világosittására nézve, Fassiot tévén, azt ezen 
Biztosságnak altalis adta tulajdon subscriptioja 
alatt [Dés; DLt 332. 24]. 1843 Ezen Tanuk 
bévétele után Szűkségesnek látta Biztosságunk 
bé panaszoltatott Szabó Jánosnak e' következendő 
terhelő pontokat ki tennia [Dés; DLt 16. — 
aKöv. a pontok]. 1844: a ' Dulloi és Ado írói 
Biztosi hivatalok választása végbe vitelére ki 
rendelve volt Biztosság jelentésit meg tészi [UszT 
XI . 85/1. 55]. 

bízvásban biztonságosabban ; mai cu siguranţă; 
sicherer. 1597 Az keozepseo Zamoson való palo-
hoz, az Jspotali molna elleneben, vonatek az 
legeniekkel ket kozorofat, es ra tetetem, hogy 
meg meeg kezwl bizúasban iarhassanak raita ita, 
pénzt adek nekik f d 8 [Kv Szám. 7/XII. 16] 

bízvást bátran, nyugodtan; liniştit, fără gr i jă ; 
getrost. 1592(1593 Tudom azt az porond zigetet, 
ki feleól perleodis vagion azon az viz folias 
haniason bizuast etettewnk, de azon kwűeól nem 
mertwk barműnkat bochatanj Dees fele, mert be 
haj tot tak volna [Décse SzD; Ks]. 1597 Simon 
János wallia hiwa egizer eleombe Sar-
dine az leankat, monda neki hallódé leány mond 
megh az gazda eleot mit chelekedet az vrad veled 

ne zegienlied hanem mond megh bizwast 
[Kv; T J k VI/1. 95]. 1669 szóval bōveben izen-
tem ken(e)k ez level Vîvõ Beresztelki Gond vise-
lőm tŭl. ked ágion hitelt beszedenek biz vast tudó-
síthat Ked atala Edes batiam Ura(m) ſBeresz-
telke MT Ks 101]. 7670: Hogy Balo " László 
hivünka eö kglme job móddal procedalhas-
son, Assecuralljuk eo kglmét per presentes, hogy 
ha ki azon jo igyekezeteben ö kglme kívánsága 
szerent szolgáll, bízvást kglme Ezer Tallerokott 
igerhet annak az szemelynek [Törzs, fej. — aPor-
tai kapikiha]. 1748 Mindenekben mind edes 
Familiám mind magam részéről a Királyi Fiscus-
nak assistentiáját a ' Kegyelmes Decretumoknak 
tenorak szerint méltán és bizvást expectalhatom 
[TK1 Teleki Ádám kezével]. 

bizsutteriás-láne ékszerlánc ; lanţ de bijuterie 
Schmuckkette. 1834: volt néki . . . arany órája, 
melyen találtatott sárga réz bijoutteriás lántz 
[DLt 781 nyomt. kl]. 

blána gerenda; blană; Balken. 1821 ennek 
előtte egy blána öl fától jo pénzbe 20 Xrokat 
fizettenek [Hsz; HSzj]. 1847: a pádimentumra 
sok must csöpeg: annak egy igazi töppesztőben 
fölfogó tekenyőjének kellene lenni blánákbol osz-
szeeresztve, mint a nagy sajtó tekenyője [KCsl 
Kemény Dénes kezével]. 

blánás fakereskedő; negustor de lemne; Holz-
händler. 1818: Blánásokkal a mostani Arendato-

rok egyaránt nem egyeztenek | A Blánásokn®^ 
Banco czédulákban fizettek egy öli fáért 4 su>-
tákot [Hsz; HSzj]. 

blandaj-kötćs kötésfajta ; un fel de tricotah 
eine Art Strikerei. 1776: Egy pár virágos FeJ 
fátyol ing. Uj ahoz való belső gallér, k e t t ő s tas' 
lik, aranyos Blandaja kötéssel [M.köblös Sz^; 
RLt Sombori Klára és Sándor lelt. slA bitfw 
talan betűvetés miatt ßlanáojnak o l v a s h a t ' / 

blankbőr eleven/fénybőr; piele blanc (täb^îte 
vegetál); Blankleder. 1849: Egy puska szij 
blank bőrből [Dés; DLt]. 

blant-hajú ? szőke; blond; blond. 1840 Jós* 
János blant hajú [DLt 561 nyomt. kl]. 

blaszfémál káromol, gyaláz; a hul i /ocăr î^^ 2 
tern, schimpfen. 1601: Kewantatik hogy xern, scmmpien. ioui : JvewaniaiiK ^ 
Jsten ellen való blasfemiak megh zeonnye° ' 
kik nem egyeb keppen c(om)pescaltathatnak a®" • 
az beontetesek altal, valakikhez penigh ketc ^ 
vagion qui publici status turbatores e s s e f l t ^ 

wagy penigh az religio ellen b l a s f e m a l t a k , 
vthanis káromlást zolnanak tehát affélékét 1 

gyarast zemely valogatasnekeol indifferf11;! 
megh beontessenek, az blasfematort az ^ i^t 
ban tegyek es ot t tartassek az regy mod ze ſe ' 
pro vt peccauit [Kv; TanJk 1/1. 393]. 

blaszfémátor (isten)káromló, gyalázó; ^^Acr 
ocăritor ; Lästerer. 1601 az blasfematort az K> 
daban tegyek es ot t tartassek az regy mód ±ei' 
pro v t peccauit [Kv TanJk 1/1. 393. - A 

jesebb szöv. blaszfémál al.]. 

blaszfémia (isten) gyalázás/káromlás ; h l a s ^ 1 ^ 
Blaspheme. 1601 Kewantatik hogy ^ eni 
ellen való blasfemiak megh z e o n n y e n e k , k i k ^ 
egyeb keppem c(om)pescal tat hatnak hanetf1 , 
beontetesek altal [Kv; TanJk l ß ŝ 393. - A 

jesebb szöv. blaszfémál al.]. 

bláunioiitáfjozik suszterhétfőzik, s z e n t b e v e ^ 
napozik ; a face luni de chiul; Blaumontag # 
1832: Bruzer nekie Szentyit Istenét S z i d t a ^ 
Karomolta hogy miért Dolgozik midőn Ö 
montagazik, emellet még Bottal is lesk° 
utánna [Kv; AsztCLev. Hat . Prot. 1]-

, 1707: 

blokáda ostromzár ; blocadă ; Blockaae. ^ 
megyen az Hadakkal generális Pekri u r a ^ 
válván az szebeni bloquadát [TT 1890. 
SzZsN]. 

b Ion din-csipke csipkefajta; un fel de d a ^ ^ g 
Art Strickerei. 1771 Blundin tsipke 6 \\* eíj 
[Kv; Told. 56]. 1810: A koporsom belől 
gyoltsal bé vonva Szem 

fedél a W S ^ D 
modi mennél oltsobb fejér fátyol és 
modi blundin tsipkével garnírozva 
K K ; IB. - I. Bethlen Sámuel végr]- ; 
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virágos Blundin Csipke [NkF„ 1832: Szép Fekete 
bársony kőntős Fejjćr Blondin csipkével ki gár-
nyirozva [HG br. Brukenthal lev.]. 

bloiidin-főkötö főkötő-fajta; un fel de bonetă/ 
scufie; Art Haube. 1832 Blondin Főkötő egy 
[HG br. Brukenthal lev.]. 

blondin-kötćs kötésfajta; un fel de tricot; Art 
Strickerei. 1770 Égy pár virágos Fátyol Ing ujj, 
ahoz való belső Gallér, kettős Taszli az szelin 
aranyos Blondin kötés, ahoz való Előruha Bétsi 
^ejer Kötéssel [Kisesküllő K ; RLt O. 4]. 1773 
Egy virágos fejér fátyol elő ruha fejér blondin 
kötés rajta [RLt Salánki Ráchel lelt.]. 1792 
%y fejér virágos sellyem fátyolbol Ing uj, Tász-
Jistol, kesken Blondin kötés az Taszlin [A.jára 
TA; BLt II. 12 Béldi Mária lelt.]. 1797 1 sing 
hlandin kótes [Mv Bál. 71]. 

blond-rece recefajta; un fel de plasă/fileu ; 
A r t Netz. 1807 Kŭlŏmféle Petine, blond és 
tzérna retzék [DLt 378 nyomt.]. 

blundinu, blundriiig női (ing)szegélydísz; un 
jel de tivitură de ornamentaţie pe cămeşile femei-
Â ' Verzierung auf dem Frauenhemd. 1768: 
Aranyos Fátyol ing Előruhástol. Tászlistol, Gal-
lérostól, aranyos Blunding körülötte [Császári 
£ z D ; Wass 12 Wass Ágnes fehérnemű-lelt.] | 
Két pár fein gyapot Blunding 33 Sing [LLt 
i'asc. 112]. 

Vajon a két alakváltozat egy vagy két külön címszó alá 
•artozik-é ? 

blundingos ? vniilyen szegélydíszítéses; cu un 
el de tivitură de ornamentaţie (pe cămeşile femei-
0 r ) ; mit einer Art Strickerei am Rand verziert. 
>788: Egy fejér blundingos kék pántlikás fōkŏtō 
[Mv; TSb 47]. 

boa női nyakprém; boa (guler de blană pentru 
î?nei) Boa, Pelzkragen. 1843: Számolat 
Balázs Jo'sef által készített szőts munkákról 
^atságos Aszony Számára három Boát 37 
R f 30 x r . [ K v űjf .] . 

boaria tehenészet; crescătorie de vaci; Mol-
*erei. J72r Minekünk . két darab rétünk van 
f a lómba s egy darab időtől fogva mind ő 

aga kaszaltattya eo nomine hogy az Boaria 
zamára kaszáltattya; most penig a Boaria nem 
By sok mint masszőr [Ne; Ks 95]. 

bobota (szalma)tűz; bobot; Feuer. 1723: az 
vu? t ü z i s ' k i v á l t s z o r o s hellyeken, melly 
h i u ? bobota(na)k mondatik sub poena f 12 pro-
nibaltatik [K; Told. 2]. 

nvch'i S2öyegbeli vulgo vonatkozhatik román anyanyelvűek 
létbe n y , l a t k o z a t á r a is; ez esetben erdélyi magyar szókész-

tartozó adalékként nem vehető számba. 

e J ^ á n a t o s megbocsátó ; iertător; verzeihend, 
tschuldigend. Szk; vkinek ~ megbocsát. 1615: 

ha bántodik k(egyelmed) kerem k(egyelmede) t 
nekem boczianatos legien [KJ]. 

bocsát 1. ereszt; a läsa; (los)lassen. 1570 
Talas Mathe kyaltot az Embernek hogi Ne Bo-
chatna az gepvvre az Barmot Ne Teoretne Ragatna 
leh a gepwt | Latta hogy egy dezka lielien allatot 
fely egy labfat, Az talp fatis az Sala Jmre Talp 
fayara bochatta [Kv ; TJk III/2. 47, 60a]. 1591 
Az Eositeol marat Eoreokseget ne(m) tartozik 
keozikbe(n) bochiatany [UszTJ. 1598 Ennekem 
vgimond Coloswarat ket almas kek paripam wagiou 

egi madaramis vagyon mikor azt az niulnak 
bochiatom mingiarast megh kapia az nyúlnak az 
zemet [Kv ; TJk V/l. 145]. 1613: Az Feiedelema 

eo felsege Azzoniunkal, felesegeuel, megh bekelliek, 
hozza vegie, vele lakiek, ha nem zerety es nem 
akar Azzoniunkall lakny, teorueni zerintt suis 
módis repudiallia, valliek el teolle, es tiztesegesen 
bekeuel bocziassa hazaiaba [KJ. aBáthory 
Gábor]. 1614: Nagj György lo feo volt, hogj 
Kendi István V(ram) Moldovaba be szalt eois el 
akart menni vele, Barabasi Ferenc nem boczata, 
hanem mind felesegesteol megh fogta es ugj 
teotte Jobb(aggya) [EhedU;UszLt VI/56. 42]. 1625: 
az uiz az m j saiat eöreoksegunket zena fuuunket 
minden nap zaggattia es karosittia aggia 
okat miért bocsatta minden io ok nelkul az mi 
saiatunkra az uizet [i.h. 22a]. 1729 ã N sinki 
chyrurgus csak a’ vért okozza hogj nincs jo cir-
culacioja, hane(m), kicsiny vért akarna bocsátani 
[Almakerék N K ; KJMiss. Rétyi Péter lev.]. 
1734: kiásván a talpak alatt való földet ugy 
bocsátták alább az házatt enis szegilytettem 
alább ereszteni ezen házatt [Kalotasztkirály IC; 
BfN]. 1826 Én Gyalakuti Grof Lázár István 
mint egész Gyalakutának Possessora semmi tör-
vény és semmi igasság szerént nem tartozom 
ennek az ároknak és pataknak vizét egészen a 
Gyalakuti határomra bocsátani [Msz; GyL]. 

Szk: rossz szagot ~ szelient. 1805: hejteleniil, 
rosz szagot botsátottam melly ért a Rector az 
asztallábára ültetett [Dés; Ks 87 Kornis Mihály 
naplója 63]. 

2. szemet ereszt/ad (a gabona) a da/produce ; 
(das Getreide) trägt gut. 1768 Ki tsépléskor 
botsát egy kalongya Buza 2 mr [Szőkefva KK ; 
Kp. I I I . 150]. 

3. enged; a permite, a da voie/drumul, a céda; 
erlauben. 1570: az Trombitás Zabo Janosnak 
egyszer Mynden rea való keolchegereol megh fize-
tet, es elj keowetzet Theole, De Zabo János Nem 
bochatta, hane(m) azt Monta hogy vgian gazdal -
kodny akar nekj mjglen Jdeje Thartya | otth 
volt az Byro Fodor Jstwan eleot hogi Filstich 
leorinch vramhoz kwlte varas zolgayat hogy 
megh Erche Theole mykeppen Bochyatta volt 
az eo Byrosagaban Az haznak fely kialtasara 
Kalmar Jánost [Kv; TJk III/2. 20, 144a]. 1575 
Recognicio Iudicis Antoni ferenchy Tawaly 
Eztendeoben Ment volt eo hozza partas katalin 
es Zolgat kert meg fogtatny Eoket . Eo zol-
gat adot Neky es Reaiok bochatta [Kv ; TJk III/3. 
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362f]. 1589: Zabo István az cziczerben való feol-
det varas keoziben bocziata [Szu; UszT]. 7589/ 
XVII. sz. eleje : Ha penigh ot t veghez nem mehet, 
le nem cziendeswlhet, hát onnat az Ceh mesterek 
minden Causakat erőszak nelkul, az Colosuari 
Biro eleibe bocziassanak [KvLt Céhir. I Kőm-
CArt. 27—8.]. 7591 Kis Thamas is akara keo-
zinkbe wlni, de mierthogy mi sokáig mulattunk 
vala, nem boczatuk keozinkbe [Kv; T J k V/l . 
72]. 1593: Aitoni Gal Balas Zegedi Caspar zol-
gaianak mondotta magat, az harmiczadon vaczona 

vgi bochattak, es ugi irtak beis eŏ zegedi Caspar 
zolgaia [Kv; i.h. 418. - aVác]. 1599: Ott wol-
ta(m) az Warga Pal hazanal, haza ieŏwe az fia 
wires agyai, zabliat ragada, mi megh kapwk 
s ne(m) bochattuk oda [UszT 15/186]. 1624: ket 
haz hellyet eőroksegesteől Zalanczy Istuan vram-
nak kezeben birny boczyatta [Mihályfva N K ; 
J H b XXI1/6]. 1669: Kérek minden rendbeli io 
akaró vraimat baratimat igaz járásbeli embernek0, 

ismerjek, boczássák, és boczátassak mindenűt 
békével mellette leveő embereivel edgyűt [Kv; 
RLt 1 Dionisios Bánfi de Losoncz, Kolozs m. 
főispánja salvus conductus-ából. — aPaporicz Ist-
ván nevű if jú legényt]. 1707: ada azon fundus 
Jószágból Csipkés Ferents Ur(am) Annak 
negyed részit batsatotta Es at ta Kovats János 
Es István Uramek(na)k [Aranyosrákos TA; Borb. 
X]-

Szk: birodalmába ~ birtokába enged/bocsát. 
1757 : biradalmába botsátta [Kissolymos U ; Már-
kos lev.]. 1826: (A) Szanto Földett Tartsafalvi 
Palffi Miklós etsemnek biradalmaba bocsattam [ 
biradalmaba bocsatték [Pf] bizonyságra ~. 
1591: Vgj uagio(n) hogj biszonsagra bochatott 
volth enge(m) asz teórúenj hogj bizonichak [UszT]. 
1600: mellj dologbol Bizonsagra bochatotta volt 
az vargiasiakot kegtek mind az Almasiakkal 
[Vargyas U ; i.h.]. 1606 az töruenj mind ke t 
felet bizonisagra bocziatta ſi.li. 20/199]. 1625: Az 
teoruenj bizonsagra boczatuan attunk Vtrum 
jrasert f - d 2 ' [Kv; Szám. 16/XXXIII. 21] 
Mr helyébe ~ visszabocsát/ereszt. 1631 Valaszutj 
Istuan fehgh ki uonuan az hegyes teort, ismeg 
hellyeb(en) bocziatuan, az kezeuel mint ha vag-
dalkoznék ugy czyelekeszik vala [Abrudbánya; 
Törzs] idegen kézre ~ nem vérrokon kezébe 
ad. 1769: idegen kézre botsáttani akarván [Ko-
ronka MT; Told. 10]. 1803: az elébb emiitett 
drága portékák . . egy részinek vevője tanálkoz-
ván . . . Néhai Gr. Kornis Ferentz nem akar-
ván idegeny kézre botsáttani magának ta r ta t t a 
[Szentbenedek SzD; Ks 38. V. 35] az idő 
tovább nem ~ja a dolgot a dolog halasztást nem 
tűr. 1671: az üdő tovab az dolgot ne(m) boczattya, 
az holnapi nap praefigáltatik, akkor compareal -
ua(n) tőrvények lesz(en) [Kv ; TJkVII I /11 . 43] * 
kapui ~ (város)kaput nyit. 1574: Meg Ért te t tek 
eö K. varoswl Byro vramnak az posták mya t t 
való Nywghatatlansagat, Es azoknak Eyely Al-
kolmatlan Ideoben való Jeoweteleket az kapura 

kjert . . . Talaltatnak megh az feyedelmet 
. . . , hogi Eyely Ideoben Neh kellenek nekyk 

kapwt Bochatnj, kywalkeppen az M o s t a n v 
mes Ideoben [Kv; TanJk V/3. 103b] * 
~ a. döntés végett eléje ad. 1560: k e z * 0 ^ 
bochyatàk, Az minemw per patűar thamad0 

volt, Ez el műit Napokban, az király eó 
tablaiann, az valaminemw Magyar Regeni j0 
keóz feóldeón, az maros vizenn, v y o n n a n ^ 
Malom chynàlas felóll . . . Jllyen egienessegre 

bekessegre ieóttenek [Mv; J H b K XII/'J* 
b. birtokába/tulajdonába ad. 1559: o ys az 
gotth kezekbe bochattotta hara(n)glabi 
nak [Désfva K K ; BfR II . VI. 279/3]. 1 5 6° :

( r ^t 
kas Wram my Előttünk fel weue azt, b̂ S 
Jeowendeo Pűnkest napiara, kezebe Bocû ^ 
az Jozagot, Minden ok Wetetlen [Ebesfva; 
101]. 1569: Paranczollywk neked ereossen, M 
ez lewel latvan mingiarast ez meg irt wdw 
wat a bocsásd Banffy Pal kezebe [SzO H» ' p 
fej. - aUdvarfva MT]. 1598: Zekel l o r i n c ^ 
oda Jowe prokatoraval. Kewâniak hog az 0 j 
seget epé(n) kezwnkbe Bochatanaja o t tve s 
[Kv; T J k V/l. 244c]. 1599: Palffi Isthwafl ^ 
az földet beöcheöiwel kewanta, mierthogy 
zalagiat fel wötte wolt es ez keözbe mas ß 
bochatotta, hatalmo(n) wagyo(n) erette L ^ 
15/193]. 1614: Somogy Georgy Szász w 
neveö faluiat mi szamunkra el foglaluaö»^e-
manus bocziassa Mikola János Uram 
renek kezeben [ JHbK XII/18 fej.]. 1630: . 
hez kell boczattani Diomalt [Ne; Bál. 82]. 7£ogy 
Contrahaltak volt eő kglmek e g y m á s s a l 
eőkglme Keresztesi Ferencz vram maga b°Jjfa rtfb 
azon Joszagokat eő kglme kezeb(en) \ & 
XIV/2]. 1683: az melly párta ővet ^o*' 
boczatta mi előttünk az fia kezeben [A* 
rákos TA; Borb.]. 1701: tartozzanak 
det kezembe bocsáttani [Uzon Hsz; BLt]-
Tanko István ur(am) is tartozzék a főidet ^ q 
bocsáttani a vérnek [Hr 10/15. — L. 
VI, 77] kezéből ~ tulajdonából kienged- ' t]. 
tartozzék kezebŏl bocsattani [ S e p s i s z t i v á n , ni 
1653: Sera János is tartozzék kezebŏl bocs t r 
[Illyefva Hsz; BLt] * kezéhez ~ b i r t o k a b ^ t 
lajdonába enged. 1600: Az mely p o r t i o t es 
Bodoni Georgi vram birth volna, T e l l i e s s j ^ 
w kglmenek Bodoni Marthon vramnak ^^felö* 
hez boczyata Bodoni Janoss vram P®" a^ 
SzD; Ks 90]. 1608: megh p a r a n c z i o l a h h ^ t | 0 u i ' 
Tuttornak mindeneket Bonis tamen C o * j g3] 
bus kezekhez Bocziatanank [Kv; fgtfl 

közosztályra ~ közös osztozás alá enSea* sát' 
1827: nekiek kőz osztályra kellet volna. o 
tani [Erdősztgyörgy/Mv; TSb 51] * 
1592: Bogozben az mikippen az Lofeo 
mai ozlast kertónk vala az Irtás feőldbol> 
az Vrunk Jobagi Drabantokis ig e n g e t t e .0(n) 
hogy az Lo feö Vrajmis uala mi n a l o k & 
ozlasra bochassak ozlasra is bocsattuk U J\ e&†' 
•)(• remekre ~ a mesteri mintadarab (r«m e té* 
szítését engedélyezi. 1815: a ' C z é h o t arra £V ; 

>gy ezen I f j a t Remekre b o t s á t t á n a t vaia nogy ezen u j a t itemeKre DOW*""--npxō^ 
ÖJk]. 7878: tartoztunk ŏ Kigyelmét gg? 
bocsátani . . . , melyek (!) ezekből állotta 
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par Brilliántos Fūlbe való fityegōvel, egy kosaros, 
tfnlliántos Alliántz Gyŭrŭ, és egy pár Stempe-
lezet gálántéri fülbe való | Arany Müues Legény 
Mikáts János . . . kívánván magát a' Czéhba 
mcorporáltatni botsáttaná a' Betsūletes Czéh 
Kernekre [Kv; i.h.] táblát ~ hirdetvényt kö-
röztet. 1684: mikor az céhmester táblát bocsát 
• • •» tartozik minden mesterember elmenni [Dés ; 
Waz. 11] ^ v é r t 1 8 4 6 : m i n d a ' bé pana-
szoltatott Virág László — mind panaszlo Darvas 
János kik az A. és B. betűk alatt bé adott 
lat leletek szerint egyik a másikán vért botsá-
tottak — kűlőn külön egy egy vér bírságot 
űzessenek [Dés; DLt]. 

4. kibocsát/küld; a delega, a trimite (undeva) ; 
entsenden. 1641 Vitezleő Peczj János Colos 
Monostorj eggik kaptalan hiúünket boczatuan 
bizonios vallatassok veget hűsseghtek districtu-
saban: . paranczollya varasakban comparealni 
az districtusok belj Faluk lakosit [BesztLt 140 

5. küld, meneszt; a trimite; schicken, entsen-
den. 7575 Minnyayatoknal nylvan wagion, mi-
nemew tewzet, keozeonseges vezedelemre walo 
haborwsagot tamaztottak nemely orzagwnkbely 
hytwan partos emberek . . Azért effele hytwan 
embereknek jozagok marhayok el foglalasara 
bochattwk az Nagysagos Apaffy Gergelyt my 
tanachwnkat, kynek tellyes authoritast es hatal-
mat attwnk [BáthoryLev. I, 3 3 0 - 1 fej.]. 1589: 
Ez el mult Ideokben . . . en ream az Vr Isten 
betegseget bochiatot vala [Máréfva U; UszT]. 
'?92 ti.: tilalmat teotte(m) ez Jk ellen ., mely 
falómnak ok adasara az olahffalwj biro Jakoczy 
Georgy Jde bocziatot Capitany vram eleyben az 
szombat szekre [i.h.]. 1613: Mint hogy bizonios 
okokbul az portara sietseggel kel bochiatanunk, 
• • • Kedet boczjattiuk feo keouetnek Borsos 
Tamassal eggwt [Nsz; Törzs, fej.-i rend. Fr. 
Balássi senior de Veczke usz-i kapitányhoz]. 1632: 
Biro vram az varos szokása szerent Niolczad 
napot praefigalt volt teórueny napnak Suliok 
Istuan vram sem maga el nem Jeouen, sem sen-
kit nem bocziatuan kepeben, . . . succumbalt és 
halni hatta dolgát [Ótorda; Kp III. 65]. 1696: 
Isten kiváltképpen valő látogatását bocsátván 
réám az Feleségem nagj hirtelenséggel igen 
nehezen meg betegedék [Gernyeszeg MT; BK 
Kemény János Bethlen Gergelyhez és Elekhez]. 
1718: Suljos Itiletit bocsátá I(ste)n erre a Vá-
rosra Tŭz támadván ă Betthlen Uttzában 
[Eog.; KJMiss. Rétyi Péter lev.]. 1780: Nagysá-
godnak hozzám botsáttani méltóztatott levelét 
vettem alázatos tisztelettel [Ne; Borb. I I Kováts 
József rektor-prof. lev.]. 

(A) Czéh Gyűlése arra botsátotta volt, Ba-
rátosi Joseffnét, hogy ã hány Talpra meg eskü-
szik, hogy Ujvari Samuelné által titkon el adat-
ţanak volna, tehát mind azokat kész ki fizetni 
[Dés; DLt 56. 12]. 

Ha. 1702; bocsátták [Kadács U; Pf]. 1775: 
Botsáttani [Buza SzD; LLt Csáky-per 107. L. 14]. 
1807: botsátona [Mocs K ; HG Eszterházi lev.]. 

7807 bocsátatták [K; KLev.]. 1836: bocsáttá 
[Malomfva MT; Ben.]. 1850: botsáttani [Mv; 
Lok.]. 

bocsátandó menesztendő, küldendő; de trimis; 
(der, die, das) entsendend(e). 1642: az kik òkòt 
fatealtattak Sigeti es Galaczi Uram tiztek leuen 
Doboka varmegieben Nemes emberekis leuen hogy 
in specie ot lennenek es az Vayda oda boczyattando 
feö commisarius Boeri előt ore tenus et in specie 
in personis suis referálhatnak [Sófva BN; Beszt-
LtMiss. 115 Petrus Gauay a beszt-i bíróhoz]. 

bocsátás engedés; permisiune, ingăduire; Zu-
lassung. 1833: A' Harangozásnak szerre botsát-
tása pedig tellyességgel meg nem engedtetik [Vaja 
MT; A hagymásbodoni ekl. könyve]. 

bocsátkozik 1. kb. rámegy; a intra ín, a în-
călca; daraufgehen, sich darauflassen. 7807 ottan 
Nemes Burzo Szimionnak Semmi jussa nintsen 

tsak hatalmason botsáttkozék a Providus 
Kornye Togyer Iratványára [F.szőcs SzD; TKl]. 

2. leereszkedik; a coborî; her/hinabführen/stei-
gen. 7 76911802: Amint a Bezdedről Nagy Kris-
tolczraa jaro orszagh uttya Nagy Kristolcz 
felé bocsátkozik azon alol egy kevéssel . . . egy 
ut jő le [JHb Vall. 34. - aMindkettő SzD]. 

bocsátó eresztő; care lasă; lassend. 1825: a 
malomra vizet bocsáto Zápor tartón el kezdue 

. újba építeni tartozzanak8- [EMLt. — aTi. a 
malmot]. 

bocsátódik bocsáttatik; a fi lăsat/dat; tiber-
lassen werden. 1772: Ha én fiu az Atyai Josza-
gok között akár melyiket praetendalom tsak fiu 
ágot illetőnek, . . . az Arbiter Bírák Urak ítéle-
tire botsátodni Ítéltessék [Ádámos K K ; Ks 92]. 

bocsátott 1. küldött; trimis; geschickt. 1762: 
De dato lOma p(rae)sentis hozzam botsatott Leve-
lit Kedves Uram Baty(amna)k atyafisagos tisz-
telettel veven, Sajnállom hogy a' Venitzei Jószág-
ról való Literalekot Mlgs Groff Teleki Pal Ur(am) 
eö nsga altal nem küldötte [Fehéregyháza NK; 
Borb. I I Mich. Sándor lev.]. 

2. behelyezett, rögzített; băgat, fixát; einge-
lassen. 1797: egy kisded kő falba botsátott fenyő 
deszkából való almariomotska [Kőrispatak U ; 
Pf]. 

bocsáttat engedtet; a fi lăsat; gelassenwerden. 
1669: Ez levelem4 mutató Paporicz István nevű 
becsűlletes ifiu legeny . . . immár hazajába visz-
sza fordult . . . igaz járásbeli embernek ismerjek, 
bocsássák és boczátassak mindenütt békével, 
mellette leveő emberivel edgyűt [Kv; RLt. — 
a„Dionisius Bánfi de Losoncz" Kolozs m. főis-
pánjáé]. 

bocsáttatás engedély; lăsare, îngăduire; Zulas-
sung. 1708: kirtem azonn hogi insinualja mind 
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Fő es Vicze kapitany uraimeknak, azonn pen-
czenek (!) kezűnkbenn való bocsatotasat fogottá is 
ő kglme meg Cselekeszi de meg edig Csak abban 
vagyonn [Fog.; K J Fogarasi János lev.]. 

bocsáttatik 1. engedtetik; a fi lăsat; gelassen 
werden. 1620: Ez leuelem mutató Jámbor szol-
gám Michael Demeter, Migyen oda Szekelü feo-
dire ., mindenűt oda mene teliben és uizha 
ieoueteliben bikiuel minden ba <n >tas nekwl 
bocziatassik [Kv; Borb. I „Nimetthy Gergelli" 
usz-i kapitány útilev.]. 1808 Bolog István 
nevezetű Asztalos Legény ide érkezvén, de 
minthogy ugy nevezett Kuntsafftyát az Uton el 
vesztette Műhelybe nem botsáttatott [Kv 
AsztCLev.]. 

2. küldetik; a fi t r imis; geschickt werden. 
1598: Amely varosunkbely Attiank fiai my eret-
teonk mostan az hadban bochyatattanak 
amely adott az olta fel vetettenek, amiolta oda 
faradnak, az olta fogwa fel vetetet Adayok legyen 
haladásban, es az ado zedeo vraim azoknak hazok 
nepet ne kenzergessek [Kv TanJk 1/1. 323]. 

bocska 1. kád- v. hordófaj ta; un fel cadă sau 
butoi; Art Faß od. Bottich. 1570 egy bochka 
es kas bwzanak való | az ew Annya hazahoz 

vyttek volt egj Bochkat egy zeoleo hordot 
( !) Bothot | ket hytwan altalag negy kad egy 
Bochka egi Teoke | az kadat Bochkat es kast 
eo maga Anna ázzon at ta ely [Kv; TJk III/2. 
97, 144, 156]. 1588 Ket kad. Egy bochka [Kv ; 
KvLt Vegyes 1/2. 19J. 1589 chinaltatta(m) 4 vy 
altalagot, óreg bochkakat legelyeket es óreg cheb-
reket [Kv; Szám. 4/XI. 39J. 1592 : Makai Tamás 
egi bochkan wl vala [Kv; T J k V/l. 255]. 1593: 
1 Eoreg boczikat weotem f — d 35 2 Czebret 
aprót f - d 10 [Kv; Szám. XXI/5. 35J. 1595 
Egy bochkat keottettem az Ouarbely swteohaz 
zamara d 8 [Kv; i.h. XIII/6. 3]. 1597 lát-
tám azt hogi amely wiz az chiatornabol ala folt 
egy bochka allot állatta s abba folt | mikoron 
esseő essetis tekeneokkel bochkakkal fogtak fel 
az vizet [Kv; T J k VI/1. 79]. 1599: Az zwret 
dolgarol Egi bochkat egi kadat keotetúnk 
az zeoleoknek zwksegere tezen d 28 [Kv; Szám. 
8/XVI. 49]. 1600 Az Király vczai swteó házhoz 
keottette(in) megh egy boczkat [Kv; i.h. 9 /XIII . 
16]. 1601 2 Saythar 2 Bochka [Aggm. A. 41]. 
1611 Egi io eoreog hordo, Egi eoreog zeoleos 
kad, egi kis boczka [Kv; RDL I. 90]. 1614 Az 
Negy Aruanak az Anyokal egywt Jú to t Eg j 
chyap ala való bochkad (!), egj fenieö zapulo 
kad | Egi chapallia kad Jo f — d 32. Egi Jo 
szapullo Eoregh boczka vy f — d 27 [Kv; i.h. 
95, 96a]. 1615: Egj trebelyes kad es egj io boch 
kad (!) f i d - [Kv; i.h. 97]. 1622: Kadbol, 
hordobol, altalaghbol, boczkabol, es affele edeniegh-
böl iutat az ket Aruaknak f. 2 d. 83 [Kv ; 
i.h. 119]. 1628 Egi Altalagh f 1 Egi Bo-
czika . d 35. Egy Lyu, Borito, Czieber, Es 
Egieb dib, dab, aestimaltuk t t f 1 d. 25 [Kv ; 
i.h. 139]. 1633 : Egi Cziapallia boczika . . . d. 40. 

Egi feredeö Kad f. 1 d. - Egi szapullo bocz*3' 
mas boczika . d. 25 [Kv; i.h. 103]. lo*>' 
Ueötteönk Egy czap allya botskatt egy 
tos kadat t [Kv; SzCLev.]. 1656 Pincze 
vagyo(n) egy veres boczka [Doboka; Mk Ij1 _ 
6]. 1662: Vagyon égy nyomo kád Egy tsiap a^y 
boczyka [Kv; SzCLev.]. 1672: Vagyon egy t r e 

belynek való bocska [Kv; i.h.]. 1675 Kötette^ 
megh egj boczkat az Lovak szamara keverto 

d. 18 [Kv; Szám. 35/1. 6]. XVIII. sz. 
Egj káposztás botska Egy nagy kapóst 
kád [Kv; LLt Fasc. 71]. 

A címszóbeli szó jelölte tárgynak milyenféle faedény^ 
legét, hordó- v. kádfajta voltát a fennebb felsorolt és a*9 

delkezésre álló régiségbeli adatokból kétségtelen bizonyosság 
nem lehet megállapítani [vö. TĘSz]. ^ 

2. egy hordócskányi, egy bödönnyi; de 
butoiaş, de o putinică; ein Fäßchen/TönticlJ 
groß. 1573 Kalmar Lazlo eotetis kena^ 
volt vele hogi Maiora lenne . egi hétig z°lg 

Eotetis kenalia volt zolgalatyaba egi l î o C í v ; 
Twrowal ., De eo Ne(m) akarta venny O 
T J k III/3. 212]. 

bocskás bocska-készítő; butnar ; Böttcher. $til' 
1609: Boczkas Petór [Zilah; Sennyei 47/11] 

bocskor szíjkötéses bőrlábbeli; opincă; 
schuh. 1587/ Attam el 2. Tawaly Tino b e o ſ t ^ ' 
d 14. Az Teobby az beresek zwksegere 1589= Bochkorra [Kv; Szám. 3/XXXIV 29]. ^ 
Juhaznak, Tehen paztornak es Dizno paz to f l^ , 
attam bochkorokra f 2 d. — Az melj P a z t ţ ſ ^ 
diznokat a ' Makkon eorizte atta(m) ^ . ^ 
man(n)t es bochkort . f 1 d. 25 [Kv; 
4/XI. 41]. 1592: Az Jdegheneknek, Peni%\ ^ 
effele bochkort hoznanak a ' vasarokra, azokat 
kwlgiek velle [Kv; TanJk 1/1. 203] | Attam ^ 
dizno paztornak Eztendeó altal Boczkţ> . 
való pénzt [A.füle TA; Szám. XII/5. 8] I ^ 
latta volt holúa Az diznot, es eó igaz í tot ta . 
Por Thamast hogy megh nyusza bochk<>y\0 

[UszT]. 1600 Az Ispotalibeli barominal ^ 
Leghinnek egy Boczkort veőtte(m) [Kv; & 
9/XIII . 1G]Ě 1638: Az Szűrben penigh s 
korban mikor bele eőlteözeöt vala Kalos ba 
aztis tudom [Mv; MvLt 291. 169b]. 1670: ^ 
tinuus B ereseknek Bocskorra Par. 12 1 

komána F ; UtI]. 1700: Az H a l a s z a k n a k \ 
Per Annum kett kett ōltō botskarak 2/2 & 
kaszoknak Per Annum ket kett öltő ^ 
karak nō 2/2. Az Vinczelernek per 
ket t ōltŏ batskara nō 2 | Batskarnak f é l l , f 0 l t i 
nō 6 [Radnót K K ; UtI]. 1756: Butyászai h a ^ 
Jobbágylegény az kik az Juhok mellet v . 
az éhség mia el szöktenék ki nem adván P(rel5tri]. 
dájokat s : botskorokat [Butyásza Szt; 1 ^ 
1764 (Az asszony) a’ Fiatskájával m 
elment, meg a ' Germeknek a Botskarais °tt 
radat t , ugy a Harisnyája, és süvege is L ^ 
A F ; BfR II . 66/28]. 1782: Mlgs Groff 
Sigmond ur ö Nganak egy Tisztye Tkts Praete 
Dési Sigmond ur, ō kglme . . . nem átallya 
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szemtől szemben azzal fenyegetődni, hogj meg 
mutattja azt, hogy Torotzko várossá koldus leszsz, 
hogy a Torotzkai Aszszonyok mind Botskorban 
járjanak, hogy a Férjfiak gyékényből vagy Szal-
mából font köntösben járjanak | Desi Sig-
mond Uram azt maga mondotta nékem 
Sz(en)t Györgyén hogy meg mutattya hogy 
le vetteti a piros tsizmát az aszszonyokkal Torocz-
k°n . . ., nem illik az paraszt embernek tsizma 
ha nem botskor s gyeken kődmen mint a Svábok-
nak [Torockó; Thor. XX/4]. 7831 : Egyed László 
hasztalan beszédū 's tselekedetū ember volt, 
a ' Kōrnyeknek bolondos Komája, Nadrágot 
adtak hogy azt botskorba járva viselye el [Szent-
Özsébet U; Borb. II]. 1852 Sokadalmi Tarifa 
ŭ z 1852ik évre Minden pár szörös bocskor 
ll2 xr [TSb 51]. 

Szn. 1626: Boczkor Matthias Baczkor 
János | igen zidgia uala az inolnar az Boczko-
rokot [Szentgyörgy Cs; BLt 3J. 1774: Praefec-
tus Bocskor Ur(am) [Vécke U ; LLt Vall. 204]. 
.1777 Batskar Illyés Felesége Monár Mária [Ma-
JosJMT; Told. 35]. 

Sz. 
1761 kenyered nem ettem, botskorodot 

nem szaggatom [Majos MT; Told. 35]. 
Un. 1698 az Boczkor hegyen (sz) [Budatelke 

K; EHA] | az Boczkor hegyen (sz) [Buza SzD; 
EH A]. 1752 Az Bocskor hegybe (sz) [uo. ; EHA]. 
1 ? 6 7 A Batskor hegyen (sz) [uo. ; EHA]. 

boeskor-blvalybor piele de bivol pentru opinci; 
BüffeUeder für Bundsehuhe. 1817 egy pár botskor 
bial bör [DLt 629 uyomt.]. 

hoc8korbőr piele pentru opinci; Bundschuhleder. 
1584 Aky Bochykor beor (!) hoz be, wagy Egy 
ofórt zab fel, wagy ketteot, wagy felet chiak egy 
Pmzt wegien rayta a [Kv; KvLt Vegyes III . 10. 
.TT aTi. a vásárbírój. 1764 a mi a botskor bőrt 
uleti, a nem probaltatott soha hogy azon lopott 
sertések bōribōl való volt volna [Torda; TJk 
V 204]. 

hoeskorkötözés bocskorfűzés; legarea opincii; 
t'estbinden des Bundschuhs mit Riemen. 1570 

vincellér) az Mywesseket Regei Mindiarast ky 
vjgie az zeoleobe, Ks Bochkor keoteozesre Tyzti-
tasra való Mwlatast Neh engedien Nekyk [Kv; 
ſ a n j k V/3. 12a]. 

bocskoros bocskor-viselő; cu opinci; mit Bund-
sehuh. 1774: látott a Tanú egy czŭpŏkŏs és egy 
ootskoroŝ embert [Msz, Pf]. 

boeskorosan bocskort viselve, bocskorban; ín 
?Pjnei. CU opinci; bundschuhtragend. 1665: Ngod 

gjs parantsolatj ából szüntelen parantsolják, hogy 
nádi expeditióra botskorosan ne menjünk [Hsz; 

VI, 300]. 1683 mind Lovas, es gyalog Nemessi 
^abadsággal élŏ, és hadban szólgáló Rendek legye-
i k olly kész hadi apparatussal jo kŏntŏsŏsŏn, jo 
egj veresse (n), paripáson ( ne(m) ugy mint tavaly 

annak előtte fa kengyelesse(n) s bocskoros-

son ) ſUszLt IX. 76 15 fej.]. 1801 botsko-
roson szŏkŏt el [DLt nyonit. klj. 

bocskorpćnz jobbágyszolgáltatás-nem; bani 
de opincă (un fel al prestaţiilor iobăgeşti) ; Bund-
schuhgeld. 1585 Botskor pénztis mindenikük 
fizetett, 's fizet tizenkét pénzt kŭlŏn külön 
[Torockó; Thor.]. 

A szöveg értelmezésbeli bizonytalansága miatt némi való-
színűséggel számon lehet tartani a Biharból ma ismert 'pász-
torbér' jel-t. [Szilágyi N. Sándor véleménye]. 

bocskorszí j bocskorfűző-szíj; curea pentru opinci; 
Bundriemen. 1749 ötet a' Varga István fia inger-
lette hogj a’ Halas vram ökréröl levegje a' haran-
got ., de a szijját Varga Minya felvagdolta bots-
kor szijju(na)k [Szásznyíres SzD; Ks]. 1810: 
Harmintz négy pár fejér és fekete botskor szijju 

Rf 26 xr 8 [Mv; MvLev. 13 Trincseni Mihály 
hagy.]. 1813 meg fogadtam T. Szen Györgyi 
Imre János fiát Jánost, kissebb Béresnek 
Ígérvén neki egész évre fizetésibe 18 forintat 
pénzt egy pár botskor szijjat, lábbelinek bots-
kort, amennyi szükségeltetik az idŏ alatt [Torockó; 
Bosla]. 

bocskortisztítás curăţirea opincilor; Bundschuh-
reinigung. 1570: (A vincellér) az Mywesseket Regei 
Mindiarast ky vigie az zeoleobe, Es Bochkor 
keoteozesre Tyztitasra való Mwlatast Neh enged-
ien Nekyk [Kv; TanJk V/3. 12a]. 

bodacs tinó (növendékökör) ; junc; Jungochs. 
1700: Egy borjus Tehéna ötöd fü bodacz nro 1 
[Csicsó Cs; Bál. 71. — a E szó után az elválasztó 
vessző az eredetiben is hiányzik]. 1708 (Hagyok) 
egi sárig szöru téhenet és egj fejér söru (!) 
bodachot [Kászonjakabfva; LLt Fasc. 85]. 

bódító kábító, szédítő; ameţitor; betäubend. 
1853 az olta Miklósán valami Veres himlò ki 
ütött , mingyárt bé hozták hozzám már 
i t t vagyok el szigetelve Lelkem — csak isten tudja 
mi unalmas és szomorito nékem e' méla bus magány, 
hol meg ember szo iş alig hallható a' gyermekek 
bodito lármájától [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina 
férjéhez]. 

bodnár kádár, pintér; dogar, butnar ; Böttcber, 
Büttner. 1793: tettem parantsolatott Hadadra 
hogy kűlgyenek Bodnárt a Kádak meg igazittá-
sára [Drág K ; J F 36 LevK 348]. 

bodon 1. bödön (faedény); putină, budăi ; 
Tönnchen. 1594: Somlioy maior hazban Az felseö 
Maiorhaz pituaraban vagio(n) . . . Altalogh vágjon 
no 1 vágjon Bodon No 1 . . vres Bodon 
vágjon No 1 | Vaynak való vres Bodon No 1 | 
Kenier héjnak ualo Bodon No. 1 [Somlyó Sz; 
UC 78/7. 1 6 - 7 , 2 2 - 5 ] . 1722: mérettem Török 
buza vamot . . . van a Nagy Bodonban 4 veka 
[Lezsnek H ; Szer.]. 1724: Kolosvarra küldöttem 
. . . Őszi Turot egy bodonnal [TK1]. 1747: Vajas 
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Bodon avateg 1 [Borsa K ; Told. 24]. 1759: Vaj-
(na)k való bodon no 4 [Marossztgyörgy MT; Ks 
67. 43. 51]. 1765: egy véka, egy Kőpécze . . . , 
egy Bodon [MNy XXXVIII , 54]. - L. még 
bödön al. is. 

2. Sznévi jelzővel: vhány bödönnyi/bödönre 
való; de o putină; ein Tönnchen groß. 1733: 
jött két bodon vaj [Gernyeszeg MT; Told. 
49]. 

3. bodontönk (korhadt belű v. kivájt fatörzs); 
budăi, buduroi (trunchi de copac scorburos sau 
scorbit); ausgehöhlter Baumstamm. 1550: homini 
Cuida(m) qui Lignu(m) oblo(n)gu(m) vulgo Bodon 
ad fenetum Harmad wŏlgh eduxit d. 50 [Kv; Szám. 
l /II . 6b]. 1828: a ' Kúthoz a' Bodon el hozásáért 
1 ku(pa) pálin(ka) [Koltó Szt; EMLt]. 1864: 
Bodomos kut szép kaszálló rét, raj ta egy vastag 
erii kut, melyen égy kijukasztott vastagfa ugy 
nevezett Bodom áll [Bh; KHn 26]. 

4. bodonhíd (hosszában kettéhasított, a hasítá-
sos felén homorúra kivájt fatönkből készült fahí-
dacska), fa-áteresz; punte făcută dintr-un trunchi 
de copac despicat ín două şi scobit (podeţ) ; aus 
ausgehöhltem Baumstamm verfertigter Durch-
lass/Steg. 7757: Tudok bizonyoson . . . Sárvásárá-
tol fogva Sebesváriga Hidakat, töltéseket, Bodono-
kat, a mint szokták hívni tizenhármat | a nagy 
ország uttyán vadnak szám szerint nagyobb és 
kisebb hidak 7 ~ hé t ; Töltések és Bodonok hat ; 
mellyeket ezen B. Hunyadiak és ide szolgálo embe-
rek és Faluk tartanak [BfN AA/31. - aK]. 1759: 
A malmon innen egy patakocskán két őlős ág 
töltés és a közepén Bodon vagy is üres Tőke 
A Lázár Kuttyánál ugyan két őlős ág töltés és 
Bodon a közepébe(n) [Csákigorbó SzD; J H b K 
XL/8] | ezenn Gorbai határon a Völgyön sok 
forrásos és Sáros hellyeken vágynák ág töltések 
és Bodonok [Paptelke SzD; i.h.]. 

A 4. jel. Kelemen I<ajos egykori szóbeli tájékoztatása nyo-
mán. 

Hn. 1682: Bodon völgyben (irt) [Galac BN; 
EHA]. 1712: Bodonban (sz) [Gelence Hsz; EHA]. 
1729: Bödön Torkában (sz) [Pálfva U ; EHA]. 
1740: A Bodon Horgasban (sz) [Sztána K ; 
EHA. - L. még BHn 307, 310]. 1748: Bodon 
nevü hellyben (sz) [Etéd U ; EHA]. 1758: Bo-
donban (sz) [uo.; EHA]. 1766: Bodon neve-
zetű Szŏlŏ hegybenn (szö) [Mv; EHA]. 1767: 
Bodom alat [Etéd U ; EHA]. 1781 Bodon Teleki-
nél (sz) [Farkaslaka U ; EHA]. 1783: Bodon száda 
(sz) [Pálfva U ; EHA]. 1785: Bodonnál [Gyerő-
vásárhely K ; KHn 153]. 1816 k.: Bodon Teleki-
ben [Malomfva U ; EHA]. 1818: A' Bodon hágó-
ban [Cserefva MT; EHA]. - Idevonható több 
adalékot 1. még BHn és KHn Mut. 

bodonfa forrás-felfogásra/foglalásra használt ki-
vájt, mindkét végén nyílt fatönk; ştiubei, budăi, 
buduroi; ausgehöhlter, an beiden Enden offener 
Baumstamm, geeignet zur Einfassung einer Quelle. 
1587: 23 Januar : . . . Egi forrasban való Bodom 
fát veottem —/25 | 26 Jun j az Thordaj vt mellet 

való bodon kwtat esmeg fel kellet bontatnom 
. . . az arkat melliebben azattattam (l) | 27 J n ^ 
az Nadas fele való forrasbanis az zanto feoldet 
keozeot Czinaltattam egi v j bodom fat be & 
Negi legennek attam - / 4 8 [Kv; Szám. 3/XX*' 
9. 18]. 

bodonhíd fa-áteresz (hosszában 
kettéhasított, a 

hasításos felén homorúra kivájt fatönkből készít 
hidacska; punte făcută dintr-un trunchi de cop^ 
despicat in două şi scobit (podeţ); aus einem 
ausgehöhlten Baumstamm verfertigter Steg. 77J?" 
a Badoki Határ szélben lévő kis Bodon bicl 

[Doboka; Mk III . XXX, VIII/57]. 
" H n . 7687:" Bodon hídnál (sz) [Néma SzD' 
EHA]. 1741: A Bodon Hidgyán tul vágyon egy 
Horgas nevű Főid (sz) [Koronka MT; EHA h-J-
1742 Az Bodon hidgjánál (sz) [uo.; EHA]. ^ 

bodonka 1. (fedeles) bödönöcske; putini^' 
Tönnchen. 1637: Három Bodonka E g r e s n e k 

[Teremi K K ; Ks 69, 50, 44]. 1740: ö t átalagotsKa-
Hét fedeles Tsere buddonotska . . . Három furuts** 
. . . hét budonkát három f u r u t s k á t 
vitette (!) az Asz(o)ny ö Nsga [Ap. 5 Apor 
lelt.]. 1770: Egy kartya, egy dobonka [U®*' 
Pf]. 1801 Egy degenyeges dobonka [Koron*3 

MT; Told. 23]. 1840: Bentze Illyésnek . Vag>' 
nak . e következendő Felkelhető J o v a t s k a i . • • 
Pálinka fözö üst sisakjával, Csös C s e b r i v e l 

frt . 4 . . . Két Budunka Záldog fából Euszu** 
tartó xr 50 [Várhegy MT; TLt közig. ir. l 0 4 / 

8 4 0 ] . t 

2. (laposacska) víztartó hordócskaféle; f e ( i e l e ^ 
Fäßchen, Legel. 1730: Egy kártya, egy dobon* 
[Kőrispatak U ; Pf]. 1744: Dubunko 1 Vés% 
[Branyicska H; J H b 103/151]. 1754: két tarkaE£ 
délyi Kantso egv kis bodonka [Kincsi KK; J ^ / t 
XXVIII/10]. 1761: Mezőre Viz hordo Dobonka 
[Siménfva U; J H b LXX/2]. 1781 Egy kártya-
Két Dobonka [Mocs K ; CU]. 

Az 1744-i adalék ide tartozása kétes; egyébként is az adaű^J 
szövegek szűkszavúsága miatt az egyes adalékok 1., iH* 'iL l̂ 
alá sorolásának helyes volta tekintetében a szerk. fenntartat 
él. 

bodonkút odvas v. kivájt fatönkben felfog0** 
forrás; fîntînă cu ştiubei/buduroi/budăi; & . 
ausgehöhltem Baumstamm eingefaßte Quelle. ' 
10 Decemb, Veottem egi Bodom kwtnak 
fa t —/25 [Kv; Szám. 3/XXIV. 42]. 1 
Maj. 3. az Bodom kwtnak valókat vitette^ 
es Negi legenniel (1) etelt J ta l t attam nap zaC1°. v t 
egitemben attam - / 5 9 | 26 Jun j az T h o r d a j * 

mellet való bodom kwtat esmeg fel kellet bonta 
nom Negi leginiel, az arkat meSiebben a z a t t a t t 

(l) Czinaltatam fiszettem nekiek —/48 [Kv; 
3/XXX. 15, 18]. 1637/1639: Bekas P a t a k o n ^ 
vágjon egj szanto feold meljnek az vege az boao 
kútra nyul [Kv; RDL I. 111]. 1643: az ele(' 
ne(m) uolt ot kut, hane(m) reg<e>n c z i n a l a k U 

az oroszok oda bodon kutat odaa [Páncé l c seh S t v * 
RLt O. 5. - aígy, kétszer!]. 1665: haz heUl* 
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adott Pal János Uram(na)k . . . az bodon kut t 
felől való kender fődertt [Burjánosóbuda K ; Ks 
J5- 43. 10]. 1728: Ládd-é fiam, ez a Bodon kut 
határozza meg a két Maiadét [Maiadé Sz; BfN]. 
1735: az rét szélin való Bodon kut [Szamosfva 
K; JHbK XLII/27]. 1785: ezen Bodon kútra 
rugó egygyik hasábotska Földnek jobb része 
vizenyős lévén meg nem Szanthattuk [Aggm. B. 
26]. 1808: az Bongord alatt lévő Bodon kut. a ' 
Bongordi Bodonkutnál [Dés; EHA]. 

Hn. 1595: az Bodon kutnal [Kide K ; BHn 
86L 1651: Az Bodon kut Terin [Szék SzD]. 1680: 
A vizes To mellet Bodon kutig (k). à Bodon kuty-
tyán alol (sz) [Oroszfája K]. 1691 U./1770 k. : 
Bodon kútnál (sz) [Katona K]. 1693: Bodon kut 
Dés; ETF 101. 17]. 1697: az Bodon kútnál (sz) 

[Tótfalu SzD]. 1699: Antban Bodon kútnál (k) 
[Egeres K ; KHn 190]. 1713: A Bodon Kútnál 
Pejérd K]. 1718/XVIII. sz. : Bodon kútnál 
[Monó Sz]. 1732: az Bodon kútnál (sz) [Buza SzD]. 
1733: A Bodon kútnál (sz) [Doboka; DHn 11]. 
1738: Bodonkút [Szamosújvárnémeti SzD; SzD-
Mon. VI, 272]. 1739: Bodon kuttyán fellyŭl 
[Etéd U]. 1744: a Bodon kútnál (k) [Deréte K ; 
KHn 33]. 1745 e.\1770 k.: A' Bodon kútnál (sz) 
[ttagydevecser SzD]. 1747/1810: A' Bodonn kúton 
tul [Szamosfva K]. 1754: A' Bodonkút mellett 
(k) [F.tők SzD; THn 13]. 1757: az Bodonkút 
Arka mellett (ke) [Burjánosóbuda K ; BHn 411. 
1758: Bodonban az Bodon kutján alol (sz) [Etéd 
U]- 1766 k.: A' Beden (!) kut előt (sz) [Méra K ; 
KHn 241]. 1767: A Badan kútnál [Buza SzD]. 
1775: A Bodon Kútnál (sz) [uo.]. 1797: a ' Bodon 
kútnál (sz) [Ajtón K]. 1798: Beden kútnál [Méra 
K]. 1804: A' Bodonkút patakán alól [Somlyó Sz]. 
1822 k.: a Somkuti Forduloban a Bodon kutan 
tul lévő bokros kŏzhelly ſDés]. 1840: a ' Bodon 
Kúton alol [Krasznahorvát Sz]. 1846: A bodon 
kútnál (sz) [Tordal. 1850/1860: Bodon kut és 
°atya (sz, k) [Málom SzD]. - A jelzet nélküli 
adalékok az EHA-ból valók. L. még idevonható 
adalékokat: BHn és KHn Mut. 

bodonoskŭt bodonkút; fîntînă cu ştiubei/budu-
roi/budăi; mit ausgehöhltem Baumstamm einge-
feasste Quelle. Hn. 1715: Az Bodonos Kutnal 
[Kalotasztkirály K ; KHn 50]. 1719: Bodonos 
Kutnal (sz) [Bh; KHn 10]. 1740: Bodomos Kut 
foljamjára jár véggel [Szamosfva K ; EHA] | a 
Bodomos kútra jár véggel [Gyerővásárhely K ; 
EHA]. 1747/1810: A' Bodomos kúton innen (sz) 
[Szamosfva K ; EHA]. 1756: a Bodonos kúton 
fellyül az Északban (k) [Farnas K ; KHn 287] | 
A Nyiresen a ' Bodomos kutnal (k) [M.kiskapus K ; 
EHA]. 1758: A Bodomos kutnal (k) [Inaktelke 
K; EHA]. 1785: A’ Bodomos kútnál [Gyerő-
vásárhely K ; KHn 152], — L. még idevonható 
adalékokat: KHn Mut. 

bodontúró bödönbe gyúrt túró; brînză de putină ; 
Tönnchenquark. 1672: Adó. Szent György Adója 
f- 3 d. 50 Vagho Marha Nr. 1 . . Bodon Turo 
**ro. 1 [Berekszó Sz; Born. VId/24]. 

bddorog 

bódorgás kóborlás, kószálás; hoinărit; Herum-
streiben. 1779: (Az asszony) ezután szökött el, 
innen és jo darab ideig oda bódorgott, Keringett, 
és Haza kerülvén a' bódorgásból, szūret u tán 
szült [Km; KLev.]. 

bódorgó I. mn kóborló, kószáló; rătăcit, vaga-
bond; herumstreifend. 1648: Kemeny János 
docealta . ., hogy az eö uduarara Nem eő sem 
liaza nepe nem hajtot ta be az louat, hanem Sig-
mond Mihalj haj tot ta be ugy mint szellel bodorgo 
louat [Kv; T J k VIII/4. 289]. 1740: ha valaki, 
valahol . . . találna akárki; ollyas bódorgo szöke-
vény embereket . . . [Dés; Jk]. 1782: (Eskettem) 
Egy bodorgo Kis Mihály nevezetűt Viselős Virág 
Susi Czigány Leánnyal v. mivel [Gyalu K ; RAk 8]. 
1821 a ' Pásztornak is midőn látta hogy Sertéseik 
millyen bodorgok jobb ügyelettel kellett volna, 
lenni rájok [ H ; J F 36 Prot. 26]. 1846: Tudván 
Vetsei Uram hogy Tehene óly bódorgo, ne vette 
volna ki a’ Csordábol [uo.; DLt 1136]. 1847: 
(Az ökrök) másnapig tsak bodorgo modon Szaba-
don jártok [K; KLev.]. 

II, fn csatangolás, kóborlás; hoinăreală, vagabon-
d a j ; Herumirren, Herumstreifen. 1770: az alatt 
mig bodorgob(an) volt [Nagyércse MT; Told. 3a]. 
1782: azon Tolvaj máigis bodorgo jában van 
[Bukuresd H ; Ks 113 Vegyes ir.]. 1784: Hátzegán 
Avrámot . . jól esmérem . . Olosz jusson . . 
kérték fel ő Ngok M.Bényéről . . L. Báró Radák 
István Úrtól kinek malmában ifjúságától fogva 
bodorgo jában lakott [O.tordos AF ; BK ad 465]. 
1840: A' . . . Bival . . . bódorgóban járván magára 
a’ réten [Dés; DLt 1057]. 

bodor-kaszten szekrényfajta; un fel de dulap ; 
Art Schrank. 1843: Egy ugy nevezett bodor kasz-
tén [EMLt]. 

bódorog 1. kóborol, kószál; a hoinäri, a umbla 
hoimana; herumstreifen. 1765: az pásztorak 
Hadaró Nyikula által kezek alá adott tulkát, 
fizetés mellet őrizték, s midőn eltevelyedet, akkor 
is az edgyik pásztor látta, s még is meg nem téri-
tette, hanem önként hadta bodorogni, maga pász-
tori kötelességének eleget nem tévén [Torda; 
T J K V. 293]. 1777: azon Gligor nevű Legény 
azon Feleségét Irinát el hagyván oda bodorgott 
Világra sokáig [Szentbenedek SzD; Ks 30. 28]. 
1778 k.: egy Oloszianus Hatzegán Angyel nevezetű 
Jobbágy nevedékeny korába fel szökik és ide 
bodorog N : Alsó Fejér vármegyében Tordosra 
[BK ad nr 465]. 1798: a mikor mü el mentünk 
volna és sokot bodorgottunk volna az Erdőben, 
mondék Palinak [Adámos K K ; J H b XIX/58]. 
1811 Azon bitang bornyú bódorogván a 
Hidegvizi Határon egy tilalmas kaszálóból . . 
haj tatot t-bé [DLt 723 nyomt. kl]. 1819: Motsán 
Illie Bodorog [M.köblös SzD; Bet. 3]. 

2. bujdosik; a pribegi; herumwandern. 1841 
bottal, fegyverrel kergették hogy neki bodorogni 
kelletett mind égyre [Bordos U ; Pf]. 
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3. ólálkodik, lesekedik, sündörög; a pîndi, a 
urmări pe ascuns; lauern. 1771 Az el mult nyár-
ban parantsolattya lévén à Falunak, hogy 
Tyiu Györgyöt el fogjuk, énis el mentem 
de à Háza felé Senki nem mért menni. hanem 
à kerte körül és tsürébe bódorgottunk, látván 
Tyiu György pedig hogy utánna leselkednénk 
azt kiáltá. [Bukuresd H ; Ks 114. 61]. 

bodré bodor, fodor; încreţitură; Kräusel. 
1820: 3 virágos potyolatbol készített rojtos fir-
hang felső bodréjával edgy üt [Mv MvLev.]. 

bodri fodros/fodrozott csipke ; dantelã cu creţuri ; 
gekräuselte Spitze. 1838/1845: bodri ~ budris 
tászli, fodor-csipke [MNyTK 107]. 

Az előbbi címszóbeli szó merő alakváltozata ? 

bodris fodros ; cu încreţituri; gefältelt, gekräuselt. 
1775: 1 Rósz bodris elő ruha x 3 [Déva H ; Ks 
76. IX. 18 1/4]. 183811845: bodris ~ budris 
tászlis, bodros ing, tászlis ing | Tászlis ing csipkés 
ujju vagy ráncos, bodris mellö ing [Torockó; 
MNyTK 107]. 

bodros fodros; încreţit, cu pliuri; gefältelt, 
kraus. 1838j 1845 bodris ~ budris: tászlis, 
bodros ing, tászlis ing [MNyTK 107]. 

bódulás 1. (fel)bolydulás, kavarodás; învălmă-
şealä, harababură; Wirrwarr, Rummel. 1602 
Teutsch Ianos ket hetigh nem igen mutogat ta 
magath mint hogy az bodulas esett | fabianhazyne 
azt hat ta volt hogy ha budulas teortenykis t ehá t 
eo kezehez kell az ladat adnj [Kv; T J k VI/1. 
589, 598]. 1660: Ha peniglen ( kit az I(sten) 
el Tavosztasson:) az Országhnak budulássa, az 
vagy Futamássa Törtiunek [Kérő SzD ; Wass 
8]. 1745: Az utrumb(an) mentionalt Mócsi Sokada-
lomban én is jelen voltam mikor az katonakal 
az veszekedés eset latok nagy bodulast, és az 
katonak ki vont kardókal az Sokadalmos parasztt-
sagot kergetik [Donibó K K ; Ks 5. X. 6]. 1763 
midőn nem régiben támodott Tatár hir, 's abból 
következett bodulás vala az országban, éppen 
akkor őreltem volt meg két Sák Buzát [Záh 
TA Mk V VII/1. 20]. 

2. nyugtalanság; nelinişte, agitaţie; Unruhe. 
1719 ige(n) nagy bodulásban vad (na) k mert a 
Pestis csak folytattya Cursussat [Ebesfva ; K JMiss. 
Rétyi Péter lev.]. 1786 eddigis puszta volt Ben-
tzentz, de a mostoni kőltezkōdessel még nagyobban 
el pusztult, még a királyi kassais meg érzi ezt a 
bodulást, mert magok(na)k, se nem veteményez-
tek, se nem kerteltek, török buzát se vetettek, 
egy szemetis eddig [Bencenc H ; BK. Bara Ferenc 
t t lev.]. 

bódulás-idő felbolydult/kavargó/háborús idő ; vre-
muri tulburi, timp de război; Wirbelzeit, Kriegs-
zeiten. 1618: En nagi János Egész eletem 
fottaigh, sem maga(na)k suki benedek vrnak 
mind felesegenek es maradékinak neűek alol el 

ne(m) szököm hanem w kegelmeket szolgalom 
kitwl Isten meg otalmazon ha valami bódul 
wdö lennejs w kegnek neuek ala visza l ö u ö 

[Botháza K ; SLt Y. 33]. 

bodza 1. borza 

bodzarózsa vmilyen (népi) gyógynövény; ufl 
de plantă medicinală (populară); eine Art ' 
stümliche) Heilpflanze. 1731 Kovács Maria A ^ 
s z a n y engem el küldőt egy Bogács nevű Falub 
egy oláh Aszszanyhoz azért hogy o n n é t v a l a

a Z 

orvosságot hozzak ő kglmé(ne)k . . küldőt a* 
oláhné tőllem ő kglmének valami b o d z a ros^ 
mellyet oláh nyelven Fejer Szolfinak hivnak tß& 
mellé azt a bodza rosának és igya bé [Sövény 
K K ; Born. X X X I X . 16]. ^ 

A növény szövegbeli román elnevezése alapján esetleig ^ . 
telezhető a 'Melilotus albus; fehér somkóró; sulfia* Ţ t 
Weißer Steinklee/Honigklee' jelentés [vö. Al. Borza, VlCV 

etnobotanic. Buc. 1968. 109]. 

bog 1. göcs, görcs; nod; Knoten. 1838I1*45' 
bog: der Knoten [MNyTK 107], 

2. tiltott szerető; iub ită / ibovnică t ă i n u i t â ; 

botene Geliebte. 1838/1845 bog 41 

szerető [i.h.]. 
3. szajha; t î r fă ; Hűre. 1838/1845: bog 

ringyó [i.h.]. 
Az i.h. a három jel-t egy címszó al. nagyenyedi és sz ^ 

szó megjelöléssel adja. A 2 - 3 . jel-t a szerk. máshonnan 
ismeri és így bizonytalannak tartja. SzD“-nál az i 
tátott három jelentés helyett a 'tsomó, t s o m b ó k ' érteiw 
találhatni. 

bogáncskóró szamártöviskóró ; scai; EseldisJ^ 
1746/1831 a ' Kertnek tetejében égy ^ ^ 3 8 ] . 
gánts koró vagyon [Szentdemeter U Told. 

bogár 1. rovar ; insectă, gîndac; K ä f e r . ;16 a 
mattias Kouaczj azt monda az f e l e s e g i u e k 
gazdazzonj egj bogart leltem [UszT 20/333]- ^ 

Hn. 7666: Bogár Maiban vagyon el v e t ^ l b a u 
Buza Sax. Cub. N. 83/1. Az Alsó B o g á r W ' 
vagyon el vetet ősz Buza Sax. Cub. N. 49 [W . 
K ; GyU 173]. 1676 Az boghar mayban Lu 

EHA]. ^ 
2. ? bögöly ; t ăun ; Dasselfliege. 1598 ott y 

az lo kertbe(n) mind adik tar tot ta az loVj glj. 
mik az bogár ky wzte onnat [Pálfva Cs; ; 

3. Jelzői haszn-ban ? fekete(színű); ^ 
schwarz(äugig). 1763: Egy Bándi Olá»aK 

szép Bogár Tehenit el véteté [Udvarfva 
Told. 44/15]. 

ci* 
bogaras zsurzsókos, búzaférges ; ^ 

gărgăriţe; kornwürmig. 1749: az itt Való d 
ban buza féreg miat feles kár vagyon, no òe 
nyáron Vas rostán eresztettem, s z e l l ő z t e ' t t e ^ ^ 
mégis elég féreg benne abból bizony 
nem tisztul jóí, mig nem C o n s u m m a l t a t i 

had distr ah áltatnék innen ez a' bogaras 
Valamely felé [O.csesztve A F ; Ks 83]. 
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Hlárette zsuzsok-rágta; găurit (le gărgăriţe; 
von Samenkäfern gefressen. 1726 Bogár ette 
búza Sax. Cub. 6 [Görgény MT; Born. G. VII. 

bogárfalvi a Bogárfalva (U) tn -i képzős szárm. 
din Bogárfalva/Bulgăreni; mit -i Ableitungssuffix 
gebüdete Form des ON Bogárfalva Bogárfalvaer. 
1590: Michael Bogardfaly. Bogardfaly Mihaly. 
Malomfalj Pal Jstuan [UszT]. 1591 Bogardfaly 
üzente János. Michael Bogardfaly [i.h.]. 1592 
oogardfalwi mihaly wgyan bogardfalwi. Bogarffaluy 
hatar [i.li.j. 1592k. Az Kadiczfali Benedekfi Peter 
P(ro)catora Bogardfaly Mihaly [i.h.]. 1596 Nagy 
Benedek Gyalai prokathora Bogartfaly Mihaly 
| ' h. 11/43]. 1597 Gergelj Lazlo Sewkej P(ro)cura-
tora Bogartfalwj Mihalj | Bogartfaly hatarba(n) 
It h. 12/9, 87]. 1600 Enghi Lukach Bogardfahvy. 
az Bogardfahvy azalwanv alliaban. Michaelem 
J'ogarttfalj de eadem bogarttfala [i.h. 45/3, 45, 
uszLt II/2. E. 14]. 1600 k. Bogarfaluy Mihaly 
vgian Bogarfaluy [UszT 15/69]. 1603 Bogartfalwy 
Lenart Marton. Bogartfalwj Peter kowacz [i.h. 
1 6 / 4 4 - 5 1 . 1604 Bogarfali Mihalv vra(m) 
'•h. 18/177]. 1606 az peres földet birta Bogartfalj 

vram. Ennekem atta wala az peöreös feöldet az 
Xílgy patakba Bogartfalj vram [i.h. 20/284]. 

bogárhátú bogárhátszerűen kidomborodó, ormós 
vuszü/zsinórozású) ; bombát ín formă de gîndac ; 
mit ausbauchend (er) Ornamentik, Verschnürung. 
1696: Bogár hatu ezüst kapcsok [Buza SzD 
I ^ t 193. B] | két rendbeli ezūst aranjas dohnánjra 
való Gombok, bogárhátú ezüst kapcsok [Kv; 

Fasc. 146]. 1705: Edgy deszkara Tekert 
oogárhátu elegyes Prém. Mas egy het rendö 
oogarliatu Premes fekete bársony nyári Palást 
'Wass 15 Vas Dánielné lelt.]. 1714: Pistokának 
Egy Angliai szederjes horvatos, hiúzzál rokaval 
bellet, Scofiumos bogár hatu sinoros, 16 öreg s 
apró tekervényes rosás ezüst gombos makkostol 
mentéta [Kv; Pk 6. - aTi. szabattam]. 1723: 
Egy szegfű szin Angliai Poszto Dolmány, fejér 
bogár hátú sinórral | Sárga bogárhátú Sinor har-
madfel sing [Koronka MT ; Told. 29/2. 37/17]. 1735 
l'ejér bogárhátú szinor [WLt, MNy XXXVIII, 54]. 
1748 Az Nehaj Aszonynak Hoszu aranyas paszo-
mántos Bogárhátú Roka torokkal prémezett és 
Koka Mállal béllett földig érŏ mentéje | Néhai 

Dániel Ferencz Uramnak róka torkos Bogár-
hátú Sinoru arany fonallal kötött Gombokkal 
rókával bérlett menteje egy [Vargyas U CsS]. 
1812 Székely Lajos 25 Esztendős visel 
sarkantyús bogárhátú sinoros csizmát [DLt 219 
nyomt. kl]. 

bogárkák ? kékesfekete, fényes-fekete; de culoa-
rea corbului, negru lucios ; glazendschwarz, bläulich-
schwarz. 1754: egy fejér két Kormos szŏrŭ és egy 
Bogár kék négy ökrei . . . Szántó földeken 
találtattak [Kük. Ks 39. XI. 11 vk]. 

bogároz 1. bögölyöktől, legyektől megvadítva 
futk, os ; a strechea ; bistern. 1724: Falu csordájábol 

ha az marhák el szaladnak az tilalmasban vagy 
bogároznak ha az csorda pásztor meg iner eskűnni 
hogy elegedendő pásztor volt mellette nagy 
marháról két pénz apróról egy Pénz az büntetése 
[Kisborosnyó Hsz; SzékFt 33]. 

2. csámborog, kódorog, kószál; a rătăci încoace 
şi încolo, a hoinări; herumschlendern. 1752: (A 
tiszttartónak) se prudentiája, se activitássa nincs 
arra való, hanem az nagy szelesseggel bogaroz 
minden fele [Mocs K ; Ks 83]. 

bogárszarv kifelé álló/forduló szarv coarne 
intoarse ín afară; nach außen gedrechte Hörner. 
1690 Beres Őkrők 1. Sargha Fel allo Hegyes szarva, 
2 Barna, Boghar Szarva 3 Kesely, Buta Szarva 
[BK Kentelki inv. 14-5] . 

bogárszarvú kifelé álló/forduló szarvú; cu coarne 
intoarse ín afară; mit nach außen gedrehten 
Hörnern. 1692: öreg Tehén, szőke, bogár szarvú, 
bellyeges [Mezőbodon MT; BK Inv. 21]. 1695: 
az futáskor Felső Torjárol egy bogár szarvú sarga 
szőrű tehenet le hajtanak egy tehen bornyaval 
egyút [Kökös Hsz; MvRK]. 1697 Fejős Tehenek. 
Sarga bogár szarvú nro 1 Kék elé szarvu 
nro 2 [Borberek AF ; Mk Alvinczi Péter inv 6|. 
1711 hallottam az szólgáktol, egj bogár Szarvu 
kék ökröt mutatván hogy mondották, mégli ez 
az Vesselenyi ur(am) marhái féle [Szárhegy Cs; 
WLtJ. 1755: Három eszt(endős) Ünő Nro 7 Mely-
lyek kōzziil az első . Sárga bogár szarvu [Batiz 
H ; BK sub nr. 1020 Naláczi conscr.]. 1761: Mol-
duván Todor Béres keze alá tartózó ŏkrek kòzzŭl 
egy pár melynekis edgyik (!) Barna nevü, fakó 
szőrű, bogár szarvu, másika Tempe nevű, ugjan 
bogár szarvu fakó szŏrŭ [Mezőcsán TA; Ks 15 
LXXIX. 3]. 1802: Egy kis bogár szarvu elö liosu 
( !) Tinotskát 13 v forintokra betsültünk [Szarvas-
kend SzD; SLev.]. 1805: Bogár Szarvú, vén 
Tehén [DLt nyomt. kl]. 1822: Egy fatsarodatt 
bogár szarvu harmad fűre menő Tehén tino 
[DLt ua.]. 

bogártelki a Bogártelke (K) tn -í képzős szárm.; 
din Bogártelke/Băgara; mit -i Ableitungssuffix 
gebildete Form des ON Bogártelke Bogártelker. 
1573: Antal espan Bogartelky [Kv; TJk III/3. 
94]. 

bogháj kb. gomoly a/tömlőháj; osînză ín burduf, 
osinză ín formă de boţ ; Flaumfett. 1720: Az Udvar 
Haznal Tanáltatot t Sodor 4 Bog haj 4 Ennek 
hármaban vagyon kettő kettő őszve varva [Alparét 
SzD ; Ks 35. IV. 1]. 1741: bog haj nrō 2 az edgyikbe 
két Sertésnek az hája vagyon varva [Mocs K ; 
JHbK XLIX/25]. 1748 Kőlcség tanáltatott e 
Szerént Orja nrō 4. Bog háj nro 4 Száraz 
disznó fő nro 3 [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 13]. 1767 
az Elés-ház Szalonnákkal, Bog-Hájokkal, Oldalok-
kal, órjákkal, Désa-Vajokkal olly rakva volt, 
hogj alig fordulhatott meg az Ember [Kóród K K ; 
Ks 19. 6]. 
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boglár agrafă, rozetă; Spange. 1576: wagion 
egy partha ew kybe wagion eot gyra, het Boglár 
Raytha . . A boglarbays Beossegessen weres 
keowek wadnak [Szamosfva K ; J H b K XVIII/7]. 
1592: Bekessi Gergeli, Nimethi Jstuan akarattia-
bol chinalta es forrogatta volna, az eo maga miheli-
ben Nimeti Istuannak az boglárok zegit [Kv; 
T J k V/l . 259]. 1622: Egj fekkete maicos eö tiz 
boglár raita egj egj nehezekes rész a chyatia 
f. 4 d. 53 [Kv; RDL I. 119]. 1628: Egy Lora való 
Ezwsteős arannias zerza(m), Mayczon duplettel, 
twrkessel rákot az bogiara [Gyalu/Kv; J H b K 
XII/44. 8]. 1628/1635: Az Zegeny Azzonia eolteo-
zeti Egj gjongjos korona, tizen niolcz boglár 
raj ta . Mas egj kys aranj bogláros korona uege 
rubjnt es egj Smaragd benne [Bodola Hsz; BLt. 
— aNéhai Uzoni Béldi Kelemenné Bánfi Mária]. 
1629: Egy ket Elw pallos melynek Eot bogiara 
vagion az fark vasáual Egiwt aestimaltuk t t f. 50. 
d — [Kv; RDL I. 132]. 1636: Egy párta Eő, melinek 
az Cziattia réz, Az boglári Ezwst Araniasok nro : 12 
[Kv; i.h. 109]. 1645: Egj Kantartis boglaroztam 
feieren haguan czak holjagos boglarokkal [Szárhegy 
Cs; LLt Fasc. 120]. 1673: Egj aranj fökötőtske, 
egj nehanj boglarral [Marossztkirály A F ; IB]. 
1764: Zamántzos nagv boglár [Pókafva A F ; 
Kath.]. 

Ha. 1768: bogiárak [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 
109]. 

boglárforma boglárdísz-alakú; ín formă de 
agrafă; spangenförmig. 1766: Egy kisded boglár 
forma reszkető tő [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 
96]. 

boglárka boglárdíszecske; agrafă mică; Spän-
gelchen. 1744: ezüst Csatt 12. kis ezüst boglárkák 
rajtok [Szentdemeter U ; LLt Fasc. 67]. 1758: 
Egy gyöngyös Párta, 138 őreg gyöngy, 9. kisded 
Rosa forma boglárka, egy egy kisded Rubintotska 
mindenikbe [Nsz; TSb 21]. 1768: Rubintos apró 
boglárkák, nyakra valónak valók 23. s egy egy 
szem Rubintotska benne [Nsz; TGsz 51]. 

? boglárlábacska 1733: Az T. Kolosvári 
András Uramnál lévő arany romlott boglár lábots-
kátis hagyom az nagy oltárhoz fordítsanak valamit 
vélle [Kv; SLt XLII . 6. 32 P. Horváth Krisztina 
végr.]. 

boglárocska boglárka, boglárdíszecske; agrafă 
mică; Spängelchen. 1591: az ezwst keozeot latek 
egi kis feier boglaroczkat [Kv; T J k V/l. 180]. 
1673: három boglárotska. Egj aranj fökötőtske 
egj nehanj boglarral [Marossztkirály A F ; IB]. 
1681: Egy gyöngyös pántlika rosa egy rubintos 
boglarocska az fütyögöje | Két gyöngyből gomb 
formára kötőt fülbe való mindenik végiben egy 
kis boglárocska az boglár kózepib(en) egy gyémánt 
s az boglárnak vigib(en) egy orientális gyöngy 
[Wass 27]. 1703: egy egy kicsin arany boglarotska 
mindenik bogláron negy negy szem jo fele gyongyos-
ke . . . es egy egy arany szemetske vagyon [LLt 

Fasc. 115]. 1716: Egy homlok eló Parta 24 ëJ^fZ 
tos boglarocskakkal fűzött [Wass 11]. 1720: ^ 
ezüst gombocska, 4 ezüst karikácska, v a l a m i 
pocskák Nro 8. ket kis boglárocska. Valami eleg, 
belegy pénzecskék [Kv; Pk 6]. 1734: Szőr Selye" 
mel kötöt t fŏkŏtŏ ezüst fonallal b o g l a r a t s k a j 

rakat [Born. XXXVIII . 3 Kornis Krisztina lęKÿ 
1742: holmi dirib darab apro boglárotska I 
kis Arany boglárocska [Nsz; Told. 19]. j 
holmi apróság boglárotskák jőttenek volt » 
Néhai Bartsai Josefné Károli Ersebet A s z S S 
rol . Bartsai Ágnes Aszszonyra [Szent10 .tt0 
Cs; Berz. 15. XXVII/12]. 1766: Nyak szofl^ 
tizen nyolcz darabból állo arany bog lárotsk 
[Szárhegy Cs; LLt Fasc. 96]. 1771 Egy 
Boglárotska két jo féle gyöngyőtske b e n n e 
da K ; Told. 19]. 1776: Tizenhat kicsid, apró 
zomántzas boglárotskák [M.köblös SzD; 
Sombori Klára és Sándor lelt.]. 1786: 

fcLt 
_ tfároui 

kitsin fekete boglárotska Zamántzos - z; 
mára Csinált egy kis jóféle gyöngy a kőzepibe l | 
Ks 74/56]. 1801 Három zomántzos B o g l á r o t f * 3 

Két darabba ŏszsze aggattatott fekete zamí& 
tizennégy Boglárotskák mindenikbe égy égJ ; 
gyöngy s a végin két nagyobb s z e m e k L 

Ks]. 

bogláros 1. boglárdísszel ékített ; împ° d o b í 0 ^ 
agrafă; mit Spangen verziert. 1570: L a t t h a ^ 

az Aszonyonak (!) az Vrok pénzt h o z t a n a k 

Bogláros partha Eowetis [Kv; T J k III/2-
1589: Egy Bogláros partha Ew feyer ezwst 
czon f 17 [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 30]. 
Zogottem egy zolgalo Azont Az Házhoz & 
nekye . . . ' Egy Bogláros eoúet d. 25 [Kv j 
4/XVII. 13]. 1594: Hat lora ualo barsonios 
bogláros ham No. 6. Hat lora ualo fekete b ^ 5 w .̂-
boglaros fek No. 6 [Somlyó Sz ; UC 78/7. l cfa. 
Egy aranj as zablja bogláros [Zsombor ^"eZ{íst 
Sombori László lelt.]. 1625: Wagion egy { 
maiczos cziattos bogláros aranyos parta eo -
62/50 [EMLt]. 1627: Egj aran(n)ias e z w s t e o s * 

bogláros maicz raita [BLt 1 Béldi Kelemen^ ^ 
1651 Egy Rosas köves bogláros parta, 
boglaranak negie, merő Gemantos vagion v̂e> 
(így!) Eőt Eőt t Gemant azon kiuől három * ^ 
Boglár [Wass 12. 72/2 Vass Judit kel.]. ' 0 $ 
Azon Iskatulyab(an) egy gyŏngyes köves b S^] . 
arany láncz [Nsz; IB X. 2 Bethlen I s t v

 Uyáv^ 
1697: Egj horgas kard szíjjás bogláros tars° i 
[Borberek A F ; Mk Alvinczi Péter lelt. 
Vágjon egj ezüst bogláros aranj as kehelj L*5

 való 
Hsz; SVJk]. 1767: égy Pár Czézás 
Ezüst de meg aranyazott Tsattas-Bogláros ^ 
[Kóród K K ; Ks 21. XVIII . 78]. 1769: egy ^ 
ros sziju [Nagyercse MT; Told. 19]. 1837-
laros Colié hellyet jutott egy zomátzosj8J 
virág bokréta [Szentbenedek SzD; ag10' 

2. boglárforma-fejű ; cu cap ín forma ,. 
f ă ; mit spangenartigem Kopf. 1652: a 
avatag bellet, gyalult, ritkán bogláros s z j 
vert, vas sarkon pánton forgo retezes r e 

a j t a ja [Görgény MT; Törzs]. 
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boglárosan boglárdísszel ékesítetten; împodobit 
eu agrafă; mit Spange geschmückt. 7688; Egy 
Gyermek (ne) k való Port aj Arány as kárdocska 
véres barsonyal boritot szijval fel kötve boglaros-
son szablya tasalys (!) raj ta [Beszt. Ks S Mise. 

boglároz boglárdísszel cifráz/ékesít; a împodobi 
eu agrafă; mit Spangen schmücken. 7645: Egj 
Kantartis boglaroztam feieren haguan czak ho-
ijagos boglarokkal [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 120]. 

boglározó boglármintát vájó/véső szíjgyártó-
szerszám ; sculă de curelar folosită la agravarea 
modelelor de agrafe; Spangenmeißel (ein Sattler-
werkzeug). 1810: Háram boglározo, égy jukaszto 
[Mv; MvLev.]. 

bogláröntés boglármintázás; fásonare de agra-
fe; Spangenverzierung. 1679: Boglár öntéshez 
való kőveczke [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi Já-
nos lelt.]. 

bogiárú, Sznévi jelzővel: boglárdíszes; cu agrafe; 
Spangen-. 1655: Egy Aranjas kard 7. boglaru 
[Kv; RDL I. 29]. 1687 k.: Egy jofële sok Boglaru 
fek agytul f — //09 Egy köz negy Boglaru fék 
agy tul f //04 1/2 [MvRK Vect. 13]. 

bogló 1748 Kasza egy. Nyolcz bogló. 
°reg Káposztás Csere Kad [Szovát K ; CsS]. 

boglya 1. széna- v. szalmarakás; claie, căpiţă; 
Schober. 1572: My penygh hogy Jgon fázunk wala 
Egi B aglva zena Melle Menenk Az zell eleoth 
[Nagymeregyó K ; KP]. 1591 Borgias Mihal 
zabo ferencz Mihalt kenallia vala eot buglia zena-
ual [Kv; TJk V/l. 172]. 1599: 1 Zakaz Zena niolcz 
eol. Az hawason es az reteczken eot boglya [Kv; 
Szám. 8/XV. 18]. 1603: Szenat is ne(m) akaryak ő 
kk varossul hogy Zakasszal rakyanak és Búgiákat, 
hanem Istaloiara rakya [Kv; TanJk 1/1. 448]. 
1637 az szenat negi Bagliaban rakiak | Az 
ki hatra maradót zena vala . . az ki bugliaba(n) 
vala azt megh oztok [Mv; MvLt 290. 53b, 58b]. 
1^58: Mostan bogliab(an) nincsen az széna, mi vei 
még kaszalatlanis [Gyalu K ; GyU 119]. 1682: 
Az mezon szyna harmincz eőtt Bughlia [Mánya 
SzD; Ks 9. XXXI. 3]. 1697: mutata Giukszo (!)a 

Berke Vagasa neü helvbfen) Az hunét ket Buglyáiát 
Praetendalva hogy elvitte [M.köblös SzD; RLt 

a01v Tyukszó v Csúkszó?]. 1703: Széna 
vagyon ket baglyaban Cur. 4 [Hsz; Törzs. 
Rákóczi lelt.]. 1736 az köpenyeget az füre vagy 

az buglya mellé leterítették [Apor, MetTr 
,160-1]. 1737 Az Arpábanis sokat le kaszáltattam 
s kalongyaba, vagyis buglyába is rakattam [Al-
torja Hsz; Ap. 4 Márton Mihály Apor Péterhez]. 

7 6 7 : az kaszáló hellyeket . meg kaszáltotta, 
de Boglyában rakotván a ' Tisztek (ne) k vigyázotlan-
ságok mián, hogy roszul voltak bé hegyezve, az 
Eső erőssen meg vesztegette [Kóród K K ; Ks 19. 
I. 8]. 1774 Sarjút különösön 'a Csűr kertben 

boglyácska 

raktak hol két hol 3. buglyát, egy egy búgjában, 
csak rakvak őt hat szekérrel [Szentdemeter U ; 
LLt Vall. 141. 1776: a' Nyárádnak voltak olly 
nagy Áradásai, mint annak előtte, ugj harmad 
ideje Bugjánkot, szénánkot, Kalangjainkot el 
hordotta [Backamadaras MT; Sár.]. 1789: Som-
lyorol hozattam 28. kötés Szalmát búgja födni 
[Csíkszereda; UszLt XIII . 97]. 1798: A' Nagysá-
god szénáját még Karátson Hetiben jó móddal 
el-adtam . a' negy boglyákot . 100 Rfton 
[Torda; Borb. II]. 1800 k . : Szenat Csinaltat har-
mincz bugjat vontatni valót [Mezőcsán TA š, Ks 
20. XII. 2]. 1824: tartazik egy búgját adni [Kv; 
Pk 5]. XIX. sz. közepe : Az ugy nevezett nagy Rét 
Huszonöt Bagját termő [Somlyóújlak Sz;MkG]. 

2. Jelzői haszn-ban: vhány boglyányi, vliány 
boglyára való ; de. . . claie ; (als Quantitätsbezeich-
nung) Schober. 1594: Zygethy Janostol veöttem 
egy Buglia zenat p(ro) f 4 d 50 [Kv; Szám. VII/6. 
10a]. 1597: Talaltam . . 4 Būgla Zenatt 
attam el 2 bûglat f 3 [Kv; i.h. 7/VIII. 1]. 1622 
minden ember egy egy meszey (!) Boglia szenat ad 
[Szeszárma SzD; SzJk 9]. 1663: egy fel buglya 
széna [Erdőcsinád MT; Told. la]. 1680: egy baglya 
szénáját vittik el eő kglmek [Fejér m. ; Törzs]. 
1688: vett 3 Buglja Szénát pro f 17//50 [Búcsúm 
F ; MvRK]. 1694/1770 k.: adnak Egy egy 
nagy buglya szénát [Keszii K ; SzConscr. 155]. 
1699: A Cseh alljáb(an) van edgj darab Berkes 
rét . . . két kis búgja Széna leszen raj ta [Búzás-
besenyő K K ; EHA]. 1730: használtatat két 
buglya szénát [Mihályfva A F ; LLt Fasc. 127]. 
1748 k.: edgy buglya szénát a ' réten hagvott 
[Ohába A F ; Told. 3]. 1753: Egy búgja Lentse 
[Karácsonfva AF; i.h. 18]. 1755: Pataki István 
Vram(na)k . . 1 2 buglya szénája égett el [M.köb-
lös SzD; RLt]. 1766: I ff ju Pap luon egy 
Buglya Szénára való hellyet irtott [Szentegyed 
SzD; Wass 18]. 1820 k.: Nemes Udvar Háza 
az ugy nevezett Tőkős Tónál lévő Helyen tanálhato 
8. Búgja szénát termő kaszállo Réttel edgyütt 
[Dés; RLt]. 1833: Három búgja nád, melybe van 
36. Kalongya [Katona K ; Ks 73. 55]. 

Szk: egy ~ra való egy boglyányit termő. 1717/ 
XVIII. sz. : Vágjon egj Baglyára való Rét [Tóhát 
Sz; Berz. 7. 68/1]. 1727/1911: Szénafű . . . 2 búgjá-
ra való osztatlan [Köpec Hsz; Köpeci lev.]. 
1760: egy búgjára való füvet bir [F.torja Hsz; 
LLt]. 1761 azon Rétben csak egy bogjára valót 
kaszáltottam | egy búgjára való rétet őrőkké 
Falu kőzőnségessének hallottam s tudom lenni 
[Illyésfva Sz; BfR 45/9]. 

boglyácska 1. széna- v. szalmarakásocska; clă:» 
ţă, căpiţă mică; Schöberchen. 1724: Szénája 
volt két bugjátskával [Buza SzD; LLt Fasc. 109]. 
XVIII. sz. köz.: A Kis Simon végiben egj darabocs-
ka ; mellyen mikor terem; egj közönséges buglyács-
ka lészen [Koronka MT; Told. 18]. 1763: amennyi 
kívántatott annyi fát vágtunk le s e szerint a ' 
hellyet tisztitottuk, hol egy bogjátskára való 
hellyet hol többet [Zágon Hsz; SzentkZs] | egy 
két bugjátskára volna [Köpec Hsz; Köpeczi lev.]. 
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1788 A Jég verte buzát meg kaszáltatván lőt t 
ra j ta ŏt buglátska [Esztény SzD; Told. 6]. 1798 
Az erdőn csinyált kalongyacskakot 1 3 bug-
lacskát [H; Ks 108 Vegyes ir. 4 4 - 5]. 1823 a 
Szenafűn Kaszaiba rakatot 33 bugjatska [Buda-
telke K ; Born. F. Ic]. 1825: vagyon a volt Bironak 
meg mintegy ket szekeretske bugjátskája [Jedd 
MT LLt]. 

2. Jelzői haszn-ban vhány kis boglyányi, 
vhány kis boglyára való; de (o) claie/căpiţă mi-
că; (als Quantitätsbezeichnung) ein Schöberchen 
groß. 1687 (A kaszáló) csak kicsin edgy kíis Bug-
lyácska széna terem ra j ta [Néma SzD ; LLt 16/2]. 
1727 az emiitett irottvany nem volt nagjob 
egv buglyacska Szénára valónál [Középfva SzD ; 
SLt 29: Y 26]. 1749 edgj buglyátska Szénát 
külön hagjván [Ohába AF Told. 3]. 1751/1753 
hat boglyátska szénát is tsináltanak ſKoronka 
MT i.h. 78]. 1761 a’ Rét néhol gazosotska lé-
vén irtógattam, és mind a’ felső, mind pedig az 
alsó végiben egy egy Bogjatska szénára valót a ' 
Falu közönségesnek tar tot t [Illyésfva Sz; BfN 
45/9]. 1764 adott el mint egy vékásnyi főidet egy 
mellette lévő kitsiny kaszálotskájával edgyŭtt . 
terem raj ta egy mezei bugjátska széna [Cserefva 
MT; Told. 30]. 1771 egj bugjatska Sarjú maradót 
volt [Esztény SzD; i.h. 5a]. 1804: egy Bugjatska 
Széna [Borosbenedek A F ; SLev.]. 1822 : H a t 
bugjátska Szalma [Somkerék SzD; HG Mara lev.]. 
1841 Egy buglyátska Széna [Kissár más K ; 
KLev.]. 1849 Egy bugjátska széna [Dés; DLt]. 

Szk: egy ~ra való egy boglyácskányit termő. 
1753: egy két buglyátskára való kaszálóját 
Olá István birja [Szováta MT; Told. 3a]. 1754 
tudok . . . egj buglatskára való kaszálotskát [A. 
jára TA; CsS]. 

boglyácskányi egy kis boglyányi, egy kis boglyára 
való; de o claie/căpiţă mică; (als Quantitätsbe-
zeichnung) ein Schöberchen groß. 1732: Egy mezei 
buglyácskánia [Göcs MT; Berz. 15. XXX/7. - aTi. 
a széna]. 1740: lévén . . a njárád nevü Patakon 
(így!) egj két kővű Malmocskája . . . a végiben 
egy kis bugjácskáni szénát termő kaszálóval 
[Nyárádmagyarós MT Berz. 15. XXXVI/9]. 

boglyáló boglyarakó; clăditor de claie/căpiţă; 
Schobersetzer. 1687 Az Tiszta Zab 9710 czipokat 
nem az idegen mester emberekre Erogalta. 
Hanem . nyarat Szaka Széna Sarjú kaszások-
ra, gyűjtőkre, buglyálokra, Buza Zab aratokra s, 
egyéb efele munkasokra kiknek Tiszta Zab czipot 
Szoktanak adnia [Máramarossziget; Törzs]. 

boglyányi egy boglyára valót termő; care pro-
duce o cantitate egală cu o claie/căpiţă; von einem 
Schober. 1782: A Kápolnába lévő Ret egy jo 
Bugjáni [Nyárádmagyarós MT; Told. 76]. 1790 
az olt mellet egy bogjáni Széna fü helj [Szentim-
re Cs; EHA], 

boglyas borzas, kócos; zbîrlit; strubbelig. 1787 
Gyönyörű boglyos Personalisod által motskos 

pennával iratt Leveledet vettem nem d i t s e k e d e 

de látzik hogy kegyelmed Kopotz Ur(am) a Vôs»' 
hellyi Vargáktol kevés betsületet tanult [Szász* 
más NK ; IB gr. Toldi Sigmond tréfás levele gr-
Bethlen Sámuelhez]. 

boglyaszéna boglyába rakott széna; fin ín ^ ^ 
căpiţe ; aufgefeimtes Heu. 1680: Az i t t való LovaS; 
házott Istállókat, Kazal és Buglya s z é n a k o t niel»£ 
kertet az Inuentariumb(an) bővebben meg ^ 
hatni [Szkorei F ; ÁLt Urb. 70]. 1687 V a g y ^ 

buglya széna nro. 600. mellyekb(en) hordott^ 
be negyedfél buglyára vagy k a l o n g y á r a va° 
[Mocs K ; J H b K LVI/6]. 

bogos 1. bütykös, görcsös; noduros; kno^' 
knorrig. 1752 Első nap itt a ' tallyekán l í e l eJ t eL 
nek a' kérdésben forgo Feleltető Tisztek a ' , 
most kegyelmetek, de más nap bé v i t e t t e t é * ^ 

bogos Cserefához az Asztalt, s ot t F e l e l t e t e l 1 1 

[Vice SzD; Ks 39. XXI I I . 326]. 1798 lá t ta?jY; 
valami horgos bogos fa volt [ B a c k a m a d a r a s J® ' 
CsS]. 1818 5. rusnya bogos Gyertyanfa a' tetO, 
tseplesz [Szásznádas KK ; Told. 37]. 1 8 2 2 : ^ ^ 
gott reszbea is van 5. rusnya bogos Gyertya* 1 

[uo. ; i.h. 24. aTi. az erdőnek]. 
2. ? bibircses, biborcsókos, bibircsós; 

warzig. 1826 Krisán Nitzuj nagy b<>b 
orrú [DLt 573 nyomt. kl]. 

3. göbös ; cioturos; knotig. 1773 C z a k o 

őkrit tudgjuk hogj a vectura elöttis CsW 
és bogos Lábu vólt [M.léta TA; JHb { 
1826 A Csitko külőmben ép, hanem a' tav*y 
Seb helye mostis egy kevéssé bogos [Kv ^ x 

4. göcsös; noduros; knotig. 1692 ket jo 
kőtelek, harmadik rővideb hoszu kőtél, ** j 
bogos [Görgénysztimre MT; J H b Inv.]- ' 
Béres szekerre való bogos kötél '"Sinićnfva 
J H b XXIII/17]. ^ 

5. ? bogozásos; cu noduri; in Knoten gei ^ ^ 
gen. 1748 Kannasin Sellyemel v a r r o t t F t t 

hally egy pár, más Tenger szin S e l l y e m m e l
 va~JLa$ 

párna hally egj pár . . (egy) pár bogos11 [VwP 
U ; CsS. - aUo. bógós alakban is]. 

bogosán göbösen, bütykösen; noduros; ^ ^ e i t 
1753: menék Kószte Juonhaz s, látám hogy ^ g j 
vala vagdalva az alla, és edgyik ujja, ITgJ ţeni 
csak a bőr ta r ta t ta az uj ja t t , még magom k ö t ^ | ,e 
bé Fa közi már most látom hogj b o g a s o n 

Forrat [Erdőalja K K ; Ks 38. X. 9]. 

bogsó kősó; sare gemă; Steinsalz. /762 
bogsot is lát tam [Oltszem Hsz; Mk RN. 
— A jelentésre nézve 1. MTsz. 

bogyó vmilyen bogyószerű ruhaszegé ly^ . 
un fel de tivitură pe rochie ín forrná àe 
beerenartige Verzierung auf dem Fraiien 
1819 Deák 'Sofia . viselni szokot tŏbnyn*i 

Pergál köntöst az alján bogyokkal [DLt 703 ny 
kl]. 
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Hiyoszlól az (Ér)bogyoszló (Sz) tn -í képzős 
alakja; din (Ér) bogyoszló/Buduslău; mit -i 
Ableitungssuffix gebildete Form des ON Bogyosz-
Ió- 1629 Bogiozlai rész ioszag [WLt'J. 

bohó mn I. 1. félkegyelmű, féleszű ; tîmpit, idiot; 
hlödsinnig. 7777 ide is ahol most vagyunk bé 
kezdett volt jŏni a Konkojfalvi Boho Ember, s 
itt szénát tsinált [Ködmönös SzD ; J H b K LVIII/ 
2®]. — L. még bohókás al. 

2. balga, báva; neghiob, năuc; töricht. 1756 
a2on fűst házban is talált egy kesztyűben egy 
rakás tallér pénzt, de azt ott hagyta, 's hozzá sem 
nyúlt, arra mondám ugyan s.v. bahó voltál, ha 
mdtad hogy lopott pénz, mért nem vettél el benne 
Kv; Mk IX. Vall. 180]. 1793 éppen ollyan bohóa 

v°lt az a' Josef mint Apor ; azért sem Formájára, 
sem természetire nézve semmit sem hasonlított 
a Mikokhoz [Zalán Hsz; Mk. — aA bizonytalan 
betűvetés miatt bahó alakban is olvasható]. 

II- fn. 1. balga, báva (személy) ; prost; Tor. 
1761 Darabán Vonulné adott holmi ŏrdŏg 
ţudta mi féle port s arra tanitott hogy aztat az 
yram(na)k adgyam bé s meg nem verhet, mellyet 
£n mint bahó el vészem és egyszer attam bé is 
benne a z Vram(na)k [Gyeke K ; Ks 4. V. 20]. 

2« (játékosan) bolondozó; şăgalnic; spaßig. 
847 Kitsi Roza friss, eleven nagy boho, 's 

minden nap uj huntzfutsággal áll elé [Kv Pk 7]. 

. bobókás félkegyelmű/eszű; nătîng, netot; blöd-
smnig. 1742: i t t lakott egy Irimia Csoku nevű 
ember, kinekis Sztána nevű bohókás hajadon 
Iránya maga mondotta meg Germekesedvén, 
hogj Veres Sámuel tsinálta a’ Gyermeket [Kisenyed 

JHb], 1777 itten a hol most vagyunk irtó-
zatni kezdett volt egy Konkolyfalvi Bohokasa 

Ember Csatlós Pintye [Resztolcs^; JHbK LVII. 
— aUo. más valló ugyanerről az emberről azt 

mondja: egj konkojfalvi Tibojodott Ember Csat-
os Pintye kezdett itten . irtogatni. bHosszúrév 

| a konkojfalvi Bahokás Ember CsatlosPintye 
• • • ezen a heljen . kaszált mikor i t t irtogat-
ni kezdett tiltották Falus Biro által hogy ne irt-
s°n s ne dolgozzék [Kisnyíres SzD; i.h.]. L. 
meg bolyőkás al. 

bojér, bojár 1. havaselvi v. moldvai fő- v. köz-
nemes ; boier; JRojar(e) aus der Walachei od. Mol-
dau. 1543: wayda azthys mongya, hogy az 
D°yereketh agygyok kez kezben awagy Brassóban 
*Wagy Zobonbena [Fog.; LevT I, 23. - aOlv. 
^zöbönben]. 1554; lm Mostan Jwtha tegnapon, 
nawashel fwldebel, egy emberem, ky azt Bezely 
• hogy az Wayda három boyart vagotth le 
iowaba az Waydaual chak eg nehan Boyar mara-
?°tth wolt Ju to t t megh Egy Boyar kytwl azt 
tzente Petrowyth az Waydanak, hogy Imar czak 
f^ag aszón napra gwlekezenek [Hunyadvára; Pes-
Jby, Krassó IV, 65 — 6 Joannes Fanczy de Cordowa 
. unyad vára prefectusa Paulus Bornemissza erdé-
Y1 PüsPökhöz. - L. még Hurm. II/5. 225]. 1569 
Judex bonorum per boerones in Civitate Cibiniensi 

relictorum vrunk ő Felségének izenetjéből 
és parancsolatjából én rendeltem és becsültettem 
az bojérok marháját ., az felett az mi megmaradt 
az bojérek marhájából irva vagyon ez regyestrom-
ba [Nsz; Veress, Doc. I, 279]. 1583 Az hawasely 
wayda dolgáról azth yrhattywk felsegednek 
Az orzagh, wgy erthyok, liogy igen megh bodula, 
az Boerok kezzol, nemellyek Brassóra, nemelliek 
Zebenre tarthanak, es igy Zaladoznak feleönk 
attwlis, hogy az sok Boernak ky futassa, nekeönk 
is ide walamy gondoth az portarol ne hozzon 
[Gyf; BáthoryErdLev. 71 az erd-i kormányzóta-
nács Báthory Istvánhoz]. 1585 17 Noue(mbris). 
hozot zenat esmet az boerhoz egy zekeruel fi-
zette(m) d. 6 [Kv; Szám. 3/XXII. 25] | 22 No 
Hauas alföldéből Júta Vurunklioz Egy Boer ko-
wetsegen [Kv; Szám. Gellien Imre sp kezével]. 
1592 Causa Boiaronis | valamelv bőért megfog-
nának [Gyf; Veress. Doc. III , 253 fej-i ítélőszék 
jk]. 1594: P(rim)o die Augusti Jewe Esmeg egi 
kewet Kanagiz Bûyer es Stanopo Buyer | 9 die 
Septemb(ris) Az Molduai kewettett Buyer Gorgoritt 
( !) 9 Magaual wyzik keott Zekeren Tordara [Kv , 
Szám. VIII/6. 87, 197 Casp. vSemel sp kezével!. 
1632 nagyságod . . intett vala arra, hogy ab-
ból az országból ki futott népet és bojérokat hazá-
jokban bebocsátanok, sőt ugyan beküldenők 
[TMÁO II, 176 — 7 a fej. Abara pasához]. 1642 
lattatnek megh az Boerok elót is hogj mi az közön-
séges igasságot keressük ki az hatarok felől 
[Sófva BN BesztLt Petrus Gavay lev. a beszt-i 
főbíróhoz]. 1665 Kemény János hogy ki jött 
volt Tatárországbol az rabságból Havasalföldé-
ben kért volt egy Bunie nevű buér fijátol Velkul-
tol három ezer tallérokat kölcsön [Drinápoly 
TMÁO IV, 243, 2 7 4 - 5 Cserményi Mihály a fej-
hez]. 1672: Az havasalföldi boérokat az portán 
mind megfogták | Az buerokot fogva hozatta ki, 
de nem öletett senkit [TML VI, 77, 142-3 , 176, 
199, 538]. 1674 Jö t t hozzám a havasalföldi vajda 
követe az oda való boéroknak, kik onnét birodal-
munkban jöttek volt, dolgok felől fAMN 154]. 
17-67 sokszor a ' Plajon állottam, Sadany patakán 
által nem bocsátottunk. Az Intsenér Silz is itten 
járván, ugy edgyezett volt a ' Bojérokkal, hogy 
se innen, se Mólduva felöl azon hellyre marhát ne 
hajtsanak [Gyszm ; EMLt]. 1796 Huszár Ferencz 
Nevezetű ember . Bukovinaban valamely Kato-
na Tisztnél szolgált és ottan is egy Nagy Bojért 
nagyon meg lopot amelyis ki tudódván Szinte fel 
is akasztottak erette [Fűzkút K ; BfR Gombos 
István ns lev.]. 1821 a szomszéd szél Havasai 
fōldín nem szűntek meg a Zavarok amint a kôz 
tudás és onnen jŏvŏ menő Emberek beszéllik hogy 
a Tőrők a Boérokat ugy nevezet Possessorokot 
Gyilkolja a Föld népét a Polgári rendet nem bán-
tya [A.porumbák F ; RLt Kállay János Rettegi 
Sándorhoz]. - L. még EOE IV, 30, 184, 523, X, 
480; Hurm. II/1. 234, XV/1. 67; SándorO 157; 
SzO VI, 445; TMÁO II, 1 7 6 - 7 , 2 4 5 - 6 , 
253, VI, 204, 233, VII, 5 9 - 6 0 , 1 1 9 - 2 0 ; Veress, 
Doc. I, 316, IX, 296, X, 89, 95, 303. XI, 7 - 8 , 
Heltai, Krón. 255, 2 8 0 - 1 , Szamosközv Is tván: 
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Monír XXX, 9 2 - 4 , 111, 119-20, 122 — 3, 1 3 4 -
5 ; Gyulafi Lestár: i.h. XXXII I , 65; Enyedi P á l : 
ETA I, 201 ; Borsos Tamás : ETA II , 9, 56, 83, 
208, 305; Haller Gábor: ETA IV, 34; Kemény 
János: ETA IV, 251; Keményönéi. 294, 112, 
215, 291; Szalárdi János, SirKr 266, 270, 2 8 0 - 3 , 
2 8 6 - 7 , 314, 335, 374; Cserei, Hist. 188, 1 9 3 - 4 , 
439, 468, 471; Bethlenönél. 230; Mikes, TörL 
241 ; Halmágyi, NIr. 277, 403. 

Az EtSz és a TĘSz első vn-i előfordulásként 1486-ból, ill. 
1493-ból, köznévi szerepben latin szövegből 1502-ből idéz a cím-
szóbeli szóra adalékot; az utóbbi adalék a hazai latinságban 
kétségtelenül magyarból átkerült kölcsönszó, és így a román-
ból átvett kölcsönszónak a korabeli magyarban való megléte 
tagadhatatlan bizonyságául tekinthető. A szerk. szótört-i kijegy-
zéseiből maga is idézheti latin nyelvű szövegben a köv. ide 
vonható adalékokat: 1529: Nos Nago Wdwornik et Dragan 
Postelnyk, speciális belli ductores Spectabili et Magnifici 
domini Moysis, Dei gratia W o y < o d > e transalpinensis, neonon 
ceteri boyerones eiusdem regni transalpinensis [Nsz; Hurm. 
XV/I, 331. — Iv. még i.h. 332]. 1535: boyaronesque nostros 
cum omnibus boyaronibus nostris [Tîrgovişte (Havaselve); 
Veress. Doc. I, 13 — 4 Radu havaselvi vajda Majláth Istvánhoz]. 
1569: Judex bonorum per boerones in Civitatte Cibiniensi 
relictorum [Nsz; i.h. 279]. 1592: Causa Boiaronis [Gyf; i.h. 
111, 253 fej-i ítélőszék jk]. 

2. fogarasföldi v. kővárvidéki (fejedelmi) kivált-
ságos szabadosféle; boier din Ţara Făgăraşului sau 
din Chioară; privilegierter (fürstlicher) Lite aus 
der gegend von Fogarasch und Kővár. XVI. sz. 
köz.: Minden bojár dereczkelőjétiil egy lazsnakkal 
tartoznak [GtSz I, 165 a fog-i uradalom rendtart.]. 
1590: Czocza Lazlo Komanay Boer [UszT II/1. 
H. 9]. 1615: eleitől fogva ott Keővár vidékin, 
inkább minden faluban afféle meg nemesitett 
Boerok, kiket vaidáknak is hinak voltanak 
régi királyoktol és fejedelmektől vagyon szabad-
ságokról privilégiumok; attul elválva hogy a vár-
hoz lovok hátán imide amoda való küldözéssel 
tartoznak szolgálni [Gyf; Veress, Doc. IX, 62 
Bethlen Gábor Doczy Endre kapitányhoz]. 1619: 
Mi Leszai Gaspar Urunk eö Flge Fogaras Varaban 
es Vidékén leveő Udvarbiraia es Gondviseleoje 
Adgiuk emlekezetre, mindeneknek az kiknek illik 
hogy in Anno 1619 Szent Mihaly Arch-angial nap 
tayban az videknek regi szokasa szerint az tizenket 
Boyerokkal teoruent látni le wltwnk volna Jeőve-
nek mi eleőnkben, az vitezleő Reczei Boyer Peter 
cs az eőcze Boyer Jonasko Jelente panaszolkodvan 
Boyer Jonasko minekünk, hogy Boyer Peter, 
az megholt Boyer István battioknak resz eőreok-
seget es Jószágát eppen maga szamara occupalta 
volna es birna, es, hogy nekie abból semi rezt adni 
nem akarna Jelente aztis Boyer Jonasko hogy 
az Attioktol marat jokbol, marhakbol Igazan es 
eppen reszet ki nem atta volna, ha nem meg restal-
na [Fog.; Szád.]. 1632: Boérok. 1. Kolcziar Is tuan 
nobilis. 2. Szekely János nobilis. 3. Lup Konta 
nobilis. 4. Ztan Álgie nobilis. 5. Miklós Deák no-
bilis. [A.komána F ; UC 14/38. 140] | Alsó komanaj 
Kalczuna János hütes boer Annor(um) 70 | Alsó 
Veniczei Ztan Pencz (?) boer és Nemes Zemelj 
Annor(um) 35 [Szád.] j Boêrok. Niagoie Boer 
Assessor, Raduli Safar, Hangul Safar, Raduly 
Ispán, Komsa Sztancziul, Burzan Komsa, Sztan-
cziul Ztoyka, Markul Niagoy, Komán Sztancziul, 

Opra Markul, es Markul Patkowa Vag£°Va-
hataron Eőt t malom, edgik Hangulie, m a S . ^ 
goia Boėre. harmadik Raduli Saffaré, 
Komsa Zta(n)czule, Eőtedik Raduly Ispane V. 
vist F ; UC 14/38 5 7 - 8 ] | Eleiteől foguafl ^ 
rendtartas szerent Fogaras feőlde b i r s a g h szedés ^ 
egienleő modott es rendett tar tot t H a

 bef 
Boero(n) hatalmat cselekszik f 12. Paraz t em 
hatalma f. 1. Az ki mas ember leanniat el ragj 
uagy fejet vezik erette, uagi soluit f. 40 C ^ieüe-

ä egj k e r e k r e . ^ 
nek edgike az . Sinkai Boêroke, kikbeöl ^ 

- . a T m f i f i f 

i.h. 6] | Vagion két malom egj 
nek edgike az . Sinkai Boê 
iar az Varban [Ohába F ; i.h. 19. iar az varoan [unaūa r ; í.n. — L. 
18, 23, 25, 33, 74, 83, 91, 93, 159-61]. 
Boerokys, Zabadosokis, Mys az szegenyseg F ^ 
tol seremes (!)a szerint meg segítettük eo kc» 
[F.venicze F ; Szád. - aNyilvánvaló elírás * 
mes h.] | Sztan Preutiasza Boer (32) [A 'k°iv ett 
F ; i.h.]. 1635: Az boéroknak Kovács Péter 
rendeltess édesem, más gazdát Kovács Péter n 1 
[RákCsLev. 7 a fej. lev. feleségéhez]. 1637: 
rok. Szabadosok. Koloczyar Istuan, Szekely J -f 
fiay Demeter és miklos. Czotsa Raduly. 
Kantha. Ztan Algye, Ztan Popitsa. ^ xúk2 
Monya, Miklos Deák [A.komána F ; U c

 ſlllTi' 
184] | Uagyon Borbat Jgnatnak es felseo 
baky Opra Lazlonak egy keŏvĕ m a l m o k ; * ( 

vamyajbol az tized megh jár t t az Uduarha^^ 
az paraztok részéről. Az Boerok sem produc ^ 
semmit de anuuentia. Ennek utanna az . 
eŏ naga Kgls iniungalasabol megh kel ite® j ji 
tizedet az Boerok reszereőlis [ A . p o r u m b á k 

165] | Boyerok. Thoma Vladimír. Opra B* ^ 
Productioiok a ' Boyerok Consigna(ti)oiab(ao/ et 
gio(n) be ima [A.ucsa F ; i.h. 154] | Boyet°*ăic\r 
Libertini. Nyagoy Boyer Jur. Ass. Sed. 
r(iae) Fogar(asiensis) . Popa Komsa . q-
nek productioiok az Boyerokrul irt coöSlf l0st^1 

b(an) be vagio(n) irua. Pop. Popa Komsa- ^^(o) 
falu papia, oda felieb az a’ Boerok ser*e?Lö)tfe' 
uagio(n) | Vadnak oly feŏldekis. R e t e k es E o ^ ^ t 
gek a7 mint az Eskōttek referalliak, J^L^tl 
penze(n) szerezue(n) a ' Boyerok, semflń v ^ ^ 
Nem adnak rolok: Azért szŭksegh a' 
az ollia(n) Dezma es Ado fizető Eŏròksegeket ĵ t̂ 

trón-Mi c A rl ttl îmSt^a1* 

;«1 

b(e) venni s azokrol illendeo Admin i s t r
 ñ „Ilii r* — 1 4 9 - 5 0 " velek praestaltatni [A.vist F ; i.h. 

aKöv. a felsoroltakon kívül még 9 név] I v 
Radul Bánts : Nil produxit. Mostt iMit*^ ^gyo* 
Zkutara [Bráza F ; i.h. 117] | Boerok ^ L , - » j | ĴTJ! 
mas malomis ki t t az specificalt Boerok ^ ^ nz 
eddig nem attak megh az vambol az tiz e 

Uduarhazhoz, nil producunt de Annuentia. 
utanna Az Urunk eo Nga kegls 
megh kell venni [F.komána F ; i.h. jj^n? 
a nevek fels.] | Boyerok és Z a b a d o s o k - l o Uo^ 
Boyer. Ztoyka Boyer, Opra Boer. E ÿ > 
hata(n) tartoznak a’ varhoz s z o l g á l n i [ r • ^ 

i.h. 146] | Boyerok . . . a [Herszény F ; 
aKöv. 8 név felsorolása; az első három ^ ^ u ^ í 
ez a megjegyzés áll: Ezek hárman '' ^ 
Koma(n) Bursza(n) leuele i g a s s a g a u a l el • 
Az utolsó öt nevet ez a megjegyzi 
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“Ur(unk) eo Nagatul uagio(n) Leuelek, melliet 
publicaltattak a’ telen, de nints statutioiok rola" ] | 
Vagyon ezen a ' patakon kett feliöl Czapo Malom, 
niellieket az feliöl specificalt Boyerok birnak teŏb 
paraszt Attiokfiaiual eggiótt kikbeól a ' parasztok 
es a' Boyerok kozólis Voncza Pyrroh az Tizedet 

varhoz megh attak, a ' teòb Boyerok penig nem 
akar (így 1) semmit, kiről most miuel semmi Annu-
(en)tiat n(em) Producaltanak ennek utanna ökis, 
nûnt egieb helieke(n) a ' tizedet tartoznak mindenik-
beol kiadni [Hlyen F ; i.h. 97. - L. még i.h. 66, 
72» 87, 93, 102, 121, 125, 127-8 , 149-50, 194-5 , 
197]. 7039 Synka nevü határon-*1 levő erdőkben 
lött károk meg becsülésére kimenvén, és ugyan 
azon fogarasföldi tizenkét hűtős boérokat 
mellénk vévén . ezeket, ugy mint kik ifjúságuk-
tól fogva az erdőket látták, járták, azoknak 
szokott tilalmát s törvényét jól tudják, nevezet 
szerint . . . Lucziai Drágicz bőért és Iassi Gaurila 
Oprát, régi fő boérokat az megmondott hűtők 
után egyenlő értelemmel legelsőben azt az tölgyer-
<löbéli kárt az boérok mi előttünk Ítélték és böcsül-
tćk két ezer magyari forintra, id est pro flor 2000 
ſErdO I, 434. - aSinka (később 0 - és Űjsin-
ka) F.]. 7640: Vadnak uli feoldekis Retekvei ed-
gmt es Eoreksegek az mint az eskűttek referalliak 
mellieket penzen szerezven az Boerak semmi 
JDezmat nem adnak rollok Azért szűksegh az 
Riszteknek az ullian Dezma es Ado fizető eoreksege-
ket eszekb(e) venni s azokrul illendő administratio-
kat uellek prestal(tat)ni ſA.vist F ; UC 14/48. 
128. - L. még i.h. 27, 74]. 1644: Mw Ohabay 
Ztoika Bullia, Besimbaki Ztoika GranuU, Ludzay 
Draguz Bojer, Marsinay Komani Ursz, Bogálifa-
Áui (!) Salamon Laczkull, Illieni Oppra Kornie, 
^ynkay Niagoje Zdrimbull, Reczev Jonasko Bojer, 
Jassi Opra Gavrilla, Leszay Radull Grauull, 
Arpasi Oppra Vaszull, Illieni Lupull Piro, hütteős 
Assessor Bojerok [Fog.; Berz. 17. XII/36]. 1653: 
Az mi penigh az Pap luon Mihanczul Fund <usa >t 
Bletj, Egj Tehenen 3 forinton uőtte ez Boertol, 
^zta(n) Popiczatol [F.venice F ; Szád.]. 1662: 
% Fogarasba lakó Szabó Mihály, égik nemes hi-
tess Szolgabiro, és Alsó Veniczen lakó Kornia 
János, Boer ugy mint az jde alab megh irt dolog-
é n ) közbirak [Szád.]. 1663 Fogaras földén 
lluyrezon lakó Salamon vStira boér [Fog.; TMÁO 
1V. 98]. 1681 Az bíró ezeket mondta kegyelmes 
asszonyom, az boérok jó kedvűek, mivel az idén 
<> nekiek békességek lévén, táborban nem mennek 
[hog. ; i h. VI, 133 Bethlen Gergely a fejedelemasz-
szonyhoz]. 1688: Boerones. Ieszka Mátyásné alias 
Kenduljászáne, Az mint az Urbáriumokból, ki 
i p(ro)ducalta volt Lorantffi Susanna Fėje-
delem aszony levelét. Meljbol ki teczik hogy •J. . J » U. AUV1J UV/1 XV X V V V U " o J 

/Kue) ad beneplacitu(m) maga Mány Kendulyecz 
Persona lova hátán szolgalljon "Ezen Boérok 

mgok eŏs örökségeken kivűl mas fundustis bir-
[F.porumbák F ; ÁLt Urb. 14]. 1742: Az 

Jobbágjok kőzött az irtóztató Veszekedés meg 
agjon mostis a Groff Teleky Sándor Ur Job-
gji Felső Árpáson az szegénv Opra Pistut egészen 

e taglatták azon Sessioert, amellj(ne)k Groff 

Uram felit az Boérok (na) k adta a felit pedig nék* 
hadgjta [F.árpás F ; TK1 Váradi Zsigmond gr. 
Teleki Ádámhoz]. 1757 Fogaras földin 
boéroknak tűzifa és nyári munka interesre kiadott 
adóságaimból 300 háromszáz magyar forintokat. . . 
tartozzanak ezen testamentom ereje szerint 
oda kézbe adni [Hévíz N K ; Árva Bethlen Kata 
ir. és lev. 573]. 1774: Sztréza Kertsesorána vágjon 
pálinka Főző üstyek Tadér Sztrézsa Boér-
nak, Andréj Anna Groff Teleki Lajos Ur eő 
Nga Jobbágyának . egjszer másszor főznek 
pálinkát [TL „Vaszüija Sztrézsa Boér" (45) vall. 
— aF]. 1819/1843: Fogaras földén in genere az 
oláh nemes emberek Boéroknak neveztetnek, és 
tsak azzal külömböztetnek meg a nemesek a Boerok-
tol, hogy a Nemesek Nemes Boéroknak mondat-
nak és iratnak a literátus emberek által [Mv; 
Puşcariu, Fragm. IV, 775 táblai produkcionális 
perirat]. - L. még EOE XII, 166, 186, XIII , 
527, XV, 344; HalmágyiNIr 231 Veress, Doc. 
XI, 5 2 - 3 . 

Az 1. jel. adalékai után közölt észrevétel ide vonatkoztatá-
sával a szerk. latin szövegből a köv. kijegyzéseket idézheti: 
1531: unus ex boyaronibus nostris ibidem lesus est [Fog.; Hurm. 
XV/1, 364 ,,Johannes, prefectus castri Fogaras" a brassaiak-
hoz]. 1535: agilis Balya de Berywoy Boyaro ac familiaris noster 
exhibuit nobis et praesentavit quasdam litteras Egregiorum 
condam Pauli Thomorii comitis ac Stephani Thokos, huius 
castri nostri Fogaras piae reminiscentiae castellanorum 
supplicansque nobis ut easdem, et omnia in cisdem contenta ct 
habita rata, grataque et accepta habere, atque pron innovatione 
sui Boyaronatuslitteris nostris similiter privilegialibus de verbo 
ad verbum inseri facere et perpetuo valitura confirmare ignaremur 
[Fog.; Veress, Doc. I. 12—3 Mailath István erdélyi vajda 
oki.]. 1599: ex humillima supplicatione Agilium et providorum 
universorum Boieronum caeterorumque incolarum districtus 
Fogarasiensis intelligamus | praefatos Boierones | memoratis 
Boieronibus [Veress, Doc. V, 218 Báthory Endre a fog-i bojé-
rokhoz]. 1637: Boyerones et I^ibertini [A.vist F ; UC 14/38. 
1 4 7 - 5 0 ] . 1680: Boerones [F.porumbák F ; Ált Urb. 14]. 

Szk: ~ rá tesz fogarasföldi kiváltságos szabados-
ságot adományoz. 1632: Leszai Jánost, az Fejede-
lem Azzony ki menetelekor teötte Boerra [Lésza 
F ; UC 14/38. 79] * ~ok széke kb. bojéri és 
jobbágy-ügyekben ítélkező, bojérokból álló törvény-
szék. 1670: (Administrált) Fogarasi boérok szé-
kina s egyebütt esett bírságot, fl. 48 [AUt 13 
fog-i szám. — aMásik nevén udvarbíró széke: az 
udvarbíró vezetése alatt 12 bojér-asszesszor (ülnök) 
és egy nótáriusból álló, bojéri és jobbágyi ügyek-
ben Ítélkező törvényszék. A befolyó bírság egy 
része mint Fogarasföld urát a fejedelmet illette 
(1. erre : Kolosvári-Övári, Magyar törvényható-
ságok jogszabályainak gyűjt. I, 328; Szádeczky 
Lajos: EM IX, 615] * depositus ~ (kiváltságleve-
le hiányában) földesúri szolgálatra vetett fogaras-
földi kiváltságos szabados. 1640: Ztoika Ztreza 

Depositus Boera nem adat megh eddigh adatt 
(!). Serban Popab Le tot t sz(ab)ados féle. 
Alde Popa Le tott szabados fele [Beszimbak F ; 
UC 14/48. aA jb-ok táblázatában az alábbiak 
társaságában. b E név elé odajegyezve: depositus] 
| Depositus Boérok es Szabadosok Mani Csora 

Szakacs Andrasne szakács az fia 
Pap János. Horvát Balas . . Lovász. Pali Beli-
baka. Szakacs András . . . Urunk szakacsa [Sze-

61 Erdélyi magyar szótörténeti túr 



bojérasszony 

vesztrény F ; i.h.] | Ztoyka Lupul Depositus 
Boyera [Vád F ; i.h. — aA jobbágyok közé sorolva 
minősítik így az összeírók] egyházi ~ egy tel-
kes fogarasföldi kiváltságos szabados. 1664: Foga-
ras földi jobbágyos boérok capitatim adjanak 
tall. 2. Egyházi bujérok capitatim 1 [EOE X I I I , 
293 ogy-i törv.] esküdt ~ (törvénykezésre) fel-
esketett fogarasföldi kiváltságos szabados. 1633: 
Sztancziul Zagana Esküt Boer (60) fatetur 

.[A.venicze F; Szád.]. 1654: En Hiduegi Georgy 
mostan, az mi kegls eőregbik fejedelem aszo-
nyunk eő Naga Komanay Uduar biraja az töb 
huttős esküt bujerokal; edgyūt ugy mint Sztojka 
János Many Vojk Pettrasko András. Kornya Ist-
ua(n). alsó veniczen lakók es Raduly Czocza( l) 
Sztanilla Idomir alsó Komana(n) lakok . . 
Mikor az mi szekes hellyunkbe(n) törvény (n)ek 
Discucialassa (!) le űltunk volna Compariallanak 
mi elottünka [Fog ; i.h. — aKöv. a felek felso-
rolása és a szóban forgó ügy előadása]. 1682: 
Kománai számtarto, Kopacseli István administrált 
tárházunkban 7 esküdt boérok honoráriumát 
[Fog. ; AUt 293. - L. még i.h. 328]. 1717: hivata 
mi előnkben . . . Alsó Komanai Sztan Ienuta t 
(?) és Stéphan Kohora esküt Boér Uraimeket(!) 
[UtI] -X- hites ~ (törvénykezésre) felesketett fo-
garasföldi kiváltságos szabados. 1634: Hallot-
ta az Szeknek hűtés Bojeritol es tőb parazt embe-
rektőljs hogi erők Arron uette uolt megha Boer 
Peter Coman Raukatul [Kisbérivoj F ; Szád. 
Radul Rad (60) jb vall. — aTi. a szóban forgó 
bojéri helyet] •)(• nemes ~ (fejedelmi) adománnyal 
nemesített fogarasföldi kiváltságos személy. 1632: 
Nemes Boérok. Pap János nobilis ab Auibus. 
Boer Miklós nobilis à Ser(enissime) quo(ndam) 
Prin(cipe). Pribék Simon Nobilis. Pal Belybek et 
Andreas Algie Nobil(es) Zakacz. Thamas Hanguly 
Nobilis. Nikul Komse Trombitás [Szevesztrén F Ĕ, 
UC 14/38. 87]. 1762: Jöve más rescriptum amely-
ben inter reliqua a főpénz jobbágytól 2 f r t . . 
nemes boér és civistől 6 f r t ra határoztatott [Hal-
mágyiNIr 6]. 

A fogarasföldi bojér kiváltságos rendre nézve 1. részletesen : 
Prodan Dávid, Boieri şl vecini în Ţara Făgăraşului în sec. X V I — 
XVII: AnII VI(1963), 161-312 és kny Cluj, é.n. 152 1. 

3. kb. fej-i darabont (katona); dorobanţ (ţäran 
obligát la serviciul militar în Principatul Transilva-
niei); Trabant (Militärdienst leistender Bauer im 
Fürstentum Siebenbürgen). 1681: A(nn)o 1681 
Die 23 July Az mü kis Ur(un)k ö Nga meltosagos 
konyhaja melle rendeltetet Boérok ezek, kik Tabor-
ba mennek . . . a I tem uezetekek melle rendelte-
te t Boërok . . . b Tar Szekerek melle rendeltetet 
Boërok . . . c [UtI. — a _ c Köv. a név szerinti 
fels.] | Vadnak bizonyos számú boérok és lesznek 
puskások s gyalogosok, kiket io illendő fenyíték-
ben tartván, ha mire kívántatik fordítsák | urunk 
ő nga udvara népe praebendájának rendivel 
Lovászmester uram keze alatt levő boéroknak . . . 
Komornyik uram keze alatt levő boéroknak [EOE 
XVII , 204, 211 a fejedelemasszony utasítása a 
hadjára t ra készülő tábori személyzet számára]. 
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Szk: lovas ~ kb. lovas szolgálatot teljesig 
fogarasföldi darabont (katona). 1633: Az fogar^ 
udvarbírónak is parancsoltunk hat avagy 
jó lovas boérokat rendeljen a kik körülié1t* 
legyenek és szolgáljanak neki [Gyf; Veress, * 
IX, 324 a fej. Szalánczi Istvánhoz]. ü 

O Szn. 1486: Boyer (vn) [Dellőapáti SzD; Csâ!^ 
V, 753]. 1522: Boyar (vn) [uo.; i.h.]. 
my Élőnkbe Boyar Balas Az Ew f e l e s e g h e k y p e ° 
[ K v ; B f R VI/295. 1]. 1562/1567: 
alazatos hywey Boyar István [Cege SzD '^.j^y 
26]. 1594: Bûyer ferentzet postatt vízi 
Miklós 2 Loûa Bidess pattakik (!) i l à 

“ '237]. Szám. VIII/6. 150]. 1613: Boer Peter [Fog.; W g ] ' 
1625: Bŭer Simon [Kv; Szám. 1 6 / X X X l V - ^ 
1665: Récsei Boéra Sigmond Ur(am) [Fog.; y 
— aUo. alább többször is így, de egyszer 
alakban. A vallatás utolsó részében is “ eſ 
Gyōrne Aszszonyom" háromszor, de egy . 
„Boer Gyōrne"]. 1670: nemzetes Buer 
uram ű kegyelme Erdélyországnak s kegye 
urunknak kapitihája [Drinápoly; EOE XV, -
1688 Nem(zetes) Bujer pal uram ō kegy^ 
[M.nádas K ; RLt]. 1690: Buer Istuan-
Peter [Nsz; Szád.]. 1756: Boér I s t v á n L* 
RKAk 21]. 1831 Boér Sándor [Kv; ?k 6J-

O Hn. 1597: melj szeóleoth Boyer f z e / l e
 aZt 

hinnak [Cegőtelke SzD; EHA]. 1623: T u d ° f 
hogy az Boyeroka pataka hasittia megh az jyi

a^T0. 
zeki hauastol az vduarhely zekit [JHb. 
Bojerek alakban is]. 1644: Bojerok szőlője [ v , , 
~ A o„ta . iTTT ń n icnK • AZ ™ egyháza SzD; SzDMon.VII, 95]. 1695: az Ţ 
szölöt hinak Közép oldalon Buer szölöjenek* l ' 
KHn 8. - aUo. Buer Jánosné örökségét e d ^ • 
1695/1717: Bòér kerti felett (sz) [Tarcsa fva , 
EHA]. 1800: in Oppido AlVintza Plateaque * . 
Uttza dicta [EHA. - aAF]. 1807 Boér V 
[Aranyosrákos TA; EHA]. 

bojérasszony 1. moldvai (fő)nemes n ő / a ^ ^ 
boiereasă ; Bojarin. 1653: Az vajdánét s g y ^ ^ t ô -
és az több boer asszonyokat is igen is meg: ſO0' 

, Ü k a z N a g y | á M g w f e 
zünk (!) és meg ijesztessük 
csolatja szerént [Román (Moldva) ; iSMi^ 
ghe Ştefan vajda Kemény János főkapi twj* . 

2. fogarasföldi kiváltságos s z abados te 
b o i e r e a s ă din Ţara Făgăraşului; pr* v : %32' 
Litenfrau aus der Gegend von Fogarasch- ^ 
Boérok: Boer Simon, Eőcze Boer I s t u a n 
Kis Kompsa Boër. 7. Sztrecza Nan Boer 
Ezek mind egj nemzetbeol ualo Boërok, & $e\ 
Janostol uagion Boersagrol ualo leuelek [K-°P 
F ; UC 14/38]. 

bojératyafibojértestvér, bojérvérrokon; 
sanguin, boier înrudit prin sînge; bo]an 
Blutsverwandte. 1640: Kompsa ^ irt 
popa. Boer eorőkseget bir az oda fel ^ g 
pirro nevű való (így!) Boer Attia fiaival LA 

P ; UC 14/48. 68]. 

bojérember fogarasföldi kiváltságos s 2 ĕ ^ ^ 
boier din Ţara Făgăraşului; Bojar(e) 
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scher Gebiet. 1637: Volt az en Attiamnak egi fun-
dussa Alsó Komanán a Melliet Boer Peter New Boer 
ember, cziuda Informatioual Bethlen Gabortol 
megh kert uolt, eo Felsegeis megh fokta volt neki 
adni [Stád. — aF]. 

bojérfalu (moldvai) nemes-falu; sat boieresc 
(ín Moldova) ; Bojarendorf. 1657 Május 13. Indul-
tam urunk parancsolatjából Kozákországban és 
Tatárországban hazúl . Junius 1. Tatrosra. 
2. Bacsóra. 3. Román vásárra. 4. Dragoselre egy 
boér faluban. 5. Szucsváraa [RákDiplÖ 517 Sebesi 
Berenc követ naplójából. — aTi. érkeztem]. 

bojérfi havaselvi bojér-nemzetségbeli fiúleszár-
mazott; tînăr dintr-o familie de boier din Munte-
nia; Bojarenjunge. 1600 az mely boer fy Vegh 
Andrásnál vagion arra gondviseles legien hogy 
el ne zalagion [Hurm. XII , 1067 Gyerőfi János 
Beszt-hez] | kegyelmetek az boier fiat Czakj vrunk 

paranczolattiaert meg tartoztat ta [i.h. 1073 
Cotnari Dimitrie Bornovschi moldvai poharnik 
Beszt-hez] | Az boyer fiatis kegyelmed bochatassa 
el [Gyf; i.h. 1080 Csáky István Beszt-hez]. 1636: 
egy Fogaras földin meg telepedett Boer fiát tartoz-
tattak it t meg valami adósságáért az mely boerfia 
ngyan ez országi fiu volt, innét szökött volt ki a 
Pénzzel és valami dolgáért i t t megtartoztatták 
az adóssi [Bukarest; Veress, Doc. IX, 360 Matei 
Basarab vajda a fej-hez]. 

bojérfundus fogarasföldi kiváltságos szabados-
telek; moşie de boier din Ţara Făgăraşului; Bojaren-
| u t i m Fogarascher Gebiet. 1637 Papok. Popa 

ukur Boyerbul (így!) allo pap, boyer fundust 
es orokseget bir [Mondra F ; UC 14/42 102]. 1640: 
Bapok. Popa Bukur Az apiaval lakik opra 
Tophlannal Boerbul allo pap. Boer fundust es 
eorőkseget bir [uo. ; OL Kam. It. Rákóczi ir. B. 
1606. fol. 311]. 1680 Nobiles ac Boerones 
Baszkul Boér, András Deák Senior Egy szél-
iben bírnak i t t Boér fundusokat az patak mellett 
Sztréza Bérsz fiaival edgyütt bir egy boeri fundust 
Sztancsul Bérsz és Iffiu András Deák Egy Boér 
mndust birnak [Szkorei F ; ÁLt Urb. 6 8 - 9 ] . 

I/. még bojér al. 

bojérház fogarasföldi kiváltságos szabados-ház 
(telekkel); casă boierească din Ţara Făgăraşului; 
Bojarenhaus im Fogarascher Gebiet. 1653: hogy 
Popa Juonnak valamy marhay Iouay volnanak 
az Atia hazanal, avagj Nagyj Thamas Vr(am) 
Bojer hazához tartózó eorokseget byrna Popa 
luon nem Tudo(m) [F.venice F ; Szád. Sztán 
Brenza (45) vall.]. 

bojérhely fogarasföldi kiváltságos szabados-fek-
vőség; moşie de boier din Ţara Făgăraşului; 
Bojarengrundstück im Fogarascher Gebiet. 1640: 
Bap. Petrasko Marċziul . . . Boer helt es Eorekseget 
bírt kireol eois felliúl megh neuezet Stoyka Urszul 
es hozza tartózó depositusok leuellekel statuallia 
(igy!) [Herszény F ; UC 14/48]. 

bojéri 

bojéri fogarasföldi kiváltságos szabadosi; de 
boier din Ţara Făgăraşului; bojarisch, Bojaren-
(auf dem Fogarascher Gebiet). Szk: ~ferdela kb. 
bojéri részjószág. 1680jXIX. sz. eleje az papok-
nak az édes Atjok Pap volt, az szülő Atyok is 
hasonlo képpen, az szülő Atyoknak az atya 
Boér volt azon Papok mivelünk egy ferdelát 
birtanak, mely Boéri ferdela volt [Persány F 
Szád. Radul Raj ta (70) fej-i jb. vall] ~fundus 
bojéri telek. 1677: Kglmes Asz(szony)om Ngod 
Kglmessegeből Sarossi János Urammal lőtt alkal-
mom Szerint, Kezemnél maratt négy fundusok 
kőzzül (egy) fundusom régi Boérsága hiteles 
Relatoriambol constal: a' más három fundusokrol 
pedig bizonyságokat nem kaphattam elégségeské-
pen Ngodnak könyörgök al(á)z(ato)san 
kgls resolutioja Szerint az Boeri fundusrol nova 
Donatiot kglsen megh <a>dni méltóztassék 
[EMLt]. 1680: Nobiles ac Boerones Sztréza 
Bersz fiaval edgyütt bir egy boeri fundust [Szkorei 
F ; ALt Urb. 6 8 - 9 ] * ~hely. 1690 Az Popicza 
Fundussarol Jo igassagunk vagyan hogy Boeri 
es nem Paraszt hely [Fog. ; Szád] ~ jószág 
bojéri birtok. 1570: I f f ju Jánosnć Maylad Margith 
aszszony inte minket, hogy mi el mennénk 
Kurják Demeterhez és ö tölle Zunyogszegböl, es 
Vledenyböl oszlást kérnénk, azért mi el 
menénk, és Enyeden kérők az oszlást tolle 
. . . , kire minekünk illyen választ tön hogy 
néki I f f ju Jánosnéval nincs semmi osztó marhája, 
mert az az Jószág ö neki Boyeri Jószága [Hurm. 
II/5. 686 Paulus Zigethy protonotarius bizonyság-
levele. Az említettek kötéslevelét 1. i.h. 685. 
— L. még bojérfundus alatt] -X- ~ malomhely. 
1690: Fogarasi Fŏ Udvarbiro N(em)z(e)t(e)s Rétyi 
Sigmond Ur(am) . . vŏ t t vólna Fogaras földen 
Hurez nevű falunak az havas felöl való fordulo 
határában egy lisztelŏ malomnak való Boeri 
puszta malom hellyett ŏrŏkk árron nyolczvan 
Magjari forintokon Laczkul Boër Uramtul, 
ugy hogy . . malmot erigalhassanak azon hellyen 
[Fog.; Szád, „Gábor deák" hites ass. kezével]. 

~ örökség bojéri telek és ingatlan-tartozéka. 
1640: Pap. Popa Komsa . . . parokialis hazb(an) 
lakik Boeri Eorokseget praetendal birni de Nihil 
produxit [Dridif F ; UC 14/48] | Papok. Popa 
Juo(n) . . . Boer (!) lőtt a Komán Czecz fia 
Az Apiaval edgi Boeri eorekseget bir Scit bene 
[Szeszcşor F ; i.h. — a Ér t sd : Boerból lött p a p ] * 
~ rendek. 1703: vadnak Tőbb Nemessi és Boéri 
becsúlletes Rendek Districtussunkb(an) [Fog.; UtI] 

~ szabadság. 1664: (Boernak) Ítéltetvén Lészai 
Bukur Pallér is, őtet egy testvér öccsinek, Sztoj-
kának f iával Rádullyal, mostantul fogva ennek 
utánna minden időbeli Bojéri Szabadsággal meg-
ajándékoztuk kegyelmességünkből [Veress, Doc. 
XII , 52 — 3 Bornemissza Anna kiváltságlevele. — 
A teljesebb szöv. bojérság al.] ~ szántóföld. 1640: 
Papok. Ztan Popa Bojer Eorekseget bir min-
denestül ezen hataro(n) Boery es penzen vet szanto 
feoldet bir 20 köbölre valót veczineie (!) 
vagion 6 haz [Kopacsel F ; UC 14/48]. 



bojérkatona 

bojérkatona fogarasföldi kiváltságos szabados-
katona/darabont (katona); dorobanţ din Ţara Făgă-
raşului ; Bojarensoldat. 1662: Viszek kegyelmes 
uram innét velem két jó boér katonát [Fog. 
TMÁO IV, 37]. 

bojérlevél fogarasföldi kiváltságos szabadosság-
ról szóló fejedelmi adománylevél; act de donaţie 
boierească din Ţara Făgăraşului; Fogarascher 
Bojarenfreibrief. 1667 Anno 1667 die 26. Februa-
rii fogarasi udvarbiránk administrált tárházunkban 
számtartója által Luezai Sorbán deák által bojér 
levelektül adott pénzt [AUt 6]. 1670: 8. Maji 
a fogarasi számtarto maga hozott Fejérvárra 
korcsoma pénzt, fl. 500. Itein plajások s boér 
levéltül adott pénzt 75 [AUt 20 porumbáki szám.]. 
1672: 6 Martü Sinkai István fogarasi számtarto 
hozott egy boér levélért fl. 40 [AUt 16 fog-i 
jöv.]. 

bojérmente mentefajta; manta boierească; Boja-
renmantel. 1696: Egy igen viseltes ángliai boér 
mente [LLt 2/24]. 1736: Hosszú mentéket is visel-
tenek az akkori emberek, melyet boér mentének 
hittanak, az urak a főemberek jó féle posztóbol 
megbérelve, az nemes emberek veres muszulyból, 
báránybőrrel bérelve [MetTr 351]. 

bojérnemzet fogarasföldi kiváltságos szabados 
nemzetségből való személy; boier din Ţara Făgă-
raşului; Bojarengeschlecht. 1637: Papok. Popa 
Ztanczyul Boer nemzett falusi pap [A.porumbák 
F ; UC 14/42] | Papok. Popa Many Falusi pap 
Boer nemzetnek mongyak lenni [Kercsesora F ; 
i.h.] | Boyerok. . a ezekis reghi boyersagokrol 
testálnák ugyan az Alsó Veniczej eskwttekis hogy 
igen reghi teos gywkeres boer nemzetek [A.venice 
F ; i.h. 10/63. - aKöv. a fels.]. 

bojéroeska kb. (havaselvi v. moldvai) köznemes; 
boiernaş; bojarischer Kleinad(e)lige. 1641 nio-
munkban az Vayda leveleket kuldeot hogi 
mindenunet az felső orzagi boierok es boieroczkak 
el mennienek [Hurm. XV/II. 1084 „Michael Lite-
rátus bistriciensis" a beszt-i követekhez]. 

bojéronális fogarasföldi kiváltságos szabadosi, 
bojéri; de boier din Ţara Făgăraşului; bojarisch 
(auf dem Fogarascher Gebiet). Szk: ~ szék fogaras-
földi kiváltságos szabados-ügyekben ítélkező tör-
vényszék. 1714: My Fejer vármegyeben Fagaras 
főidén Szkorén lakok Szkoraj István Alsó Porum-
báki Boeronalis Szeknek hüttes Nótáriussá Szko-
raj Boer Gyŏrgj Nemes szemelly; Szkoray Popa 
Illya ugyan Szkoray Falu Popja Nobilis Persona, 
és IUya Vulkul ugyan Alsó Porumbáki Szeknek 
hüttes Assessor (!) Boer; és Szaratan lakó opria 
Kaliafar ., és Opria Tamoje junior; Kgl. Aszszo-
nyunk eő Herczegsege jobbagyy [Szarata F ; 
Borb. II]. 

bojeronizál (fogarasi) bojéri kiváltságot adomá-
nyoz ; a-i acorda l cuiva) privilegiu boieresc; boja-

96* 

B er-rische Privilegien verleihen. 1673/1688 : 0Pra
v^js 

bát, Komsa es Radul Berbát Attjokfiai részelő 
P (ro) ducaltatott volt ennekelōtte m o s t a n i ^ 

Urunk eŏ Nga levele, sub dato Segesvár dje 1 ^-
1673. Melyb(en) mogokot es mind kétt ágon » 
maradékjokot Nobilitallja | Opra Borbat es K 
egy Testvér Attjokfiai részekről P(ro)ducaltat 
volt Lorantffi Susánna Fejedelem A s z o n j 

sub dato F(o)g(a)r(as) 14 Apr. 1652. Mßlyb^ 
őket és fiu ágon leveŏ maradekjokot Bojer ^ 
zállya, sub Conditionibus tamen ibid(em) eXPjeíjto 
Es házokotis eximállja Publicaltatott de 
tempore, nemine Contradicente [F.ucsa t > ' 
3 2 - 3 ] . 1680 Boérok Opra Barbát és ket e^ 
Testvér Attyafiai részekről p r o d u c á l t a t o t t ' ^ 

Lorantfi Sussana Fejedelem Aszony 
(I) sub Dato Fog(a)r(as)14 Apr. 1652. melly™ 
őket és fi a g o n levő maradék jókat B o e r o n i z f J ^ 

sub Conditionibus tamen ibidem expresslS
 0 

hazokatis eximallja ., P u b l i c a l t a t o t t ^ t 
tempori nemine contradicente [F.ucsa > 
Urb. 78. — Ugyané bojeronizálásra v o n a t * ^ 

szövegrészt szószerint ismételve b e i k t a t t a ^ 
1688-i fogarasföldi urbariumba is (i.h. 

bojérosodik (fogarasi) bojéri kiváltsággal 
házódik; a fi investit cu privilegiu b o i e r e s c , . 
bojarischen Privilegien versehen. 1722: £l

eſ0-
leuelet hozta(na)k a Felső C a n c e l l a r i a r o l ^ 
sodni akarván némelljek ., csak edgy 

hozzám küldette Váradit ugy próbáig* 
200. forintot és 6 ōkrōt igirt csak h a l g ^ u ) 
el Armalissa(na)k Publicatiojat soha 
senki ne(m) Corrumpalhatot [Fog. K J 
Péter lev.]. 

bojéröröksćg fogarasföldi kiváltságos szaba^.. 
jószág; moşie de boier din Ţara F ŭ g a w / ?) 
Bojarenerbe. 1637: R(elicta) Popa Z t a ^ s e g e t 

Ennek az Ura pap s Boeris uolt B o y e r Ör^ * jú-
blr mostis kiről mind az altal semmit sem P 
cal [Dridiff F ; UC 14/42] | Boyerok. La

>íoSt 
Peter — Boyer Eŏreŏkseget bir Meg bolt. + ^ 
a' fia Ztancsul birja [Grid F ; i.h. 67] | B o / f* 
[Kopacsel F ; i.h. 90. - aKöv. 9 }C

zött -
alább ugyanabban a forrásban a papok k°flttSul 
Komán Pap Ez is Boyer eŏrōkseget bir 
Boyer levele ereyeuel] | Boyer. B u k u r 15 ' i. 
Boyer örökségét bir [Parroh. F ; i.h. 64] I 

Algye Popa. Ez Jasi faluba(n) jar szolga> 
de Boer òròksege i t t leue(n) i t t lakik 
F ; i .h. 107]. 1680: T h a m a s Halmács , Opra b z^ é l t e-
Iuon Sztancsul es Iuon Velku B o e r o k Egy • • |j. 
ben birnak hat Boér õrōksegeket [Szkore i » 
69]. 

bojérpap fogarasföldi, személyére nézve ki^ ^ 
gos szabadosrendű gör. kel. lelkész; P°P. r eu' 
rîndul boierilor din Ţara F ă g ă r a ş u l u i ; B ° L b f ſ ó 
popé im Fogarascher Gebiet. 1682: az u d v . 
adott be boér pap honoráriumát, fl. 7, 51) L 
AUt 293]. 
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hojírsáji 1. fogarasföldi szabados-kiváltság; pri-
vilegiu de boier din Ţara Făgăraşului; Privileg 
mi Fogarascher Land. 1632 Boérok Ztoia 
Baratha. Boersagrol ualo levelek uagion [Nagybe-
rivoj F ; XJC 14/38. aElőtte még két bojér 
fleve] | Bóerok. Niagoi Vaszul, Komán Algia, 
ezeknek Maylad Istuantol uagion Boersagrol ualo 
leuelek. Russori Miklósnak Bathori Andrástól 
[Russor F; i.h. 40]. 1637 Boyerok. Salamon Pents, 
Sztan Pents, Opra Pents, Many Pents, Raduly 
Pents. Ezeknek uagyon leuelek Maria Christierna-
ţol ky akkori ideöben birta Fogaras feöldit, mely 
leuelbeöl megh teczik boyersagoknak mind sze-
gélyben való, s mind exemptiojoknak adasa sub 
^ato in Fogaras quarta July Anno 1597 
íttem vagyon azon leueleknek Catharina F. 
Aszszonytol ualo confirmatioja es ugyan azon 
egy leuelben armalissokis extal ugyan az F. Azon-
t°l . . Annak felette ezekis reghi boyersagokrol 
ţestalnak ugyan az Alsó Veniczei eskwttekis hogy 
*gen reghi teos gywkeres boer nemzetek [A.venice 

i.h. 10/63] | Thodoriczay Boyerok. Felföldi 
György, Felföldi Mihály Iduezölt Bethlen Gábor 
noua donatioiat producaltak Boyersagokrol [Todo-
riea F ; i.h. 14/42]. 1640: Boyerok Boyer Sztan-
csul veczinye vagion 11 kőzőnsegessen 
ott lakó Bojersaggal birnak ket havastis . . harom 
Iztina raitak. Kompsa Boer Mindenestói 
azon hataro(n) bir 12 köbölre való feoldet Bojersag 
^gy!) es penzen vőttet . . . veczinnye vagio(n) 

14 [Kopacsel F ; i.h. 58. - L. még alább a 
jel. al.]. 1664: Nemzetes Váradi Udvarhelyi 

(;yörgy hívünket, fogarassi és minden örökös 
Jószágunknak praefectussát több melléje rendel-
tetett híveinkkel, Fogaras földére küldöttük, a' 
végre, hogy az ott való Bojérságot szorgalmatosan 
fel irkálván, azkik mind személyekre es értékekre 
nézve alkalmatosnak Ítéltettek az Bojérságra, és 
arról való igazságok is megvilágosodnék, tehát 
mi is őket abban meghagynók Minemőnek ítéltet-
em Lészai Bukur Pallér is, őtet egy testvér öcscsinek 
sztojkának fiával Rádullyal, mostantul fogva 
ennek utánna minden időbeli Bojéri szabadsággal 
megajándékoztuk kegyelmességünkből, és ugyan 
I'észán lévő házát minden hozzá tartozó mivelt 
é s míveletlen szántó földeivel, kaszáló réteivel, 
erdeivel, mezeivel, vizeivel, havasival, malmaival 
es azoknak helyeivel minden adózás, dézma-adás, és 
egyéb szedés-vevéstűl üressé töttük és megnemesi-
tettük: az mint hogy megajándékozzuk és megirt 
hazát megnemesitjük ugy mindazáltal, hogy 
ok is, az régi szokás szerint, fogarasi várunkhoz 
tartozandó szolgálatjokat jó köntösökkel, paripák-
kal és fegyverekkel fel lévin ruháztatva, nekünk, 
maradékinknak és Fogaras várának következendő 
urainak tartozzanak praestalni [Veress, Doc. XI, 
52 — 3 Bornemissza Anna kiváltságlevele]. 1677: 
Kglmes Asz(szony)om Ngod Kglmessegeből Sarossi 
János Urammal lőtt alkalmom Szerint, Kezem-
nél maratt négy fundusok kőzzűl (egy) 
indusom régi Boérsága hiteles Relatoriambol 
i n s t á l [EMLt]. 

fogarasföldi kiváltságos szabados-fekvőség 

(telek és külső ingatlan-tartozéka) moşie boie-
rească cu pămînturile accesorii proprietăţii din 
Ţara Făgăraşului; Bojarengut ím Fogarascher 
Gebiet. 1633: Nagy Thamas Vram marhat 
eleget hozott vala Alsó Komán ara, mind Juhott 
disznott Menest es őkőr Tehen Barmot, miuel eo 
kegmek (ne) k ottis vagion Boersagok,ittis adogattak 
az emberek valami Juhoczkatt, mit Joakarattiok-
bol, aztis tudom, hogy az Felső Veneczey hazatt 
Ponicza new Boer ad a eo kegnek Asztis tudom 
hogy az malom hely Boersagh es Nagy Thamas 
Vramna<k> Boérok adák. Mys az epiteseben 
mind Boérok es szabadosokis s az szegenysegis 
segitettukk clakaban eo kegnek azon kiŭŭl 
penzelis fogadot eo kegme, mŭës es dolgozo embe-
reket [F.komána F ; Szád. ,,Nagy Farkas Boer 
Hwtes Asesor" (60) vall.] | az Felseo Veneczey 
Boérok adak eo kegnek, az Malom helt az 
áldomasbays ott uoltam, de senky nem Contradi-
calt mind az hazott s mind az Malmott es Tott 
Ugy Epitette, Aztis tudo(m) hogy az Malom Boer-
sagon vagion, Azokis Boérok az kik Nagy Tha-
mas Vramnak adak [A.venice F ; i.h. ,,Sztancziul 
Zagania (60) Esküt Boer" vall.] | Nagy Thamas 
Vram Marhakkal Iőue kőzinkbe ott tartotta 
Alsó Komanan, az magok Boers(á)gan Uduarokban, 
maga Barom kostian [uo. ; i.h.]. 1640: Papok, 
Ztan Popa . Bojeri Eorekseget bir mindenestül 
ezen hataro(n) Boerj es penzen vett szanto feoldet 
bir 20 köbölre valót veczineie (!) vagion 6 
haz. Komán Pap Boersagot bir Szanto feoldel 
mindenestül 20 köbölre valót Retet 12. szekerre 
valót, eot veczineie vagio(n) Levelet nem producal , 
egiebet hanem Sztanczul Boiersagaval akar elni 
az Apiais pap volt [Kopacsel F ; UC 14/48. 58]. 

3. fogarasföldi kiváltságos szabados-rend; boie-
rime din Ţara Făgăraşului; Bojaremtum aus deni 
Fogarascher Land. 1664: Nemzetes Váradi Udvar-
helyi György hívünket Fogaras földére kül-
döttük a' végre, hogy az ott való Bojérságot szor-
galmatosan fel irkálván, azkik mind személyekre 
és értékekre nézve alkalmatosnak Ítéltettek a 
Bojérságra ., tehát mi is őket abban meghagynók 
[Veress, Doc. XI, 52 — 3 Bornemissza Anna kivált-
ságlevele. — A teljesebb szöv. fennebb az 1. jel. 
al.]. 1722: Tegnapelőtt tőttem vala emlékezetett 
az Várbeli Tűzifá(na)k hibás administratioja 
iránt, irta(m) vala hogy az Bòérság holnap számra 
50. 50 szekér fát praestalna [Fog. ; K J Rétyi 
Péter lev.] | kelletet Fogaras Földinek is másfél 
ezer száll Cserefát Szállítani Szebenbe, a Vad 
Kertnek meg csinálására . . a' Bcérságis vecturáz-
ta a’ Cserefákot [Kv; Ks 83]. 

bojérság-fundus fogarasföldi kiváltságos szaba-
dos-telek; moşie de boier din Ţara Făgăraşului; 
Bojarengrundbesitz ím Fogarascher Land. 1637 
Komsa Boyer Boyersagh fundust es örökséget 
bir [Sebes F ; UC 14/42]. 

bojérság-hely fogarasföldi kiváltságos szabados-
fekvőség ; moşie de boier din Ţara Făgăraşului ; 
Bojarenbesitz im Fogarascher Gebiet. 1633. Az 



bojérság-levél 966 

Malom penigh Boersagh heljen uagion, miuel mys 
Boérok uagunk, Noha kopiaual nem szolgaiunk 
[F.venice F ; Szád., Petru Daykul (80) vall.]. 
1637 Pap. Popa Radul Boyersagh helt bir, maga 
mind az alatal nem Boyer [Hlyen F ; UC 14/42. 
97]. 1640: Popa Radul, Penzen vőtt Boersagh helien 
lakik, falu papia [Illyen F ; UC 14/48. 89]. 

bojérság-levél fogarasföldi kiváltságos szabados-
ságról szóló fejedelmi adománylevél; act de 
donaţie boierească din Ţara Făgăraşului; Boja-
renfreibrief im Fogarascher Land. 1640: Boyerok. 
Popa Raduly Falu papia Boyer eorekseget 
bir. Sándor Sandrilla Azon Boyersagh levelevei 
el szabados Boyer. Az falunak negyed resz Boyersa-
gat biriak az har(om) resze fiscuse [Vád F ; UC 
14/48. 33]. 

bojćrság-porció fogarasföldi kiváltságos szaba-
dos-részjószág ; moşie boierească din Ţara Făgă-
raşului ; Bojaren-Teilgundbesitz im Fogarascher 
Land. 1634: Mikor az Faluban Reczien megh 
uette s megh alkut Boer Peter Coman Raukaual 
az Reczej Boersag Portioj <a> felet en akkor o t t 
nem uoltam, de mikor az szek elejbe hozta Leuelit 
hogi publicallia ott uoltam. Es az Leuelnek conti-
nentiajays ez uala, hogy uőtte megh 12 forint 
kez penzen es Marhakotys adott azon kyül, edgiel 
inassal, annyra egi altallyaban hogi mindenekről 
contentalta Coman Raukat es az olta bekeszege-
szen birta az szekyes Leuelitt publicalla Jol lehet 
az hogi Mirczie Zania contradicala Melliert tőruen-
be hiua Boer Peter Uram, es az utan tŏrueni 
szerintys el Nieri sőt meg birsagbays eyte [Rétíse 
F ; Szád. „Sztoyka Motok de Szesczeőr Boer" 
(70) vall.]. 

bojćrság-szántóföld fogarasföldi kiváltságos sza-
badosi szántóföld; pămînturi arabile boiereşti din 
Ţara Făgăraşului; Bojarenackerboden im Fogara-
scher Land. 1640: Boyerok. Riinie Vaszil . Ezen 
hataron bir Boyersagh szanto feoldet 51. köbölre 
valót vecsinnye vagio(n) 4 [Herszény F ; UC 
14/48]. 

bojérszemćly fogarasföldi kiváltságos szabados ; 
persoană boierească din Ţara Făgăraşului; Boja-
re(n) person im Fogarascher Gebiet. 1717 Alsó 
Venitzei Nikula Nénej Boer szemely m.pr. [Fog. 
UtI aláírásban gyűrűpecséttel]. 

bojt 1. rojtcsomó; ciucure; Quaste. 1809: 
Csináltottam Thordán a Csákóra vitéz kötést és 
egy bojtot vagyis Rosát ezért fizettem a Gomb-
kötőnek 3 Rfr. 30 kr [Várfva TA; KW]. 

2* fenyőgally; ramură de b rad ; Tannenzweig. 
1607: az fwzeken beleól az az falu feleol iàr uala 
az víz annak u tanna : Olty Lazar kezde teolteny 
boytal es zemettel Egyzer is maszor is ugy vettete 
kwllyeb az vizet ide az hol most jár [Dánfva Cs; 
Eszt-Mk]. 1650: migh mjklos ferencz dugatnj 
nem kezde bojtokai s ganeval fōn az vyz zōrte 
tervit az Dam(okos) petor kertjbe [Gagy U ; UszT 
8/64. 58a]. 

bojtorján az Arctium termése ; brusture; 
1722: Ezen Nállam álott pénz e g y fertál ljos c j 
porb(an) volt, de az sem volt teli, hanem szõszs » 
es bojtorjánnal töltöttem meg hogy az Eger r“ 
ne terjen [Borzás SzD; Ks 5. X. 28]. 

Hn. 1833: A Bojtorján Malomnál (sz) [S 
Hsz; EHA]. 

bojtorkodik 1. beleakaszkodik/kap; a î*11*]*' 
(hin)eingreifen. 1710: távul létemb(en) az szege ; 
Apor István az joszágomb(an) ne boj torkodgy 
[Nsz; J H b br. Jósika Imre Jósika Máriá*£á; 

2. akadékoskodik; a căuta nod în p a P ^ ' 
kritteln. 1732: a mit ez a szegény Ur(am) ö N g ^ 
(na)k testál, mi aszt ki adgyuk és ugy is * ^ 
ő Ngok(na)k ra j tunk és kősztünk mit bojtoſk 
[Kóród K K ; Ks Kornis Ferenc Kornis Istvaiino J. 

3. beleköt/akaszkodik; a se lega de cine 

mit jm anbinden. 1798 Dávid NyikulaJ • • 
Igliczán Ignatba bojtorkadott [Nagykris 

SzD ; J H b Bornemisza Anna Mária lev.]. 
âo' 

bojtos 1. bojtdíszes, bojt tal díszített; 
bit cu ciucuri; mit Quast verziert. raít& 
Egi bojtos seljem fò kótó, gjongjos boglár 
harmincz [Bodola Hsz; BLt 5 Néh. Béldi ^ 
men hagy.]. 1756: Jó Béres szekér s Z l ^ b 
font bojtos ostorával együtt [Piskinc H; J 
XXXV/35. 33]. a3$: 

2. rojtos; cu canafuri; quastig. 16281' . 
Egj aztalra ualo tòrōk bojtos abroz [Bodola 
BLt 5 Néh. Béldi Kelemen hagy.]. 1ú74J,ihM 
boytos kendő [Szászvárosi ref. It. Halics 
hagy.]. 169811770 Jo Sámuel conferalt ^ 
számára egy bojtos Sáhos fejér s e l y e m m e l ^ 
végű abroszt [Málom SzD ; SzConscr. 203]. X 

sz. eleje: Egy viseltes veres bojtos alsó 
[Kv; LLt Fasc. 71]. 

3. kócos, borzas ; zbîrlit; z o t t i g , struppig* . QÍ 

Margith Kwpas Janosne Ment v o l t e ^ 0 i e , 
hoza Bartosnéhoz, es weot v o l t egy f ewal t ^ 
Es al volt ot th ez peres, Mond e o n e k y Jme2

hv2efl* 
Bojtos leanye volna, De h a M e g h halok 
Marad Annye hogy Mast adhatnak erthe neky L gj 
T J k III/2. 99. - a Ez vn]. 1589 l a t a m egi^ ^ 
zolgalo leant hogi az agy melleol allapadek• vţ,e 
puczokba, Az feye boytos vala az Parta az ^ 
vala Matyas deák az Agy eleot Ewl vala l ^ 
DLt 226]. 1736: (A fej.) órákot i gazgatot t - ^ 
óra volt az házában az többi között egy aZ

ſ ]yIetîí 
Ián állott, mint egy bojtos kicsin k u t y á c s k a L 
337]. ^ 

Szk: ~ bársony. 1627: Egy fekete virágom ^t 
sony kis suba boitos harson (n)ial belle o0j* 
Béldi Kelemen lelt.]. 7628/7635: Az Zegeny ^ ^ t 
eolteozeti Kws Subák: Egj z e d e r i e s 

aranj kek bojtos barsonnjal bellet kys ^ 
rend aranj perem ra j ta . . . | Egi fekete e|ejn 
felzer veres tafotauall bellet kys suba, ** ^ 
zederies bojtos barsonj, egj rend aranj pere y, 
[Bodola Hsz; BLt 5 Néhai Béldi Kelemen 
- aBéldi Kelemenné Bánffy Mária]. 1639: n b 
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•. . egi fekete Bársony kis Subamat zederies boytos 
Barsonial berlet [LLt]. 1651 Vagyon edgy Fekete 
Bársony Palást Arannyas Bojtos Bársony az 
fordulássá belől Tafota Arany galanddal szegtek 
bé [Wass 27 Wass Judit kel.]. 1652: egi Niari 
Palástot . . . fekete virágos barsont adot eó kgme 
az eleje fekete boitos bársony belől Fekete Tafo-
taual berlet [Mihályivá N K ; J H b XXII/41]. 
1668: Egy fekete meczet viragu bársony kis suba, 
egy rend Szeles, es egy rend keskeny regi premmel 
premezet, prem nr. 7 rend raj ta Király szin bojtos 
barsonnial merőn bellet [Mk Kapi György lelt. 
2]. 1687: Egj régi, kék sima barsonj suba sarga 
bojtos barsonj al bellett 6. rend aranj premmel 
[UtI]. XVII. sz. m.f. : bársony Palást nyári bojtos 
bársony az Elein, egy Sor Arany csipke az allyán 
[Klobusitzky lev.]. 1723: Egy darab tettszin 
bojtos bársony [Koronka MT; Told. 29/2]. 1736: 
Nyári palástot is viseltenek, az mely szinten ugy 
mint az téli palást, vagy sima vagy virágos bársony-
ból vagy biborbol volt az uri fő nemes asszo-
nyoknak, az eleje selyem a galléra egészlen 
bojtos bársonnyal vagy karmazsin szinű vagy 
veres vagy zöld, ki mint szerette, meg volt premez-
Ve [MetTr 343]. 1763: Egy mente alá való bojtos 
bársony [Hsz; Ks 23. XXIIb]. 1788: Egy mente 
béllésnek való karmasin szin Bársony bojtos, vi-
seltes [Mv; TSb 47] ~ bársony kesztyű. 1686: 
Nuszt kesztyű 1. Karmasin szin bojtos bárson 
kesztyű edgj 1 [BK Bánfi Farkasné Bethlen Krisz-
ţma kel.]. 1735: Egy Teczin bojtos bársonj kesztyű 
jSv; Hr]. 1752: Egy teczin bojtos Bársony kesztyű 
[Nsz; Told. 2] * ~ daróc. 1840: plüs, moldon, 
bojtos darotz [DLt 938 nyomt.] ~ legyező. 
1692: Zadogh-fabol csinált boitos Legyező no. 1 
íMezőbodon MT; BK Inv. 9] * ~ posztó. 1755: 
Bérleni bojtos fejer posztora Rhf. 2 xr 48 [TL 
Teleki Adám költségnaplója 10a]. 

O Szn. 1600: Boytosa Boldisar [Kv; TJk 
JI/1. 468. - ai.h. 418, 4 6 1 - 2 az előtag Boithos 
es Bojtos formában]. 1605 Thomas Zabo al(ia)s 
Boythos Egresien(sis) natione hungarus [Kv; 
PolgK 111]. 1629: Boitos Zabo Istuan [Kv; TJk 
VII/3. 116]. 1637: boitos ersok [Mv; MvLt 291. 
îſba]. 1648 Boitos Szabó Tha(m)as [Kv; T J k 
VlII/4. 324]. 

boka 1. bokacsont; gleznă; Knöchel. 1638: 
Latam hogj Egj kiczin seb uagjon az bokaian 
[Mv; MvLt 291. 133b]. 1639: Szekely János 
^zeocz Danielne Aszoniomat a bokaitul fogua 
teteigh mind fel vaj ta kotorta, eōlelte czokolta 
nyalta falta [Mv; i.h. 174b]. 1701 k. az egesz 
őszön bokáig jartam az sarban [Ne; BLt 9 Tóth 
István édesanyjához (Angyalos Hsz)]. XVIII. sz. 

: az ember is két keppen Szokot meg ficzamod-
m ă fejeben és a bokájab(an) [JHb 17/20 lótartási 

Szk! Ug járhat vízben. 1736: húsvét másod 
napján az az vizben vető hétfűn rendre járták az 
miut, erősen öntözték egymást, az leányokot hány-
tak az vízben . reggel csak könnyen öltöztek, 
tudva már az jövendőt. Reggel azért az udvariak 

bokálykancső 

csebrekkel, kártyákkal rea mentek az leányokra, 
ottan olyan öntözés volt, hogy bokáig járhattál 
volna vízben [MetTr 359]. 

2. csukló; încheietură (a mîinii); Handgelenk. 
1727: Az Hidon való résért, melynek mértéke az, 
ha az keze bokáig bé megyen rés, dénár 20 bűntet-
tetik [Kisborosnyó Hsz; SzékFt 36]. 1774: Gli-
gor a kezével ellent vetett, melyet ugy meg ütöt t 
a keze bokáján, Negyed napig is a kéke meg lát-
tzat [Bábahalma K K ; Ks 19. VII]. 

bokacsont ciolan; Knöchelbein. 1601 Fodor 
Gergelyne Anna azzony vallya Enys zinthe 
Akkorban mentem vala az mezarzekben hws 
venny Az mertekben az ket Darab hwst hat 
penzre megh Akara Niomtatny az Mezaros Daurert 
Georgy egy darab boka chyontal vgminth egy 
tiukmonninal ha nagyobb volt Akara megh Niom-
tatny [Kv; T J k VI/1. 530]. 

bokály 1. ónmázas (díszes, finom) cserépkancsó/ 
kanna/korsó; cană de lut ars (ornamentată, fină) 
smălţuită; feinglasierter (verzierter) Tonkrug. 
1594: vagion az aztalon Bokali No. 1 [Somlyó 
Sz; UC 78/34]. 1628: Az legh belseő tárházban 
Bokaly kinek egike fedeles Nro. 3 [Gyalu/Kv ; 
JHbK XII/44. 1], 1681 Egy kosárb(an) ūveg, 
masikb(an) bokály [UtI]. 1684: Egy Vinczi kosár-
ban ) bokályok [Ebesfva; UtI]. 1687 4 bokály 
edjik zöld, kettei fejer [Kál MT; Berz. 2. 41/95]. 
1692: valami romlot bokájok, es üvegek [Szár-
hegy Cs; LLt]. 1697 Vagyon az Vinczi felső 
várban Egy kőház I t t vágyon Párká-
nyos fogas nro 3. Paraszt fogas nro 1, ezeken az 
fogasokon kék virágos bokály nro 5 Fejér bokály 
nro 2 [Alvinc AF; Mk Alvinczi Péter lelt.]. 1700: 
Bokaly ződ // 1 // kék Bokaly // 1 // . . Bokaly 
Fekete mázasok //2// [Szászerked K ; i.h.]. 1703: 
Sokszor száma nélkül vittem bokályokkala [Hr. 
— aTi. bort]. 1719: Egy kosár abban bokállyok 
fejer bokaly aprostol nro 9 ZŐld bokaly nro 4 
[TSb 26]. 1731: A Virágos Palotára nyilo Bothba 
minden nemű Szőnyegekett kilimeket, drága 
Bokállyokatt . és egyéb Portékákat bezár-
ván Aj t a j á t három tulajdon pecsetünkkel bé 
pecsételtük [Szentbenedek SzD; Ks 15. LVIIJ. 
1733: Ajakas bokálly Nro 5. Nagjobb és apróbb 
fejér bokally 16. Bokaly fazék 3. Nagjobb, és kissebb 
on fedelű czapas bokálly 2. Virágos szoros szaju 
fedeles bokálly 1. Kis Kanna forma bokálly 1 
. . . Kék Virágos ejteles bokálly 1 Eget boros 
bokally korso 1. Edgj forma Virágos kék apro 
bokally 8 Nagjobb és apróbb zöld mázu 
bokálly 12. Zöld bokallyotska 1 [Marossztkirály 
AF; Told. 2]. 1734: Groff Kornis Ferencz ur(am) 
ŏ Naga . . . vitetet el Sz. Benedekrűla . . . edgj 
cziffra Ibriket feles Kristályokat, drága Bokályo-
kat [Gyf; Ks. — *SzD]. 1736: az asszonyok . . 
I t tak ugyan, de igen ritkán bokályokból is, kivált 
sert [MetTr 326]. 1743: Groff Kalnoki Borbár a 
Aszszony ŏ Nsga koporso bé tételkor Márton Mi-
hály ur(am) el vitt edényeket konyhára valokot 
Egy Ónos kantsot . . . Zöld Mázos Bokaj . . . 



bokály 

Mázas Tálat Nro 72 [Ap. 3]. 1747 A Leánjok 
házáb(an) Cseriptál 6 Bokály 9 Vizes korso 4 
[Királyhalma N K ; Ks 22. XXIIb] . 1748: Fejér 
és Zöld mázu ejtelesni Bokáj 1 Kék mázu fel 
ejteles Bokáj 2 [Told. 11/95] | Láttam az házban 

bokályokot, egyebeket is [Torda; Borb.]. 
1752 asztalra a ' melly bort fel adtam abból maga 
Tisztartó uram egy bokályal az Leányok házából 
(így!) el dugott [Szentdemeter U ; Ks 83 Sükei 
Mihály lev.]. 1753 Bokályok. Ónos fedelű kerek 
Bokaly l Szegedi onos fedelű tarka Bokaly N 1 

Egy hoszszukó keskeny szájú onos fedelű 
Bokály N l Más onos fedelű tzapás Bokaly N 1 
Sima Vintzi tarka Bokaly N 3 Sima Töltséres 
tarka Bokály N 1 Egy formájú kék kerek Bokály 
N 8 Ugorkahoz való Fedeles Bokaly Csesze 
N 2 Úrmes bornak való Betsi Bokaly kantsok 
N 4 Hasonlo kissebb Gömbőlyég bokalyok | Sze-
gedi onos fedelű tarka Bokály N 1 Sima Vintzi 
tarka Bokaly N 1 Tarka Bányai Korso 
Bokály fejér Kávés Fintsia No 4 [Marossztkirály 
A F ; Told. 18] | Ejteles bokaly no 1 Fel ejteles 
bokaly no 7 az edgyik csonka az másik csorba 
[Buza SzD; LLt]. 1754: Borsárola visznek 
Maros Sz Királyra Bokajt fedelest és fedél nél-
kül nro 10 Kétfűlŭ bokaly Tsészet nro 1 [Told. 
53. - aK]. 1755: fel ejtel bort hozattam ki . 
ki jöven az Ur Inczedi Ura(m) fogadosneja mondván 
adgyátok ide a bokájomot tám nem lopjátok el, 
mellyre monda Pánit Istvánne hiszem én nem 
Lopom el a bokájodot [Kékes SzD ; Wass] | Zöld 
mázas bokály No 1 Füles üveg bokáij No 1 | Fe-
jeres tarka ejteles bokály 1 Fel ejteles tarka Bokály 
1 Fel ejteles kékes vinczi bokaly 1 Zöld másos (!) 
bokály 1 Füles üveg bokaly 1 [Buza SzD; LLt]. 
1758 Bokaj 7. Kisseb vagy apró bokaj 8 [Csapó 
K K ; Berz. 21/14] | mind bokájjal i ta t ta vélle az 
éget bort [O.kocsárd K K ; Ks 8 ad f. XXII I ] . 
1762 egj Bokályt az asztalról le ŭtettenek [Hagy-
másbodon MT; Told. 48]. 1763: afféle drága Bokály-
lyok s üvegek ( noha romiandok :) sok pénzben 
kerülnek, és igy méltó lesz vala (így!) afféle Bokáiy-
lyokat s üvegeket mint pénzt érő Mobiliákat in-
ventalni és fel irni [Kv; T J k XVII/2. 234 néhai 
Gráff János özvegyére, Veres Katára maradt ja-
vak 1723. évi leltárával kapcsolatos ügyvédi 
észrevételek]. 1772: ă Kŏ Boltban három 
fogasak edgyik teli bokájokkal [Mv; DLev. 5. 
XVII/3]. 1780/1821 Nro 23. jo Bokállyok [Kv; 
Pk 5]. 1782: fogas Csinos bokájakkal, a talássa (!) 
on edennyel rakva [Mv; DLev. 4]. 1783: Fejé-
b(en) vagta, hogy a bokály mind öszve romlőtt (!) 
[Agárd MT; Told. 10]. 1793: Egy Kupás Bokálly 

Két törpe Bokally [Mv; i.h.]. 
Szk: ajakos 1733: Ajakas bokaly Nro 5 

[Marossztkirály A F ; Told. 2] apró 1733: 
Edgj forma Virágos kék apro bokally [uo.; i.h.]. 
1758: Kisseb vagy apro bokaj 8 [Csapó K K ; 
Berz. 21/14] * aradi 1801 Ket Fedeles Bokaj 
fel fel kupás Aradi Hf 1 dr 2 . . . Negy Fedeletlen 
vgyan Aradi Bokajok Hf 1 Dr 20 . . . Négy Vintzi 
Bokájok fel fel kupások Dr 24. 6 Tordai bokájok 
egy egy Fertajosok Dr 18 [Mv; MvLev. özv . 

Ugrai Dávidné lelt.] capás 1733: Nagjobb' 
és kissebb on fedelű czapás bokálly 2 [ M a r o s s z t * 1 ' 

r á l y A F ; Told. 2]. 1753: Egy hoszszukó kesk^. 
szaju onos fedelű Bokaly N 1 Más onos f e d e . 
tzapás Bokály [uo. ; i.h. 18] •)(• csónakos • - ^ 
Egj csolnokos bokaj [Szentdemeter U; LLt] * 
fedeles 1654/1696 egj koronás fedeles kereke^ 
bokály, kivŭl aranj as merőn kit még uiátka 
korában adtam feleségemnek [Medgyes; Bál-
1714: egy fedeles bokály [Kv; Pk 6]. 1733 : Vţ^ 
gos szoros szaju fedeles bokally [ M a r o s s z t k t f ^ 
A F ; Told. 2]. 1744 e./1770 k.: Kigyós G y » 
conferalt az Ekla(na)k egy ónba foglalt fedeles† 
Bokályt [Feketelak SzD; SzConscr. 109]. 1*°'{ 
Ket Fedeles Bokajok fel fel kupás Aradi B* 
Dr 1 [Mv; MvLev. Özv. Ugrai Dávidné leltj * 
fedeletlen 1787 16. nem éppen jo féle fedeie 

len Bokaj [Mv; MvLev.]. 1801: Negy fedele*1 

Aradi Bokajok Hf 1 Dr 20 [Mv; U-
Ugrai Dávidné lelt.] * felsőországi 1?0% 
Fogasok, Pohár-Szék rakva vóltak ón Tál, , . . . - -- - - - • - - - ' —uák^' 

1756-

rokkal, és Nagyobb, s kissebb On kani* 
Felső országi Bokállyokkal [Kv; TJk 
234 néhai Gráff János özvegyére, Veres 

XV11/2 

adató* maradt javak 1723. évi leltárával kapet 
ügyvédi észrevételek] iratos 1713: 
Öreg Veres Becsi Ládában . 5 Lengyel °rSZ 

onos iratos Bokájok [Wass 27 Wass 
jwemes M a r i a nagy.j Rannajorma ~ • • . j;; 
Kis Kanna forma bokály 1 [Marossztkirály í 
Told. 2] * kerek 1753: Onos f ede lű 
Bokály 1 [uo.; i.h. 18] lengyelországi 7/

 ej 
Nagy öreg Veres Becsi Ládában 5 
országi onos iratos Bokájok [Wass 27 Vass 
né Nemes Mária hagy.] * paraszt 1755: Cso 
paraszt bokaj [Buza SzD ; LLt]. 1760 Ivo p * * ^ 
bokally 2 [Szentdemeter U LLt] Plé»J 

bokály [LLt Fasc. 149] * szegedi 
gedi Tarka Bokáj nro 12 [Kéménd H ; JHb ^ f ^ 
- Vö. EM LII, 145]. 1753 Szegedi o * o S J tfl 
tarka bokaly N 1 [Marossztkirály AF; T o l Í v / 3 5 
1756: Szegedi Bokály Numero 1 [ JHb XXX / . 
néhai Jósika Mózes hagy. - Vö. EM. i h J ;[ ß 
10. szegedi fedeletlen Bokaja [Mv; MvLev. ^ 
György hagy. 6. — aAz árverésen darabja 
20 dénáron kelt el] * tölcséres 175J,'JLly 
Tölcséres tarka Bokály N 1 [Marossz-tKn 
A F ; Told. 18] * tölcséres szájú 1773: ^ 
plěj fedelű Tötséres szájú kis bokály [LLt 
149] * törpe ~ 1793 Két törpe Bokálly L 
Told. 10] * vinci 1753: Sima Vint* * 
Bokály N 3 [Marossztkirály A F ; 18]. 1750' j 
esi (!) bukaj [Szentdemeter U ; LLt]. 1801'JUs<. 
Vintzi Bokájok fel fel kupások Dr 24 [Mv, ^v 
Özv. Ugrai Dávidné lelt. - A teljesebb 
fennebb aradi bokály al.] virágos r" • . ^ á z 
Vagyon az Vinczi felső várban E g y ^ ^ t 

I t t vagyon Párkányos fogas nro * ag0s 
fogas nro 1, ezeken az fogasokon kék 0 . 
bokaly nro 5 Fejér bokály nro 2 [Alvinc 
Alvinczi Péter lelt.]. 1753: Kék v i r á g o s eJ 
bokály 1 [Marossztkirály A F ; Told. 2]. 
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A cimszóbeli szóra, a vele alakult alábbi és különösképpen 
az aradi meg szegedi jelzős további adalékokra nézve 1. Csefkó 
Gvula, Bokályos ház: MNy X X I I I , 1 9 7 - 2 0 1 . - Herepei, Az 
aradi és szegedi bokály : Néprajz és Nyelvtud. VII, 1 2 5 - 3 3 ; 
üőm A bokályos ház: Kelemen-Emi. 3 2 6 - 3 3 ; ĘM U I , 145. 

2. egy egy bokálynyi; de o cană; (attributiv) 
eine Kanne, 1737 Draban (!) Kata hozott ki az 
pinczébül egj zöld bokály bort [Szásznyíres SzD ; 
Ks 27/XVI]. 

bokályosćszc ónmázas (díszes, finom) cserép-
esésze; ceaşcă de lut ars (ornamentată, fină) 
smălţuită; feinglasierte Tontasse. 1585: bokály 
Kancsó bokály Csésze 10 . . . 2 6 . apró bokály 
Kancsó [UtI 5]. 1589 Egy Bokaly Chesze [Kv; 
KvLt Vegyes 1/2. 40]. 1685 előtt: az Sido Uczá-
>au az más boltban . . Bokály Csésze Nrō 
f Gyūmōlcs(ne)k való bokaly Csesze Nro 12 
[pyf; MvRK Urb. 22, 24]. 1743: Bokály, vagy 
Cserép Edények Het, Gyûmōltsnek való bo-
kaly Csésze [Marossztkirály A F ; Told. 19]. 1752: 
Két Gyümölcsnek való Bokály Csésze | Bokályok 
es Bokaly Tálak. Negy nagy öreg bokály Tál 
virágos nagy bokály Tál N 2 Hoszszu fejér 
bokály Csésze N 1 [uo.; i.h.]. 1753: Ugorkahoz 
való fedeles Bokaly Csesze N 2 [uo.; i.h. 18]. 

Kotyogos üveg kettő bokáj tsésze 11 Borsá-
ról visznek . Maros Sz: Királyra . . . Bokajt 
fedelest és fedél nélkül nro 10 Kétfűlŭ bokaly 
Isészet nro 1 [i.h. 51, 53]. 

bokálycsészécske ónmázas (díszes, finom) ki-
csiny cserépcsésze; ceaşcă mică de lut ars (orna-
mentată, fină) smălţui tă; feinglasiertes Tontäß-
eben. 1752 Gyümölcs ala való két bokaj tseszetske 
[Marossztkirály A F ; Told. 19]. 

bokályesupor ónmázas (díszes, finom) cserép-
é r e ; ulcică de lut ars (ornamentată, fină) smăl-
ţnită; Tonnäpfchen mit feiner Zinnglasur. 1678: 
í / e 1 5 July Eperjesi által vásároltatván az Uj 
keresztenyektűl vinczi edenyeket ez szerent vizes 
rostélyos korsokat őtőt husz husz penzen egyiket 
egyiket f l // Bocaly kancsót őtőt Tizenőt őt pén-
zen egyet egyet teszen f — // 75 Apró bocaly Csup-
rot negyet hat hat penzen egyet egyet f // 

[Üti]. 

bokályedćny ónmázas (díszes, finom) cserép-
edény ; vas de lut ars (ornamentat, fin) smălţuit; 

ontopf mit feiner Zinnglasur. 1683: egy u j Ke-
^ t j e n Kosárban Bokály tálak s egjeb Bokaly 
edények [UtI]. 1703: Kornis Sigmond Uram bë 
szállót ide S ègy üveget s vagy két bokály edênt 
?A lopót [Gyeké K ; Ks 96 Kornis István feleségé-
nez]. 1708: Vagyon egy kék negy ejteles Bokálly 
edény [Kv; AsztCJk 69]. 1743: Bokály, vagy 
r?erép Edények 1. Egy Tókban hat Porczinella 
pjntsia Tallyaival edgyütt. 2. Fintsia ala való 

ieh Credentia egy. 3 Het, Gyūmōltsnek való 
ookaly Csésze [Marossztkirály A F ; Told. 19]. 
d í ĕ “ a harmadik ládában valami czifra bokály 
edények voltanak [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150]. 

1798 A Bokálj edények béli tertium liatároztatott 
ad Dr 48 [Kv; Pk 6 Rázmánv Hedviga hagy.]. 

bokályfazćk ónmázas (díszes, finom), cserép-
fazék; oală de lut ars (ornamentată, fină) smăl-
ţu i tă ; Tongefäß mit feiner Zinnglasur. 1733 
Nagjobb és apróbb fejer bokally 16 Bokaly fazék 
3 [Marossztkirály AF; Told. 2]. 

bokályfindzsa ónmázas (díszes, finom) cserép-
bögre ; ulcică de lut ars (ornamentată, fină) smăl-
ţu i tă ; Tonnäpfchen mit feiner Zinnglasur. 1753 
Bokály fejér Kávés Fintsia N 4 [Marossztkirály 
AF; Told. 18]. 

bokályliáz ónmázas/fajanszcseinpével borított 
falú szoba; cameră cu pereţii căptuşiţi cu teraco-
tă smălţuită/cu faianţă; Zimmmer, dessen Wande 
mit Kacheln ausgelegt sind. 1666: Innet a men-
ve (n) az Ur bokaly hazaba(n) ebben vagyon 
egy mázos kementze, az Tűzhelynek alatta Singli 
vasak vágjon ket Ablak azokon vad (na) k 
Üvegh Ablakok fa ramako(n) Nyocz szönyegh 
az fal oldalán fel szegezve, ennek negje Divan 
szőnyeg, egy Asztal labastul azonnis egy szőnyegli | 
menvén az Ur bokaly hazan altal, az Aszszony 
eő kgel(me) hazaban vagyon Egy bokaly 
kementce az Tűzhelje alat vasak [Gyalu K , OylT 

167, 169. — aTi. az ebédlő palotából]. L- még 
alább bokályos ház al. 

bokálykályha ónmázas (dísze, finom) kemence-
csempe ; placă de faianţă (ornamentată, fină) 
pentru sobă, cahlă (ornamentată, fină) smăl-
ţu i tă ; zinnglasierte Kachel. 1699 Kemenczeje 
nagy ŏrŏg feier bokaly kályhából rákot, teglakra 
csinált labokon allo, csipkés három gombos a 
teteje | Haz hian vagyon tarkason festet mázos 
bokaly Kalyha [Boroskrakkó AF; BN dobozolt 
anyag VI]. 1732: ezen háznak faragott kö-
böl való tŭzheljre rakott, Sárga, zöld és kék vi-
rágokkal szépen rajzolt fejér bokaly uuicornis 
czimeres csipkés, és gombos káljhákbol rakott 
fŭ t tŏs kemenczéje [Kv; Ks 40 Varia XXVIIIc] 
| ezen palotának bokáj kájliábol rakott kemen-
czéje [Kóród K K ; Ks 12. I]. 1745 egy bokály 
kályhából tsinált u j j kementze [Marossztkirály 
A F ; Told. 18]. 1756: Nagy bokálly kállyha há-
rom darab [Déva; Ks 92. I. 32 az egykori fej-i 
kúriában]. 

bokálykályha-kemence ónmázas csempeketnen-
ce; vsobă cu cahlă, sobă de teracotă; zinnglasier-
ter Kachelofen. 1732: ezen háznak bokáj 
kájha kemenczéje, faragott kō tüzheljen [Kóród 
K K ; Ks 12. I]. 

bokálykancsó ónmázas (díszes, finom) cserép-
kanna ; cană de lut ars (ornamentată, fină) smăl-
ţu i tă ; zinnglasierter (feiner, verzierter) Tonkrug. 
1678: Dje 15 July Eperjesi által vásároltatván az 
Uj Keresztenyekíűl vinczi edenyeket ez szerent 
vizes rostélyos korsokat őtőt husz husz penzen 
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egyiket egyiket f l // Bocaly kantsot őtőt Tizen őt 
penzen egyet egyet teszen f — // 75 Apro bocaly 
Csuprot negyet hat hat penzen egyet egyet f 

II 24 [UtI]. 1679: Apro fejer bokaly kancsó 
nro 3. Kek bokaly kancsó nro 3 [Uzdisztpéter K ; 
TL Bajomi János lelt. 29]. 1685 e.: Bokaly kancsó 
p(ro)miscue Nro 3 . Bokaly Csésze . . . Nro 3 
[Borberek A F ; MvRK Urb. 3 - 4 ] . 1696: Egy fel 
uidres bokaly kék kancsót csinaltatuan mostan 
a mellynek feneke es fedele ónban foglaltatott 
[Kv; AsztCJk 20]. 1727 Vagjon egj őreg kék 
Bokály Kancsois [Kv ; i.h. 135]. 1738: egy katona 
fogas mellyen vagyon (így!) őt fedeles Bokálly 
kancsók [M.bikal K ; Mohai lev.]. 1763: 1 Fedeles 
bokáj kantso 1.36 2 Virágos bokáj kantso 1.36. 
1 Törpe fedeles kantso —60. 1 Fedeletlen bokáj 
kantso - 24 [Kv; T J k XVII/1 Polykter Is tván 
hagy.]. 1792: Bokally kantsok mellyek közül 
égy on fedeles 21 Darabb [Bögöz U ; CU]. 1819: 
egy onfedelü bokáj kantso | egy onfedelü kupás 
bokáj kantso [Kv; Pk 3]. 1836: Egy kupás on 
fedelű bokáj kantso Rh fl. 1 Négy fél kupás 
bokáj kantsok . 40 xr [Kv; i.h.]. — L. még 
MNy XXXVI, 187. 

Szk: bécsi 1753: Ürmes bornak való Betsi 
Bokaly kantsok N 4 [Marossztkirály A F ; Told. 
18]. 

bokálykanna ónmázas (díszes, finom) cserép-
kancsó; cană de lut ars (ornamentată, fină) smal-
ţu i tă ; zinnglasierte (verzierte, feine) Tonkanne. 
1685 e.: az Sido Uczában . . . az más boltban 
Bokály Csesze Nrō 2 . Bokály Kanna Nrō 11 
Bokaly Korso [Gyf; MvRK Urb. 22, 24]. 1816 
Egy ónos Bokáj kanna, mellynek Krispány Szinŭ 
füles tserépbŏl való dereka ón fenekén ezen betűk 
v agynak ,, Szent Gericzeia Unitaria Ekklésia 
költségével 1783" ónból való fedelének felső fe-
lén a ' Passarovitzi Békesség emlékezetére ver t 
monéta formáját mutató öntés vagyon illyen fejül-
irással „PAX TURCICUS DATA" alól pedig 
ez: ,,PASSAROVITZ. MDCCXVIII [UnVJk 
19-20 . aMT]. 

bokálykeiiienee ónmázas (díszes, finom) csem-
pekemence ; sobă cu cahle, sobă de teracotă; 
zinnglasierter Kachelofen. 1685 e.: Kűl f ū tō fe-
jer bokaly kemencze Nro 1 [Borberek A F ; MvRK 
Urb. 1 3 - 4 ] . 1740: jo bólt haj tású ház mely-
ben vagjon faragott kő lábokon álló tűzhelj 
kővű, jo bokály kemencze [Kv,; BfN Gyalui cs.]. 

L- még MNy XXXVI, 187. 

bokálykorsó ónmázas (díszes, finom) cserépkor-
só; cană de lut ars (ornamentată, fină) smălţui-
t ă ; zinnglasierter (verzierter, feiner) Tonkrug. 
1683: Ket Bokalykorso n. 2. Egy vizes Bokályos 
korsó n. 1 [Gyf. UtI]. 1685 e.: a Sido Uczában. . . 
az más boltban . . . Bokály Kanna Nro 11. Bokaly 
Korso Nro 1 [Gyf; MvRK Urb. 22, 24] | Zöld tar-
ka bokály korso Nro 1 [Borberek A F ; i.h. Urb. 
3 - 4 ] . 
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bokálymázŭ ónmázas; cu smalţ ; zinnglasief; 
1699: Vagjon ezen ház(na)k három faragot * 
labakat (!), szép faragot, parkanyu kövekre egy 
vas Lábra, kőrűlis vasra rákot szép bokaly tffZ 
czifra kerek tüzelő kemenczéje, ennek ^ V 
a kőfal közőt ki nyulo kemenybe szolgál | őt s W 
faragott kő lábakon állo szép párkányoson W 
got kövekre czifra bokály mázu tüzelő kemenc^ 
je fel rakva ezeknek kűrtejek az alsó h a z a , ſ 
fel nyulo kemenybe szolgál(na)k [Szentdemeţ 
U ; LLt Inv. 17]. 1736: Vintzi bokálly Mázu 
Csészetske [CU]. - L. még Herepei Népr*J 
és Nyelvtud. VII, 132. 

bokály-mosdómedencc ónmázas (díszes, ^iö0ljj! 
cserép-mosdótál; lighean de lut ars (ornaflt 
tat , fin) smălţuit ; zinnglasierte (verzierte, 
Tonwaschschüssel. 1628: Az Legh belseö t 
házban Egy Bokaly mósdo medencze teor 
korsoiaual egiut [Gyalu/Kv; JHbK XII/44-

bokályocska ónmázas (díszes, finom) cserép^ 
sócska; cană mică de lut ars ( o r n a m e n t a t ă , ^ 
smălţuită; zinnglasiertes (verziertes, feines) 
krüglein. 1733: Edgj forma Virágos kek apro 
kally . . 8 Nagjobb és apróbb zöld mázu bof -
12. Zöld bokallyotska 1 [Marossztkirály AF; 1 ^ 
2]. 1736: Zöld mázu apro b o k á l l y o t s k á k í 
1748: Vinczi Bokálljok Nro 6 . Vizes kor 
Nro 3 . . . Zöld bokájocskák edgyik tarkás 
Üveg bokájocska Nro 1 [Ks 8. XXVIII . 5. 
Antal lelt.] | Edgj forma Virágos kek apro bo* ^ 

8 Nagjobb es apróbb zöld mazu bokaljy ^ 
Zöld bokallyotska 1 [Marossztkirály AF; f ° i a ' 

bokályos 1. ónmázas festéssel bevont, f^^L//-
de lut ars smălţuit ; zinnglasiert. Szk: ~ cseíJo 1 

talag. 1679: Zöld bokályos cserép átalagh ® ^ 
[Uzdisztpéter K ; TL Bajomi János inv. M' 
~ csupor. 1679: Serbet, egi kék bokályos cSŢ^x0 
ban, egi keves | Fejer bokályos őregh Czup0 

3 [uo.; i.h. 24, 28]. 1683: Egy bokályos ^ P Í m 
n. 1 [Gyf ; U t I ] * ~ fazék. 1679: Tarka ° 6 
lyos őregh fazék nro 1. Tarka mázas csupor _ ^ 
[Uzdisztpéter K ; TL Bajomi János lelt- * fyà 
~ forma ' ?' 1675: Rostélyos Csesze 8 II 7 // 
csesze ket tő 2// Más félé lábatlan esés** 
— Feiér csesze egy más fele 1 U — Fejer Liçta 
nak való vinczi bokályos fo rma no. 26 // JTri % 
E g y zöld medencze fo rma vinczi edény L ^ 
~ kancsó. 1679: Kék bokályos Kancsó ° ſ ° k a i 
Fejer bokályos kancsó nro 14. Szürke b o * ^ 3 
kancsó nro 1 . Sarga bokályos K a n c s ó .. ^ 
[Uzdisztpéter K ; TL Bajomi János lelt. r ^ -
~ kemence ónmázas (díszes, finom) csempe . ĵ á-
ce. XVII. sz- Vagyon ezen házban tüzelő^ ^ 
lyos kemencze [HSzj bokálykemence al.] ĵyoS 
1663 : Ket Bokaly korso n. 2. Egy vizes Bo ^ 
korsó n. 1 [Gyf ; Ut I ] * ~ pohár ó r u n á ^ ^ j e f 
finom) cseréppohár, bokálypohár. \ 
bokályos pohár csupor nro 4. Kék bokályos v # 
nro 1 [Uzdisztpéter K; TL Bajomi János lelt- ^ 
? ~ pohárcsupor. 1679: Fejer bokályos P o ü 
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por nro 4. Kék bokályos pohár nro 1 [Uzdisztpéter 
K; i.h.] ~ vizeskorsó ónmázas (díszes, finom) 
e^erép vizes kancsó, bokály-vizeskorsó. 1679: 
Ket bokályos, rostás vizes korso nro 4. Zöld boká-
lyos, rostás vizes korso nro. 3 Sarga bokályos ros-
tás vizes korso nro. 1. Kék bokályos Kancsó nro 
7 I kek bokályos, tőrőt, vizes korso [Uzdisztpé-
ter K ; i.h. 24, 33]. 

2. ónmázas/fajanszcsempével borított falú; cu 
pereţü căptuşiţi cu teracotă smălţuită/cu faianţă; 
mit zinnglasierten Kacheln ausgelegten Wänden. 
Szk: ~ audencia-hdz. 1676 Kedden virradó-
i g adta Isten Apafi Mihály fiamat Fejérvárott 

•» 18. Octobris a bokályos audentia házban 
kereszteltetett meg Toféus Mihály által [AMN 215] 
* ~ ház. 1632: Az mely mester az bokályos há-
zat csinálta volt, Kegmes uram, neve nélkül, azt 
fn nem tudom, ki légyen [Szüágyi Sándor, Levelek 
és okiratok I. Rákóczi György keleti összeköt-
tetéseinek történetéhez. 39]. 

A fennebbi két szk-ra felesszámú adalékot és a bokályos ház 
jößahnára nézve részletes tájékoztatást találhatni a köv. köz-
Jcményekben: Csefkó: MNy XXIII , 1 9 7 - 2 0 1 . - Herepei: 
^elemen-Ęml. 3 2 6 - 3 3 ; 1. még uŏ .: Néprajz és Nyelvtud. 
VI*. 125-33. 

bokály-szegeletkályha ónmázas (díszes, finom) 
eserépsarokcsempe; cahle de colţ (ornamentate, 
fine) smălţuite; zinnglasierter (verzierter, feiner) 
Winkelkachel aus Ton. 1745: Kementzéhez való 
Csipkés paraszt kályha nro 34 . Bokáj szegelet 
kályha nro 3. Oldal kályha nro 3 Párkány bokály 
kályha nro 5 [Marossztkirály AF; Told. 18]. 

, bokálytál ónmázas (díszes, finom) cseréptál ; 
blid de lut ars (ornamentat, fin) smălţuit, stra-
ehină (ornamentată, fină) smălţuită; zinnglasier-
ţe (feine, verzierte) Tonschüssel. 1683: egy u j 
Keresztyen Kosárbann Bokály tálak s egjeb bo-
kaly edények [UtI] | Vinczi két kosárokban talál-
tatnak het bokály Tál n. 7. Egv bokálvos csupor 
5- 1 [Gyf; UtI]. 1685 e.: belső ház Ebben 
yreg virágos bokály tál Nro 2 [Borberek AF; 
MvRK Urb. 3]. 1714: Egy nagy bokály tál 
egy fedeles bokály [Kv; Pk 6]. 1753 Bokalyok 
es Bokaly Tálak. Negy nagy öreg bokaly Tál 
Virágos nagy bokály Tál N 2. [Marossztkirály AF; 
Told. 18]. 1765: ket Bokály Tángyér egy fedet-
len Cseszével Egy Bokály Tál [Szászsztjakab SzD ; 
3-h. 8]. 

bokálytálacska ónmázas (díszes, finom) cserép-
tálacska; străchioară (ornamentată, fină) smăl-
vuită, blid mic de lut ars (ornamentat, fin) smăl-
tmt ; zinnglasiertes (verziertes, feiues) Tonschüs-
selchen. 1594 Az Várbeli hazakban ualo Inuen-
ţarium . Az Ázzon' Thar hazaban Vágjon 
Bokali talachkais No 1 [Somlyó Sz; UC 78/7. 
22, 33—4]. 

bokálytányér ónmázas (díszes, finom) cserép-
tányér; farfurie de lut ars (ornamentată, fină) 
smălţuită; zinnglasierter (feiner, verzierter) Ton-
teller. 1765: ket Bokály Tángyér egy fedetlen 

Cseszével Egy Bokály Tál hat apró Bokály 
egy ürmössel [Szászsztjakab SzD; Told. 8]. 

bokálytartó bokálytartás célját szolgáló láda-
féle; un fel de ladä pentru pästrarea vaselor de 
ceramică; eine Art Kiste zur Aufbewahrung fei-
nerer Tongefäße. 1685 e.: Bokaly kancsó p(ro)-
miscue Nro 3 . . Zöld tarka bokály korso Nro 1 

Bokaly Csésze Nro 3 Fedeles bōrōs bokaly 
tartó Nro 1. Bokaly csesze benne Nro 2 [Borberek 
AF; MvRK Urb. 3 - 4 ] . 

bokály-üveg palack ? korsószerű üvegpalack ; ca-
rafă ín formă de cană; krugartige Glaskaraffe. 
1699 E j teles srofos üveg palaczk Gjőngj Virág 
vizel tele Nro 1 Strof nélkül való bokálj üveg 
palaczk Nro 1 [O.csesztve AF; LLt Gyulafi 
László lelt.]. 

bokály-vizeskorsó ónmázas (díszes, finom) 
cserépkorsó ; cană de băut din lut ars (ornamentată, 
fină) smălţuită; zinnglasierte (feine, verzierte) 
Trinkkanne aus Ton. 1735 Bokaj vizes korso 3 
[Ks 38. V Clenodia fam.]. 

bokányos piaci kiskereskedő/szatócs; băcan, 
negustor de mărunţişuri; Krämer. 1785 jelen 
voltak ot tan maga a Bokanias Vaj na Péter 
Váradi Sámuel, és Bugyi Mihály Uram, a mikor 
is én bizonyos számú pénzt Leválván a Bokonyos-
tol magam szükségére, minyájon boroztunk [Tor-
da ; EMLt]. 1786: Lunda Ágoston ittasan bé 
jőve, s fél kupa bornak árrát kéré a Bokányostol | a 
Bokanyossal Horárol discurálván s vélekedvén 
. . . [uo.; i.h.]. 1800: Zámfira Néhai volt Bokányos 
Vajna Péter özvegye Néhai Férjem meg halálo-
zásával Báncrotizáltattam [Torda; TVLt]. 

bokázó-fúró fúrófaj ta; burghiu mare; Felgen-
bohrer. 1696: Hoszu kŭfal Furu no 2 Bokazo Furu 
nó 1 [Bethlen SzD; BK]. 1701 Egj bokazo furu 
[A.csernáton Hsz; LLt]. 1706: egy öreg bokazo 
fiira, egy öreg csapozo furu Egy kűs hoszszu szaru 
furu Egy lecz szegh eresztő furu [Körispatak U ; 
Pf]. 1720: egy bokazo furu [Kál MT; Berz. 2. 40/ 
67]. 1755: adtam . . . kétt jo bokázo furut [Udvar-
fva MT; i.h. 11. 55/5]. 1761 Kalan furu 1 Bokázo 
fúrú 1 [Szentmargita SzD; Ks CII. 16] | Bokázo 
furŭ Nro 1 Kalán furu Nro 1 [Siménfva U; J H b 
XXIII/31. 18]. 1770: Egy Bokazo furu. Egy Csa-
pozo furu. Egj hoszszu szaru furu. Egy kŭsseb 
furu. Egy Leczeg eresztő furu. [Usz; Pf]. 1772: 
Bokázó fú rú . . Csapozo fúrú [Backamadaras 
MT; LLt 336. B]. 1773: Bokazo furu 1 [Kozmás 
Cs; Ks]. 1799: egy jo Bokazo furo [Doboka; Mk]. 
1812: Egy bokázo furunak ujbol való tsinálásá-
ért 24 xr [F.rákos U ; Falujk 73 Sebe János 
pap-not. kezével]. 1828: Edgy bokázo jo furu 
[Oltszem Hsz; MkG]. 1848: Kerék főhöz való 
furo 8 r f t Bokázo furo egy 48 kr Tutaj 
furo négy 2 rft 24 xr [Görgénysztimre MT; Born. 
G. XXIVd]. 1850: Egy bokázó furó [Bölön Hsz; 
Berecz lev.]. 
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bokonyica piaci szatócsbódé/árulószín; dughea-
nă de mărunţişuri, bŬcănioară; Krämerbude. 
1835: az ide való Bakonyitzásoknak a Piatzi 
Vámolással, állítólag megterheltetések orvosol-
tatása tárgyában a’ Mlgos B. Fö Ispán Úrhoz 
nyúj tot t kérelem levelöket 6 darab záraték-
jával alázatos Tudósító Feleletünket enge-
delmesen e' következendőkben tészszük meg: 

Panaszul és Sérelmiil adják fel a' panaszlo 
kérelmesek Hogy mint kiilönbözö sorsú emberek 
meg szoktak vásárolni holmi aprolekos Bokonyitzá-
ba való Szereket, azokat Szombatonként, és 
az országos vásárok alkalmatosságával árulgat-
ni szokták, és ugy szokták Elelmöket keresni [Tor-
da ; TVLt. L. a teljesebb idézetet bokonyicds 
al.]. 

bokonyicás piaci kiskereskedő/szatócs; negustor 
de mărunţişuri, băcan ; Krämer. 1835 az ide való 
Bakonyitzások . Panaszul, és Sérelmül adják 
fel Hogy mint külömbözö sorú emberek meg 
szoktak vásárolni holmi aprolekos Bokonyitzába 
való Szereket, azokat Szombatonként, és az or-
szágos Vásárok alkalmatosságával árulgatni szok-
ták és ugy szokták Elelmöket keresni lévén kő-
zőttek Nemesek, igen Adófizetők is, és az Áruló 
Hellyekért fizetnek Esztendőnként az Allod. 
Cassába 1 For. 51 xrokat még is mind a' mel-
lett — hogy a Város közönséges Pénztárába, töl-
lek, évenként 1 for 51 xr Taxa vétetik, ezen kívül 
a ' Szombati és országos vásárokban, az Arendáto-
rok által meg szoktak vámoltatni, s meg is vámol-
tattak, igy tehát miért fizetnek esztendei Fori 
Taxába, 1 for, 51 xrokat? ha még vámadás Ter-
hével is terheltetnek? [Torda; TVLt - Felze-
tén — hihetőleg — a főispán, br. Jósika Lajos 
kezével írt, köv. szöveg: A' Tordai Tanáts, ugyan 
csak az oda való Bokonyitzásoknak kérésére 914. 
sz. alatti rendelésem telyesedéseül feleletét meg 
teszi]. 

bokor 1. cserje; arbust ; Busch. 1591: az ligat-
ban 111 jes János egy helyet kezdet vala Irtani, 
egy keúes bokrot uagott uala le [UszT]. 1744: 
kgltek leg közelebb ez jelen való Tavaszon 
azon káros Bokrokot, fakót irtsa ki [Koronka 
MT; Told. 11a. 14/10]. 7762: a Tavaszai egy né-
hány bakrat vágottam [Körtvélyfája MT; Bál. 
87]. 7787 A Csépán Cseréiben (e) aprosság 
bokorbol áll [Rigmány MT; EHA]. 

Szk: beveszi a ~ benövi a cserje/bozót. 7 757: 
ezen Kornjételki határ t mind be uŏ t te az bokor és 
tsak nem régen kezdették ki irtani [Erdőalja K K ; 
Ks 66. 45. 17g] felveszi a ~ benövi a cserje/bo-
zót. 1732: egy darab széna fű a bokor fel vőt-
te igen rósz fű termő hely [Mezősámsond MT ; 
Berz. 5. 42. S. 59]. 1757 (A határt) ha minden 
esztendőb(en) munkás irtogatás által nem tiszto-
gattatik, és nem tágásittatik erdőháton fekvénn 
szaporán a ' Bokor fel vészi [Guraszáda H ; BK 
ad nro 144]. 1764 a ' melly földeket és hegyeket 
a gyep, és Bokrok fel vettek volt, azokbol az B. 
Várallvai lakosok feles számmal resz szerint szántó 

és kaszáló földeket irtottak, resz szerint ped S 
szöllő Hegyek (ne) k applicálták [ B á l v á n y o s váraij 
SzD; EHA]. 1771/1817 Magyaró nevü ' 
melyet a ' Bokor erdő fel nem vett, kevés v& 
van benne Kaszállo [Keményfva U ; EHA]. 

T»i : hoey Sz: 1760 Bizony magam is sajnálom, hogy 
Kordáné Leányoma iránt annyi próbákon 
által, holott se Medve se Nyul nem v a g y o k , 
egyik Bokorbol a másikb (a) kergesse (ne) k 

né]. 

taka A F ; TL gr. Teleki Ádám lev., de csa* 
aláírás sk. - aGr. Teleki Zsuzsa gr. Korda GyoW 

IIii. 1778 az élen a Bokrok mellett az Ărokſa 

le menő ösvény [Dés; EHA]. l Qy 
H a : 1737 Bakor [Zentelke K ; E M L t ] . 1/y 

Bokrán [Mezőköbölkút K ; CU]. a ' 
2. cserjés, bozótos; tuf iş ; Gebüsch. ^ 

mint az előtt az Ólt(na)k edjik ága follyt erre 
árok felé azon alól lévő darab Széna fŭ h e U y ^ 
a’ kōvetsesb(en) az Olt vize mellett °Byan

ſ]Sví7, 
volt hogy az ember hasznát nem v e h e t t e [íj 
NK ; JHbT]. 1745 a gödrök felé nyúló él ez <tf*^ 
való kaszálocska között cseglyesen 
szántójával bokrával és tŏvissivel e g y ü t t L ^ V ^ 
ida K ; Told. 9], 1750: a’ Hegyek kőzött a * ^ 
kitsiny tseplesz, észkos bokor vagyon tiíT; 
Groff Toldalagi László Uramnak [ K o r o n k a * 

EHA]. 1754 Négy Esztendeje hogy birják ^ 
dék ezen földet annakelŏtte pedig B o k o r 
[Erdőa l ja K K ; K s 39. X I . 11]. 1758 Tudom ^ 
az nevezett Retnek job részsze Erdőből és j, 
bol állott [Szentlászló MT; Sár.] 1764 uemeULt 
azt fateállyák hogy az A. széna f ŭ v i b e n 

bokorbol jött ki az tŭz, s az miá égett el az 
[Torda; T J k V. 244]. t ty í l 

Hn. 1746: k e r t f a r k a avagy B o k o r raK<> 
nevű hellyen (sz) [Lisznyó Hsz; EHA]. tţok°ſ 

3. pár ; pereche; ein Paar. 1560 Egy 
Eoregh Ezustli aranias kewesa kapcli keóz 1 
keth bokor kapch Keozep zerw es kysseb Ar A. 
sok [ JHb QQ Temeswary János reg. 
keth bokor kapch Keozep zerw es kysseb AjLfgd: 
sok [ JHb QQ Temeswary János reg. - /^s ' t 
köves]. 1568: az leannal vala keth kwswov 'yt 
es harom bokor kapchyi [Kv; T J k 159]- ' ve0t 
Negi vagi Eot bokor Rákot gĕnges k a p c o t i s . 
volt orgonás Ianostul [Kv; T J k III/3. 
A Malomnak zwksegeert . Egj B o k o r k 
vontatam fel [Kv; Szám. 3/III . 3]. 1583-' gO 
kelleo varat veot volt egy Bokor k a p c h o t 
[Kv; i.h. 283]. 1585 Ket Bokor H a r a n g 0 ^ | 
[Kv; i . h . 3/XIX. 5 a Szent M i h á l y - t e m p l o i u & d , 
Veöttem Egy Bokor kengyel Z i y a t f ſ^o* 
8 [Kv; i.h. 3/XXI. 7]. 1586: veöttem, Egy £ u0ţ 
kapzat [Kv; i.h. 3/XXVIII . 5]. 1587: Egy 
ham teot veöttem . . . d. 6 [Kv; i.h. 3 / X * ^ 
19 malomszám.]. 1589: Egy bokor s a * k ,bi*o 
[Kv; KvLt Vegyes 1/2. 39]. 1590: Vdua* 
Uram adot Szombat falj M a t h e n a k £ å 

numero 12. bókrat fl. 16 [UszT] | Az 
való keoltseg Chynaltattam mind az Q0\]<r\\\-
keo ala zekrent f. 2 d. 60 [Kv; S z á m . 4'*~kof 
3]. 1592 Vettem Zigyarto Danieltol ket t 
hámot p(ro) f - /90 [Kv i.h. XIV/5. 581. 1594. 
Boko r fwo Regalhoz walo No. 2 [Somlyó ^ ' 
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78/7 32]. 1595 az Fockhazban Beköt czynaltassak 
4. bokrot es 5. felet [Kv ; Szám. XVIIa/6. 117 ifj. 
Heltai Gáspár sp kezével]. 1596: veottem három 
bokor soldort f 1 d 20 | vettem Egi Bokor hamott 
f - d 60 [Kv; i.h. XXII/6. 7, XXIX/6. 125]. 
1599: Kanndort Jstwan Vizén Karoliban . 136. 
Bokor Sarutt //68 | Brassay Gergej Hozot 
Crakay Marhatt 15 bokor. Salawaryt — // 
15a [Kv; i.h. 8/XIV. 4, 38. - a I t t és fennebb a 
fizetett harmincad összege]. 1600 az Alpret (!) 
Molnaban Veóttem Egy bokor korong Teoket 
d 16 [Kv ; i.h. 9/VIII. 3]. 1602: az en eòreksegem-
re molmotis chinaltatott, mely malomra egi 
JJ°kor keòúet witetett rea [UszT 16/3]. 1603 Egy 
bokor smaragdos kövei rákot Függőjét ki 
hazasitasakor velle adttak volt [M.fráta K ; Bál. 
93], 1605: egy bokor Ezwst kapch Aranyas [UszT 
19/56]. 1611 Egj bokor zokniara való kapocz 
dúpletos giengieos f 4 [Kv; RDL I. 88]. 1622 
Egy bokor aranias kupa beczwltek m.f. 33 
d 83 1/2 [Kv; i.h. 119]. 1625 Szy-Gyarto Mihály-
tol vŏttem egy Bokor hámot, fejert | Az ui aitora 
ezinaltanak egy ui Beczi forma io Zart minden 
ezkeoziuel, es egy bokor pántot rea [Kv; Szám. 
l 6/XXXIII. 9]. 1627 Egj bokor eozue iaro ara-
(ŭ)ias kup<a> | Fwggeo nro. 5. Ket bokor fülbe 
Veteo [BL 1 Béldi Kelemen lelt.] | Ket bokor kisded 
ţzerw borito d 20 | Kalmar Marha iutot 
Egy bokor papuczi, kapczaual Egwit [Kv; RDL 
]• 132, 134]. 1628 Egj bokor kengjel [Bodola 
fi sz; BLt] | Eòtt bokor Nuzt | ket bokor Sza-
lamias kengiel vas | Egy Szepetben Egy bokor 
y arga Sólya [Gyalu/Kv; JHbK XII/44. 4, 8, 11]. 
1Ö28//635; Egy bokor fekete Zomanezos kézre 
ualo aranj perecz | Azzonj ember óltőzetihez ualo 
Arany mluek: Vagyon ket bokor egi forma uelen-
ezebol hozot óregh gjongj fülbe ualo araniba fog-
lalua. Egj bokor îo fele gyöngy fülbe ualo [Bodola 
i 2» BLt 5 Béldi Kelemen hagy.]. 1629: Ket 
ookor veres Olvasó [Kv; RDL I. 132] | Az haz 
reszt penigh en szaz forinton attam el s ket bokor 
^jelesen [Kv; TJk 19] | Ombozi Palne hú-
szon egy bokor czismanak való beort adua(n) 
kezehez mellyet felis szabót [Kv; TJk VII/3. 

7630: Borbeli Jstuan Hozot Beczibeöl . . 
Ket pá r pótolt d 60. Cziepregi Mihali deak. 
flozot Beczibeöl 3. Bokor pistolt p(ro) 15. 
tallér tt. f. - d 56 [Kv; Szám. 18b/IV. 4 3 - 4 
W- 1632: Kilencz bókor Saru No 9 [UC 14/38 
^ománai urb. 124]. 1633: Szakacz Istua(n) 
keuan B o k o r k e s t [ U t I ] ( 1 6 3 5 Aszonyom 
ſ
 Nga esztendeigh igirt volt . . . egy bokor Sarut 
lurassó AF; Wass 19]. 1637: Zanto uas uagion egi 
ookor [Ebesfva; UtI]. 1637/1639: Egj bokor regj 
^ t h y a j forma magjar Sarkantju f - d 10 [Kv; 

I. Hl], 1640: 17. bokor hajfono apro fele 
d. 51 [Kv; RDL I. 117b]. 1642: Egy bokor 

^ lya kapcza szel [Koronka MT; Told. 26]. 1647 
PJgJ bokor Gereben | három bokor kezre való büincs 
l^arosülye H ; VLt 55/5415]. 1649: vŏttem egy 
v ° r kengyelt | Vettem az Aszó (n)ffalui Malom-
Jiosz Ęgy bokor Malom Keowet | ket bokor sarutis 
a t ta(m) volt [Kv; Szám. VIII/4. 351]. 1650: Egy 

bokor szanto vas, Egj bokor Eke taliga, Gerendelies-
twl [Sólyomkő K ; SLt GH. 5J | magam kertem 

egi bokor szanto vasat [Ujszékely U UszT 
8/64, 71a]. 1651 az Kissebbik Kis Aszony szama-
ra küldöttem egy Bokor kesztiűt [Fog.; BKJ. 
1652: Szekére való két bokor oldal lajtorja vasat-
lan | Egy bokor sutus Rez Dob N. 2 [Görgény 
MT; Törzs]. 1653: Egj bokor szanto Vas [Ilenc-
fva MT; DLev. ÍJ. 1655: egy bokor kéz elō jahor 
kŏrŏma bele foglalua njo(m) Ar: 9 1/2 | Egy bokor 
czat | egy bokor peretz Ar 26 1/2 [Kv; RDL I. 
29. — a Ér tsd : jávorköröm; 1. NySz]. 1661 Egi 
Bokor giemantos legi formara való fiiben való, 
fekete zománcos közép szerű giemant vagion 
benne [Ks 90 Kornis Gáspár lelt.]. 1663 Saru 
három bokor. Tzipellŏs egy bokor [UtI] | 9 Bokor 
karmasin csiszma bgaria (!) talpú f 27 [Kv ; 
K v R L t X . A 25j]. 1664: Egy bokor fülben való 
[Beszt.; SL]. 1668: Egy bokor gyolcz Lepedő J 
Egy bokor kek sellyemmel varrót vankos hejb(a) 
való Egy bokor fekete sellyemmel varrót ken-
dőbe való [Mk Kapi György lelt. 5, 7]. 1670: 
attam Sütő Mihály (na) k . Negy bokor Ingejert 
labravalojaért f 6/ — [UtI]. 1672: szabadtam 
Tizen három pár Csizmát par 13 . Gombkötő 
Miklos Ur(amna)k két bőrt három bokor Csizmá-
jáért ō Nsga parancsolattyából Szabadtam 
Gyŏrkej öcsivel küencz bŏrbŭl Tizen három bokor 
Csizmát par. 13 . . Szabadtam . az Inasoknak 
Tiz pár Csizmát fél singeseket par. 10 [UtI. Uo. 
a szövegben a továbbiakban is váltakozva hol 
bokor, hol pár olvasható]. 1673: Két bokor Tatár 
nyeregre való ezüst aranyas kengyel | Kétt bokor 
kéz iy, Tegzestől | Egy bokor pistoly Toknak 
zöld bársony fedele [Fog.; UtI]. 1674: Ket bokor 
fejér fatyolra varrott tászli [Beszt.; Wass 12. 
72/6]. 1675 volt edgy summában 49. őkőr 
bokrát az jovainak harmintzának alkudtuk 
volt meg harmintz, harinintz forintoko(n), az 
alábvalójának tizennégynek bokrát húszon negy, 
négy forintoko(n) az mégis aláb valójának két 
bokrát, tizen nyoltz forintokon [Kv; Wass 2]. 
1679: Vagyo(n) itt keőtő fék nro 9. mindenik(ne)k 
szára egi egi bokor vékony lancz fac(it) Par. 9 
| Borito Tal, sark s heveder nélkül Pär 4. (: eggyik 
bokor, romladozott:) [Uzdisztpéter K ; TL Ba-
jomi János lelt. 39, 89]. 1681: Egy bokor szarvas 
szarv [UtI]. 1683: Küencz bokor fekete rojt s egy 
fél [UtI]. 1684: Arany fonallol uarrot lepedőt 
egy bokrot [Csapó K K ; Berz. 2. 27/13]. 1686: 
Edgy bokor szán áll [Bikfva Hsz; BLt]. 1687 
fonal 15. bokor [Kál MT; Berz. 2. 41/95]. 1690: 
Egy Pitvarban Masa Deszkái Egy bokor | 
Pujka Egy bokor Recse (!) Egy bokor [BK 
Kentelki inv. 9, 15]. 1691 ket bokor kerekekre 
epitet malmomra rea rohanván el egettek 
[Bál. 1]. 1692: konyha tuz helyét el-hánták va-
gyon raita ot bokor Szaru fa [Mezőbodon MT; 
BK] | (A) lisztelő malom alsó bokor kövei ujjak 
[Görgénysztimre MT; JHb Inv.]. 1693: a negj 
száz húszon három sertések (ne) k aestimatiojan, 
bokranak való f 16// [Fejér m.; Ks 67. 46. 2]. 
1694: panaszlais hogy nem erdemli meg tőllű(n)k 
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hogy egy bokor talpal meg ajándekozak [Orosz-
fá ja K ; Bit] | kétt bokor fekete selyemmel varrót 
kis ing [Homoródsztpál U ; Bál. 71] | Ket bokor 
kengyel vas [Kv; Berz. 2. 29/76]. 1695 Három 
bokor lepedő [Hsz; LLt]. 1697 Két bokor talp 
[Borberek AF Mk Urb. 2]. 1699: Egy bokor sarga 
karmasin kapcza Nr 1 Egy bokor nyári kesztyű 
[Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150]. 1700: Gereben egy 
bokor, Lehel nro 1 [Csicsó Cs; Bál. 71]. 1706 
Vagyon az Gŏrgeny Vizén két bokor kőből 
allo malom kövei vasottak [Sóakna MT; 
Born. G. VII. 4]. 1707 egy fekete ezüst kőtéses 
virágos bársony liitván váll 18 bokor ezüst kapocs 
ra j ta és négj ezūst Karika [Kv; Pk 6]. 1711: az 
előtt két köre mosta(n) pedig egj bokor köre for-
go lisztelŏ Malom [Bonyha K K ; EHA]. 1721 
3 Bokor vékony Szösz fonal s fel [Kőröspatak 
Hsz; Told. 19]. 1730: Tavalyi Disznó aprólék, 
ket bokor oldal pecsenye [Bibarcfva U ; Berz. 
16. XLIX. 16]. 1732: (A ház) vert füstös szalma 
fedelit, 10 bokor, gŏmbŏlyeg Csere szarufák tar-
tyák [NagyiklódISzentjakab SzD; TSb 51]. L. 
még MNy XXXVIII , 54. 

Szk : egy ~ kövü egy pár-köves. 1697 Alsó város 
vizena lévén egj bokor kŏvŭ malom [JHbK LI. 6. 

aAlsóvárosvíz H]. 
A 3. jelentés alá sorolt adalékok közül a bokor A£szk-ban 

jelentkezők némelyikét lehetne esetleg egy bokorkõ összetételre 
vonatkozó adaléknak is felfogni, de egy ilyenféle összetétel 
jel-e a szerk. számára nem világos. — Egyébként a rendelkezésre 
ólló, fennebb a 3. jel alá tartozó adalékok közül az 1700 előt-
tieknek csak mintegy harmada került bele a szócikkbe, az 1700 
utániak azonban csaknem kivétel nélkül. Az adalékokban je-
lentkező fogyás tehát jól szemlélteti a szónak e jelentésben 
való lassú, majd egyre gyorsuló halódását. 

4. kb. ház(nép); familie, grup (de oameni); 
Hausleute. 1683: Mivel az Egerliati Eccl(esi)a 
Tellyesseggel el pusztult, ugy hogy már csak vadak 
lakiak s lakói is el fogytanak annyira hogy három 
vagy negy bokor embereket aligha talalhatnanak 
az Orszagbannis ha ugyan szorgalmatossan keres-
nekis, mellyhez kepest a Sacramentumi eszkőzők-
is es harangjokis abalienaltatott volt [Szilágycseh ; 
SzVJk 117]. 1722: a ' Falu Sz. Miklós kőzt le foljo 
patakon tul a ' holl most lakik tizenkét bokor 
ember [Aranyossztmiklós SzD; Ks K 81]. 1731 
hallottam 18 bokor emberit hogy el ment Lázár 
Ferencz Ur(am) eo Ngnak Vaslabubola [Gysz ; 
LLt. - Vasláb Cs]. 1752: Groff Kornis Is tván 
. . . műnkőt egy nehany Bokor Gazda Embereket 
ot tan meg fogattatván egy más után ide Nagy 
Gyekébena hozattata [Ks 5. XI. 9. - aGyeke K]. 
1774: Az annyiszor emiitett Texajék, kik Gyogy-
hoz Portioznak kilentz bokorral vadnak [F.gáld 
A F ; WH]. - L. még MNy XXXVIII , 54. 

5. házaspár; pereche căsătorită, soţii; Ehe-
paar. 1755: Vagyon ezen Faluban két bokor I f iu 
Házas Czigány [Meződomb K ; LLt Csáky-per 
107. L. 14]. 

6. kb. sátor/putrialja; cort de ţ igani; Zeit voll 
Zigeuner, Zigeunertrupp. 1754: hét, nyoltz vag j 
még tòbb bokor kalános Cziganyok [Gernyeszeg 
MT; TGsz 33]. 1803: az egész Szabó nevet viselő 
Bokor czigányság [Berekeresztúr MT; Berz. 9. 

Fasc. 74]. 1821 vagyon az edgyik falu véŞb5f 
tizenhat bokor u j j paraszt8- [Kororika MT; Tol ' 
— aEzután név szerint felsorol 16 cigányt]. 1^?; 
Czigányok vagynak-é hány bokor? [Ajtón 
CU vk]. j 

7. csomó, kötés; mănunchi, legătură; Büffdci. 
1644: egj bokor kolczial indultam vala fel 
Casteli fele [Mv ; MvLt 291. 435a]. 1756: az Utriiî* 
ban meg irt bokor kólts Szántónál állott, 
tam azt is, hogy Sopánkodott és m o n d o t t a voin» 
a' kóltsok nálla állotak, még is a' pénz el ves* 
[Kv; Mk IX. Vall. 91]. 1773: láttam . . . a* aPr 

bokor koltsokat az Ládában [EMLt]. AJ5 
0. rakás; grămadă; Haufen. 1592 25. Mar-

zent Georgi hegi alat való paloyata el uit t e 

Jegh, Vitettem ket Bokor czeoweknek való i » 
Jaromis ki teölt beleòlle f 2 d 40 [Kv; V 
XIV/5. 139. - aTi. a városnak]. 1677 
. . . Vagyon az tornáczban 4 bokor fúvóknak 
kifaragot deszka [Madaras Cs; CsVh 51]. 

bokorerdő bokros, cserjés; tufiş; Gebüs^ 
1853: az ugy nevezett akasztófánál levÓ W 
bokor erdeje [Burjánosóbuda K ; EHA]. 

bokorkapocs párkapocs, kapocspár; o P ^ i 
de copci; (ein) Paar Heftel. 1596 : Egy V e° ſ l0 t 
mai gereznan wagion egy eoregh b e r t e w s »>o 
kapoch twrkessel gieongiel rákot kinek az te't y 
be(n) es az nyeset agaba(n) Amatist (0 w a ß 

kinek arra teze(n) f 28 [Kv; RDL I. 65]. 

bokréta 1. virágcsokor; buchet de f l o r i i 
menstrauß. 1570: az ázzon k w l d e o t | 
takath neky leaniatwl az T r o m b i t á s n a k soks 

Lat ta hogy Zabo Janosne Bokrétát k e o t e t e t 
de nem Twgya kinek | Lat tak aztis hogy 
Janosne leania Bokrétát adot az ţjjta5 

De nem Thwgyak ky kwlte nekj | Ew 
Demeter es Zabo Janosne keozet való 
semyt sem Thwd sem Latot, egyebet Bőkre ^ 
Zywegebe de nem Thwgia hwl veotte [ K v : 

III/2, 20, 23, 26]. 1632: őmaga is 
az asszony, hogy ő bizony igen s z e r e t i jcö-
hált Engemet is kért bokréta kötni s e* ; 
töt tem s tudom hogy Szőcs M i h á l y n a k adta l ^ 
MvLt 290. 79b - 82b átírásban] | külde^_ ^ 
Aszony kalaczot bokrétát, Teőlteott Cz**i$elt 
zócz Mihalynak | bokretakatis latta (m) bog? ; 
az fiam de en azt sem tutta(m) ki atta neki l j, 
i.h. 82, 84a]. 1736: csak az közönséges ^ f ^ t á * 
is, ha csak jó féle gyöngyből c s in i t b o ^ $ 
is viseltenek; nyárban penig az ifiak v 
való bokrétát is tettenek süvegekben, f e J j 347 & 
az köves vagy gyöngyös bokrétát [MetTr 
fej-i korra von.]. hiit*tr 

2 . (virág) csokorszerűen formált ékszer; D:Lgef 
rie ín formă de buchet de flori; 
Schmuck. 1673: egy Türkéses gyöngyös f 0 ^ -

839: Egy brilliántokbol való [Fog.; UtI]. 1839: Egy 
reta 14 karat 560 Rf [Kv; LLt]. . buCUet 

3. művirágcsokor (haj- v. k a l a p d i s z ü l ) , pâ' 
de flori artificiale (ca ornament ín păr sau Fv 
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Jãrie); Strauß aus Kunstblumen (als Haar- od. 
Hutschmuck). 7674: Folthi Kato szamara . hay-
ra való bokrétát de : 24 [Beszt.; Törzs]. 7780 
Gyuritza a kalapját a még észre vettem el vágott a 
frantiássan mint a több Úrfiak és nem maradhat-
tam tōlle mig páutlikábul való bokrétát nem vett 
a Boltbol [Kv; SLt XXXIX]. 1813: 1 fekete 
bakrita [Told. 19 gr. Teleki József temetési jegyzé-
ke]. — L. még fennebb az 1. jel. adalékai közt. 

Szk: gyöngyös 1736: nyárban penig az ifiak 
virágból való bokrétát is tettenek süvegekben, 
felj ül tévén az köves vagy gyöngyös bokrétát 
íMetTr 347. — L. még az előbb i.h.] - köves ~ 

gyöngyös 
4. (virág)csokorminta; model în formă de bu-

chet de flori; Blumenstrauß-Muster. 1836: Szöjen 
egy abroszt bokrétásan, mely négy féle bokrétábol 

ennek bordűrje jo nagyba és jo szélessen szőve 
lészen Rosa Levél [IB gr. Bethlen Sámuelnének 
takácsához szóló lev.]. 

á hokrćtácska csokrocskaszerű ékszer; bijuterie 
m formă de buchet de flori; sträußchenartig 
geformter Schmuck. 1786: Egy Zamantzos bokré-
tátska 7 rosátskával 4 rubint benne és három jo 

e gyöngy [Nsz; Ks 74. 56]. 

bokrétás f . virágcsokros; cu buchet de flori; 
mit einem Blumenstrauß versehen. 1846: Ipi Szabó 
vándor visel fekete bokrétás kis kerek 
kalapot [DLt 738 nyomt. kl]. 

2. (virág) csokormintás; cu desen în formă de 
buchet de f lor i ; mi t Blumenstraußmustern verse-
den. 7793; egy szekfü szin bokrétás szoknya [Mv; 
f^-sl 5]. 1 8 1 6 : Bokrétás lila szin stráfos atlacz 
kontes [Kv; Born. IV/41]. 

(virág) csokor-veretes; prevăzut cu ferecă-
Jiură în formă de buchet de flori; mit (Blumen) 
^trauß-Beschlag versehen. 1765: Rezes Hám 
Bokrétás Kantarokkal [Kóród K K ; Ks 19/1. 6-
noz]. 1788 Hat lóra való rezes Hám, bokrétás 
kantáraival, és gyeplőível égyūtt [Mv; TSb 47]. 
'790: Egy pár Csézás Rezes Sziju Hám Veres 
^armasin Selyem Gyeplőkkel, és Bokrétás Rezes 
kantárokkal és karmasin Selyem Arany Rojtos 
l e fútyőgőkkel pár 1 [Sv; Ks]. 

4. 1782: Ajtai Mos es Déák(na)k Remek csinálás-
aűott (!) az B. Czé égy Bokrétás vagj Carmazir (!) 

gjurut és egj placcot jo féle kövekre [Kv; öJk] . 
b ; .7 5 ; (A) Remek állót egy Bokrétás arany Gyűrŭ-
[Kv Ŭ Q l á s i k pedig egy arany Briliantos Kereszt 

bokrétásan (virág)csokormintásan, bokrétamin-
jT, an; cu desene în formă de buchet de flori; 
*mt Blumenstraußmustern versehen. 1836: Szöjen 
egy abroszt bokrétásan, mely négy féle bokrétá-
ért ennek bordűrje jo nagyba és jo szélessen 
zpve lészen Rosa Levél [IB gr. Bethlen Sámuel-

nek takácsához szóló lev.]. 

1 6 ^ k r 0 C S k a cserjééske; arbust mic; Büschlein. 
ab ii W a l a e g i kis arok walamj fwzes bokroskak 

a hengeredem be s wgy maradhatek meg hogi 

le nem \vaganaka [UszT. — aTi. az üldöző hajdúk]. 
1727 Ha kinek Tiszta Reth avagy Csak igen 
keves bokrocskákbul állo Tővisseis adatodott 
volna [Dés; Jk]. 1756: tsak Bokrotskák s 
Fák Törsökei Vadnak némely részéb(en) [Veresegy-
háza A F ; Told. 30]. 1774: a ' Gyŏrgyedben (e) 

ebben tsak térdig érő bokrotskák vadnak 
[Gerendkeresztúr TA; EHA]. 1781 A' hellyt 

Néhai Kolumbán János Vr kezdette volt fel 
fogni és holmi apró Bokrotskáktul meg tisztittatt-
ni, í r ta t tat tni [Perecsen Sz; IB]. 

bokros I. mn 1. bokrokkal benőtt ; tufos; 
buschig. 1680: Szkorén aloll . vagyon egy 
darab sziget avagy szakadék, vicinussa ennek 
nap kellet felől, s, Dél felől való részéről kerō-
lōleg az oltnak régi fűzes rakattjas bokras járása | 
Zavojban egy darab bokras Rét [Szkorei F ; ÁLt 
Urb. 70]. 1684: az Taba neūū Vapas föld 
azis bokros | ez föld északos uizes, s igen bokros 
[Gyulatelke K ; SLt AM 24]. 1688 vagyon 
az erdeŏ kŏzeŏtt egy darab réth bokros [F.porum-
bák F ; ÁLt Urb. 15]. 1725: Azon kivūl erdőket 
bokros barázdákat ha hol tud, vallya meg 
[Msz; BK vk]. 1732: egy jo kis főid, a Bokros baráz-
dák vicinussi [Szászsztjakab SzD]. 1739: a Tökös 
ton innen való Rétek igen bokrasak tōvissesek 
voltak [Dés; Ks 28. V]. 1745: a Kurta Patak ve-
röfenyín feküvŏ Nyilnak, vagy Táblának felső 
véginél be járó tövises, bokros, barázdás óldalon 
[Nagyida K] | a Nagy Völgyben (sz) in Vicinitate 
egy felöl . egy Bokros barázda [Backamada-
ras MT]. 1748: a Berek háton (sz) vi(cinusa) 
alol . egy nagy Bokros barázda [Koronka MT]. 
1752: A Bértz alatt (sz) vicinit(atibus) ab una az 
Erdő ab al(tera) Tövises bokros helly [A.tők SzD ; 
THn 7]. 1758: azon főid . . .mind ugy hevert parlag-
ba, hanem osztán . . . igen bokros lévén ugy orotta 
ki Koszta Mihálly. [Gálfva K K ; Ks. 66. 45. 17f]. 
1776: az Patakan tul való régenten Erdős, az 
Után bokros kaszáló Részében [Ádámos KK ; 
J H b X I X . 18]. 1780: űverben maga Rettye 
végiben Lévő Suvadásos Martos Bokros helly 
[Vadad MT] | a meg nevezett Sziget nagyobbára 
régentén bokros és berkes volt, Olosz Vr ir tottatta 
[Algyógy H ; BK ad nro 450]. 1782: A Bot szeg-
ben . egy Tővisses bokros kaszállo [Nagyteremi 
KK]. 1784: bokros szakadazatt Köves oldal [Dés; 
Hr 5/40]. 1789: Bokras pascuum [Szászrégen; 
Told. 26/29]. 1793: a Szurdok Völgyiben egy 
darabocska gyepes, bokros puszta szőlő hellyen 
[Szentháromság MT]. 1794: a Sajgó bertze, a 
Falu bokros legelő helje [Magyarbece AF]. 1801 
egy fél szekérnyi szénára való bokros föld [F.szőcs 
SzD; TK1]. 1815: A Bokrok kőzött egy 
haszonvehetetlen Bokros helly [Bálványosváralja 
SzD; Ks 77. 19 Conscr. 1185]. 1841 Puszta neve-
zetű hely . bokros tövises [Ompolyica AF]. 
1852: az almás tető oldalában egy bokros parlag 
föld [Felfalu MT]. - A jelzet nélküli adalékok az 
EHA-ból valók. 

2. cserjés; tufăriş; strauchig. 1767: La Gyilkos 
Hágó . . . Csere, Gyertyán, Magyoro és más féle 
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fakbol állo Bokros Erdő [Doboka; DHn 14]. 1769: 
a’ Falu felett való vágott, és Bokros, Északra 
fekvő Erdő [Székelybos MT]. 1775: az erdő Farnál 
(e) most a' két esztendőben le vágatván, tsak 
bokros helly [Komjátszeg TA]. 1791 Csokaia 

határban a Csere nevezetű hellyen lévő Irotvány 
földemet . . . magok is irtották ki Csutkós és 
bokross helyből [DLev. 1. VIIA/5. - aCsóka MT]. 
1797 Ezen Erdőnek nagyobb része szép erdő jo 
karoknak való fiatalok találtatnak benne, keves 
része bokros cseplesz, tserefás erdő Vagyon 
más cziheres bokros Erdő [Háporton AF] | a ' 
le vágattatot erdő után maradót Cziheres bokros 
hely [Tarcsafva U]. 1805/1825 Ezen Erge a’ 
régi idöb(en) tos, Csikós, halas, Nádas, Bokros, 
Kaszáihatatlan, Diószegi Tovának (!) és Barátak 
Tavának neveztetett [Dés]. 1807: Rosa Hegy ol-
dali szövevényes Bokros Erdő [Dés] | egj darabats-
ka Bokros iratvannyak [Páncélcseh SzD ; Rápolti 
lev.]. 1810 k . : fel kell méretni . . . az erdőket is 
és a ' hol apróbb bokrosabb nyüakra osztani [Banyi-
ca K ; IB]. 1819: Az ökör Tónál égy veszszős bok-
ros Erdő [Hari AF]. 1820: Árnyékba . . . bokros 
Erdő [Tarcsafva U]. 1828: a Bogátsi falu közönsége 
. . a' Bogátsi Határ Szélben a ' Szeles és Nagy 
Udvarnak tetőn lévő Bokros Erdős hellyekben bé 
harapózván sokat foglaltanak el és azt használlyák 
[Szék SzD]. 1834: Szubt Gyükos . . . rosz Bokros 
Cziher apro veszŏnek való (e) [Doboka]. 7842: 
Vagyon egj darabotska bokros erdő a ' Bűdes ol-
dalon [Felfalu MT]. — A jelzet nélküli adalékok az 
EHA-ból valók. 

Hn. 1722 A’ Bokros oldal alat [Papolc 
Hsz, EH Aj. 

3. bokorszerű; tufos; buschartig. 1777 Vagyon 
egy darab Kerek Erdő nevezetű Erdő, mely 

cseplesz apro bokros magyaró csere és gyertyán 
veszszökböl all [Meggyesfva MT; LLt 28/531]. 
1795 4 bokros borostyán fak [Csapó K K ; Berz. 
4. 8. C. 23]. 7800: Lezák András és Makai István 
vágták és hordották el ezen Esztendőben Tavasz 
félt az kerdett Szőlő Tetejin lévő Bakras f á t 
[Ádámos K K ; J H b XX/19]. 

4L sokféle ; felurit, diversĚ, zahlreich. 1699: annyi 
és sok rendbéli sujos, és ugyan bokros nyavajaim 
között ennyire meg aldottad szegény beteges 
szolgalodot [Meggyesfva MT; Bál. 93]. 7778: 
Istennek kgd Házán bokros látogatását Felesé-
gemmel edgjŭt ige(n) szomorúan értettük [Fog.; 
K J Rétyi Péter lev.]. 1722: irt vala a ' Guberniuin 
Felges Vrunk(na)k hogj már I(ste)nnek Hazán-
kon forgott bokros itileti meg tsendesedvén; ã 
régen függőben lévő perek (ne) k folytatására 8-
vãlis Terminus (na) k celebra(ti)oját kisen engedné 
meg ő Felge [Kv; Ks 18. XCIII gub.]. 

5. sokirányú; multilateral, numeros; vielseitig. 
7800: Kozma János gondnok aia jelenti, hogy 
bokros elfoglaltatásai miatt a gondnokságot to-
vább nem vihetvén lemond [M.bikal K ; RAk 346]. 

G. kb. népes; numeros; zahlreich. 1745 Ezek 
bokros atyafiak mind egy teleken s egy házban 
laknak es egy kenyeren vadnak [BfN Bogdánházi 
cs.]. 

7. ijedős, kirúgós; sperios, cu năravi s ^ u
n 

1731 ţ- az Lovak az fel ülést és le szállást csendes 
meg állyák, és bokrosok, s fel rugók ne legye(nV ' 
ha lehet farkokatis ne csovállyák [ JF l o v á s z * 
teri ut.]. k 

II. fn cserjés, csalitos; tufiş, crîng; ^ ^ ^ 
1768: A' molnár meg ijetkezvén maga oltalII1

vílI1 
a' bokroson keresztül szŏkŏt a Nyárádba ug,^t 
meg csubbant s majd nyakig erő v i z b e n m 
keresztül s ugy szabadította meg magát [Karacso , 
fva MT; Told. 3a]. 1769: Falu bokrossán [Bos M j 
EHA]. 1802: tudok . a ' Térügetben(!) egJ 
rab bokrost [Aranyosrákos TA; EHA]. 

Un 1700' A PnWoo^an TTSZ I ^ jV 

alatt 
Hn. 7722: A Bokrasban (sz) [Páké Hsz; j K 

1728: alsó bokros (sz). felső bokros (k) [Ald°,, f 't 
Hsz; EHA]. 1774: A Bokrosnál. Bokros 
(sz) [Mezőveresegyháza SzD; EHA] 

ak-
bokrosán 1. sűrűn; des; dicht. 1695: Egi ^ 

ra való két rend bokroson fűzött veres Clafl 
es jo fele gjongiböl [Hsz; LLt]. a i;ir 
2. csőstül, fölös számban; cu droaia, m n ^ 

mare; schockweise. 1760 k.: Noha bokroson^ 
tsoportason a ' Sok roszsz hirek a Mlgs ^ od 
Exponens Vrnakis örökös s z o m o r ú s á g á r a B . 
ellenn nagyon megtódultak, és t s o p o r t o s o d t a j > 

d e a ' Groff Vr meg is hitelt nem a d h a t [E®1 

bokrosodás bozótosodás; transformare & ? ît 
făriş; Bestaudung. 1821 A mi a főidben * ^ 
bokrosodást illeti, ezt magamis láttam, igell

+cOiivi» 
seges volna a ki irtás, tisztítás pa- ,St, 
meg, hogy az ōszōn, Télen, Tavaszon i r t °^ z p; 
tisztogassa ki az Irotványt [ S o m k e r é k 

Berz. 11. Fasc. 75]. 
ţ; tüí°s' 

bokrosság bozótosság; faptul de a 11 

Dickung. 1684: a To mellet eg j e n e s e n ţ 
fel az fold majd hason felinel n a g i o b lel* ^ kanál 24]-bokrossága ha ki tisztittják száz vei 
bele mehet [Gyulatelke K ; SLt ÁM- ^ 
1778: az Erdőnek Nagy bokrossága s S ü r "<j7. 
miatt, fel nem mérhetők [Ozd AF; Berz- 3 

O. 2]. 

bolda (kard) markolat; mîner; Griff, Han^biiat 
1584: ez Kis Mihály hozza(m) ranta Az Z* 

ásat ugy 
igenis zida a' chaplar . a z z a b l i a vas 
foga megh az Boldaia Kis Mihály kezehe ^ 
[Kv; TJk 4/1.321]. 1602: Egy zab l ia , a 
Boldaya volt ezewsteos [Kv; RDL I-

boldog 1. fericit; glücklich. 1578 M i e ſ j t ^ 
az politiakba, es emberi tarsasagba az ren 
es engedelem minden tiztesseges, es b o l d o g ^ e r 
toknak meg maradassara igen z w k s e g e s n e k 
tetyk Annak okaert wegeztek hogj 
vtanna Zaz ember vagy Nagy, vagy kiclu 
iffiu vag' órógh, tyztessegesse(n) zollyon 

az gywlesbe egy masnak [Kv; TanJk V/^ 
1581 bodogh az a varas a k j az beke 
Ideye(n) gondolkodyk Az hadakozas fe*0 ^ ó l 
i.h. 241b]. 1589 Nagnak Az felseges ** 
Hozzu es Bodog eletet kyuanu(n)k az 



977 

lemsegbe [Szamosfva K ; J H b K LVIII/40]. 1607: 
folgalatunkat Jriûk kegelmeteknek. Ágion Jsten 
kegielmeteknek Egesseget Bodogh Eletet [UszT 
-0/351J. 1624: Bodogh es Zerenczes egesseget 
Hozza tartozokkal eggiwtt kiuanok kgdnek Jsten-
tál [Mv; Törzs „Tordaj Pal Deák" özv. Bethlen 
^sigmondnéhoz]. 1639: Az szent Ur tarczia megh 
-Ngodat sokáig szerenczies boldogh alapotban 
[Szászcegő SzD; Borb. I. „Fr. Gierő viceiudex 
n°b. in com. Dobocensi" kezével]. 1649: Tiszte 
lendĕŏ Beczülletes 
teŏl. vraim Istenteöl eő Felsege-
jcoi, jo egesseget, es Bodogh zerenczes allapotot 
kivanok kegyelmeteknek megh adatni mind fejen-
kent [Kv; Szám. 26/VII. 547]. 1682: megh tekint-
vén az én feleségemnek Harinai Tsap Angalit 
aszszonynak minden némű boldogh, s, boldog-
talan állapatimban hozzám való jámbor teokel-
letes, igaz, hűséges maga viselését ., jo gondvi-
selését az én holtom utánis se az Atyafiak-
tol. se másoktol akárkikteolis busitása hábor-
gatása ne lenne [Kv; RDL I. 160]. 1763: tsak 
kérem az én Istenemet hogj jűjjen el az az boldog 
?ra mellyben én meg mutathassam ezeket az 
Jgaz Cselédeket Natsádnak mind egj Tükerból 
hogj lása ki Natsád őket [Kóród K K ; Ks CII. 
I8J. 1782: Liber Báró, és Gyeneralis Branyicskai 
Jósika Joseff Ur meg emlekezvén ez bol-
dog, és boldogtalan örökkévalóság közzé helhez-
tetett, kitsiny Punktumotskánok az az ennek az 
Életnek bizontalan voltarol Testamentu-
mot tett [Kv; J H b V/9]. 

2. kb. békés, békességes ; paşnic; friedlich. 1671 
ooldogh ideoben, az nemes fundusok mely arosak 
voltanak keues valtokhoz kepest [Dés; Borb. I. 
°gy-i bizottság jel.]. 1674: Csomor András 
Javaiból . • participialtunk egy pàrtha eovet . . . j ^ w v i v t j ^ / i a i b u u n . t g j 

?ellyet divisor Uramék akkor az régi boldogjab 
udeobeli aestimatiob(an), ugy mint eotven forint-
ban hagyvan, mi fellyeb el nem adhattuk 46 forint-
nál [Kv; Szám. 34/L. 1]. 1681 Betlenõsa nevű fa-
11 • Néhai Tekts Nemzetes Betlen Domokos 

Vrunknak ŏs ōrōkōs szolgalo iobbagyi voltak sze-
j fny es mostan meg nyomorodott országunk 
ooldog ideieben, mostan pedig Török insege alatt 
el nyomattatott leven azon Bethlenŏs nevű falu 
^B Thuroczi András közbíró (Désháza Sz) kezével. 

aElpusztult falu az egykori Zaránd, ma Arad 
m-ben (vö. ETA V/2. 78)]. 1825: a Leanyoknak. 
az ezüst nemű meg adása boldogabb Időnkre 
nalasztodot [Hsz; Kp V. 347]. 

kb. bő, jó ; imbelşugat, bun; reich, gut. 1672: 
AJ Szivagyia Ado boldogh űdőben Szent Györgyi 
^ o f. 9. d ~ [Born. VId/24. - aF.szivagy Sz]. 

744: eza 400 vedret meg termet boldog időbe 
?f az iden tsak 60 vedret szűrtek [Pipe K K ; LLt 

67. _ axi. a szőlő]. 1821 az szűkség Tőr-
^ enyt ront a’ Szegény Ember, a ' mit lehet most 
*sak azt tart, ha okunk volna is, a ketskéket el 
Pusztítanunk, tanátsosabb és boldogobb időkre 
1 badnok (ígyl)a [M.zsombor K ; Somb. II. -
Ehelyett: hadnunk ?]. 

^ gazdag; bogát; reich. 1586: Vegeztek varosul 
°gy egy Eleoben Niolcz keozeonseges emberek 

boldogtalan 

valaztassanak . . . , Ez Niolcz emberek, Ássanak 
Syrt, es eok hordozzak a' holt testeket mind 
Bodoghok mind zegheniek hazabol [Kv; TanJk 
1/1. 33—4]. 7590 k.Ĕ' tu fel Pereoseok eskuttek 
uoltatok az uaros(na)k mind zege(n)nek bo-
dognak hogy egy arant zolgaltattiatok az eő 
erdemek zerent kiki mit bir [Szu; UszT]. 1591: 
mikor biroa teonk mind szegennek bodognak 
Ieo wennek (?)a meg Eskwttel hogy teorwent 
teszes [i. h. — a Értsd: jövevénynek?]. 1597: 
gongiok lese(n) ew kegnek rea hogi mind zegenye(n) 
bodogon zemely walogatasnelkwl az ekedigh fel 
wetet ado fel zedettessek [Kv; TanJk 1/1. 299]. 
1602: Azért ez mim ennekem itt Colosuaratt 
volt, hagiom az en atyamfiaynak mind zegennek 
Bodognak [Kv; RDL "i. 73]. 1620: az Mezaro9 
Uraim . . . Szemelj valogatas nelkwl penigh mind 
zegennek bodoghnak adgianak hust, mert alioquim 
mesterseget el veztj [Kv; TanJk II/1. 289]. 

Szn. 1558, 1559: Bodogh Gábriel [Kv; Szám. 
l/V. 73, 158]. 1563: Bodog gabor [Kv; i.h. 1/VIII. 
31]. 1568: bodog gabrielne [Kv; TJk 208]. 1570: 
Bodogh Gábriel. Bodogh János. [Kv; TJk III/2. 
46]. 1592: Bodogh Jánost ki à portara megeien 
vizi Elek János 4. lován Tordaigh [Kv; Szám. 
XIV/5. 90]. 1594: Bodog János [Kv; i.h. VIII/6. 
3]. 1595: Bodog János [Kv; i.h. XVIIa/6. 186]. 

5. ~ I s t e n ! hatalmas Isten I mindenható Isten !; 
Doamne, Dumnezeule! ; allmächtiger Got t ! 
1721 Boldog Isten! hogy erre nem veszik némel-
lyek magokat [Gyf; Ks 95]. 1782: Boldog Isten 
honnét érdemlettem ŏ Ngátol ezt a Nagy haragot, 
mivel tudtomra ŏ Ngának egy Zab Szem érő 
Kárt nem tettem [Told. 3a 1780 — 1789. VI]. 

Sz. 1687 Szegeny ember szándékát boldog 
I(ste)n vezérli [Ap. 6 Káinoki Sámuel feleségéhez]. 

6. ~ boldogtalan (személyválogatás nélkül) min-
denki ; toată lumea; dumm und reich, jedermann. 
1782: Tudtara adgyuk Ezen parancsalatunkban 
Thoroczkaj Birakoknak hogy ezen tul se Boldogot 
se Boldogtalant szabadcsagaba (!) nem lesz az 
Erdőért büntetni [Torockósztgyörgy TA; Thor. 
2J/24]. 1827: (A kovács) koporso szeget és kopor-
sot tsinál Boldognak Boldogtalannak, Materiat 
adván keze alá [F.rákos U; Falujk 157]. 

7. Tisztelő/hódoló nyil-ban: ~ emlékezetű áldott 
emlékű; fericitul întru amintire; selig(en Anden-
kens). 1566: az zekel wassarhelya oskolabely tanuló 
deakoknak taplalasara es oskola mesternek fize-
tesere a bodog emlekezetw megh holt kegyelmes 
kyralny azonywnk felsegedb zerelmes annya dona-
tioja zerent méltóztatott eztendewnkent a zekel 
dezmabol harmadfel zaz forintot adatni [SzO II, 
206—7 ogy-i végzés. — aMv-i. bJános Zsigmond]. 
1581 néhai Amy (!) Reghi Attiaink drága 
es Nemes priuilegiumokat zabadsagokat wgiekez-
tenek Az Reghi Bodog Emlekezetheo Iambor Zent 
kiralioktol ez hazanak Nierny es zerzeny [Kv; 
TanJk V/3, 267a]. 1588: ez vy potentiat Nem 
zenwedte az my bodogh emlekezeteo Birank Feren-
czi Antal [Kv ; i.h. 1/1. 83]. 1590: mikoro(n) Vr 
Jsten az mi bodogh Emlekezetw feiedelmeonket 
Istuan kiralt mikor Lengyely kiralysagra valaztak 

Erdélyi magyar s?ótörténeti tár 
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talaltuk volt megh keonieorgesseonk altal eo 
nagjsagat kett falwul [UszT]. 1592: az ket 
nemzeta, az bodog emlekezetw feiedelmek priuile-
giumaual vnioűal, vagion eozue zerkeztettue 
[Kv; TanJk 1/1. 195. — aA magyar és a szász] | 
ennek eleotte valo bodogh emlekezeteo Enyedy 
Georginek peospeoknek . extraordinarie fizet-
tenek [Kv; Szám. 8/IV. 44]. 1593 k.: bodog emle-
kezethw elei [Dés; DLt 241]. 1601 Temettetet 
az Bodogh emlekezeteu Barat Peter vram az 
Nagy templumban fizettenek f 10 d — [Kv; 
Szám. 9/XV. 5]. 1606: mostis az noúií(m) mellet 
az Bodogh emlekezetú Boczkay feiedelem Gratíaía 
melle tartó (m) dolgomat [UszT 20/12]. 1617 
Fogarasfeŏldón Rheczien lakó Boyer János adgia 

erteswnkre, hogy Eótétt Boyer Peter a haŭa-
sali Vaida Secretariŭsa; régy feiedelmektwl 
bodog emlekezetw Praedecessorinktul kegielmessen 
nekie adott Szabadsagiban haborgatna [Szád. 
fej.]. 1620: Mogiorosdi Laszlo neuw Huniadi 
varunkhoz3, tartózó szabadosunk talala megh 
minketb alazatos keònyeorgese altal, hogy az 
Bodog emlekezetw Matias Kiralitul az Eŏsinek 
adatot priuilegium szerint eòtetis ugy mint 
az Eòsinek succesorat, azo(n) szabadsagba(n) 
megh tartanok es tartatnok paranchiolliukis 
ez megh irt Supplica(n)st szabadsagaba(n) megh 
tarchia es azzal eltesse fiurol fiúra [Törzs. aVh. 
bKárolyi Zsuzsanna, Bethlen Gábor fel.]. 1630: 
az bodogh emlekezetú . Bethelem(!) Gábor ideje-
ben [Oroszfája K ; Bál. 62]. 1631 az I(ste)nben 
el niughott bodog emlekezetó felges bethlen Gábor 
fejedelmeönk [Gerend TA; J H b XXXIX/11]. 
1632: Zabnak ualo feőldis egj darab uagion, 
melliet az bodogh emlekezetw Urunk az falunak 
engedett uolt [Mondra F ; UC 14/38. 43]. 1635: 
Bodogh emlekezetú Istenben el nyugot Kovaczoczi 
Uram [Görgénysztimre MT; TGsz 51]. 1653: io 
akaró Tisztuiseleő Urunk boldog emlekezetü 
Mezaros Peter Urunk [Ne; KemLev. 1391]. 1669: 
I(sten)ben el nyugut bodogh emlekezetú néhai 
Desfalvi Miklos Pap Ur(am)nak Relictaja Tő-
mősvari Borbély Barbara Ászszony [Kv; Pk 
7]. 

boldogabbul jobban; mai bine; besser. 1722: 
Soha a' Curator dél után gyűlést (így !)a (: kivált-
képen törvényes dólgok(na)k el igazítására:) 
hanem hogy a dolgok boldogabbul folyhassanak, 
légyen reggeli orákon ezen választott emberekb 

egybegyŭlesek [A hagymásbodoni ekl. könyve. — 
aTollban maradt: ne hirdessen. bTi. a presbiterek, 
azaz az egyházközségi tanács tagjai]. 

Boldogasszony 1. Szűz Mária, Jézus Krisztus 
anyja; Sfînta Maria, Maica Domnului; die heilige 
Jungfrau Maria. 1627: Más fwggŏis, meliben 
uagio(n) Egy termes Rubint az keozepiben, allat-
ta Egy meczetlen Sáfely Az mely fwggeö nyom 
Aur. 16 Az Bodogh Azzoni kepe benne aestimal: 
hetue(n) forintra [Kv; RDL I. 132]. 

H n : 7697 Boldog Aszszony kuttia mellet (sz) 
[Hídvég Hsz; EHA]. 1733: Boldog Aszszony 

Templománn kivül a Sántzon alol (sz) P 0 ^ . j 
DHn 11]. 1766 a Boldog Aszszony Kápolnája 
fogva a Várig fekūvō M.G. Urak lábya LU°-
D H n 1 3 ] ' . f cttéß: 

2. ~ árja vmilyen súlyos, vérzéses női betega>b 
un fel de boală femeiească gravă cu heniorag ' 
durch Blutung gekennzeichnete F r a u e n k r a n k i 1 

1630: hallotta (m) ezt az Anniatul az 
hogj kérdi vala en teölem, hogj mit tudna 
oliant az kiuel az boldogh aszony aria megh 
[Mv; MvLt 290. 192b]. 1640: Farkas p^né,*hori 
asszony fassa est Az mikor ez az Bá , 
Anna itt lakik az Nagy Szabó Ferenc u r a m b 
ban, tudom, hogy beteg vala, s hittak oda 
is, hogy meglássam s láttam, hogy ugyan e

 a 
kad tőle, s mondottam, hogy bizony édes 
asszony, te rajtad az Boldogasszony árja ^ 
gyon, Nagy dagadva vala s ugyanabban az ^ 
valyaban mene el [Mv; i.h. 291. 233a-"* 
átírásban]. . 

3. ~ céhe betegsegélyző és t e m e t k e z é s i 
rég kalandos céh; breaslă pentru asigurări s 
şi pentru ajutor de înmormîntare; v 
Kranken- und Beerdigungsbeihilfe. XVIII-
Boldog Aszszony czéha [Mv; MvLev. 5]. ^ 

Egyetlenegyszer a mv-i céhek címszerú íelsof j^éP' 
első helyen említik, tehát tekintélyes, a l k a l m a s i n t r e g V , ^ g ^ 
k o r i k e l e t k e z é s ű c é h l e h e t e t t . R K f l h ń l i r a i t ū í n n h a t l — . yglÓ' 
Kori Keieticezesu cen leneteit, szaDaiyait azonDan rv va*" 
csak 1782-ben kapta [Szádeczky, CTört. II, 333]. A ^T^ggiá1' 
színűnek tartja, hogy ez az évszám csak a céhartikuluso* 0 # v C 

tásának éve lehet. - Az értelmezésként adott kaland 
1. ez utóbbi címszó al. 

boldogasszonyfalvi a B o l d o g a s s z o n y f a l v a 

tn -í képzős alakja; din Boldogasszony1^.-, 
Bodogaia; mit -í Ableitungssuffix g e b i l d e t e 
des ON Boldogasszonyfalva. 1590: BodogbJJ* ^ ; 
fali hatar [Alsóboldogfva U; EHA]. 15906*> 
Bodogh aszonffaluj Dersi Leòrinch [UszT] - ^ j : . 
Bodog aszonjfalwi gagi mihaljne [ U s z T * ' 
1610: Bodog aszonfalui Thamas 
37c]. 

Boldogasszony hava január (hava); lunft 

rie; der Monat Januar. 1600: B o d o g b 

hauanak 2dik es 3dik napian az JsP^.^tai11 

apiro hazakban az kemenczeket f o d o z g a t ^ 

megh d. 56 [Kv; Szám. 9/XIII. 14]. 161* :* ţtffi'' 
Ázzon hauanak 23. napia(n) [Mv; ^ ^ ' jjapj^ 
1800 eszt Boldog asszony H a v á n a k 1® 
[Msz; EMLt]. 

l ő J3 

Boldogasszony-nap (ja) 1. g y e r t y a s z e n t e l ^ 
dogasszony-nap ; purificatio Mariae (febr• 'q.1> 
trarea ín biserică; Maria 

Lichtmeß. 
el mwlt purificatio Bodog ázzon 
walo wasarnapon* [Somlyó Sz; WLt. “ 7 ] . jjjeö^f 

2. vmelyik Mária-ünnep, talán Mária 
bemenetelének ünnepe: Nagyboldogasszoitf^j-t, 
(aug. 15); Sfînta Maria; Maria H Ü J ^ o t t e ö * 
Himmelfahrtstag. 1578: az ozlas keosz ^ t a 
ne(m) lehete bodogh azon' n a p y a n L ' 0jiy 
K ; SLt S. 20]. 1584: az Azzonnak Bodogü^ 
Napigh volt zabad a' hazban lakny IA 
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4/1. 3181. 1589 Az Keo halmi Zaznak fazekas 
Sándornak az Allmosi Márton fia ellen András 
ellen Iliién teorwenie leott hogj ha Bodogh azonj 
"apigh megh ne(m) elegitene az fr 4 tehát azuta(n) 
fazekas Sandornak eges keresetin tudnyillik fr. 8 
maradgion [UszT]. 1591 (Az alperesek) Anno 1590 
eztendeoben bodog azzoni nap taúat einek cien-
dessegeben valahonnan való golattiokban 
(•') mentek nemes iozagomra es louaimra [i.h. 
36/67]. 

Míg az 1. alá vont adalék esetében biztosan meghatározható, 
® 2. alatt közölt kijegyzésekkel kapcsolatban pontosan nem ha-
tározható meg, hogy milyen Mária-ünnepröl a tisztulásról 
(tel*. 2), a bemutatásról (nov. 21), a fogartatásról (dec. 8) 
vaßy esetleg - kevésbé valċszínűen Gyümölcsoltó boldog-
asszony napjáról (annuntiatio Mariae: nárc.25) van-e szó. 

ha lehetséges — esetenként a levéltári darab keltezéséhez 
'ßazodva, illetőleg a szövegkörnyezet figyelembe vételével — 
in t endő el. 

boldogfalvi a Boldogfalva (Kő- v. öralja- H) 
tn̂  -j képzős alakja; din Boldogfalva, din Sîntă-
måria-Orlea sau Sîntămăria de Piat ră ; mit -i 
Ableitungssuffix gebildete Form des ON Boldog-
falva. Szu. 1586: Boldogffalwy János Boldog-
ftalwy milialy Hunyadwarmegyenek vice Ispania, 
Bodogfalwy Pal azon Varmegyenek szolga Byraya 
[IB VI. 225/16]. 

boldogít 1. boldoggá tesz; a ferici; beglücken. 
1595; Meg eskottek azért eghez Zaz emberwl feien-
kent eo kgniek varosul, Az Articulusban ex-
Primalt es eleikben Irwa Adot Forma Iur(a)-
m(en)ti zerent, kerwe(n) az Vristent hogy mind 
eleit es veghet eo Zent felseghe Bodogicha [Kv; 
TanJk i / i . 255]. 1791: Hallyuk ertyŭk boldo-
gítsa Isten fel te t t szándékába, mivel nékünk 
semmi ellenünkre nintsen az Détsei Sándor Uram 
^emességének meg erőssitése [Sámson Sz; Borb. 
H- Juhász István falusbírónak a nevezettek 
nemesség-igazolási perében a falu részére szóló 
mtés ügyében t e t t válasza]. 

2. szerencséltet, szerencsés végre vezérel; a 
ajuta/sprijini; beglücken, zum Siege verhelfen. 
'659: melly sziuesse(n) igyekeztük az kegtek 
romlasara fel gerjedet fenies Portat ez hazahoz meg 
eugeztelni, es mint boldegetotta Jsten munkankot 
maga az dolog lehet bizonysagh [UszT 23 fej.]. 
676: ha Isten dolgomot bodogitja s az portussia 

a?fPectorsagh kezembe(n) jőn [Gyf; Told. la. -
^arosportus (AF), egykor fontos révhely]. 1678/ 

'083: Basta maganak akarva(n) tar tanj az Erdelj 
jeiedelempeget, sok roz dolgokot követet szegeni 
nazankban s nemzetűnken, melj mia Is(te)n 
nemis boldogította dolgát [Ks Kornis Gáspár 
kezével]. 7690: már az ŏ Felsege fegyverét I(ste)n 
kivaltkeppe(n) boldogította győzedelmét es biro-
dalmát egj nehany országok(na)k bé hodoltatásával 
meszsze Tőrők Orszagba(n) ki terjesztette [Törzs 
IeJ-i utasítás Bethlen Sámuel számára]. 

Mdoflítás boldoggá tétel ; fericire; Beglük-
^nng. 7792 Hazánk boldogittása, és Törvényes 
"-zabadsága ellen való akármely Projectumokb(an) 
n°gy meg égyezzenek ezennel el tiltatnak [EMLt]. 

boldogtalan 

1859 Mivel azon sum(m)átskát el költöttem, 
a többi említet vagyonkáimot Butyka Roza 
gazdaszszanyomnak és gyermekei nevelte-
tésekre, és boldogitásakra szánam, és rendelem 
őrökre [Kv Végr.]. 

boldogodik boldogul; a progresa, a se pricopsi; 
vorwärtskommen. 1752: keves fizetéssel, s hogy 
mégis ne háritsan, soha nem hiszem boldagad-
gyunk [Mocs K ; Ks 83 Borbándi Szabó György 
lev.]. 

boldogság fericire; Seligkeit. 1593 az Isten 
mind ezen ez világon való éltekben testi es lelki 
iokkal megh algia, az mas világon penigh az eoreok 
bodogsagott aggia Isten nekiek [KP Kemény Láşzló 
végr.]. 1859: átkozott ember az, ki az én velea 

való boldogságomat meg zavarni igyekezik [Szu; 
Pf. — aTi. a levélírónak a feleségével való boldog 
életét]. 

boldogságos (nagyon) boldog; foarte fericit; 
sehr gliicklich. 1617/1618 kiuanŭnk az Minden-
ható Istenteől Naghodnak minden iokat es bo-
dogsagos hozzu eletet megh adatni [ JHbK 
XII/6]. 

boldogtalan I. mn 1. szerencsétlen, nyomorú-
ságos ; ne fericit; unglücklich. 1670 ha ez mostani 
boldogtalan ūdeobe(n), az Szinyei embereknek 
Szinyebola, lakó helyekbeol ki kel keolteozni, 
hogy az Pogansagh miat ott megh nem lakhatnak, 
tehát Kis Jenőn Doboka varniegyebe(n) adok 
helyet nekiek [Born. V. 30. — aRadákszinye 
SzD]. 1678/1683: ez vilagh boldoghtalan, es 
alhatatlan voltat igen szemetek előt viselljetek 
[Ks Kornis Gáspár kezével]. 1692.ñ Martius 18 
Jöttek az vrak Szebenbe gyűlésre . . . Ezen boldog-
talan gyűlésben Ígérték meg az magunk vallása 
embereia az kolozsvári óvárbeli templomot az 
pápistáknak [IIAMN 330. - aA ref-ok]. 1703: 
Gyulai Boldisár Deák (na) k Remekét be * vette 
az becsületes Czéh, Mivel hogy fogyatkozás nélkül 
aem talál ta tot t az mostani boldogtalan idő-
höz képest büntet tetet t ad f 5 öt forintra [Kv; 
ö j k ] . 1705: hidunknak . epitésére ez boldog-
tala(n) időnek mostohasága miatt elégtelenek 
vágjunk [Dés; Jk]. 1707: En ezt a boldogtalan 
czárát az én nagy sarummal már egy héttŭl 
fogva nyomom [Klokotis H ; KaLt Kőrtvélyesi 
János Korda Zsuzsánnához]. 1715/1716: Ebben 
a ' boldogtalan idōbenn, Sohol Semmiféle marhám 
meg nem maradott, az Kurutz Atyafiak mind 
el ha j to t t ák [Nsz; Berz. 17a]. 1716: lát tam . ., 
hogj vérrel elegj vizellet, es igen nyomorú boldog-
talan volt [Nagyida K ; Told. 22]. 1729: meg 
gondolván Geréb István uram az ô Irigyel-
nie Felesége neveletlen árva s boldogtalan álla-
pótjától fogva egész ki házosittásáig tő t t Sok 
rendbéli Istenes Patrociniumát . . . köté és adá 
örökösön Cserében Czegezi Wass Dániel uram(na)k 

Kolosvár Várossában levő Ház és ahoz való 
kert és Majorbeli részit [Császári SzD; Wass 15]. 
1736: min t bóldogtalan szegény Árvát . . . sokszor 
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fenyegetettis [Dés; Jk]. 1782: Liber Báró, és 
Gyeneralis Branyicskai Jósika Joseff Ur . . . meg 
emlekezvén ez boldog, és boldogtalan örökkévaló-
ság közzé helheztetett, kitsiny Punktumotskánok 
az az ennek az Életnek bizontalan voltarol . . . 
Testamentomot tet t [Kv; J H b V/9]. 1790: Die 
27a May ezen boldogtalan árvák Pénze egészszen 
ki ment. Nagy Adám ŏ kglme én előttem ki fizette 
[Mv; MvLev. Kis Ferenc ács hagy. 4]. 1807: 
egy Boldogtalan Czigannak — 48 [Cserei Heléna 
jk 100a]. 1818: nem átollya a' boldagtalan, 
és bigot Papista azt hinni [M.fráta K ; 
KLev.]. 

2* ügyefogyott, félkegyelmű; netot, nă t îng ; 
unbeholfen, einf altig. 1730: a midőn halva 
szülte volna különbennis bóldogtalan lévén gyarló 
erőtelenségbül vetette halva az Sárb(an) [Dés; 
Jk]. 1740: Néhai Médre Lázár Grozáv nevű 
fia . . boldogtalan lévén imitt amott a falub(an) 
élődik [Borzás H ; Ks 89 Inv. 85]. 1769: csak 
szem szúrásból haszontalan vagy Gyermek vagy 
fél eszű boldogtalan embereket küldet [K; Told. 
3a]. 1777: a kiseb legény Ferencz is oly boldog-
talan hogy sohais más tartása nélkül el nem élhet, 
azért az kőzepső fiu Mihály fel vállala az Atyának 
és Anyának és azon boldogtalan öcsinek hol-
tig való tartásokat [Malomfva MT; Ben.]. 1801 
a Néhai Teleki Sándor Ur ö Nagysága, egy Duda 
Gligori boldogtalan Jobbágya . . arra a helyre 
Juh kasarakat tsinált, de Juhai Nem lévén sze-
génysége miatt, ily szóval kiáltozott, No ti ördö-
gök hozzatok Juhakat mert jo kasarat tsináltom 
[F.szőcs SzD; TK1]. 1802: (Eltemettetett) Körös-
fői Istvánné boldogtalan Leánya [Gyalu K ; 
RAk 141]. 1823: egy boldogtalan szolgálom 
lévén ezis Sirva jöt haza, azt mondván: hogy 
Csernátoni Sámuel rayta az Ecclesia berkibe 
erőszakot te t t [Radnótfája MT; TLt Praes. ir. 
68/827-hez]. 

II. fn ügyefogyott, félkegyelmű (személy); netot, 
năt îng; Linkshänder, Einfaltspinsel, Unbehol-
fene(r). 1776: Szekere Mihály fél eszű boldog-
talan haz tartásra nem Capax, most is bujdosoban 
vagyon [Bujtor H ; Szer.]. 1845 Megholt 
Bálint Püu a ( égy boldogtalan :) [Bh; RHAk 
62. — aAz Ilona név becealakja]. 

boldogtalanság 1. szerencsétlenség, szerencsét-
len körülmények; nenorocire ; Unglück. 1666J1701 
Mivel penig azt hozván magával az bóldogtalan-
ság, hogy eddigis kūlsŏ Nemes Atyánkfiai soka(n) 
mentenek Colosvárra, pro refugio, ennekutánna is 
kétség nélkül sokan fognak telepedni, lehetetlenség 
hogy azoknakis ne történnyék azon városb(an) 
valakikkel pōri [KvLt Fasc. 1/188 ogy-i végzés]. 
1678j1683: mint az u t melle vetet borso mindentűi 
saggattatik, igi az boldogtalansagra iutat ember 
magaual alabvaloktolis megh vettetik, s ellenő (!) 
tőröknek, s, hakiknek az előt vetet, saiok nilik 
[Ks Kornis Gáspár kezével]. 

2. együgyűség, ügyefogyottság; prostie, inepţie ; 
Unbeholfenheit, Einf alt. 1764: ha nem nézném 
a Kgyd boldogtalanságát azan uj ját a kivel i r ta 

azan hamis passust nevem alatt el vágata^ 
törvény szerint [Erdőcsinád MT; Told. 44/W 
1774: Férjem boldogtalanságára nézve ha toVàD 
élne-is Házunk és kedves Gyermekeink m^JJ 
nagy tehetetlenségre 's boldogtalan állapi, 
jutnának, különös Gyámolok, Tutorok és Curatoro* 
nélkült [Kozárvár SzD; i.h. 23]. 1781 a' V&&, 
val ugy defraudált volt Turnus Adám, hogy 
Dézmálo hellyet el kerülte, en is hogy észre 
tem pirongattam, reménkedni kezde^ 
nékem, hogy meg ne mondanám Tisztarto Vra» 
nak, nézvén én is boldogtalanságát, tsak el 0 

gattam [Vingárd A F ; Mk 34]. . , e ; 
3. kb. nyomorúság; stare mizerabilă, n l íff J 

Elendigkeit. 1801: Furujás Persi, tsupa ţ f 2 ^ 
boldogtalanságok és férgek között meg holt [GJ 
K ; RAk 140]. 

boldogtalanul ügyefogyottan, félkegyelműefl i 
tot, năt îng; unbeholfen, unglücklich. 7770-' 
mely férfiúnak ollyan boldogtalanul v a g j o n dog J 
az nem lehet ollyan állapattyában afféle dolog* 
alkalmatos [Nagyida K ; Told. 22. aTi- ° e 

zésre]. 

boldogul1 1. boldogan; fericit; glücklich-
tarczya megh az wr isten tw k : mynden J o W ^ I l f i 
sok ideig Bodogul [BesztLt 42/1571 Pau lus 
lossonchy de mogyoro a beszt-i tanácshoz]. 
Isten tarczia meg nagiságodot mint k e g i e l m e s 
kot minden Jo szerenczieuel nagi sok eszteö _ ^ 
boldogul [UszT] | Jsten Nagysagodath y. 
bodogul megh Tarchia [Mezőszopor K ; SL . 
19]. 1589: Az Vr Isten Ngdat tarcza megh h°a°g6]. 
ez zegin orzaghnak otalmara [Dés; Dk* 
1597 Az vr Isten eltesseh, es Tarczya 
felsegedet Bodogul [Néma/Kozárvár SzD; ^ 
BC. 6]. 1608: Tarchya megh az V r i s t e n ^ ^ g u l 

egessegben bekessegben sok e z t e n d e i g l e f l b ° ^ ^ 

[Gysz; Törzs] | Tarcza megh Isten k g t e k e t i 
den Jouaiba(n) bodogul [Dés; DLt 320] I eS 
Éltesse te felsegedeth tarczia megh niiud 
testy iokal Bodogul [Ákosfva MT; To lr;k/e)t 
1631 Isten tarchya meg Naghd(a)t es tü k e g l ^ . 
nagy Jo Eghesseghbe(n) nagy bodogul 
Bál. 82]. 1640: Ist(e)ntòl minden jokoţ ^ 
seget keuanok megh adatnj , bodogul io sZ ^ 
czesen [Kézdisztlélek Hsz ; BLt]. ^ 5 1 ^ 
uta(n) Jsten tartsa megh kegmeteket sok e ^ 
deigh bodogul minde(n) keduesiuel Árai / e5 
szekben Várfaluá(n) lakó Czipkés I s t u a (* e i iek 
Rákoson lakó Gergelfi András N e m e s szetfi ^ 
kgl(te)k(ne)k szeretettel szolgál(na)k í 3 0 1 * ' ^ : 

2. Szokványosán kegyeletes n y i l - b a n : e 
az Istenben boldogul el njugot Gelljen I®1

 6 g ō ; 
Kalaczsuteo Cata ázzon [Kv; RDL I. l™' bellj 
I(ste)nb(en) boldagul el nyugutt V(áradi) ^ 
Pet(er) Ur(am) [Ne; DE 2]. 1828: Iste

Hsí; 
boldogul el nyugadt Férjem [Martonfva 
Bet. 1]. 
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3* szerencsésen; norocos; glücklich. 7589/XVII. 
Sz' e l e je : az teőruennek ereie es sulyosaga nelkwl, 
az bŭntetesnekis felelme nelkwl, az emberek 

ekeseges állapotban semmikeppen boldogul megh 
nem maradhatnak [Kv; KvLt Céhir. I I KőmCArt. 
13]. 1603: eò Naga olly gondvisellessel lehessen, 
kj . . . my magunknak boldogul való megh marada-
snnkra lehessen [Kv; TanJk J/1. 445]. 

boldogul2 rendsz tagadó értelmű nyil-ban kb. 
ikerrel végez vmi t ; a reuşi, a o scoate la capăt 

sich durchbringen, fortkommen. 1751: az 
2 : Demeteri Jószágban igen vékonyan boldagu-

ÍTnka az időnek kemény volta miat [Szentdemeter 
y : Ks 83 Borbándi Szabó György lev. - aSzüre-
^elésre von.]. 

boldogulás érvényesülés, sikeres életfolyta-
â s ; reuşită, eşire din greutăţi materiale; Gedei-

?en, Fortkommen. 1800 Anno p(rae)terito 1793 
*gen Nagyan való meg pusztulásamnak Eszten-
dejében, hogy felettébb szorongattattam a Contri-
£utiom meg fizetéséért, nem volt semmi fel talál-
gató remedium, melly által boldogulásomat lát-

vei] tam v o l n a t M v ; M v L e v - B á n Györ%y k e z é " 

boldogult elhunyt, megboldogult; răposat, ador-
jjj1*; selig. 1854: minden fölkelhető portékái-
mon kivŭl, levén még olyan pénzem is kamatra 
Kiadva, melyet se boldogult Szülőimtől se vér-

6gi uton nem örököltem, hanem takarékossá-
gom által magam gyűjtögettem 's szereztem 
IKv; Végr.]. 

boléta cédula, biléta; bilet; Bület, Zettel. 1791 
? á országban az harmintzadi vámban esni szo-
kott excessusoknak el törlésire nézve valamely 
Nyomtatott czédulát vagyis Boletát adatni 
Parantsolt légyen [Dés; DLt]. 1822: a ' Déés 
£knai Királlyi Sóó Tisztségtől a ' Sáros Berkeszia 

pro Sóo Distractionak meg hagyatott az: lo 
ÎJ?gy a' visitatio alkalmatosságával a ' Dés Aknai 
?jj*. Sóó Kamara Ispány Berenyi Emánuel Ur 
a\tal, itten a ' Berkeszi Distractionál hagyatott 
njj Bollétakrol Hiteles Jegyzés vitessen vég-
en, melly Legitimatio gyanánt fog Szolgálni . . . 

ouy m e g hagyással hagyattak a’ ki osztás végett 
Bolléták; hogy a' kinek vagy is a ' melly Cons-

criptus Lakosnak Sobeli Competentiája kiment, 
f irodván elebbi Bollétája, második izben is 

** veheti: és elébbeni Bollétájárol Competentiája 
uj j Bollétára le irattasson, és kiadattasson; 

míg a’ jŏvö másod rendbeli Conscriptio elé követ-
kezne [RLt S. Pataki Mihály és Katona Sigmond 
^prósó-áruló biztos ut. — aSárosmagyarberkesz 

boléta-klosztás cédula/biléta-szétosztás; distri-
°uirea büetelor; Billetverteilung. 1822: a’ kinek 
* Conscriptio után Boléta nem ju to t t ; - vagj 
netnis Conscribáltatott — vagy pedig azután 
kezdett kŭlōn házat tartani, gazdáskodni — avagy 
fczutŭn Házasodott, s addig is mással lakott, most 

pedig kŭlōn lakó ujj gazda az illyeneknek 
olly modalitással hagyatott meg az Bolléta ki 
osztás . . Hogy az ezen S. Berkeszia Districtiohoz 
tartózó 13 Helységbeli Hiteles Notáriusok által 
a szerént Testificaltassanak melly szerént 
fide mediante Testificalván a ki adandó uj j Bollé-
tára a szerént irodjon fel az Testimonium, mint 
fellyebb irva van [RLt S. Pataki Mihály és Katona 
Sigmond aprósó-áruló biztos ut. — aSárosmagyar-
berkesz Szt]. — L. még boléta al. 

bolgár 1. bulgár; bulgár; Bulgare. 1570: 
mykor zekely petert Buza Arrayert megh fogtak 
volt, . . . Ew veotte volt ky kezessegen az Biroktwl, 
es Bwday Tamastul veottek volt egy pohárt 
fl. 18, kywel az Bolgárt megh Elegitettek kynek 
Zekely peter adossa maradót volt [Kv; TJk 
III/2. 15]. 
2. falusi esküdt; jurát comunal; Gemeinde-

geschworene. 1765: En Mardsinán Joun hogy 
falusi Biro voltam Ompoiczán . akkor mellet-
tem lévő Bolgárok vagy is Esküttek voltanak ezen 
véllem édgyütt fateáló Puro Ivásk, és Gligor 
Petru [Ompoica AF ; Eszt-Mk Vall.]. 

Vajon a c£mszóbeli szó e jelentésben nem a polgár 'városi 
sáfár-polgár' (számadó gondnok) zöngésült változata? 

Szn. 1611 Proúidus Joannes Bolgár Mercator 
[Kv; PolgK 121]. 

bolgárországi Bulgáriából való; din Bulgaria; 
aus Bulgarien. 1590: 15 Április Adatot Byro 
vram egy Rabnak vrúnk Leuelle volt nalla. volt 
Bolgár orzagy f - d 12 [Kv; Szám. 4/XXI. 21]. 

bolha 1. Pulex irritans; purice; Floh. 1585 
Az Ersebet penig be Mene egiedwl az zobaba 
maga en kerem vala, hogy it kwn velem haliion, 
De eó Azt monda hogj Az Bolhaktol it kwn Nem 
Niűghatik [Kv; TJk IV/1. 451]. 1796: Burjánné 
azért hogy a balhák ne tsipjék, ki kivánkozatt 
a Komja Urához a Csűrbe [Aggm. B. 15]. 

Szn. 1730: Balha alias Bagasi János nevü Rabb 
jobbagja [M.régen MT; Ks 4]. 1796: Neo- Rus-
tica Rebeca Balha [Aggm. B. 15]. 

2. földi bolha; purice de pămînt; Erdfloh. 
7662: zab vetes vagio(n) Cub. minor. 20 ket 
helye (n) de az balha rea eset nem sok remenseg 
vagio(n) hozza [Bábolna SzD; UtI]. 1702: az 
zabokot igen el vesztegette az bolha [Mirkvásár 
NK Ap. 5 Szabó Ferenc Apor Péterhez]. 1715: 
az kaulefioli Szépen ki kelvén a bolha által ell 
veszet [O.csesztve A F ; Ks 96 Szegedi János 
lev.]. 1716: Az Tavaszi árpátt, és Zabot a bolha 
kezdette vesztegetni [O.csesztve A F ; Ks 96 ua.]. 
1732: a Tavaszi, vetés léhás Szokott lenni, az 
Árpa és zabis ritkán terem, mert azt az bolha el 
vesztegeti [Kóród K K ; Ks 12. I]. 1760: A sző-
kefalvi11 határban a’ bolha mián semmi sem 
termet [Ks 71. 52. Szám. - »KK]. 1765: Az 
Csorárol küldet s el Vettet Magról (!) az Balhák 
miat Semmi Sem termet [Nagybarcsa H ; Ks]. 
1787: a Benczentzia határon a bolha minden 
Zabokat el vesztegetett [BK Bara Ferenc t t lev. 
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- aH]. 1792: Mult héten A. Arpási hatá-
ron vetettem 100 véka zabot éppen hold fogytán, 
némelyek ugy tartyák hogy az ollyant a ' Bolha 
nem rontya, Ujjságra nem vettettem hanem már 
ezután tŏbbetis vettettek [Sztrézakercsesora F ; 
TL Wessényi Dániel jószágig. Teleki Józsefhez]. 
1797: a kertész eléggé igyekezett s ültetett vala 
káposztát is eleget, de a balha mind el emésztette 
[SzÜágycseh; IB Fogarasi István lev.]. 1800: a 
Bolha a Határt el károsította volt [Petek U ; 
Hr]. 1817 Az Zabot többire azt mondják, hogy 
a Balha nagyon meg vesztegette, es olyon apro, 
hogy sok meg aratatlan [Oroszfalu MT; TLt 
1470 Hegyesi István szb aláírásával]. 

3. bolhagyöngy (aprószemű gyöngy); märgele 
mărunte; eine Árt kleine Perle. 1716 Egj rend 
96 szembül allo orientális gyöngy nyakra való 
Ugyan más hat rend nyakra való hat rend fekete 
balhával fűzött egy pár kézre valóval együtt 
[Wass 11]. 1719: Egy kony (l)a kerületre való 
Tenger szili, borza bél pántlikára füzet fejér gjŏngy 
balhával, és egj szem clarissal elégj [Wass 11 Wass 
Dániel sk lelt. — aKonty?]. 

bolhacsípés bolhamarás; pişcătură de purice; 
Flohbiß. 1816: 200 frtal ki-fizeti, mellyet csak 
annyinak tart, mint egy Balha csipést [Dés; 
DLt 99]. 

bolha-ette földi bolha pusztította; ros de purice 
de pămint; von Erdfloh gefressen. 1712: Major-
ság és Dézma Zabot bolha ettét percipiált(am) 
Gelim: 49 Ma. 3 [Vámosgálfva K K ; UtI]. 

bolhaſa ? olajütő-ék; pana presei de ulei; 
Balkenteil der ölpresse. 1679: Olaj Sajtojához 
való Balha fa nro. 2 [Uzdisztpéter K ; TL Bajomi 
János lelt. 72]. 

A bizonytalan jelentésre 1. MTsz bolha 1. al. 

bolhagyöngy aprószemű gyöngyfajta; mărgele 
mărunte; eine Art kleinkörnige Perle. 1716: Egj 
csomoban kötve balha gyöngj [Beszt.; Told. 
8]. 1768: Balha gyöngyei rákot nyak szorito 1 
[Mezősztgyörgy K ; Ks 23 XXIIb]. 1788: Bolha 
gyöngyei tsinált fekete fōkōtō | Mindenféle satiros 
színű nagyobb és apróbb, fejér és fekete kása 
gyöngyök égy iskatulyába, fekete Szalma gyöngy 
8 Loth, égy tsomoba ismét apro és nagyobb Bolha 
Gyöngy Skatulyástol [Mv; TSb 47]. 

bolliagyöngyös bolhagyönggyel díszített/rakott; 
împodobit cu mărgele mărunte; mit einer Art 
kleiner Perle geschmückt. 1788: Kūlōmb kūlōmb 
féle fekete gyöngyös kézre valók, fekete bolha 
gyöngyös kézre valók, nyak szorito, és egy pár 
fūlbe való, égy tsomoba [Kv; TSb 47]. 

bolhaszín sötétbarna; brun (maro) închis; dun-
kelbraun. 1701 Egy Bolha Szin Német Kaput 
[Mv; Told. 9a]. 1789: Egy bolha szin lájbli fél 
viseltes . . . Egy bolha szin selem Parapli [LLt]. 
1791 : Bolha szin Sellyem Kŏtŏ [DLt liiv. nyomt.]. 

1793: Bolhaszin teve ször matéria kaput es 
bel nyári paszomantos [TL Conscr.]. 1797: 

Láj -
71/2 uci 11 jrciii pŭd&uuioubus H-M v-uuaui.j. ttAoV 

sing balha szin krádli [Mv; Bál. 71]. 1804: 
fejer Batiz férsing Balha szin Tafota K i r f*k l l 'L 
(I) ėdgyutt [M.köblös SzD; RLt Mohai Far* 
hozomány-elismervényéből]. 1805/1808: Szentm 
jai Juliannára te t t költségeim . . egy pár bo ^ 
más pár Zöld szin paputsért adtam rft. 
[RLt]. 1807/1818: 6 Sing Bolhaszin pántlika LJ ; 
Told.]. 1811 Bolha szin Creditor Vigano. I* ; 
LLt]. 1823: Balhaszin Taffota Iberok [LLt Csa*. 
per 601. L. 1]. 

bolhaszínű sötétbarna; brun (maro) î ü C S' . 
dunkelbraun. 1798: Volt egj Balha sz inű f e l 

tesnél tőbb, szőr Matéria Roka torokkal pre^. 
zett 's Mállal bérlett asszany ember B u n d a * l 

ette [Kv; Pk 6 Rázmány Hedviga hagy- el
 és 

1799: Egy bolha szinű patyolat, a rannyá^, 
szines virágokkal kivarva [Kelementelke 
LLt]. 

bolha9zökés-varrás népi varrásfajta; un f e l . 
cusătură populară; eine völkische Naht(art). 1 

gyapot gyolts, ket széljből, a ' kŏzepin ugy ^ 
tetet t bolha szökés varrással égyben fogl^1-LCLCLU UU111Ü SÍUK.CÖ VċlllċlSSill Cgy UC11 .ig. 
egésszen széles Tóth Tsipkével kŏrnyŭi vét 

itt szép nagy Abrosz [Dombó K K ; UnV Jk » 
E varrásfajtával ma Mákófalván (IC) a vállfős iag %l 

îéleit 
varrják össze [Nagy Jenő közlése]. 

. sicb 
bolház(lk) bolhászkodik; a se pureca , 

(ab)flöhen. 1573: az zolgalo leány B e z e l l e t t e 

hogi . Az azzouya . . . az Boltba kwlte 
mekyhez, Eo otth bolhazot de Nem twtta 1 ^ 
az legienek ot legenek, hanem Masnap 1 
Newetny vele az legienek hogy eokis vo l tak [ S ^ 
[Kv; T J k III/3. 5 7 - 8 ] . 1584: Délkor ttífi^ 
leány fel mene az Zeoleobe es utanna Mea 
kelj Miklosis, fel ora mulwa Ala Jeowe es 
lm az Curwafy kabalat Mezitele(n) talala(iö) 
Balhaz vala es Minden zerzamat meeg a Z 

yetis iol l a t t a m [Kv; T J k 4/1. 226]. 

bollon 1. vallon 
/ 58% 

bolond I. mn 1. elmebajos; nebun; uarr. 
Keouari Jacab witte az Bolond azzontt egi ÿ 
Aytomban fizettem f - d 12 [Kv; Sasa®:oüj 
VIII . 12]. 1588: Tot Jacab vitte az 
Azzont a ky az piacon Jar wolt zellel 
Azzony falwara at tam d. 32 ŭalí 
4/III. 47]. 7596; Egi zegeny balond A z*°d 20 
Jlona newnek a t tūnk Jsten newb(en) ( 0 I ^ 
[Kv; i.h. 7/II. 16]. 1600: zegeny B o y t o s vo 
igen bolond vala . . . mind zegeny Kadar J 
tar tata . . . , eo temettette elys t iztesegesei i L 

ihnapPţ; 
töricht. 1575: Mond Istwan deák ely ze( ^ 
Bolond Bestie kwrwafy, Nem Mer Haza 
Mert az felesege kwrwaya leot [Kv; TJ1 , i0Ŭd 
97]. 1598/1614: Jósika István . . . egy 

T J k VI/1. 468]. 
2. esztelen, hibbant; sminti t ; übersc 
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ifjú kevél cancellarius vala [Mv; BTN 43]. 1600/ 
1Ö14: az erdélyi bolond urak addig prakti-
kálának, hogy ismét elszakadának német császár-
ul [Mv; BTN 47]. 1640: Erebin András 
fassus est. Mint bolondnak bolond szavát én nem 
tudom felírni [Mv; MvLt 291. 233a-25la átírás-
ban!]. 1752: az is bolond volt a' ki Fő Ispánnak 
tette [WLt]. 

Sz. XVIII. sz.: mindennek a bolond Eszten-
dőt ki kell tölteni [EMLt]. 

3. makrancos, csökönyös; îndărătnic; wider-
spenstig. 1780: Itten nagyon hirdettek hogy 
%>dat egy bolond lo el hanta [Baca SzD; TSb 
24]. 

4. átv kb. idomtalan, istentelen; diformĖ, un-
ţörmig. 1754: Cire ónul egy nagy bolond gőrtsös 
bottal ugy hozzá tsapa Jánk Juhonhaz ugy űti 
főbe az lovat hogy mingyárt segre esék [Grohot 
H; Ks 112 Vegyes ir.]. 

II* fn 1, elmebajos személy ; nebun ; Narr. 1587: 
Baranyay Palnenak kuldusnak relax(al)tunk f 
1/25. Lakatos Gergelnek zegeny bolondnak rela-
xaltúnk . f 2/50 [Kv; Szám. 3/XXXI. 7]. 
. 2. esztelen (személy) ; om smintit; Tor. 1597 
1eowe hozza(m) az azzony monda zomzed vram 
miért adz tanachot az thót bestie kurwafiagebnak 
ha latod hogi bolond [Kv; TJk VI/1. 72]. 1632 
•Némely nap Kolosuaratt letében kd szamoskeőzy 
mihaly deaktul izente uala hogi en chiak ugi 
mint egi szásznak izennek kk. Mostani irasaban 
ezzel teobbiti hogi mint bolondnak ugi irok kk 

En Vram soha kdet affeleknek nem tartottam, 
hanem bechiuletess feö emberek keziben szarn-
yaltam kdet mindenkor [Kv ; Ks 41. D. 21 Ladislaus 
Bornemisza lev.]. 1640 Erebin András . fas-
sus est. Mint bolondnak bolond szavát én nem 
tudom felírni [Mv; MvLt 291. 233a-25la átírás-
ban!]. 1765 Confrontator Coinmissarius uraimék 
ezeket szóval nem kérték, de ugy viselték eö 
kegyelmekis magokot, hogy a bolondis által látta 
volna, hogy ajándékot kívánnak [Szeszcsor H; 
Eszt-Mk Vall. 257]. 

3. veszekedett eszű személy; om ţicnit; Zank-
süchtige(r). 1631 HaUotta(m) Istuan Deáktól hogy 
monta hogy en maga(m) nem banto(m), More 
Lászlót. de egy korban talalkoznak oly bolondok, 
hogy eshetik valami rayta miattok, hogy igy 
veszekedik velem [Abrudbánya; Törzs]. 

4. (udvari) bolond, mulattató; bufon, măscăria; 
(Hof)Narr. 1673: Az kötélén járó Törökök Bolond-
gyanak s szolgaja(na)k attam f 2// [UtI]. 1675: 
adtam . Saul(nak) Teleki Ur(am) bolondgyá-
nak Két ing inássáta ment reá hat sing [UtI. — 
*01v. masszát ?]. 1770: Szekely Mihály Uram 
okglme mikor megitasodik sem céh mester-
től, sem öregmestertársaitól semmi dépendentiát 
nem tartott s nem tart ., esküdt, káromkod.-tt 
ezt is mondván „Hadjatok békét, hadd légyen 
a Cének égy.bolongya is!" [DFaz. 28]. 1831 
Egyed László sok haszontalan beszédű és tsele-
kedetū ember volt Tolvajnak meg szidták, 
senkit érette meg nem perelt - a’ Tiszt Urak-
(na)k bolondja volt [Szenterzsébet U; Borb. II]. 

5. 1586: Biro vramhoz talalkozot vala egi 
eszes Bolond az ki haidw Tanchiot Jarattat vala 
lovaual, hogi meg nem menekedhetek eo kgme 
teolle kellet nekie adnom egj Cziszmara — (50 
[Kv; Szám. 3/XXIV. 41]. 

6. balek; găgŭuţă; Tölpel. 1737: meg-haragu-
ván . erőss hittel meg-eskűtt, hogj többé a 
Nms Városnak se szó szóllója, se bolondja nem 
leszsz, és leis űlt ., kevés idő múlva fel-kőit, 
és azonn szószóllói Officiumáb(an) fungált [Dés; 
Jk]. 

7. esztelenség, oktalanság; prostie, nonsens; 
Unsinn, Narrlieit. Szk: ~ot csinál. 1599: ki 
jiiue az Nyirö Legeny az Műhelyből monda; 
bolond bestye, bezeg sok bolondot czynalz [Kv; 
TJk VI/1. 384] ~ot követ el. 1854: Az Embe-
rek sok bolondot szoktak el követni, de annál 
bolondabbat alig lehet, mint a költséges temetés; 
ugyan azért meg tÜtom, hogy affele oknelkült 
való selyem párnák, selyem pántlikák, drága szem-
fedel draga furnirozott koporso s tobb efféle sokba 
kerŭlŏ bolondságok telyességgel ne légyenek [Kv; 
Végr. H. Szentpály Elek végr.]. 

bolond búza ? anyarozs ; corn de secară ; Korn-
brand, Mutterkom. 1807: El-tsépelvén Gabonáját, 
visgállya-meg, a' mag között nintsen-é Boloud-
buza ? ha lészen, azt karélás által, mint a’ Tak-
lást tisztittsa-ki, mellyet mosás által-is meg-tehet, 
leg-bizonyosabb tisztítás mind azonáltal a Sze-
melés [DLt 73 hiv. nyomt.]. 

bolondító ? beléndek; măselariţă; Büsenkraut. 
1644: elegh niüues volt az szegeni Aszony ugian 
kifolt alóla Sos kapozta leuelel raggatuk 
aztis monda szegeny hogi huniort s bolonditot 
feōznek, aval mossak az sebett [Mv; MvLt 291. 
421b]. 

bolondmiska-foriua bolondos; caraghios, nebu-
natic; spaßig, verdreht. 1869: Node hagyom már 
ezeket mert eddig meg is untad, ámbár olyan 
-bolond miska forma levél [Kv; Rf Pálffi Károly 
lev.]. 

bolondos 1. bolond, elmebajos; nebun, alienat; 
narr. 1600: Mikor en yde az Boithos Boldisar 
hazahoz ieotte(m) lakny az elseo felesege megh 
holt volt az másik el hatta volt és ymar bolondos 
vala | Amikor Bojtos Boldisar ott lakott Kadar 
Janosnalis . minth ollyan Bolyokas ember sok-
zor . . . zitkozodot tartasa feleol, igen bolon-
dos vala zegenj mindeneket egy arant zidogatott 
| zolgalo azzony ember voltam Kadar Jánosnál 
és hogy Boytos Boldisar bolondos volt az vtzara 
ky futót ablakokon be haygalt vram Kadar János 
meg fogta be vytthe az eoinaga hazaba kybe 
Boytos lakot be rekeztette: etellel ytallal mind 
eo taplalta beosegessen meegh ewdeo keozbeys 
megh iart az eo abraka [Kv; TJk VI/1. 418, 
462, 468]. 

2. bolondoskodó; glumeţ, sugubăţ; schnurrig, 
spaßig. 1831: Egyed László hasztalan beszédű 's 
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tselekedetū ember volt, a ' Környéknek bolondos 
Komája, . . . fogadásbol illetlen dolgokat tsele-
kedet, mások Nadrágot adtak hogy azt botskorba 
járva viselye el még ugy a’ Templomba is el ment 
— illy bolondságaiért magamis sokszor meg piron-
gattam [vSzenterzsébet U ; Borb. I I id. Szakáts 
György (69) ns vall.]. 

bolondoskodás esztelenkedés; nebunie, neso-
cotinţă; Unfug, Torheit. 7604/7674: Bocskai Ist-
ván . . Noha azelőtt elég sok bolondoskodási 
lőnek, de végre annyi nyavalyái után eszére jöt t 
vala, és interponálván magát török császár és 
német császár között, Erdély között is, békességet 
akara szerezni [Mv; BTN 53]. 7640: Erebin 
Andrásné Margit asszony . . . fassa est . . . Az 
Szövő Ka t a bolondoskodását hallottam, de egye-
bet nem hallottam, s nem is tudok semmit az kit 
lát tam volna [Mv; MvLt 291. 233a -351a átírás-
ban !]. 

bolondoskodik 1. esztelenkedik, oktalankodik; a 
face prostn; Spaß treiben, Unfug treiben. 1584 
Hallottam Zabo Catotol hogy lelek Curwazta 
fazakas boldisamet, eztis monda: Eregy the 
Meny az kowachokhoz hoz vas zart, had Agyam 
megh Innia Az fatilla lelek kwrwanak ez fazakas-
nenak, had bolondoskoggyek velle de Nem tudom 
ha meg Attaye Innya Avagy Ne(m) | az vargane 
Annia . . . bor miatt Jo kedwew vala, S monda. 
No Nem Ad Zabo Istwa(n) ennekem a' Neg penzes 
borba(n) egy eytelt harom penzen, Nem esmer 
meegh, meg esmertetem magamat velle . . . E s 
a ' leania meg zolita hogi Ne bolondoskodnek 
[Kv; T J k 4/1. 217, 276]. 1590: az zolgalo leaniais 
veleonk vala Marta az az Jstenert keri vala hogy 
ne leoyeo(n) ne bolondoskodgial az hatalmas 
Jstenert [Szu; UszT]. 1612: Az brassaiak amaz 
istentelen Feyír Mihály után bolondoskodnak, 
nem akarván meghajlani [Meggyesfva MT; SzO 
VI, 35]. 1631 kardot ranta trefaba mindenik s 
özueczapkodanak s en monda(m) hogj ne bolon-
doskodgjanak mert megh sertik egjmast [Mv; 
MvLt 290. 49b]. 1632 : vst gjarto Istua(n) . . . az 
ladat levete az haz keözepin s el ruga, monda(m) 
neki hogj mit csenalsz s mit bolondoskodol mondek, 
s monda hogj ja j nem tudom, hozasd ki egyik 
louamat mert en el budosom ugimond s megh en 
monda(m) neki hogy miért mennel miért budos-
nal hogy hadnad ide giermekidet [Mv; MvLt 290. 
62b]. 1703: mikor az kardot ki vontuk akkoris 
intet t mŭnköt Istók, hogy mennyünk el ne Bolon-
doskodgyunk mert ne(m) lesze(n) jol dolgunk 
[Kv; Wass 7]. 1723: hallottam a Timofi hazéba 
(!), hogy nagy hihogás kaczágás vagyon, én azt 
halván bé méntem az Timofi házában s pirongat-
tam ököt mit bolondoskodtok, kacagtok ollyan 
rutul [Szásznylres SzD; Ks 27. XVI]. 1745 
Csimpojer Dávid . . . ki jőt az útzára, fel teker t 
puskával kérték hogy ne bolondoskodgjék 
tegye le a puskát [Kersec H ; Ks 112 Vegyes ir.]. 
1749: mondgya nékem Stomp Márton, ő bizony 
tsak el megyen valamerre, világot vészen az nya-

•tibß' 
kában, erre mondák, az Istenért már öregbe111 

„ f 

bo?ondoskadgyál Nyikulaj! mert ha eszed 

rek mit bolondoskodnak; s N e m z e t s é g e k e t 
hagynák it [Hosszúaszó K K ; EMLt]. 11**' 

láthatod, hogy ő tsak azért mérsekeli rúddal ^ 
hellyet, hogy a köztetek való egyenetlenséget^^ 
Írhassam az Uraknak, de nem azért hogy fog1 ^ 
[Nagykristolc (Nagykeresztes) SzD ; JHb Bon* 
isza Anna Mária lev.]. treib<*; 2. bolondozik; a face nebunii; Possen Y i£tt 
1793 ottan vólt Katsóis, és a ' N. Grof ~ a 
szokása szerint komázott s b o l o n d o s k o d o t 
palotán [Koronka MT; Told.]. 

3. tréfálkozik; a glumi; spaßen. 1685: 
az német követ Paulus Fredericus Mar de Marc t 
eleiben. Voltam vé l le együtt v a c s o r á n . J r p 
bolondoskodék [TT 1889. 268 SzZsN]. 171°' e5 
az sogor Földvári P á l l ne b o l o n d o s k o d g J ^ , , 
nyakon ne csápján, megh ne(m) h á z a s a d o n 1 

[Nagyida K ; T o l d . 2 2 ] . 

bolondozik esztelenkedik, o k t a l a n k o d i k ; a 
face 

prostii; Unfug treiben, Unsinn machen. 17& 
Horgya Szimu, és János . . . kérék, ne boloö-. ^ 
tegye le a puskát, azonban meg f u t a m o d o > c 

emberekis utánna erőssön Szitkozodva P*-
H ; Ks 112 Vegyes ir.]. 

bolondság 1. vkinek bolond volta, 
állapota; nebunie; Verrücktheit, Irrsinn. ^ 
Cathalin Molnár Antalne . . . fassa est W 
es byzonyosson tudom Boythos B o l d i s a r n a * 
londsagat [Kv; T J k VI/1. 462]. ^s ; 

2. esztelenség, oktalanság; prostie, 110 ^gv 
Unsinn. 1620: így veszté a nagy kapitány 
ugyan a fő generális embera magát, a 
merő bolonságával, semminek állítván az ^ 
séget [ETA I, 124 NSzF. - aTámper S^T^ek 
vakmerőn Pozsony falai alá ment 
lelőtték]. 1629 eötet senki nem i n g e r l e j e * . 
hanem Czak maga bolondsagabol C z e l e k e t t e L ^ 
MvLt 290. 145b]. 1738: elöbbeni Fatensun k 

tsak egj Clausulat vagy szot se hadgJ ^ ^ 
magyarázatlan, s publicálatlan, hogy l^ioö^ 
ertse meg s tudhassa magát ahoz t a r t a n i , és “ 
ságbol ne vétkezzék [Nsz; Borb. I I gub-J- u 

Sz. 1765: azt tudom hogy azon k í s é r ő Leg ^ 
semmi rosz véggel vagy szándékkal nem 
ha nem tsak Ifjúság bolontság k e d v e k e t tol s 
lövésekkel [F.gerend TA; K S Mart. 
(47) jb vall.]. ^ n. 

3. bolondoskodás. tréfálkodás; gluma, fó; 
haftigkeit. 1724: I t t ugy vagyon eleg tnw^ ^ 
bolondcság ment az farsangon veghez de ^ ^p0r 
meg vontam magamot ithon [Nsz; Ap-

“ îhezl 1750 k.: a ’ f e l e s é g e m n e ^ Péter feleségéhez], 
mészetét ha meg kell az Mlgos urnák v io0d' 
eő igen nyájas, tréfás, es bátron sok féle ^ g j 
ságot indito, s végben vivő Aszszony, ugJ

 tí0w 
minden tartalék nélkül a kivel c o n v e r s ^ ^ 
ereszkedik, egész bátorsággal beszél és tr _ 
[Ks 83 Onadi Szakáts Mihály lev.]. W 7 • 
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László hasztalan beszédū 's tselekedetū ember 
volt, a' Környéknek bolondos Komája, foga-
dásból illetlen dolgokat tselekedet, mások Nad-
rágot adtak hogy azt botskorba járva viselye el — 
m ég ugy a’ Templomba is el ment — illy bolond-
ságaiért magamis sokszor meg pirongattam [Szent-
erzsébet U; Borb. I I id. Szakáts György (69) 
vall.]. 

Szn. 1843: Bolondság Gyuri Dadai Gyuri a' 
ki musikált [Dés; DLt 986]. 

4. esztelen/oktalan holmi; lucru inutil/fără rost; 
sinnlose Sache. 1854: Az Emberek sok bolondot 
szoktak el követni, de annál bolondabbat alig 
lehet, mint a költséges temetés; ugyan azért meg 
tiltom, hogy affele oknelkült való selyem párnák, 
selyem pántlikák, drága szemfedel draga furniro-
zott koporso s tobb effele sokba kerŭlŏ bolondsá-
gok telyességgel ne légyenek [Kv; Végr. H. Szent-
P % Elek végr.]. 

bolondságos eszelős, elmebajos; nebun ; närrisch, 
verrückt. 7767: hallottam Beretzki Andrasne Sa-
rasi Sara Aszszonytol sok bolontságos es esztelen 
beszédeit beszellette | Bentser Palné Kováts Mar-
Ş1* Aszszonyt ugyan nem esmertem akkori 
Jdöben sok bolondságos szava járásit s maga vise-
lőit hajtották itt mindenféle mindenŭt [Deme-
terfva MT; Ks 20. XIV. 9]. 

s bolondul esztelenül; nebuneşte; dumm, när-
risch. 1703: láttuk Bukŏcs Andrást aszt mon-
da . . . eŏ ütötte le az Csiszárt, mert Bolondul 
Jott ránk, lám más nem jött ugy reánk [Kv; 
Wass 7]. 1819: örömmel ertettük minyájoknak 
Jol léteket valamind Rakosinenakis bolondul elin-
tézet szándékát, csak jöjjen bátron mert meg 
mutatom en nekie hogy Jar az olyan nemes 
asz(sz)ony mind ő [Ádámos K K ; Pk 3]. 

bolovány nagy kő; bolovan; großer Stein, Fels. 
1800: el mene a' Malom egy darabig a' Vizén, 

• meg akadván a' Malom egy bolovánban mind 
addig ott állott, mig a Kōdiek fel hozák magok 
Határokra [Benedekfva Sz; EMLt]. 

Hn. XIX. sz. köz.: a ' Sziltől a ' Boloványoktol 
kezdve a' Péstyira felett az ördögorán járó Bértzi 
ut [Bádok K ; BHn 33]. 

bolt 1. boltozat, bolthajtás; boltă; Gewölbe. 
1585: io Octobr(is) Az boltozashoz keztenek, 
attunk negy embernek a kik meszet kewertenek 
^eglat es kewet hordotanak f 0 d 32 Az bol-
°t hogy vakoltak három embernek attúnk f 0 

^ 2 4 [Kv; Szám. 3/XIV. 32]. 1589IXVII. sz. 
Ez bolt czinálás penigh igi legien, hogi 

mikor teőrtenendik az eö Vranak oly miue, meli-
^eu boltozatnak kel lenni, tehát ha akaria az 
f^geny, aszt az boltozatot keöuesse megh az eő 

rátol, az Vrais tartozzék nekie engedni az bolt 
ezinalast. De illien rendel móddal, hogi az legeny 
j-2eh mestereket es teőb tudós mestereketis bç 
nyon az helyTe, az hol az boltot akaria mester 
Kemekwl czinalni, egy elseőben az bolt czinalas-
nak modgiat, merteket, az Mesterek eleőt ki 

Jegiezze. Ha penigh az boltot modgiakeppen ki 
nem tudgia Jegiezni, az Boltozatot neki meg ne 
engedgiek De ha az kereszt boltnak modgiat, 
rendit, ki talalandgia io móddal Jegizeni igaz 
mertekben, állásban; Tehát megh engedgiek czi-
nalni De ha az Boltban kár lenne, minden 
kárt az Legeny tartozzék nem az Ura, az miuel-
teto Gazdanak megh fizetni [Kv; KvLt Céhir. 
II KőmCArt. 8 — 9]. 1652: Ez konyhábol van 
ajtó helly egy kis keskeny boltásos házra. Az bol-
tya nagy darabon beszakat az esö viz miat. Haja-
zattya régi rosz [Görgény MT; Törzs]. 1692: 
az én boltaimot Kgld az maga kómivessivel rakassa 
és boltoztassa ugj, hogj had kószónhessem meg 
Kgld (ne) k [Kece TA; Ap. 6 Apor István Káinoki 
Sámuelhez]. 1716: Ngtok aszt parancsollya hogy 
az puszta pinczet s az felette való hazat botoz-
tassam meg de az kŏmivesek Aszt mongyak hogy 
nem lehet meg boltozni mivel hogy szelles az 
pincze az botya (l) fel vetődik az ablakok(na)k 
s ajtók(na)k majd felere [Szamosfva K ; Ks 95 
Bíró Márton lev.]. 1756: az egesz őszőn, telen az 
esső mind keresztül ment az templomunkban az 
Sanctuarium botya meg romlott erőssen [Mocs 
K ; Ks 83]. 1807: Pallér Lederer ä Háznál sem-
mit sem igazitott, az az sem ă boltot az áltán 
alatt, sem pedig ã ház, és az Istálok fedelein, 
ugy a szekér szin fedelin sem azt monda Le-
derer, hogy azt azért nem igazitotta mivel nem 
kapott lenn mag olajat melly kívántatik ã bolt-
hajtáshoz [Kv; WLt Pap Sámuel lev.]. 

2. bolthajtásos helyiség; încăpere boltită; ge-
wölbter Raum. 1570: Es mjkor oda Menth volna 
talalta otth Heltay gaspart, Es ezt hallotta hogj 
Segeswary Damokos testamentom zerent ezeket 
hatta es zamlalta eleh felesegenek Az kys zobat 
az Botal egetembe, fl. 50 [Kv; TJk III/2. 130c]. 
1573: egy Boltotis adot volt neky zeoch Balas 
kyben Marhaiat tartotta [Kv; TJk III/3. 92]. 
1585: az boltak felet hyazassa a wagy foldozasatol 
az legeneknek attúnk f 0 d. 10 [Kv; Szám. 
3/XIX. 39]. 1597: menenk Bornemizza Thamas 
lrazahoz aholot mondák hogy egy boltba volna 
megh marhaia karpitosnak [Kv; TJk VI/1. 3]. 
1614: Az nagy Boltban az szegenyek lakhatnak 
Inkab hogy nem idegenek [Kv; Aggm. A. 83]. 
1615: Egj io Eöreög Niozolia az Eöreög boldba(n) 
es egj rosteljos kar zek f — d. 80 [Kv; RDL 
I. 97]. 1647: az őreg Bóltban be menven . 
Ablakjaj jok [Marosillye H ; VLt 55/5415]. 1650: 
a megh nevezett hazak alat leuő mindenik bolt 
házakott, Tudni illik az Eóreg ebedlő haz alatt 
leuő nagy Boltot es az mas kűlseo nagy boltot 
. . . valaszta maganak Folti Ferencz [Folt 
H ; BK sub 117]. 1669: Ezen ebedleö Palotabol 
vágjon az iratos boltra nyilo fel szer ajtó Az 
bolt oldalan fel verve eŏtth fogas Ezen bolt-
bol az kamara szekre nyilo bellet ajtó [Király-
halma N K ; Ks 67. 46. 24a]. 1732: az hátulsó 
botbanis két Mátrácz [Kv; Ks Kornis Zsuzsánna 
lelt.]. 1744.Ĕ A nagy Udvarháznak egj resze szal-
maval jo móddal bé fedve, ugjmint három bótt 
és egj Palota . . A Három bótnak Secessussa 
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fen áll; Bótt hajtási régen be szakadoztanak rui-
nában valók [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 12]. 1776 
Velem mind a' M. Groff ne, mind ã Mlgs Kis 
Aszszony magokat a’ botba Velem rejtették, azok 
előtt, Kik a mátkaságra jöttek volt [Kóród K K ; 
GyL]. 1812: a Groff velünk bé jött,^ az udvar-
ban és én ott bé késértem a maga Házába az ugy 
nevezett Kis Boltba [Héderfája K K ; IB]. 

3. (bolthajtásos) raktárszoba/kamra; magazie/ 
cameră boltită, depozit boltit; Kammer mit 
Gewölbe. 1608 Az Másik hátulsó Boltban vagio(n) 
Búzának walo sziiszek [Kv ; RDL I. 83]. 1637/1639 : 
Az belseo bolban (I) vágjon egj Eoreogh 
vas lada f 16 d [Kv; i.h. 111]. 1647 Az 
megh irt eoregh hazbol megien egj boltra egy 
Uy bogláros záros aito; Ez Boltnak vagion ket 
wueg ablaka Egy hoszu Aztal benne, es egy nehany 
rend polcz [M.királyfva K K ; BK 48/16]. 1651 
ada Zallaghban . az elseo eoregh szobát, 
kamarastol Boltostol [Kv; Ks 90]. 1655: valami 
hitván kotsi szerszám az alsó boldtban f. 4 [Kv; 
RDL I. 29]. 168111748: a ' Liszt tartó bolt | 
egy szegelet Bástya forma bolt | vágjon égyszép 
bolt árnyékszékivel édgyütt [Balázsfva; KvAKt 
Mss. lat. 236]. 1685 e.: az első ház . . . Ebből 
az más boltban nyílik hasonlo jo záros ajtó Mely-
ben vadnak. Pistoly tokostol par Nro 2 Stucz 
tokostol Nrō 1 Stucz tok nelkűl Nro 1. K ū 
szegi pulhak Nro 1 [Borberek AF ; MvRK Urb. 
23]. 1696: Az Kegyos Bastyanak Középső Bol-
tyaban vagy (!) rudakon Foghagyma es veres 
hagyma es magyaro hagyma | Az Tisztarto haz 
mellet való Boltnak az Ajtaja jo Uj vas sarkon 
es Hevedereken jaro [Bethlen SzD; BK]. 1724 
Ezen házbul menvén a' kŭlsŏ Boltban Ezen 
Bóltbul nyilik egy ajtó a Budára [Koronka MT; 
Told. 29/12]. 1731 A Virágos Palotara nyilo 
Bothba minden nemű Szőnyegeket kilimeket, 
drága Bokállyokat, Kristály Üvegeket, Materiás 
és Bŏrŏs székeket, Virgyinat, Hegedűket és 
egyéb Portékákat bézárván Ajtaját . . bé 
pecsételtük [Szentbenedek SzD; Ks 15. LVII]. 
1734: Vagyon egy kőház, melybenis lakó ház 
kettő gerendás, egy konyhájával egy boltyával 
[Kv; Pk 6]. 1767: visgalljanak meg minden Rej-
tekeket, Bótokat [Kük.; Ks 4 vk]. 1777: az első 
Szoba mellett volt egy Bolt is, vagy oldal ház 
[Dés; Ks 79 Dési ház pere 222] | azon Ház Kőből 
való, . . . állót két jo szobábol azok mellett lévő 
két Oldal Házak, avagy Boltok [Dés; Ks 79. 25]. 

4. élésház; cămară; Speisekammer. 1785: va-
gyon egy bólt, vagy Kamara ház, mellyben az 
Uraság a Culinárékot azaz a Szalonnát, Lisztet 
-és egyebeket szokott tartani [Kv; Born. X X I X b 
20/47 Kornis Krisztina conscr.]. 1810: tsináltas-
son . a ' régi lakó ház helyéb(en) akkora házat 
kőből a müyen most van alatta pedig jo bolt 
hajtásos pintzét a ' régi gabonás helyiben egy jo 
•gabonást edjik felől légyen egy szalonnás 
bolt a gabonás mellett [Héderfája K K ; IB]. 1816: 
A' Faluba egy Fogado Ház, a hol a ' házán kivűl 
van egy Bót, konyha, és egy kis Pintze Téglából 
[Varsolc Sz; Born. XXIX. 24/8]. 1825: A bolt 

/ esik 
vagyis Kŏltseges Kamra . . . jobb kezre ^ 
mellybe a bémenetel egy régi párkányos 
vas záru ajtón vágjon [Papolc Hsz; Szeo 
Conscr. 152 Henter-juss udvarház]. ^ 

5. áruló/üzlethelyiség; prăvălie; Laden. 1 ̂  g0 
zabo gasparnetwl hallota hogi az myt v a r r°^jk 
hordozta Boltokra ely at ta es vgy elt .Q(f[ 
III/3 42a]. 1573: egi Nap estwe fele volt ^ 
Immár az teob boltosok hazais Mentenek ^ 
Eois akar haza Meny ky Ieo boltiabol 
fekete ponwat leh venne az ablak feleol, e 
az Mellette való Bolt aytaiara kybe gergel dea 
Arwlt [Kv; i.h. 154-5] . 1580: Az idege(ö) 
telennek penig senkinek zabad ne legien ' 
kedny vagj boltot nythny se egieb arant * 
kedny [Kv; TanJk V/3 210a]. 1584: Wosar*^ 
vagy egieb Nagy Innep Napokon, B o l t h i a t 
Nylwan, es Arwlasnak okaierth ne nyissa 
Az Kalmaroknak se legien Zabad, semmytl* nV> 
az Napokon arwlny se boltokat meg ' 
Egeth bort se arűllianak [Kv; PolgK 6]. 1 

ennek eleotte ualo wdeokben a T e m p l o m * u j 
ualo boltokat, es kamarakat eo kgmek j 
b i z t a k v o l t az Egyhazfiaknak g o n d u i s e l e s e t r ^ 
Vagion eoregh keobolt az kenier Zer feleo 
az masa hazigh es Masa haz keorniwl Nro 
Ugian ott az Nyreoknek egy bolthia • • • ^ 
az tizenkilencz boltnak bery eztendeot altal jfc 
[ K v ; R D L I . 77]. 1720: az Bocskor Vtfr&t W 
való övet semmi keppen oly hirtelen I ie0î.anak 
hattam . oka ez az Boltakis zarva v 0 - -1 

[Nsz; Ks 96 Bornemisza Imre Haller Já*l0Lrint 
XVIII. sz. köz.: A Mester L e g y é n y e k ( n e ) k * ^ 
Számra fűsűtt nem Szabad adni itt a b°l

 yagV 
hanem meg engettetik a B. Chétől hogy “ 
6 pótrára adhattnak [Kv; FCJk 45]. 1756\Z$2\* 
a T. Unitaria Eklesia Boltyában Bort a ^ v ! 
volna, oda jőve Németi István Uraö* 
Mk I X Vall. 92]. 1774: Vagyon egy B ó t t y 
rondon az Uraságnak, melyben is . • • 
őt esztendeig egy örmény lakván, niindea ? ^ d 
dőben fizetett 6. forintot azon boltért |> t ^ 
U ; LLt Vall. 23c]. 1805: az útba egy * $tt< 
betértem [Dés; Ks KMN 141]. 1812: aZrB0Z' 
geletbeli bolt . . . Birtakaban volt Néhai ^ 
nyák István Testvérem . . . I n s t á l a m ^ fc 
boltatt nékem a Szakat Taxa m e l l e t t a . ; 
Puska por áruitathatása végre által e n g e d m L 
Ks 117 Vegyes ir.]. 1846: az öreg 'rpés'> 
boltamba jött tudakozni a ' verekedésről L 
DLt 530/1847. 26]. . 0 * ' 

6. (áruló)bódé; magherniţă; Bude. 
kából kitsiny Boltak légyenek [Dés; W 

7. sírbolt, kr ipta; cavou; Gruft. 1593Wú^ 
ron az kis templomba themettetek Kaczay J 
Bathori Boldisar zolgaiat Vettunk 2 ze*e£ tejie* 
hogy az boltba wagi koporsoba (így 0 ^ k q I : ^ 
velle, . d 18 [Kv; Szám. XX/126]. “ 
Die Április Mikoron vrunk eo felsege 
tere meg holt vala, minek eleotte az kis te ^ 
ban való boltba be teotek volna, v e t t u i i * 
wendeket. - /30 [Kv; i.h. 7/IH. 25J- ^ 
19Die octobris. Mikor Rauka P e t e m e t az kis 
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lumbely boltba temettek, vettunk 2 Zewendeket 
p(er) f - 24 [i.h.]. 

boltablak ? kamraablak; fereastra cămarei ; 
Kammerfenster. 1570: Az Bolth Ablakon fekwt 
volt ky zabo Balinthne [Kv; TJk III/2. 191]. 

boltajtó boltíves a j tó ; uşă boltită; gewölbte 
Tiir. 1637/1639 Az elseo nagj házban az bolt 
aito mellet vagjon egj njoszolja az agy feoteol 
[Kv RDL I. 111]. 

boltás I. fn 1. bolthajtás, boltozat; boltă; Ge-
^völbe. 1625: Bartos András es Zeold János -az 
Hid kapu felet való boltast meg ereositue(n) 
az Rostelios Ablakot Be Czinaltak [Kv; Szám. 
16/XXXV. 172]. 

2. (híd)ív; arc de pod; (Brücken)bogén. 1573 
Tecchyk warosswl hogi az Keozep Kapunak hidiat 
Boltasra vegiek [Kv; TanJk V/3. 82a]. 

3. bolthajtásos helyiség; încăpere boltită; ge-
^völbter Raum. 1585 A boltasban a falba hogy 
a kaptelyakat be chinaltak, akoron is ket ember-
nek attunk f 0 d. 16 [Kv Szám. 3/XIV. 31]. 

II. mn bolthajtásos, boltozatos ; boltit, cu boltă; 
gewölbt. 1652: a Tarhaz . jo boltás, főldellés 
Pádimentuma, a két oldalában két vakablak 
[Görgény MT; Törzs]. 

boltásos bolthajtásos, boltozatos; boltit, cu 
boltă/boltitură; gewölbt. 1652: Ez konyhábol van 
ajtó helly egy kis keskeny boltásos házra. Az 
Xutya nagy darabon beszakat az esō viz miat | 

Az Deszkás ház végiben balkéz feleol vagyon egy 
oldal kerek ház vagy bástya, kinek padlása bol-
tásos, az allya főid | Ezen szinnek végiben az 
koz falba van egy kis kamara boltásos [Görgény 
f j Törzs]. 1676: Az Kőntős tartó boltásos basta 
LCyalu K ; EHA]. 

boltású jelzős szerk-ben: bolthajtásos, bolto-
zatos; boltit, cu boltă, cu boltitură; gewölbt. 
*52: A Pincze nagv magas, sima boltasu [Gör-

geny MT; Törzs]. 

boltbeli I. mn bolti; de prăvălie; aus dem 
r?den, Inadén-. Szk: ~ marha bolti áru, portéka. 
/ 585 (Olaios Gyeorgytől) kerdem Minth Alkut-
ak, De eo sem cheret sem Eóreók Arat Nem 

emlite, hane(m) azt monda, hogy Boltbely Marhatis 
p t [Kv; TJk IV/1. 411]. 1791 A' Boltbeli 
"ortékák . . . 48 Tuttzet rezes Debretzeni Pipa 

159 1/2 Sing sikárlott Debretzeni vászon 
i ^ v ; MvLev.]. 1812: Ket nagy parna kender 
^ ok] a val (így!) Botbeli kek karton Hajaval Rf 
z' [Mv; i.h. Szörtei Josef hagy. 9]. 1817: Egy 
mas Boltbeli himes Nagy Abrosz két Szélbe Rfl 
t • Egy BoltbeH négy nyűstes kék Csíkos 
^erekaj haj Rfl 2 [Mv; i.h. Simonffi Zsuzsánna 
hagy. 2 — 3]. 
T

 U- fn bolti áru/portéka; marfă de prăvălie; 
^acienware. 1783: vászon es gyolts doldából 
y) szűken telik, a ' Boltbali pedig nem jo [Mv; 
r i - - aElírás dolgából h.]. 

boltbér üzlethelyiség (évi) bérösszege; chirie a 
unei prăvălii; Ladenmiete (für ein Jahr). 1585: 
Caspar Deák maradót wolt bolt berben adossa 
f 6 [Kv; Szám. 3/XIX. 45]. 1589: Borbeli János 
adot bolt bért f. 8. Pincze ber haro(m) bortul 
iot kezemhez f. 1 [Kv; i.h. 4/X. 16]. 1593: 
Schlemmer farkas panazolkodek vala, hogy Az 
Bolt berbe semmit Nem vehetne Zegedi Casparon, 
semmit Ne(m) Akarna adni [Kv; TJk V/l. 433]. 
1673: 1669 esztendőre uöttem bolt bert fel auner 
Martliontol tiz forintot [Kv; Szám. 34. III. 2]. 
1700: Olasz Jakabné Aszszonyom Árváitól Per-
cipialtam Bolt bért Flor. 20 [Kv; i.h. 40/1. 11]. 

boltcsinálás boltozás; boltire; Wölbung. 1589/ 
X VII. sz. eleje: Az Faragó Legennek az eo edgik 
mester remekek legien edgi Aito, Kaptelios . 
Második Remek, egy háznak, uagi szobanak ke-
reszt boltra való boltozasa Ez Bolt czinálás 
penigh igi legien, hogi mikor teőrtenendik az eö 
Vranaka oly miue, meliben boltozatnak kel lenni, 
tehát ha akaria az Legeny aszt az boltozatot keö-
uesse megh az eő Vratol, az Vrais tartozzék nekie 
engedni az bolt czinalast. De illien rendel móddal, 
hogi az legeny az Czeh mestereket es teőb tudós 
mestereketis be hyon az helyre, az hol az boltot 
akaria mester Remekwl czinalni, egy elseőben 
az bolt czinalasnak modgiat, merteket, az Mesterek 
eleőt ki Jegiezze | Az masunnat Jeőtt Legeny, az 
ki faragast ne(m) tudna, hanem cziak rakast; 
Seőt minden Rakó Legenyek cziak az bolt czina-
last tartoznak, az felső mód szerent Mester Re-
mekwl megh kŏuetni [Kv; KvLt Céhir. I I Kőm-
CArt. 8 — 9, 11. — aÉrtsd: mesterének, akihez 
inasul szegődött]. 

bolt-felverő betörő; spărgător, hoţ ; Einbrecher. 
1649: Az Bolt feluereŏkeot, lopokot ki hozatua(n) 
Vr(aim)ek es actot mouealvan ellenek, az actust 
nem tagadgiak, hane(m) magok meg valliak, hogy 
pénzt, tehel kest es szinort hozta(na)k ki [Kv; 
TJk VIII/4. 373]. 

bolthajtás 1. boltozat; boltitură; Wölbung, Ge-
wölbe. 1585: Az Ohwarban Tanaczhy akarattya-
bol az Kalastromba(n) czhynaltatta(m) be desz-
kaual az bolt haytas Eleyt az ket keö lab kōzōt 
. . fyzette(m) az aczynak Gergelnek d. 75 [Kv; 
Szám. 3/XXII. 74]. 1652: ez kapu kőzi pogo(n) 
bot hajtásra van csinálva [Görgény MT; Törzs]. 
1734/1770 k.: (A templomot) tsaknem ex fun-
damento fel-épitette, bólt hajtással ékesítette 
[SzConscr. 45]. 1742: (A) rab háznak az Délre 
néző vegiben vagjon egy kis boltocskaa, melynek 
is a bót hajtássa ujj épület [Gyeke K ; Ks 4. 
VII. 1. — aAz l utólag betoldva]. 1744: A Három 
bótnak Bótt hajtási régen be szakadoztanak, 
ruinában valók [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 12]. 1747: 
Konyha. Ebben az bothajtás szakadozott [Király-
halma N K ; Ks 23. Xllb]. 1751 a ' Templom, 
Bot hajtásán fen két kis kip [Kóród K K ; Ks 
20. 10]. 1756: Nyílik Ajtó a Pincze Torkában 
melyis jo Bojt hajtás alat lévén alsó része mene-
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dékesen szolgál a Pinczében | A Háznak felső 
része, a két oldalaibol fel vévén 8. Czikkelekkel, 
vagjon jo Bojt (!) hajtás alat Ezen Bolt 
hajtásnak észãk felöl való része egy kévéssé repe-
dezett [Branyicska H ; J H b LXX/2. 17, 1 9 - 2 0 ] 
| Az Újonnan épitett Palotában Vadnak Bólt-
liajtásnak való Árkusok 5 [Nagyrápolt H ; J H b 
XXXV/35. 19]. 1793: Az Uttza felől lévő Falnak 
a' Bót-hajtás végétől lett nyilásatskáját tapasz-
talok [Kv; Pk 2]. 1806: egy bot haj tás le 
esvén egy néhány embereket oda ütött [Kv; 
Ks Kornis Mihály naplója 184]. 1807: Pallér 
Lederer nem kapott lenn mag olajat melly 
kívántatik â bolthajtáshoz [Kv; WLtMiss]. 1815: 
Két részű Bot hajtás alatt Lévő pintze [Görgény-
sztimre MT; Born. G. II . 20]. 1817: a pinczének, 
valamint a gátőrjának is Téglából való Bojthaj-
tása vagyon | (A konyha) Kéménye Bojthajtásra 
vagyon építve [Ördöngösfüzes SzD; örmMúz. Inv. 
2, 4]. 1822: Bojt (!) hajtásra való Árkus 6 darab 
[Nyárádsztanna MT; MvLev. 8]. 7850: Bolthaj-
táshoz való arcus 2 darab 1 vf t 30 xr. [Algyógy 
H ; Born. F. Ii] | A gabonás . felső része bolt-
hajtás [Gyéressztkirály TA; DE 5]. 

2. (félkörös) boltív; arcadă, boltitură; Gewölbe. 
1756: a Curialisra bé járó Kapu . . . Áll három 
faragott főidben bé ásott vastag Cserefa kapu 
mellyékekbŏl, melynek bojt (I) hajtás modgyara 
csinált faragot felső szemőldeke Nagy Fejű Fa 
szegekkel foglaltatnak a kapu Feleihez [Branyicska 
H ; J H b LXX/2. 20]. 

bolthajtásos 1. boltíves; boltit, cu boltă; ge-
wölbt. 1655: A belső Tarházra menven job kézre 
menven, faragot kű bot hajtasos ajtó mellyike 
[Görgény MT; Törzs]. 1681/1748: A Kastelly 
hidgyán belől bolt hajtásos kapu [Balázsfva; 
KvAKt Mss. lat. 236]. 1729 ezen épület a lat t 
egy bóthajtásos ajtón bé menvén vagyon derék 
kő bólthajtás alatt egészen el készült három pincze 
[Buza SzD; J H b V. 2]. 

2. boltozásos; cu boltitură; gewölbt. 1673: A 
hámor ház . Ez ház mellett két kő kamara 
bolthajtásosak [Cssz; CsVh 42]. 1680: Ezen Pin-
czenek eléb meg irt bolthajtásos gatora kōteses 
oszlopokon állo u j Suppos hajazattal vagyon 
[A.porumbák F ; ALt Inv. 30]. 1694: Az Temp-
lom előtt való Folyoson Kő Párkányos Labakon 
aUo bolthajtásos Teglaval padimentomozva [Kő-
vá r ; J H b Inv.] | (A szoba) menjezeti bólt 
hajtásos [Borberek AF ; BfR]. 1699: ezen pin-
czenek bolt hajtasos torkab(an) van edgy 
Tár szekerhez való lajtorja [O.csesztve A F ; 
LLt Gyulafi László inv.]. 7730: egy kis kerekdék 
bot hajtasos hazoczkára, . . . szolgál más a j tó 
[ JHbK XLIX/4]. 1735: bojt (l) hajtásos iró házacs-
ka [MNy XXXVIII , 55]. 1742: vagjon egj bot hai-
tásos nagj tagos padimentomos kő haz [Gyeke 
K ; Ks 4. VII. 1]. 1756: (A) Ház a több házak-
nai kullyeb rakatatván alsó része lévén Bolt ha j -
tásos Teglaval Padimentomoztatott meg [Bra-
nyicska H ; J H b LXX/2. 20]. 1760/1776: egy 
szép Bolthajtásos kő Templom az Udvaron [Szent-

margita SzD; Ks 92]. 1768.ě (A) Házak alatt 
három bolthajtásos Pintzékis jo modgyával épül-
tek [Szőkefva K K ; Kp II I . 150]. 1781 Udvar-
ház . . . jo bolt hajtásos téglából rakott Sátori 
Kéménnyé [Korond U ; Told. 18]. 1783: egj 
hajtásos pintzét ö Nga épitetett [Buza SzD; W 
Csáky-per 110. L. 17]. 1817 mind a pincze gát<£ 
mind pedig a pincze maga jo Bojthajtásas, tsaK 
égy hellyen kiván igazítást [Ördöngösfüzes $z J ) ' 
ÖrmMúz. Inv. 4]. 1820 k. A kapu felöl való 
szoba Bolthajtásos [Dés; RLt]. 1849: ezen szoba 
. . . padlázattya bolthajtásos | A vetemény** 
pintze bolthajtásos - kőből és Téglából alkata 
[Szentbenedek SzD; Ks 73/55]. 1875 

a' kántori telken egy kő, bólthajtásos 
az oldalba bé épitve, fejül bé földelve [Szticsag 
K ; RAk 107]. , 

Hn. 1718: bot hajtásas [Baca SzD; LLt 

bolthajtásoson boltozásosan; cu boltă; g e îö l^J 
bogenförmig. 1756: Ezen Kémény Allyának Esfa 

felöl való oldalában vagyon Téglából BolthaJ* 
soson rakot két Sütő kementze [Branyicska. £ ' 
J H b LXX/2. 25]. 1773: most a Nyáran 
kadat Pintzét ásatni, s Bothajtásasan kőből K1 

katni [Mezőerked K ; LLt]. 

bolthajtásozik boltoz, bolthajtást rak; a b?1*1' 
(aus)wölben. 1726: Vétettem . . . az Kéméig “ 
léczezni, és állás csinálni, s bót hajtásozm 
200 lécz Szeget d e : 42 [Kv; Ks 15. L*11' J' 

bolthajtású boltozásos. bolthajtásos; boltit 
bol tă; gewölbt. 1740: jo bólthajtásu hf*helj 
melljben vagjon faragott kő lábokon álló tu* i 
kővii, jo bokály kemencze [Kv; BfN Gyalu1 

boltház bolthajtásos szoba; cameră bo l^ j . 
gewölbtes Zimmer. 1650: a megh n e v e z e t t ^ ^ 
alat leuő mindenik bol t hazakott , Tudni 
Eóregh ebedlő haz alatt leuő nagy Bolto11 
es az mas kűlseo nagy boltot . valaszta & ^ 
nak Folti Ferencz vram [Folt H ; v 
117]. 1652: Az Bothaz szegeletiben v a g y J * 
eleven kut [Görgény MT; Törzs]. 1697: **^ 
Házok felé nyilik Egy kis bolt házra, Egj ^ ^ 
séges záros ajtó | E g y f e s t e t t Záros ajtó : 

az Boldagfalvi Ur(am) felől való bolt 3. 
[Borberek A F ; Mk Alvinczi Péter lev. UrD' 
— aA lapszélen más kézzel: Lakó bóltj-

bolti üzleti; de prăvălie; Laden-. 781* 
bólti patyalat nagy keszkenyŏ kettő, égy 
babos patyolat bóti avadék keszkenyő 
hív. nyomt.]. 7827 : Egy kis vég Boltí ^ ^ t i 
[Backamadaras MT; CsS]. 1829/1830: Ot> n 
asztal keszkenő Rf 1 xr 40 [Zabola Hsz/M ^ 
MT; TLt Közig. ir. 196/830-hoz]. 1831 egy w 

Katzar [Mv; MvLev.]. 

boltkamara áruló/üzlethelyiség; P ^ ^ W ^ 
gazin; Laden, Geschäftsraum. 1649: Foga ^ 
megy Biro Vram ket Lakatos inast, kik ^ j j j , 
Kamarakat nitogattak [Kv; Szám. 26. VI. 
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boltkő kb. a kripta kő-fedőlapja; bolţar; Ge-

wölbestein. 1593: Mikoron az kis templûmba 
themettetek Kaczay Jstúant Bathori Boldisar 
zolgaiat Vettunk 2 zewendeket hogy az boltba 
Wagi koporsoba (így!) mentenek velle, Kappa 
Casparnetol pr(o) f — d 18 Hogi az bolt keowet 
felvetettük attúnk f - d 3 [Kv; Szám. 5/XX. 
126]. 

boltocska 1. (bolthajtásos) szobácska; odăiţă 
boltită; (gewölbtes) Stübchen. 7685 e.: az Sido 
Uczában az első ház Ebből az más 
boltban nyüik . jo Záros ajtó Ebből az 
oelsõb boltocskára jo vas sarkos pántos ajtó 
nyilik [Gyf; MvRK Urb. 22, 24]. 1716 adtam 
Szállásul itt Brassob(an) ã Klastrom vczaban 
Iévŏ Házamnak belső Boltoczkaját adhaeralo kis 
tŭzelŏ Konyhácskaval [BLt]. 1737: Ezen Asz-
szony Házából . . . egy fél béllett fenyő ajtó 
nyilik egy kis kőből való Boltotskara Az meg 
nevezett Kis Boltotskábol . . . bélletlen . . fenyő 
ajtó vágjon [Csákigorbó SzD; JHb XXVI/13. 6]. 
''42: (A) rab háznak az Délre néző vegiben vá-
gjon egy kis boltocska8-, melynek is a bót hajtássa 
llJ3 épület [Gyeke K ; Ks 4. VII. 1. - aAz / 
utólag beletoldva]. 1757: Ki jővén ezen bóltotská-
bol azon Félsö nagy Házban . . [Taploca Cs; 
Nándor conscr.]. 1761 két házból, s kŏzŏttők lévő 
egj pitvarból, és ugjan azon Pitvarból ki szakasz-
tott Kémény alatt lévő Boltotskákbol állo 
udvarház [Spring AF; JHbK LVIII/1. 499]. 
'775; menvén . . . be omlott menyezetű Boltots-
kára [Buza SzD; LLt Csáky-per 107. L. 17]. 

(bolthajtásos) kamrácska; cămăruţă boltită; 
ţgewölbtes) Kämmerlein. 1629: Eleol Egy Kalmar 
Bolt, vtanna Egy kis Boltoczika Hatul Egy io 
Boltos szobaczika [Kv; RDL I. 132] | az külső 
mibeli egy kis torony felső bolt Az boltocs-
kában három kis tonna por [Szu; SzO VI, 92 
a vár lelt.]. 1652: egy kis boltocska három lövö 
yuk rajta, 35. fontos golyobis ezen boltocs-

kában vagyon N. 4 [Görgény MT; Törzs]. 1681/ 
'48; azon Pitvarból vágjon egj kis hus tartó 

f oltoczka I l u é l l y ház héjján vágjon égi Templom 
orma boltoczka [Balázsfva; KvAKt Mss lat. 

i y 0 8 . ß o e r j o s e p h Ur(am) foglalt volt el 
kulcsár ház mellet egy boltocskát . a' mely-

len) mostanis Culinale mensale victualeinkat és 
*eves italra valókat is Tartunk a' var piaczra 
^olgalva(n) ki ennek az ajtaja [Fog.; K J Foga-

a s i János lev 1. 1718 Pestis alkalmatosságával 
Szűkség praeservatiora nézve gondot viselni, 

s
2 \mit amót Boltocskákban, és kunyhókban 

^ordidé magokat viselő, es Lakó Emberekre 
f affele Szemetes lyukak taplói es Fomentuma 
* afféle nyavalyáknak [Kv; KvLt Fasc. I. 225 

ţnb-]. 1732; ezen hazb(an) be nyilo ajtón belőll 
agyon a kő kemenyhez ragasztót téglából ki 

^kot boltotska [Tancs K ; Told. 11/70]. 1752: 
té U P a l l o t a végibe (n) vagyon a Pincze torkán 

glábol épült egy kisdég, de meg repedezett 
?oltacska, fel járó deszkás oldalú gradicsával. 

rajta lévő festett záros ajtajával együtt [Póka-

fva AF; JHb XXV/73]. 1756: a secessus . . . 
Bolthajtás alat lévén egj Ablak hellye szolgál a 
le irt Boltotskábol [Branyicska H ; JHb LXX/2. 
22]. 1767 Az alsó Contignatioban . . vagyon 
egj egj németes oldalú egj contiguitásban lévő 
Stukaturás három kisded alkalmatosság, mellyek 
jóllehet Stukaturások, mind az által Boltotskák-
nak neveztettnek [Szászvessződ NK; JHbK 
LXVIII/1. 211]. 1807 egy szobában, és egy bol-
totskában, egy szijjgyárto vagyon szálitva Tran-
dafir által; ez fizet 50. Rforintot esztendőre 
[Kv; WLtMiss.]. 

3. kb. árulóbódécska,; magherniţă, prăvălioară; 
kleine Bude, Lädchen. 1787 a Fazakasok sziny-
nyek szomszédságában lévő Boltotskájára . . rá 
menvén . . . [Dés; DLt]. 1791 Darlatzon Néhai 
édes Attyámrol Sztojka Juonrol maradott Bol-
totskának meg nyerése instantiám által Nagysá-
godhoz alázatoson follyamodtam vala [Déva; Ks 
75. VIII. 159]. 1826: Boltotskais vágjon Vá-
rosunk Piattzán | méltóztassék azonn . bol-
tacskát nékem ki adni [Dés; DLt 243, 872], 
1844: détzkábol talpra készülhető Boltotská-
kat tsak annyi nagyságuakra tsináltatnok, a’ 
mennyire az eddig elő már ki mutatott áruló 
hellyűnk mekkorasága vagyon [Dés; DLt 1366]. 

boltókö ? boltozatkő (boltozáshoz használt kő) ; 
bolţar; Gewölbestein. 1585: Az Torda Ucha Kys 
Aitaiara az my koltt Zeeler Martton Wram 
költöt Rea Bolto Kowet wòtt d. 40 . . . Wött 
. . 2 Kozorw fat d. 77 .... Egy Nagy Csög 
kowet . . . d. 75 [Kv; Szám. 3/XVIII. 22b, 23a]. 
1595: Hogi az kapu keozet egi darabal meg bol-
taztatta(m) vettem bolto keowet 7 zekerrel p(ro) 
f 4/90 [Kv; i.h. XV/6. 51]. 1597 Monostoron 
Zambo Petertol bolto keowre attam vala f 6/80 

. Miért hogj ez bolto keonek egi io rezet à 
falba raktuk hogi hamarab voltáért egieb keoúnk 
nem volt, meg fogiotkoztúnk az sok esseos Jdeo-
nek miatta. Mégis Vettem ugion eo teollek keowet 
p(er) f. 1 [Kv; i.h. 7/XIII. 18-20]. 1598: Zambo 
Petertwl monostori kwzegeotwl weotem 12 zeker 
boto keowet f 3 d - [Kv; i.h. 8/III. 8]. 

boltos I. mn 1. (be) boltozott, boltozatos; boltit, 
cu boltă; gewölbt. 1592: Zabo Bartos . vallia 

. mindeltig Az kapu keőz Berekzazi feleòl 
boltos volt [Kv; TJk V/l. 277]. 1629: Az Hátulsó 
Boltos szobát Szen ucza feleol, Az ket mellette 
ualo Boltal Egiwt . iutot . . . Egy Boltos kony-
ha feredeö hazaczikaual Egiwtt | Wiczey Mate-
nak, Intėsztwk Az Kovacz János deák Haza 
feleol ualo Rendet mind alatt, s mind fen; Eleol 
Egy Kalmar Bolt, vtanna Egy kis Boltoczka 
Hatul Egy io Boltos szobaczika [Kv; RDL I. 
132]. 1640: Bornemisza Katha Aszony(na)k egy 
Schola neueő boltos hazat, azo(n) szobabol nillo 
liazat boltot konyhaiaual edgyüt . bocsiatotta 
s my eleőttünk introducalta dominiumaba(n) 
[Kv; Ks 11. XLVI. 9]. 1676: az szeghlet boltos 
Bastia [Gyalu K ; EHA]. 1756: Pitvarba fordul-
ván . . . nyilik egy hársfa deszkából való ajtó 
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az aszszu szőllőtt készitő boltos házba [Déva; 
Ks 92. I. 32]. 1758: Szolgák házából jöt tünk 
szintén mostan Jnspector Ura(m) által oratorium-
(na)k két felé kőfallal szakasztott szegeletes boltos 
bástyába [uo.; Ks 76. IX. 8]. 1777: Mikor az 
utrizált Telket és Házat, Néhai Salánki Gábor 
Uram meg vásárolta, akkoris az a ' Boltos 
ház, mely most vagyon meg volt [Dés; Ks 79. 
291. 1817 vágynák a ház alatt, két egy más 
mellett lévő Botos pintzék [Kövesd NK ; K p 
V 319]. 1821 a’ Pintzćnek vagyon boltos torka 
[Celna A F ; Ks 79. 8 - 9 ] . 

2. ~ kályha '?' 1625: Az Fazakasok czinaltanak 
az Palotaban 4, kemenczet mellyen vagyon 
ínazas kalyha No 60 Az Zeller hazanal az 
kerek kemenczen No 64 Boltos kalyha vagyon 
raita 5 [Kv; Szám. XXVII. 23]. 

3. ~ kalmár (kis)kereskedő; băcan, negustor 
cu mărunţişuri; Krämer. 1570 Az Boltos Kalma-
rok eleot kyk arwlnak es nem fyzetnek sem zolgal-
nak . Ennek eleote való Ideobenis vegeztek 
volt azokrwl ., hogy eo K. Byro vra(m) Mwtasson 
Masth (?) helt Nekyk Ne legenek az Boltosoknak 
kamarasoknak Bantasokra [Kv; TanJk V/3. 6b]. 

4. ~ kereskedő (kis)kereskedő; negustor de 
mărunţişuri; Krämer. 1842: Valya meg a ' Tanú, 
hogy Nemes Déés Várossá Fŏ Hadnagyát 
Dési Boltos Kereskedő Amberboi Josef Hitvesse 
Alexander Mária miért ? mitsoda szókkal piszkok-
kal és motskokkal illette? [Dés; DLt 1452a vk]. 

II. fn (kis)kereskedő, szatócs; băcan, negustor 
de mărunţişuri; Krämer. 1570: Az Boltos Kalma-
rok eleot kyk arwlnak es nem fyzetnek sem zol-
galnak . . Ennek eleote való Ideobenis vegeztek 
volt azokrol . . . hogy eo K. Byro vra(m) Mwtasson 
Masth (?) helt Nekyk Ne legenek az Boltosoknak 
kamarasoknak Bantasokra [Kv; TanJk V/3. 6b], 
1573: egi Nap estwe fele volt hogi Immár az teob 
boltosok hazais Mentenek volt, Eois akar haza 
Meny ky Ieo boltiabol hogi az fekete ponwat leh 
venne az ablak feleol [Kv; T J k III/3. 1 5 4 - 5 ] . 
1831 ez előtt öt Esztendőkkel Görgényben volt 
egy Boltos, a ' ki Kovákkal Pipákkal — Gyapattal 
Fej tövei, és holmi kartan portékákkal kereskedett 
de mindenestől el pusztult [M.régen MT; T L t 
Közig. ir. ad 1315/831]. 1849: a ' midőn jönek a 
boltosok és kérik az eddig elő vásárlót kelmék 
árait Csak annyit feleljek hogy az kinek számára 
vásároltam mindazokat, egy deputátus volt [ K v ; 
Végr. Vall. 41]. 

boltosán félkörívesen; arcúit, bolti t ; gewölbt. 
1738: Az udvarkapu és mellette lévő utcára szol-
gáló ajtó alkalmas zsendely-fedél alatt együvé 
kötve s építve, mely kapunak s ajtónak kapufélfái 
s felső gerendája tölgyfából valók, szépen faragot-
tak, kivül az utca felől virágosán metszettek, jók. 
A kapu feljül boltosán, az ajtó penig hosszudák 
(!) négyszegletesen és ezen aj tó felett való üregben 
keresztfáson van csinálva ; mely kapu s aj tó felső 
gerendájára vagyon építve az feljebb említett 
zsendely fedél alatt egy sor galambdúc [Szász-
vessződ N K ; E T F 108. 15 -6 ] . 

boltosinas kereskedőtanonc; băiat de prăváli ̂  
Kaufmannslehrling. 1842 a ' Boltos^ InflS 

himlőbe feküvén betegségének akkor a' leg 
sebb állapottyába volt [Dés; DLt 1452a. 6]. 

boltoz boltozatot r ak ; a bolti; wölben. 
XVII. sz. eleje az tarsasagha, ket fele ko®"^ 
mesterekbeol all ennek u tanna : Faragokbo, 
az: Az kik az keouet minden fele epitme ^ 
nemere ki tudgiak, tanultak szepen faragj*» ^ 
faltis (!) ez mellet eczer, s mind tudnak ra*0 

boltozni. És all Rakokbol, az az, az kik az í a r 8 ^ 
hoz nem tudnak elegendokeppen, hanem 
rakast tudnak es boltozast [Kv; KvLt Ceft^ 
I I KőmCArt. 3. - aÉrtsd a kőmíves céh]. 

boltozás 1. boltozatrakás ; construirea u n e* 
Wölbung. 1585 Az tanach haznal az n® 
zobanak es be Jaro helynek Epwletire boltoz , 
padimentomozasára keolteottek f. 86/1" 
Szám. 3/XXIII . 8]. 1589/XVII. sz. eleje: ^ í ^ 
az faragashoz nem tudnak e l e g e n d o k e p p e n , ÿ 
cziak rakast tudnak es boltozast [Kv; -v> 
CéhLev. I I KőmCArt. 3. - A t e l j e s e b b ^ 
boltoz al.]. 1680: az Pincze gátora P e o i f t zíi5ofl 
ölni hosszasagra leven kőből vagjon bolt° 
fel rakva [A.porumbák F ; ÁLt Inv. lőj* . ^ a 
kel vagy 6 ezer Tégla az botozasra es az abl j 
és az ajtókra [Gyeke K ; Ks 96 Bíró Ján° s ^ 
1717: az pincze es basták botozasat el veg 
[Szőkefva KK ; i.h. Bíró Márton lev.]. 0pe-

2. beboltozás (boltozással való befedés); 
rire cu boltă; Wölbung, (Ein)wölben. 159S-' aSſa 
Ezen ouar szorosaban valló p a d i m e n t t o m ° ^ 
kelletett szajatt maga(m) szuksigjre H o z o t t ^ t 

oda Adnom t tun j Jllik padimonttom ^ t 
melliet Ez fóliámra felliūl Boltozasara k e % (!) 
az öregiben raknunk ( !) az tobbiuel az soros 
padimonttomosttattam Es Ipittettem meg 
[Kv; Szám. XXIV/5. 6]. éfid-

3. boltozat, bolt (hajtás) ; boltă; Gewölbe- ^ 
az Templom Boltozattya(na)k az k ^ P ^ o t t 0 ' 
h a s a d o t e g y d a r a b j a , l e s z a k a d o z t a ( n a ) k az 
zas(na)k feszkei, nemely reszeiben meg 
[Kővár; J H b Inv.]. 

boltozat bolthajtás, boltozás; boltă; J j f ^ eŏ 

1589/XVII. sz. eleje: mikor t e ő r t é n e n d i k ^ 
Vranak oly miue, mellben boltozatnak tot 
tehát ha akaria az Legeny, aszt az ^ ^ t i P 
keöuesse megh az eö Vratol, az Vrais * . <t 
nekie engedni az bolt czinalast Ha ^ 
boltot modiakeppen, ki nem tudgia J^ß ĕ 
Boltozatot neki meg ne engedgiek $zf>x' 
Céhir. II . KőmCArt. 8. — A teljesebb ^ 
bolt 1. al]. 1694: Ezen T e m p l o m (na)k té? {e\$à 
Boltozattya volt, de az T e m p l o m o n ^ ^ 
Hazakba(n) nemetek leven, sokat t o í ? ^ e t l e J j 
rajta, es Konyhajokis leven ott, az Fat ^ T ^ t ^ 
hányván, mind az padimentcmos T e g ' « 
penig az Tüzelő helyekre, az T e m p l o m B ^ le 
t y a ( n a ) k az közepe meg h a s a d o t egy da ^ d ſ 
s z a k a d o z t a ( n a ) k az B o l t o z a s ( n a ) k feszke 
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részeiben meg tágult [Kővár; J H b Inv.]. 1732: 
Ezen konjhának kőzepiben a kemény boltozattja 
alatt van egj kŏbōl és téglából rakott Sŭ tŏ kemen-
c e [Kv Ks 40 Varia XXVIIIc] | A föld pintze 
• veteményes kert felé ki néző torka, gŏmbolyeg 
fakbol botozatt formán ki rott, rothadazott Nád 
fedele szinte le hull [Szászsztjakab SzD; TSb 51]. 
17 42 Ez volt a régi Rákólczi (!) curia . . néhai 
nilgos Boros Kata asszony az kő falaknak 
romladozásit renováltatván, az házakat nagyobb 
rćszin boltozattal el is készíttette [Tasnád Sz; 
BfN Vegyes ir.]. 1777/1781 (A) Templomnak belső 
készületi, Botozattyának le omlásával le Szedettek 
jAlparét SzD; JHbK LII/4]. 1781: (Az épület) 
boltozatja hasadazatt [Szentdemeter U ; Hr]. 

boltozation I. mn boltozat nélküli; fără bolti-
ură; ungewölbt. 1830: Egy kőből rakott bolto-

zatlan Pincze [HSzj pince al.]. 
II. hsz boltozás nélkül, boltozatlanul; fără 

ooltitură; ungewölbt. 1729: vad (na) k még más 
bárom kő pinczék is falakkal ki rakva boltozatlan 
[Buza SzD; J H b V/2]. 

boltozott boltozatos; bolt i t ; gewölbt. 1732: 
Pincze torka, boltozott formára szaruzott, 

borna fából ki rakott oldalú [Dál K ; Told. 11/67]. 

. boltoztat boltozatot/bolthajtást rakat ta t ; a 
mspune să se boltească; wölben lassen. 1692: 
Kgldet édes sogor ur(am) kérem az én boltaimot 
Kgld az maga kómivessivel rakassa és boltoztassa 
ngj, hogj had kószónhessem meg Kgld(ne)k [Kece 

Ap. 6 Apor István Káinoki Sámuelhez]. 

boltpinee bolthajtásos pince; pivniţă boltită; 
gewölbter Keller. 1650: Eóregh ebedleo haz alat 

uo, bolt pincze [Folt H ; BK sub 117]. 1697: 
vagyon Egj téglából rákot ház benne levő mázas 
«emencze, es alatta levő Bolt pinczejevel edgyütt 
IBorberek AF; Mk Alvinczi Péter inv. 7]. 

bolttömlöe ? bolthajtásos tömlöc; temniţă 
boltită, celulă de temniţă boltită; gewölbte Kerker-
*elle. 1650: a megh nevezet hazak alat leuő min-
denik bolt hazakott az alsó rend hazakra iaro 
keo Gradiczal; az Gradicz alat leuő bolt tőmleczel, 
e s napniugat felöl leuő reytek Teömleczel 
valaszta maganak Folti Ferencz vram [Folt 
*!> BK sub 117]. 

boly dúlás felzajdulás, kavarodás; încurcătură; 
wirrnis. 1601 Mikoron az Budulas leot volna es 
az keues gyúlt buzat az zuzekben koborlastol 
jeltettem volna, keolteottem az Molnár legenyekre 
a- 16 [Kv; Szám. 9/XV. 35]. 1602: fabianhazyne 
a 2 t hatta volt hogy ha budulás teortenjkis tehát 
^ kezehez kell az ladat adnj [Kv; TJk VI/1. 
^8 ] . 1688 Jöt t olyan hírünk, hogy Kolosvárrol 
t compania dragon jön ki, kettei quártélyban 

nálunk marad, hárma Enyedre megyen. Lött 
nagy boldulás az városon [Torda; TT 1889. 522 
SzZsN] 

bolygat 1. piszkálgat; azgîrdări ; schüren. 1817 
a midŏnn az el égett leveleket bojgatták volna, 
ott tanáltatott a Nemes Levelekis fontsikákra 
égve [Torda; KvAKt 368]. 

2. zaklat, zavar ; a deranja/tulbura ; sticlieln, stö-
ren. 1728: mikor Sertéseket őriztünk itten Soha 
Senki nem bojgatott [Hídvég Hsz; Mk I. Fasc. I.]. 
1767 a ' melly két ezer forintot Gróff Székelly 
László Ur szamára szerzettem, az Urnák fordittom 
hogy minden bajból ki menekedgyék az Ur 
osztán csak légáhs Interessivel adgyák, soha sem 
bojgattyák az Urat érette [Kv ; SLt XL Ferencfci 
György Suki Jánoshoz]. 1782: Mártont bojgatták 
a Jobbágyokrol irott Contractusnak ki adásáért 
[Torda; KW]. 1803: a Contractussokat maga 
idejiben ă Mlgos B. Urn(a)k ki adgyák most pedig 
Eő Nagát Senki se bojgattya az Interesért [Kv; 
J H b VI/21]. 

3. dtv feszeget, piszkálgat; a zgîndări/cerceta; 
an etw. rühren. 1769: (A pénzt) az ágense Becsben 
el költette parancsolatyábol discrétiokban, ados-
ságak fizetésiben, ezt is nincsen miért tovab bojgat-
nunk [Szentmargita SzD; Ks 95 Kornis István 
lev.]. 

bolygó I. fn zegzugos utcácskákból álló telepü-
lésrész, zug ; parte de aşezare cu uliţe întortochiate ; 
aus wiiikeligen Gäßclien bestehender Siedlungsteil. 
1865: Alszeg uttza, kis és nagy egy mellék uttza 
tömkeleggel, melyet bolygonak neveznek. Tyukol 
uttza kis és nagy bolygói. Székely uttza bolygójá-
val. Nagy uttza vagy felszeg bolygóival [Zilali ; 
EHA]. 

II. mn ? (erősen) buzogó vizű; cu apa (puternic) 
clocotitoare; sprudelnd. Hn. 1693: Bolygo kútnál 
(k) [Tordátfva U; EHA]. 1782: a bojgo kut felé 
ki menő Falu uttya [Farcád U; EHA]. 1864: 
Bojgo ku t egy az főidből felbuzgó forrás, és a ' 
mely olykor idő szakonként zavaros bojgásba is 
jön [Zsobok K ; KHn 324]. 

bolyog 1. ide-oda megy, erre-arra járkál; a 
rŭtăci, a umbla încoace şi încolo; umhergehen. 
1590: az Istenert keri vala hogy ne leoyeo(n) ne 
bolondoskodgial az hatalmas Jstenert, Idestova 
boliognak vala feltekbe(n) az nepek | Idestova 
boliognak vala az azzonjnepek eleotte [Szu ; UszT]. 
1771 Lát tam, hogy mind edgyiit boljogtak, téren -
gették a' marhákat [Vadad MT VK]. 

2. forgolódik; a se învîrti; sich verkehren. 
1843: A' Dereszte körül lévő porondos Helyet, 
hogy elsőbben mikor fogták fel, nem tudom, mert 
én ifjú ember vagyok, 's az udvari belső szolgálatot 
tettem, o t t nem bolyogtam [Bodola Hsz; BLt 12]. 

bolyókás félkegyelmű/eszű; nătîng, netot ; ein-
fältig. 1585: Bakos Casparis meg betegedek 
az sokadalom eleodede(n) ., Azon eyel mind 
Nyege, valais Alkolmas pénz taniztraiaba, de igen 
Boliokas zabasu vala, Ne(m) ige(n) feltette penzet 
[Kv; T J k IV/1. 518]. 1600: Keomywes Benedekne 
Catha azzony vallia Amikor Bojtos Boldisar 
ott lakott Kadar Janosnalis . . . minth ollyan 
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Bolyokas ember sokzor thwdom hogy zitkozodot 
tartasa feleol, igen bolondos valazegenj min-
deneket egy arant zidogatott Kadar Janostis 
haza nepewel egyetemben sokzor rutul zitta [Kv; 
T J k VI/1. 468]. 1648: Sztojka Barbane Fia Néma 
Bolyokas Bukarasza Kodrone Eöregh aszszony 
Fia Bolyokas Néma [Felsőrépás MT; EMLt]. 
7 777: ideis pedig a mely kaszálló Irtoványba most 
vagyunk bé jött volt a Konkojfalvi Bajokás Ember 
s itten irtani s szénát tsinálni kezdett volt [Köd-
mönös SzD; J H b K LVIII/28]. - L. még bohó-
kás al. 

bolyong kószál; a hoinări/vagabonda; herumirren. 
7 763; Hallottam . . . hogy harmad idén midőn 
a’ Tatár bé ütésének hire vala, 's az emberek 
bolyongani kezdettek, vitt volna . . Mányika 
Iuon, egy szekéren Szalonnát, Lisztet, s egyebet 
is . . . Gálfalváraa, de én nem láttam [Záh T A ; 
Mk V. VII/1. 10. - aVámosgálfva KK]. 

bolyongás 1. kavargás; încurcătură, harababură; 
Wirrung. 7764: lárma kerekedik, és látom ot t kőzél 
az emberek bolyongását, s hállottam kiáltani 
[EMLt]. 

2. kavarodás; învălmăşeală; Wirrwarr. 1767: 
akkor Botskor Todor is ide érkezék egy vasvillá-
val nagy lármával, kit akart ütni a nagy bojon-
gásb(an) nem láthattam [Majos MT; Told. 26], 
1796 : (A bérest) a patakan által az Ország Ut tyá ra 
ki húzták, és derekasint meg verték ottan lévén 
az Annyakis mindenütt kōzŏttŏk, de hogy fiait 
kérejjé (!) ?, oltalmazzaé, vagy a Bérest verni 
tépni segits(en) (így I) bizonyosan Nem láthat tam 
[Fodorháza K ; RLt Odorheján Nyikite (30) zs 
vall.]. 1801 melyik verte a másikot a bolyongásba 
nem láttam [Szucság K ; RKA]. 1803: Csegezi 
Ferentzis . magát ott hogy viselte, hogy nem. . ., 
mivel a’ Házba elől, hátul igen Nagy Zaj és Lárma 
volt, és bajangás, meg vallani nem tudom [Bere-
keresztúr MT Berz. 3. 5. B. 1]. 

3. áradás; inundaţie; Überschwemmung. 1816: 
A’ Kajanelli és Besánia nyavalyának megakadályoz-
tatásáb(an) fáradozott Thut András Ur, a ' Maros 
bojongása miatt, már hat napoktol fogva ki nem 
mehetett ottan lévő betegeinek látogatásokra 
[Déva; J H b Jósika János főispán ir. 45. — aBe-
zsán, A. és F. kajanel H]. 

bolyongó 1. kavargó; f rămîntat ; tummelnd. 
1850 k.: szálos erdejét a mult forradalmi időben 
az 1848ik év telén le vágták az után azon 
bolyongo világ le csendesedet . . . — azon erdöbéli 
kár meg fizetésiből reám is háromlot 105 Rfl és 
13 xr [Szászújős SzD; TSb 35]. 

2. szállongó, kóválygó; care circulă; urnher-
gehend. 7 763: Mányika Juon mikor az a' bolyongo 
Tatár hir vala a' mely az Országát fel háborította 
volt, két rakatt szekeret . haj ta tot t volna ide 
Gálfalváraa [Mk V. VII/1. 31. - aVámosgálfva 
KK]. 1792: Az ide le bolyongo hirek lá ta tnak 
tsendesedni [Bencenc H ; BK Bara Ferenc lev.]. 

bomba robbanólövedék-fajta; b o m b ă ; W f ' 
XIX. sz. eleje : Egy pár réz kisded Bombák bán? 
Mo'sár [BK Inv.]. 

bomladozás romladozás; stricăciune; ^ í j 
1694: (A borona-kerítésnek) mind boroná i , ^ 
sindelj fedelei, sok bomladozással v a n n a k , ** 
imitt amott maradtanak ujjitást s o k a t kévaijfl 
[Borberek A F ; BfR]. 1719: az kardot hűveitf 
nek holmi bomladozássinak r e p a r a t i o j á é r t Coos 
tzinapolba kűtte eo kglme [Beszt.; Ks 83]-

bomladozlk romladozik; a se strica; ve ſf^j^ 
1769: a melly rész utakot meg c s i n á l t a k ^ ' 
hanem azután bomladozott, azokkal a Fab** 
akik(ne)k határain vadnak igazíttassák meg 
XII I . 97]. 

bomladozott 1. romladozott; stricat; 
1694: Ablaki ezen ház(na)k is nro 2 . fc 
penig, üveges tanyerossak, onb(a) f o g l a l t a t v a - ^ 
azok is bomladozottak| [Borberek AF; J 0t 
1724: bé menő ajtón . vagyon holmj born^a ^ 
zár, retesz, fogantyú [Koronka MT; Told- * 
1801: egy régi modi bomladozott Félben 
rakott asztalotska [LLt 106/1]. . .^h 

2. fel-fel/meg-megbomlott; desfăcut; a l ^ ^ t 
zerfallén. 1694: Pavimentuma enneka & 
téglákból rakott és imitt amott howl*âoî 

vágjon egy Csűr . . . b o m l a d o z o t t & 
fedél alatt [Borberek A F ; BfR. - aTi. a S ' V 
nak] | vágjon egj ló-IstáUo, . . . meUj(ne)k * 
baronabol róttak tapaszosak de bomlad°z 

[Kisenyed A F ; BfR]. 1783: Az Udva r ig ' t 
az udvar kapun fellyűl dűlő félben állo r e 0°!h adt 
kéváno Palánkai . . . , néhol Tövis, néhol r 0 ^ d 
bomladozott kertel van be keritve [Szásáé ^ 
N K ; Born. XX 12 (tévesen a Fasc. osrf-
cs-ban)]. 

bomlás 1. bomladozás; stricăciune; AuA 
Z e r f a l l . 1643: ha az házon g o n d u i s e l e t t e 
miat valami romlás, es bomlás k e o u e t k e z i k ^ 
Jeouendeoben az magok hazbalj portiojokb^jj. 
arua szamara ki fogiak tudni [Kv; R ^ 
1814: A gatok gyakor Ízben bomlást 
a vizek ãradasok következőleg Sebes t° 
miatt, . mikor a szűkség kivánnya az el ŭ g i -
gátok igazittására köteleztetik az A r e n d a t o r 
nárjá t Segedelműl mindenkor el küldeni 
Ks 117 Vegyes ir.]. ſüug-

2. romlás; ruinare; Verfall, Verschlec^^gy 
1702 a.: ha az Ecclesia(na)k olljan bomlás* 
szüksége esnék hogy az harangot kellene e ^ ^ 
Sándor Mihály maradékira maradgjon *e 

Harangnak [Szilágybagos; SzVJk 48]. 

bomlik elromlik; a se strica; v e r d e r b e n . ^ g 
Ha az Dongosiaknak mostan adott viz utty ^ 
bomlik, az Istalljosokat az Dongosiak* a2' ut 
bányából ki ne tilthassák. Hanem Ha az ^ 
bomlik, vagy valamellyik félnek a ' Q Í t r 
gyanúja léjend, . . . ă gyanús, vagy kárát pr 
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dáló Íél, a' más félnek bányájába annak gazdainak 
hireuel, az bánya torkán kettőt maga kōzzūl 
szabadoson bé küldhessen [Torockó; NylrK XII, 
128. — Dongós és az Istály nevű bánya társ-
tulajdonosaira von.]. 

, bomlófélben romlófélben; pe cale de a se strica; 
sich auflösend, schlecht werden, im Verfall begriffen. 
1580: Az my illety penigh Az tarchia hazan való 

° hydat ky bomlo felbe(n) wagio(n) wegeztek 
^ k e g m e k hogy megh epychyek [Kv; TanJk 

bomlott romlott, romladozott; stricat; schadhaft 
geworden. 1578; az zóleok kőzet való vtakra is 
viseltetne gondot eo kegmek Mert ha Sáros vdeo 
leze(n) zuretbe, talam az Nagy sarokba es bomlot 
vtakba, az kewes zeoleo haznat sem hordhatny 
el [Kv; TanJk V/3. 175a]. 1723: Egj bomlot 
pehely plehbōl való aranyfŭstel üttetett [Árkos 
Hsz; SVJk]. 

bonchidai a Bonchida (K) tn -í képzős szárm. 
d l n Bonchida/Bonţida; mit -i Ableitungssuffix 
gebüdete Form des ON Bonchida. 1591: Beke 

eorgi . . . vallia, Latam hogi Haczoki Thamassal 
egi feierbeli ember kit Bonczidai vasarbironak 

értettem, vezeodik vala, es az legini keri vala azt 
az Bonczidai embert hogi beket hadna neki [Kv; 
r Jk V/l. 87]. 1717 az Bonczhidai ut mellet (sz) 
i^yulatelke K ; EHA]. 1751 A Bontzhidai Kapus-
ka n. helység (k) [Visa K ; EHA]. 1801: A' Bontzi-
ü a i oldal alatt (sz) [Kendilóna SzD; EHA]. 

s«n. 1470 Matheus Bonchidi dictus in Ikloda 

eomniorans [Ks. — aKis- v. Nagyiklód Bonchida 
szomszédságában]. 1584: Boncziday Gergely [Kv; 
?zám. 3/XI, 54]. 1598: Iffyw Boncziday Gergely 
[Kv; TJk VI/1. 258]. 1600 Iffyw Bonchiday 
^ergely Zeochy [Kv; i.h. 512]. 1602: Bonchyday 
János kowach. Bonczyday Csete Jstwan. Bonczy-
°ay Farkas János [Kv; i.h. 568]. 

boncolhat kb. darabolhat; a putea imbucătăţi; 
çerstücken können. 1832: en pedig a’ Mlgos Groff 
^rak eō Ngok Földeit nem bontzolhatom; azt 
nagyom azért Néktek Birák hogy mig Mlgos 
, ° f f Wass György Ur eō Nga haza nem jön, 
^ a' dolog eō Nga eleiben nem mégyen, addig 
farosán Dávidnak békét hagyatok [Szava K ; 

ass 22 Jánosi Gergely szb kezével]. 

boncolóasztal kb. tálalóasztal; bufet; Anrichte-
Jisch. 1835: Egy kihuzo ebedlö Asztal . Egy 
bontzolo vagyis transirozo Asztal előtte lévő egy 
°cska olosz Fallal [F.zsuk K ; SLt Vegyes perir.]. 

bontolt disecat; seziert. 1829 k. Ezen Director 
nem fogja a nemzeti Játékszint bé piszkolni 

azzal, hogy serházba illő árnyék játékokat játszad-
tasson a kolo'svári diszes Pubücum előtt, melyben 
a bonczolt embernek bélét motólálják, 's az ördö-
gök kártyáznak [Kv; KvSzLt]. 

bontogat 

boncsok lónyakdísz; ornament pe gîtul calului; 
Schmuck am Halse des Pferdes. 1560: Egy kys 
zerw bonchiok keőrtwelesteól keóz. Egy teőrók 
Buzogány az nyele Ezwstos keóz [JHb QQ Temes-
wary János reg.]. 1581 Az pej lowat fekesteol 
az eoregebik niakba veteovel, bonchokal 
hagiom Zekel mojzesnek [HSzj fék al. — L. még 
SzO IV, 75]. 1627: Hat vy aran(n)ias paplan. 
Egj bonczok [BLt]. 1687 Lóra való Ezūstōs 
Szerszámok. Egy viseltes boncsok [UtI]. 

Szn. 1568: Catherina, ancilla Annae Bonchyok 
[Kv; TJk 141]. 

Nagy valószínűséggel a címszó -5 képzős származéka betfi-
cserés elírással v. sajtóhibával kerülhetett bele a MetTr követ-
kező szövegrészletébe: Mikor penig valamely úr lakodalomba 
ment, vagy főtisztnek instellálták, vagy akármi pompára 
ment, . az hintó előtt . . . hol hat, hol nyolcz ezüst aranyas 
szerszámban s némelykor köves, gyöngyös szerszámban öltözött 
uri lovakot vezettenek török boncsosokona; ott kengyel s min-
den ezüst volt [i.h. 374. a01v. helyesen: boncsokoson?]. 

boncsokkörtvély ' ? ' 1595 Elseo egjbe Jaro 
kupa M 2 p 11 . Egj Bonchjok kòrtwely M 
p 28. Ket eoregh fejer Serlegh poharok M 3 p 38 
[Zsombor K ; SL Sombori László reg. — L. NylrK 
V, 108; ott a kortevely sajtóhiba]. 

bondárember kádár, pintér; butnar, dogar ; 
Böttcher. 1793: a' Szűretelésnek Terminussais 
közelgetvén Szükségesképpen az kűn lévő edények 
igazítására bondár ember Kívántatván Méltóz-
tassék Ngod ezek aránt parantsolni [Girolt Sz ; 
J F 36 LevK 338]. 

bondározás kádározás; dogărit; Böttcherei. 
1769/1778: minket hajtottanak Tasnádra bondá-
rozni, a' Szüret kőzzelitvén, melly bondározásunk 
mennyi ideig tartott meg nem tudgyuk mondani 
[Kárásztelek Sz; BfN Vegyes DDD/4]. - L. még 
bonddrozik al. 

bondározlk kádározik; a face doage; als Böttcher 
tatig sein. 1769/1778: egymás után meg Szakadás 
nélkül dólgoztam a Méltóságos Földes Vram ő 
Nagysága Nagyfalusi Istállóján ( mivel én fara-
gáshoz értő ember vagyok:) őt Hetet . . . , annak 
felette azon Taxás Esztendőben, őszszel két hétig 
Nagy falura az Udvarban kellett járnom bondá-
rozni, noha sem az Aratás, Sem a' Bondározás 
Taxára való ki botsáttatásomnak idejin nem volt 
feltéve, hogy azokat praestáljam [Bagos Sz; 
BfN Vegyes DDD/4] | az Hetedszakai Vraság 
Szólgálattyát miis ugyan praestálván ., két 
hét múlva onnét haza botsátottanak azért, hogy 
minket haj tot tak Tasnádra bondározni, a ' Szüret 
kőzzelitvén, melly bondározásunk mennyi ideig 
tartott, meg nem tudgyuk mondani [Kárásztelek 
Sz; i.h.]. 

bongor 1. szőlő; vie; Weinberg. 1618: hiuanak 
ki bennwnket Az feolseo szeoleö hegwnknek, 
giepwiënek megh latogatasara . . . Es mi koron 
Jwtottu(n)k uolna az másik szelere az szeoleonek 
az Bongort Gèpw wegiben ot kezdenek 
wetelkedni az Gepw weget, az uagi az felet, ot 
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bongor 

elseoben Varga Miklós monda, hogi ez az Bongort 
mellet Elseö szeoleö Giêpw [Vajdasztiván MT; 
RDL I. 12]. 

Hn. 7750: Az Bongorban egy darab Szŏlŏ föld 
[Backamadaras MT; EHA]. 

2. pusztaszőlő/gyümölcsös; vie sau livadă 
pustie ; unbebauter Weinberg. 7782: Az el pusztult 
Szőlő hegynek mostani nevezet szerint Bongorban 
Lakatos Mihally sellér es Moldovan alias Andrej 
Vaszily jobbágy Bongorgyai kőzőtt | azon emiitett 
puszta Szőlő hegyen a Veres Mihály és Nagy György 
jobbágyok puszta szőlőjők vagy Bongorgyok 
kőzőtt [Mezőköbölkút K ; EHA]. 7783/7834: 
Vagyán . . . a Rákasia határban a Bakmanyas 
nevezetű heljben és puszta Szőllőkbe két 
darab bongor [Komjátszegi lev. — aAranyosrákos 
TA]. 7790 : Valakiknek a Hangos és Vén Hegy 
nevezetű Szőllő Hegyekben Szőllő Főigyek vagyon 
miveletlen Bongorban Gyepben az illyetén Sze-
mélly a ' kinek illy szinű miveletlen Szőllő Főlgye 
találtatik a Szőllő Biro által admonealtassék 
Tavaszszal és őszszel egy más után kéttzer . 
hogy Puszta Szőllő Főlgyét miveletlen ne tar tsa 
[Nyárádkarácsonfva MT; Told. 76]. 

Hn. 1767: Bongárt (pgyü). a Bongorba (ua.) 
[Toldalag MT; EHA]. 7837: A' Bongordon -
vagyis a ' Fekete György által használtatott Puszta 
Szöllö hellyen ta lá l ta t tak: 1. Termő Szüvafa 193. 
2. Termő oltott Almafa 3. Vadalmafa 5 . . . Termő 
oltott körtvefa 8 . . . Vad Kortve fa 8. 4. Diófa 20 
[Körtvélyfája MT; EHA]. 

3. bozótos/bokros erdő; tufăriş; Gehölz, Ge-
büsch. 1742: A' Vásárhelyi Ut mellett is vagyon 
egy kis darab Erdő Ez is tsak bongor haszon-
talan . . . A' Szent-benedeki torokb(an)-is Vagyon 
egy kis darab erdő Ez-is tsak bongor gyepüre 
való ág-is kevés vagyon benne [Ákosfva M T ; 
Told. 8]. 1753/1781 Az Izitura nevű helyb(en) 
lévő széna füvet . . . a szomszéd falusiak i r tot ták 
ki a bongorból [Nagyalmás K ; J H b LXXI/3. 
320 Kriszte Dán (90) jb vall.]. 1864: Bongora 

általánosan megjegyzendő hogy egy kicsiny 
kiterjedésű sürü bokros erdő, mely valahol félre-
esőleg fekszik bongornak szokott neveztetni [Már-
kod MT; Pesty, MgHt XXVIII , 162a. - a Hn-
felsorolásban]. 

Hn. 1757: Vagyon ezen Csűrös kert felett még 
egy Gyűmőltsős mellyet vulgo Bungur kertnek 
hivnak mint hogy ugyan Somogyi rész Erdőből 
ir tatott [Szászfülpös MT; EHA]. 1864: Bungur 
részint Szöllŏből részint cziheres bokros bungoros 
helyből áll honnét nevét is vette [Jobbágyivá 
MT; Pesty, MgHt XXVIII , 95a]. 

4. gyümölcsös; livadä de pomi; Baumgarten. 
1646: az Ket Jobbik rendbelj szölőtis Saitostol 
es Bongorostol az harmados Atiafiak(na)k adgia 
[Kv; RDL I. 133]. 1647/XVIII. sz. köz.: a Cseres-
nye hegyben vagyon egy darabotska bongor 
Somosd felől [Csóka MT; DLev. VIIA 5]. 1658: 
az Tribely hegybennis vagyon harom hold szŏlŏ(m) 
. . . Abbanis at tam egy porciot Czhehi (l) Szabó 
Palnak . . . , az Bongora nekàl [Mv; Nagy Szabó 
Ferenc végr.]. 1682: Bongortok a ' vagy Gyōmōl-
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cses Irtoványok | A' Felső hegyben egy 
Szŏlŏ egy darab bongorttal edgyŭtt | A' F 
Puszta Szőleje mellet vagjon egy bokros Bong0 

[Galac BN; WLt]. 1715: Leven ō kgmn(e)k egj 
Bongort ja el ado kiben vagyon Alma fa 24 &ortv 
fa 17. Dio fa 16 [Szentjakab SzD ; Told. 2]. 1722 
vagyon az hagyob(an) egy Bongor D i o f a k (ig .̂. 
ugyan ott egy Kőrtvelyfa [Péterlaka MT; GWJ 
118]. 1725 : ez diós bungordban birnak Moldov^ 
Karácson Pop Jonucz, Csókán Todor, C s 0

 iej 
Blága edgj edgj darab bungortt, az Ur Wass Daö 
Ur(am) reszire is Pokulár Jvon bir edgj dar 
bungordott [Szentegyed SzD; Wass 19]. /L l s6 
ada az Bándi Kőzepső Szőlő hegjben az alsó 
bongoraval egj Diófán kivül, és akkora 
goran kivül, mint az mennyire azon I ^ “ V r f 
ágai kiterjedé <zve > vadnak [Mezőbánd 
MbK]. 1732: Vagyon a Verő-fény 
edgj nagy Gyűmőltsős-kert vagj B o n g o r • • • 
Szilva, sűrű Alma és Diófa, megjfa, 's sok Cse® * 
és feles kűlőmb kűlőmb féle ótoványokkal teüy ^ 
szép Csere fiatalok, és egjéb Bokor is k i v á g j 
Eszkessin nevekedett [Szent jakab SzDî v 
1 1 / 6 7 ] . 1755: Basa Thodornak . . . volt itt ** 
darabocska szőleje, alatta Bongardgya | el P 
tulván a Szölö az incuria mia el foglalta t a 
Butyan Gábor . . . az Bungord Pedig melly . fl a 
vagjon a szőlőnek nem is banffi részen vag£>lta 
Szölö alatt Bongordat is csináltak, és az ö n

 e 
után mind az Bongordot el foglaltak potefl ^ 
[Encs SzD; BK] | Szőlőkből, Bongordokbol' 
mennyi kapacitasut . . . abalienaltak . • • ? ^Ais 
BK vk]. 1757: A Bungur vagyis Gyűmőltsős { 
az erdő felől fellyűl nints ollyan széles ta**1

 õJl 
[Szászfülpös MT; EHA]. 7767: Szántó föld VagJ a 
a Bongord alatt oldalas jó hellyen V i c i n n ^ ^ 
Bongord, vagy valami gyümöltsös hely L 
keresztúr MT; LLt Fasc. 129]. 1779: az• 
Anyánk Allodialis nagy Bongardjának két ^ ^ 
. . hadják a ' másadik Nyilnak [Szászzso^j. 
SzD; RLt O. 4]. 1795: kűlsŏ Gyűmőltsős k e ^ 
vagy Bongordgyak | A Rigó Hegybe (gyü) bái> 
szédgya Marusán Juvon (és) fMe^' 
Juvon Bongordgyak vagy Gyŭmŏlcsŏssek L 
köbölkút K ; BfN Conscr.]. 1833: Szőllő ^ 
Gerendájba szomszédgya egyf(elől) . • • ?2. j 
részhez tartazo Bangart [Somogyom ^ 'ii 
V. Dániel lev.]. 1864: Bongor hidjánál, e t f l j ^ 
„bongor" a német Baumgartenből g5r^Co52b]-
kertet jelent [Moha N K ; Pesty, MgHt XV,* ^ 

Hn. 1649: Vagyon egy g y ö m e ö l c s i ŭ s J ^ j t f O : 
Bongordban [Szeszárma SzD; SzJk 185]. eVû 
Bungord [Dés; E T F 101. 19]. 7732: az Bongor 
Gyümölcsös kert [Szászszentjakab SzD î 
1767: A Bongorba mellyben gyümölts fák v

 egy 
[Pókakeresztúr MT; EHA]. 1807: 
darab Gyümöltsesseis a Bongor nevezetű a 
[Köbölkút K ; BfN Conscr.]. 1852: Bongor 
gyümölts fák közt 2 szekéra [Körtvélyfája ^d 
LLt. - aTi. széna], 1864: Bongord ^ 
hajdon nevezetes Gyümölcsös bé is volt * ^ t o 
s onnan vette Román nevezetjit a jelenbe ^ p . 
és kaszálónak használódik [ S z á s z z s o m b o r 
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Pesty, MgHt XIV/2. 274a] | Bongárd ez egy régeb-
ben gyümöltsös kertekből állo határrész volt 
most csak egy nagy gyŭmöltsōs kert van benne 
[Eudvég K ; i.h. XXII . 500a] | Bongord e német 
szóról Baumgarten ( fák kertje:) mely hajdon 
gyümölcsös kert volt [Vajdasztiván MT; i.h. 344a]. 
1898; Bungort [Dés]. - L. még SzDMon. III, 310. 

O 1635 veté Galaczy Borbára aszónj 
Galaczona lakó Török Ferencz Uramnak egy 
bongortnak az felet szallaghban ., mely bongort 
• • • most Igen Puszta [WLt. - aBN]. 1637 
Galaczy Borbara Aszonj . . . az ű reszeta ada 

szanto kaszalo reteivel Bongortjaval Puszta 
szolóievel minden nemű mas nevezendő örök-
ségével edgiutb [Galac B N ; WLt. - aTi. házbeli 
részét. b„Vasarhelly Istvanne Galaczi Christina 
aszony“-nak]. 1693: Van egy darab bongort az 
vegiben szántó fōldis az felső határban Szász 
Bálás nevű helyb(en) [Kál MT; UnVJk] | (Adá) 
Maiorsagh, megh Oztatlan szőleit . es annak 
Bongortiat, Gyomolczesiuel és giepuiuel edgiut 
[Somkerék SzD; BfN Somkereki cs.]. 1696: az 
Nádaskut alá való Bongordban [Cege SzD; Wass 
25]. 1715 eő kgme bongora felől az roka lyukok 
alatt [Póka MT; MNMúz. Radák lt.]. 1778/7770 k. 
testalom ezen Eklá(na)k Ropób(an) lévő 
Bongordot minden appertinentiajival, kinek vici-
nussa egyik felől az Erdő, felyűl . . . Alexa György-
nek szántó Földe, alól is az Erdő [Málom SzD; 
SzConscr. 205]. 1725 foglaltak el magok(na)k a 
dioszegben edgj edgj darab bungordott | a diósban 
tevő bongordnak nemelj reszitt Vas László Ur(am) 
részire bírják [Szentegyed SzD; Wass 19]. 1730: 
Dés és Akna Várossában s határain volnának . . . 
?zánto és kaszálló földei, szőlei, azoknak hellyei, 
irotványi, vagy bongorjai [Hr 7/25]. 1732: A Diós 
nevü helybenis vagyon egj darab Bongor [Nagyida 
K; EHA]. 1761: Lészai András ŏtsénk Széna 
füvek, Retek, erdők Bongordok és puszta szōlőbéli 
Portioját adá fenn emiitett Bátyánk Urunknak 
[Eészai lev. V. 28] | a' kertek háta megett . 
tevő Bongord és puszta szõlõ Toldalaginé 
Aszszonyom Bongorgya felől [Szava K; i.h. 27]. 
1764 k. : Falu közönséges helyére Bongorbol egy 
Darab szőllőt Épitettek [Balavásár KK; Ks 
18/Cl. 2]. 1773: Az itt való Szőlő Lábján lévő 
kaszálok vagyis bungordok maradának egesszen 
az Szőlőkkel edgjut . . . Barannyai Joseff Ur(amé)k-
(na)k [Somkerék SzD; Berz. 6 Fasc. 59. S. 1]. 
1778; őkegyelme a Lokertet Bongordot . . . maga 
hatalmasságából étette meg [Bethlen SzD; BK 
Bethleni szám.]. 1783: Bakmanyas nevezetű helj-
ben . . . ket darab bongor [Aranyosrákos TA; 
EHA]. 1787: A Harisnya András Bungurja: 
Mérés szerint véka 2 1/2 Harisnya Győrgj Bungurja 

A Takáts Péter Bungurja Harisnya 
^ ŭ r á s Bungurja [Szászsztjakab SzD; Told. 
I 3 ' — Előbb sző-ket, azután bungurokat, majd 
k-kat és egy ke-t sorol fel az összeírás]. 1794: (Egy) 
*táz helye itt Fületelken* vagyon a Templom Sor-

- külső végével . . az Mező Szelyiben égy 
Kis Bongora [Berz. LXVI/32. - aKK]. 1799: a 

Sándor Jánocné Aszszonyom eő Nágának 

bontogat 

jutott Ujj Szőllő sokkal nagyobb a Bongornál 
[Kv; CsS]. 1799/1823: A Szőllök és Bungordok 
a Birtokosság engedelméből fogattattanak fel és 
még azokonn kivül talaltatnak ollyan hellyek az 
hol hasonolo Szőllők és Bungortok epűlhetnek 
[CU Ludvégi (K) határosztály]. 1818: In Vále 
Siilor in Fundaje Szántó és Bungárd fejűi 
alol Bongordak [Harina BN; LLt] | a' 
Domb nevű helyen lévő Bóngárt két részre 
birassék [Póka MT; Sár.]. 1822: A Falu gye-
püje felőli fekŭvŏ Bongor [Vadasd MT; Kp 
II. 118]. 

O Hn. 1628: az fenesi hatar feleol Bongort 
fele Az melly igines ut megien le Bangartrol 
az Szászok uttiara | Bangort [Boc K; KHn 182J. 
7632: az Bongort elót [Moha NK] | Az Bongortot 
hasítsak ket fele [Marossztkirály MT]. 1643 u.f 
1770 k. a' Bongord [Veresegyháza SzD]. 1660: 
a Bongortba(n) (sz) [Galac BN]. 1696 az Bongort-
nál való láb főidben [Cege SzD; Wass 25]. 1710 
az bongornál levő Erdő [Aranyosrákos TA]. 1727 
Bongor (k) [Somkerék SzD] | Az Bongard alatt 
(sz) [Vajdasztiván MT]. 7736: Az Bongord tetein 
(sz) [Várhegy MT]. 1744: A Bongorban (k) [Csć-
pán BN]. 1753: A Demjan Bongorjában (sz) 
[Bödön SzD] | A Bungur Uttyánál [Kentelke 
SzD]. 1754: A' Gellert Ferencz Bongor ja mellet 
(k) [Málom SzD]. 1757 a bóngorol le jővő Patak 
[Vaja MT] | Bungor kert [Nagyfülpös MT]. 1760: 
a’ Bengord tetőn (sz) [Csittsztiván MT]. 1761 A 
Bangordon fejül Rosz Erdő nevezetű hellyen (e) 
[Szászfülpös MT]. 1765: a' Bongorban [Hagymás-
bodon MT]. 1766: Az Bungárd kútnál (sz). Bungárd 
Patak. Bongár völgyiben (sz) [Szászfenes K], 
7767: a Bongord alatt (sz). A Bongor alatt (sz). 
a Bongor hellyen (sz) [Pókakeresztúr MT]. 1768: 
a Szollő alat a Kis Bungár Groff Bethlen János 
kaszálója és gyűmöltsősse . . . szomszédságában 
[Somkerék SzD; BfN Somkerék cs.]. 1771 'A 
Bongorba (k) egy felől az Erdő más felől a Szőllő 
Hegy Szomszédságiban [Körtvélyfája MT]. 1772: 
a Bongár nevezetű kút. Bongard uttya mellett 
(sz). Bongárd Hegyen (sz). Az Bongárd Völgye 
alatt (sz). Bongár Patakra menőben (sz), Bongárdba 
(sz) [Szászfenes K]. 1773: Az Bungárd alatt (sz) 
[Veresegyháza SzD]. 1779: a kis Bongor alatt (sz). 
A Bungár nevezetű Erdő [Marossztkirály MT], 
1781 In loco vulgo Bongar (k) [Gálfva KK; 
Kp II. 5]. 1782: Bongorban [Köbölkút K.]. 1784: 
A’ Bongordba (k). A’ Bongord alatt (sz). A’ Bongor-
dok felett (k). A’ Bongortokba (k). A’ Kirszte 
Bongordjába. A’ Mátyás Bongorba (sz). A’ Mátyás 
Bongord alatt (k) [Szásznyíres SzD]. 1791: A' 
Baumgárt Patakjánál (k) [Ludvég K]. 1795: A 
Bungárd kutan fejül. A Bungardban (gyü) szom-
szédgya . . . Barta János (és) . . . Lakatos Pál 
Bongordgyák [Köbölkút K]. 1796: a Bongord 
nevezetű helyen felyül [Póka MT]. 1797: A' 
Bongorban (sz) [Pujon SzD; Wass 22 Conscr. 491]. 
1804: A' Bungárdban (sz, k) [Galac BN] | A’ 
Bongart alatt (sz) [Veresegyháza SzD]. 1815: A 
Bungurd alatt (sz) [Galac BN]. 1816: A Bongorba 
(sz) [Jobbágyivá MT]. 1818: A' Bongárton (k). 
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Bongárt alatt (k). Bongárban (sz) [Veresegyháza 
SzDJ. 7825: az ugy neveztetett Bonger vagy 
Diófák hidjánál (sz) [Nagymoha NK]. 1826: a 
Bungor nevü Iratványban [Somkerék SzD]. 1834: 
Az Alsó-Hegybe a' Bongor nevü Szőllő. A Bongord-
beli szöllő [M.péterlaka MT]. 7835 A Bongord 
alatt Tőrőkbuza Fold [Dés; Törzs Dési taxalisták]. 
1837 a Bangarti lábba (sz) [Köbölkút K]. 7839 
A Bongor (sző) [Bordos U]. 1863: a bungord szőlő 
(sző) [Gernyeszeg MT]. 1864: Bungurd a felette 
el nyúló erdő [Sófva BN; Pesty, MgHt XIV/2. 
262a] | Bungár Ezen Határ Részben Felette sok 
gyümölts Terem [Veresegyháza SzD ; i.h. 312a] | 
Bongord urasági tölgyes erdő [Szászmáté SzD; 
i.h. 272b] | Bongor [Deményháza MT ; i.h. XXVII I , 
46b] | Bongort a' szomszédos szász Helység Petelé-
től cseréltetett [M.péterlaka MT; i.h. XLIX, 203a]. 
1873 Bongold (fődűlő) Bongold oldala. Bon-
gold alja [Moson MT]. 1874/1906: Bŭngŭr [Job-
bágyivá MT]. — A jelzet nélküli adalékok az 
EHA-ból valók. 

E címszó alá vonható kn-i és hn-i adalékokat 
1. még SzDMon. V, 120, 532, VII, 105, 167 — 8 ; 
Nyr XXVIII , 382; MNy XXXII I , 336 — 42, 
XXXIV, 2 5 2 - 3 ; SzE 180 kk. 

bongorgyepű (szőlőt v. gyümölcsöst határoló) 
ág- és (élő) sövénykerítés/gyepű; gard viu ; Hecken-
zaun (zum Wein- und Obstgarten). 1618 hiuanak 
ki bennwnket az feolseo szeoleö hegwnknek, 
giepwiënek megh latogatasara Es mi koron 
Jwtottu(n)k uolna az másik szelere az szeoleonek 
az Bongort Gèpw wegiben, az hon az szeöleö 
melliek Giepw el indittatot, regenten ., ot 
kezdenek nemeli Atiank fiay wetelkedni az 
Gepw weget [Vajdasztiván MT; RDL I. 12]. 
1747: vagyon egy kis darab erdő is tsak bongor 
gyepŭre való ágis kevés vagyon benne [Ákosfva 
MT EHA]. 

bongoros I. mn bozótos, bokros; tufos; buschig. 
1766: az Belavár nevezetű hellyben vagy 
völgyben fenn az fenékben tud é az Tanú ollyan 
darab szántó Földet mellette lévő Bongordgyával 
edgyütt melly régen hajdoni Veres Kelemen földe 
féle lett volna ., ezen föld is irtovány bongordos 
helly, de praesenti meg vagyon és kik birják ? 
[BSz; Ks 33 Szásznyíres II. 15] | Zakariás Kováts-
nak mejik lehetett azonn meg kérdett gyü-
möltsös bongordos hellye i t t az Szilágyban nevezet 
szerént ki nem mutathattyuk, hanem azon Bongor-
dos gyűmöltsös és a mellett lévő fogott és irtásra 
inditott hellyröl ezt tudgyuk bizonyosan mon-
dani, hogy értünk gyermek korunkban afféle 
igen régi gyümölts fákat és ollyan Bongordos 
hellyet és a mellett s i t t körülötte afféle meg tson-
kázott igen nagy és régi tölgy fákat már az 
nii gyermekségünkben egyébként tiszta volt hanem 
tsak az nagy száraz tsonka és aszszu fák voltanak 
btenne imitt amott egy egy [Szásznyíres SzD ; 
i;h. 16]. 1768: az Verő fényb(en) fogván fel egy 
fiárab helyet, melynek egy része bongoros lévén 
kiirtatta [Marossztkirály MT; EHA]. 1771: Nagy 

hegy alias Virgo nevezetű helyben egy d a ^ 
puszta, bongoros, szōllō földnek való hely O z e

 t 
gerice MT; EHA]. XVIII. sz. v. A tsere * 
szántó fold . vic(inusa) alol bongoros 
talan kősziklás hely [Selye MT; VK]. 1846: 
nek tanúim a' hajtók, mily izzasztó m u n . 
irték a ' város határán két bongoros helyet 
- bé vetém maiéval [Dés; DLt 1242]. 
H n t i r f r t l / 1 / I \ t n n o f r r n ' k n n n o íTVrm Cb^ 

haszon-

hely, nevét vette a nem régi cziheres borgondo^, 
fajáról, mint hogy ezen egész dűlő a' régibb 
ben erdő és erdő hely volt [Moson MT; F e 

MgHt XXVIII , 193a]. hely 
O 1757 Az Bordos agyban egy Bongoros < 

[Kisgörgény MT; EHA]. 1760: H a l o k á b a n tu 
egy kűs kaszálót . . vicinussa . . a falu bong , 
földe [Mikháza MT; Berz. 3. 54/7]. 1761 A 
nevezett fŏldőna tull egy darab bongoros . 
[Kv; Aggm. A. 81. - aTi. „az Aszszu Pal 

Szőllön"]. ã rehöiŽI 
II. fn bozótos, bokros erdő; tufănş; 3 

Gebüsch. 1783: vilagossagra jön hogy jjg 
Kovatsok a controversiaban lévő bungorost p 
nem birtak [Mikháza MT; Sár.]. 

H n . X V I I . sz. m. f . A B a n g a r d o s b a ö 
[Szénaverős K K ; EHA]. 

. . Vei' 
bonifikáció 1 . (meg)térítés; b o n i f i c a ţ i e . j 

gütung, Ersatzleistung. 1706: A' Nemes Orsi & 
bizonyos bor Quantum vetettvén v á r o s u n k r a - ^ 
de mint hogj à városi emberek p i n c z é j e k ^ 
ne(m) t ö l t , egj részét drágán k e l l e t t ^át-
vennünk Más részét penig sokkal fellye'ö -0ja 
nŭnk, mint ã mennyire ã bornak b o n i f ^ ^ t 
iránt adatott Assignatioink sonálnak ^jek' 
Fasc. I. 193 a város a gub-hoz]. 1719: A * 
nek a Servicznek bonificatiojában reIlC!, 
Gubernium Rf. 1000. Mellyeket Kgyt(e)^ s $3 
a' Szébeni Tiszteknek . . adasson meg ^ ^t) 
gub.] | (A jelzett összegből) a ' Servicz és eg? g 
bonificatiokkal a ' Contribuens Varmegyékétől 
Székek (ne) k notabilis Summa fog redu? i tiok' 
[Nsz; Ks 18/XCIII gub.]. 1721 A 
bannis olly proportiot keres, mellyel a Helly ^.^jt 
nek, nem csak tehettsege, hanem e d d é g ^ g f c 
Terheis aequilibráltassék, ĕ s a z o k n a k ã 
Quantumok felett, mit attanak, m ã s l i e l y ^ ^ v i 
meg erezhető bonificatiokkal r e f u n d á l t a s s e ' -
Ks 18/XCIII gub.]. 1799: a 4. f. I 6 J ^ tM 
restantiát az Szász Régeni C o m m u n i t á s o n ^ a l -
fél vétetni, s a Provinciális Cassaban a d í

 {n[$Vr 

tatni a 180. f . 33 1/2 xr. állo S u p e r f l u a adm1 ;ltal. 
tiot pedig Néhai Sáfár Görgjnek Haeresse^ ^ 
ha ö k annak bonificatioját e l e g e n d ö k é p p e

 i t ä 5 ' 
legitimálhatnák, a . Szász Régeni 
nak bonificaltatni el ne mulassák [TLt No 1 

gub-i rend.]. — L. még SzO VII, 26l. ^ 
2. pótlás; completare; Ergänzung. 

vitzinált föld Kevesebet ér az I l l ^ feie5^e 

adta főidnél még bonificálá Vas János és ^ t 
12. az az tizenkét m. forintokkal és igy 
egyenlővitve (!) által adák egyik a ^ 
örökösön fiurol fiúra maradvánrol mar 
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a fenneb irt bonificatiot előttünk leolvasva 
kezéhez vevé Illyés András [Bözöd U Borb. II]. 

3. kárpótlás, jóvátétel; despăgubire; Entschä-
ŭgung. 1769 Az olá Megyének Bonificatio egy 
Sessio után illendőképpen kiadatik [Vaja MT ; 
"old. 421. 1787 a Rápolti határnak nagy Sziget 
nevü része a Padia Limitanea Militia számára 
^akasztatván olly Ígérettel hogy a Királlyi fiscus 
altal bonificaltatni fog hogy a Poss(ess)oratus 
bonificatiot nyert volna nem tudgyuk, sőt mind 
ez ideig nem bonificaltatott [Nagyrápolt H ; 
JHb XXXI/24. *Pád H]. 

bonifikál 1. (meg) térít, térítést ad ; a compensa; 
^ergüten. 1728 ha azon adosságok iránt valami 
^ontroversia orialödhâtnék, azokott is tartozzanak 
e ô kgk hárman edjmás között el igazittani és 
edgjik az másik(na)k bonificalni [M.dellő TA ; 
IB VI. 225/14]. 1764: ha hejaban kőltőtek s fárat-
tak és a' felett az Exponens Urnák s masok(na)kis 
kárát ide hátrébb bonificalni ketelenittettek, 
magatok(na)k tulajdonittsatok [Kük.; Ks 13. 
:XVII. 19]. 1824: Sámuelnek Az Istállobeli 
lovakból való Competentiáját a ' több osztozo 
vérek bonificalták [Dés; Űjf. Újfalvi Samu hagy.]. 

2. kárpótlást ad, kárpótol; a despăgubi; ent-
schädigen. 1757 Történt sokszor azis, hogy más 
Vármegyék bonificáltak ezen Vármegyenek . ., 
^ztis őkegyelme el kukintotta, mellybe az Tiszt 
Jársaitis eludálta [Fráta K ; Ks 101 Cserei György 
Kezével]. 1761 az Ona Toagyer kutyái bizonyos 
bzáxnu Juhait és ketskéit meg ölték ell veszteget-
ek, és Semmit nem bonificalt néki Ona Toagyer 
'Bulzest H ; Ks 113 Vegyes ir.]. 1792: (A gáton) 
azon f a lemenő hely és réá tétetett munka 
£etsü alá ne jòjjen, és mi Fenesi Possessorok azért 
?pnificálni semmit ne tartazzunk [Egeres K ; 
Ks 89]. 

pótol; a completa; ergänzen, ersetzen. 1739 
másunnét bonificállya azon Mlgs Ur Telkét 
atlnyi érőig [Dés; Jk]. 

4. jóváír; a bonifica; ersetzen, vergüten. 1818 
a Gyaluia Favágó Oloszok számára adminisztrált 

6 véka Szemes Török Búzának árrát per 3 forint 
vékáját moston bonificalom [Eszt-Mk. 
Gyalu K]. 

bonifikálódik (ki)pótlódik; a se completa; ver-
mutét werden. 1728: A Baromlakban; A' Leken-

határ felöl kezdődvén a nyilak ki vonása; 
£z első Nyü jutot t , Jármi Gyŏrgj Uram(na)k, 
?jellyis bonificalodatt harom rúddal [M.dellő TA; 
J L VI. 225/14]. 

bonifikáltat megtérít tet; a compensa; vergüten/ 
eutschädigen lassen. 1799: a 4. f. 16 1/3 xr. 
estantiát az Szász Régeni Communitáson töstént 
el vétetni, s a Provinciális Cassaban administral-
atni a 180. f. 33 1/2 xr. állo Superflua administra-
l 0 t pedig Néhai Sáfár Györgjnek Haeressei által, 

na ök annak bonificatio ját elegendőképpen nem 
egitimálhatnák a . . . Szász Régeni Communitas-

nak bonificaltatni el ne mulassák [Kv; TLt No 
662/799 gub-i rend.]. 

bonifikáltathatik kárpótoltathatik; a putea fi 
despăgubit; vergütet werden können. 1832 lévén 

. fenn hagyva két Nova Sessio; akikből bôńifi-
cáltathassék [M.köblös SzD; RLt]. 

bonifikáltatik 1. kártalaníttatik ; a fi despăgübit ; 
entschädigt werden. 1715 Lōt penig ezen meg 
edgjezés oly Conditioval hogj ha mellyik Fél 
valamely részben meg károsittatotnak tapasztallya 
magát, és verificalodik, annak idejében bonificál-
tassék [Kv; RLt]. 174311789: eő Nagysága 
az Epűlètnek Mivoltábanis Notabiliter meg károso-
dott, kivánáis hogy ezen mostan subdivída-
lando Bonumokbol bonificaltassanak [Kv; J H b 
VI/35]. 1746 A fenn Specificált lábnak az allyá-
ban más lábat tsinálván . a meleg oldal felől, 
minthogy szakadásos és hátahupás bonificaltatik 
tizen négy kötélre [Mezőbodon TA ; J H b XI/22. 7]. 

2. megtéríttetik; a fi compensat; vergütet 
werden. 1706 A’ Nemes Országtól bizonyos bor 
Quantum vetettvén városunkra egj részét 
drágán kellett meg vennünk Más 
részét penig sokkal fellyeb fizetnünk, mint ã 
mennyire ã bornak bonificatioja iránt adatott 
Assignatioink sonálnak, mellyekhez is kevés remén-
ségūnk van, hogj azért ez is másunnan bonificál-
tassék aI(á)z(at)ossan instálunk [Kv; KvLt Fasc. 
I. 193]. 1798 tartozik ã Pignattaria Groffne 
Aszszony ő Ex ja az ezen most Zálogba adott 
Jószág után jutandó részt, ã maga tulajdon részé-
től meg különböztetve, az Antiqua Sessiok száńia 
szerént különösön kiszakasztani, az arra téendő 
költség pedig annak idejében bonificaltassék [Kv 
J H b VI/19]. 

3, pó to l ta t ik ; a fi completa t ; ergänzt werden. 
1792: Végezetre fel tévén magok között az osztozo 
Felek aztat hogj valamelljik Félnek az osztozás 
szerént ju t a t t rata portioja Csonkulást szenvedne 
. . . tehát a meg kárasittatnak része bonificáltassék 
hasanlo Joszaggal [Aranyosrákos TA; Borb. II]. 
1807: a ' Hirtza nevezetű erdő egy Contigui-
tásban vagyon ugyan, de sok tsorbaság lévén 
benne azok bonificaltatni fognak [F.gezés NK ; 
Told. 30]. 

bonkéccn pad vas (a gyalupadon); pană de fier ; 
Bankeisen. 1845: A Fuserek szer szám Specifi-
kátzioja Nyoltz Bonkétzen, két Srop gyalu, 
két Simító, három Duplagyalu [Kv; AsztCLev.]. 

bont 1. megbontva felszed; a scoate; auftrei-
ben. 1585: A zoba padimontomat hogy bontotuk 
es ala hordat tuk, at tunk ket embernek f. 0 d. 16 
[Kv; Szám. 3/XIV. 31]. 

2. bon toga t ; a desface; nach und nach auflösen. 
1769: Csáki Is tván látta, hogy most nem régen 
bontotta8, az Ur kertet a nagy rét mellet [Bögöz 
U ; IB. — aTi. egy asszony]. 

3. (átállítás céljából) szétszed; a demonta; 
zerlegen. 1595: Ez közületkort meg hagya Biro 
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Wram hogy ismeg Daraat czynaltassak a Nemet 
Molnarral: az Molnárok nehezen müūelek, 
miért hogy nagy múnkáual ígazithatnj hozza az 
Malomköúeket meg hagya ö kme hogy czjnal-
tatnak (1) annyet, hogy minden szer ne bonczúk 
az Malmot [Kv; Szám. XVIIa/6 200 ifj. Heltai 
Gáspár sp kezévelj. 

4. (leölt állatot) részeire darabol; a tăia în 
bucăţi ; zerstückeln. 1723: edgj marhamat el lop-
tak az nimetek s most bontják ezt gondolám 
magamb(an) majd bizo(n) oda megjek Talám bé 
latthatok hozzájok [Kisdevecser SzD; Ks 39. 
XXII I . 1]. 

5. felbomlik, feloszlik; a se dizolva; sich auf-
lösen. 1752: az tzipelūs tsinálo betegg (!) lévén 
az tzipelŭseket nem keszitette el azt mon-
dotta hogj ha még két hétig nem bont az Diéta 
nem tsinálhattya meg mind [WLt Vesselényi 
István feleségéhez]. 

bonta fekete-fehér foltos/csíkos, t a rka ; bălţat , 
cu pete negre şi albe; schwarz und weiß gefleekt/ 
gestreift, scheckig. 7638: Az télben elmúlék eszten-
deje, hogy az Marosra megyek vala Látám szemem-
mel, hogy ezt az Varga Miklósnét Nagy Miklós 
az csizmadia Lőrinc háza falához támasztotta 
vala, ugy bastolja vala. Én még megkiáltám Bonta 
legyen borjútok de alkonyodatkor vala. Azután 
osztán öszveölelkezének, és az var árkában mené-
nek [Mv; MvLt 291. 142a-143b átírásban!]. 

bontakozás 1. romladozás; stricare; Ver fali. 
1576: az Safar vraim visellienek gondot az vtak-
nak chinalasara, Mert Zok Bontokozas benne 
[Kv; TanJk V/3. 137b]. 1586: 29 Aprill: Lakat 
giarto Matiasnak at tam hogi az keozep kapúra 
való orat meg foldoszgatta bontagozasat —/85 
[Kv; Szám. 3/XXIV. 19]. 1591 Az Torombely 
lakatoknak volt bontakozassok chynaltak kwl-
chyokatis hozzá (!) f . - d. 25 [Kv; i.h. X/5 27]. 
1592 : Az Elek Janosne kamorayan az Ayton 
is az zaarban walo bontogoszast hog' meg chinaltak 
Attunk Lakatos Balintnak f. - / 1 6 [Kv; i.h. 
XIV/5. 31 Éppel Péter sp kezével]. 1657/1667 
Bontakozása történvén az malomnak iartoz-
zék . . meg orvoslani [Gyalakuta MT; Ks NN. 
25]. 1697: Hogy az égés volt Kolos várat az Harang 
lab fedelét le vertek, sok bontakozas eset a' grádi-
csokban es az oldal deszkakban [Kv; K v R L t 
I.C. 8 : 5, ETF 107. 13]. 1734: Valaki a' Tokban 
menő vagy szolgalo vizi folyamatotskákat maga 
hasznára ki szakasztja, el vészi ., avagy pedig 
azok közül valami bontakozast szerezne, ugy 
hogy a’ Tóban Slyámat mosna bé, az ollyan 12 
forint birságban inkurrállyan [Born. XXVIII . 8 az 
abrudbányai bányászok törv.] | ha szinténn tiz 
Esztendőre is, bontakozása lenne óránk(na)k, 
tartozzék ezen fizetésre meg-tsinálni [Dés; Jk] . 

2* fel/megbontás; desfacere; Auflösung. Szk : 
~ i csinál fel- v. megbont. 1775: mintsem ollyan 
bontakozast tsinállyon a Divisioba, készeb inkáb 
más verőt adni a Praetendenseknek [Torockó; 
Nyl rK XII , 118]. 

3. rongálás, sérülés; stricăciune; Beschädigu“ţ 
1602: az ladatis kyben ezüst marha pénz es ara 7 
volt ele hozatuk tehát annakis bontakoz 
vagion az pechyeben (!)» [Kv; T J k VI/1. 
— aTollhiba pechyetiben h.]. 

4. kb. fogyatkozás, h iba; defect, cusur pehleſ' 
ala Gebrechen. 1683: adat tam gondviselése ala 

Hat Szürke gjermek lovakat Az h a r m a b ^ 
ezek (ne) k nem ismerszik egjeb bontakozás, baIie 

az Verese szőrű kan farú [UtI]. 

bontakozik 1. (meg)bomladozik/romladozik; JJ 
se mina ; verfallen. 1677 Az vas verő baZ ^ 
szolgál ki egy kő kémény, melynek alatta vagy° 
vas hevittő koh, tűz helye nem igen jó, az kémjw 
alja is bontakozni kezdett [Madaras Cs; CsVh

1r la-
1692: Ezen gabonás ház . Udvar felől való oia 
la bontakozva [Görgénysztimre MT; JHb 

2. eloszladozik/széledezik; a se î u i p r ă ş t i a ; 
zerstreuen. 1653: Jobbágyim derék t a k *L 
dásnak idején Gondviselőim altal való ParaöCL-
latomra, hivatalomra, Czegei házamnál való maJet. 
sághimnak be takarittássára ( v a k m e r ő s é g r e ^ 
vén magokat*:) el nem jőttenek, hanem 1 0 

amoda kezdtek volt lakohellyekből is b o n t a t 
távozni [Cege SzD; Wass 18]. 

bontakozófélben bomladozóban, romladozób^ 
care se ruinează; verfallend, im Verfall begru -
1680: Szaratai Malom ezen maion-
kūlsõ belső viz kerekej es tengelve bonta 
felben vadnak [A.porumbák F ; ÁLt Inv-

bontakozott 1. (meg)bomladozott; desc 0 1 1 1 ^! 
zerfallen. 1680: Vagyon eō Ngok(na)k uōt 
te lő malom házok . . . Harom boronakbol fel ^ 
falai is jok, de az v i z kerekek felől v a

 rtt0-
b o n t o k o z o t , szel deszkakkal to ldozott (A.p° 
bák F ; ÁLt Inv.). . lleIj. 

2. romladozott; ruinat, dărăpănat ; ver ^ 
1680: Vagjon fabol fel rott b o n t a k o z o t t ^ 

hellyen egy fövenyes kályhás kemencze [uo.» 
1686: Két bontakozott vas Rostély iVtí\t 

3. elromlott; stricat; verdorben, kapu 0tt 
worden. 1724: vettünk ki egy bontat ^ 
órácskát | Intzédi Pál Urain vet t HqllSl' 
bontokozott orát [Koronka MT; CsS. - Told. 

ã. Ir“h hibás • r»n Hpf*»rt ni rnsur I fe*1 4. kb. hibás; cu defect, cu cusur, — 
1683: Szürke bontakozot Tőrök lo [U t l J 

bontakoztat kb. költöztet; a muta ; fort/aUSZ^ ^ 
lassen. 1659: Jővén Nemzetes Hadnagj 
Uram házunkhoz Ferencz Istán nevű J°b ^ 
végett hogj haza vigje mint Jobbágját, ki ^ 
értve kívánságát, esedezik előttünk hogj 
tokoztassa illyen hideg idején apro g}eînXrLiâ*' 
I(ste)n Tavasz (!) adván esni bé megjen L * ^ 
kamarás K ; Törzs. Tordátfalvi Sigmond un-
mester kezével]. 

1$9l: 

bontás 1. felszedés; scoatere; Aufreißen- ^ 
Kwmwess Andrass, es dabo leorincsz (0 15 taS^ 
mwess Mihály kesztek el az padimontom bo 
es czinalasat [Kv; Szám. 7/XIV. 107]. 
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pieptene cu dinţi mari şi 
1724: Küldött a' Mlgos 
közönségesen Mind a 
elefánt tsontból való apro 
bontó szarvból valót (így!)a 

tutorsága. — aNyilván elírás 
v. szarvból való bontót h.]. 

2. lebontás; demolare; Niederreißung. Szkî 
es*h lebontódik. 1589: Az Keozep vczai emel-
ezeonek hogy bontasa esset volt Acz Matiasnak, 
es Acz Fabiannak fizettem teolle hogi megh 
ezinaltak d. 35 [Kv; i.h. 4/X. 31]. 

3. felbontás; desfacere; Auflösung. 1660 k.: 
lorők Frigy bontásában aggod(na)k [Gysz; LLt]. 

bontói bontófésű; 
ţan; SchUchtkamm. 

az Urfiak(na)k 
harom(na)k egj egj 
fe^ûtsegjel] 
u ^ i Barcsai János 
ö°ntót szarvból valót 

bontó3 a régi »hajósmalom«-nak az a két nagy 
dereglye-, ill. álló hajó/pontonszerű része, amelyen 
jnaga a malomépítmény, ill. a vízikerék tengelyé-
nek egyik vége nyugszik ; un fel de gabară portantă 
a morii de apă plutitoare pe care este aşezat unul 
mntre capetele arborelui; Tragbarke/Ponton der 
^hiffmühle auf welchem das eine Ende der Achse 

Wasserrades ruht. 1735: tartoznak gatot 
^sinalni a Csatániak az gát eleiben rakodott 
Porondot el hánni, az bonto tartó hoszszu fát be 
^ nni kívántatik [Dés; Jk]. 1814: mind a' ketten 
a nagy Bonto pádimentumára estenek [Dés ; 
f^ t ] . 1815: a Déési Reformáta Eklesia Malma 
bontóját a Szamoson fel huztáka [Dés; DLt 

aT i a z á r a d ó { o l y 6 h 6 l a p ^ a kihúzták, 
nehogy elsodorja a víz]. 1822: 2 Pallónak való 
at mellyel a Bontok őszve foglaltottak betsül-

ţftett 1 Rf és 42 xr [Dés; DLt]. 1825: A Nagy 
. °nto ki kötö rúdja jo . A' Kis Bonto rúdja 
[° IA' Nagy Bonto jó, ujj és avatég tölgy fából 
feszítve [Dés; DLt]. 1826: halván a Nagyságod 
^ajós Malmának pusztulását, elmentem szemeim-
mel körül Néztem ., a nagy Banto Semmire 
? e m jo . . . a z alsó kŏ bé van Dugatsolva sok 
nelyt kaptzakkal, hogy az Liszt a Bantoba ne 
nuijon [Klic SzD ; JHbBál.] | A malom kis Bontoja 

[I<Lt 9/1]. 1831 Nagy bontonak deszkája kő 
Padjával és pádimentomjávai együt 180 Forint 

• A Bontonak el készítése 260 forint [Dés; 
ü k i 7 3 5 ^ 1 8 3 7 a ' N a g y bontoban a Kő pad 
^jbol keszūlt a Kis bonto uj csákánnyával 
gyut a Kis bonto orán két felöl hat kapots- és 

^et felöl két hoszszu pánt [Dés; DLt]. 1840: 
j \ Vám Házon tul vágynák heverőbe, valami el 
ſ îS* k ° n t o ' vagy csónak nagyon avaték darabok 
t r » Dl/t 132]. 1846: a Kövek hányattatván 
a ™jyen meg történhetik hogy egy aféle nagy kő 

Malomra vagy Bontojába ugrik [Dés; DLt 
I I I 1 8 4 7 M i n d a N a g y mind a Kis Bonto fará-

ak bé taszito, és tartó rudjai jok, erőssek, vala-
unt S 2 i n t e ö s z y e k a p c S 0 i 0 paiiojais kinek kinek 
egendö Csövekjei (1) vágynák. — Amellyekhez 

J^ tag lántzakkal foglaltotnak [Dés; DLt 316]. 
í 7 ° : Város Gazda a' Ns Város hágok közötti 

i malmának nagy bontoját - kőpadját és 

^Lt] ' h ° g í m e g k é s z i t s é k m e g a l k u d t a [ D é s ' 

Désen még e század 20-as éveiben a homok-, kavics-
szállító dereglyét is bontónak nevezték. 

bontóesákány csákányfajta; tîrnăcop; Brech-
hatnmer, Spitzhaue. 1847: A Nagy Bonto Uj, 
fedele, kőpadja pallói bonto Csákányai Vánkossai 
ujjak [Dés; DLt 316]. 

bontófésű nagyobb, ritkafogú fésűfajta ; pieptene 
cu dinţi mari şi rari; Schlichtkamm. 1722: Az 
Gyermekek Iskolaban menven adtam . Az két 
Fiamnak ket bonto fűsűt Egy kőzep rendű 
fűsűtt [Ap. 2 Apor Péteraé lelt.]. 1732: Vagyon 
4. Elefánt apro fogú fūsū (így!), 3 bonto fūsū 
[Ks Kornis Zsigmond lelt. 22]. 1769: Három 
bontŏ fŭsŭ 3 Apro fogú 1 [Berz. 9 Fasc. 73]. 1781 
Egy ujj bonto Fűsű [Mv; Told. 9a]. 1788: Egy 
tokba égy bonto, égy frisserozo fűsŭ [Mv; TSb 
47], 1801: Három apro fogú s édgy bonto fésű 
[Mv; MvLev. Tóbiás Antal hagy. 6]. 

bontogat 1. meg-megbont; a face stricăciuni, a 
strica; nach und nach abtragen. 1714: az Marus 
vize (ne) k Arja csak közép áradas (na )k idejénnis 
. . . az Vámos hid kőrűl való híres neves közön-
séges Ország uttyait rontja mossa bontogattya 
[Mv; Berz. 13. 11/33]. 1727 nekünk . oly 
irtóztató Szelünk jár, hogj . kerteinket le dŏjti, 
epületeinket bontogatja [Sszgy; Ap. 2 Danczo 
Ferenc Apor Péternéhez]. 1732: (A malomnak) 
leg nagyob baj a töltésit tartani, mint hogy az 
arviz gyakran bontogattya [Nagyida K ; Told. 
11/70]. 1753: eö Nga földére azon ekék belé 
r u g t a t t a n a k és borozdáját régi ŏs métáját bonto-
gatták és szántották [Nyárádsztbenedek MT ; 
Told. 28]. 1786: A' B. Madarasiak a Koronkai 
Felső Fordulo Határban . . a’ Madarasi Határ 
felől a' Keresztes Határ-fákat törvénytelenül 
le-vágván, és az által a ' régi igaz Határ szélt bon-
togatni kívánván [Koronka MT; EHA]. 

2. átv felbontogat, megmásolgat; a desface/ 
schimba; nach und nach verändern. 1646: ha 
mellyk fel az ktek io rendeleset bontogatna, es 
legh kisseb reszbennis raita megh nem nyugodnék, 
ketek(ne)k semmi nemű ingó es Ingatlan keres-
menyeben resze ne legyen [Bádok K ; JHb 111/72 
K é z d i p o l y á n i Veres István lev. atyjához]. 1666: 
mindenemet valamim vagyon hagyom és vallom 
eő kglmének . . . Beldy Palné Asz(szonyna)k 
Vitéz Susanna Asz(szonyna)k Átkozot lévén az 
kj ezen én Testamentomomat bontogatna, vagy 
bontogatny akarná [Kv; BLt]. 1669: hogyha 
penig Enjedi Márto(n) Ur(am) az aránt való áruját 
megmásolni, a vagj csak mi kicsinj akadáljokkalis 
b o n t o g a t n i akarná Makai Mihálj Ura(m) és 
két ágon lévő Posteritassi és maradéki Enjedi 
Márton Uramo(n) . . . szaz Imperialis Tallérig 

executiot tetettessen [Ne; Borb. I]. 1684: 
semmi Priuilegiumok meg hántását ne(m) tapasz-
tallyák, mint hogy mi azt semmi reszeib(en) 
b o n t o g a t n i ne(m) akarjuk [UszLt IX. 76. 18 fej.]. 
1690: Nemzetes Sárosi János uram eö kglme 
. . . Szegeny Atyankal tőtt Contractusat bonto-



bontogatäs 1000 

gattya mert Szanto Földeinkben való 
veteseinketis eŏ kglme Dezmaltatya [Fog.; Szád.]. 
7694/XVIII. sz. eleje: Átkozott légjen a ' ki ezta 

fel bontja, vagj bontogatni akarna, mind Isten, 
mind a ' Vüagi emberek előtt [Krasznahorváti 
Sz; SzVJk 202. - aTi. hagyományozást]. 
7 70311724: Ki bontogattya az akkori osztozást 
kitől mit vőtt el potentiose ? [M.köblös SzD; 
RLt]. 7723: Ha ki ezen Testamentumunkatt 
bontogatni akarná és kivánná bontogatni, az 
Istennek Szállyon arra és maradékira Sullyos 
iteleti [Kv; KvRLt VII. 18 Miszti Eőtves Pál 
végr.'J. 7767: az özvegy Grófné néhai Férjének 
Rendelesit bontogatni nem kivánnya [Mv; Ks 
20/X]. 1782: ã Praefectus Deesi Sigmond Ur 
eddig való usussainkb(an) a Mlgs Família előtt 
a mi eddig meg rőgzōtt szokásunkot bontogattya 
[Torockó; Thor. XX/4]. 1800j 1827 az osztozó 
felek, és ezeknek maradéki közül sem bontogatja 
edgyik isa [Erdősztgyörgy/Mv; TSb 51. — aTi. 
a megegyezést]. 

3. elbontogat; a desface; auseinandernehmen. 
1800: a Zároknak ha tsak nevezetes hibájok nin-
tsen ne bontogassa a Lakatos [Gerend TA ; D E 4]. 

4. átv feszeget; a insista (asupra unui lucru); 
an etw. rühren. 1721 ő kglmek a Deliberatum(na)k 
inhaerealnak; mellyet ugyan nem bontogatok, 
de nem tudom hogy esett [Ne; Ks 95]. 

bontojjatás megbontás; desfacere; Auflösung, 
Störung. 7689: Deák Jánosnak maga nyelvével 
való sókszori kérkedékensége paráznaságával, és 
házassági hitinek bontogatása . . constálván 
Feleségét Czinege Annokot Férjétől Deák Janóstul 
divortiallya [SzJk 241]. 1701 (A legények a) 
B. Ceh Tõruenye ellen opponálták magokat, es 
annak ne(m) annualvan Ntes Régeni János Uram-
hoz mentenek hogy mar követni (ígyl), de nem 
kŏvetes hane(m) eo Keglme vei való szemben alias, 
es a megh lött teŏrvenyeok bontogatása volt 
inkab [Kv; AsztCJk 41]. 1772: voltanak olly 
kérdések mellyek Testamentum tételeknek 
bontogatására nyilván és egyenesen tzeloztanak 
[Drág K ; TSb 21]. 

bontogattat a desface ; nach und nach verändern 
lassen. 1668: az osztozást eo kglme ne bontogat-
tassa [Kisegrestő K K ; Bál. 44]. 1712/1781 
Hogy ha pedig akár mellyik is közüliünk . . . ezen 
mostani obligationkot, és obligatoriankot, vei 
in toto vei in parte kévánná bontogatni, vagy 
bontogattatni tehát azon specificalt portiok-
ban lévő minden jussunkot magunk és posteri-
tássunk in perpetuum amittallyuk [Algyógy H ; 
J H b LXXI/3. 462]. 

bontsáß bontakozás, romlás; ruinare; Verf all, 
Verderben. 1661 Az pattantiusnak Paranczo-
lattiabol az meny szakallosok(na)k ualami boncz-
saga uolt, Egi ember hogi ala horta az Lakatoshoz, 
ismét mas hogi fel hordotta, attunk f — //32 [Kv ; 
SzCLev.]. 1688/1782: Mikola László Uram a’ 
Szombati Vámat in perpetuum az Ecclának enge-

di és conferalja, addalvan eztis ., hogj az Ec j 
valami olyas bontsága esvén a' malomnak ( 
mint gát kötés és egyéb efféle:) tehát az ^ 
i s illendő segítséggel lészen [ S z a m o s f v a K ; J 
XXVIII . 36]. 1735 a 'Malom Mester leg els0^kiô 
ha mi fogjatkozását és boncságat, vagj tsak 
artalomra való alkalmatosságat meg-lát, és ve 
eszébena [F.sinfva TA; AbN. aTi- a n ' 
mon]. 

bónum 1. rendsz tbsz jószág, javak; b 
Güter. 1641 Miuel lattuan Pap J a n o s n e 

niom hogy Vratol raja maradót bonomé j 
Nullo modo nem hogj magat czjeledeczujj^ 
eggjut sustentalhattna, de seot inkab mino ^ 
es teob Épületit Josagoczikajaual egg ju t d e S°p ap 
immár ugia(n) meg tapaztalta azer 
Janosne Aszonioni az denotalt Jóságban 
minden igassagat engede Kispal Bal int . ^ 
nak felesegenek Pap Margit Aszonnak es ſt 
tások (na) k eoreokeoskeppen Negyuen ^rV1Jlcl 
[Uzon Hsz; Kp I. 53]. 1652: az Felesegne^0ll 
egyŭt kerestük az mi keves bonumunk v 

mind belsők es külsők az mi mara<d ^ i) 
külsőket es belsőket Inghokat es I n g t a l a n o * ^ 
hagyok ez en kedves hwtős F e l e s e g h e m n e k . et 
Balasi Annanak [Kv; RDL I. 139]. 1653: 
az bonomokat az faló (l) adomanjan kóvõl & ^ 
vettem [Keresed TA; Borb.] | paraszt emţ* 
Pap, Semmi Bonumit nem Tudo(m) 
Szád.]. 1658: akarom hogy minden N e v e l ^ 
deö Bonumim igaz Oszlás szerent r e a j o k 
nak. Mind az en r e a m maradót P a t e r n u m Boö 
s mind peneglen az Mellyeket az Eo edes A ^ 
kai, Rokas Ersebet Aszonnyal edgyótt Aqutf ^ z a 
[Mv; Nagy Szabó Ferenc végr.]. 1662'- 0. 
nyúlhasson Gergelj Deák . . . m i n d e n n e m ű ^ . 

mihoz, mint siat (!) Jobbagiahoz [Zete-*** fll), 
Berz. 12. 92/16]. 1689: Rayner Márton 
mint az Colosvári Unitaria Ecclesia Bonn• ltlf 
Fö Curatora [Kv ; RLt O. 5]. 1700 ugj h a B ^ d 
az meg irt vérek részire jutott b o n u m o * ^ ^ 
Iff ju Fodor Gjörgj kezire mentenek • • \ ^ t 
peniglen az meg nevezett bonumokat k* 
bir ja nem tudom bizon joson [ A b r u d b á n y a . 
17]. 1710 nagi Győri N : Norváth Gőrgi vra ^ 
ha az eó felségihez Letett H o m a g i u m á r o l r ^ f i , 

keznék az meg irt kezesek is háboritta 
hozzája szabadoson, és bonumihoz, 
gihez, és egy giermekihez is hozzá nyulh 
vigore praesentium [Szereda Cs; Borb. IJVjváfl* 
Hivának minket Felső Sz: Mihály i ^ é r 
lakó . . . Csegezi Tar Tamas Uram testv'éſ 

attyafiaival . Hogy az eo kglme 
Eottséről Néhai Tar Mihály Uramról. “ 
re devenialt bonumokot osztanok fel L • ü\t 
aTA]. 1732: az Delő A p á t i lakasak . . . meg r0js 
álapottyakban vettenek kölesen . . Gro*7hoi lö° 
István Uram eo Nacsága Gyekei UdvaraD 
véka buzátt mely adósságát ^ 
vehesse akármi n e m ű b o n u m j a k b ó l 
vólna annyi érő bonumak; magák szeme^ ^ 
is hozza nyulhassan [ D e l l ő a p á t i SzD, 
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Ŭ/12]. 1775: a Fianak semmi sem maradót, 
és Semmi Atyai Bonumában nem részesedet 
[Gálfva KK; Ks 66. 45. 17c]. 1791 Csipkés Boldi-
sar bunuminak fele néhai Székely Lászlót illette 
[Várfva TA; Borb. II]. 1810 fiam(na)k Min-
den Bomnnai a' feleségére Sándor Ilona Asszony-
ra, és kisded leánykájára maradta(na)k [Fel-
sőrákos U Faluik 51 Sebe János pap-not. kezé-
vel]. 

2. tbsz holmik, dolgok; lucruri; Sachen. 1648: 
az Inctus jurallion azo(n) hogy az melj bonumok-
"a(n) az Aszszony keres raita ha mi nala va(gyo)n 
mind eleo adgya es ha valakinek mit ad ot volnais 
kenne voltakeppen eleō mondgia Juralua(n) az 
^ctrix Aszonnak keresetiteol fel szabadul [Kv; 

Jk VIII/4. 293]. 1677 Következnek vas Szerszá-
mok Béres Szekerek és egyéb fele Bonumok és 
^guminak [Mezőmadaras MT; Borb. II]. 1682: 
Eszt az Regiestrumat irtam a ' végre, Hogi 
(az árva) Tudhassa iduőzűlt edes Annianak micsoda 
oononű marattak, . . Edes attia kézinél [Fog. ; 
^h. Rákosi Anna kel.]. 1694: Az marhák és minden-
nemű bonumoknak, az mellyek fel nem oszlottak, 
azoknak bōczűje facit flor 148//60 [Kilyén Hsz; 
hl<t 4]. 1700: Az 1698 Die 17 Marty lőtt számadás-
kor beirt bonumyjs az Bets: Cehnek mind meg 
vadnak [Kv; AsztCJk 33] | Egyeb fennebb meg 
]rt mind(en) bonumokot . mi assignaltunk es 
attunk az eo kglme biraja Szabó Mihály keziben 
£sicsó Cs; Bál. 71]. 1704: Mely bonumok egy 
p e r paraszt ládában lévén Adta eo 
Kglme az p(rae)specificalt bonumokat kezemb(e) 
LKv; Wass 18]. 1728: Az megje ladaja melyben 
* bonumok vannak 1 [Étfva, Zoltán Hsz; SVJk]. 
'58: Edgyik Szekeret és Ekét az Felesze-

ſ ! m Áttya házától hozat bonumakbol állitotam 
>' Borb. I]. 1773: ki Specificaltatta s í ra t ta 

P®1 az ot talált Mobile Bonumokot, Portekákot? 
fpit i e g y C s ' L E t Fasc. 69]. 1775: mindenféle 
emelhető Bonumot: Réz, On, Ezüst, Arany, 

lyem Posztó Ruházatokot, Drága gyöngyös 
de *!fi por tékák<>t, Ládákot, kész pénzt, min-
ő i é Lábas marhákot mindeneket Testa-

jnentario Iure Leányának hagyta átok alatt 
^somafva Cs; LLt]. 

Ifi*í* 1653: bonomok [Keresed TA; Borb.]. 
^6: bonomok [Lemhény Hsz; Bál. 93]. 1673: 

onumakat [Fog.; UtI]. 1688: bonomok [Beszt.; 
^ ţ . Mise. 27]. 1712: bonumokot [Szentdemeter 
1Ud 24" 1 7 2 0 : b o n u m a t t [Gyf; Kath.]. 
V7d* Bonumokot [Sepsisztkirály Hsz; LLt]. 

bonumokot [Torda; Borb.]. 1758: bonu-
tAs o n u n i a k a t [Asz; i.h.]. 1781 Bonumakért 

I b°ÖUmocska tbsz holmicskák, portékácskák; 
zölvSí m ă r u n t e ' kleine Zeugs. 1732: hazi eszkö-
A t?-m á U ó Bonumocskák [Kémer Sz ; Bölöni L., 
Sz c s a I á d tört. 28]. 1750 k.11811 A Csik 

, á r t °u i Janka Miklós Bonumotskái követ-
e k eszerint [HG]. 

bo**yó 1. banyó 

bonyolgás bonyolódás, kavarodás; învălmăşea,lă ; 
Wirrwarr. 1815: a bonyolgásban nem láthattam 
hogy kik ütötték [Vécke U; Told. 37], 

bonyolyó zavargó, kavargó, z a v a r o s ; agitat; 
unruhig. 1731 az kőzleb (!) el m ú l t b o n y o l g o , 
és valtozo Udőben el pusz tu lván az o l t á tu l 
fogvan pusztulásban Vagyan mind az To liely, 
mind pedig a ' Malom [Komjá tszeg T A ; EHA], 
1735: Konijatczegen Rákos p a t a k á b a n levő Ma-
lom, az kőzleb (í) el mult bonyolgo, és Váí tozo 
Udőben el pusztulván már az o l tá tu l fogvan pusz-
tulásban Vagyan [uo. AbNJ. 

bonyolít kb. szerkeszt, eszkábál ; a f a c e ; sciiaf-
fen. 1786: A fejős Bihalyok(na)k az udvarbţa 
lévő egygyik istállót igazí tot tuk meg a bornya ik -
(na)k pedig kŭ lõn jo p a j t a t s k á t b a n y a l i t o t t u n k 
[Bencenc H ; BK Bara Ferenc lev.]. 

bonyolíthat kb. r i t tyenthe t , t e r e m t h e t ; a p u t e a 
face, a pu tea realiza; schaffen können. 1852: a lá-
zattal esdek, egy annyi helynek . a kŏz he lyből 
leendő adásáért , — hová egy kis k o n y h o t bonyol í t -
hassak [Dés; DLt. 608]. 

bonyoló-papiros csomagolópapír : h î r t ie de îtu-
pachetat /ambalaj ; Packpapier . 1845: Kissebb 
alakú bonyoló papiros . . . Nagyob a lakú bonyoló 
papiros [ K v ; DLt 1147 nyomt. ] . 

bopó 1. bapó 

bor 1. szőlőbor; v i n ; Wein. 1546: B a n f f y 
Bernaldnak adyanak, nyolez, hordo, Bor th [Rad -
nót MT; J H b K XXXVII I /19 ] . 1570: eo k. b i ro 
vram megh kyaltassa hogy Minden E m b e r Megli 
Tartoztassa maga t az Idegen bor be hozas tu l 
[Kv; T a n J k V/9. 17b], 1582: wachyoran weot te in 
feozny boryu húst d. 18. eczet es bor t az lewes-
hez d. 4 | v i t tem . E o t t Ey te l bo r t h a r o m pín-
zest d. 15 [ K v ; Szám. 3/V 3, 12]. 1583: S e n k y 
k£th fele b o r t egy czeger alath eg ' m a s V t h a n Ne 
merezellien ky korchomarlany, A wagy az J o 
vtan h i thwan t meerny Vag' a / J o t m a s zegeny 
borral vag ' vízzel meg Elegytheny husz for int l i 
bwntetes alath, hanem el fogiwan bora, be vegie 
czegeret, es ha mast akar kezdeny egi ora el the l -
wen tani azt hassa ky Vizontagh Czegeret | H a 
ki penigh boranak ky mereset zolgaiara, Vagy h a z a 
nepere bízza, vagy eó maga akar ia k y A d n y , 
tehagh ne(m) tartozik az meg mere thny fwzerre l 
borát, vagi penigh meg pechetel te tny, h a n e m 
Zabadon k y merethety Valamikor akar ia [ K v ; 
PolgK 2 — 3]. 1586 K eó we tkeózik az Varas 
Rétin való kazaltatas Miért hog j az Meleg 
Igen szwteót rovasra ho rda t t am io b o r t m a g u n k 
zamara keolt el az ta lunkon t isz veder b o r 
at tam erte f. 3/20 [ K v ; Szám. 3 / X X I V . 28, 30]. 
1593: A m j az ideghen Bor be hozás t i l le thy . . , 
Akik Nylwa(n) ky t u d a t t a t t a n a k , A z o k a t 
inmgiarast teorwenjre hyak [ K v ; T a n J k I/.1. 
227]. 1599: aztis l a t t am mikor faggias gieotgi el 
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mene bor venny az en hazamnal ada fl. 1 [UszT 
14/59]. 1600: Az meli niolcz hordo bor volt Miklos 
Vramnal, annak teoltelekjere ment el mindenes-
teol f. 3 d. 83. Az meli borok en nallam voltak, 
azoknak teoltelekiere keolt f 1 d 18 [Kv; Szám. 
9/IX. 47]. 1623: Búdős Niarlott, Eczetes borokot k j 
ne vetesse (n), hanem a' menemwek Seges Var 
senky (!)a zekb(en) teremnek tizta Ezw b Sauanio 
borokott arultasson s olliakotis vetessen hogy 
hamareb ell kellyen [Törzs. Bethlen Gábor gazd. 
ut. — aHelyesen : sinki ? bOlv. ézű; értsd : izű]. 
1638: eleget ittak s darbezlottak ot sok borak 
voltak [Mv; MvLt 291. 127b]. 1650: Főzettem 
Rakott d 30. Borsatt attam es Bort parlany 
d 10 [Kv; Szám. 26/VI. 424]. 1677: bor hordani 
való csös kancsók [Kv; RDL I. 155b]. 1686: 
Bojomi Buza Restantiaert adatat borak [Kükül-
lővár K K ; UtI]. 1695: bizony Ngos Ura(m) ez 
iden i t t e Taja(n) is savanyuk lésznek a’ Borok 
[Gyf; KaLt Apor István ir.]. 1717: ha küldene 
Ngd v(a)gy negy vider bárt az barak toltesekre, 
igen jo lenne [Vidrádszeg KK ; Ks 96 Bíró György 
lev.]. 1721 edgj Hordo bara ot volt [Nsz; Ks 
Bornemisza Imre lev.]. 1726: Akik ezen borban 
ittanak büntettessenek meg [Dés; Jk]. 1730: 
az Borakott eddigh is el küldöttem volna, de . . 
az Jobbagjok minden nap a Szőlőben Jár tok, 
Iaraak [Abosfva K K ; Ks 83 Bakó Josef lev.]. 
1734: az Úrfiak (na) k mindenkor bővséges 
borak volt [Kv; TK1]. 1752: talám életemben 
sem ittam jobb borokot [Backamadaras M T ; 
Told. 37/44]. 1763: az Isten kedvijért tsak böl-
tsen Cansiderálja Natsád menyi időt állattanak 
azak az barak [Kóród K K ; Ks CII. 18]. 1765: a ' 
Fő Biro Tktes Vas Sándor Uram Fogadojába is 
bé mentenek edgy kupa bor inya [F.gerend T A ; 
Ks] | küldvén Csorára 11 Szekeret . . . Korcsa-
mára való Barak után, az Aranyi Réven fizettem a 
Révészeknek fl. 01 d 80 [Nagybarcsa H ; Ks 71. 
52 Szám.]. 1782: nem tudom azután hogy a 
Borakkal mit Csínáltanak [Mv; DLev. 4. 
XXXVI]. 1792 ki váltatta a magáét Hat forin-
tan és 40 xr., és egy veder Borán [Déva; Ks 73. 
74. VII. 98]. 1796: I t a Kopándi Fogadoban pálinka 
elég vagyan Baris vagyan még a Tavaszi osztály 
előtt ki te t t Barbalis (!) vagyan még . . . Sambar-
rala hozatt Barbais még sak vagyon [Koppánd 
TA; GyL Csia Mózes lev. — aMagyar- (K) v. 
Szászzsombor (SzD)]. 1812: a Groff né . Boro-
kot vett, kűlőn kortsomároltatta [Héderfája K K ; 
IB]. 1813: jövendőben én iszom annak a Borába 
[Dés; DLt 71/1814]. 1834: Szebenbe a Barak 
el adásáért Jár tam költettem el 3 Rf [Hosszúaszó 
K K ; Born. F. Ia Bod Péter t t kezével]. 

2. tbsz kb. borszállítmány; transport de v i n ; 
Weintransport. 1582: A mell Kadar ell ment az 
Borokwall Tordaig at tam neky f — d 25 | kwl-
deott Thasnadroll Hauaselúi Balas feiedelemnek 
Borokatt [Kv; Szám. 3/VIII. 18, 21]. 1585 
Az feyedelem Boraywal Amely Drabant vala Az 
Borokhoz fu ta [Kv; T J k IV/1. 485] | Hozanak 
borokat Báthory Gábor zamara [Kv; Szám. 
3/XXII. 3]. 1586: Az Vrunk eő Nags:a Borait 

hozak rend zerent ezek vittek Tordaig ^ 
louas legint is el kwlte Biro vram az borok 
tordara at tam - / 2 5 | hoztak Varadról harffüD^j 
egi zekeren borokat [Kv; i.h. 3/XXIV. 38, 
1687: Ez múlt őszei Hadnagy Ur(am) hir jüyé^ t t > 
kapút fel vonatta, az Urunk eő Nga borai 
és azt mondották hogy ő Nga borai előtt von 
fel [Szilágycseh; GramTr VIII]. Áett 

Szk: darab~ ? meg nem telt v . megkezo 
hordó bor. 1711: Harmad ideie tudam b o g ^ ^ 
mett az Urunk e ő Naganak it t az B e s e n v e i heg] 
ket darab bora, edgik hordóban lehetett m i n y ^ 
harmincz uagy huzonnyolcz ueder bor, az f ^ g ; 
ban lehetett tizen két ueder [ B ú z á s b e s e n y o 
BfR IV. 30/26]. 1740: Cseh Benjámin U r a f kgVel 
Igen Patakarol küldőt 4. darab b o r o k o t 0 

fel hoztak mindgjart korcsomákra ki 
[A.árpás F ; TK1 Mohai Mózes Teleki Aa 

hoz]. 1 í7o: 
3. hordó (bor) ; butoi (de vin); F a ß ( W e m ) . # 

Varga Peter hithy zerent vallya, hogy í relJcZ 
wyzkor vetet volt három Bort az Borbei 
hazat (!) alat walo elseo pinczebe [Kv; T J k . ^ 
120]. 1573: az vra pinceiebe 12 Bora v o l t & 
[Kv; T J k III/3. 144b, 206, 224]. 1582: ^ f a t -
Korchiolias mas zekerre hanta az B o r o k a t t ^ 

tem f — d. 64 | fizettem az k o r c h y o l y a s n a k ^ ^ 
kis Azzonyu(n)k zamara Egy Bort ky ^n„frţfi-
az weres peterne pinczeyebeol d. 25 [Blvî 
3/VIII. 18, 3/5. 28]. 1585: az három 
eztendeő altal 9 bort Arullianak k j | GttbC^c(m) 
vra(m) kwlde egy bort feyeruarra . . • & 
f. 1 [Kv; i.h. 3/XVI. 48, 3/XXII. 23]. 158°itft* 
korchiolasnak hogj eggik zekerreol másik î 
vonogattak az borokat es az Czykos hord0 ^ ^ 
at tam nekie /75 | veóttem 65 vedres Bort . • • ^ 
f 11/25 A bor fel vonasatol at tam az korcbio^ ^ 
- /20 [Kv; i.h. 3/XXIV. 13, 28]. 1587: ôtalj 
Janûary fúrat tam egj bort megh az l ^ ^ e g 
haz zwksegereh. 30 die January fúrattam . jj. 
egj bort az Jsputál j haz Zwksegereh C ^ ^ j t ^ 
3/XXVI. 63]. 1589: Pincze ber haro(m) 
iot kezemhez f. 1 [Kv; i.h. 4/XI. 16]. 1590 
ŭanczy vramnak vittek egy hatwanos bo * ; 
falwara (!) fyzettem 4 louãra f. 3. à 5 y í 0 r t 

i.h. 4/XV. 8]. 1591: Zabo Ferentz 2 Ereg 
12 Ekren vizy Tordara, f. 1 d 50 [Kv; ' - ^ p -
67—8]. 1593: Az mely hordónak penigh az ^ ^ 
iat el vagattad abból en senkinek nem 
annak utanna . . , hane(m) volt egj teli ^ ^ 
az Atiam az tizedes az kerete 3 pénz arrat, ^ 
adek abban az teli borban, az mely hordo ^ 
czapiat el mettetted arra való kepest 
ky az teli bornak az feneket, En az t e o r u e i r t ^ 
magamnak hogy az mely hordo bort ^ ^ 
alat hagiot tartani, abból en egy czepet sem ^gy 
[UszT]. 7594: Attam Korczollyas I s t ú a n n a ^ ^ ^ t , 
szekerröl szekerre vonttá ez 28 bort, és r 
t a t alaia 1 bortol p(ro) d 6 f 1 d 68 
III/6. 2]. 1596: Az Ispotalj haznal kyvr*1 

eoregh borok mind oh s mind wj No 19 
XIX/6. 2 4 - 5 ] . 1598: Hogi e y e l a * ^ t 
boranak egiknek az abranchiay le zakata* 
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beleolle nyolcz veder bor | Az templum boraynak 
keoteozessere hat abranchtol fizetünk kadar Ist-
vánnak f - d 28 [Kv; i.h. 7/XVI. 44, 46]. 1599: 
Chakana Arultattam ki egy bort, volt tizta bor 
benne vrnç 77, sepreje vrne 5 [Kv; i.h. 8/IX. 
14-5, 8/XVI. 14. - K^sáka SzD]. 1600: Kádár 
János keóteót az borokra Negy Abronczot . . . d 12 | 
Keóttettem borokra Negy Abronczot [Kv; i.h. 
9/XlI. 63, 68]. 1601: 29 May Teolteottem ismét 
az Borokat, Ment bele Bor d 28 [Kv; i.h. 9/XV 
33]. 1608: Keoettkezik az my Eggiet mas Pincze-
hez . . . vagion Vagion Egy eoregh hewer bor 
emelni való [Kv; RDL I. 83]. 1616: Hallottam 
Bagosi Janosnetol hogj el votte volt egj borata 

Ba(n)ffy j a n os [Bh; Told. 1. - aUo. egy másik 
yalló ig egy }y0Yi emleget, egy másik azonban egy 
hordó borról tesz említést]. 1632: Ezen hazban 
nádnak penzen veőtt Borok No 14 [Komána F ; 
"C 14/38. 121] | Bort harom Eoreget adnak [Dri-
n F ; i.h. 109] | Korczoman. Harom bort árul-

nak esztendob(en) ki Boreget [Sinka F ; i.h. 40] | 
az Mikkaszi Clastromhoz esztendónkent aggyanak 

egy negyvenes bort [Msz; Törzs]. 1654/1670: 
Mezei György . . én tőllem harom bort akar 
v*Ja el foglalni ., hane(m) addigh szollank 
neki az egyik bort le hagyá s harom forintot adék 
neki érte, s az két bort Bunra akarta vitetni 
[^zénaverős K K ; LLt]. 1685: Vetettünk egy bort 
Kapusai . Vetettünk más bort az csiszárnéhoz 
ITorda; TT 1889. 267 SzZsN]. 1724: egj negjvenes 
bort az maga tulajdon borát egj negjvenest, Zágor-
boi küldött Jlencfolvára [Szováta MT; DLev. 
l> XVIII/B], 1730: bortōltéskor Karacson tajban 
az baraknak megh toltese es be petsétlése után 
kJ szakasztatta volna fel az Ur pecsetit ? [Kük.; 
Ks 8. XXIX. 24] | Géczi Uram egy felbe való 
borban be ūtette az chopat [Abosfva KK; i.h.]. 
'733: valaholott lehett egj negjvenes jo bort 
aikudgjék [Dés; Jk]. 1806: erőszakasan ki 
nuzta . a' Borakat [M.sáros KK; DLev. 4. 
XXXVIII]. 

Szk: (meg)kezd boroshordót korcsmárolni 
kezd. 1S73: az elmúlt farsangba kezdet volt 
Packsy (i) thamas Bort | Olayos Myhal Azt vallia 
n°gi Bort kezdet volt ez telbe voltanak az Bor 
ţwok keozet Zeech gĕrgy es fekete Matté [Kv; TJk 
ni/3. 144b, 224]. 1583: Palastos Isthwan tegnapy 

a P° n Az Maglas Tamas hazanal kezdette meg 
egy borát [Kv; TanJk V/3. 273a]. 1584: Grusz 
Jstwan vallia, Az Aztalos peter hazanal lakom 
vala, ot kezdek Neg' penze(n) eg bort [Kv; TJk 
/L 276]. 15qç ; keztúnk egy wy bort Vrnar(um) 

Ţ R v ; Szám. 8/IX. 14-5]. 1638: Desi Csis-
lagia Istua(n) az Varas korczomaian bort kezde 

17nV D U 4 0 2• - m é ê G y U 40] * kikezd, 
v n í Kezdettem ki a Spotalynak egi Borát mely 
,?;t hetven vedres [Kv; Szám. 40/1. 10] * (meg)-
^ boros hordó abroncsát megerősíti. 1591 Ha 
Pmgh valaky bora keotnj hina azt, az ki hordo-
v
 l s megh keoteotte volt, es megh nem talalna, 
alakit hini akar, tartozzék mingiarast el mennj 

i£liÍ T a n J k 1/1- 166—7] *~t lehúz bort (seprő-
' lefejt. 1854: a ' Borakot le húztam [Mv; 

borágdfű 

Űjf. 2 Soós Jósef Újfalvi Sándorhoz] * ~ t meg-
kŏttettet hordós bor abroncsát megerősítteti. 1598: 
Hogi az borokat meg keotettetúk vettetu(n)k 
azokra negy abranchot p(er) f —/12 [Kv; Szám. 
7/XVI. 40]. 

4. ? (bor) hozam/termés; producţia de vin ; 
Weinfechsung. 1636: Azt az szeőleot Teglas 
Janos Vra(m) Vgian Eleteben . Eöreok áron 
el adua(n) vgi mint f. 29 d. — melire fizetet fele 
borabul, f. 7 d. - [Kv; RDL I. 109]. 

5. korcsmároló ház, korcsmai ivó(szoba) ; cîr-
ciumă; Weinstube. 1570: Mykor eo az Bornem -
yzza haza eleot Jeoueh, otth az Boron halloth 
zythkozodast [Kv; TJk III/2 74b-c] . 1572: 
Vagion panaz az leh teot chaplarok feleolis hogy 
az Bor hordokat es Iwokat egyik Borrol Maswa 
Igazitiak [Kv; TanJk V/3. 62a]. 1573: ez estwe 
Az Zemlyesiteo Istwan hazanal otth Mwlatnak 
volt az Boron [Kv; TJk III/3, 137, 202, 225]. 
1638: az Tauali Esztendeóben korczioma borom 
uala valami iffiu legenek ittanak nallam az boron 
[Mv; MvLt 291. 142a]. 

Szk: ~on iszik. 1570: Mykor eo Bornemyzzane 
hazanal az Boron Innék, Szokzor hallotta hogi 
az kayantay legen Zyttha. Chiuka Lazlot 
[Kv; TJk III/2. 74b-c] . 1574: András az nap 
mynd Iwt az Boron [Kv; TJk III/3, 343]. 1600: 
Bornemyza vrammal Vayda Balassal az Felese-
gewel yzunk vala az boron [Kv; TJk VI/1. 404a]. 
1638: valami iffiu legenek ittanak nallam az 
boron [Mv; MvLt 291. 142a]. 1741 aztis láttam 
szemeimmel részeg lévén Kindai Ferencz az boron 
ivókkal veszekedett [M.fráta K ; BLt 1 ] * 
van. 1572: Voltak az boron Teobenis zassok 
[Kv; TJk III/3. 25-6] . 1573: volt Barla Miklós 
az Zabo Ieremias hazanal boron | Eois az Boron 
volt es azomba valaky bor hintezet ely keoztek 
nekies az zemebe esett volt benne [Kv; TJk 
III/3. 137, 202, 225]* ~ r a megy. 1570: Keleh 
Myhal azt vallya, hogy ew Menth volt az Borrah 
Bornemyzzane hazahoz [Kv; TJk III/2. 54]. 
1730: Szakács Máttyás s — Tálas Jstván . . . 
azon három Sustákkal az borra menének [A. 
torja Hsz; Borb. 1] * ~ra visz. 1573: Kissimon 
Martonne lg zitta mykor az keossentywt kerne 
teole fekete Lwkachne Meg adom vgy Mo(n)d 
fekete lotyo Bestye kwrwa keossenties kwrwa, 
te magad vitted vagi Borra vagi zalagba vetetted. 
Immár Raytam keressed [Kv; TJk III/3. 158]. 
1730: Mondák találtunk hat sustákot s mingyárt 
az borra viszik, s megiszszák [Altorja Hsz; Borb. 

I]-

boradás bormérés; desfacere de vin; Weinschank. 
1584: A m i n t az Eyely Iaras kiáltás Es harang 
zo vta(n) Bor Adas Es feokeppen zitkozodas 
feleol vegeztek volt, Mostannis Inuiolabü(ite)r 
azonba Iarion ell Biro vra(m) eo kgme Es akik 
azon vegezes elle(n) vetkeznek megh bwntesse 
[Kv; TanJk V/3. 281a]. - L- még borkocsmárló al. 

borágófű Buglossum; boranţă; Borrago, Borr-
etsch. 1679: Borago fű Első vize nro 1. 2dik 
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vize üveggel nro 2. 3dik vize nro 2 [Uzdisztpéter 
K ; TL Bajomi János inv. 46]. 

horáţjómaţj a Buglossum magtermése; sämînţä 
de boranţă ĕ

t Borragosamen. 1721 borrago magat 
es benedicta magat nem kaphattam [Nsz; Ks 96 
Bornemisza Imre lev.]. 

borágó virág a Buglossum virága; floarea boran-
ţei ; Borragoblume. 1679 Borago fű Első vize 
nro 1 Borago Virág 1. vize üveggel nro 1 
[Uzdisztpéter K ; TL Bajomi János inv. 46]. 

borárendátor ? korcsmabérlő; arendaş de eîr-
ciumă; Wirtshauspächter. 1831 Gellérd Abel 
(34) Dees Akna felöl a’ Deési Határ szélben levő 
fogados vall Néhai Principálisomnál, 
Bor Arendator Czetz Vártán urnái itt benn lévén, 
dolgaim be végzése utan haza felé indultam [Dés; 
DLt 332. 11]. 

borárulás bormérés; desfacerea/vînzarea vinu-
lui; Weinschank, Weinverkauf. 1799: meg-volt 
tiltva minden Falusiak előtt a ' bor árulás [Makfva 
MT; DLev. 5]. 1815: Siborol Bor Palinka Ser 
árulás 3 holnap alatt 1625 - [WLt Cserei Heléna 
jk 9b]. 

boráruitatás borkorcsmároltatás; desfacerea/vîn-
zarea vinului; Weinausschank. 1585: Zent Mihály 
napy dizno váltság in vniuersu(m) mind a' harom 
falubola f 4 d 7 . Bor Arultatas facit f. 
21 d. 73 [Kv; Szám. 3/XVI. 32. - a Kv három 
jb-falujából: Asszonyivá, A. és F.füle TA]. 1638 k. 
Ezennis panaszolkodnaka hogy az bor arultatast 
el ueottek teolleok [Szászfenes K ; GyU 36. — 
aA jb-ok]. 

boratlan 1. bort nem termő; neproducător de 
vin; weinarm. 7699: Az Borotlan hellyeken 
negy ŏkŏről egy kőből Zabot, ket ŏkŏrŏl két 
vékát a Marhasok, es Marhatlanok egy egy uekat 
szoktak adni fellyeb nem [Vécke U ; LLt Inv.]. 

2. bor nélküli; fără vin; weinlos. 1741 jX VIII. 
sz. Az Haz alat penig mostan Borotlan pincze 1 
[Somkerék SzD; Berz. 7. 68/1. 280]. 

boratlanság borhiány, borszűke; lipsä de v in ; 
Weinmangel. 1754: igen miserabiliter eltenek ŏ 
Ngok pénzetlen, gabonátlan és borotlansagok 
miatt [Sárpatak MT; TSb 16]. 

bórax a bórsav nátriumsója; borax; Borax. 
1847: Borax, salétrom sat. vegyitve [F.árpás 
F ; TSb 46 üveghuta kit.]. 

borbándi pokróc Borbándon (AF) szőtt gyap-
jútakaró ; pătură ţesutä la Borband; Wolldecke 
aus Borbánd. 1753: Borbándi Pokrotz N 8 [Maros-
sztkirály AF; Told. 18]. 

horbát 1. ügyes ; bărbat, destoinic; geschickt. 
1694: Az ōcsé(m) Ura(m) ó kglme juhait kesen 

hajtva(n) fel, mar az mijejink az havason vacifP®)̂  
es merikis az tejet i t t talalta(m) egy 
jo borbat pakulart ä kiis fel valallja őket es_ ^ 
havastis i t t az Tanach havasa(n) szerzek szafflP ^ 
[Szászváros; EMLt]. 1721 minthogy ^ 
Levelek sietök egy szakaturai jo borbat ^ 
génytűl mingyárást kűttem s meg hattam az 
bernek hogy egész étczaka mennyen [Kencn1^ 
SzD; TK1 Szénás Miklós t t lev. gr. Teleki * 
hoz]. 1744: a ' mi, ugy mint Kun részen ^ 
embereink borbátabbak voltanak, s hamar 
fel költenek, sokat irtogattanak Erdőből egTu ^ 
másuttis, Falu köz földire házokatis sokon cS& 
tanak [Nagyalmás H ; BK sub nro 181]. J 7 ^ 
én ugj tapasztoltom az én vékony el®® . ^ 
hogj a mellyik Mgos Exponens Vrnak jo ^ ^ 
vSudgjája volt, az praecipialta a dézmát, s a ®. 
nak kivált mikor valamelly lágy ember SuOgJ^ 
volt, könnyen cedalta [F.borgó BN ^ 

L. még MNyTK 107. 14. Ucll, 
2. derék, erőteljes; zdravăn, voinic; sta 

kräftig. 1753: Az Ud(va)ri Birot Csiki J á o 0 V ** 
Rosnyai Josef Ur(am) hajától fogva a<j ^ 
maga Ud(va)ri biráji és Jobbágyi kezekb(e) ^ 
meg ragadván mind jo barbát legények ki haj ^ 
ki karjánál fogva el vivék az Urak Udvara 
[Marossztgyörgy MT; Ks 48. 67]. 

borbehozás borbehozatal ; aducerea vinulni ^ . 
alte regiuni) ; Weineinfuhr. 1585 6. 
Mykor az Gubernátorhoz menenk az bor be t oţ 
veget vyttwnk Eö Naganak Gube j 
vramnak ayandekon fyzettem ez 4 ^ 
malossatol f l d. 92 [Kv; Szám. 3 /XXI 1 - ^ý 
1593: latnak az varos zabadsagabannis 
pe(n) a ' Bor be hozás míat Nagy Abusust, ^ 
kik a' hegy Alat ideghen bort mustot v ^ 
be hoztak, vadnak kik eoregh c h i e b r e k b e u P ^ ^ 
kokban hortak be borok teoltenj ſKv 
1/1. 224, 227]. 

borbéli bor-, boros ; de vin ; Wein-. 1719: 
fáján korcsamát Se bor, Se Serbélit ne tar & 
tartasson [T; Born. G. XI. 1]. 1753: 
kezem alat lévő kolcsár gondvisseletlenseg®• . 
is esett eő Nsága(na)k Kezünk alat f°Jt ^ t f r 
kára, feles Bor seprőnek meg veszése [^f^ je t ' 
TA; Told. 25]. 1828: Midőn Czéh 
tetik, már előre a borbeli provisio meg 
a magokat elö adandó dolgok eligazittasa 
mindenkor az igasság és Articulusok szerén ^ ^ 
roztatik el, hanem részre hajlás szerént, ^ [ 0 * 
se vétetvén az öregebb és jobb jobb g°® 
dásu Tagoknak velekedések [Dés; 

15ôS: 

borbély 1. fodrász; bărbier; Barbier. 
oth feyer varat Zallottak volt meg Egy 
borbelnal az kjralne azony barbelyanai ^ 
T J k 236]. 1589: 4 Noŭembris Kassa 3 1 

vitte az feyedelem Borbélyát es feredesse ^ 
dara 4 lóra attam Nekye f. 1 [Kv; 
114]. 1591 Borbély Jánost, az Báthory 
borbelliat vittek Negy lowon Vásárhelyre * 
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f 4 d - | Kouacz Gergeli valiia Mikor fejemet 
mosatnani Bárbeli Bálintnál ennek eleotte ugi-
mint ket holnappal, valami zayt hallana oda be 
ahazba [Kv; TJk V/l. 82, Szám. X/5. 5]. 1592 
az Barbeli Vincze Inassa hozzam Ieoue de 
en semmit egiebett egi borottua toknál nem lattam 
nalla [Kv TJk V/l. 199]. 

Szk: ~előruha borbélykötény. 1737 Három 
borbély elő ruha [Brassó; Ap. 5 Apor Péter lelt.]. 

Szn. 7568; Margaréta Consors Martini barbi 
tomsoris (!) [Kv; TJk 187]. 1641 ez a borbély 
Istua(n) sokszor mosta az en feiemetis [A.jára 
1 A : Thor. XV/7], 

2. felcser j sebész ; felcer | chirurg; Feldscher | 
Wundarzt. 1570: eleozeris ew vteotth hozza, 
^zerelmeta es az Borbelnak való fyzetest el Thwrye 
IKv ; TJk III/2. 48, 57. - aÉrtsd sérelmet]. 1573 
ely hittak az borbei (!) es be keotettek az deákot 
IKv; TJk III/3. 277]. 1588: Az Medicus feleol kit 

ornemiza János Commendal a’ varosnak vegezte-
nek eo kgmek, hogy melto wolna lenny ez varos-
ain) egy feó tudós Doctornak, holot a’ sok beteg-

Segh felette ige(n) kezdet grassalnj, az Borbeliok 
Penigh vgmint giakorlatlanok Nem hogy az emberek 
eletet otalmazhatnak es a' betegseget keoníebithet-

ek, seot gyakortab artalmas gondviselesek mun-
aiok az latatlansag es tudatlansagli miat [Kv 

1 anJk i / i . 87]. 1591: az borbelinak eo miattok fizet-
e m fl. 5 [UszT 13/67]. 1595 Laszlo Biro a Tá-
borban az Borbellyokot vitte [Kv ; Szám. XVIIa/6. 

ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1597 Mikor az 
w kegelmetek drabanty az koszakokkal megh wita-

^ak wolt szent Jmrehnel az Eggik Meg Sebesedet 
7/v B a r b e l y Giogitotta feirwarat [Kv; Szám. 

11]. 1598: Lameka Eset wola ala az Schola 
^aradicszan (I) Barbely gogitodta [Kv; i.h. 
/KVIII. 14. _ a a város egyik alumnusa] J be 

v
l e nek Menihartni tahag az Borbély mossa az 

1) 1 xf01 k y £ U s z T 13/31]. 1600 terenk az bar-
^elyhoz es kereok az legent ., hogy latna hozza 
j óban a z emberhez mert nehezen volna | Girt-
a

r Mihaly . vallya: Amikor Az barbelyal 
^ . b e b e s ember (így!) hogy immár el nehezedet 
dft v Akkor monda az serelmes ember az zerzeo 
T TI h o g y barbely Marton megh eoteotte [Kv ; 

VI/1. 497# 5 1 0 ] 1 6 3 3 : öomosdi Mihali 
nnekem mo(n)da, menj el edes eöczyem az Borbeli-

ütí i m e r t l a 1111111 m e g h vere, az fogamatis ky 
7ß?o C z i aszar Jstuan [Mv; MvLt 290. 135a]. 

e l mene az borbíljhoz, hogy be kottek az 
29i o t e h a t mingiart ki mene az lohoz [Mv; i.h. 
elt v ^ 1 6 8 7 : a z v a g a s u t a n K o m s a M a r k 

1 ket hetigh, Fogarasban a' Borbelly kŏtezte 
Borkîn [ H u r é z Szád.]. 1696: tegnap reggel 

orbéllyodat hozatván eret vágattam raj ta [Ger-
yeszegMT;BK Kemény János Bethlen Gergely-

BÔKÁU Elekhez]. 1718 : Választassék edgj értelmes 
rbélly à betegek látogatássára, ki tudgja à 

tol r t n e k m i v o l t á t discernálni más féle n y a v a l v á k -
, IKv; KvLt Fasc. 1/285 gub.]. 1721: Az vizet 

omest meg innám de az Borbelj már Curalni 
ezciet s - nem engedi [Szurdok Mm; TK1 Zólyo-

Janos Teleki Pálhoz]. 1776: Sok Szép Pénzt 

költöttem már Doctorokra Borbéjokra, Patikára, 
vén aszszonjokra, és minden kigondolhatokra 
[Négerfva SzD; BfN Bánfi Péter lev.]. 1835: 
Borbéjt tartott , fizetett, orvasságotis maga költ-
ségin hozatott [Zsibó Sz; WLt]. 

Szn. 1568: Laurentius Borbei fass(us) 
e(st), Engem fodor Jstuan biro vram, kwldoth 
az barbel Marto(n) hazahoz, hogy meg lassám. 
ha meg zeget az leannak a laba [Kv; TJk 203]. 
1570: Barbely János hithy zerent vallya hogy, 
Egy gyermeket kynek Laczko volt Neweh Kakas 
András vram adoth ew hozza Ezwegre hogy az 
feyet megh gyogitana Mert Rwth kozos volt, 
ew Banth wele Mégis gogithotta volt chyak Immár 
hayanak kellet volna Neony J Mykor az Molnár 
kywel Mongiak volt hogi vetkezeta megh Betegwlt 
volna, hiwathya hozza Borbei Janosnet hogj 
megh kenye [Kv; TJk III/2. 42. 100. — aRengő 
Anna]. 1585: S. Paly Janosz postán feieruarra 
Borbély Janosz vta(n) mene mert Somborj vram 
Jgen el Betegedet wolt [Kv; Szám. 3/XVIII. 
8b]. 1733: qvietalom hogy az vr ados nem ma-
radót ezek (ne)k gyogyittatasokban, Fogarasi Boer 
Borbelly István mpr. [TK1]. 

O 1594: ky ada az Borbilt ky megh eole az 
Varos szolgayath | Buda János az Borbilt hazabol 
ky ada [Dés; DLt 246]. 1609 k. Monda Zanta 
(!) ki merne engemet megh foktatnj Jozagos 
nemes ember vagiok en ebben az Varmegieben 
s maid egi roz barbeliert fognak megh [Dés, 
DLt 31]. 1681 egj Barbelynak való Melegito 
[UtI]. 1850: Borbé vagyok [Dés; DLt 122]. 

O Szn. 1530: Andree Barbely [DomH 68]. 1554 
borbei Marton. Joanni Barbely [Kv; Szám. 1/IV. 
56, 69]. 1557 Paulus Barbel [Kv; i.h. l/V 35]. 
1562: Barbely Ianos. Martino Barbely de gywla 
[Kv; i.h. 1/VII. 32, 5 5 - 6 ] . 1567: Joannes Borbel. 
Johannem Barbely. Blasius barbely. Anna, Rita 
Casparis barbely. Johannes Barbely de Zekes 
ffeyerwar [Kv; TJk 15, 19, 73, 80]. 1568: Fran-
cisco Barbely. Johannes barbely. barbel János 
[Kv; T J k 119, 163, 219]. 1569: Borbel Balas. 
BTarbely Egied [Kv; Szám. 1/XIII. 197, 199]. 1570 
Az Nehay Barbela Benedek. Barbel János. Bar-
bely Lazlo [Kv; T J k III/2. 87, 117, III/3. 23. -
aAlább ugyanabban a vallomásban: Borbel 
ferencz]. 1573: Borbel Balintne [ K v ; T J k I I I / 3 
114]. 1582: Borbély János Coloswarat lakozio 
[Iklód/Néma SzD; DLt 210]. 1583: Barbely 
Illies. Barbely János [Kv; Szám. 3/XI. 38, 42]. 
1586: E n barbelj János . . . ezt vallom [Kv; 
T J k IV/1. 584d], 1589: Borbil Istwanne Fayo 
Anna [Dés; DLt 226—7]. 1590: Borbély Noe 
Vduarhely [UszT]. 1591 Barbeli Balint. Barbeli 
Istuanne Ilona azzoni [Kv; TJk V/l. 80, 89]. 
1594: Barbeli János [Somlyó Sz; UC 113/5. 
4]. 1597: Barbély Georg [Kv; Szám. 7/XIV. 36]. 
1599: Barbely Benedek. Barbely Georgy vram. 
Blasy Barbely al(ia)s Rosas. Matheus Sidmich 
al(ia)s Barbely. Teomeosvari Barbeli Leorintz 
[Kv; i.h. 8/XI. 8, PolgK 93, T J k VI/1. 331, 352, 
362]. 1600: Borbély Jstwanne Cathus azzony. 
St(heph)anus Barbely antea Varadini nunċ Colos-
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wariny commorans. Catharina consors dicti St(ep)-
hani Barbely [Kv; T J k VI/1. 518] | Borbély 
Janosne Katalin Vduarheli [UszT 15/138]. 1601 
Barbely Martonne Magdaléna azzony [Kv; T J k 
VI/1. 531]. 1602: Barbely Georgy [Kv; Szám. 
7/XV. 321]. 7603: Petrus Barbely Berenieiensis 
hungarus [Kv; PolgK 107]. 1606: Emerici Zeo-
leosy al(ia)s Barbely [Kv; i.h. 113]. 1607 Mi-
chael Borbeli [Dés; DLt 298] | Christophoro Bar-
bely alias Arnoth [KsO. 13 fej.]. 1609 k.: Barbelia 

János [Dés ; DLt 311. — aUo. Borbeli alakban 
is]. 1613: Joanne Borbelya vulgò Kobzos [ K v ; 
PolgK 124. - aUo. Barbely alakban is]. 1620: 
Barczai Sándorné Barbelja Christina asszony 
[Algyógy H ; RDL I. 109. - a így még kétszer, 
de egyszer Borbelj alakban is]. 1625: Barbely 
Martonne. Szegedi Barbely Janosne. Barbély 
Mihaline [Kv; Szám. 16/XXX. 3 - 5 ] . 7632: 
Barbely Gieőrgy. Barbely Gábor. Barbely Istuan. 
Barbely Mihály [Fog.; UC 14/38. 113]. 1633: 
Algyogy Kun Gothartne Barbely Anna Azony 
[Cege SzD ; Wass 13]. 1640: Barbely Mihalyne. Bar-
bely Istuan. Barbely György [Fog.; UC 14/48. 6]. 
1656: Néhai Nemzetes Simái Barbe Giōrgi [Algyógy 
H ; Wass 15]. 1657: Szakmari Barbely Janosne. 
Borbély Mathe [Kv; KvLt I. C. 3. 1 5 - 6 ] | 18 
februvari (l) atam borbily istvannak f 1 10 [UtI 
nagyon gyakorlatlan írással 1]. 1672: Barbély 
Sebastian [UtI]. 1679 Balyik Borbély Mihály 
[Kv; T J k 12, 619]. 1767: Borbé Kata Csenteri 
Ferencz Felesége [Betlensztmiklós K K ; BK]. 
1785: Barbely András [Agárd MT; Told. 10]. 
1786: Barbélly János Falu Natáriussa [Jedd M T ; 
JHbMiss.]. 1798: Borbé Samu (inas) [Kv; CsCJk 
I. 220a]. 1802: Borbé Dani [Kv; i.h. 231b]. 1808: 
A Rákosi Borbé Sándor [TVLt Közig. ir. Vásári 
jk]. 1824: Borbél Antal (mester) [Kv; CsCJk I . 
278a]. 1834: Sennyei István szegötette Borbé 
Ferit [Kv; AsztCJk V. 100]. 1846: Borbé Ilona 
[M.bikal K ; RAk 219]. 

O Hn. 1654: az borbelj gatnalj. az Borbeliok 
gatianak való karofak [Mv; MvLt]. 

borbélylegény 1. felcsersegéd; calfă de felcer; 
Feldscherjunge. 1594: Buda Janoshosz szalat 
vala egy Borbély Legyn ky az Varos zolgayat megh 
eolte Vala, es mas nap asz Byro ket polgarth 
keolde hoszsza es Myngyarast ky ada asz Borbély 
legynth [Dés; DLt 246]. 1600: monda nekem 
Biro vram eregj hosza az emberhóz es mond 
megh neky hogy az melj borbelj legent borbelj 
marton rendelt giogytassara Jártássá azt hosza 
[Kv; T J k VI/1. 498a]. 1634: mint hogi Sebes 
ualek oda jarta(m) Borbély Georgyni. la t tam az 
Borbély legent, hogy az Leány czieczyhez 
kapa [Mv; MvLt 291. 32a]. 

2. fodrászsegéd; ealfă de bărbier/frizer; Barbier-
junge. 1842: Borbé legény Pécsi [Dés; DLt 1516]. 

O 1572: Eo vgian Nytia az Aytot, tahat egy 
Borbei legen wl Az aztalnal Bor vagion Eleotte, 
Az azzonis Be Jeo az hazba Az Borbei legen 
fely kely Es Megh Eolely az azzont [Kv; T J k 
III /3. 5]. 1583: az Ersebet egy Bekat hozot az 

zeolebeol, Mert eg Borbelj legent igen zeret, <j 
azt Akaria meg Bwweolny velle [Kv; TJk IW' 
143]. 1619: Zabo Mihalj az eöchynek MflwT 
nak az Borbelj legenek . . Az Aniaj haU»ad° 
ki ne(m) at ta uolna [Kv; RDL I. 107]. 1811: N e ^ 
Kováts István Borbélly Legény [Gyalu 
RAk 21]. 

borbélymester felcser- v. sebészmester; te}ceí' 
Feldscher, Wundarzt. 1570: Borbei Leorinc1' 
Myklos es Pal, Borbély Mesterek, hitek z f j* 
vallyak hogy ferdeos kelemen hywatta volt . 
hogy megh lassak az Mynemew Njornorwsa?^ 
esset Rayta, hogy oda Mentek fely otthak 
lattak hogy az Teste az Ites ellen meg z a g a d o t \ • 

volt [Kv; T J k III/2. 186]. 

borbélymű borbélymesterség; bărbierie, ^ 
zerie, meserie de bărbier/frizer; Barbiergeweţ ' • 
1629: mikor Borbély Ferencz ezt az Sza 
el uette vala, elegh sok szép házbeli e z „\0 
vala, ontal kannak es egjeb borbély Mihez v

 t 
szerszám; rez medenczek es agjalepellel (0 e | v 
[Mv; MvLt 290. 162b]. 1641: ez az T o ſ o ^ 
Istuan ittis születet az eo kglme feolden ez világ ^ 
Torozkon Torozkay lazlo vr(am) szerze 
borbély mire is, talam nincs megh ket eSzteIL<A' 
hogi el ment mierea Toroczkorol [TorockósztgrVf^ 
TA; Thor. XV/8. - a Ér t sd : művére, & e s i e 

gére ?]. 

borbélyműhely fodrászüzlet; bărbierie, ítize**\ò 
Barbierstube. 1629: Borbély Mihelyhez ^ 
ezkeözeök, rez medenczek Üsteök es egjeb 
hoz való szerszamok elegek voltanak | ^ t 
mihelyhez való myszeris tudom hogy eleg ^^cßt), 
vala borbély Ferencznek [Mv; MvLt 290. 
157a]. 

borbélyműszer fodrászszerszám; scule d e 

bier; Barbierwerkzeug. 1629: Borbély öiy s
 ej; 

latta(m) eleget eltebe(n) Borbély Fereö^ 
[Mv; MvLt 290. 159b]. 

borbélyság borbélymesterség; bărbierie, 
zerie, meserie de bărbier/frizer; Barbie^ o5, 
werk. 1629: mikor Borbély Ferencz Cziszar J ^ 
net el ueöue akkor kalmarkodanak ė ' l ' 
égikor . perbe fogak az Aszont az adósságé1*' p 
s addegh perlek, hogj kalmar ara iabo^^ t 
fogia s iuta az Borbelysagra ismét [Mv ' 
290. 174a]. 

i Ae b**' 
borbélyszerszám 1. fodrászkellék; scule a* 

bier/frizer; Barbierwerkzeug. 1589: Borbély ^ 
zam Azzu Rosa egy sakczoban (') • Uo^J-
korso Rosa vyz [Kv; KvLt Vegyes 1/2- æ ^ ^ \ 

2. felcser- v. sebészműszer; scule de 
Feldseherwerkzeug. 1589: Borbély ^ T Z â ^o^ 
Egy Agy veleo Sutulo Vas Jo zerzam Egy 
harapó fogho [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 72]. 

bőrbe vitel borbevivés; aducerea v i n u l u i ^ ^ 
alte regiuni); Weineinfuhr. 1623: mostau 
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nem mindennek zabad bortt be vynny hogy mar 
Czeger nelkűll titkon keönteős alat eleget ad, 
Annak okaertt Tiztessege veztese alat paranczíol-
uuk neky senkinek az Bor be vitelt megh ne enge-
Ş® • • • hanem az Regy vsust obseruallia [Törzs. 
Bethlen Gábor gazd. ut.]. 

borbíró az italárulás rendjére vigyázó tisztség-
viselő; slujbaş încredinţat cu controlul desfacerii 
vinului; Weinrichter. 1682: Hogy ezen meghirt 

orcsomalas jo rendben allittassek egyenlő con-
sensusbul Bor birak(na)k rendeltük Szőcs Ferencz 
^ Borbély Mihaly vramekat [Dés; Jk]. 1695 
/?k és kivált keppen való kenszeritő szüksegtűl 
^seltetven, az regi observalt jo mod szerent 
^ţelenitettűnk három holnapig való Bor fogast 
mtani, melynekis job modgyaval való végb(en) 

ytelere Bor Biroknak rendeltük Szekely hidi 
János, es Samariai Marton Uraimekat [Dés; 
Jkj. 1715: In Anno 1704 Die 10 Xbris Per-
urrálván akkori Betsŭletes Exactor Uraimek 
zen meg irt esztendŏb(en) való Borbirák . 

^atiojokat erogaltanak szŭksegekre Harasztke-
eJa Peter Deák Ur(am) eo kegyle kezére hung : 

bo u ' 4 2 [ K v ; K v L t F a s c ' X / 2 1 5 ] ' 1 7 1 6 ' ' a z 
rokat el hozták az kolosvari pinczeben el rakat-

am» az bor birak eleot meg is töltögettem [Sza-
f f v a K ; Ks 95 Bíró Márton lev.]. 1732: Hites 
Vei 0 leven szoros gongja legjen az obtingens 
eaer bor számnál egj Seriesben többet Se titkon 

r »*lvan edgjik Possessor reszin is ne áruljanak 
^•gyerőmonostor K ; MNy XXXV, 263]. 1795: 
F Bor Birákok két versen meg kiáltottak Imreh 
vén ^ h o g í v á l t s a m e g az Erdejét és az Tŏr-

, P°k mind eltöltek s meg nem váltotta 
2 6 2 ^ d M T ; D L e v ' 1 ' n / 1 ] ' “ V ö ' M N y X X X V ' 

borcégér boráruló helyet jelző cégér; simbol/in-
Ve t p e c a s a î n c a r e s e vinde vin; Weinverkauf 
den u d e n d e s Hausschild. 1763: Az I . . . . min-
kán i! . á t e c z a k a i torbézlást kiáltozást, ecza-
lármi 1ide^én véghez vinni nem atollat, hasanlo 
el .,v várasunkan lévő egj bor czégért violenter 
im

 V l t t ' és sokaknak fel rettent csendességek 
40?e(î*mentumára el vitt (így I), mely czégéres 
érd*1 m i n t tranquillae noctis perturbatort 
v 17*8] S Z e r é n t m e g büntessék [Torda; TJk 

(la
b°'da takácsborda (a szövőszék része); spată 

W , Weberkamm. 1629: Vászon szövés-
BaioIa l0

T í ó borda nro 3 ſUzdisztpéter K ; TL 
nvŭQf rxrJ n o s l e l t - 3 3 ] • 1 6 8 8 k é t b o r d a E ß y p á r 

ban í o m á s C s ; E s z t I n v - 1 7 1 6 : 1 6 d a r a b " 
bordá 1 m a toláb(an) az fonalat ell küldöttem az 
Jánnc i e d g y ü t t ſO. csesztve A F ; Ks 96 Szegedi 
16 rtr !V , ] - 1 7 4 0 : Három pár Nyüst Borda nro 
777£ . hermány U ; Ap. 5 Apor Péterné lelt.]. 
BnrHÒ N a g y Osztovata Csörlő, vetéllŏ és 
XJjbar n 5 k ŭ l [Csapó K K ; Berz. 4. 8. C. 18]. 1817: 
Josziv B ° r d a c s i n á l 0 Uradalmi Colonus Nyág 

• • • 6 darab Bordákot bé adatván, azokért 

. . . 11 Rf tokát instál [Déva; Ks 18 Vegyes ir.]. 
1848: Az osztovata a ' hijuba. A bordák a Székré-
terbe tétet tek [Szászerked K ; LLt]. 1851 három 
jo osztováta hozá tartozoival — egy nagy fonal 
vető és egj tekerő levél 10 borda elegyes [M.bo-
gáta SzD; Bet. 2]. 

SZÍ egy ~'ban szőtték vele. 1752: Jovallom 
pedig Imetsnének, hogy ä gaz, mocskos nyelvét 
meg fogja, ä Feleségemet ne nyelvellye, ne mocskol-
lya, mert nem egy bordáb(an) szőttek vele, nem-
is viselt még Istennek hálá, reménlem nemis fog 
viselni oly ékes nevet ã vüág előtt mint ō az utál-
latos [Torja Hsz ; Ap. 5 Apor István Apor József-
hez]. 

bordacsináló bordakészítő; meşter care confec-
ţionează spată (la război) ; Rietmacher. 1817 
Ujbaresdi Borda csináló Uradalmi Colonus Nyág 
Josziv . 6. darab Bordákot bé adatván, azo-
kért 11 Rftokat instál [Déva; Ks 118 Vegyes 
ir.]. 

bordahaj a borda rámája ; rama spatei; Rahmen 
des Weberkamms. 1744: Borda ha j 1 [Branyicska 
H ; J H b 103/151]. 1816: Egy jobbatska Oszto-
váta hozzá való borda hajjal és egyéb apróbb 
részekkel [Bányabükk TA; MkG]. 1833: Osz-
továta borda hajjával, egy [Katona K ; Ks 73. 
55]. 

bordakötő bordakészítő; meşter care confec-
ţionează spată (la război); Rietmacher. Szn. 1614: 
Borda keotó András Moldvaj (jb) [Száltelek MT; 
UszLt VI. 56]. 

bordé) (föld)kunyhó/viskó; cocioabä, bordei; 
(Erd)hütte. 1731/1734: eő a’ lová(na)k a Szőrit 
a ' Bárbully Szubulyeszk Bordéllyá(na)k a’ kertin 
a ' mint által szöktették, a ' szőrit latta [Ribice 
H ; Ks 78. 22/1]. 7752; Reketyán Péter Tyilia nevü 
hellyb(en) Bordélya lévén a borral edgyütt ott 
maradott [Algyógy H ; i.h.]. 1755: az Burdéllya 
fedelét igazgatván egy fertály égett bort tanál-
tam | H á t Bina Peczért azon udő tályban ki 
hol látta, nem de nem az Burdéllyában dorbé-
zolt | Bina Peczért az Burdéllyában tanáltam â 
Czigány Vajdákkal Hegedű szó kőzött mulatni, 
s magamis bé menvén az Burdéllyba, láték ottan 
egy kártos bort [Déva; Ks 101]. 1761: az láb 
főid végiben két czigány bordélynak helyt adván 
fizetvén 5 esztendőtől fogva Rf 8 xr 15 [Déva; 
Ks 94. 24. 4] | hozta a tulok nyomát a havan a 
Kostestiekkel edjütt éppen az falunk határában 
a nevezett cigányok bordéllyához [Fintoág H ; 
Ks 113 Vegyes ir.] | Az nevezett Czigányok bordély-
lyában tanál tunk három rendbeli rejtek vermeket 
[Kosest H ; i.h.] | valahány ház, bordély Uraság 
főidin tanáltat ik, . . . egj heti kaszálásra tartoz-
nak elé állani [Radulest/Déva; Ks 101]. 1801: 
A Czigány Josi burdéján felyŭl a patak mellet 
a Cziherrel együtt (sz) [A.üvegcsűr Hsz; EHA]. 
1820: ké t szegény Aszszony tsinált oda bur-
déllyt [Szárazpatak Hsz; HSzjP]. - L. még 
bordéjhâz al. 
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bordéjház kunyhó, viskó; cocioabă, bordei; 
Hiitte. 1743: valahány ház, és bordély házok 
falujokban vagyon, s fog találtatni, valamikor 
az Uraság udvari Tisztei kivánnyák, Singillatim, 
mindenik háztól egy jó dolog tehető aratót egy 
hétig nem ki'Uőmben minden háztól, bordélytól 
egv jó kaszást tartoznak Sistálni [Laszó H ; Ks 
81" LXII . 18]. 

bordéjhely kunyhóhely loc pentru cocioabă/bor-
dei; Hüttenort. 1769 A hova telelni Arannyász 
Czigányok mennek jo Passusokkal azok(na)k 
illendő taxára bordélly vagy kaliba hellyet kell 
engedni a Possessorok(na)k és Lakosok (na) k praeju-
diciumok nélkül [UszT XIII/97]. 

bordély nyüvánosház, bordélyház; bordel; Bor-
dell. 1573: Teglas Antal es Balint hitek vtan 
valliak, hogy . . . Az vtan az legeniek ky Mentek 
volt az varosbol ely Reyteztek volt, Kapa Myhal 
hywatta be eoket leaniawal, azt Montha az lean 
hogy az vra felel feleolek ha Mynd ely feyg (!) 
Iozagaig, appritottak volnais, Mert Ne(m) akarya 
hogi az eo haza Bordély legen [Kv; T J k III /3 . 
6 2 - 6 3 ] . 

bordélyház nyilvánosház; bordel; Bordell. 1732 
az Incta Aszszony maga lakó Házát bordély 
haznak tartot ta es magais mind peniglen azon 
szemelyek kűlőn kűlőn Szemelyekkel Kurvalkod-
tan ak diversis vicibus Temporibus et locis Csoko-
lodtanak és minden utállatossagokat Cseleked-
tenek rDés ; Jk]. 1744 Kati Mártonné Vra i t thon 
nem létéb(en) Házát bordély házzá, és latrok 
barlangjává tevén, Ítéltetett Eccla kŏvetesre, 
és a ' Sz. visita(ti)o jelenletib(en) Reconciliala 
[Gyalu K ; RAk 171]. 1750: Balog János az i t ten 
lévő Tisztarto . . Majd bordélj házat tsinál vala, 
az Uram eŏ Exja Házából [Mocs K ; Ks 83 Tsegezi 
T. Gergely lev.]. 1759: Azon Czégéres személjek 
miatt azon Háznál esteké gjakor verekedések, ne-
mei jek Lová(na)k fel akasztása, s sok alkalmatlan 
dolgok mennéké végb(e) azon Háznál, ugj hogj 
Kurvák Bordéj Házá(na)k tartatiké? [Msz; Sár. 
vk] | Azon Czégéres személyjek mellyj háznál 
laknak, hallottam egj néhány ízben, hogj 
veszekedések is estenek mint valami Bordélyj 
háznál [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 1799: Bor-
delly házakhaz sem volt járatas [Dés; DLt]. 

bordézma bortized; dijmă de vin; Weinzehnte. 
1579: Reghtwl fogwa az alszegy patronusok 
minden Ideokben az ew Reze zerent walo Bor 
dezmat Jobbagy zeoleyebwl zabadon el takar-
tak [Kv/Szovát K ; SLt P 13]. 1587 Keoûet t-
kezik az Meraia Dezmabol való Jeouedelem. 
Az elmûltt 1586 ezttendeoben az meh dez-
mabol iûtot t kerûlbe d. 15 az Bor dezmabol 
iûtott kerûlbe d. 36 [Kv; Szám. 3/XXVI. 4. -
aMéra (K) a kv-i ispotály jobbágyfaluja]. 1594: 
Semmi fele Adott az varhoz soha ne(m) a t tanak, 
hanem Barani, buza es bor dezmat adnak [Som-
lyó Sz; UC 113/5]. 1679: Bordézma, harmada 

a prédikátoré [Gyalu K ; EM XLV, 23, E j 
114. 25]. 1762: krajnik Uram, az 
bordézmát maga Számára el tartotta, az ur 
ságnak nem administralta [Roskány &è' ,ik 
113 Vegyes ir.]. 1775/1781: tŏbnyire el engeo 
a Zab dezmát, Tŏrŏk buza dézma az egyik rész 
tsőűl Metr. 70, 80 . . , kender dézma is bé niég^ 
három 4. kalongya, Bor dézma bé mégyen - “ 
60, 70 [Algyógy H ; J H b LXXI/3. 362]. - “ 
még EM XLV, 2 3 - 4 , E T F 114. 2 5 - 6 . 

bordézmálás bortizedszedés; s t r î n g e r e a 
dijmci 

de vin ; Erhebung der Weinzehnte. 1631: ez 
tala(n) ugia(n) szinte(n) bor dezmalaskor val 
eggiut [Mv; MvLt 290. 229]. 

bordírozott körülszegett; t iv i t ; bordiert. J 8 l ^ t 

szederjes aranyai bordirozott Katona süveg 
visel [DLt 684 nyomt. kl]. 

bor-dolgosia kb. kocsmárlási jövedelem, * g 
din cîrciumărit; Wirtshaus-Einkomnien. a 
Abrudbányán az Unitáriusok ŏ Kgylmek Temp^j 
az el mult esztendőkb(en) el vétetvén, 0^>tí\ í f i ' 
tak Decretumot; és a ' Mlgos Királyi Guberm^ 
tói is Co(mmi)ssiot magok számokra való Te&P s, 

io Consulta1 
vagy is oratorium épithetesre • -o-r — - , , rt:cfratüS 

ván pedig Az Abrudbányai Titt. 
egymás kőzőtt ennek modalitassárol, azt t ^ 
fel, hogy az Bor Dolgosiat ( : a ' miut s ^ 
nállunk nevezni:) azon oratoriumokţnap joîii 
sére fordítsák, és a' Romanō Catholic. -
restaura(ti)ójára is [REkLt Acta cons. 

1673-ban Apafi Mihály elrendelte, hogy a vásári 

61/fl*' 
árusod, k* 

77" -tík\ésia 
a románok „korcsomárlásából való Proventus a k e . ÍJbb. a 

kőzőtt dividáltassék aequaliter". Ezt a jövedelmet ^ ^ 
XVIII. század végén bor-dolgosia vagy egyszerűen 
néven emlegették [I„. az előbb i. h.-eu. - ®Ti. a ref. és unit^ 

jjg/ 
bordűr szegély; bordură; Bordűré. 

szalmaszin atlatzbol való Kŏntŏs lilasziu 
bé-szegve 's garnírozva [DLt 378 nyomt.]- r 
Egy fejér Bargár nemeth Kőntős veresses bora 
ral [Szászvessződ N K ; Told. 47]. 1836: ku^ ^ 
mind a Háramféléből egy egy kezkenŐt 
Abrasznak is a formáit s bordűrjét épen ugy 
mind ezek vadnak | Edgyet a Szőni kell Buza. 
szast — Szollővel-Levelével és Inaival jo K ^ x 
sen légyen a’ Bordűrje — 2 d — Abroszt > 
kel - Kerit tett csülag formára m e l y n e k b o W ^ 
Basarosa [IB gr. Beth len Sámuelnć takâ ^ 
szóló utasításából. — aTi. abroszt]. 1 8 4

 r0\to$ 
zöld főldü bordűrrel hímzett két szélin ^ 
teve szőr keszkenő [Csíkszentmártona 

103. aKésőbb: Nyárádsztmárton]. 

bordűr-darab (hímzett v. szőtt) szeg 
bucată de bordură; Bordüre(n)stück. J 8 ' 
dür darab 40 xr [Kv; Born. IV/41]. 

rdieft 
bordűrös szegélyes, szegős ; cu bordură ; b o r ^ j 

1808: 1 modi selyem bordűres Kőntős [Mv, vj, 
22]. 1846: fejér bordűrős köntös [Mv; ^ 
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borecet oţet de vin; Weinessig. 7669; Az ecze-
esen vágjon altalagh bor eczet; három altalagh 
abna eczet [Királyhalma NK; Ks 67. 46. 24a]. 
r» Bor eczet erogalodat ket szaz husz veder 
'p°g.; UtI]. 1676: Bor Eczett Ur 10//- Rosa 
u t * ' U r ~ / / 2 ~ Vad alma eczet Ur 8 / / - [Porum-

F; utl], 1694: Alma Eczet nyolcz hordoval . . 
for Eczet három hordoval [Kővár; JHb Inv.]. 
'099: Eczetes Atalagocskak Nrõ 4. nemelljik 

Iehg bor eczettel [O.csesztve AF; LLt Gyulafi 
^ászló lelt.]. 1726: az Tŭz helly alatt két eczetes 
?ltalagocska, mind kettőben bor eczet [Görgény 

Born. G. VII/23]. 1741 egj etzetes hordots-
ţ^ban bor etzet [Mezőbánd MT; LLt 146. B], 
'7o5: Öntetett ki meg romlat borbol Csinált 
** Eczet Semmire kellő lévén Vr. 02 [Nagybarcsa 
n> Ks 71. 52 Szám.]. 1792: Bor Etzet 19 Ved(er) 

Alma Etzet 76 Ved(er) [Hadad Sz; J F 36 
Ĵ VK 12]. 1849: Nyoltz Czilinderek téli bor etzet-
lel [Somkerék SzD; Ks 73. 55]. 

borecetes borecet-tartó; pentru oţet de vin; 
Jeinessig-, für Weinessig. 1849: Talantrok Simon-
o adott égy 8 kupás bor eczetes üveget űressen 

, l aza [Héjjasfva NK; CsZ]. 

borégető I. m n pálinkafőző; care fierbe vin rs»' weinbrennend. 1564: Boregetheoa [Kv; 
Zam. l/X". ftl _ a* , 1/X. 8]. auyok utcánként való fels-ban — minden 

° J ' ~~ aAdó (dica) - jegyzékben az 
v ., -J ub<jaJUJK.CUt vaiu lClö-UċUl — lumucn 
fo^szfnűséggel - foglalkozásjelző köznévként 
te n 1 5 9 2 : mikoron en zaz pinzt kernek 
ha m°uda hogi ninch nalla anny pinz, hane(m) 
jj j az bor egeteo azzoni el nem vitte volna raita 
ç. ^t iat (így!), le zakaztana rolla az kapchot, 

Ide adna [Kv; TJk V/l. 304]. 
. u - fn pálinkafőző (személy) ; velnicer; Bren-
ne

r' 7570: Kalmar Jlles nem akarya kylëmben 
nny az zeoleot, hane(m) hogi aztis hozza aggiam 

z mely Darabot Boregetenek attam wala [Kv; 
be 91]- 1580: Az bor egeteoket hywassa 
0u.e,° kegmek, Biro vram es fejere iozagara paran-
lie°Hya megh mindeniknek hogy idege(n) sepròt 
r merezellie(n) venny se az határba be hozny 
t K £ T a n J k V/3. 210]. 
1/Y 1564: B örege ttho Caspar [Kv; Szám. 
ltot 1 5 6 5 : Boregetw Gaspar [Kv; i.h. 118]. 
bor ' Boregetew gaspar [Kv; i.h. 208]. 1568: 
v . egeto Matyas. bor egeto Marton. Bor egetheo 
the^ t 0 n [ K v ; T J k î75> 1 5 1 0 1 B o r B g e t l 

t0 n Marthon. bor egetó Matyas. Boregetew Mar-
W r ° r Egetew Mathias. Bor egeteo Mathias [Kv ; 

III/2 90. 91, 179]. 1573: Bor Egetteo Lwkach. 
158? e g e t e o Matene [Kv; TJk III/3. 86, 196]. 

vádolták Awal ez Boregeteo Petemet, 
te v^2 Cü n e n e m e t Boregeteo Catus Azzont ker-
bP

 0 l n a eo arra, hog az fogoly Catus Azzonihoz Cat^mne Az Xoromba [Kv ; XJk 4/L 93]. ;585; 
LaUn Boregeteó Peterne [Kv; i.h. 399]. 

niéMreÍteI k b ' 1 knp^ ' a z a z l ' 5 l~es erdélyi bor-
în Y e d é n y ; măsură de vin de 1,5 litri folosit 

Aransilvania; Weinachtel (Weinmaßgefäß von 

1,5 1). 1591 Vagion Egy Borseőpreó Meóreő Vider 
Es Egy Bor Eitel Es Egy fel Eittel [Kv; Szám. 
IV/5. 11]. 

borereszto-koresolya korcsolya (boroshordó fel-
111. lerakására szolgáló, két lapos gerendából 
két közfával létraszerűen egyberótt alkotmány); 
bîrne folosite la descărcarea sau încărcarea (prin 
alunecare) a butoaielor de vin; Schrotleiter. 
1787: Két bor eresztő kortsia Dr. 48 [Mv; MvLev. 
8 Csiszár György hagy. 6]. 7833; Bor eresztő 
kortsoja egy [Katona K ; Ks 73. 55]. 1842: Egy 
bor eresztő korcsolya [Majos MT; Told. 35]. 

boreresztő~pléhszivárván y bádogszivornya; sifon 
de tinichea pentru tras vinul din butoi; Blechhe-
ber. 1842: egy Bor eresztő pléh szivárvány [Cseke-
laka AF; KCsl 3]. 

borfejtő borkezelő; persoana care pritoceşte 
vinul; Weinabzieher. Szn. 1590: Borfeoyteo Jakab. 
Borfeoyteo Istuan mortuus [Km; GyU 10] | 
Borfeyteo Mathiasne [Kajántó K ; GyU 14]. 

borfogás bormérési tilalom; interdicţia desfa-
cerii vinului; Weinverbot. 1594: Tudom aszt 
Borth fogaskor Nem szabad volt Bort arulniok | 
Esztis tudom hogy asz Nemes Mikor Bor fogaskor 
Borth kezdeth, asz Varos bely embernek n(em) 
szabad volt benne Vinny | eszt tudo(m) asz Bor-
fogas feleol hogy mikor Bor fogas volth akkor 
Nemes, Borth ne(m) árult, Mert ha ki kezdettis 
Borth asz varos el tiltotta rolla es az ky aual 
Birth eorszeo el Veotte tulle Mert tizenket forint 
Birsaga volth [Dés; DLt 246]. 1638: Desen az 
varas hazanal bor fogas uala senkinek nem szabad 
uala bort árulni [Dés; DLt 402]. 

borfűtö égettborfőző; velnicer; Branntwein-
brenner. Szn. 1586: Bor fwteo Ianos [Kv; 
TJk IV/1. 602]. 1640: Borfwtteo Palné [Km; 
GyU 46]. 1652: Borfwjteo Palne ereotlen 
eoreg Asszony [Km; GyU 133]. 

borgazda bor-korcsmároltató gazda; cărciumar; 
Weinschenk. 1583: Az Bor Gazdakrol. Az korchio-
manak gazdaia Semmi nemeo Rendbely Emberek-
nek Se Attiafiaknak, se zomzedsaginak, se egieb 
warossy. Vagy Videky vagy idegen emberek-
nek Ne merezellyen kenyeret, etket, vagy 
valamy eledelt semmy zyn alat adny, Se penig 
chaplaranak pénzt adwan az altal Vendeginek 
etelt Zolgaltathny. Hanem ha io Atthiafiay, 
zomzedy, eo magok penzeokeon a korchomara 
húst, vagy halat Vinnenek, tulaidon chak azzal 
es annak meg feozesewel legien zabad minden 
Borgazdaknak gazdalkodniok. Ha ky penig ez 
ellen való chelekedetben talaltatik, Tehát bóra 
mind azzal a penzel eózwe kit árult volna belėólle, 
el Vetessek Mely dolognak exequalasara, 
az az ez bwntetesnek ky Zolgaltatasara, az Biro 
tartozzék minden Wdeoben ereóth es segitseget 
Zemelj valogatasnel kwl minden engedetlenre 

64 Erdélyi 
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adny [Kv; PolgK 1]. 1584: eo kgmek varosul 
vegeztek volt hogy Mind Borgazdagrol (!), chapla-
rokrol Meszarosokrol, hal Arosokrol, es Jdegen 
Arōs Nepekreól eo kgme Biro vram tanachawal 
egie(m)be talalnanak oly médiumokat, kik az 
Varosnak Iowara es az keossegnek eleomene-
telire keowetkeznek | Ha ky penigh az Chiap-
larok keozzewl illien dologban talaltatnek, hogy 
az bor wiueoket eggyeunetis, masunnetis el 
hitetneie . . . , Tehagh Egy forintal bewntessek 
minden Engedelem nelkewl effele fraussert Azon-
képpen a Borgazdakis akik ülien hiteteo zemel-
lieket subordinalnak ezen bewntetes alat legienek 
[Kv; TanJk V/3. 279b, KvLt Vegyes I I I . 12]. 
1589: Biro vra(m) Az zolgakal minden hytwan 
embereket kik az korchomakon Nappal vagy 
eyel kiáltoznák vagy ugian ordítnak. Az Toronyba 
vitessen és az Torony váltságot rayta megh vegie, 
Ha penig bizonios lenne hogy ez ülen kialtozot 
az Borgazda subordinalta volna, ez Gazdan tyz 
f(or)intőt vegien [Kv; TanJk 1/1. 118]. 

borgói a Borgó (BN) tn -i képzős származéka. 
1. din Borgó/Bîrgău; mit -í Ableitungssuffix gebil-
dete Form des ON Borgó : Borgoer. 1670: Adtam 
Szabó Miklos Ur(amna)k az Borgai nestbŏl egy 
nestet [UtI]. 1724: kelletet sietve mennem, 
hogy . Borgai nyomorú Portiocskam Zalog-
jaban még restalo hatszász magyar forintokat . 
meg vigyem [Betlensztmiklós K K ; Ks 95 Bethlen 
József lev.] | Negy Borgai Embernél vagjan 
42//84 [Kajla kör. BN; Wass 24]. 1727: Borgai 
Jószág [Szentk.]. 1753: a Borgai Udczában 
[Buza SzD ; J H b IV/12]. 1759 Borgai Pipa György 
nevü ember [F.újfalu BN; BK]. 1821 Borgai 
Processus [RLt]. 

2. Borgón (BN) gyártott/készült; fabricat ín 
Borgó/Bîrgău; Borgoer. Szk: ~ papiros. 1826 
k.: 2 könyv borgoi Papiros 48 kr [Kv; SLt 
Vegyes perir.] &~pipa. 1779: Két pipa, egyik 
vékony ezüstös Fedél nelkűl, a ' másik hoszu szárú 
Borgai Cserép [Nsz; CsS]. 1791: 1000 Borgai 
Pipa [Mv; MvLev. boltbéli portékák közt]. 1837 
33. Borgoi Pipák [Dés; Dlt 526/1838]. 1845: 
Bórgai pipák [Dés; DLt 1388]. 1855: A tükör 
alatt a falon fenyőfa kis pipa fogason 4 hosszú 
szárú borgai s egy rövid szárú debreczeni makra 
pipa [TÍjfE 176] zsindely. 1757: Nyolcz ezer 
Borgoi ă Tusoni R. Templomhoz való Sendelért 
fizett(em) . . . Rhf. 12 xr 30 [TL Teleki Ádám költ-
ségnaplója 110b]. 1870: Templom befedetett bor-
goi nagy zséndeÜyel (drányica) [Vajdasztiván M T ; 
E T F 107. 24]. 1877: A templom borgói zsendellyel 
fedve van [Pókakeresztúr MT; i.h. 23]. 

bor-gond viselő kb. borszerző és -gondozó; 
pivnicer; Weinbesorger. 1596: Gialai Tamas 
deaknak, az bor gonduiseleonek 1 1/2 singet 
[Kv; Szám. XXIX/6. 138 a fej-i udvar népének 
adott kelmeajándékok fels-ban]. 

feorgyas 1. borjús 

borház borkamra; căinară de vin; Weiflka 
mer. 1681/1748: A Templom végib(en) vagy 
ã bor ház felett való hoszszu Gabonás ház 
f v a ; KvAKt Mss lat. 236]. 1796: az Bor 
fogva a F“elsö része és az eleje e g é s z s z e n el . 
lott . . . az Istalonak [Szüágycseh; IB Fogal<w 

István lev.]. 

borhordó I . mn 1. bor vivő ; pentru transP0, 
t a t v in ; für Weintransport. Szk: ~dézsa borvi 
cseber. 1594: Bor hordo desa No. 1 [ S o m l y ó ^ 
UC 78/7. 22] * ~ kárt borvivő fakanna. 1594. 
liztes hazban Bor hordo kart No. 1 [^J“V 
Sz; i.h.] * ~kredencia (vmilyen) b o r t a r W j * 
Utó edény. 1748: vittünk volt ezüst Porté7^é5 
oda e-szerint: egy ezüst ibriket 12. kis 
kalánotskaival edgyütt, egy Serviczet egész 
szűletivel, egy pár bor hordó Crédentiát ſ B 

U ; Szentk.]. ^ 
2. ~fúró boroshordó-fúró; s f r e d e l Pe

 d è 0 

butoaie; Weinfaßbohrer. 1587 Egi borb°r 

fwrèo (ígyl) f 0/8 [Kv; KvLt Inv. 1/2. 7]. ^ 
I I . fn 1. a bormérő háznál v. k o r c s m á n » 

vásárló és hazavivő személy; p e r s o a n a care 
pără vin ín cîrciuma producătorului Şi"1 jejj 
acasă; Winträger. 1572: Vagion panaz a* t 
teot chaplarok feleolis hogy az Bor boſo ^ 
es Iwokat egyk Borrol Maswa I g a z i t i a k . 
akaryak Borát ocharliak Nemelliet I 
Es Igy chalarkodnak (!) eo k. a fedye megb 
[Kv; TanJk V/3. 62a. aőkegyelme, *** 
bíró]. 

2. boroshordó; butoi de vin; Weinfaw. ^ 
Kadar Demeter vallia, Zatmary Istwanöe

 tllj 
Eotweos Orbán hazahoz, az bor hordo 
a’ pinczeben [Kv; T J k 17/1. 501]. 

. . Weil1' 
borhozás 1. borhozatal; aducere de vifl, 

beförderung. 1570: Az Monostorwl való P ^ 
bely Bor hozást eo k. varoswl azonba 
mynt eleb volna, Nem Akaryak eo k. 
hogy senky (!) zallagolyanak erthe ha ky'0^çS : 

palazkal bort hoz [Kv; TanJk V/3. 16W- ^ r 
eo keme szolgai kwldeottek volt az pexeS

 %ei\ibe 

hoz borért, hat hozattak bort onnét •» ^ 
veom ezt az bor hozást, megh kerdem efe-
arra, s azt mondák hogy 9 pénz arra, ^^JLJJ J° 
tem az bort, hat az 9 pénz arra, ne(m)J ^ 
Egy Eytel, mivelhogy hirem nelkwl kerte^^o; 
ky azonnis bosszonkodam, s ezennis b o s s ^ ^ i 
da(m) [UszT]. 1595: Zabo Leorinchnel ••• 
bor hozás miatt (:minth hogy bor k ö r c í m 
az haznal:) eózze zolalkodank [i.h. W -qfeW 

2. borszállítás; transportare de vin; jig 
transport. 1773: a Mihály Márton ŏkr^ r ^ 
ugj hallottam hogj Bor hozásban rowlov-
meg [M.léta TA; J H b II/3]. - ví*1/ 

borhozó borszállító; cel care tranjp 
Weinbeförderer. 1589: Az kik az feiedeie^ ^ o 
vittek volt Feieruarra, vitte azokat az 0 

kAt Konkoli Demeter Huniadra 4 1OUOP» 
neky f. 2 / - [Kv; Szám. 4/X. 75]. 
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borhiitő I. mn pentru răcirea vinului; weinküh-
lend. Szk: ~cseber. 1696: az Úrfi Kis Bor Hŭtŏ 
Csebre [Bethlen SzD; BK]. 1724: Egy bor hüttő 
cseber [Koronka MT; Told. 29/12]. 1736: Bor 
hnttő hosszuko cseber nro 3 [Mikefva K K ; CU 
£111/1. 163]. 1747 Bor hútő Tseber 1 [Borsa 
K; i.h. 24] * ~ cseber ke. 1736: Bor hűttő Cseberke 
Várhegy MT; CU] ~ fazék. 1793: 4. Bor-hüttö 

îazék cylinder formák [ T L k o n d é r . 1678 
tJzonbóla vittenek el . . Egy bor hűttő Kandert 
?r- 1 [BLt 1. aHsz] * ~rézedény. 1697 Bor 
hűtő réz edény nro 2 [Alvinc AF; Mk Alvinczi 
?éter lelt. 8] ~rézkondér. 1715: A Réz edényt 
*el osztván jutót Wass László Vram(na)k 
*dgy kis virágos réz borhűtőcske ., item edgy 
®reg bor hűtő rézkandér [Wass 27] ~ rézpalack. 
*715 A Réz edényt fel osztván . jutót Was 
T^szlo Vram (na) k . . edgy kis virágos réz borhű-
tőcske . . . Katona Mihályné Asz(szonynak) edgy 
D°r hűtő őreg rez palaczk. Wass Susi Asz(szony-
nak) az őreg bor hűtő két réz Palaczkak az 
nagyobbik két ejteles [i.h. Wass-osztozás] * ~ veder. 
JJ53; Bor hüttő Veder [Marossztkirály AF; 
ſ°ld. 18]. 
, fn borhűtő-edény; vas pentru răcirea vinu-

Gefäß zur Abkühlung des Weins. 1674: 
®at főző kondér egy bor hűjtő [Beszt.; Wass 12. 
'46]. 1720: Réz fedeles Bor hūttŏ nro 1 [Szur-
kuk SzD; JHbK XVI/12.] 1736: (Gróf Apor 
r*vánnak) Ezüstből való borhűtője volt nagy 
t
r5& egy hat esztendős gyermeket megfereszthet-
ek volna benne, kül-belől egy tenyérnyiig aranyos 

volt [MetTr 318]. 1737: Egy bor hűttő Bor 
nuttöbe való palaczk tartó [Brassó; Ap- 5 Apor 
£6ţer lelt.]. 1748: Bor hŭttŏ egj [Vargyas U; 

1837 Utazó kandér, bor hűtő 1 [Szentbe-
dek SzD; Ks 88 Oszt. 11]. 

borhűtőcske borhűtő-edényke; vas mic pentru 
răcirea vinului; kleines Weinkühlgefäß. 1715: 
* Réz edényt fel osztván jutót Was Làszlo 
^ a ö l (na )k^ . edgy kis virágos réz borhűtőcske 

^ass 27 Wass-osztozás]. 

borhűtő-tok borhűtő edény védőburka; înve-
nşul/tocul protector al vasului pentru răcirea 
î?*ului; Gehäuse des Weinabkühlgefäßes. 1732: 
találtunk . . egj szép mesterségesen csinált 
î^tékes bor hūttő, vagj mosdó tokot [Ks 40 
XXVlIlc]. 

bor-interes bor-kamat (borban fizetett kamat) ; 
^obindă plătită în vin; Weinprozent. 1760: oda 
* gyűjtötte mind a’ Bor Interest mennyit az 

fosoktól fel szedhetett eo keglme [Gogánváralja 
^ K î E M L t ] . 

borít 1. önt ; a vărsa; gießen. 1573: Jwtta oda 
namas deák es kezebe vala egy chwpor kybe 
°r vala ot adig Tantorga hogy az bortt mind 

gyemre búrita [Kv; TJk III/3. 145]. 1599: vyon-
natt kezde vonny alóla az zeket, kit hogj nem 
nged vala Zabo Georgy, az kanna bort Boldisar 

egychersmind az fejere burita [Kv; TJk VI/1. 
287]. 

2. fed ; a acoperi; verhüllen. 1699: ket Ablak 
Szakadozott papirossal burétva [LLt]. 

3. behúz, kárpitoz; a îmbrăca/tapiţa; über-
ziehen. 1685 e.: Szekér borítani való fekete bőrök 
nro 6 [Borberek AF; MvRK Urb. 4]. 1794: Egj 
puszta Borítani való Szék [Koronka MT; Told. 
12.] 

borital borivás, borozás; băutul vinului; Wein-
trinken. 1570: oda Mentek volt az Eo hazahoz 
Janos kenez es Balinth Thywadar, hallotta az 
Bor ital keozbe hogy feddeotek Egymassal [Kv; 
TJk III/2. 9 - 1 0 ] . 1596: Mert en soha eletemben 
Kegd feleol sem Bor Italomba sem egiebkor Jonal 
egiebet nem tudtam mondany [Radnótfája MT; 
Bál. 1]. 1628: Annak felette Bor ital keózben 
hogi egi Eórya emberrel ittak hasartoskodott . . . 
az fóldhóz vert es zidot hogi mas emberhez ia<rok> 
en [SzJk 21 válóperes asszony panaszából. — 
aAl- v. Felőrből (SzD) való]. 1661 Retteghy 
Paior Gergely megh ne(m) reszeghedik az 
bor italt el hadgia [Sófva BN; Ks 41. E. 27]. 

borítás 1. behúzás/vonás; îmbrăcare, tapiţare; 
Überzug. 1730: Két nyereg alá való nemezért 
Den 48 Azon nemezek borítására 4 Sing vászo-
nért Den. 28 | A Toronybeli pergő dobhoz egj 
fiatal bőrért Hfl. 1 Den. 36 Borításáért a szijgjár-
tonak Den. 60 [Kv; Szám. 56/XIX. 16, 23]. 

2. (bútor) huzat; stofă de mobüă; (Möbel) über-
zug. 1714: Tòrok szekhez való kűlőmbfele szin 
Barsonjbul, viragokkal Kárpit formara ékesí-
tett borítás fl Hung. 2 [Nsz/Fog.; REkLt II. 
Apafi Mihály hagy. 5]. 

3. (könyv)kötés; legătură de cărţi; (Buch)ein-
band. 1600: Könyketö Joachimnak fizettem ket 
Taal, és az nagy Aranyos kőnyű tekatol borjtas-
satol fl 5 [Kv; Szám. 9/III. 33]. 

4. zsinórozás, paszomány; şireturi, trese; Ver-
schnürung. 1766: arany borittás sinorral [Szárhegy 
Cs; LLt Fasc. 96]. 1790: Egy darab fel tekert 
avatég borítás és Sodrás Dr. 08 [Mv; MvLev* 
8. Kis Ferenc hagy.]. 1806: 3 Sing Veres Sujtásu 
kanaf(ácz) 2. 06. 12. Sing Borítást 4. 48. [Mv; 
Ks 34. VII]. 

5. bélelés; căptuşire; Verkleidung. 1750: Bőlőni 
Istvánnak Sütő keméncze feneke borittásáért 
HFlor 1 d 14 [Kv; Szám. 70. VIII. 19]. 

6. 1609: az Czyzaroknak Negi Baltak Borí-
tásától fizettem f 2 d - [Kv; Szám. 126/IV. 
419]. 

borftatian I. mn 1. behúzatlan, huzat/bevonó 
nélküli; netapiţat ; ohne Überzug. 1836: Egy 
kanapé hozzá tartózó Négy boritottlan Székekkel 
[Szászerked K ; LLt]. 

2. borítás nélküli; f&ră acoperire; ohne Verdek-
kung. 1679: Kerekded Legyező fa, buritatlan 
nro 1 [Uzdisztpéter K ; TL Bajomi János lelt. 30]. 
1772: nyilik egy Ajtó . . . , Borítatlan zárja vagyon 
[Szászfenes K ; BethlenKt Mikes conscr.]. 1816: 
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van égy Ház az Udvarra járó Ajtója . jo 
erős bontat lan zár van ra j ta koltsaival [Kv ; 
Born. IV. 14]. 7829: A pitvaron van bérlett a j tó . . . 
borittatlan magyar zárral költs nélkül [Cseke-
laka A F ; KCsl 6]. 7832/7838: Van egy u j fenyő 
dészka, vas sarkokon fordulo ajtója, égy u j bori-
tat t lan jó zárral . . . vas bé húzójával edgyűt 
jo allapatba [A.szőcs SzD; Bet. 5]. 

3. ? fedetlen; fără acoperitoare/capac; ohne 
Deckel, unbedeckt. 7685: Két buritott czipós 
Kosár. Két buritatlan czipós kosár [UtI]. 

4. díszítetlen; fără podoabe, neîmpodobit; ohne 
Verzierung, unverziert. 7876: Egy hal hijas bon-
tatlan Lájbli [Varsolc Sz; Born. IV. 41 Bornem-
isza Krisztina lelt.]. 

II. hsz ? csupaszon; neacoperit; bloß. 1843: 
A' M. Hudák felölli Malomnál az anya gát egy 
darab helyt borítatlan maradván [Magyaró 
MT; LLt]. 

boríték 1. huzat, behúzó; tapiţerie; Überzug. 
1736: némelyeknek0, az belső borítékja volt virá-
gokra czifrázott szattyán bőrből, némelyeknek 
gordoványból, némelyeknek karmazsinból, néme-
lyeknek jóféle posztóból, az fejedelemnek bársony-
bol [MetTr 364. — aTi. a fejedelemkor végi ma-
gyar hintók némelyikének]. 1798: Harom borí-
to t t Szék ugyan romladozott boríték javai [Vin-
gard A F ; KCsl 5]. 

2. (ablak)béllés/béllet; căptuşeală de fereastră; 
Fensterverkleidung. 1723: az Asztalosnak Az 
Ablak rámákért 1„20 borítékokért réájok „68 
[Kv; KvRLt X. A. 16 Pataki István kezével]. 

3. ? kelmeborítás; material pentru căptuşit, 
căptuşeală; Bekleidung. 1722: Az Gyermekek 
Iskolaban menven adtam Az két Fiamnak 

Két Nusztos süveget Baratzk virág szin más 
rendbeli borittékja Tüdő szin [Ap. 2 Apor Péter-
né lelt.]. 1810: visel . bérléses Kalapot zöld 
boritékall bé-huzva [DLt 592 nyomt. kl.]. 

4. (vaslemez) borítás ; placă de metál protectoare ; 
(Eisen-) Blendplatte. 1824: A’ Kortsomáros' lakó 
Szobajában vagyon két ajtó Zárostol egy borí-
tékkal [Kv; Bet. 2]. 

5. terítő, takaró; învelitoare, acoperitoare ; Dek-
ke. 1742: Csináltatott T. Nmts Benkŏ Raphael-
ne Aszszonyunk az Arkosia Templombeli praedi-
kallo székre egy karmasin szin Ánglia posztobol 
való .borítékot kőrős körül fekete kŏtessel meg 
premezettett is [SVJk. - aHsz]. 1751 u. Nem-
zetes Szabó Gergely Vram ajándékozott égy sok-
féle posztobol munkáson tsinált asztalra való borí-
tékot, mely a külső templomba az asztalra té te te t t 
[Kv; KvRLt X. A. 43c]. 1758 u.: Mlgs L B. 
Had(adi) Vesselényi Istvánné, Dániel Polyxena 
Aszszony ö Nagysága ajándékozott Prédikáló 
székre. . . . drága készületŭ borítékot [Kv; i .h.]. 
1812: Lá t t am hogy a Maurer Ur(am) négy Lovas 
kotsija megterhelve ment Kelementelkére a ' 
meg terhelt Baklya és Kassa valami takaró Borí-
tékai lévén el fedve [Héderfája K K ; IB]. 

6..lőfegyver vmely része; partea unei arme de 
f oc • Teil des Gewehrs. 1808: A' kissebbik Karabély 

Dio tartóstól Rf. 1 xr. 20 Bor í ték * * 

1 xr. 57 | Egy Pistolyba u j Dio borítékkal egj* 
Rfr. 2 xr 15 [Kv; TKhf p u s k a m ű v e s - s z á m i a u 

O Ha. 1820: Boritték [Koronka MT; P^1' 

borítékfátyol ? fátyollepel; voal; Schleier(W^ 
1687: vásárlottunk egy boritték fekete 
f. 12II [UtI 11]. 1733: Edgj varrott recze f ag^ 
boríték fát jóinak való [Marossztkirály AF; 1• . 
18]. 1788: Virágos viseltes boríték fátyol L* 
TSb 47]. 

borítékos 1719 k.: het hegyes tőr vegj£ 
való ezūst fark vasak, egyik boritekos arany0 

[LLt Fasc. 115]. 

borítékvászon vászonburkolat; pînză pent 
velitoare; Leinwandüberzug. 1647 az hinto , 
boritték vászon [M.kiralyfva K K ; BK W 

borító I. mn takaró; cu care se înveleşte/g 
peră; was zum Decken dient, -decke. 1732: w 
Ágy borito Tŏrŏk tarka szőnyeg [Kv; Ks 
Zsigmond lelt. 3]. 1820: Egy rósz A s z t a l bon 
viaszszas vászony [Koronka MT; PfM]. t 

II. fn 1. (élelmiszer-)borító-harang/bura; C°|J>; 
(pentru alimente); Glocke (für L e b e n s m i t t e l ) . 7 . 
Juh fejő veder nō 4. egy Par borito [A.p° 
bák F ; ÁLt Inv. 16]. 1729: a' sütő h á z b a n ^ 
Kovásznak való borító nrō 1 [Marossztgy ^ 
MT; Ks 23. XXIIb] . 1744: Medenczék vajve 
borittok [Szentdemeter U ; LLt Fasc. 67]- 1 ^ 
Hustartani való Nagy Borito [Nvárádsztbeţ i 
MT; Told. 37/29]. 1770: Egy fa bors tőrő kus 
boritto. Ket Fa Tal [Usz; Pf]. ^ 

2. baromfi-borító kasféle; coş p e n t r u P v0ia 
Hühnerkorb. 1760: öt esztendeje e l v e s z e t t ^ 
egy kövér Récze a' Tyukász Major házból 
borito alatt Vatsora űdő alatt, m e l y é r t s ^ 
buskodott a Tyukászné [Kóród K K ; K s 

XXXI]. ^ 
3. fedő; capac; Deckel. 1652. Egy Rez 0 

Medencze boritojaval [Görgény MT; ^ 
O 1583: feli a Toromban a trompitas (0» . 0tt 

lakyk a bŏrtòre (!)a chynaltattam egj 3oTyljl%' 
fazakas Janassal: at tam d. 16 [Kv; Szám- ^ 
6. - a Ér t sd : börtönre]. 1611: Fa z e ſ -̂̂ vi 
Jŭ to t Ferkeo zamara . . . egj Jo Borito L ^ 
RDL I. 88]. 1633: Egi eoregh borito 
d. 25 [Kv; i.h. 103]. 1647: egy hitván 
Láda abba(n) vagyon 70. fa tanyer ket & t 
[Sólyomkő K ; SLt GH]. 1684: kalánok 
borittok, nyársak [UtI]. 1695: Boritto nt0Atòà 
csesztve A F ; LLt]. 1698: Edgj B o r i t t o L£ ^ 
K K ; LLt Fasc. 72]. 1774: Csináltam * 
Szál Deszkából tölt ki égy boritot [KS Con 

borítócska kis ( é l e l m i s z e r ) b o r í t ó - h a r a n g o c s k f ^ e 

pot mic de sticlă pentru alimente; kleine 
•Çür Lebensmittel. 1737: Egj boritocska 
Ap. 5 Apor Péter lelt.]. 
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borító-fátyol kb. fátyollepel; voal, văl; Schleier-
hülle). 7757 Egj fekete Sujtásos u j Borito fátyol 
[Jobbágyivá MT Bál. 71]. 

borító-ketrec (baromfi) borító-kosár; coş pentru 
Păsäri de curte ; Hühnerkorb. 1761: Boritto ketretz 
2 Kas kettő fa [Szentmargita SzD; Ks CII. 16]. 

borító-tál ételborító-harang; clopot pentru ali-
niente; Glocke für Lebensmittel. 1679 Borito 
lal, sark s heveder nelkul Pãr 4. ( eggyik bokor, 
romladozott:) [Uzdisztpéter K ; TL Bajomi János 
lelt. 35]. 

borított 1. bevont; acoperit; überzogen. 1594: 
furrel buritot vasas lada uagjon No. 1. Bŭrrel 
ooritot vasas labas vres zepet uagion No. 1 Thol-
®ak való üres tok burrel boritot No 10 [Somlyó 

UC 78/7 22, 34]. 1679 Második rendbeli 
†lázak . . . sindelyezese jó. A két végén való gomb-
ja, Szárával együtt badoggal buritott nro 2 
lUzdisztpéter K ; TL Bajomi János inv. 13]. 
087 Ęgy f e j e r "bőrrel buritott ketszeres lodingot 

®zijastol, palaczkostol es kulcsostol [Déva; Szer.]. 
688: Violaszín Bársony al boritot Arányos kárd 
Fekete Czápávall boritot kard sűrű ezüst Aranyas 

lapos boglárokkal meg hányva [Beszt. ; Ks S. 
jjusc. 27]. 1694: a malom haz(na)k Ablaki 

3 : ket be szakadozott lantornaval borított; 
az harmadik puszta [Sebesel AF; BfR néh. ifj. 
Balpataki János urb.]. 1714: Ovit Vörös Bársony-
nál boritot Tőrők Süveg, aranj Skofium varassal 

ekessitett fl. Hung. 6 | Ezüstéi borított s meg 
ranjozott fab(an) Templom formara tsinált Asztali 

2 a [Nsz/Fog.; REkLt II. Apafi Mihály hagy. 
58]. 1720: Hintó vagyon kettő 1. Két fele 

resztŏ Cseza forma veres Posztoval borított 
gesz aparatussal, 2dik Közönséges Cséza Zöld 
osztóval borított egész apparatussal [Szurduk 

JHbK XXVI/12]. 
;Jj* vont, feszített; aplicat întins; aufgenäht. 

8 8 ; Egy vazonra borított kárpit Irot madarakkal 
bakkal [Kv; KvLt Inv. 1/2. 19]. 

YJ3' behúzott; îmbrăcat, tapiţat ; überzogen. 1678 : 
zonbola vitte (ne) k el . . varrott sellyem széket 

ſfcT p o s z t o széllyel buritot ülő szeket nr. 4 
J E t 1. _ aHsz]. 1798: Három borított Szék 
gyan romladozott boritékjaval [Vingárd AF; 

j 5]. 1837: Anginnal borított otska bikfa szék 
uarab [Szentbenedek SzD; Ks 88 Osztozás 13]. 

daí" g y a l l l l t deszka borítású; căptuşit cu scînduri 
1670 l a rindeaî mit gehobeltem Holz bekleidet. 
g 1 ' ^ulső szin vagi, Itüeő hely mind kőrul 
^aiult deszkaval partazatossan buritott [Uzdiszt-

P a d Q K î Bajomi János inv.]. 1697: Borított 
bv i e k n r o 2 [Borberek AF; Mk Alvinczi Péter 
j J - !•]. 7747 Két bóritòtt pad 2 [M.nádas K ; 
177n 1 7 4 3 : Bontott Pad [Buza SzD; LLt]. 
i r^/ ' .Borí tot t Pad Nr 1 Paraszt Pohárszék Nro 
fJ r^a lyhalma NK ; Ks 23. XXIIb]. 7790: Három 
íîázK h 0 S 2 s z u borított Pad a fal mellett az első 

a» Egyikbe valami láda forma rekesz vagyon 

[Mv; MvLev. Cimbalmos Ferenczné hagy. 2]. 
1843: Egy borított pad szék 1 Rf 10 xr [Bágyon 
TA; KLev.]. 

5. (vaslemez)borítékkal ellátott; prevăzut cu 
placă de metál protectoare; eisenbeplattet. 1652 
Az Ebédlő Palotábol más mellette való Palota -
ban menvén vagyon egy jobra nyÜo iratos vas 
sarkos pántos, buritot csapó záros, űtkőzős, vas 
forditós parkányos ajtó [Görgény MT; Törzs]. 
1694: Nyilik innét jobb kez felé más házra, vas 
sarkas, pántos, fa hevederes, borított záros, vas 
űtkőzős, hojagos szeges, bellett Ajtó [Borberek 
AF; BfR néhai ifj. Bálpataki János kúriájának 
leír.]. 1813: egj két felé nyiló egészen béllett Téli 
fenyő fa Deszka ajtó Fordittó nélkűlt készült 
jó borított frantzia zárjával, és kultsával s le és 
fel taszitto zárjával [Koronka MT; Told. 18]. 
1824: A Kelneráj jo borított vas zárral [Kv 
Bet. 2]. 1827 Egy Két felé nyüó dupla Ajtó 
Borított zárral [Dés; DLt 78/1846]. 1849: Tiszti 
lak . ajtai fáin boritatt Zárokkal [Szentbe-
nedek SzD; Ks 73. 55]. 

6. fedett ; acoperit; bedeckt. 1586: 25 Martj 
Giwlaj Palnak visnek egi beőrel boritot zekeret 
tordaig Viski Jakab viszi. 4. lovon attam f 1 
[Kv; Szám. 3/XXIV. 49]. 1592: Benesi Balas 
is egi buritot kuchit. 4. lowom (!) uit Bania bukiga 

f 0 d 50 [Kv; i.h. XIV/5. 97. - aBányabükk 
Kv-tól délre a második község]. 1632: Ket parazt 
lampas égik boritot, másik ne(m) N 2 [Kömána 
F ; UC 14/38. 125]. 1684: Három czondra Posztó-
val buritott Tár szeker no 3 [UtI]. 1699: Seges-
varatt levő Borított Kocsi [Gálfva MT; Sár.]. 

7. fu t t a to t t ; suflat; angelaufen. 1622: Banfj 
Petternek vagio(n) egj pálossá . . az kereztj 
buritot ezwstel, de az regjsegnek miata a' rosda 
kj hasitota [Kv; RDL I. 119 Tótházi Eötues Mihály 
hagy.]. 1642: regy ezústós arannyas burotot (!) 
Fejervari Zabola Fekemlóstól [Koronka MT ; 
Told. la. II]. 1668: hagyok . egy merőn bori-
tot hüvelyü aranyas kardot Tordai János Battyam 
urjamnajk egy merőn aranyazot uiragos kupát 
[Komlód K ; BLt]. 

Szk: ~ tallér ? kb. hamis tallér (? nem nemes 
fémből készült, ezüsttel v. arannyal futtatott tallér). 
1594: 1 fogoly olahot kinél 3. boritot Tallért 
talalţak volt, külde Biro W. velem arra is 
költettem [Kv; Szám. III/6. 15]. 

8. ~ lé vmilyen leves v. mártás; un fel de supă 
sau sos; eine Art Suppe od. Tunke. 1591: Chük 
(l)a Borított Lével f — d 20 . . . 2 Lwdt gyem-
beres Levre f - d 24 [Kv; Szám. 1/5. 51. — 
aOlv. csuk, értsd: tyúk]. 

borittas részeg; beat ; betrunken. 1584: Bokor 
Caspar vallia, en ben Az korchoma(n) Ittam, 

de hogy bor Ittas volta(m) . . . semmit 
sem lat tam [Kv; TJk 4/1. 213]. 1596: Nagj 
Georgj bizoni viza eoteótte az en beszedemet 
miért hogj bizoni igen Bor ittas ember vala es 
nem vgj veotte ezeben az en mondasomat az Mint 
en mondottam az dolgot [Radnótfája MT; Bál. 
1]. 1654: őkis bor ittasok leue(n), az Tarsaim 
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midőn egyb(en) vesztek, enis nem tudva(n) kőzűl-
lők el jűni, azo(n) Király János szolgainak 
megh őletesebe(n) jele(n) voltam [Fog.; KemLev. 
1430]. 

borittat bevonat; a puné să acopere; überzie-
hen lassen. 1587 az feredeo hasznai való szobanak 
ablakait Boritatta(m) Lantornaual at tam teolle 
—/29 [Kv; Szám. 3/XXX. 33]. 

borivó I. mn boros-; de vin; Wein-. 1595: 
vöttem 1 Czöber vaiat p(ro) f 1 d 16 
fazakakat hozottam hozza az fazakassaktol Bor 
iúot és egyeb czúprot p(ro) d 12 [Kv; Szám. 
XVIa/6. 204-5 ] . 

Szk: ~ csupor borosbögre; ulcică de v in ; 
Weinnäpfchen. 1600: Bor iwo Czuprokat hozat-
ta(m) d 5 | ez ket zeoreosa legeny egy bor 
Jwo chiuporbol Jznak vala [Kv; Szám. 9/XII . 
69, TJk VI/1. 454. - aÉrtsd szűrös]. 1601 
ele Ieowe az darabant az chapzekhez es egy bor 
Iwh (!) chiupor vala kezeben kezde mondanj az 
chaplarnak hogy Aggyon bort mert archul eothy 
az chiuprot hozzaya, es az archayahoz rontya 
mind az chiuprot | Kostra, Bor iuo Chyuporra 
gyertya es kenyerre d 75 [Kv; T J k VI/1. 547, 
Szám. 9/XV. 28]. 1606: Arultattam ki egy hordo 
Bort vr. 75 . . Bor Iuo cziuprokot vŏttem f — 
d 12 [Kv; Szám. 12a/I. 38]. 1749: Három Bor-
juo Cziuprot vőttem Apahidára [Kv; i.h. 26. 
VI. 482] ~ pohár borospohár ě

t păhar de v in ; 
Weinglas. 1819 4 bor ivo pohár, 1 pálinkás 
pohár [Baca SzD; TSb 6]. 1833: egy pár borivo 
pohár [Katona K ; Ks 73. 55]. 

II. fn borivó (személy), borozó, italozó; băutor 
de vin; Weintrinker, Zecher. 1572: Vagion panaz 
az leh teot chaplarok feleolis hogy az Bor hordo-
kat es Iwokat egyk Borrol Maswa igazitiak [Kv ; 
TanJk V/3. 62a]. 1573: Olayos Myhal . . . Bort 
kezdet volt ez telbe voltanak az Bor Iwok keozet 
Zeoch gërgy es fekete Matté Az kartya Jaczason 
Egbe veztek [Kv; T J k III/3. 224]. 1665: Csup-
rot bor ivok(na)k hozattunk pro f — d 12 [ K v ; 
SzCLev.]. 1741: Kindai Ferencz az fogado-
ban megh tsapott, részeg lévén garáználkodott 
más bor ivókkal, hogy fel nem támadtam mellette 
[M.fráta K ; BLt 1]. 1779: de nem hiszem hogy 
meg szénvedte volna a bor ivókat maga udvaran 
[Kszeg; BfN Bánffyhunyad cs.]. 

borízű savanykás; cu iz/gust de vin; wein-
sauer. Szk: ~ alma savanykás nyári alma; măr 
cu gust de vin; Weinapfel. 1594: 19 die Juli 
Bor Jzo almat f — d 2 vettem egy zeker f a t 
f - d 22 [Kv; Szám. VIII/6. 57] ~ almafa 
savanykás termést hozó nyárialmafa; măr care 
rodeşte mere cu gust de vin; Weinapfelbaum. 
1732: gyümölcs hozó fák series szerint ezek : 
három Selljem almafa, három borizü három n já r i 
kŏrtvéljfa [Ks 40 Varia XXVIIIc]. 1817: Borizŭ 
termő almafák [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 1819: 
Tizen egy édes alma fák, és egy bor izü almafa 
[M.köblös SzD; Berz. 22]. 

Hn. 1761/1808: a Borizü Almafánál (gy*) ^ 
ta K ; EHA]. 

borjas 1. borjús 
1. galk 

borjú 1. a szarvasmarha kicsinye; viţeii, 
1546: Banffy bernaldnak adyanak keetU 1 
thehenth, es az thawaly boryvkbol adyanak 
hatoth [Radnót MT; J H b K XXXVIII/19]. 7 

boryokat, teheneket el haytottwk [ M e z ő b á n d 
VLt 7/692]. 1573: hallotta tamastwl ^ 
Borya ely vezet | Zanta Imre adot volt . 
Tamasnak egi tehenet Borywstol teleltetny^L 
T J k III/3. 243]. 1584: Eg Jo kedwes ţ e ^ 
vala az Aniamnak es annak eg Eoreg Boria 
[Kv; T J k 4/1. 278]. 1587: holt m e g h g S ; 
Tawaly boryw [Kv; Szám. 3/XXXIV. 26]. 
Valtottam ki az boriukot fizettem d. I 8 

i.h. 4/V. 43]. 1590: mykor az en teheni(m) 
wszy wolt wery wolt az fia Gergel beteges^ott 
| kery wala az fia(m) Ne bant thatna az bon ^ 
[UszT]. 1591 az János Balas boriaith w z l

 latta 
be az kazalo sarjubol Ferench Marthon I ^j. 
hogy kergette Mihaly Marton az bory^t 
1593: boriat tehenet be rekeztette | Anna. aſ 
ges Andrasnė zolgaloia vallia, Mikor en ^ 
deák zolgaloia voltam, kwldet oda kertiben e ^ 
lat tam hogi boriuk Iartanak benne [Kv» ^ 
V/l. 435]. 1596: az sariuba eok(is) bele 
boriokot | az sarjuia az borjanak m a r aff 0ek 
[Szu; UszT 11/38, 39]. 1598: Azok az ţe*dott 
eò yneje boriai voltanak [i.h. 13/4]. 1 ^ ' V e g i e 
fejes Janosne egy fejeós Tehent BoryawaJ â 
tembe tiz forinthert [Kv; Szám. 9/XII- 77 j i 
chak egy boriuis altal me(n)th az Kikelon ^ 
be haitottak [i.h. 15/263]. 1601 Tawali 
Nro 10 [Kv; Aggm. A. 41]. 1609: EgerbegT ^ \ 
az feiedelem vendegsegere borniŭtt atta ^ 
[Gyalu K ; Sennyei 47/11]. 1611 vagyon 
Feyeös tehen boriostol [Kv; RDL I. s 8 \ ' 95] 
Vagio(n) ket feieos tehen boriustol [Kv; rnitſ^ 
1617/1628: ha j ta to t t be borjukot onnét L {e, 
Cs; LLt Fasc. 69]. 1625: Medre Peter ^ 
sege . kett teheneuel es borjaual el a ^Qt, 

budosni ., eo kglme magatis meg ^gí 
ta tuan es marhaj atis udvaraban hajtatuan ^ 
el ne veztegesse veuek k j kezessegen mag 
vnokajatt . es az ket t tehenet es ez e 
niarj bor ja t t [Törzs. Petkj Farkas Királyba ^. 
és Jeddj Petter Jedden lakó ns biz. lcv.J- ^ v0lt 
az Nagi Martonnak egj kis borja oda ,m®!1jcUfü» 
az Eötuös Istua(n) Uduarara | beste lilék ^ -aſ 
borja bizony bánom hogj i t t az vduaro in 0 ^ 
[Mv; MvLt 290. 60a]. 1634: Negy ez f l

 ſr0b-
Nyarj, borjukot Njert uolna Glesan J u d l S p ^ ' 
bágyfva MT; Bál. 1]. 1635: az háza ugy e 

túla, hogy az borjuk benne dellettenek % 
MvLt 291. 44a]. 1636: 1 Bornjos ünő 
Bornju [Fráta K ; SLt Y. 37] | egi t e ^ Rpl; 
tendeos bariáual egywt ér f. 5 d.— ÍŢ-
I. 109]. 1637: Egi byal tauali borjaual L 
K K ; Ks 69. 50. 44]. 1653: Vet 1-
Egj tehenet, bornjustol [Ilencfva MT; 
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B. 12], 1668; más ember borját be haytotta 
aTüalmasbol [Szu; Born. XXXIX. 5]. 1672: 
Haycsátok fiaim az borjukat az Erdeos pînczé-
jehez [Méra K ; EHA]. 7677 Ez idei 1677bely 
oornyuk no 4 [Mezőmadaras MT; Borb. II]. 
1Ö80; Ęlõ hasú fejős bornyus tehenek no 13. 
£zek az borjujokat elig tarthattyak [A.porum-
b á k F ; ÁLt Inv. 37], 1687: az mint egy Tehen 
jnegh borjúzott volna, az után csak hamar megh 
holt az borja [Bucsum F ; MvRK] | Fejős Tehe-
nek (: kiknek Tejét csak a Bornyok szopjak:) 
m 14 . . Fejős Tehenek kiket fejhet(ne)k de 
a bornyok szopják nrŏ 8 [Fog.; UtI]. 1688: Az 
Erdőről a Nemet Vitezek egy bornyumot el 
loptak [Kv; UtI] | Ez idei bornyak promiseue 
n o 11 [Marosülye H ; UtI] | Bornyus Tehenn 
?ro 9 Bornyay nrō 3 Tavalyi Eo-]-v “ oornyay nro ó lavaiyi i^o-
TZ b o r n y u k uro 2 [Fog.; UtI]. 1692: Fejős 
Hqq1 hornyaival nro 2 [M.köblös SzD; RLt 1]. 

y 9 ' Fejős Tehen nro 13. edgyik(ne)k az bornya 
meg holt [O.csesztve AF; LLt Gyulafi László 
riy- 1 7 0 1 ' egj tavalji bornju [Pólyán TA ; 
Jttb XVI/7]. 1711 Szabó Mihály ur(am) egy 
f . eué t az urnák el adta, ugy tecczik negy 
onnton, annak az boriat . . Besenyei Szőcs 

Jánosnak adta, az egy kesely Szőrű ŏkŏr 
b°rju uala [Búzásbesenyő K K ; BfR IV. 30/26] 
J azon Szarvas Tehénnek ä borját egj kék Szőrűt 
boruju (|) korában . fiának adta vala [Újfalu 
j ysz; WLt]. 1717: Vagyon az Urnák is egy bü-
rgés tehene bornyájával (!) együtt, nro 2 [Ke-
csed SzD; TL 42] ) Tehenének hornyát is el 
vették [Lozsárd SzD; i.h.]. 1720/1811: egy mo-
^ a s bornyu Katusnak [Szotyor Hsz; Borb. II]. 
. A meg döglött 4 Marha es két Bornju 

jUt Szükséges hiteles Testimoniumat p(ro)du-
calni [Dés; Ks 26 XIV. 1]. 1724: Fejős Bivalyok 
vannak nro — 4 Ezek(ne)k tavalyi Borjai [Ko-
J?nka MT; Told. 29/12]. 1725: a Falu bornyaia 

IM.köblös SzD; Becski. - aUo. alább borjai 
mrmában is]. 1725 k.: ez az Controversias Észa-
kos oldal csak bornjuk legelő helye volt tudgyaé 
az valló? [Dob. RLt vk]. 1729: szegeny Em-
ber Tehenet bornyu nelkul hadni nem akarta . . 
azon Tehen erkőcsősődvén mágát fejni nem engedte, 
ngj Bornyát szopni egj alkalmatossaggal az Bor-
j ú t az Hazban mintha az földhöz vernek Csak 
meg dögük | az Tehén meg nem áll az Gazda 
^szszonyának, se Bornyának | ha ki bornyaib(an) 
kárt vall ketten* meg fizetik [Dés; Jk. - aTi. 
a Pásztorok]. 1731 tanáltam borjus tehenet 
? z e n edgyet, bornyut tizen edgyet [Náznán-
jva MT; Berz. 13. III/15]. 1734: örökös Jobbágy 

renze Bukur . . Tinaja nro 1. Borja nr. 1 [Bo-
gát NK; jHbB D. 1]. 1735: (A tehén) haza 
J°ve mind egj ebéd tájban a’ Bornyához, 

ki rontot azo(n) éttzaka a Pajtából, s borayos-
í0,1 el ment [Nagygyeke K ; Ks]. 1736: Vagyon 
narom ideji beteges bornyu [Kv; Pk 6]š 1744: 
a borjait bé hajtotta a' Szénája alól [Szentegyed 

Wass 6]. 1746: hajtagattatott marhákat 
hornyukat bé [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 1748: 
tehenek . . . voltanak Hidalmason nro 16. azok-

borjú 

nak bornyai is annyi [K Ĕ
t Szentk.] | öt hat bor-

nyukotis ott megheréltem egy észtendŏb(en) 
[Torda; Borb.] | két fejős téhin kis hornyaival 
együtt [Bh; Told. 25]. 1749: az idén ezen a 
helységen olj szárazság volt hogj az marhák éhei 
is majd meg holtak az borjokot is az Tehenek 
elig tarthatták [Kiskend KK; Ks 71. 52 Szám.]. 
1751: (A kaszáló) egj részét . Ökrökkel, Te-
henekkel, Bornyokkal étetik p(rae)dáltattyák [Ba-
lázstelke K K ; IB]. 1752: az gazdák apróság bor-
nyakot vásárlottak [Mocs K ; Ks 83]. 1753: A 
marhákot most sem indíthatom ki a bornyuk 
gjengeségek miatt [Hévíz NK; JHbT]. 1756: 
egy néhány pár Borjakat vévén itt Gernyeszegena 

[TSb 21. — aMT]. 1763: vagyon egy darabotska 
helly . a Falusiak Borjai legelnek rajta [Ud-
varfva MT; EHA]. 1769: a fiamnak az Asz(sz)ony 
esmét adott egy heréletlen bornyut [Felőr SzD ; 
Bet. 7] | Ket bornyus Tehen, mellynek edgyik 
bornyát Isten nevében adtak [Marossztgyörgy MT; 
Ks 67. 48. 31]. 1770: két tehene két borjával 
[Csekelaka AF; KCsl 6]. 1773: az borjukot pe-
diglen el lehet adnom [Szárhegy Cs; LLt 149]. 
1775: Hagyok . . . Kata ötsém Aszonynak . . 
egy meddő tehént két esztendős hornyával [ör-
ményszékes AF; Bet. 6]. 1777: tavaji tehénj 
borjával [Majos MT; Told. 26/21] | a' Bornyu-
kat Tulkokat . kiválogassák [Kv; TJk XVIII/ 
6. 76]. 1778: Az bornyus Tehen kiss idei hornyá-
val [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 13]. 1785: Ezen . . 
Jobbágyának . . Tehene vagyon 2. bornya 1. 
Tulka 2 [M.gyerőmonostor K ; Born. XXIXb 
20/113]. 7786: A fejős Bihalyok(na)k . . egy-
gyik istállót igazítottuk meg a bornyaik(na)k 
pedig kűlőn jo pajtatskát banyalitottunk | a 
fejős tehenek mind meg futtattanak, s máris 
el kezdették rúgni bornyaikot [Bencenc H ; BK 
Bara Ferenc t t lev.]. 7787: egy idei hornyunk 
ugyan meg döglött a métejb(en) [uo.; i.h.,ua.] | Egy 
Borjus Tehén Tavallyi Borjával . . Hf 16 Dr. 
32 [Mv; MvLev. 8]. 1789: azon Fejős Tehénnek 
a Bornyát erő hatalommal el vették [Déva; 
Ks 74. VII. 71]. 1793: Egy Bornyuert 2 -
[Cserei Heléna jk 57e] | egy elō hasú Tehén meg 
borjúzván nagy bajjal szoptattyák a borját [Ká-
lyán K ; J F 36 LevK 263]. 1794: 2. bornyus 
Tehén, bornyustol edgjűt [Szind TA; Borb. I]. 
1795: Két bornyus Tehen is vagyon de azoktol 
hogy a bornyuk erŏsodgyenek tejet töllek nem 
fejetek [Szilágycseh; IB Fogarasi István lev.]. 
1797: tegnap előtt a más Bihalis meg Bornyuzott 
már ketōnek van Bornya [Banyica K ; IB]. 1798: 
Hallottam hogy az tulajdon Allodialis 
rétből hajtották volna bé Bornyait | Krisz-
turán Illiszia ottan tartoztatott ōkrit Mind addig 
míg Margitai Uram is a Bornyakat el nem bocsá-
taná ki ereszteni nem akarta | (Az ökröt) vala-
mely el vett Bornyukért hajtották bé [Ne-
meszsuk K ; SLt Vegyes perir.]. 1801 k.: töb 
marhája nem volt tsak egy barnya [M.fráta K ; 
KLev. 7]. 1804: egy Fejős Bihal egy bornyújá-
val edjüt [A. jára TA; BLt II. 11]. 1805: vittek 
el . . . Egy 4 Esztendős Tehenet Bornyastol [Sza-
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mosfva K ; BLt 12]. 1807: Foglalt egy nagy 
darab puszta hellyet, a mellyen annak előtte a 
falu Ludai, és bornyai jártak | volt egy nagy 
darab puszta helly, mellyet a bornyuk, és Ludak 
használtak [Apahida K ; RLt O. 5]. 1810: Pap 
DanyÜa Van . . . Egy Bornya [Doboka; Ks 
76 Conscr. 175]. 1814: Hegyes Tehen Tino kitsi 
borjával [Mezősályi TA; RLt Rettegi Samu lelt.]. 
1815: maradott volt egy Tehene Bornyastol [Kv; 
Pk 1]. 1816: üsző 2 Tavaszi Borja [Szamosfva 
K ; Born. III . 23] | Egy . csonka farkú Tehén 
Bor jóval (!) [Majos MT; Told. 47]. 1817: az 
Ŏ kegyelme borjai [Dés; DLt 186] | Veres János 

Bornyainak az ára maradjon Nagyságodnál 
[Szászzsombor SzD; IB]. 1825: (A tehenek) hogy 
meg bornyaztak, majd mind egyiknek el döglett 
a' Bornya [Szentdemeter U; Told. Conscr. 125]. 
1828: a’ Mazaristyábol . két bornyát bé haj-
tották [M.köblös SzD; Bet. 3]. 1832: valami 
7. esztendős tehén lehet, idei jó bórnya vagyon 
[Dés; DLt 774 nyomt. kl]. 1833: adott el . 
1 Szőke bornyut | adott el 1 Szürke Tehe-
net bornyával | 1 Szürke Tehenet bornyu-
val Rf. 53 [Torda; TVLt Közig. ir. 797, 1506]. 
1837 azon bornyak sintsenek sehol [K; KLev. 
13]. 1839: Három Tehén tavaly nyári bornyával 

az Csonka nevű bornyustol . . . az Hegyes 
viszont bornyastol [Kv; Pk 3]. 1840: (A tehén) 
kis bornyával el adodott [Nagykapus K ; KszRLt]. 
1842: Tavalyi és idelyi Bornyuk 9 [M.köblös 
SzD; RLt]. 1845: a ' fejős bival és bornya is 
jol érkezett [Kv; Pk 7]. 1849: egy tehen Borjus-
tol [Héjjasfva N K ; CsZ]. 1850: Tavalyi bornyak 
1 okōr más unő [M.köblös SzD; RLt Rettegi 
S. jk 95]. 1851 irtad volt hogy egy bival és 
egy bornyu meg dōglōt [Kv; Pk 6 Pákei Krisz-
tina férjéhez]. 

Sz: ökör alatt ~t keres. 1698/1699: egy bitang 
embert maga oltalmaban jobbagyom ugy talal-
van hajtoni; hogy az Gondviseletlensig miat 
megh holt, de ahoz eö kglmenek semmi közi ne(m) 
volt nincsenis ez helytelen praetensio . . . , igaz 
dolog ën kétt uttalis tőrvény tevőket Gyüttettem 
rea, de sem eczer sem maszor az Atyafiak vagy 
igaz Verek nem Comparealtak, melyre nézve az 
törvény tévők is dilataltak mégis eö kelme 
őkőr alatt borjut keres, egy szóval eö kl(mene)k 
ehez sem(m)i szólója ne(m) volna, ha az nagy 
Attyafitalansag nem volna eö kglmèben [Cege 
SzD; Wass 6 Vas György nyíl.] -fc tudja, ki 
tehene borja. 1820: Siliptól sokszor aztis hallot-
tam mondani, hogy néki kítsít parantsol az Iffiu 
Báróné, ő tsak egy Semmi, tudgya ki Tehene 
borja, nem is sokáig parantsol, tsak hallyon meg 
a’ Báró mindgyárt ki Csapják az Udvarból . . 
Báró Jósika Jánosra szálván legottan ezen Jószág 
[Várfva TA; JHb Fasc. 48]. 

Hn. 1695: az Borjú Ret (k) [O.csesztve AF]. 
1741 a Bornyuk Tava [M.fráta K]. 1757: A 
Bornyu Mező, a holl az egész Falunak Bornyai 
Szoktak Nyaralni [Nagyernye MT]. 1758: a Borjú 
Sziget nevü Falu közönséges hellye [Csapó KK]. 
176511801: a Borjú motsár [Timafva U], 1767: 

kgiJye 
az Falu kŏzŏnseges bornyu Sziget nevü j 
[Csapó KK] | Bornyu mezőn (sz) [ E r d ő s z ^ 
MT] | Bornyu mezőn (k) [ P ó k a k e r e s z t ú r * 
1768: A Bornyu kútnál. A Borjú kútnál. A Bo™ . 
kut Erdeje alatt [Szava K ; RLt O. 4]. 
Bornyu Mező nevezetű Helly [Mv]. 1 * 7 ^ . 
Bornyu legelő [Bádok K ; BHn 30]. aí 
Borjú gyepű (k, sz) [Miklósivá U]. 
ugyne vezet Bornyuszeg nevezetű helj [ 
MT]. - A jelzet nélküli adalékok az EB*' 
v a l Ó k ' 1 tăiat 

2. (táplálkozás céljára) leölt borjú; viţel ' f c 
(sacrificat) ; (geschlachtetes) Kalb. 1586: ve0:^/. 

fel Boriwth [Kv; Szám. 3/XXIV. H l - ^ 
vettem feel Bûrywt feyestol Labastol [Kv;_ J0tli 
1/5. 7 - 8 ] . 1594: Mezzaros Miklóstól fel B ^ 
veöttem f - /50 [Kv; i.h. VI/6. 15]. 1596 š. ** f 
uetele. Mezaros miklostol hoztanak 2. bo v 
2 d 50 [Kv; i.h. XXIX/6. 132]. 1758: Eg? 
nyura Rf. 3 . . Füstős nyelvekre Rf- 1 ^ 
[TL Teleki Ádám költségnaplója 171a]- j, 

3. trêf szíve szottya, dédelgetett k e d v e u ^ ^ 
mioara mea; Herzblatt. 1822: a ' N a p o m u a * ^ 
ves bornya Sándor, mint a ' n(éhai ?) , 
Josef volt az Anyának [DLev. 3. XXVlHAJ ' 

borjúbél maţe de viţel; Kalbsdarm. 165° • 
tottam megh Negj Boriu labott es f a r k a t 1 ^ . ; 
d 12 Főzettem Boriu beit tiszta Soba(n) à lü L 

Szám. 26/VI. 413]. 

borjúbőr a borjú (lenyúzott nyers v. * ; 
tett) i rhája; piele de viţel (crudă sau tăbf i 0 < 
Kalbsfell od. -leder. 1594: Restál a 
Maiorban tehen beőr No 46. Borjú beór 
ott Restal No 5 [Somlyó Sz; UC 78/7. W; ^ 
Vetettem egi boriut f 1 Minthogy ^ & 
fele megh maradót, Czige peterrel A d a t t ^ ^ 
az ket boriu bwrrel egietembe Ieot beleollf• $ 
[Kv; Szám. XXIX/6. 112]. 1597 D o b o s s & & 
. . . dobiahoz egy Boriw bwrt wodt 33]-
Megh boritasara - /12 [Kv; i.h. 
1629: Boriu bor . . Bial boriu bor [S^u ţ^ti 
ter U ; LLt]. 1632: Az idej czaualatlaU ^ : 
beőr N 1 [Porumbák F ; UC 14/38. l 8 5 ^ ^ 
Eőkőr, Tehen, Tulok. Bornyu Bőrők 
nro 18 [Törzs. - A dévai fej-i udvarház ^ 
1675: Borjú bór Kilencz [Radnót KK\ 1 
1679: Borjú bőr nro 9. Bialj borju bőr ^ ] ŝ 
[Uzdisztpéter K ; TL Bajomi János f 
1689 : Bornyú bőr van nrō 2 [UtI]. 1690: 
bőr no 9 [Fog.; UtI] | Tulok bőrek, ött e* 
bőrek nyolcz [Marosillye H ; UtI]. 1729: ** 
ideji bornju bōr nrō 2 [ M a r o s s z t g y ö r g ? f$0' 
Ks 23. XXIIb]. 1736: Temetés vagy [ # 
zásra . . nyúzott kitsin bornyu bőr ^ P* 
kefva K K ; CU XIII/1. 174]. 1787 .ę 

darab Bornyu bőr Dr. 12 [Mv; MvLeV; f 
György hagy. 4]. 1789: Nyereg takaró ^ ^ 
bör egy [Bőd SzD; RLt Mohainé Borsai 

b6r í z -lelt.]. 1824 : egy készitetlen bornyu 
Újf. Újfalvi Samu hagy.]. 1846: kötötte* 
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veket . . 7. darabot kötöttem bornyubörbe da-
rabja 1 fl [Kv; Pk 6]. 

borjúbőrcsizma cizmă din piele de viţel/piele 
ű e box; Boxkalfstiefel. 1720: Meg irtam hogy 
el kulgjek az két pár fekete borjú bŏr Csiz-
mákat [Brassó; K J Rétyi Péter lev.]. 1730: 
három pár bornyu bőr Csizma [Szamošfva K ; 
Ks 99]. 1756: A Debreceni Boronyai Mihájnak 

pár bornyu bör csizma xr 51 [TL Teleki 
Auám költségnaplója 70b]. 1769: Nemes Harom-
szeknek tömlecziböl egj Kozma Antal nevű Nemes 
ember . . . e l szőkót . . . Fekete borjú bor csiz-
mája [UszLt XIII/97a kl]. 1787: Egy viseltes 
^ornyu bőr férfi csiszma Hf 1 Dr 2 [Mv; MvLev. 
£ázár György hagy. 7]. 1790: Egy Pár borjú 
°or Csizma [Mv; i.h. Kis Ferenc ács hagy. 2]. 
872: Fekete Thodor nevezetű Czigány . visel 

*eJér posztóból való Harisnyát nagy fekete deget-
s borjú-bor Csizmát [DLt 407 nyomt. kl]. 

borjúbőröcske nyers v. kikészített borjúirliács-
ka; piele mică de viţel (crudă sau tăbăcită); 
Kalb(s)fellchen/lederchen. 1755: Ki készített borjú 
°oretske 1 [Batiz H ; BK sub nro 1020 Naláczi 
^onser.] | attam el kis vékonj bornju bőröcskét 
1 [Kiskend K K ; Ks 71. 52 Szám.]. 

borjúbőrsaru borjúbőrcipő; pantofi din piele de 
YJtel/piele de box; Boxkalfschuh. 1802: Mŭller 
o?ŏ rgy Született . . . Burgus Sléziába 
?utö-Legény . . . fekete bornyu bŏr Saruba 
jar [DLt nyomt. kl]. 

de borjúcímer a (leölt) borjú negyedrésze; un sfert 

[WLt 
viţel; Kalbsviertel. 1792: Bornyu Czimer 1/32 

Cserei Heléna jk 49b]. 

borjúcska viţeluş; Kälblein. 1681 Az Müványia 

•negh holt jobbágy<omnak> . . . maradott eökre 
negy két borjacska égyik őkőr másik üsző [RLt 
• — aMilvány K]. 1744 k.: a Menyem Actrix 
ozot volt házomhoz edgy kis borjucskát [Ker-
* H ; Ks LXII/13]. 1752: az borjucskám meg 

nyomorodván meg is Dőglőt [Diósad Sz; WLt]. 
ö

7 6 4 : találtam itten Két Kisded fejős bor-
ſ t e h e n e t valami bornyutskákkal edgyütt 
^dvarfva MT; Told. 44/26]. 1793: Egy eszten-
Ilsz n ^ t z e t l en borjutska igen nyomorú [Bodola 

borjúcskabőr borjacskairha; piele de viţeluş; 
^albleinfell. 1757: 2 hitván bornyucska kicsin 
52 gadatot el Den. 84 [Kiskend K K ; Ks 71. 

a /
 b

K°rjŭesorda cireadă de viţei; Kalbsherde. 1805: 
b . borjú Csordábol eltévellyedven egy Fejős 
rál ' ' a' pásztor . . . Megtalálta Űrmősőn [F. 
akós U; Falujk 4]. 1810: Tehén s Bornyu Csorda 
** bé hajtatott [Dés; DLt 82] | (A pásztor) 

^ regi Contractus szerént fel fogadá a’ közönség 
m W Csordáját, ugyan a’ régi bérre [F.rákos 

U; Falujk 58 vSebe János pap-not. kezével. 
aAlkalmasint csak elírás, mert 1806-ban két ízben 
is ua. a kéz Borjú alakot írt. Lehet azonban nyj-i 
alakváltozat is]. 1846: a' kérdett nap — dél 
utánnyán mint egy öt ora ta j t midőn mennék 
a’ bornyu csorda elébe láttam hogy a’ Virág 
László — Darvas Jánosra egyet vagy kéttŏt 
ütőt [Dés; DLt 530/1847. 3]. 

borjúdéllő a borjak delelőhelye; locul de popas 
al viţeilor; Herdenrast für Kälber. Hn. 1629 
az borjú Delleore mene [Kv; TJk VII/3. 120]. 
1715: Az Falu végin az borjú déllŏnél [Pólyán 
TA; J H b XVI/13]. 

borjúfarok coadă de viţel; Kalbsschwanz. 1650 
Rantattam megh Negj Boriu labott es farkat 
is d 12 [Kv; Szám. 26/VI. 413]. 

borjúfelsál a levágott borjú combjának felső 
része ; partea superioară a pulpei de viţel; Kalbs-
oberschale. 1862: Bornyu fersál 45 kr. | Bor-
nyu fersály 60 kr. [Kv; SLt Vegyes perir. Bá-
nyai György számlái]. 

borjúfi bor jú; viţel; Kalb. 1631 mikor Mun-
kaczi János el ueue Bonczborbarat (!) nem tudom 
csak egi boriu fiatis hogj let volna [Mv; MvLt 
290. 250b]. 

borjúfő cap de viţel; Kalbskopf. 1585: 14. 
Januar(ü) Főzettem az rouas Jgazitoknak Egy 
boryu főt labaual ratua ment vayra ratny d. 5 
[Kv; Szám. 3/XXII. 56]. 1590: Elseo Tal etek 
volt Boryú feo Az mellet az Laba az Bely [Kv; 
i.h. 4/20. 38]. 1595: Elseő tál etek boriu feő 
[Kv; i.h. XVI16. 3]. 1596: Attam 1 1/2 sing 
Brassai Gyolczot, az kochnyara, ő fge Zakaczinak, 
miért hogy vyat keuentak; takartak bele az 
Bornyu föt és Labat . . . d 10 1/2 [Kv; i.h. 
XVIIa/6. 17 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1625: 
1. Tal Etek borjú feő, laba, es bely, Ehez tiŭk-
mony, vaj es laba rattnj, mind eggjwtt d 24. 
Bors Gyeőmber hozza | Az borjú feohöz hozat-
tam giolczot [Kv; i.h. 16/XXXIV. 233,16/XXXV. 
74]. 

borjúhús carne de viţel; Kalbfleisch. 1582: 
wachoran weottem feozny . . . boryu hūst d. 18 
[Kv; Szám. 3/V. 12]. 1591 Zalonnat Jspekelny 
es az Boriw hwshoz fòzny f — d 10 [Kv; i.h. 
1/5. 23]. 1599: 1. Sal Borjú hust feózttek meg 
sufaual d 23 [Kv; i.h. 8/XIII. 8]. 1600: Veottem 
. . . 1. Fertály Boryu hust d 45 [Kv; i.h. 9/III. 
5]. 1650: Főzettem Nro 4. Sal Borjú hust 
d 40 [Kv; i.h. 26/VI. 412]. 1842: egy Czimer 
bornyu hus 2 Rfl 30 xr [Nyárádtő MT; SLt 
Vegyes perir.]. 

borjúhús-keresés borjúhús-felhajtás/szerzés; pro-
curare de carne de viţel; Aufbringung des Kalb-
fleisches. 1595: Mészáros Miklos Munkáját 
miért hogy túdnok, az mellyet ez esztendőben 
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mellettünk czelekedet, minden fele Alat keressés, 
foglalassal, es meg vetelel, Az minemű az meza-
rosoktol Gazdálkodásnak ideien keúantatik, ugy 
mint Boryŭ, Malatz, Júhús keresessel e tc . : 
Tút túnk ez okaert rea f 3 [Kv; Szám. XVIIa/6 
314 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 

borjúhús-pecsenye carne curată de viţel, muşchi 
de viţel; Kalbskernfleisch. 1582; Boryw hws 
pechyenye [Kv; Szám. 3/V. 4]. 1585; Egy boryu 
hus peczhyenyet vóttem d. 5 [Kv; i.h. 3 /XXII . 
53]. 1597: Egy tehenhús pechienie 16. Boriú-
hús pechienie d 12 Vadhús pechienie 
d 11 [Kv; i.h. 7/XII. 5]. 1650: Süttettem, Negy 
Sal Boriu hus peczenyet d 40 [Kv; i.h. 
26/VI. 416]. 

borjúistálló bor júpaj ta ; staul pentru vi ţe i ; 
Kalbsstall. 1685 e. ~ ; menven az ōkōr istallora 

Ezen istálló mellet végig boronabul fel ro t t 
borjú istálló vagyon [Borberek A F ; MvRK Urb. 
9]. 1698: edgj ōkōr Istalo, edgj borjú istalo edgj 
szin alja [Kóród KK ; LLt Fasc. 72]. 

borjúkaliba bor júpaj ta ; staul pentru viţei ; 
Kalbsstall. 1843: Egy okol RFr. 60 Bornyu 
kaliba Rflor. 3. ſSzentbenedek SzD ; Ks 88 Oszt. 
30]. 

borjúkert (főként) borjú-tartásra/legeltetésre el-
kerített hely; oeol pentru viţei; Kalbspferch, 
Kalbshag. 1586: Az a’ hely . . az Borjűkertel 
egietemben Blaskoyek zamara vala [Csekefva Cs; 
BK Mise. 1145-78]. 1596: Az reth eleòzer 
boriu kerth uala, attól el fogak, fel óztak tizesre, 
Akkor mind egy aranth bírtak ember zamara, 
esmet ket ydein boriu kertnek hagjak [UszT 11/39], 
1606: az Bereczki birodalombúi foglaltak uolt 
az Varhoz borjú kertnek® [i.h. 20/293. — aTi. 
a helyet]. 1611: égi puszta órőkseg . mégyen 
a borjú kertre [Karácsonfva MT; EHA]. 1650: 
Elsobennis az Olah Fenesi Vdűarhazat minden 
kerűlle való epületekkel az dna Relictanak 
kezibe resignalok, ugj mint az . . Dinnyes kertel, 
Bornyu kertel . . . Menes Akollal [O.fenes K ; 
JHbK XLVIII/31]. 1733: az Regi Bornyu kertet 

.mind kertben tartották, az holott annak 
előtte mind az Urak Bornyai, mind a Falusi Kőssé-
ge legetetetenek (!) [Erősd Hsz; BLt 7]. 1738: 
Ezen kívül bé kerittett borjú kertb(en) annya 
szopo hornyuknak, Tinók (na) k, beteg és Sánta 
Marhak(na)k Legeltetése mindenek (ne) k meg enget-
tetik [Nagyernye MT; EHA]. 1751: A' Nyárádon 
tul az mely eddig való Borjú kert volt az 
Nyaradik (!)» kertel tartsak [Ákosfva MT; EHA. 
— a Ér t sd : a NyárádigJ. 1763: a Maros parton 
vagyon egy darabotska helly, és tartatik most 
Borjú kertnek, a Falusiak Borjai legelnek r a j t a 
[Udvariva MT; EHA]. 

Hn. 1606 Az Borjú kert pedig chak igy véúé 
fel az boriu kert neúet hogy az Varhoz foglaltak 
vala s boriut tartanak be(n)ne [Bethlenfva U]. 
1611. égi puszta órőkseg . . . mégyen az bor jú 
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kertre [Karácsonfva MT]. 1680(1718: Borjú ^ 
nevű helyben (k) [Küyén Hsz]. 1695: az 
kert veghin [Városfva U]. 1713: az Borjú keft° 
Török buza föld [Backamadaras MT]. 1 1 2 9 

Borjukért . . . a falu között [Taploca Cs]. W ' 
Bornyu kert alatt [Dámos K; KHn 44] | A ^oij 
kertben [Nyárszó K ; KHn 121]. 1745: a BoW 
kertben (sz) [Backamadaras MT]. 1762: A Born, 
kert felett (e) [Hagymásbodon MT]. 1763: A î ^ 
fejül . . . azon hely mely Bornyus kertnek 
tik [Doboka; DHn 12]. 7764/1766: az B o ^ , 
kertből . szakasztassék a Borjuk számára 1C8 . 
helly [Nyárádkarácsonfva MT; Told. 76]. 
a Bornyu kertnél (k) [Pócsfva KK]. 1 1 ô 8

i n 1 r 
Bornyu kertben (sz) [Méra K ; KHn 242]. 
az udvaran fejúl lévő Bornyu kert (k) K f l ß Ló 
remi KK]. 1780: A Bornyu kertben (sz) [Atf^,. 
SzD]. 1797: a' borjú kert felet (sz) [Tarcsafv* ^ 
1802: a Borjú v. bornyu kertbe (sz) [ M e g g ^ . 
MT]. 1805: a' Borjú kert [Kadács U]-
A Bornyu kertben (sz) [Buza SzD]. 18/5/7,flVii 
A Borjú kertben (k) [Miklósfva U] I A Bor 
kert alatt (sz) [Béta U]. 1846: Bornyu kert tGef£tfn 
szeg MT]. 1864: Bornyu kert [Sárvásár * A 
134]. 1867: Bornyukert [Szentdemeter U]- O g 
jelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók. ^ 
KHn Mut. 

borjúláb picior de viţel (tăiat); Kalbfuß-
boriw labra szwteogetnj es panchohra • 
egy eitel va j - /14 [Kv; Szám. 3/XXIV . ^ 
1650: Ranta t tam megh Negj Boriu lab°l 

farkat is [Kv; i.h. 26/VI. 413]. 1797: VoŢV' 
láb Dr. 12 [Sz; IB I I I . CXLV. 22]. 

igáló 
borjúlegelő-hely borjak legeltetésére f î ° 

füves terület ; păşune pentru viţei; ^ ^ 
für Kälber. 1781: (Az a hely) mindig Pu9£orju 
ban hevert . . . az előtt mindig közönséges » 
Legelő Helynek tar ta tot t [Perecsen Sz; IBJ- ã ^ 

Hn. 1822: A' Bornyu legelő Hely közt 
irotvány [Bádok K ; BHn 30]. 

- . feO' 
borjúmáj ficat de viţel; Kalbsleber. 1 5 9

X ^ ' 
zettem . . . Egy boryú Mayt [Kv; Szám-
24]. 1650: Egy Borjú Majatis Süttettem L 
i.h. 26/VI. 415]. 

borjúól borjúistállócska/pajta; staul P e n t v X ý ^ 
Kalbstall. 1594: Az Gorozloia Maior h a z u ^ \ 
Borjw oll wagjon No 1. Lud oll vágjon 
[UC 78/7. 2 1 - 2 . - aGoroszló Sz] | A z ^ ^ t f i 
vduaran . . . Boruiu (!) oll vágjon No. 
oll vágjon No. 1. dizno oll vágjon No 2 i** 
Sz; i.h. 20] | Az Alsó Maior haz v d u a ſ ^ j 0 ] . 
Borjw oll vágjon No 2 [Somlyó Sz; i h -
1687: azon kŭlsō udvaron egj véghben .^t 
pajta, három disznó ól, más rendben m ^ f c 
két paj ta és ismét három disznó és borjú 0l'vl/6j« 
mellet edgj tehén ol [Mocs K ; JHbK ** 

viţe*' 
borjúpajta borjúistállócska; staul Pent5%etfelC 

Kalbsstall. 1716: vagvon egy sövényből font t® 
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pajtáj; 

borjús 

r - mellette, sövényből font bornyu pajta 
iDoboka; J H b 111/68]. 7729: A Bornju Paj tán 
Klvul [Marossztgyörgy MT; Ks 23/XXIIb]. 7735 
az Istalonak edgyik vegiben, vagjon egj hitván 
borjú Pajta ragasztva, sövényből csinált, Fűzfa 
!?aru> és Koszorufái [Mezősztjakab TA; J H b 

/Ö]. 7747 Vagjon egj őkőr Istalo Bal keszre 
^°rju Pajta [Aranykút K ; Ks 73. 55]. 1786: 
Vagyon Bornyu pajta Sövényből kertelve tapasz 
nélkül [Nagylózna SzD; J H b K XXXI/5. 8]. 
<0 51 T>:i_- • • • — - -

Bika istáló . Ennek végiben van egj 
r f °orju pajta simpla ajtójával, két vas sarkaival 
LErdősztgyörgy MT; TSb 34]. 

borjúpajtácska borjúistállócska ; staul mic pentru 
J^ei; Kalbställchen. 1777: egy Bornyu Pajtátska, 

s a Tehenek aklya [Meggyesfva MT; LLt]. 

borjúpásztor păstorul cirezii de viţei; Hirt der 
Kalbsherde. 1652: Szeőcz Mihály Borjú paztor 
^Km; GyU 132] | Beres Pal Fia boriu Dac-, 4-— > J 1 -J | x ax i ' i a u u i i u 

Pa + ^ , 2 s u k K ; GyU 142]. 1700: Bornyu 
ket T)r(na)k . fizetese leszen 10//10 pénz es 

bornyutul egy kenyer [Dés; Jk] | Erogalt 
v e f a Dizno és Bornyu pásztorok (na) k at tam 
Pa i 1 S z á m ' 4 0 / L 1 7 0 3 : Egj Tehen 
^asztornak, Egj Borjú Pasztor(na)k . a [Fog. ; 
val ~ aKöv. a fizetség fels.]. 1720: onnan viték 

gjekebe bornyu pasztornak szimiont [Velkér 
k e .Ks 7. XV 4]. 1732: A' Disznó György 
fHévl a ' k ° r Í u Paz to r gyermekei hordották 

niolcz borvus tehent walaztank [Fráta K ; 
SLt S. 13]. 1578: Adak frusinazzonnak Pakochya-
bely es Kys Nywlasbeli Rezeket, Annak felette 

eot hean zaz Jwhott, . het t Menest, hett 
Boryws Ewneott [Kv; Thor. V/14]. 1588: Kopaczy 
Ferencz két io boryws tehenemet vetete ell 
[Zsákfva Sz; WLt]. 1589: Harom vzzeö Baro(m) 
kikeletre Borius No 3 [Kv; Szám. 4/VIII. 3]. 
1590: vala egy borius tehen [UszT]. 1598 Az 
megj neuezót hazamra Jó t ra Tulaydon hatalmaual 
Azzokal kikel eó akkart wite wagy witete 
egy borius Tehenet | az eleótt keresett az Actor 

egy boryas tehenet es egj harinadfy yneó 
tehenet [i.h. 13/1, 5]. 1603: Az en felesegem Kata 
hagiot wolt Egy borius wnö Tehent, simo Janos 
apamnal [i.h. 17/64]. 1610: Az Borius Vneoknek 
alattok vagion az Boriu [Bordos U ; i.h. 52-höz]. 
1616: egi borius Ineot aiandekoza nekje [Uzon 
Hsz; BLt]. 1627: Borius Tehen vagion Nro 15 
Meddw Tehen vagion Nro 9 [Kozmás Cs; BLt 
1 Inv.] | Az Arapatakia haznal való marhaknak 
Inuentariuma Borius vneo Nro. 4 [BLt. — 
aHsz] | Iu to t eöt tehen Boryusis vagio(n) keoz-
te [Kv; RDL I. 132]. 1631: Czeffei Laszlo Urunk 
eo kegyelme ad Bornius Tehenet [Totör (Tötör) 
SzD ; Ks 42. F], 1633; Mehekett es Boryus tehenet-
is vitt el Ferencz Deák az haztol [Mv; MvLt 
290. 134a]. 1634: adot eó kegielme neki egy borius 
tehenet [Dob.; Ks 42. F] | vottenek uolt 
kètt bòrnyus tehenet [Mv; MvLt 291. la]. 1641 
Pap Ianosne Aszonio(m) ada Kuspal Balint vram-
nak felesegenek es posteritasinak egy Fodor Ta-
masne Eozuegj Aszónj embert hajadon leaniaual 
Borbara neúuel egyjut Eoreokos keppen Egy Bor-
nius Thehenert es ket keobeol buzaert [Uzon Hsz; 
Kp I. 53]. 1647: Vagyon 5 Tehen, leszneke boriu-
sok auagy ne (ni) nem tudgyuk [Sólyomkő K ; 
SLt GB 5]. 1662 : Vagyon borjus Tehén N 4 
Eökőr borjuk alatta [Jobbágyfva MT; Berz. 1], 
1669: Boer Sigmond Uram adott két 
borjus Tehenet [Fog.; Szád] | Nemzetes Föld-
vári Ferenczne aszszonyo(m) adot egy jó 
bornyus tehenet ki alatt ökör bornyu es azon 
kivulis egy ökor bornyut [Tancs K ; SLt A et 
Y No. 2]. 1676: Egj borjus Tehen [Torda; IB 
VI. 225/20]. 1677 : Bornyus Tehenek nro 6 
Az idei Unő bornyuk nro 4. az idei Eökőr bornyuk 
Nro. 2 [A.komána F ; UtI] | kűlde . . Egy 
borius tehenet boriával [Csíkfva MT; Berz. 1 
20/13]. 1690: Bornyus Tehenek Meddő Tehen 
[Kentelke SzD; BK Inv. 166]. 1699: Fejős Tehen 
bornyus nro 13. edgyik(ne)k az bornya meg holt 
[O.csesztve A F ; LLt Gyulafi László lelt.]. 1700: 
Az Borjus Tehennek ünö borja vagjon [Csicsó 
Cs; Bál. 71] | Bornyu Pasztornak fizetese 
leszen 10//10 pénz es ket bornyutol egy kenyer 

I f t 7 — A g y a n a K eg iioryus vnot [ssyuts. vi , [Dés; Jk] | Percipialtam Nzts Szekely Győrgj 
K Rődi Cheh István végr.]. 1570: marhatt is vramtol Méraban ket tehenet, egjik bornyus 
ewannak wala harom boryws Ineott [Szent- [Kv; Szám. 40/1. 9] | Az Borjus Tehen ötöd fü 
emeter U ; SzO II, 301]. 1572: Hagya neky bodacz nro 1 [Csicsó Cs; Bál. 71]. 1711 négy 

7 . Tyz bornyws ewneot [Fog.; SLt S. 10]. Bornyus Tehenem is va(gyo)n [Ks 96 Árva Ke-
teh Agianak Salfaluy Tehenekbeol Egy borius inény Ka ta leányához Gyerőfi Borbárához]. 1716: 

ut Zanizlonak [Gyf; J H b K XXI/12] | elozor bornvús téhén kető, kétő tínos, még egy vagyon 

p?evíz NK ; JHbT] ] Fűleki Győrgyne . Edgyik 
s a Bornyú Pásztor Sz. Benedeken [Szásznyíres 

Ks 40. XXVIIIc]. 1752: az ötseim egyik 
i * a p á s z t o r » a másik Disznó pásztor volt [Backa-
Jiadaras MT; Told. 37/47]. 1827 A Falusi 

ornyu Pásztornak 13 udvari bornyu Pásztorlá-
^ a é r t . . 7 1/2 véka Elegy Buza [Budatelke K ; 

om. F. I h j 1 8 4 ? . e d g y kig b o r n y u meg döglött 
bornyu pásztor vigyázatlansága miatt [M.köblös 

' ? ü ' RI<t Rettegi S. jk 60]. 1849: Gligor bornyu 
pásztornak egy pár bocskor 1 forint 12 krajtzár 

Somb. I I ] . 

borjúpásztoroskodik borjúpásztorkodik; a fi păs-
j?5 de viţei; sich als Kalbshirt betätigen. 1745: 

l s János . . . Berettyó Vjjfaluba bornyupász-
l°roskodott [Szér Sz; WLt]. 

borjŭpásztorság borjúpásztori foglalkozás; ocu-
hirfle Ű e p ă 3 t o r d e viţei; Beschäftigung des Kalbs-

uten. 1720; Szimion . Gjekebe bornyu pasz-
°rsagaval szolgait [Velkér K ; Ks 7. XV 4]. 

borjas borjazott, kisborjús; care a 
/ l a t , cu viţel; gekalbt, Kälber-. 1507 Cata 
R o m n a k Agyanak eg Boryus vnot [NylrK VI, 
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bornyuzo . . . Tavaly boriu 4 hárma őkőr bornyu, 
most héréltétém [Szentdemeter U ; i.h. Fodor Már-
ton lev.]. 1720: Egy borjus tehen [Désfva K K ; 
SLt 17]. 1729: maradott . . . Bornyus Tehen — 
hornyaival edgyŭ t t nro 3. Tavallyi őkőr bornyu 
nrŏ 2 [Petek U ; TK1 Petki Nagy család szám. 
79a]. 1730: vettem . edgj bornyus Tehenet 
[Szásznyíres SzD; Ks 26. XIV] | Miko Judi th 
Aszszony hagya Mihálcz Ferencz Ur(a)m(na)k 
holta Után . . Négy Bornyus tehenet [Somlyó 
Cs; Borb. II]. 1732: Fejűs borjus Tehén [Buza 
SzD; LLt 244. B]. 1734: Borjus tehene nr. 1 
[Bogát N K ; JHbB]. 1736: Borjas Tehen Nro. 1 
[Bongárd BN; CU XIII /1 . 19]. 1742: Bornyus Tehén 
idei Tiz vagyon, azon kívül Tinos három [Hsz; Ap. 
2]. 1753: Kicsin borjus Tehén 22 . . Borujuzo(l) 
Tehén Nro 3 [Szentmargita SzD; Ks 18. CII]. 
1756: Eladni való ven borujus Téhen 1 Borujus(!) 
Tehen Sz :Margitan telelni való Nro 6. Idei űnő 
boruju Nr 1 Idei ökör boruju Nro. 1 . . Fejős 
Bival Nro i Ennek idei őkőr ború juj a (I) Nro 1 
[uo.; Ks 23. XXIIb] . 1758: mindenik(ne)k egj 
egj borujus tehenet adott az Leanjinak [Aranyos-
rákos TA; Borb. II]. 1764: az Aszszony Geréb 
Elekné Aszszonyom egy Bornyas tehenet a maga 
pénzén vévén adta Szilagyiné Aszszonyomnak 
[Hidalmás K ; RLt O. 2]. 1765: borjus Tehenit 
. . . hozzám haj ták [Harasztkerék MT; Told. 26]. 
1768 Tehen bornyus őreg N. 3 ennek őkőr 
bornya N. 1 Unyő (!) bornyú Nr 2 [Fejérd K ; 
SzNM Ap. B Fasc. V] | Borjas Tehén 10 Tinos 
Tehen 2 Bornyuzo Tehen 3 Unŏ borjú Tava-
lyi 4 | vagyon Egy bornyus Tehen [Marosszt-
györgy MT; Ks 23. XXIIb/67, 43. 31]. 1773: 
Bornyus és bornyuzni való Tehenek [Jobbágyivá 
MT; Bál. 71] | egy Bornyus Tehénnél tőbb nem 
maradott [Szárhegy Cs; LLt 72. 1971]. 1774: ké t 
őkőr Bornyu Esztendősök, három Bornyus Tehény 
[Mocs K ; K S Conscr. 190]. 1778 Az bornyus 
Tehén kiss idei bornyával [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 
13]. 1790: vagyon egy Borjus tehén [Mv; 
MvLev. Czimbalmos Ferenc hagy. 2]. 1794: 2. 
bornyus Tehén bornyustol edgjütt [Szind T A ; 
Borb. I]. 1801 Két Bornyus Tehén [M.macskás 
K ; RLt Détsei Bálintné Füep Deáki Ersebet 
hagy.]. 1805: Két versen vit tetett el . . . 1 Bornyas 
Tehenet, 2 Bival Bőrt [Szamosfva K ; BLt 12]. 
1808 Harasztosi Horváth Gábor adott egy kék 
bornyus tehenet B ágyon i Német Ferentz(ne)k 
66 vf [Torda; TVLt közig. ir. Vásár jk]. 7829: 
egy más .bornyus Tehén egj bornyus Bival 
[Kv; Pk 6]. 1833: O. Létai Suta Todor Cserélt 
Pogotsai Bélán Szándal 1 Fejér Tulkot más Szürke 
bornyas Teh (ennel) Kolósi Orbán Gligor adot 
el 1 Szürke bornyut Rf 20 Kopándi Papp 
Todor adott el . . . 1 Fejér bornyus Tehenet Rf . 
45 [Torda; TVLt Közig. ir. 797/833]. 

? Szn. 1592: Piroska, Borgias Mihalne [ K v ; 
T J k V/l. 264]. 

Hn. 1650: Az Bornyus Aljban [M.fenes K ; 
EHA]. 1756: A’ Borias Vápa nevezetű Ha<tár> : 
A Borias Vápában [Torja Hsz ; EHA]. 1821: A 
Boijus Kertben (k) [Szörcse Hsz; EHA]. 

borjúsan borjával/borjújával együtt; cu viţe-
lul său ; samt dem Kalb. 1774: Engemet . . . 
tye Fogadoshoz kŭldōt, hogy az igért Tinót kŭlgye 

el eŏ kigyelmenek Harinara, mellyre aszt felelte 
a Fogados, hogy . . . Bornyuson is oda adgya 

[Mocs K ; Ks Conscr. 36]. 

borjútanorok borjútartásra/legeltetésre elkerí-
te t t hely; păşune îngrădită pentru viţei; umzäuflte 
Kalbsweide. 1741 egj darabotska majd haszon-
talan hej az Falu Borjú Tanorokja m e l l e t [Bac-
kamadaras MT; EHA]. 

Hn. 1699: az Bornyu Tanorok (k) [O.csesztve 
A F ; EHA]. 1754: edgy darab Csege l ly , 
mostis Borjú Tanoroknak hivatik lévén az 
az falunak Borjú legeltető Tanorokja [Bálintivá 
MT; EHA]. 1764j 1766: A kis mező a borjú 
Tanorak végén [Karácsonfva MT; EHA]. 182°\ 
bornyu tanorok [Bede MT; EHA]. 1874/190°• 
Bornyu tanorok [uo.; EHA]. 

borjútlan borjú nélküli; fără viţel; 
XVIII. sz. köz.: Mundra nevü bornyas bihal egy 
bornyatlan tehén bihal [Berz. 9 Fasc. 73]. 
k 

borjúünö ünőborjú, nőstényborjú; juncă; K ä l ^ ' 
1759: Tehen 2 Tino 2 Borjuünō 1 [ P a l a t k a * • 
Kp III/174. 189]. 1795: TavaUyi b o r n y u 

[Szárhegy Cs; LLt]. 1815: A' Borjú ŭnŏ 
szarva Csákóra áU [DLt 955 nyomt. kl]. 
Szopos boriu ünö 9 [Szamosfva K ; Born. 

borjúvásár borjúvétel; cumpărare de viţe^ 
Kalbsankauf. 1770: Két őkret vettem 0 
borjú vásárt a Szent Péteri S o k a d a l o m r a hat** 
mivel másokis igen jovallották [Lekence » 
Ks 47. 67/29]. 

borjúzandó borjazás/ellés előtt álló; care u r ^ 
ză să fe te ; kalbend. 7688; Felméren, a z e r ö t l e ^ 
(ne)k miatta holt megh ōrōgh b o r j u z a n d o Tej* 
nrō 2 [Bucsum F ; MvRK]. 1748: Borjuz*" 
tehenek Nro 3 [Mezősályi TA; E M L t ] . 

Barjuzando Tehén No 2 [ N a g y b a r c s a Hí j0 
71. 52 Szám.]. 1771: Bornyuzando Teheu^ 
[Katona K ; Born. VI. 7]. 1812: Egj b o r j t ^ i 
Tehen, egy Tinójával [Körtvélyfája M? ; ^ jo 
1847 Vagyon a Tehén Pásztor keze alatt 
Tehén ezekből hét meg bornyazott édgy b? 54]. 
zandó [M.köblös SzD; RLt Rettegi S. jk 

borjúzás ellés; fă tare ; Wurf. Kalben. 
az mint égy Tehén megh borjúzott v o l n a , r o s ^ 
succurált megh borjúzni a megh holt az bo*J 
alkalmatosságával [Bucsum F ; MvRK]. 

borjŭz ? ellet, bor jaz ta t ; a lăsa să fete; k ^ J 
lassen. 1756: a’ Tanáts Házánál . . . reá e s k u v e ^ 
hogy azon Tulkot bizonyoson tudgyák fecske 
György ö Kglméének lenni, maga is az * K 
Háza Népével arra meg esküvén, hogy 
Házoknál borjuzták [Kv; TJk XVI/8. 336]. 
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Sári bivalat borjuzták 1845 nyárba [HSzj 180]. 
18S8: Sárit borjuszták 1845 nyárba [i.h.]. 

A kérdőjelesen megadott jel. mellett valamelyes valószínű-
v e l a 'folyat' jel-sel is számolhatunk. 

borjúzik borját ellik; a făta (viţel); kalben. 
'598; egy az Azzonio(m) Jobbagia marhaiaban 
ment voltt az Alpareti hatarra, boriuznj . . . 
ahwl az tehenj megh boriuzot . . . es az Alpareti 
legények az tehennek az fiatt elis vivek [Alparét 
SzD; Ks]. 1700: az Tehenek csak másod Eszten-
dőben Bornyuztak [K; BLt 1]. 1723: Mikor 
Jtt voltál az telben akkor borjuzot ., szép kövér 
kis borjú kettő szopja az anyát [Méhes TA; 
^P- 1 Apor Péter feleségéhez]. 1773: Bornyus 
es bomyuzni való Tehenek [Jobbágyivá MT; 
Bál. 71]. 1792: egygyik tehén móst bornyuzott 
e® nem sokára tőbbis fog bornyuzni [Bencenc 
II; BK Bara Ferenc lev.]. 1841 öt hat Tehény 
bornyuzott [Bács K ; KmULev. 3]. 

borjúzó ellés előtt álló, ellős, borjazó; care 
mmează să fete; kalbend. 1605: három borius 
vnok, borywstol, es egy boryuzo wneo, kik meg 
^rtek volna f 55 [UszT 19/56]. 1609: ada egi 
ooriuzo tehent [Nagycserged KK ; Berz. 12. 92/182]. 
' e20: Suki Benedek vramis, ada neki . egi 
ooriuzo tehenet [Melegföldvár SzD; SLt EF 
V' 1026 attanak kett vemhező kaczolat 2 bor-
juzo tehent ſU; Pfl. 1627: Eoregh feiŏs tehen 

58 , — az eotven kettey alat boriu vagion Negje 
ooriuzo, kettei Tinos [Mezőrücs TA; BLt Inv.]. 
032; Igire mind az ket ŏkrŏt borjuzo tehenet 

'Markod MT Berz. 15. XXIV. 13]. 1641 aesti-
malta(na)k 1 Borjuzo szeöke tehenet veres 
holdos tavaly borjavai [Tompaháza AF; Bál. 
, J- 1653: üona Azzoni regi Szolgalom imar fize-
esen feliúl hagiok neki egi boriūzo tehenet es 

egi diznot [JHbK XLII/3 Kovacsoczv Zsuzsánna 
1671: ada egy borjuzo szőke hodos szőrű 

lehenet [Kőrispatak U; Pf]. 1700: Hajtotta el 8, 
ureg Bornyuzo Tehenimet [K; BLt 1]. 1716: 
^ornyús téhén kető kétő tinós, még egy vagyon bor-
nyuzo [Szentdemeter U ; Ks 96 Fodor Márton lev.]. 

711 akkor vala megh hat borjuzo Tehen [Szár-
hegy Cs; WLt]. 1720/1811 két Borjuzo Tehén 
, egy tnonyãs bornyu Katusnak [Szotyor Hsz ; 

°rb. II]. 1753; Bornjuzo Tehén Nro 3 [Szent-
Hargita SzD; Ks 18. CII]. 1754: Egy barna 

ehen Bornyuzo Egy bornyuzo Ifiu Tehen 
[Kajla kör. BN; Wass 24]. 1763: egj szép Borjuzo 
Uiu Tehen [Szőkefva KK; Bál. 1]. 1768: Bornyuzo 
lében 3 [Marossztgyörgy MT; Ks 23. XXIIb]. 
'69 találék elöl égy Sárgás fakó szőrű Bornyu-

Tinót [Mezőmadaras MT; BK]. 1770 Ket 
bornyuzo tehen [Csekelaka AF; KCsl 6]. 1774: 

3gért az Iden Pintye az Fogados Praefectus 
Lramnakis egy Tinót, melly most Bornyuzo, 
azért hogy az Fogadoban maradliassan [Mocs 
K; KS Conscr.]. 1786: három nagy Tehén, kettő 
borjuzo [Mezőszopor K ; MkG 36 Fasc. 2]. 1787: 
Egy Bornyuzo Tehén Hf 16 Dr 50 [Mv; MvLev. 
Csiszár György hagy. 3]. 1797: A' szolga biro 

borkezdés 

is osztán, el küldötte a' Falus birot Néhányad 
magával, a' Nika Morár házához, és el hozatta 
Nékie Négy darab marháit, Úgymint edgy borjuzo 
tehenét, mást esztendős borjával, és edgy eszten-
dős tulkotskát [F.árpás F ; VL]. 1798: Borjuzo 
Tehén 23 Vfor [M.fodorháza K ; RLt]. 1824: 
Egy bornyuzo Tehen Jutzi nevü [Fugád AF; 
HG Mara lev.]. 1827: három Bival Tehen egyik 
bornyuzo [Mezőcsán TA; RLt]. 1837 Tinos, bor-
nyadzo Tehenek [Szentbenedek SzD; Ks 88 Osz-
tozás 31]. 1842: Ithon maradtak Tehenek bor-
nyuzo 3 . . Bornyuk 9 [M.köblös SzD; RLt]. 
1845: a Télen édgy Bornyuzo Tehen . . . és édgy 
kis Esztendőre menő Tino meg döglöttek [uo.; 
RLt Rettegi S. jk 21]. 

Szks ~ számban borjúzófélben (való.) 1625 
veuek kj kezessegen . . kett tehenett . . . az meli 
teheninek az eggike boriuzo zamban ualo [Törzs, 
Petkj Farkas Királyhalmán és Jeddj Petter Jed-
den lakó ns biz. lev.]. 1637: Eoregh wneő tehenek 
zama, az kik boriuzo za(m)ban uad(na)k Boriuzo 
zamban való tehenek no 26 [Teremi KK; Ks 69. 
50. 44]. 1735 : A Bornyuzo Számban lévő Tehenek-
nek száma . . . Sz: Benedeken 10 [Kv; Ks 40 
Varia XXVIIIc] * ~ számbeli 'ua'. 1795: Két 
Nagy Tehén, egyik . meddő, vagyis jövendőre 
bornyuzo számbéli [Szárhegy Cs; LLt]. 

borjúzott 1. (meg) borj ázott, ellett; care a fă ta t ; 
(ab)gekalbt. 1692: Mostan bornyuzott Tehenek 
Nro 3II [Görgénysztimre MT; JHb Inv.]. 

2. világra jött, lett; care a fost fă ta t ; (ab)gekalbt. 
1757: Tavalyi de igen későn bornyuzott kitsin 
őkőr Bornyucskák egésségtelenek lévén döglött 
meg . . . Nro 2 [Kiskend K K ; Ks 71. 52 Szám.]. 
1791 Most őszszel bornyuzott Űnő Bornyu 
Most őszszel Bornyúzott őkőr Bival Bornyu Nrō 
1 [Nagyalmás K ; JHbK XXIX/37]. 

bor-kaláka kb. borral való megvendégelés, 
áldomás; aldămaş; Kauftrunk. 7840; minthogy 
a dolgot elenyésztem Ígérte, égy kupa bortis vet-
tem, melyből . . magamis Darvas Uris valamint 
a Procedens Regius urak is ittunk . . . s ottan 
helyt Contractust expediáltak szerentsétlen bu 
fejemre bor kaláka mellett nyakamra kōtōtt 
Contractusnál fogva . a fizetésre napoztatva 
vagyok [Dés; DLt 160]. 

borkezdés (a háznál való) bormérés kezdete; 
începutul vînzării vinului la casa producătorului ; 
Beginn des häuslichen Weinschanks. 1594: Eo 
kegmek varosul lattiak az bor kezdesnek zertelen-
seget, Azért vegeztek eo kegmek hogi niolcz 
pénznél fellieb senki czegeren borát ne kezgie, 
Erre penig valaztottak vasar birak vraimat, hogi 
io gonduiseles alat megh lassak hogi fellieb annal 
ne kezgie senki [Kv; TanJk I/l. 235], 

A városi polgár árulhatta, ill. áruitathatta saját házánál v. 
házától maga termesztette borát. A cégérnek a ház elé való 
kifüggesztése jelezte azt, hogy annál a háznál „bort kezdenek". 
Vö. 1585 : Az bort Akar hogy en Árulom vala . a' kezdes-
kort Az Azony A varason sem volt [Kv; TJk IV/1. 501], 
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borkivitel borexport; export de vin; Weinaus-
fuhr. 7579: Meg ertettek eo kegmek . . . Az vrunk 
eo Naga paranchiolattyat az Bor megh tartoztatas 
felöl talalyak megh vrunkat Aggyak eleybe, 

hogy Magyar orzagbol taplaltattunk buzabol 
es gabonabol, ky nylwa(n) megh zwnyk ha az 
bor ky vitelt el tilttyak [Kv; TanJk V/3. 203b]. 

borkocsma bormérés; cîrciumă; Weinschenke. 
7595 viz kerezt nap tauat t en Vachoran leue(n) 
Zabo Leorinchnel, az Alperes teób tarsaiual egie-
temben Ieoúe oda zallasomra fegyueres kezzel, 
valami bor hozás miatt (: mint hogy bor korchoma 
vala az haznal:) eózze zolalkodank [UszT 10/61]. 
1735: senkiis az Falusiak kŏzzŭl semminemű 
Bor, égetbor, ser, vagy Méser és Pálinka kortsomát 
akarmi szin és p(rae)textus alattis, titkon vagy 
nyilván Czégér alatt vagy Czégér nélkŭlis tar tani 
ne mérészellyen [Mezőcsán TA; Born. X. 7]. 

A feudalizmus koréban legtöbb helyt (falun) az italmérés a 
birtokosság kizárólagos joga volt, a jobbágyság és zsellérség 
vagy egyáltalában nem, vagy csak az év meghatározott idősza-
kaszában kocsmárolhatott. A kocsmárlásnak illetékesség sze-
rinti és időbeli rendjét pontos rendtartás (limitatio) szabályozta. 

borkocsmárlás bormérés; vînzarea vinului; Wein-
schank. 1589: oz varost ã biro eozue gywte 
az varosnak sok kwleomb szükségéért miért 
hogy mind vasat, dezkatt akarnak vitetny oz bor 
korcziomaxlastis el akariak fogni teolleonk [Szu; 
UszT]. 1597: Az vasarnapi bor korchiomarlastis 
ew kegmek megh zabaditottak de illien conditioual 
hogy ew kegme Biro vra(m) zorgalmatoson vigiaz-
zon hogy walami rezeges tormezlo (I) emberek 
miatt túmúltús ez Varoson ne indittassek [ K v ; 
TanJk 1/1. 290]. 1600: Az bor korchymarlasnak 
Ieowedelme teott f 220/94 [Kv; Szám. 9/IX. 56]. 
1683: Sárkány Kertesz János Bor korczamarlos 
(!) altal, ki korcz(am)arlat Borok(na)k hordáit 
meg meretven [Fog. UtI]. 

borkocsmárló bormérő ; cîrciumar ; Weinschenk. 
1600: Az borkorchomarlokatis mind az eodeo 
vthan való bor Adásáért, smind penigh egyeb 
insolentiaiokert vgy beontessek eo kgmek, aminth 
ennek eleotte való eodeokben vegeztenek eo 
kgmek varosul feleolle [Kv; TanJk 1/1. 35Ş]. 

borkocsmároltatás borkimérés; vînzarea vinu-
lui ; Weinschenke. 1604: Myerthogy az bor kor-
chiomaroltatasban feletteb való abusus la t ta t ik 
kyert mind az egez varosul zidalmaztatúnk: 
Tetczet annakokaert hogy senki sem titkon sem 
nyluan akar mely feo boratis húz penznek felette 
eytelet ne merezelye adny, mert valaky ebben 
megh talaltatik, tehát borát varos Zamara 
mind awal az penzel a’ kit arolt beleolle el vehessek 
[Kv; TanJk J/ l . 484]. 

borkóstolás borízlelés; gustare de vin; Wein-
probe. 1679: Badogh hébér (:bor kostoláshoz 
való:) nro 1 [Uzdisztpéter K ; TL Bajomi János 
lelt. 28]. 

borkóstoló 1. ? kb. kóstolóba adott a; ibe 
vin oferit ín dar pentru gustare; Weinkostp* 
(gegeben als Geschenk). 1596: Bort 2 Altalaj, 
kezdettem vala megh Mint hogy eo fl® . 
bor kostoloiok vagion Egyiket Christoph ^ 
komornikoknak, es teőb feofeö zolgainak, 
nakoknak, doctoroknak, papnak, Borbeljnak, • 
zütotinak Es Vesellieninek, Hopmester, J ^ „ 
azzoniok, es ven ázzonj zamara. Masikat ^ * ^ 
choknak, mezarosnak, lowasoknak, es egieb 
nak [Kv; Szám. XXIX/6. 149]. . -

2. ~ pléhszívócska bádoglopó; tragă de tin*c%a 
Blechheber. 1794: Bor kostolo Pléh Szivo^ 
[Tasnád Sz; CU]. 

borkő ? borkősavas kálium; t a r t ru ; 
säures Kálium. 1679: Eczetes Ház 
i t t . . . Első hordoban, bor kőre vet eczet, ag? ít 
Urn. 13 [Uzdisztpéter K ; TL Bajomi J á 1 1 ^ ! 1 

6]. 1683: Egy Csuporban tiszta bor kö l V-
1797 Borkő Dr. 2 [Szilágyság; IB III-
22]. 1823: Bór-kŏre 6 xr [Kv; Pk 5]. 

borköles Panicum ; meiu ; Hirse. 1654: 
vagyo(n) gr. 1 1/2 Bor keölyes gr. 2 [Szász*® 
K K ; Ks Bánffy Anna urb.]. 1689: Szemiben ^ 
kőlős jellen C.S. No 134//1 Bor köllős O 
45//3 [Almakerék N K ; UtI]. 

b o r k ö l é s b o r o s h o r d ó a b r o n c s o z á s á n a k ^ ^ [ w ; 
sítése; fixarea/legarea cercurilor butoiului 
Befestigung der Bereifung des Weinfasses . ^ j 
Egy b o r keotesteol at tam Kadar J á n o s n a k 
[Kv; Szám. 9/XV. 7]. 

.. xtíeii1' 
borköves ? borkősavas ; cu tartru ; nu* «uţje 

stein(säure). Szk: ~leves borkősavas oldat; 
de tartru Wein(stein)säurelösung. 
kell vigyázni hogy az laxálás után s z o r u i a ^ ^ 
támadgyon ExceUentiad(na)k mellyet 
hogy az ot t künn maradt Syrupus forma l a î a 

mai, borkŏves levesekkel, és mindennapi sZtJljji5' 
való kisétál ássál praekavealhatni | Az Mlgs rj^ts' 
ka Kis-Aszszony . olly nap az mellyen j° 
kán szokott lenni . . . hőrpegessen kenyé r

 of0$' 
egy néhány kalán bőrkōves levest [Nsz; ^1í t í Jjiol' 
nya iN . Márton lev.] ~viz borkősavas 
d a t ; soluţie de t a r t ru ; weinsteinsäures flflpofl 
lösung. 1797 haza jővén a Fiam a z 0 Ŭ 

Estve ki borzogatta a Hideg 's minthogy ^ t 
szorulása volt addig i t ta a Borkőves 
s Székfü virágos Herbathét hogy a b^ 
indult sokat ment mind sár vizet s mind eg? 
[Héderfája K K ; IB]. 

bor-kvantum bor-beszolgáltatási menny i ségbe 
t i tate de vin repartizată pentru predareî ^q -
der Weinabgabe. 1706: A’ Nemes Ország*01 & 
nyos bor Quantum vettetvén városunkra ^ ^ 
mint hogj a' városi emberek pinczéjekből k ^ ^ l c 
tölt, egj részét drágán kellett meg . _ a a*" 
[Kv; KvLt F a s c . I. 193 a v á r o s p a n a s z a 

h o z ] . 
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borláneoló 1804: Egy 5. Vedres Lájter, egy 
Két Kortsoja, Két Vasas Bor Mérő Veder, 

egy Borlántzalo [Benedek AF; SLev. 1]. 

borlopó bortolvaj; hoţ de vin; Weindieb. 7600; 
egy nehanzor hallotta Kis Casparnetol hogy mon-
dotta Bek Peter, Jm ugimond Amaz hwgyos 
hazwgh Borlopo chigan Peter azt keolteotte ream 
hogy az kathonakkal ittam [Kv; TJk VI/1. 480]. 

borlyászai aBorlyásza (SzD) tn-i képzős szár m.-a 
orma derivată cu sufixul -í de la numele de loc 
Borlyásza/Borleasa; mit -i Ableitungssuffix gebil-
dete Form des ON Borlyásza: Borlyászaer. I. 
m n Borlyászára való; din Borlyásza/Borlea sa ; 
?us Borlyásza, Borlyászaer. 1763: F. Ilasván 
Jelenenek meg előttünk Borlyászán lakó Szemelyeka 

Baxlyaszai lakasaknak kepekben es Szemellyek-
ben [BSz; TK1 a teljesebb szöv. alább II. al. 

ŭKöv. a nevek fels.]. 
II* fn borlyászai lakos; locuitor din Borlyásza/ 

orleasa; in Borlyásza wohnhaft: Borlyászaer. 
763; Molnár János Uram ö kglme 15. darab-
°1 allo nagy Marhajakat a . . . Borlyasziaknak 

* R Uasvai határból be hajtatta | F Ilasván 
jelenenek meg előttünk Borlyászán lakó Szemel-
jek* . # # Barlyaszai lakasaknak képekben es 
^zemellyekben igirtek Hogy Annuatim 12. Re-

deszkanak való Töket . . . F. Ilasvai 
uresz Malmahaz eő Naganak visznek; ha 

a Borlyasziak a meg irt Remek Tökeket meg nem 
noznák, minden abból következő karat tartoz-
ónak meg fizetni [BSz; TK1]. 

^or-megtartóztatás borkereskedésbeli/borárulási 
ualom; oprirea/interzicerea vînzării vinului (a 

^rciumăritului); Weinschenkverbot. 1579: Meg 
^tettek eo kegmek Az vrunk eo Naga paran-
eniolattyat Az Bor megh tartoztatas felól 
aialyak megh vrunkat Aggyak eleybe mely igen 
agy insegbe, es zwkelkedesbe volt az zegenyseg 

jaostanis mely sok zwksege vagio(n) e kewes 
kynek az híre nagiob hogy sem mint 

A z Summaia [Kv; TanJk V/3. 203b]. 

bormérô bormérés céljára szolgáló; pentru mãsu-
area vinului; zum Messen des Weines. Szk: 

akó kb. félhektónyi bor-akozó. 1657 csinaltam 
bor merő akut [Kv ; AsztC Jk 48b] ~ kártya. 

U 9 : Egy bor merő kártyara fel vertem 5 ab-
g°Utsot) io xr [Kv; Pk 6] * ~ veder. 1804: 
MFÄ5' Vedres Lájter, egy Liu . . . Két Vasas Bor 
Aerő Veder, Egy Bor Lántzalo [Benedek AF; 

v r ? v . 1]. t832: Egy vas abrantsos bór mérő 
űer> vas pallójával [Sáromberke MT; TSb 26]. 

bornemissza borivástól tartózkodó/idegenkedő ; 
J?T ?e abţine de la consumul vinului, abstinent; 
n/nifeind. 1716 k.: Váradi Miklósa szép tudomá-
IBM. m é r t é kletes életű, bornemisza ember volt 

ethlenönél. I, 147. - aAz emlékíró apósa]. 
ſDo ^ l57°l7511 k.: Petro Bornomyza de Chwra 

° m H 145]. 1553: Joannis Bornemyza [Kv; 

TJk 24]. 1556: Joanne Bornemyza [Kv; TJk 40]. 
1557 Bornemyzza Janos [Kv; TanJk V/l. 80]. 
1558: Joanne Borne(m)izza [Kv; TJk 43]. 1559: 
Joanne Bornemyzza [Kv; TanJk V/l. 52]. 1562: 
Barnemizza gergeli [Kv; Szám. VII/1. 37]. 1565 
Johannes Bornamyza [Kv; i.h. 1/IX. 175]. 1566: 
Joannes Bornemyzza [Kv i.h. 269]. 1568: az 
bornemiza zolgayt latta hogy darabfakkal vzik 
uolt az fratay Gergely zolgaiat | András Katalin 
az eo hazahoz Jar volt, Bornemizanehoz [Kv 
TJk 140, 143, 226]. 1570 w Adoth Bornemiza 
Awagy serfőző Janosnenak egy fel fhont (!) 
Aranyath f 8 | Joannes Bornemyzza [Kv, TJk 
III/2. 102c, Szám. 1/XIII. 329]. 1571 Ursule 
c(on)sortis Circumspecti Gregory Aurifabri Bor-
nemyzza [Kv; TJk 92], 1583: Bornemiza Janos. 
Bornemiza Gergely [Kv; Szám. 3/XI. 21, 23]. 
1584: Bornamyza Gergely [Kv; i.h. 3/XV. 6]. 
1587 Kalnai Bornamiza Janos [Hadad Sz; WLt]. 
7588: Bornamyzza Gergely [Kv; Szám. 4/III. 16]. 
1589: Bornamisza Istuan [Kv; i.h. 4/VI. 112] j 
bornamiza vram | Kalnai Bornamiza Janos Jeowe 
hadadban [Hadad Sz; WLt]. 1590: Bornamissa 
Gergel vram | Bornamyzza Gergely vram [Kv; 
Szám. 4/XVI. 22, 4/XVII. 12] | Bornemisza Balint 
suttor [Km; GyU 11] | Bornamiza Gaspar | Bor-
namyzza Janos | Thumes Bornemizza [Kv; Szám. 
4/XXI. 28, 54, 4/XXIV. 72]. 1591 Bornemizza 
Tamas [Kv; i.h. 5/IX. 18]. 1593: Bornemizza 
Tamasne Cata Azzoni [Kv; TJk V/l. 347]. 1597 
Bornemizza Gergely [Kv; TJk VI/1. 57]. 1598 
Gregory Bornamiza [Kv; PolgK 89]. 1599: Bor-
nemizza boldisar [Bh; BLt 1] | Bornamisza vram 
[Kv ; Szám. 8/XIII. 1]. 1600: Bornamiza Thamasne 
Catha azzony. Bornamiza Benedekne Anna azzony 
[Kv; TJk VI/1. 392, 425, 508]. 1602 Bornamiza 
Janos varos hwteos zolgaia [Kv; i.h. 623]. 1613: 
Sigismundus Barnamissa in dedrada [JHbK 
XXI/11. — aDedrád K]. 1624: Bornamiza Lazlo 
v/-a(m) [BSz; Ks 41. D. 7]. 1625: Bornnajmiza (!) 
lazlo vra(m) tiztartaja [uo.; i.h. 14] | nemes Kornis 
Ferenczne Kapolnaj bornamiza Judit [UszT 62a]. 
1633: Barnamisza lazlo Uram . . . [Ks 41. D. 18]. 
1640: Bornemisza Mattyas [Km; GyU 46, 93]. 
1652: Bornemissza Mihály [Km; GyU 133]. 

Hn. 1688: Bornemisza Toja hellyé [Oroszfája 
K ; EHA]. 1799: B. Bornemisza Tanorokja [Lud-
vég K ; EHA]. 

bornemisszasáf) borivástól való tartózkodás; 
abstinenţă de la consumul vinului; Enthaltsam-
keit vor Weintrinken. 1668: En Jenei Gaspar 
obligalom magamat, teljes eletemb(en) való bor 
nem isszasagra excipialvan ilyen Casust, hogy 
harmad napi betegsegemb(en) a dolog ugy kivanvan 
hatod resz ejtelnyi bort szabad legyen nyavalyam 
terhenek könnyebbitesere meg Innom [SzJk 102]. 

bornyas 1. borjús 

bornyász borjúpásztor; păstor de viţei, viţelar ; 
Kalbshüter. 1838/1845: bornyász: borjúőr, borjú-
pásztor [MNyTK 107. 14]. 



bornyomő-sajtó 1024 

bornyomó-sajtó szőlőprés; teasc de struguri; 
Weinpresse. 1732: a Sajtó szin . . . mely alatt 
vagyon a Bor nyomo, viasz, és olaj ŭ tŏ réghi 
Sajtó egész készŭletivel edgyŭtt mellette való 
három kása tŏrŏ kŭlŭis vagyon [Erdőszengyei 
MT/Szászsztjakab SzD; TSb 51]. 

bornyomó-zsák szőlőtaposáshoz használt zsák; 
sac de căleat struguri; Tretsack. 7677; vagyon 
két bot kiben Szőlőt szoktanak hordani . egy 
Bor nyomo Sák [Dés; Borb. I I mezőmadarasi 
ns összeírók szerk.]. 1707: Vagyon B. Cehnek egy 
Bornyomo sákjais [Kv; AsztCJk 57]. 1723: Kész 
bornyomo sák kettő [Koronka MT; Told. 29/2]. 
1794: Bor Nyomo Sák jobbatska [Tasnád Sz; 
CU]. 1810: Egy hitvány bornyomo 'Sák Rf 1 
xr 8 [Mv; MvLev. Trincseni Mihály hagy. 19]. 
1816: ö t rongyos haszon vehetetlen Bornyomo 
Sák [Varsolc Sz; Born. IV/41]. 

bornyú 1. borjú 

borocska 1. egy kevéske bor ; vinuţ, cantitate 
mică de vin; ein bißchen Wein. 1579; Igen nagy 
insegbe, es zwkelkedesbe volt az zegenyseg mostanis 
mely sok zwksege vagio(n) e kewes borochkara kynek 
az hire nagiob hogy sem mint Az Summaia [ K v ; 
TanJk V/3. 203b]. 1592: hul huzon eot hul harmincz 
ket vider borochkam leott ott zeoleomeon [Kv ; 
T J k V/l. 230]. 1605: gonduiseleseert egy Altalagh 
borochkat Aad [Kv; T J k VI/1. 709]. 1633: Edgy 
kis Boroczkat tŏltelekre vettvnk flo. 3. d. 50 
[UtI]. 1670: Az mi keves Buzaia ugy mint ket 
sak buzaia es Boroczikaia ugy mint Tiz veder 

maradót ezeketis hadtuk az relicta kezenel 
hogy taplallia az szegeny Arvakat [Kv; RDL I. 
152]. 1747 had kūldhetnék egy kevés borotskát 
eo Excell(enti)a(j)a számára [Gagy U ; Ks 83 
Péterffi Sándor lev.]. 1748: minden esztendőn 
szűrt borotskátis [Torda; Borb.]. 1764: i t ten J ó 
borotskát alig talál az ember [Szu; LLt Fasc. 
160]. 1852: Már erre bizony csak ki üríthetnek 
vagy egy pohár borocskát magokis [Kv; Pk 7]. 

2. (egy) hordócska bor ; (un) butoiaş de vin ; 
Fäßchen Wein. 7570: mikor az Byro Rea Bochiatta 
volna Kalmar Jánost hogy Marhayat Beochwl-
tesse megh, . eok swhwl semmy Marhayath 
Nem Talaltak ky az adossagot megh Erthe volna, 
Talaltak volt egy Borochkayat, De aztis Mas 
foglalta volt ely adossagaert [Kv; T J k III/2. 144]. 
1585: hoztanak wala Sombory vramnak egy 
boroczkat witte Somborra Zaz Janos 2 Lowan 
f. - d. 75 [Kv; Szám. 3/XVIII. 12]. 1595: az 
mjnemü 2. boroczka Zilahrol 6. okkres z(ekere)ken 
hoznak; Az mj szekeresünk (így!) 12 ökrét fognak 
eleiben [Kv; i.h. XVIIa/6. 306 ifj. Heltai Gáspár 
sp kezével]. 7609; Biro Vra(m) ö kegyelme veot 
Fejedelem aztalara egy boroczikat Vgy minth 
tizen küenczj vedrest teot f. 9 d. 12 [Kv; i.h. 
126/IV. 23]. 1688: egj kis borocskamat arultam 
ki [Kv; UtI]. 

borona1 grapă; Egge. 1574: Ez ely Mwlt vetes-
kor volt hogi vetet es Boronaltat volt Azomba 

Rea Ieot Niolch kylench dyzno . . . egy 
űzte kergette ely onnat ala haigalta az z e o l e k 
M e g eggyet kerwltek Az Boronawal esmet Meg eggyet 
voltak [Kv; T J k III/3. 359]. 1601 Vas 
5 zeegh heawal nro 2 Vasatlan borona 

boro** 
hit**0 

nro 1 [Kv; Aggm. A. 41]. 1653: Vet — - ^ 
Egj jo boronát hat allut, hogj m e g h 

az arvanak [Uencfalva MT; DLev. 1. IIB. ^Ě. 
1677 egy vasas fogú Barana az u d v a r o n [l ' 
Borb. II . Mezőmadarasról (MT) való ns ö s sze í r j 
1745: Barona vasfogu őt állu nrõ 2 [ M a r o s s z t k u 

A F ; Told. 18]. 1756: Vas F o g ú borona négy j ' j 
az négy bornában vagyon vas fog in summa 
[Déva; Ks 92 I. 32 kúria-lelt.]. 1770: Vas ™ 
barana [Csekelaka A F ; KCsl 6]. 1787 Egy f°&y 
lan Barona Dr 36 [Mv; MvLev. Csiszár Oy^ 
hagy. 10]. 1790: Egy Vasas Borona Levél 
[Mv; i.h. Cimbalmos Ferencné hagy. 4]. 
Egy uj j Barana vas fogai 14 vf [Mezőcsaii ^ 
Ks 65. 44. 11]. 1836: három avadék barana 
vas fogakkal edgyüt 7 Rf 30 xr [Algyógy H í J5 j 
F. VIb]. 1854: Két Ekék égy Bornáva l p 
K K ; Wass 5]. jj. 

Ha. 1758: Vasas Borona [Csegez TA; Bor&-
1761: Barana [K; LLt]. 

borona8 1. (faragatlan v. durván f a ſ ^ ^ 
szálfa; bîrnă neciopfită sau dur cioplită; La^g 
1594: Wagjon az Baghossi falu feölden egi 
haz, pitvarostul boronabol rot No. 1 'trotb 
78/7. 18]. 1603: az öröksegre sok b o r o n g j 
hordottak seoth hazatys chjnaltak [Hsz; 
kőpince al.]. 7632; Az Uduarhaz eleőt egi ^ ^ 
nabol rott malomhaz | Vagion az kert ke° ^ 
egi baranabol rakott Sindelies cziwr, ket *J.of 
edgiwth [Komána F ; UC 14 /38 . 1 3 2 - 3 ] | 
haz vegeben egj fedel alatt uagio(n) boro ^ 
fel rott harom szakaszban allo Tiuk oll [Poru 
F ; i.h. 1 8 5 - 6 ] | Vagion ez hataron egy n e s n L l o l 
eppittetett Por teöreö malom haz bara® ^ . 
czinalt felliwl sindelies [Betlen F ; i.h. 98]» 
egj berenabol rot t haz tornaczos karfás | ^ b d 
kon allo berenabol rot t Diznok hizlaló ke ^ 
az Cziur kerthez ragaztuan [Siménfva Ü î ^ t 
Inv.]. 1638: innét az ucza feleöl az borona Jf^ ß 
fekszik vala egi ember . . . mi czak az b° r 0^vkt 
keōzept talaltuk hogi fekszik vala [Mv; 
291 . 158a] . 1647: Az Uduaran v a g i o n Eg7 
paita, fele boronabol rott , fele ereős se ßgy 
[Drassó A F ; BK 48/lc] | Vagyon Solyomkou^, 
Uduarház az kinek v d u a r á n a k egy részének ^ 
tése regi boronabol rot fel (ígyl), a t öbb i } 

bői font [Sólyomkő K ; SLt GH 5] | A* f 
mellett vagjon egj jo Konjha haz, k ^ 
kőből czinaltatott, az falai b o r o n a b o l ^ 
Tapasztatlan uy sendelyezes alatt | Vagjc*n^etíe 

nabul fol rót két Lud ól . . . , ajtók raj ta | EPP^oS' 
v a l ó barona vagyon ö t v e n szál f araga t lan L Jo IJ 
i l l y e H ; VLt 5 5 / 5 4 1 ] | Az konyha e l l e n e b e n 
egy boronabol rót t lábon allo t a p a s z o s , sen ^ 
Gabonas haz [Nagyteremi K K ; BK 48/lbJ \ & 
nak való szalmas Ool; boronabol rott [Meggy 
A F ; i.h.]. 1652: Ezen . . . fa haz koros 
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sasokba boronakba rott, belől az haz fala mind 
*ét felól végig gyalult festékes, pártás [Görgény 

Törzs]. 1679: az To szélén vagyo(n) barona-
oul rott, szalmaval fedet disznó hizlaló ol no. 1 
LUzdisztpéter K ; TL Bajomi János lelt.]. 1690: 
?zen Küs Istálló, reghi rosz konyha, es Tejes Ház 
ßaranakbol Sasokba(n) fel róva [Kentelke SzD; 
BK]. 1692: Ezen malom haz eőt (!) vagyon tölgyfa 
talpokra, sasokban allatot, baronaval fel rákot, 
enyv főző ház, hitvan szalma fedel alat [Szent-
éire MT; JHb Inv.]. 1694: Az alsó Csűrnek 
Keritese boronaval fel rakott, az felső penig Sö-
vénnyel kerteltetet [Kővár; i.h.] | vannak még 
az meg irt baronábol rott kerítésen Ajtók nro 3 
[ßorberek AF; BfR néhai ifj. Bálpataki János 

7697: vagyon egy udvarház kómyűl veve 
*ozónseges lészás kertel sŏvenból állovai, Nap 
enyészet felól. egy kitsin része bornábol áll [O.brety-

H; Born. XXIX. 2]. 7699 Az Istálló 
?°ronábol rót, három Sas fa kőzi, a kőzopin meg 
r?mladozot, őt borona és egy felső szinlő gerenda 
ţ V a l vagyon [Boroskrakkó AF; BfN]. 1714: 
^rónából Csenyált disznó pajta [Kászonfelsőfalu; 

Et Fasc. 85]. 1716: ezen lakó liazbol fordulván 
az mas ezen fedél alatt levő hazban, menvén 
^ely Puszta berenával fel rott Tapasz nélkül 
marhákatt s Lovakatt tartottának benne [Grid 

BfN 92/4 Naláczi Lajos kúria-lelt.]. 1720: 
ţornábol rakott közönséges Epűlet [Szurduk SzD ; 
JHbK XXVI/12] | A ház véginél vágjon egj 
£aranábol rakott, és ki bárdolt deszkákkal fedett 
konyha [Algyógy H ; Born. XXIXa 8 Bornemisza 
János lelt. 1]. 1727: Az Udvarház vagyon épitve 

faragott fenyő vékony bornákbol nád fődéi 
aiatt [Mezőcsán TA; Ks 15. XLIX. 5]. 1730: 

Lengyel avagy Szölló patakán egy kövön forgo 
^ n á b o l épitetett szalmával fedett malom [Torda-
^tlászló TA ; EHA]. 1731 (A szobának) baranábol 
A1 r°tt tapaszos meszeletlen falai [Bh; BfN]. 
k'tv!' Baranakbol Sasokban rákot 8 Fiokalo 
ikb(en) is vagyon mogos Asztatatlan Kender 

^zaszerked K ; LLt]. 1752: aestimaltuk Azon 
azhoz tartózandó negy boronábol rott S.V. Sertés 
aitákat f. Ung. 6 Den. 48 [M.kecel Sz; Borb. II]. 

^ {
ő 3 : a Maros Parton Vagyon tölgy fa Sass fák-

lévA'* bornákkal fel rott halas tocska Sorvadozolag 
o [Marossztkirály AF; Told. 18]. 7755: vagyon 

M talpakra boronábol régen épittett. Cseléd-
tEudesd H ; BK sub nr. 1020]. 1760: egy 

utõ ház egy része borna, más része kert 
iné H s z ; ELt]. 1762: Krajnik Uram kérel-
, r e falban való három baranákot vittem ő 
glmének [Roskány H ; Ks 113 Vegyes ir.]. 1763: 

malom ház bernabol* való kisded ház szal-
u v a l fedet [Ispánmező SzD ; Tonna lt »L. 
sen'- boronah<*z és bükkfa-borona al.]. 1767: Egy 
r / , hizlalni berenából tsinált O disznó pajta 
- r P - t ó SzD ; Ks 35 Árpástó IV/23] | bomábol 
j j romladozni kezdett Két tágas ház [Kilyén 
a ELt]. 1784: Csutak István Uram hordta 
ſK î n á t a C s ü r e valót Sámuel Deák Uramni 
^ v á s z n a Hsz; Bogáts 9]. 1792: Istálo ugyan 
T ö l g y fa talpakra fenyőfa boronákbol gerezdbe 

vágva 13 fenyőfa gerendákra fenyő deszkaval meg 
padolva [Bh; BfN Bánffy Sándor conscr.]. 1804: 
ezen háznak bornáibol a Grof Nemes Antal Ur 
Czigánya Musikás Peti lopat [Hídvég Hsz; Mk I. 
IV 121]. 1812 Egy Baranábol Kő oszlopokra 
epitett Gabanás Sendely fedéllel [Sorostély AF ; 
Born. XXXV. 66 gr. Teleki Pál conscr.]. 1817: 
Vagyon egy Bornábol rákot rosz fedelű ház [Kö-
vesd NK/Mv; Kp V. 319]. 1821 Nyir Nyár, 
magyaro, gyertyán, eger, tölgy es bűk fa erdő, 
vesszőnek, karónak, bornának . . . használható 
[Ködmönös SzD; LLt]. 1822: Egj ezer Tégla 

ki égetésére 10 száll borona per 30 xr. tészen 
5 Rf [Torda; TVLt Közig. ir. 631]. 1842: Egy 
boronábol épült avaték szalma fedél alatt állo 
épület — ez a' Korcsoma Ház [F.árpás F ; 
TSb 51]. 1855: Ezen csűrtől délre vagyon egy 
kitsiny kertelés 10 darab részint deczka részint 
boronábol készült kerités rosz állapotban [Kara 
K ; HG Vegyes]. 

Ha. 1743: baranábol [Boroskrakkó AF; BfN]. 
2. (durván faragott) szálfa-palánk; gard de 

bîrne dur cioplite, gard de bîrne spintecate; Pfahl-
zaun. 1684: Ezen ház el vagyon kertel és 
boronával határozva az patakig [Dés; Pataki lev.]. 

boronaállnyi borona-szélességü; lat de o grapă; 
eine Egge breit. 1766: az mult őszei Tisztar-
taja Jakab György azon borozdolás által el jedzett 
földben imitt amott az pusztássán az hol fèl 
tarthattak az ekét mint egy borona álni földet 
fél szegett vala [Árapatak Hsz; Eszt-Mk]. 

boronadeszka (gyalulatlan, faragott, vastag) 
fűrészdeszka; scindură groasă cioplită, nefăţuitå; 
dickes, unbehobeltes Brett. 1777/1780: A Csűrös 
kertnek közepette vagyon egy Sasba rakott ki 
faragott Borana Deszkábul készült Négy fioku 
alkalmas Statusban lévő Csűr Sendely fedél alatt 
[Alparét SzD; JHbK LII/3. 91]. 

borona-disznóól boronafából egyberótt sertésól; 
cocină din bîrne dur cioplite; Schweinestall aus 
Balkenholz. 1783: Barana disznó oll az udvaron 
[Algyógy H ; Szentk.]. 1809: egy borona Disznó 
ol [Csicsógyörgyfva SzD; Ks 76. 53 Conscr.]. 

boronafa 1. (durván faragott) gerenda v. szálfa ; 
grindă sau bîrnă (necioplită sau Cioplită dur); 
unbehobeltes Balkenholz. 1587: Haznak való 
borona fa 95 zal [Kv; Szám. 3/XXXII. 13]. 1636: 
az malom haz . . . három oldala boronafa, az 
egyik keō Jo syndelies [Siménfva U; JHb Inv.]. 
1638: latam osztan reggel, hogi ki hantak ot az 
kapu sarkanal az szomszéd borona fajat [Mv; 
MvLt 291. 158a. — Más valló uo. ugyanezzel kap-
csolatban így vall: az kapu sarkanal ki hantak 
vala az rakó fakat]. 1679: Kút, Az Nagi Udvaron 
. . . vagyo(n) négi szegű oldala az feneketői fogva 
az felső Kávájáigh barona faval rott [Uzdisztpéter 
K ; TL Bajomi János lelt.]. 1690: Vagyon ezen 
Malom Haz . . . Barona fabol fel rova, mindenüt 
Sendelyes [Kentelke SzD; BK Inv. 19]. 1692: 
Ezen malom ház . . Baronafábol való, Szarufái, 

65 i magyar szótörténeti tár 
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Léczei, kakas ŭlŏie fenyó fából vagyon csinalva, 
nád suppal jol meg-fedve [Tóhát TA; BK Inv. 
29]. 1694: vágjon egj Nagy Pajta, avagj Istálló 
ket szakaszokb(an), barona fákal fel rótt , tapaszos 
falaival, de barona fái nehólt meg hanjatván 
hejanossak [Borberek A F ; BfR néhai ifj. Bál-
pataki János inv.]. 7777 Szabó Mihaly ur(am) 
az eŏ Naga Gabonás házának boron áfáit az maga 
Csűrihez hordatta [Buzásbesenyő K K ; BfR IV. 
30/26]. 1734: Az Csűr kert(ben) egj borna fából 
rakott két odru csűr [Datk N K ; JHbB D. 1]. 
1735: Hogy egytzer vagy mátzor Talp és 
Borona fákat . . . vecturáztak volna nem lat tam 
[Nagysomkút Szt ; TK1]. 1742: vagyon edgj 
borona fából rakott jo tágas Sendelyes Csűr [Pálos 
N K ; Ks 10. XL. 19]. 7744: A' Csűr . . borna 
fából rakott [Vécke U ; LLt Fasc. 67]. 1757 egy 
koppok (!) paj tá ja Borona fából [Somlyó Sz; 
CU]. 1762: Testvér Báttyának háza fel építésére 

két borán a fát az Pánkia erdőből vitettem 
[Roskány H ; Ks 113 Vegyes ir. — aPánk H] | 
vittünk Háza erectiojára ház falnak való 
három borana fákot [Fintoág H ; Ks i.h.]. 1777 
az udvaron volt Csűr, borona fából való [Dés ; 
Ks 79. 29]. 1777/1781 Barana fákból készült 
kivűl, belől tapaszos oldalú Házacska [Alparét 
SzD; J H b K LII/4. 12]. 1781 egy borna fából 
rakott Szalmaval fedett Ház . hasonlo borna-
fábol rakott Suppal fedett Tsűr [Tarcsafva U ; 
Pf] | borna fából rakott . . . Paj ta [Szentábrahám 
U ; Pf]. 1791 Baranafábol jo modgyával talpakra 
építtetett lakó Szalmával fedett ház | Két Barana 
fából rakott Lábos Olak [Buza SzD; J H b IV/18]. 
1793: Borna fákból rákatt pajta [Borsa K ; EMLt]. 
1797: talalank . . . égy hitván boronafábol rakatot 
Sertes paj ta t Szalma fedél alat egy arnyékkal 
[Bordos U ; Pf]. 1810: az Haz elein az Borona 
fa alatt vagjnak kövek rakva [Aranyosrákos T A ; 
Pk 7]. 1814: találtatik, égy Talpfákra borona 
fából épült de minden fedél nélkűlt fel szarufázva 
és bé létzezve u j Istálo [Récekeresztúr SzD ; 
Bet.]. 1817: az udvaron találtatik Borona fából 
rakatt Rosz Sertés ol [Ördöngösfüzes SzD; ö r m -
Múz.]. 1824: egy Boranafábol jo móddal el-készŭlt 
Nád fedelű két s fél öles Sertés Hizlaló oll [Mezö-
bodon TA; Ks 89]. 1838: A' Pétra keze alat t i 
alsó malom borona fából, Szalma fedéllel [M.bogáta 
SzD; Bet. 2]. 1843: Egy borona Fabol készült 
szalma Födelü sertés ol [Borsa K ; Bet.]. 1852: 
Egy boronafábol épített deszka fedelű jo pálinka 
főző ház, jo tégla katlannal [Marosfelfalu M T ; 
DE 4]. 

2. dorongfa; lemn rotund; Rundholz. 1664: 
Az kerthez való Borona fák is voltanak ta lp 
fais [Kv; SzCLev.]. 

3. boronagerendely; grindeiul grapei; Eggen-
balken. 1725: eois ragada egy borona fát s ket ten 
futának Gergicza es Andreka után . . . Trifán 
a ' borona fát félen veté [Velkér K ; Ks 7. XV. 
12b]. 

Ha. 1802: Borna-fa [Türe K ; MkG]. 
Szk s ~ árnyék boronafából épített árnyékszék ; 

1814: én mint Kőmives Mester ember dolgozván 

a’ régi épületnek háta megett égy régi 

29. 790] * ~ jászol boronafából rótt jászol. 
(Az) Istállóban . . . borna fa jászlyon el fer t a g ^ , 
Lo nro. 6 [Nagyida K ; Told. 11/70] * 

... _ - -0- ~x — — - - rjÿ 
Borona fa árnyékot vagyis Budát [Dés > ^ ^ 

SS.LL SS. i 
boronából felrótt falú. 7743; barana fa falu b boronaDOi îeirott îaiu. 1743: barana ia rMt 
[Boroskrakkó A F ; BfN] ~kert boronából rv 
kerítés. 7774: tölgy fa sasok közzé rakatott Boto 
fa kert [T; CU] - sertésôl b o r o n a f á b ó l egy 
rótt disznópajta. 1814: égy kisded Boronafa ^ 
sertés ol [Septér K ; Bet. 3]. 1854: V a g ^ j J b -
avaték fedetlen borona fa hizzó sertés ol is P1, 

lös SzD; Torma]. 

boronafal (faragatlan v. durván faragott) s * ^ 
fákból rakott fal ; perete de bîrne (neciopbte t 

dur cioplite); Balkenwand. 1638: Az 
latom minden nap hogj oda az boronafal & 
teölteöttek [Mv; MvLt 291. 163b]. 1694: v a E , 
. . haz is Zebernik várában . . . Mellj(ne)k * , 
és alsó házai avagj Pinczéi tsak Sass f ^ e k 
fel rott tapaszos borona falakból valók [Bor^ 
A F ; BfR néhai ifj. Bálpataki János inv.J-

borona-fenyőfa faragatlan v. durván I ^ ^ r 
fenyő-szálfa; bîrnă de brad nec iop l i tă s a U- ſ egU 
cioplită; Balken aus Tannenholz. 1636: egy 
három szakaszban való Istalo borona feni 
rott [Siménfva U ; J H b Inv.]. 1749: toP0^* 
az Inctus Keresztes Peter(ne)k régtől 
malitiosé gjakorlott sok aprólék l o p o g a t á s a i t j ^ 
szenabelit, . . . sok rendbéli Borona f e n y ó 
lopogatásait [Torda; T J k I I I . 262]. 

boronafog dintele grapei; Eggenzinke. T í ^ i 
Vas barna fog nro 4 [Alvinc A F ; Mk ^ 3 2 
Péter lelt. 9]. 1745: Ujj barona fog vas ^ 
[Marossztkirály MT; Told. 18]. 1798: 
Borona Fogokat [Déva; Ks 72. 54 kovács** 
adás]. 

boronafog ásnyi borona-szélességű; de r^jd 
unei grape; eggenbreit. 1757: midőn má* p 
mint égj két vagj három borona 
szántottak bennea . . . , Koszta Mihály nagj\rtMs* 
kiáltással érkezik vala az E r d ŏ a l l y i a k k a l 
K K ; K S 66 . 45 . 17g]. - a

A f ö l d b ő l ] . 

boronagerendely a boronának az a 
amelyben a fogak vannak ; grindeiul grapei 
balken. 1725: utannuk futván Pallagia ^V^fi 
egy Borona gerendellyel Andreka nem 
tovább [Velkér K ; Ks 7. XV. 12b]. 

boronaház (faragatlan v. durván faragott) 
fából egyberótt ház; casă de bîrne (neciopbte e 
dur cioplite); Blockbau. 1600: Nyerges ^ 
Margith azzony . . . vallja. Az ven R a z m a n n ^ 
sok panazolkodasat halotta hogy m o n d o t t a ^ 
eo azt az hazat mind az vra halala vtan W ^ l t 
mert mikor megh veottek volt borona ha2

 r 
[ K v ; T J k V I / 1 . 448] . 1647: V a g y o ( n ) egy 1501 
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ház pincze alatta [Sólyomkő K ; SLt GH 5]. 
1715/7752; moston egj Borona Házán kivül, 
pitvarával és Kis Kamrájával egjűtt egjéb örökség 
fajta épitve nintsen [Szászerked K ; LLt]. 7763: 
jo berena Ház | a malom haznak oldalai bikfa 
berenakbol vagyon (így!) kirakva [Ispánmező 
SzD; Torma]. 1773 J o paraszt Barana Ház 
[Récekeresztúr SzD; Becski]. 1807: Valhatom 
hogy egy kis u j Borona Ház . . Székelly Ersoknak 
Szamara epitődet volt a néhai Csipkés Sámuel 
Jószágára [Sinfva TA; Borb. II]. 7843: Egy lak 
jószág . . . 45 Rf. Ra j t a lévő Borona ház 30 Rf 
[Kövend TA; KLev.]. 

boronajászlú boronafából rót t jászlas; cu iesle 
făcută din bîrne; mit Futterstand aus Balkenholz. 
1647 Ket io Istálló Uyak, io deszkás padlasu 
borona Jaszlu [M.királyfva K K ; BK 48/16]. 

boronakćmény szálfából rótt kémény; horn 
fácut din bîrne; Rauchfang aus Balkenholz. 1748: 
a régi kémént leűték, s, borona kémént rakatának, 
a Kamarátis az után rakaták ki boronábol, s, 
Padiák meg [Torda; Borb.]. 

boronakerítés szálfából rótt kerítés; gard de 
blrne; Planke. 1694: az eppűletek vannak be 
keritve, köröskörül, sas fákb(an) fel rott, tamaszos 
sindeljes fedeles barona keritessel; de mind baro-
na, mind sindelj fedelei, sok bomladozassal vannak 
jBorberek AF; BfR néhai ifj. Bálpataki János 
Udvarház-leír.]. 1697: Az Borbereki Ház vagyon 
' alkalmas barona, és sövény kerítéssel [uo.; 

Alvinczi Péter lelt.]. 

boronakert szálfából rótt kerítés; gard de bîrne; 
^anke. 1638: Malatatis latok ot az Czikor borona 
kert! mellet [Mv; MvLt 291. 164a]. 1732: az 
borona kert Dranyiczával Fedet [Szászerked 
. • ELt]. 1759: A bodolaia reformáta eklézsiának 
^emplonia vagyon a falu derekában, köröskörnyül 

cmterem pusztán vagyon két mérés borna 
^ ^ n é l , több feltéve nincsen [ETF 107. 6. - aBo-

bia Hsz]. 1774: ã Jószág rész szerént Borna, 
szerént pedig Léczes Kertben Vagyon véve 

j ^ o n i m p é r f v a ; J H b sub K 1/29]. 1777: Jol-
/ p t ezen fáskert a meg irt Gyŭmŏltsŏs kertel 
SaT i ttésbe vagyon, de barana kertel cserefa 
ſSr * r a k v a jo móddal által vagyon rekesztve 
^•eggyesfva MT; LLt 28/531]. 1793: az Szabó 
g^drás Háza és Telkin az uttza kapun tul, 
kJ^te a' Száraz Malomig menő imit amot jo borona 
Sz. T C t s û l t e t e t t Tizenkét Vonás Forintokra [Szér 
az' * 3 6 EevK 171]. 1824: A’ Pataktol kezdve 
k í ^ d v a r r a bé járó nagy kapu zábéjáig 7. sas fák 
le c i f e n y ō fából rakatott kollát kert jo - fede-
Csf Z a i m a é s 1° • • A ' kaputol kezdve balra nyoltz 
Ist/ii a s a s f á k k ő z é rakatott palánk kert az 

caUo szegeletéig szalma fedelével meg lehetős 
£ S a s* á i rodbattak - ŏ t borona darab hijja . . . 
h á r ? , O T O n a kert végibe bal kézre egy 10 — Mar-

ra készült Istálló [Erdőszengyei MT; TSb 43]. 

boronakertecske dorongfa-kerítésecske; gărduleţi 
de pari; kleine Planke. 1782: vagyon egy borona 
kertetske [Kisesküllő K ; SL]. 

boronakút boronakávás k ú t ; fîntînă cu ghizd 
de bîrne; Brunnen mit Balkeneinfassung. Hn. 
1728: a Desi Somkut fele való fordulo határb(an) 
a Szipoly nevü Völgyet az Borona kut felett . 
mind az o t t levő nyilakat, mind a Város közön-
séges erdős földét határozván meg nap keletrül 
a Bercz tető — nap nyugotrulis a tető [Dés ; EHA]. 
1744: Borona kutnal (sz) [Dés; EHA]. 

boronál (felszántott földet) borouával porhanyít, 
egyenget; a grăpa; eggen. 1596: Biro vram Izene, 
hogi az filei olahoknak, az kik boronálták varos 
zamara . . aggiak egi f to t [Kv; Szám. XXIX/6. 
78]. 1598: Kis Janos birta az feoldet . eoneki 
ketzer boronaltam raita [Kv; T J k V/l. 195]. 
1625: i t az mezőben is boronalta(m), s arattam 
[Kézdisztlélek H s z ; B L t 3]. 1683 k.: egy fő ide t 
kétszer meg szántanak, bé vetik baronállyák 
[ S z e n t k i r á l y Sz; SzVJk 83]. 1756: Balog Uram 
. . . Buzátis akkor vettetett mikor havason bornal-
tunk [Remete Szt ; TK1]. 1840: Radnotfája Mar-
hássai Boronálták a dorontsos Lábakot [Görgény 
MT; Born. G. XXIVb]. 

boronálás grăpat ; Eggen. 1587 az Q(ua)rtaso-
kat Inche mega hogy az Juh az mostany 
zantast Boronalast Ne Iaria [Kv; TanJk 1/1. 
55. — aTi. a bíró]. 1599: Boronalaskor keolt esmet 
egire masra f. 1//6 [Kv; Szám. 8/IX. 33]. 1606: 
22 7bris Vetettem el az zegeniek zamara haro(m) 
köböl buzat, az Buza mag el vetőnek atta(m) 
tŏlle f — d 16 Mindenik köbölnek boronalasatol 
fizette(m) Eŏ tuen Eŏ tuen pénzt [Kv; i.h. 12a/I. 
33]. 1700: Következik, ugarlásra, keverésre mag 
alá való Szántásra vetésre boronálásra való kenye-
beli (!)a Erogatio [Kv; i.h. 40/1. 19. - aToUhiba 
henyerbeli h.]. 7726; edgj alkalmatossággal Lévén 
. . . Szekely Jánossal edgjŭ t t ō panaszolkodék, 
hogy az ökreitt az boronalaskor ha j ta t ta el az Ur 
birája az havas alá [Cege SzD; Wass 25]. 

boronáló I . mn boronálásra való; pentru grăpat, 
care serveşte la grăpat; eggend, zum Eggen. Szk: ^ 
borona. 1694: Egy bornálo borna vallóra den. 24 
[Killyén H s z ; BLt 4]. 1714: bornálo borna kettő 
[Kászonfelsőfalu; LLt Fasc. 85]. 1748: Bornálo bor-
na nro 4 [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 13]. 1791: Bornálo 
Borna [Zágon Hsz; CsS]. 1806: vala egy boronalo 
borna [Bodola Hsz; BLt]. 1811\XIX. sz. eleje: 
a Faragok két boronalo Boronát csináltanak 
Praefectus Uramnak [Eszt-Mk]. 1857: Két boro-
nálo borna vas fogakkal . . . Egy más borona fa 
fogakkal [Cikmántor K K ; KCsl 15] ~ faborona. 
1853: Három Bornálo fa boronák [Szentkatolna 
Hsz; H G gr. Kemény Sámuel hagy.]. 

II. fn borona ; grapă; Egge. 1784: Két Eke 
ket Boronalo romladozott félb(en) [Rücs K ; 
Ks XV. 22]. 
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boronálódik boronáltatik; a se grăpa; geeggt 
werden. 7767 : vetettek is Ngos Vram, igen jol is 
berenálodik a föld; mivel jol is szántodott a főid 
[Butyásza Szt ; TL Pap György gr. Teleki Ádám-
hoz]. 

boronáltat boronálást végeztet; a dispune să 
fie grăpat ; eggen lassen. 7574; Ez ely Mwlt vetes-
kor volt hogi vetet Es Boronaltat volt, Azomba 
Rea Ieot Niolch kylench dyzno . Eottek az 
ely hintet Buzat [Kv; T J k III/3. 359]. 1730: 
jobbágyival sokat dolgaztatott, ugj mint szántatott, 
hordatott, baranáltatott [Mihálcfva A F ; LLt 
Fasc. 127]. 

boronányl vhány borona szélességű; lat de o 
grapă; eggenbreit. 1592: ezt az heliet be is 
vetim, marat t vala meg mint eg' ket boronanj 
[Usz; UtI]. 

borouaól boronafából egyberótt ól; cocină de 
bîrne; Balkenstall. 1716: Sellér Acs(na)k várban 
az Barana Ólat épitvén . [Küküllővár K K ; 
UtI]. 1746: Vagyan égj Cserfa Deszkákból raka t 
jo modgyával készült Sertest hizlaló Barana óll 
Szalma alatt [Ádámos K K ; Ks 23. XXIIb] . 

boronaoldalú boronafából rótt falú; cu perete 
de bîrne; mit Balkenwand. 1771/1781 vagyon 
egy Avatig és romladozott Statusban lévő Ki 
faragott Barana oldalú Sajtó Szin [Alparét SzD 
JHbK LII/4. 13]. 1799: A Molnár házát tsak a 
Kegyelem tar t ja toldozott foldozott Avatag borona 
oldalú rongyos Sáté és szalma fedelű épület [Bánya-
bükk TA; MkG Conscr.]. 1846: a Csűr Borona 
oldalú avaték nád fedél alatt [Szászerked K ; 
LLt]. 

boronapa]ta boronafából egyberótt istálló; staul/ 
poiată de bîrne; Viehstall aus Balkenholz. 1801: 
Egy Hoszu Borona Pajta, es az vegibe Szeker 
Szin [Héderfája K K ; IB]. 1837: Egy ovatég 
borona Paj ta [Várfva TA; Borb.]. 

borona palánk boronafa-kerítés; gard de bîrne ; 
Planke aus Balkenholz. 1694: Az meg irt Gabonás 
ház megett vagjo(n) egj Veteményes kert, mellj-is 
körős körűi hasónlo rosz barona Palánkai, vagjon 
bé kerítve [Borberek A F ; BfR], 1742: Egy kis 
Borona palánk mellett oldaloslag vagjon (épület) 
[Pókafva A F ; J H b XXV/58]. 1802: Az Utza 
felől egy darabotskáig avatag Borona palánk 
[Tűre K ; MkG]. 

borona palánk-kert boronafa-kerítés; gard de 
birne; Planke aus Balkenholz. 1794: az Udvarnak 
Dél felől való oldala, és . az ut tza hoszszába 
vagyon égy romladozott, és 47 Sasfákban rako t t 
Borona palánk kert [Szentmargita SzD; Ks 68. 
49. 41]. 

boronasertésól boronafa-disznóól; cocină de 
bîrne; Schweinestall aus Balkenholz. 1837: Egy 
borona Sertés ol régicske [Várfva TA; Borb.]. 

1028 

borona-spariiig vas ? boronakészítéshez hasza^ 
vas; fier pentru grapă; Sperringeisen zur Veſ^ 
tigung der Egge und des Hufeisens. 1848: SPJ*1^ 
vas patkónak való egy és fél mázsa 22 rf 
Borona sparing vas ötven font 7 rf 12 xr [Görgé 

sztimre MT; Born. G. XXIVd]. 

borongatott borí tot t ; acoperit; b e l e g t . 
a' Léányok háza . . . most ujjanon Tíz szál * ţ 
Gerendákra borongatott Gyalult fenyő deszk 
van meg padolva [Sárpatak MT; CU] | (A) P l f l^ t t 
nek . Cserefa fiók Gerendátskáira boroflga* 
Cserefa padlása vagyon, rostéllyos kis ajtots . 
[CU] | Gabonás Ház . . Mester G e r e n d a 
való tizenkét fiók fenyő Gerendákra borongj ' 
padlása fenyő deszkából van [Pinárd (Várhegy 
MT; CU XIII/1. 94]. 

borongó átv borús, borongós; p o s o n i o r î t , de*^ 
lan t ; trüb, düster. 1854: 'S bár mint igyek<eZ*0Í> 
magamot viszonyaink borongó ködén túl 
nem tudtam [ŰjfE 4]. 

borongol borí t ; a acoperi; belegen. 1737 u * 
. . . Epŭlet húszon kilentz szál négy szegre f a jva 
s bárdolt fennyŏ fiók gerendákra borong® g 
fennyŏ Deszkával párkányoson padoltatot 
[Széplak K K ; CU]. 

boros 1. ittasocska, kapatos, pityókos; 
beschwipst. 1574: Io vraim En Mostan 13 ^ 
vagiok veletek egywt Lakozta(m), Mostan ® ueíi 
valazt Nem tehetek, hane(m) Ioietek Mas 
Eoremest Minden Iot vegezek veletek [K v ' 
III/3. 343]. 1582: Egczer Baba Istwanneho* 
be menek boros valek [Kv; T J k 4/1. 68]. e*t 
Hallottam boros koraba Niari Martontol, 
monta, lm ne(m) hagi beket Cassaine, de vg* ̂  ţ |) 
rűgdosom ez rut kupitort (!) hogi ne(m) jde

 0\-
[Kv; T J k V/l. 295]. 1596: en hogy boros y 
tam mégis faratta(m) volt . . . aluttam L ^ 
11/53]. 1752: (A tiszt) mindenkor tsak azan su 
kőzik hogy éhei hal, és nints kivel dol 
de hogy dolgoztassa(n) ? mikor à . i ^ f i 
boros és az emberej az mikor az szolgálatra j ^ 
gjakraba(n) jo paroszt ebedkor sintsene g . 
boroszdáb(an) östve idejn bocsátya el P í o 

Ks 83 Borbándi Szabó György lev.]. 
2. italos, részeges; beţivan, băutor ; t r u n k ^ . 

tig. Szn: 1453: Boros (vn) [Kv; Csánki V , ^ 
1497: Johannem Boros de Zenthgrazia P*flrV/l-
SzO 172]. 1554: boros Lazlo [Kv; Szám ^ 
19]. 1555: post mortem Thome Boros 
34]. 1567: Margaretha B o r o s ' [ K v ; TJk 
20b]. 1569: Boros Kristóf [Besenyő kör. 
V, 90]. 1618: Nos Franciscus Boros - • J 
Parochiae Zent Miklosiensisa [SzO IV, 
1685: Boros Borka [Kv; Szám. XXX. l 
Boros András [Dés; DLt 506]. 1719: Boros a ^ 
[Kv; CsizmCJk I I I . 164b]. 1826: Bor0;oZ5ii»é 

(inas) [Kv; i.h. I. 282a]. 7853: B o r o s J 
Boros Juli (bába) [Kv; RkAk 343]. 
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3. bortermő; vinifer; weintragend. 1706: Ezen 
Joszagnaka proventusa lenne, ha az kūlsŏ boros 
Joszágokbol ugy mint Nadasrol, Zagorbol, Széna 
Verésről és Tancsról az borokat ide bé hozn(á)k 
s itt ki korcsomárlanák [Hsz; Törzs. Rákóczi inv. 

aTi. a szentlélekinek]. 
4. bortar tó; de v in ; Wein-. 7849: tizen égy 

?agy hordok borosak [Szentbenedek SzD; Ks 
7 3 ; 55]. 

5. borral vegyített/ízesített; amestecàt cu vin ; 
mit Wein gemischt. 1719: Az Pestisről Minden 
Keggel kiválképpen az Gyermekek Diobelet, vagy 
Man(ioia belet, vagy Magyarot, es Fűget egyenek 
elsőbben, vagy valami Sáfrányos, Fa hájas (!), 
Ja olajos boros Czlberet [Ks 54. 84 Medica instruc-

1806 egy kevés boros vizet ittam [Dés; 
Ks 87 Kornis Mihály naplója 313]. 

borhoz való; pentru vin; für Wein. 1797: 
Két Tők Lopo, egyik Boros, a más etzetes [Náznán-

a MT; Berz. 4. 28. N. 22]. 

borosbutćlia hosszú nyakú, karcsú borosüveg; 
ontelie de v in ; Weinbouteille. 1849: két kisded 
??erű metzett boros Butéliák [Szentbenedek SzD; 
K s 73. 55]. 

borosházbell kb. bortartó-kamrabeli; din cămara 
de vinuri; (einer, eine) aus der Weinkamnjter. 
716: irasa még Ngod . . . , ha az bĕlső boros hász 

belj réjtekbé mérjék e' holmit tététni vagy nem 
l^zentdemeter U ; Ks 96 Fodor Márton lev.]. 

boroshordó butoi/bute de v in ; Weinfaß. 1588: 
Jlarom Boros hordók Egy bochka [Kv; KvLt 

1/2. 19]. 1593: porkoláb vram kwldeotte 
hazamra szolgait andrast es miklost boros hordom-
nak feneket wagattan ki, felesegeomeot . . . boros 
hordómnak tazigaltak [Szu; UszT]. 1658: Egy 
Kadarnak fizettem, hogy az Boros hordokat 
(^iakorta kellett kötettnem f. - / / 8 0 [Borberek 

Wass 8], 1692: Boros hordo no. 5 . . . hármá-
é n vagyon" Bōr sŏprŏ circiter ur. 15.// [Mező-
°don MT; BK 6]. 1741 Három avadék Cseber 

Négy avadék Boross hordok [Déva; Ks 108 
^egyes ir.]. 1753: Baros hardo [Beresztelke MT; 
/ o l d . 19]. 1755: a Gazdám(na)k . . . A nálla lévő 
?oros hordáim (na)k meg abroncsozásáért fl. 2,,48 
i f E Teleki Ádám költségnaplója 38a]. 1841 Égy 
^armintz Vedres boras hordo négy vas abrants 
ajta. Égy ötven vedres boros hordo fa abrantsal 

lEgeres K; Ks 89]. 1849: égy más fa abrantsas 

matosság; bîrne prinse îu formă de scară toloéite 
la încărcarea şi descărcarea butoaielor; \Vein-
leiter, Schrotleiter. 1767: Boros hordó korcsolya 
[Marossztkirály MT; Berz; 5. 38. P. 2]. 

borosjenői a Borosjenő (Arad in) tn -i képzős 
alakja; din Borosjenő/Ineu; mit -í Ableitungs-
sufíix gebildete Form des ON Borosjenő: Boros-
jenőer. 1756: Boros Jenei Rátz Miklós [WLt]. 

boroskaniara bortartó helyiség; cămară de vi-
nuri; Weinkanimer. 1767 egy kisded boros 
kamara . . oldalai széllyel döledeztenek [Nagy-
ernye MT; LLt Fasc. 129]. 

boroskandér bortartó edény; căldare/găleată de 
vin; Weinkessel. 1715: Vass Mária Asz(szonynak) 
Három boros kandér [Wass 27]. 

boroskarafinácska borospalaekocska; garafă mică 
de vin; Weinkaraffchen. 1801: Hat pár régi 
Fátzánra való boros karafinátskák Dugok nélkül 
[LLt 106/1]. 

borosliu (pléh- v. rézcsöves) bortöltő-faedény; 
vas de lemn cu pîlnie de tinichea sau de aramă 
pentru v in ; Gießkanne für Wein aus Holz (mit 
Blech- od. Kupferrohr). 1816: Boros liju 
43 xr [Kv; Born. IV/41]. 1827: egy rosz Boros 
Lijju [Koronka MT; Told. 34]. — L. még bor-
tőltö al. 

borosnyói a Borosnyó (Hsz) tn -i képzős alakja; 
din Borosnyó/Borosneu; mit -i Ableitungssuffix 
gebildete Form des ON Borosnyó: Borosnyóer. 
1607 Tudok fel allata az Borosniaj Rehnel (sz) 
[Szacsva Hsz ; EHA. — aTi. földet] | Nagi Boros-
niaj Schola mester [BLt]. 1722: az Borosnyai 
határon [Nagyborosnyó Hsz; EHA]. 1728 a 
N. Borosnyai határ [uo.; SVJk]. 1811 Nagy 
Borosnyai [Szentk.]. 

Szn. 1567: Borosnyay Leorincz [Kisborosnyó 
Hsz/Torda; SzO II, 213], 1714: Borosnyai János 
[Dés; DLt 496]. 

borosocska ittasocska, pityókoska; afumat, pilit ; 
beschwipst. 1772: mi ezt eszre nem vehettük ben 
a házban kiilömben is már akor borosatskák vol-
tunk [Sályi TA; Mk V. VII/17]. 

°ros hordo [Szentbenedek SzD; Ks 73. 55]. 

boroshordócska butoiaş de vin; Weinfäßchen. 
1807 CsS]. Apróbb Boros Hordotskák [Vargyas U ; 

boroâhordó-íúró burghiu pentru dogar; Ba11-
ooh r e r 1 7 1 1 j B o r o s h o f d o f u r o 2//40 [Ap. 

A P°r Péter lelt.]. 

v boroshordó-korcsolya hordó-leeresztés, ill. fel-
°nás céljára szolgáló, létraszerű csúsztató alkal-

borosplnce borpince; pivniţă de vinuri, cramă; 
Weinkeller. 1734: Vagyon az Udvarb(an) az 
Tisztarto háza és az gabonás ház kőzött egj uj 
fabol rakot t boros pincze fődben bé ásva [Datk 
N K ; J H b B Bethlen Farkas lelt.]. 1810: boros 
pintze . . . u j j derék ajtó, Felső, és alsó suprillik-
kel (!) [Doboka; Ks 76 Conscr. 28]. 1820 k.: 
ezen Épület alatt van égy Fa Graditsos Boros 
Pintze [Dés; RLt]. 

borospohár borivó-üvegpohár; pahar de vin; 
Weinglas. 1804: Boros Pohár nro 2. Rosolisos 



borosszőlõ 

Pohár [Tresztia H ; Ks 108]. 1805: Vettem 7 
Boros poharatt per 6 xr [uo.; Ks 109 Vegyes ir.]. 
1849: Vizes Pohár 12 nagy. Boros Pohár 10 roso-
lisos Pohár 4 aszuszõllōs Pohár 10 [Széplak K K ; 
SLt 17]. 

borosszőlö borszőlőfajta; un soi de struguri ; 
eine Art Weintraube. 1732: A Kerek hegyben 

vagyon edgy láb homokos, s vápás . . . hasáb 
Csere karokkal, jo féle szőlővel, úgymint Járdován 
Kövér és boros szőlővel épült [Szászsztjakab SzD; 
TSb 51]. 

borosta disznóserte-ecset/meszelő; pensulă/bidi-
nea din păr de porc ; Pinsel/Bürste aus Schweine-
borste. 1679: Sos Citrom tartó vanna nro 1. 
Borosta nro 1 Fa Tál nro 1 [Uzdisztpéter K ; 
TL Bajomi János lelt. 28]. 1733: Edgj borosta, 
al(ia)s Ecset Edgj tisztito Seprű [Marossztkirály 
AF- Told. 2]. 

borostyán orgona (bokor); (tufă de) liliac; Flie-
der(Strauch). 1788: Ezen Curia egy Borza-
fácskánál keresztül méretvén, találtatott 36 ~ 
harmintzhat ölnyinek, a ' Borostyán aránnyá-
ban tétetett Határkő ve tskénél 32 ölnyinek és 
4 lábnyinak jutott [Melegföldvár SzD; SLt X M ] . 
1817 A kertész már a Táblakot fel asotta tsupán 
tsak a Sütő Ház mellet a régi borostyánoknál és 
a to körül . . az, oltwányos táblák is oda értvén 
a többiek mind fel vadnak ásva [Héderfája K K ; 
BI]. 

borostyáncsoport orgonabokor-csoport; grup de 
tufe de liliac; Gruppé von Fliedersträuchern. 
1866: a borostyán csoport és az aszaló közt levő 
hely [Mv; DE 2]. 

borostyánfa orgonafa/bokor ; arbust/tufă de liliac ; 
Fliederstrauch. 1680 : eze(n) virágos kertb(en) be 
lépvén, vadnak az ablak allat 19. bokor borosttyan 
fák azon tuul három szakaszban levő tablakban 
rosák, es kūlōn kūlōn felé virágok [A.porumbák 
F ; ÁLt Inv. 10]. 1694: az . . . Udvarhaz fele con-
tinualodik, a ' Gjümőltsős kert, melljben vannak 
feles számú szÜva es megj Csemetek is, és Borostján 
fák [Kisenyed A F ; BfR néhai ifj . Bálpataki 
János urb.]. 1698: az Borostyán fától fogva a 
nyárád vizéig [Ákosfva MT; Told. 8]. 1712: Ezen 
kertben vadnak két rendben nyotz-nyotz bokor 
öreg borostján fák [MNy XXXVIII , 55]. 1736 
(Az) első Udvaron . Borostyán fa Nro 1 [A.idecs 
MT; CU XIII/1. 40]. 1756: Deszka üléseknek az 
burustyán fák közi csináltattam Nro 4 [Kis-
kend K K ; Ks 71. 52 Szám.]. 1781: Ezen veteme-
nyes kertben veres Szőllő, és borostyán fák talál-
ta tnak [Szucság K ; CU]. 1795: 4 bokros borostyán 
fak [Maroscsapó K K ; Berz. 8. C. 23]. 1797 (A 
veteményeskertben) az első tábla puszpánggal, 
vere3 szőllőfákkal és Borostyán fákkal vagyon 
spallirba véve [Ajtón K ; CU IX/27. 12b -13a ] . 
1816: ki vágót vargáné . . . 2 borostyán fákot 
[Szamosfva K ; Born. I I I . 23]. 1819: égy bor izű 
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Almafa, égy kőrtvéfa, két borostyánfa [M-^îfr 
SzD; Berz. 22]. 1823: egy Borostyán Fa 
méhes TA; HG Mara lev.]. 

borostyánfa-csemete orgonacsemete; 
liliac; Fliederpflänzling. 1694: vágjon •• ^ 
Majorság Szőlő Vannak benne g jűmol t s^ 
is . . Veres Mogjoro fák négy ~ nro 4 boko 
Jte(m) Borostján fa tsemeték [Borberek 
BfR néhai ifj. Bálpataki János inv.]. 

A liliac î 
borostyánfa-husáng orgonafabot; băţ de £ t 

Fliederprügel. 1812: a Groffné az a j t ó sor**^ 
támasztott valami Borostyán Fa husáng0*' 
kapván a kezébe tsak edj nyári Lájbiba lév -ott 
Groff mig ki kapott volna a Kis Palotáról j 
sózott réája [Héderfája K K ; IB M o l n á r * 
(58) ref. esperes vall.]. 

borostyán fa-leg yezű ? alk, trêf orgonafa-hus^^ 
bîţă de liliac; Fliederprügel. 1813: 
Mlgs Aszszony ő Nságát az égyik Ház AjolJt& 
fogva, a másik ház aj tajáig orránál fogva v ) 
hurtzolta, és az utánn ( : égy ingbe lévén. ő Ns 
égy jo vastag Borostyánfa legyező bűtűjével 
sen meg is verte [Kük. IB]. 

A't ^ 
bdrostyános (vad) borostyánfás ; năpád1 ^ 

liliaci; mit Fliedersträuchern b e w a c h s e f l - tf5 

1501 u.11760: Borostyanos berczire [Magyal 
K ; KHn 163]. 1781/1808: Burustyános p* $ 
[Magyaros MT; EHA]. 1822: A’ Burusty 
nevezetű Erdő [Rava U; EHA]. 1864: 
tyános [M.décse SzD; SzDMon. I I , 560]. 

borostyán virágszín lila(szín) ; lüiachiu, d e cU^gy 
rea liliacului; lila(farbig). 1749: (Adott) ^ 
Borostyán virág Szin Poszto Mentét igej1 ^ß]. 
Gazdag Arany Varással [Koronka MT; T o l d - e 5 

XVIII. sz. köz. Egy Borostyán-virág szin 
selymekkel elegyes szoknya [MkG]. 

boroszlói 1. baraszlai 

borotva 1. beretva 
lieft 

boroz(ik) bort iszogat, borozgat; a 
Wein trinken. 1752: ot t borozván az jýtt 
bor el fogyott [Algyógy H ; BK]. 1762 éß 
cir(citer) hat Estendővel ottan b o r a z t u 0 * ' o5 

i t tunk [A.kosály SzD; JHb]. 1785: én 
számú pénzt Leválván a B o k o n y o s t o l ^ j^y] ' 
szükségere, minnyájon boroztunk [ T o r d a ; 

de vil1' 
borozás borivás, borozgatás; consnni a ^ q S 

băutul vinului; Weintrunk. 1705: Békési J ^ 
Kováts vra(m) Felesége Gulácsi Kata . • • .. 
mi előttünk arra magát 

kézbéadással 
tisztességes Aszonyi áUathoz nem ülő boro^.^ßH 
részegeskedésb(en) magát nem 

elegyíti; ^ ^ jtí ' 
emberekkel békességben igyekezik élni \P borozda 1. barázda 



â ^ t a t o j i r 7 0 p -' Az eŏ P e S e fe^. ^ ^ B . o r Pénznek * s z á m ^ x^cisege Militiaja számára 
r~T\u • ö o r p é n z n e k pó t lásá ra bizonjos su 

^^bol ^ a t o k a t i l l e t v é n repar t ia lnunk azen 
^ v l / 5 o m l a t t Ko losvá r várossára Rf . 100 [ K v ; 2 ^asc . I . 197b]. 

tyjkofváltság; 
r ă scumpăra rea raţ iei de vin ; 

1 7 7 2 2 : a z C o n s c r i P t o r há rsa im tseled-
tŭl ,USÍ a l k u d t a k , h o g j az ser és éget boron 
W B ? A N E Í H — “ 

borseprő 
bors a Piper nigrum termése, ill. ennek porrá 

tör t anyaga; piper; Pfeffer. 1582: 16 January 
keolt az wonas igazito wraimra . . . Bors keolt 
ez nehany nap lb. 1/2 d. 32. sáfrány keolt fel 
fertály d. 88 [Kv; Szám. 3/V. 6]. 1590: Geonybert 
(l) veöttem d. 10. 1/4 Borssot veotte(m) 
d. 15 [ K v ; i.h. 4/XX. 35]. 1591: v a s s a l TembpH-f ti\ " Jember t t (!) Borssatt d. 16 [Kv; i . h m 
fu zerzamott attam az vtra: Borsát 1/2 f'ûnt f ~ MviCU- d 38 1/2 . . . Zeeg fvett vetem f — d 12 nr™.. 

" f é S / ? e t b o r o n Í J L 4 < V 5 W ; A * Melyet vettem v J á Pénzt ſ î T ^ „ Vr g j személlyre den. 9. fizessenek wonass Jgazgato vraimnak aûal . Mej?h Nem 
1 U z o n H s z ; Ap. 1 Intzédj József kezével]. Ertem 

. i ? s t r u m e n t p e n t r u degustarea vinu-^V; TSb 47jU r* B g y ezűstõs Bor PTobál° 

^ r T t t a l 0 b a c ^ ; Trinkgeld. (A huszárok-
r °rra kenye re t hagymát a k y meg mara t 
f S v c 7 o t a t t a ( m ) Biro v. hagy(as)abol d. 24 
^ 3 / / V ' h a s s a l czinaltattwk 
tein ^eszkaua l va ló a l ta l rekesztest . . . fiszet-
î-h. 3 / ' Bo r ra va ló t a t ta(m) - / 2 2 [ K v ; 
Jeg 23]. / 5 P 2 / 20 february hogy Az 

eye^e* f o g a t t a m 3 embert... f y z e t t e m 
47- a i 0 r a v a l o t i s f - d 44 [ K v ; Szám. XIV/5. 

^ éjjelre]. 

75éten a
A

V a l ó~Pénz (báni pen t ru) bacşiş ; Trinkgeld. 
^DQ,* 2 S z e n a Hordas ro l . . . Szakasz rakoknak 
i i a r r a m o s z o k n a k is kellet f i s ze tnem kik az szenat 

h o r d o t t a k , az hegieszesre a t ta(m) 
^ . - ^ o g i ada t a Biro vram 

• Megh Nem 

p ( » , , , d Æ 2 % Ü Ä b S 2 
Jianos (I) Hozot Jlwobol: Borsott pfro) f 200 
6//a [ K v ; i.h. 8/XIV. 19. - *A harmincad összegé] 
1605: egy keues bors s gyolcz, saphranys vagio(n) 
[UszT 20/132]. 1650: Attam . . . Borsatt, Gyöm-
bért . . . d. 10 [Kv; Szám. 26/VI. 419]. 1708: 
kõldetem E g j lőtt Safrant egj font borsát [Fog. ; 
KJMiss. Fogarasi János lev.]. 1788/1791: (Vásárolt) 
1/2 font borsát [Mv; Ks 73. 55]. 

Szn, 1570: georgi luce et Andree Bors de Szent 
kiralj [SzO II , 298 fej.]. 1571 Agüis quondam 
Baraabe Bors, in possessione Zenthkyral vocata, 
ín Sede nostra Siculicali Chyk existente [i.h. 316]. 
1665: Steph. Bors de Csik-Szt.-Márton [i.h. VI, 
292]. 1707 k. Franciscus Bors. Georgius Bors 
[i.h. IV, 3 5 1 - 2 ] . 

borsajtó szőlőprés; teasc de. struguri; Wein-
presse. /7<?/ Bor és Olaj üttető Sajtó négy Lyuku 
len mag tŏrŏ kŭlŭvel [Mocs K; CU]. 

? borsalma almafajta; un soi de már; eine Art 
Apfei 1802 k.: A' Szatsvay Sándornál találtató 
oltoványok(na)k Specificatioja. Io Paris alma . ^ 
9o Bors® aîma. I0o Tafota alma [Kv; IB. - *Nem 
elírás i ? w helyett?]. 

75fi7 ^ penszt f 1/[Kv; Szám. 3/XXIV. 
j ' vo l t az korchiolias az alsó es felseo 
fS^/44 fä' ' h a r o m n a p zamos volt mellette f . 
tig0ttanJu rrOgÍ oda M vaI° Capitanokis mellette 
fi^Sekk l orra való penztis kellet nekiek adnom 
^^ettejjj etc' es az áldomást vgian meg kerek 
)čtCbyolyaZ^f 3/XXX. 18] 7591 az borseprő borüledék; drojdie de vin; Weinhefe. 

valn t: aJc a t t a m keett Naprah f - d 40 1590: Az Bor Sepreó az kujchare (!) vgja(n) az > f ® Petézi f ~ d 16 [Kv; Lh. 1/5. 36j. feiedelem itt litebenis [Km; GyU 14J. 7580/ Bor 
t Pirosra Zol^aknak Borra való pénzt adtanak Seprű Ur 1//7 [A. porumbák F; ÁLt Inv. 3]. 1692: 

t eo j f r ^aKoknak való vazonra es egyeb Aprólék- Boros hordo no. 5. mely(ne)k kettei üres, hárma-
^ntûJi ' î 5 / 2 5 [Kv; i.h. XI /5 . 8J. 1597: Ketzer ban văgyon Bőr söprő circiter ur. 15// [Mezőbodon 

a z rne ray h a t a r a bizonitani Attam MT;BK6]. 1749: Az Kiskendi Kortsomárosnénak 
(l) fj0ereknek kikél bizonitatúk borrá való peczt 50 v e d e r bor seprőnek ki főzéséért adt(am) metr. 3 

Kv; i h 7/X 7] 1598 ' Pazthor Jstwan [Kiskend KK; Ks 70. 51]. 1753: magam s kezem 
barnasiboknak Áda valamj borra való alat lévő kolcsár gondviseletlensége miá is esett, 

lőJ* K v ; T j k y/Î 2521 1671: E n Rosnyai eo Nsága(na)k Kezünk alat e I f ^ u
b ^ e J l kára 

O l T ű állapotbéli kereskedő rendeket - - — k m e * veszese [Zá^ TA^Told. 
Annak fölötte az mi az har-

^Otsa Pénz jö, gyűl, czedula pénz, Sorra 
, uPénz tőM^Jtn). igazán szolgáltatom [Törcs-- —^rorrá/lSa-

B f R . - aTörcsvári harmincados rev 

^O.-^y^rost.LKÖñsp^ 

t máia esetleg 
^ ŝ L ^ ' ^ t a g nem a ^ ^ Ă f f i i i ^ S ^ 0 ' * " 

ír ? *»0»Tosía 
U Pf). 

eo iYjog^. feles Borseprõnek meg veszése [zaa 
25]. 1755: Bor seprő 2 veder ... Eged bor W 
veder [Kiskend KK; Ks 71. 52 Szám.]. 1760: 
Bor söprő Erogatioja [Szőkefva KK; i.h.]. 1821 
'A kertésznek adatott a’ Czitrom fák számára bor 
seprő 10 ved(er) [Déva; Ks 105]. 

Szk: ~ mérő veder borüledék mérésére szolgáló 
kb. 10 l-es (fa)edény. 1591: Vagion Egy Bor-
seőpreő Meóreő Vider Es Egy Bor Jßitel Es Egy 
fel Bitel [Kv; Szám. IV/5. 11] * ~ száraztó 
deszka borüledék száraztatására szolgáló deszka-
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tábla. 1692; ket bor seprő szarazto deszka [Gör-
génysztimre MT; J H b Inv.]. 

borséprõszín kb. barnásszürke; gri maroniu; 
bräunlich grau. 1648: Bor seprű szin Atlacz szok-
nia elő ruhástól ezüst csipke rayta [Mk Kapi 
Kata kel. 3]. 

borséta félselyem kelmefajta; un fel de ţesătură 
pe jumătate din mătase; halbseidenes Zeug. 
1809: A Nyereg takaró szélire egy Sing Veres 
Borsét át vedtem [Várfva TA; KW]. 

borsíenyő-csobolyó fenyőfa-hordócska; butoiaş 
din lemn de b rad ; Tönnchen aus Tannenholz. 
7746: egj Szekérre Segítettem feltenni őt 
üres bors-fenyő Csobolyot, és két tiszta-fenyő 
Csobolyot [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150]. 

borsforma szövésminta; model de ţesă tură ; 
pfefferförmige Webemuster. 1699: Egy négy Szél-
ben levő bors formára Szŭtt gyapott abrosz [ K v ; 
KvRLt X. A. 43b]. - L. még borshimes al. 

borshím szövésminta; model de ţesătură; pfeffer-
förmige Webemuster. 1723: Sahos abrosz nro. 1. 
Sahos abrosz mas bors himre szőtt nro 1 [Oltszem 
Hsz; SVJk]. — L. még a köv. címszóhoz csatla-
kozó jegyzetet. 

borshimes borshím-mintával szőtt, borshimű; 
ţesut cu un model care imită piperul; mit pfeffer-
artigen Mustern gewirkt. 1787: Négy abrosz 3. 
ezek között bors himes, a másik közönséges [Mv 
MvLev. Elek Erzsébet hagy.]. 

Szk: ~ abrosz. 1643 u./1770: Bors himes abroszt 
adott Vitzeia Ekla számára Szakats Gergely 
[SzConscr. 201. — aVice SzD]. 1723: Egy bors 
himes abrosz [A hagymásbodoni ekl. könyve]. 
1742: Egy bors himes abrosz Tsák Istvánné Asz-
szonyo(m) collatuma [Egerpatak Hsz; SVJk] . 
1787 Egy bors himes hitvan abrasz — ismét 
égy Szennyesen ugyan bors himes abrasz [Mv; 
MvLev. Tolvaj alias Varga Mihály hagy. 4]. 1810: 
Egy bors himes vastag abrosz Más bors himes 
vastag abrosz [Mv; i.h. Trinczeni Mihaly hagy. 1]. 
1816.ŝ Egy fejér bors himes falusi szőtt Abrosz 
[Nyárádsztlászló MT; UnVJk]. 1834: Bors himes 
egy szélbe szőtt kitsiny abrosz három [HG br. 
Brukenthal lev. Brukenthal Mihályné Wesselényi 
Anna kel.] ~ abrosznak való. 1826: 27 sing 
vastag bors himes abrasznak való 32 sing 
vastag baratzk magos [Koronka MT; Told. 19] 
•X" ~ asztalkeszkenő. 1789: vettem kezemhez 
1 Tutzet konyhára való bors himes asztal kesz-
kenőt [Meggyesfva MT; JHb . XLVI/1 Torma 
Éva kel.] ~ csepŭàbrosz. 1817: Egy más Bors 
himes Vászon és égy Csepű Abraszok [Mv; MvLev.] 

~ kendő. 1803: égy Bors himes két végeire 
nézve veres fejtővel szőtetett Kendő [Széplak 
K K ; UnVJk 235] ~ matrac. 1823: Kék Bors-
chimes (!) Mádrácz [LLt Csáky-per 601. L. 1] * 
~ parasztabrosz. 1787: Egy viseltes bors himes 

paraszt abrasz Dr. 48 [Mv; MvLev. Csiszár György 
hagy. 7] | két viseltes bors himes paraszt abräsz 
[Mv; i.h. Elek Erzsébet hagy.] * ~ sütőabroszn<# 
való. 1761 Két darab Bors himes sütő abrosz-
nak való [Koronka MT; Told. 8] ~ vds*°*' 
abrosz. 1683 k.: Vagyo(n) egy bors himes vás#>n 

abrosz [Mocsolya Sz; SzVJk 168]. 1810: Egy 
hímes vastag vászon kitsin abrosz Rf- 1 , 
[Mv; MvLev. Illyés Anna hagy. 2]. 1817: ^ 
más Bors hímes Vászon, és egy Csepű Abra.^0 

[Mv; MvLev.]. 
E szőttesfajtáról a Vadr. 493 ezt írja: szőttes neme, 

a székely közasszonyok asztalneműt készítenek fid. a MTb® 
Valóban az itt közölt adalékok túlnyomó része is asztalod 
vonatkozik. 

borshimű borshím-mintával szőtt, b o r s i i g ; 
ţesut cu un model care imită piperul; mit . 
artigen Mustern gewoben. Szk: ~ abrosz. 1M . 
Egy Bors hymw Abrosz aestim. f. 1 d. 25 ' 
RDL I. 133]. 1636: Egy bors hymw Abrosz 
. . . f. — d. 50 [Kv; i.h. 109]. 1770: Egy' 
himŭ Abrosz. Egy negj nyŭstos Len Abrosz S z ţ . 
bői való [Usz; Pf] ~ vánkoshêj. \ 
Bors himw vánkos hej f. — d. 12 [Kv; 
121]. 

borsó 1. (étel) borsó (mag), Pisum sa t ivum 
mazăre; Erbse. 1590: Borsot egi keöbie^ 
vettettem volth, az it való hataron [Kv; s z .^ 
4/XIX. 21]. 1592: Veteotte(m) ismeth kett v 

Borsoth, mellien leŏt masfel keòból Borso (en) 
fva TA; i.h. XIII/5. 2]. 7632;azCziwr keTÍ[nii 
. . . Egy bogba czipletlen borsó Nro 1 P^“Lic 
F ; UC 14/38. 153]. 1637: Borsonak es \ r , 
való feoldis elegedendeŏ vagyon [A.komaua 
UC 14/42. 185]. 1675: Borso vagyo(n) 
cub N. 2//2 1/2 [Dés; Borb. II]. 7732: Edgy 
Gombōlyeg b o r s o [ N a g y i k l ó d / S z á s z s z t j a k a b » . 
TSb 51]. 1805: Borso 1/2 fél véka [ErdőszeW 
MT; i.h. 43]. _ . e öó 

Szk: ~mosô cseber. 1745: öblegeto l c ^ 
nrō 1. Bél mosó tekenō nro 2 Borso » 
tseber nro 1 [Marossztkirály A F ; Told. W- t 

Sz: falra hányja a -^t. 1618: akármit m°"orSót 
ember, de csak olyan, ha az falra hánnák az ^ 
[BTN 129]. 1736: bizony eleget p i r o n g a t t a ^ 
latom falra liántak az borsot [Ap. 4 Ap°f . f l 0 
feleségéhez] * mint az út mellé vetett ~ mn*ofett 
szaggattatik. 1678/1683: mint az u t melle 

borso mindentül saggattatik (!) igi az bola° ^ 
ságra iutat ember maganal alabvaloktolJ® ^ 
vettetik s, ellenő (l) törőknek, s, ha 
előt vetet, saiok nilik [Ks Kornis Gáspár *** 

2. borsóvetés; semănătură de mazăre | 
saat. 1730: lát ta a’ borsoban a’ Keczeli 
Aratóit csoportosan [Tűre K ; Told. ^ ' ^ e j ^ 
ã Borso szeriben levő földib(en) ^ 
borso já t tudgyuk láttuk hogy volt [Vajd^ ^ f 
MT; E H A ] . 1 8 4 4 : az hol borso lentse s ^ 
volt keresztül ha szilva fával bé ülteted ^ 
nélkül ugyan jo lesz [Kv; Pk 6 Pákei ^ 
férjéhez]. 
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takarmányborsó; mazăre fura jeră ; Futter-
erbse. 1840: Kintsesa . . Gyalagassai Borsot 
kaszáltak 's gyűjtöttek 's asztagat raktak [Görgény 

Born. G. XXIVb. — aMT] | Orsovaa Marhas-
sai Borsot a Magdalenárol ' Bűkkőnt a porgolát 
rétről hordtak [uo.; i.h. - aMT]. 

4- ? vadborsó; mazăre sălbatică; Ackererbse. 
7674 edig az szántást el vegeztettem vona az 
buzakat rosoltatom giomlaltatom bizton dolog 
nrak hogi igen vekoni az szeszermi hataron az 
buza iob resze borso igen apro [Bethlen SzD; 
BLt 7 Feleki Mihály Béldi Pálhoz]. 

O Szn. 1600: Borso Gergely [UszT 15/32]. 
O Hn, 1ő41j1757 Borso patakban (sz) [Gyalu 

KJ- 1658: Borso Szerben (sz) [M.gyerőmonostor 
K; KHn 77]. 1681 A borso Szerben (sz) [Vajda-
sztiván MT], 1683: a Borso szeren alol (házhely) 
[Nyárszó K ; KHn 120]. 1692: borsó kert mellett 
wanyosrákos TA]. 1696: Borso hely (k) [M.nádas 
K; KHn 222]. 1726: rivuli Borso Völgje vocati 
iSzancsal KK]. 1748: a Padan egy darab föld, 
melyben mint hogy gyakrabban Borsot szoktanak 
vetni Borso földnek is hivják [Koronka MT]. 
1754; A’ Borsó Térben (sz) [Erdőcsinád MT]. 
^6: a' Borso Padon (sz) [Méra K ; KHn 241] | 
Borsó (SZ) [Csittsztiván MT]. 1798: A Borso 
bagóba (sz) [Maroskeresztúr MT]. 1812: A ' Borso 
íjyilas nevü hellyen (sz) [M.lapád AF]. 1818: 
Borsó helyen (sz) [Györgyfva K]. 1821: A Borso 
Romban [Mezőbergenye MT; MvLev. Msz-i anyag 

1825: A Borso hágóban (sz) [Kérő SzD] | A 
fbrso hellye nevű reten (k) [Szárazpatak Hsz]. 

A' Borsóba . . . köles [Szentkatolna Hsz]. 
'864: Borso Völgy [Bács K ; KHn 216] | Borsó 
szer [Nyárszó K ; i.h. 125]. - A jelzet nélküli 
adalékok az EHA-ból valók. 

borsótöld (étel) borsó-termesztésre használt 
szántóföld; ogor de mazăre; Erbsenfeld. 1673: 

* Barancz patakjára járó hoszszu borsó főid 
i^hj- 1740: Borzás Kútra jár véggel az borso 
oid (sz) [Szamosfva K]. 1835: A Dinnyésbe egy 

^uodialis Borso főid [M.gombás AF]. 
« n . XVII. sz. kôz. Az Rethen az Borso feoldek 

mellet [Dés]. 1684: borso főidben (sz) [M.igen AF]. 
a Padan egy darab föld, melyben mint hogy 

gyakrabban Borsot szoktanak vetni Borso föld-
nek is r-rr i.„ -jv̂ Ti 1 nfLK • A "Rnrsr Í S hivják [Koronka MT]. 1765: A Borso 
midben [Ne. - L. még EM XXXVIII , 222, ETF 

13]. 1773: az Borso Főiden [Kövend TA; 
S S b , ] - 1 7 7 5 : B o r s o f ŏ l d t D a r ó c 1 7 8 5 : A B o r s o 

i ^d (sz) [Borosbenedek AF]. 1794: Borso földek 
*°zött (ke) [M.lapád AF]. 1802: A Magoss marton 
e v ő u.n. borso föld (sz) [Meggyesfva MT]. 1806: 

£orso Földbe (sz) [Visa K]. 1814: A’ Borso 
Mii <sz) [Pusztakamarás K]. 1816: A' Borso-

(sz) [Maroscsúcs MT]. - A címszó összes 
Jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók. 

borsókaró borsókarózásra való ág; par pentru 
egarea mazărei; Stange zur Anpfahlung der 

^rbsen. 7837; a ' Csere tetőn lévő erdejéből vágtam 

és vittem hir nélkül egy honyaljnyi borso karónak 
való fá t [Kakasd MT; DLev. 1 II/28]. 

borsókaszálás vadborsó-takarmány; cositul ma-
zărei sălbatice; Ackererbse-Futter. 1706 Borso 
kaszálás Curr. 2 [Hsz; Törzs. Rákóczi inv.]. 

borsói borssal fűszerez; a piper a ; pfeffern. 
1595: Borsoltam Saffranyoszta(m) az varosebol | 
Gazdalkodot Janos W(ram) hazatol, az Tanacz-
hazban Az en borsos Erszenyembŏl borsoltúnk 
[Kv; Szám. XVIIa/6. 20 ifj. Heltai Gáspár sp. 
kezével]. 

borsoló I . mn borsos (és más fűszeres) tar tó ; 
pentru piper, piperniţă; Pfeffer-. Szk: ~erszény 
bors- és más fűszertartó táska; pungä pentru 
piper sau alte condimente; Pfeffer- od. Gewürz-
behälter. 1587: 28 (Marty) Mentenek Birak vraim 
az Torban Gialura Saphrant Borsot Giombert 
vitte (m) az Borsolo erszenjbéh melj teót —/74 
[Kv; Szám. 3/XXX. 12]. 1592: Borsott vŏtte(m), 
es egj Borsolo erzent az házhoz f. —/47 [Kv; 
i.h. XII/5. 8]. 1628: Egy altal Vetŏbë . . . Egy 
borsolo Erzenj [Gyalu/Kv; J H b K XII/44. 13]. 
1657: Vettem Egy Borsolo Erszent Vr(am) sza-
mara per fl. —//40 [Borberek A F ; Wass 8 Pere. 
27]. 1670.: Az borsolo erszényben fel font gyöm-
bér | Ismét törettem az egyik borsolo erszenyb(e) 
Egy font borsot [UtI]. 1679: Borsolo Erszény, 
egi nyelen nro 5 [Uzdisztpéter K ; TL Bajomi 
János lelt. 28]. 1683: Hat Borsolo Erszény [UtlJ. 
1698: egy borsolo erszény [MNy XXXVIII , 131] •*• 
~ iskatulya fűszeres/fűszerszám-doboz; cutie pen-
tru piper sau pentru alte condimente; Pfeffer-
od. Gewürzschachtel. 1744: Borsolo Iskatulya 
Báldogbol 4 fijokjával fedeles [Szentdemeter U 
LLt Fasc. 67] * ~ láda. 1589: Egy Borsolo 
klammaris (!) Modw lada. Egy fas Lada [Kv; 
KvLt Vegyes 1/2. 40]. 1651 csinaltam egy borsolo 
ladat [ K v ; AsztCJk 74b]. 1652: csinaltam egy 
borsolo J a d a t festve giontarossan [Kv; i.h. 59a]. 
¥733: Üres borsolo láda nro 1 [Marossztkirály 
A F ; Told. 2]. 1801 Négy Láda és égy Borsolo 
láda [M.macskás K ; RLt Détsei Bálintné Filep 
Deáki Ersebet hagy. lelt.] * ~ Idddcska. 1720: 
egy borsolo kis Ládátska [HSzj konyha al.]. 1744: 
Borsolo ijos fijas 7. rekeszti Ládátska, záros 
[Szentdemeter U ; LLt Fasc. 67]. 1768 Borsolo 
Ládácska 1 [Marossztgyörgy MT ; Ks 23. XXIIb] 
~ plêhiskátulya. 1773: Egy uti gömbölyű borsolo 
Pléh Iskatulya, benne lévő hat kerek Iskatulyács-
kákkal [Lele Sz; Marinai Pap lev.] ~ skatulyá-
tok. 1737 k.: Borsolo Skatuja Tok [Brassó; Ap. 5 
Apor Péter lelt.]. 

II. fn 1. fűszerező konyhamester (a fej-i udvari 
személyzetnek a fűszerezést, ízesítést végző, ill. 
irányító t ag ja ) ; persoană în curtea principelui 
care dirijează condimentarea mîncărurilor; Person 

.im Fürstenhof, die Wüţzung der Speisen inne* 
hat. 1592: Zigeti Janos uitte ä Borsolot 4. lowan 
f. 1 d. 50 [Kv; Szám. XIV/5. 103-4] . 159S: 
Wrunk el meneteljkor walo zekeresek . . . Zalaj 
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georgy wizy az Borsolokat 6 lowon tordaig f 1 
d 25 [Kv; i.h. XXI/5, 121, 123]. 1595: 27 July 

Istuan Deákot Wrúnk ö fge komornyikya 
Deakyat es borsoloit füszerszamostol vitte Thor-
dara 6 loual Boldi György . . . f 1 d 50 [Kv; i.h. 
XVIIa/6. 86 ifj . Heltai Gáspár kezével]. 1596: 
27 Április: Ment el Wrúnk ö fge minde(n) Nepeúel 
Colosuarol . . . Az Borsolot, vitte 6 loúal Warga 
Istuan f 1 d 50 [Kv; i.h. XXI/6. 21 — 3]. 
1648 e.: Alsó János Borsolo (9-ed magával) 
[BesztLt XVII. sz. keltezetlen ir. II . 293 I. Rákóczi 
György és felesége udvarnépének összeírásából]. 
1670: Az Borsolonak adtam Matoczi Balas Ur(am-
na)k Borsát Tizen Nyolcz fontot Egy Sűvegh 
Nadmezet [UtI]. 1674: Az rend szerint való f ŭ 
szerszámból Az borsolonak adtam ez szerint Die 
1 Mens(is) Április Borsot Husz fontot libr 20 
Gyömbért Tiz fontot libr 10 Szekfŭet egy fontot 
libr. 1 Szerecsen dio Uiragot 1 fontot libr. 1 Fa 
liayat egy fontot libr. 1. Safrant két fontot libr. 
2. Egy süveg Nadmézet No 1 [UtI]. 1677: Asz-
szonyunk eo Nga Etekfogoi Borsoloka [i.h. 
— a Utána négy név fels.]. 1680 k.: ennek előtte 
való időkben is az Tŏb Borsolok(na)k három 
lovakra jart abrak pénzek [i.h. 28]. 1681: Konyha-
béliek : Konyha M(ester) Farkas Pál vram . . 
Sala Máthé vram . . . Borsol(o) Vidányi Gyŏrgi 
vram . . .Két Tálmosók [i.h. 26]. 1683: 1. Novemb-
r(is) Borsolónk Kabos László kezében adat tunk 
Fél Cantorra való Fűszer számot ez szerint Borsot 
lib. nō 30II Gyömbért lib. nõ. 15// Szekfŭvet 
lib nō 1 1/2 Szerecs(en) dio virágot libr. nō 1// 
Fahajat libr. nő 1// Sáfrányt libr. nō 1 1/2 Követ-
kezik adása ad diem 16. Decembris [i.h. 1]. 

Szn. 1585: Borsolo Janosz | Jŏwe az Jteleo 
Mester Borsolo ket deaky kyk Feyerdre vrok 
dolgaban Jaranak [Kv; Szám. 3/XVIII. 92, 
3/XXII. 17]. 1670: Adtam Borsolo Mathenak . . 
az ō Nagok konyhája szŭksegere f ŭ szerszamokat 

. Egy font Becsi Safrant Egy Süveg nád 
mézet [UtI]. 

2. borsoló-erszény/táska; pungă pentru p iper ; 
Pfefferbeutel. 1753: Borsalo egj fijokjával Nrŏ 1 
[Szentmargita SzD; Ks 18 CII]. 1755: Valami 
Futrálokra, Borsolóra Réz Gyertya tar tó tsinálásá-
ra Rhflor 2 xri 12 [TL Teleki Ádám költségnaplója 
33b-34a] . 

borsóőrlő főttborsó-törő/külü/mozsár; piuă pen-
tru pisarea boabelor fierte de mazăre; Pfeffermühle. 
1628: rez borso eorleo Es Egieb dib dab [ K v ; 
RDL I. 137]. 1655: Egy borso ŏrlŏ - f - d . 
80 [Kv; i.h. 29]. 

A címszóbeli összetétel utótagja Sröl alapszavának az erdélyi 
régiségben volt 1. 'dörzsöléssel szétnyomkod'; 2ã 'erősen kever, 
babar' jel. is [vö. R. Hutás Magdolna: MNyTK 101. 19, 3 1 - 2 ] . 

borsóõrlő-fa főttborsó-törő fakülü/mozsár törő-
j e ; pisälog pentru piuă de lemn ín care se piseazä 
boabele fierte de mazăre; Stößel der Pfeffermühle. 
1584: Ezen meg haragwek Georgfalwy sigmond E s 
kapa az Borso Eorleó fat, Es mindenewt valtigh 
meg vere | az Niergesne Mutattia vala A Bors (!) 

. f jk 
Eorleo fath kyt raita el teortek volt [Kv, ^ 
4/1. 295]. 1677: Egy borso őrlő fa, egy laska sou» 
fa, és egy fa kupa [Kv; RDL I. 155b]. . . . ^ o -

Minthogy m ind a bors-ot,mind pedig a borsó-1 (faJkUHJiJ^g. 
zsárban törték porrá, ill. dörzsölték péppé (vö. R. » u t f l 5gi 
dolna: MNyTK 101. 19, 3 1 - 2 ) , ez magyarázhat ja f * #fjt> 
évi két adalékban a címszóbeli összetétel előtagjában Je,D1 

alakváltakozást. 

borsos 1 . borssal (bőségesen) f ű s z e r e z e t t ; P ^ 
r a t ; (reich)gepfeffert. 7597; 17 die January 
Az zaam veòveò vraimnak fezettem E b e d e t • 
Mind Az három Tal Ettek Borssas v o l t t • •• j, 
16 [Kv; Szám. 1 / 5 . 5 - 6 ] . XVI. sz.v. bors*î> 
[Dés; FezCLev.]. 1625: Három borsos kolD . 
. . . d. 15 [Kv; Szám. 16/XXXV. 159]. 
Süttettem . . . Borsos kolbászt Nro 4 moW 
[Kv; i.h. 26/111. 410]. 1738: az mústarhoz 
kívánt Feleségem Nacságodnak egy kevés ^ 
kolbászai kedveskedni, ugy mint, két borso35' ^ 
Majoránnás kolbászokkal, egy tüdőssel, s . v j . 
Majossal [Gyeke K ; Ks 99 Kornis Antal * 
1793: Az Aprólékjai kŏzŭl maradtak Drágba 
sas Kolbász 24 [Drág K ; J F 36 LevK eö 

Szk: ~ pogácsa. 1596: Gialubol izene V r ü ^ d t 
felsege, hogy vagy negy borsos es mezes 
swttessen [Kv; Szám. XXIX/6. 101] ^ 
borsolt pörköltféle. 1838/1845: Tokán •• r ^ i -
minemű, apró falatkákban rántot t s borssaj 
sos tokán:) vegyitett hús [E; MNyT*• „) 
35 tokán al. — Az i.h. utal a r. tokám : 

szóra]. g^î 
2. borsoló, borsos; pentru piper; PfeffeT"-^^ 

~ erszény borsoló-táska. 1595: el Mene B: 
Király B. wrammal apahydara oda adtam ^AjfoeJ1 

soss Erszint Az Borss el keolt az 
es az Safranyban aszim (I) Maradót wolt az ^ 
ban isa [Kv; Szám. 7/XIV. - aA foZf ^ o * 
ilyen zavaros!] | 19 Augusti: G a z d a l k o d o t ^ ^ 
W(ram) hazatol, az Tanacz hazban: Az el* 
Erszényemből borsoltúnk [Kv; i.h. 
20 ifj . Heltai Gáspár sp kezével] * ~ Uâa *T0t$os 

tó/borsoló ládikó. 1659: csinaltam egy 
ladat fiókkal f 1 d 80 [Kv; AsztCJk 50]. c&se 

3. ? borshfmesen szőt t ; ţesut cu un 
imită piperul sau mazăre; pfeffer- od. erb ^efc 
mig gewoben. 1637: Fejer Ruhazatbol F® $%e\ 
Ju tó t Egy borsos sahos kender szal baro . ^ 
abroz f - d. 75 [Kv; RDL I. 24]. 1717 W 7 / 

Vagyon borsós Sáhos abrosz [ S z C o n s c r . ] -

A ?-es jel-re nézve 1. a Vadr. borshimes szavának j d ^ 
Ívből a székelv közasszonvok asztalneműt készíten melyből a székely közasszonyok asztalneműt 

[id. ezt a MTsz Is]. V, 
o Szn. 1554: Georgius Borsos* [Mv* ?^àl 

68. - aCivis oppidi Sekelwasarhel]. 
Borsos Gergely [Kv; T J k VI/1. 319]. 1627J0n. (X 
Tamas Vram [Galambod MT; EHA]. V*1'3' 
thus Aszony Borsos Demeterne [Kv; TJk ^ 
49]. 1632: Borsos Tamás uram [Mv; 
SzO 3 6 6 - 7 ] . .. 

, flanel' 
borsosflanell flanellfajta; un fel de . 

eine Art Flanell. 1797: 17 sing b o r s o s f l a n e 

Berz. 7 Fasc. 69]. 
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borsoskörtvély őszi muskotálykörtefajta; un soi 
de pară de toamnă; eine Art Herbstbirne. 7729: 
a gyümölcsös kosárt Viszsza küldötte(m), Udvar-
o l j széki Borsos nevü körtvéljel teli, külömben 
mkáb mondhatni őszszi Muskotálynak [Szent-
demeter U ; Ks 98 Gyulafi László lev.]. 

horsosposztó gyapjúkelmefajta; un fel de ma-
terial de l înà; Eine Art Wollstoff. 1753: Tizen 
négy sing fekete borsos poszto [Mezőzáh TA; 
Told. 73]. 1758: fekete padvai borsos posztora a ' 
Rányom (na) k R.f. 8 x. 10 [TL Teleki Ádám 
költségnaplója 165b]. 1760: edgy zőld borsos 
Posztobol való ujjas Lájbli [Mv; TGsz]. 1766: 

• • • > sing fekete borsos posztot durva gyász-
hoz muszuly ingnek, és Palástnak (így!) [Les-
n † H ; Szer. Harsányi Éva lelt.]. 1789: 
^asárlatt 3 sing veres borsas pasztot [Mv; 
Berz. 7. Fasc. 69]. 1806\1818: 8. Sing Fáin fekete 
borj 
ToidO. 

poszto 1 1 / 8 Sing borsos poszto [Mv; 
1810: egy Sing borsos fekete Poszto [Kv; 

fmdor lev.]. 1860: 2 1/4 s(ing) fekete borsos poszto 
l K v ; Űjf]. 

bor8ogposztó-szoknya gyapjúalj ; fustă dintr-un fel de material de l înă; wollener Rock mit pfeffer-- . , u u i i u a , TT u i í v . U V . 1 u i i i > 

p gen Mustern. 1790: Egy gránátszin borsos 
osztó Szoknya. Más viseltes Zőld borsos Poszto 

szoknya [Mv; MvLev. Boka Kata hagy. 4]. 

borsós 1. takarmány borsó val elegyes; amestecat 
7 7 mazăre furajeră; mit Ackererbse gemischt. 
b ^ 'azon Gabonás házban találtatott egy rekesz-

len) elegyes borsos buza Cub. 20 [Beresztelke MT; 
†af t ſ M k Inv. 3]. 1744: Borsos gazos Lencze tanál-
7 ţ t o t t met. 1 [Ádámos K K ; J H b K XXVIII/11]. 
t e r ' 2 6 January 746 el csépelvén az Diós alatt 
80 m e t t majorság borsos tavasz buzát in gelinis 
181?^me j Ō t t b e m e t r ' 1 1 4 [Szászerked K ; LLt]. 
Uaa a z Buzánkis igen szép a Tavasz 
]VîS?n Borsós [Galac BN; WLtMiss. Kováts 

gondv. lev.]. 
tru" e l" v- takarmányborsót termő; (loc) pen-
ţ w ^ a z á r e comestibilă sau furajeră; erbsenbrin-
Iç. ^ 1638: az borsos hegi alliaban [Bádok 
SzDl n 1 6 4 4 : Borsos szeren (sz) [Kozárvár 
Ker+ 16Q5!1753: az Polgár Mezőn, mellyet Borsós 

rtnek is hivunk [Dálnok Hsz]. 1678/1773: A 
A rsos agy főben (sz) [Mezőpanit MT]. 1681/1748: 
/ ö o 7 r s o s Padon való mélly főid [Balázsfva AF]. 
azR A z B°rsos főid (sz) [Bh; KHn 8]. 1712: 
Bo lT^ r s o s hegyen (sz) [Kide K ; BHn 87]. 1722: A’ 
y J r ® , 83 alat (sz) [Csomakőrös Hsz] | A’ Mikes 
1727 í ' a ' Borsos Hegy oldalában [Zágon Hsz]. 
sós n ^ t s o s P a d [Vajdasztiván MT]. 1737: Bor-
A í a ű 0 1 1 egy kis vőlgyb(en) (k) [Gyalu K]. 1739: 
1740°rS0? májon (sz) [Középlak K ; KHn 294]. 
17 52 A ' Borsós Padon (sz) [Gy erő vásár hely K]. 
a' * Borsós padnal (sz) [M.bükkös AF]. 1754: 
175c?rs.ós padon (k) [Inaktelke K ; KHn 201]. 
1760* A B o r s o s Pad nevű hellyben [Sztána K]. 
A Ě* A Borsos Főid (sz) [M.régen MT]. 1762/1779: 

° r s o s Rétben a gaz kőzőtt (k) [Monó Sz]. 

1765/1801 Borsos fóld [Timafva U]. 1766: A 
Borsós Hegy (sz) [Kide K ; BHn 92]. 1780: A 
Borsós Földbe [Zentelke K ; KHn 140]. 1806: 
A' Borsoságba (sző) [Kusaly Sz]. 1833: lévén a ' 
Bardoczi árok köze nevű határon . . . Porongyos — 
és ugy nevezett Borsos kert [Bardóc U]. 1840: 
A' Borsos kertbe (sz) [Kraszna Sz]. 1864: Borsos 
máj (e, sz) [Nagyalmás K ; KHn 315]. — A jel-
zet nélküli adalékok az EHA-ból valók. 

3. borsókás; bolnav de cisticercoză; finnig. 
1722: A mellj Sertés leg job volt . . az bórsós 
volt, abból ne(m) csinálhattak kolbászt (moha 
ne(m) erössen:) [Fog.; K J Rétyi Péter lev.]. 

borsószalma a kicsépelt borsó (boszorkányége-
tés céljára szolgáló) szára, hüvelye és levele; vre-
juri de mazăre; Erbs(en)stroh. 1818: Unokám 

Mint a ' Hegyi Tolvaj meg támad. Boszorkány-
nak, Borso szalma alá valónak itél, iszonyú ká-
romoltatásom között halállal fenyeget [M.régen 
MT; TLt Praes. ir. 321/818-hoz. — Palatkai Anna 
fiához]. 1822: Bernárd oly Bűbájosságokat practi-
zál raj tam, a melyjekkel a boszorkányságot tudo 
Olhánnék (I) másokat megrontnak tagjaikbanis 

Az ilyjennek régen a Sententziája: Borso 
Szalma volt [Kv; RLt]. 

borsószemnyi borsószem nagyságú; cît bobul 
de mazăre; erbsengroß. 1742: az katonáknak pedig 
egyike barnaszég fekete bajuszu ember vala, és 
az jobb felöl való orczáján az ora mellett egy borsó 
szemni sűmölcsöt is observáltam [Szentbenedek 
SzD; Ks 27. XVIIb]. 

borsószűrd a főtt szemesborsó áttörésére/meg-
szűrésére szolgáló edényfaj ta; strecurătoare de 
mazăre f i a r t ä ; Erbsensieb. 1589: egy Borso zwreo 
[Kv; K v L t Vegyes 1/2. 39]. 1591: Egi rez borso 
zwreo [ K v ; Aggm A. 53]. 

borsótörő ? borsómozsár; piuliţă pentru pisát 
mazăre (piper ?); Erbsen-(Pfeffer- ?)mühle. 1677: 
Egy réz borsó tőrő v(a)l(e)t f // 60 [Kv; 
RDL I. 155b]. 1733: Egj réz borsó tőrő [Kv; Pk 
6]. 1842: Borso tőrő egy [Csekelaka A F ; KCsl 
3]. 

Vajon nem a borstörő elírása ? — I,. még a jegyzetet borsó-
őrlő-fa al. 

borsóvetés borsóval bevetett szántóföld; ogor 
de mazăre ; Erbsensaat. 1677: Az Madarasi határon 
Borso vetes Sax. Cub. no. 1 [Mezőmadaras MT; 
Borb. II] . 1684: Borso vetés Sax Cub 10 [Ebes-
f v a ; UtI]. 1717: Borso vetés justae 4. Kender 
vetés Nro 3. Köles vetés met. 1 [Szentlászló T A ; 
J H b K ü l / 5 ] . 

borsőrlõ kézi borsmaimocska; morişcă de piper; 
Pfeffermühle. 1627: Egj palástból, Egj bors Eorlo-
bol, es Egjeb forditasbol Ju to t t f. 55 d. - [Kv; 
RDL I. 134]. 1646: egj bors őrlő [M.bükkös 
A F ; KCsl 2]. 1677 egy hitván bors őrlő [Mező-
madaras M T ; Borb. II]. 1694: Borsolo erszény 
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egy Bors őrlő egy [Kv; Berz. 2. 29/79]. 1761 
Hitván bors-őrlő [Kv; Pk 6]. 

Szn. 1677: Eörőkős Jobbágyok Borsőllő 
Peter [Mezőmadaras MT; Borb. II]. 

borsszínű sötétszürkésbarna; de culoare piperu-
lui cenuşiu bătînd ín maro ; dunkelgraubraun. 1815: 
egy bors és So szinŭ mellértes pantalon Nadrág 
[DLt 473 nyomt. kl]. 1825: egy otska só ’s 
bors szinű Frack [i.h. 736 ua.]. 

borsszila sită de piper; Pfeffersieb. 1629 Egy 
hitvan bors szita. d. 10 [Kv; RDL I. 132]. 1723 
Egy záros bors ŏrlŏ Mellette egy bors szita 
[Koronka MT; Told. 29/2]. 

borsszitáló 1. borsszita ; sită de piper ; Pfeffersieb. 
1711 bors, s gjŏmber szitáló 1//36 [Ap. 5 Apor 
Péter lelt.]. 

2. szita sită de piper; Pfeffersieb. 1594 
Bors zitalo zitha No. 1. Bors teőreő Rez Mosar 
teőreősteŏl No. 1 Bors uagjon fertőn No. 
1 1/2 [Somlyó Sz; UC 78/7. 24]. 1717: Eg j bors 
szita [Abafája MT; J H b K XXXIV/20. 2]. 

borstartó I. mn borstárolás célját szolgáló, bor-
sos; pentru piper; was zur Haltung des Pfeffers 
dient. 1829 .ě Edgy bors tárto rész Skatulyátska 
[Mv; MvLev.]. 

Szks ~pléh borsos pléhdoboz. 1810: Egy hoszszu 
bors tartó pléh xr 29 [Mv; MvLev. Illyés Anna 
hagy.]. 

II. fn piperniţă (vas ín care se ţine piperul) ; 
Pfefferbüchse. 1848: Pléh E d é n y e k . . . Két Ká-
vés Piksisek 2. Egy rosz bors tartó 1 [Szászerked 
K ; LLt]. 

borstörő I. mn I . borstörés céljára való; pentru 
pisát piper; pfeffermählend. Szk: ~ rézmozsár. 
1594: Bors Zitalo zitha No. 1 Bors teőreő Rez 
Mosar teőreösteol No. 1 [Somlyó Sz; UC 78/7. 
24]. 

2. — rézmozsár piuă de aramă pentru pisát 
piper; Pfeffermörser aus Kupfer. 1594: Bors 
zitalo zitha No. 1 Bors teőreő Rez Mosar teőreös-
teol No. 1 [Somlyó Sz; UC 78/7. 24]. 

II. fn borstörő külü/mozsár; piuliţă ín care se 
pisează piper; Pfeffermörser/mühle. 1639: egi 
kis bors teöreòben borsot teŏreŏk vala s monda 
Ura(m) hogy teõrjed ha teõrõd mert nam nincz 
vege [Mv; MvLt 291. 196b]. 1647: Egy fa bors 
teoreo [Meggykerek A F ; BK 48. 16]. 1669: E g j 
bors törő [Királyhalma N K ; Ks 67. 46. 24a]. 
1814: Egy fa börstörö (!) törö nélkült [Mv; MvLev]. 

borszéki borvíz apă minerală din Borsec; Bor-
széker Sauerwasser. 1836: Görgény Szent Imrei 
Nemes Finna Ferentznek 's Feleségének ugy szin-
tén Szolgalojának számokra, nem kűlőmben Szabó 
Eleknek Harsány Petrával, és Szolgálojokkal 
Borszéki Borvizzel Moldvába kereskedést folytat-

ni intézett szándékjokra Passualis L e v e l e t kérte 
kiadattatni, mái napról az irt t P a s s u a l i s a ' 
zett Könyörgök számokra 4. az az négy HoldfljjR 
kig ta r tha ta bátorságos utazás és künn lfbe • 
múlatás idejére az illető Gubernialis E x p e d i ^ 
Hivatal által, az azután járuló s z o k o t t . 

fizetése mellett, k i adatni meg h a t á r o z t a t o t t [ & ) ' 

Közig. ir. 1075 gub.]. 1848: Borszéki borviz ** 
száz hatvan üveg 31 rf t . 12 xr. B l f t J ^ 
borviz hatvan üveg 8 r f t [Görgénysstfr* 
MT; Born. G. XXIVd]. 1851; 200 Üveg Bors^£ 
és Radnai borviz [Dés ; DLt]. 1862: 5 ūveg Bors* 
ki viz üvegestől 1 f t . 40 kr. [Kv; SLt Végy 
perir.]. 

borszín ? sajtószín ; şopron ín care se storc $tſU 

guri; Kelterhaus. 1816: A' belső Bor színbe 
Egy rosz Csős Désa [Varsolc Sz; Born. IV. 41 p 

nemisza Krisztina conscr.]. 

borszivárvány (bor)szivornya ( b o r s z i v a t t y ú ) . 

fon de tras vinul din bu to i ; W ė i n h e b e r . 
Kastély Híján Fa tsőjü bor Szívárván P * ^ 
Ks 108 Vegyes ir.]. 1828: Bor s z i v á r v á n y ? i e a 

[Szentdemeter U ; Told. 39]. 

borszívó I. mn borszívásra szolgáló; ca ſeg íj{! 
veşte la aspirarea vinului; w e i n h e b e n d . 0 
~ lopótök. 1748 Egy N. Banyai bor szívó ? 
tök [Mezősályi TA; K S 7. XVII. 12]. l 7 9 4 ' l éh^ 
Szivo Lopo Tökök [Nagyfalu Sz; CU] * ^ 
pó bádoglopó. 1787: Egy bor szivo P l é h 
21 [Mv; MvLev. Nagy György hagy.] * ' i L f r 
szivárvány 'ua. ' 1799: Egy bor szivo Pléh v re$ 
vány . . . Egy Pléh Lopo [F.zsuk K ; SLt V ^ y 
perir.] -fc ~ szivárvány. 1758: bor szivo szi v â n 

kettő [Nagylak A F ; KGy]. . w t o i ; 
n . fn lopó ; tragă, sifon de tras vinul din . 

Weinheber. 1788: Egy Üveg és egy Tők Bor * 
[Mv; Told. 9a]. 

• t f l ' ^ 
borszűrő 1. kb . borszűrésre szolgáló sz£ ^ t 

pentru vin; Weinsieb. 1600: Hogy az t̂ 
árultam veottem Kupás Janóstul egy Bor * f 
d 31. Vgian akkor veottem egy bor zW*e0 

[Kv; Szám. 9/XII. 66]. t # ^ ' 
2. ~ drót ? borszita; sită pentru vin j ^ ^ 

sieb. 1735: egj bor Szűrő drót [Kv; Ks 4U 
XXVIIIc]. 

bortaksa bor-általánypénz (a & 
ban fizetett úrdolga-váltság); vinărit (t®* (ge' 
vin plătit de iobag feudalului); Weinablos ^ 
zahlt dem Feudalherrn vom Leibeigenen)-
1772 Esztendőig 'a Fületelki, és s * 5 * V á t 

Jobbágyok fizettünk Minden Esztendőben r 
7. Magyar forintot . . . hogy bor taxára ^ 
tettenek vólt ugy mint tavaly attunk 24U- ^ 
bort Mustul [LLt Vall. 218. — a M i n d k e t t ö . 

rveşt* ^ 
bortartó bor tartására szolgáló; c a r e serv 

depozitarea vinului; was zur Haltting des 
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dient. 1805 azon bor tartó oldal kamarának 
ajtaját fejszével kéntelenítettünk bé feszitteni 
w ; Told. 35a]. 

bortékozlás borpocsékolás; risipă de vin; Wein-
^ergeudung. 1730: az megh az Pinczeben tölteget-
tük az Borokat és megh Pecseteltek addig nem 
volt ott semmi, annak utanna volt az Bor tékozlás 
[Abosfva K K ; Ks 83 Bakó József lev.]. 

bortteztító I. mn (borvirágtól való) bortisztítás 
Celját szolgáló; care serveşte la limpezirea vinului; 
}Vas zur Reinigung des Weins dient. 1732: talál-
tunk egj bor tisztító Serte ecsetet [Kóród K K ; 

12. X], 17<J7 Bor tisztittó etset 2 [Szentmargita 
l Ks CII. 16]. 
fn bortisztításra szolgáló borászati eszköz; 

Ulţealtă care serveşte la limpezirea vinului; Wein-
^miger. U36 : Egy vasnyelü bor tisztittó [Kv; 

^ 3], 

borţoló-korcsolya boroshordó-korcsolya; bîr-
.e priuse în formă de scară folosite la incărcarea 

^ aescărcarea butoaielor; Weinleiter, Schrotleiter. 
* . e- ' az Pincze Torkaban Vadnak . Bor 
°iyo korcsolya Nrō 2 [Gyf; MvRK Urb. 25]. 

bortöltés bor-feltöltés; reumplerea butoaielor; 
^einauffüllung. 1730: bortōlteskor Karacson táj-

án az baraknak megh toltese es be peczétlése után 
îí szakasztatta volna fel az Ur pecsetit ? [Kük.; 
K s XXIX. 24 vk]. 

bortöltő I. mn bor-töltögetés céljára való; pen-
ţpjé turnarea vinului; zum Weinfüllen. Szk i ~ liu 

v. rézfolyókás) bortöltögető faedény. 1794: 
^nyŏ Fa b or tŏtŏ Liu [Zentelke K ; CU] | Tŏl 
fából 
t c üvuk 

Csinált Pléh Csŏjŭ Bor Tŏltŏ Liu | Bor Tŏl-
[Nagyfalu Sz; i.h.]. — L. még borosliu 

% , / * kb. borbeszerző; achizitor de vinuri; 
0^nbesorger. 1625: Vrunk eo felge varasunk-
W u e ( n ) Boer Simon az eo felsege Bor teol-
, Je, czinaltatta megh az eo felge Pincze tokjait 

t [Kv; Szám.]. 

r°rtöltögetö bortöltögetésre való; pentru tur-
vinului; zum Weinfüllen. Szk: ~ kártya. 
Találtunk . . . három hordó tŏltŏ csebret, 

>r tòltegetŏ kar t já t . . . ismét egy cserefa lé-
[Kv; Ks 40. XXVIIIc]. 

narea 

tem ^ r ô '?/ 1600: Hogy az Borokat arultam veot-
akk p a s Janóstul egy Bor teóreót d 31. Vgian 
9/xxj «6 ] t t e m e g 7 b ° r z w r e o t d 7 [ K v ; S z á m ' 

l a ^ 1 ^ 1 tábdhoz ~ lábához omlik; a se arunca 
^ ikor° a r e l e C u i v a ; s i c h v o r 3 m uiederwerfen. 1736: 
lom az násznagy búcsúztatta az lakada-
az j J 1 ^ ^ az apjától, anyjától az menyasszonyt, 
t é r d r e n y a s s z o î l y akkor az apja s az anyja előtt 

re esett, és legelsőben az apja s azután az any-

ja lábaihoz borult és az násznagy az apjától és 
anyjától elbúcsúztatta [MetTr 387]. 

2. nyakára ~ nyakát átölelve ráborul; a se 
arunca de gîtul cuiva; sich jm an die Brust wer-
fen. 1724: mikor a Leány el akart menni, viszasza-
latt mondván, ne hagyon kglmetek, hogy el vigye-
nek, reménykedett, a nyavalyais majd ki rontotta 
szegént és a Legény nyakára borúit [Hídvég 
MT; BK]. 

3. homályba ~ az idő rosszra fordul az idők 
sora; a se întuneca/tulbura, a deveni t r is t ; sich 
umwŏlken, sich trüben. 1753/1781 Tudom azt 
is hogy fel serdült Kŭn Miklós ur, az idŏ is homály-
ba borulván, nem tudom mi októl viseltetvén a 
Tutor urat kéntelenittetett odahagyni, és Rákotzi 
Ferentz mellé meni Gavarleriara (1) [Algyógy H ; 
J H b LXXI/3. 197]. 

boruló-szék ' ? ' 1816: Vannak tisztességes Borúló 
Székek, napkeletről a ' Férfiak, Nyugatról az 
Aszszonyok számokra [UnVJk 10] | Bennea négy 
táblában igen jo erős boruló Székek vágynák, 's 
a ' Prédikálló székkel szemben egy pár [Buzaháza 
MT; i.h. 169. - aA templomban]. 

borult 1. zöldibe ~ dúsan (ki) zöldült; înverzit ; 
reich ausgeschlagen. 1757: Koszta Mihály . az 
maga ir tott földiben . . vetett s szép zöldib(e) 
borúit á rpá já t szántatt ja és forgattatt ja vala ki 
[Gálfva K K ; Ks 66. 56. 17g]. 

2. átv borús, komor; întunecat, t r is t ; bewölkt, 
düster. 1854: Balsorsunk sebére írt, a jövőre bizta-
tást nem nyú j t a ' búskomor jelen: a borúit látha-
tárról reménysugár nem mosolyg felénk [ÚjfE 3]. 

borús komor ; sumbru, întunecat; düster. 1854: 
fölvevém a ' tollat, hogy a körültem fölmerült 
eseményeket lejegyezzem ., Végig futék emlé-
keim borús és derűs fonalán [ŰjfE 5]. 

borussziui porosz; prusac; preußisch. 1800: 
a' Borussiai Birodalom. Borussiai Udvar. Borussia 
[Kv; DLt nyomt. kl]. 

borvásárlás borvétel; cumpărare de vin; Wein-
kauf. 1758: Csengeri Vram kezéb(e) Bor vásárlás-
ra Rf. 25 [TL Teleki Ádám költségnaplója 165b]. 

borvektura borszállítás; transportarea vinului; 
Weinlieferung. 1740: az Vdvarbiró Szászári 
Lukáts Damiánnak három Veder borért, ä borok 
vecturáját el engedte [Kisbozinta Szt ; Ks]. 

borvekturázás borszállítás; transportarea vi-
nului, cărăuşie de vin; Weinlieferung. 1752: nékem 
parancsolatom vagyon valami bort a Mlgs Ur 
Pinczéjibõl Mocsra szálitanom, meg találta ideit 
a bor vecturázás(na)k Ur(am) éppen Canicula 
kezdetin kell olly hoszszu útra bort vitetni! [O. 
csesztve A F ; Ks 83 St. Weegh de Kobor lev.]. 

borvétel borvásárlás; cumpărare de vin; Wein-
kauf. 1592: Ez Latuson az Bor vetel t t f. 125/65 
Az ky korchiomarlasa f. 148/8 [Kv; Szám. XII/5. 
5]. 
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borvető-korcsolya borkorcsolya; bîrne prinse 
ín formă de scară folosite la încărcarea şi descăr-
carea butoaielor; Weinleiter. 7632; Negy bor 
veteö korcziollia N. 4 [UrbF 194]. 7680; az Pincze 
gátőr a vágjon boltozáson fel rakva, vad (na) k 
i t t bor vető korcsollyak no 2 [A.porumbák F ; ÁLt 
Inv. 18]. 1692: (Az) erkely alat kivül vagyon ket 
bor vető őreg korcsolya [Görgénysztimre MT; J H b 
Inv.]. 1695: Bor vető korcsolya nro 2 [O.csesztve 
A F ; LLt]. 7699; pincze . ebben vagyon két 
Aszok és két bor vető korcsolya [Pipe K K ; i.h.]. 
7 732: három bor vető korcsolya [Kóród K K ; Ks 
12. I]. 7760; bor vető korcsoja 3 [Szentdemeter 
U ; LLt]. 7776; Borvetŏ Kortsoja Nro 2 [Mező-
sámsond MT; Berz. 17]. 1794: Bor vető Kortsoják 
[Nagyfalu Sz; CU]. 1799: (A) Pintze a j ta ján belől 
vagyon mingyárt ègy jo Bor vető kortsoja [F. 
zsuk K ; SLt Vegyes perir.]. 1813: Bor vető kortso-
ja 3 | Bor vető Korcsia [Veresegyháza A F ; Told. 
18]. 1827: Két Bor vető Kortsoja [Koronka M T ; 
i.h. 34]. 1828: Bor vető hosszú Kortsia fenyő 
boronábol belé járó kis kortsiával — hordot t a r tó 
két kis horgaival 2 Darab [Szentdemeter U ; i.h. 
39]. 1835: Bor vető Kortsolja kettő [F.zsuk K ; 
SLt Vegyes perir.]. 

borvető-kötél boroshordó-leengedés és -felhú-
zás célját szolgáló kötél; funia de tras şi de 
coborît butoaie; Seü zum Hinunterlassen und 
Hochziehen des Weinfasses. 1828: Bor vető hosszú 
vastag kőtél [Szentdemeter U ; Told. 39]. 

borvirág borpenész/pimpó; floarea vinului, mu-
cegai; Weinschimmel. 1826: Borvirágot t iszti t to 
kefe 1 Darabb [Szentdemeter U ; Told. 41]. 

borvivő (a korcsmában) bort vásárló és hazavivő 
személy; persoana care duce (acasă) vinul cumpă-
rat (la cărciumă) ; Weinbringer. 1583: Palastos 
Isthwan tegnapy Napon . . . kezdette meg egy 
borát . . , Mas borát teolteotte rea Zegenyebet, 
es mikoron az bor viwek keseore ezekben veottek 
Volna vg tauoztanak el onnét [Kv; TanJk V/3. 
273a]. 1584: Ha ky penigh az Chiaplarok keozzewl 
illien dologban talaltatnek, hogy az bor wiueoket 
eggyeunetis, masunnetis el hitetneie, eggiknek 
borát alazwan, masiknak penigh dichirűen, Es 
walamy zyn alat az dologban az vasarbiraktŭ l 
megh talaltatnek, Tehagh Egy forintal bewntes-
sek minden Engedelem nelkewl effele fraussert 
[Kv; KvLt Vegyes I I I . 12]. 

borvíz 1. ásványvíz; apă minerală, borviz ; 
Sauerwasser. 1797: Gŏmbelyég Bor viznek való 
két kupás <üve>g [Körtvélyfája MT; LLt]. 1816: 
Istennek hálá jol vagyok a’ Bor viz helyre hozta 
az egésségemet vgy eszszem mint a kik iparkodnak, 
hogy Karátsonra jok legyenek [Mezőkapus T A ; 
IB]. 

2. ásványvízfürdő; baie de apă minerală; 
Sauerwasser-Bad. 1779: kedden szándékozom 
indulni Radnára a’ bor vizre [Kv; SLt X X X I X 
Lázár István lev.]. 1780: én ha Isten éltet Hol-

nap Délután indulok Radnára az Bor Vizre 
pád K ; SLt X X I X Henter János Suky 
1793: A’ Néhai Mlgos Gróf hibás c s e l e ^ 
teit a most nem régiben az ősz felé, a ' bor 
létiben tudta meg világosobban 

[Koronka * 
Told. - aTi. feleségéét]. 1801 el-vesztettem 
den vágyódásomat, awagy leg alább meg h°k° e 
tem a’ Bor vizre való Menetel iránt ezen eszte 
[Kv; SLt 17 Lázár István P. Horváth * * 
hez]. 1806: Ma elindultak kis Papáék a B o r , 
[Dés; Ks Kornis Mihály naplója 189]. 1&6 :J: 
tan azt bátarkadom Nságadnak jelenteni ; 
kéntelen vagyok a Gyergyai Bor vizre men*11 L 
Ks 101 Pataki Mihály Kornis Imréhez]. 

3. ásványvízforrás; izvor de apă ^ is%) 
Sauerquelle. Hn. 1677: Az Borviz hegye*[ 

[Vargyas U]. 1691 Borviz Allyab(an) ^ 
ton Cs]. 1693: Borvizen kŭvŭ l (sz) [Vargy?^r 
1698: A bor viznel (sz) [Szentimre Cs]. 17-46 

viz nevű hellyen (sz) [M.hermány U] I 
arkanal (sz) [Telegdibacon Hsz]. 1757: A rçso-
tsárban ã Bor Viznél egy Vizes Záb föld (sz) 
mortán Cs]. 1775: Borviz Ter nevű he l l yb^L^ 
dok Hsz; Eszt-Mk]. 1800: A Borviznél (s*|}ſCfv* 
szád Hsz]. 1810: Borviz hegyin (sz) [Btb* (k) 
U]. 1814: az Ártsoi Borviznél a Borkút f e l e p 0 r 
[Korond U]. 1816: A' Szén pataka mellett; a j. 
vizhez közel lévő Curialis hely [Élőpatak 
1821: A’ Borviz oldalában a’ régi falu 
[Mikóújfalu Hsz]. 1832: Alsó Borviz o l d f * r A 
Felső Borviz Oldal (sz) [Száldobos U]- Ar 
Bór viznél (k) [Csekelaka AF]. 1861 A Jzet 
bon a Borvizterin (sz) [Bodok Hsz]. — ^ 
nélküli adalékod az EHA-ból valók. 

cu 
borvízcsorgatás ásványvíztöltés; u m p l ^ . ét 

apă minerală; Füllung mit Sauerwasser. 1 
a külső földieknek Borviz tsorgatásokra 
rendeltetve [Borszék Cs; LLt]. ^ 

borvizes ásványvizes; de apă minerală; 
wasser-. Szk: ~ cilinderüveg hosszú nyakú aş 
vizes üveg. 1848: Borvizes űres CziUnder ^ 
száz harmincz . . . 8 r f t 42 [Görgénysztiin*ejpt 
Born. G. XXId] ~ferslag ásványvizes 
tartó-szállító ládácska. 1793: Egy bor 
lag [Koronka MT; Told. 19]. 1820: A j j ^ 
Ferslagra 7 fenjŏ Deszka [Déva; Ks 17 ' 
1849: Egy borvizes oltska ferslag [Somkeré* 
Ks 73. 55] ~ láda. 1835: A Hoszszu IstáloD ^ \ 
egy Borvizes Láda [F.zsuk K ; SLt Vegyes Y\ 
1848: Nagy borvizes láda hat szál deszka^ vaj 
48 xr [Görgénysztimre MT; Born. 
* ~ szekér. 1843: beszéllye elŏ, hogy akkor ^ 
Bor vizes Szekér tulajdonossával mi törtéi 
gyón TA; KLev. vk] * ~üveg. 1801: Aţ:f tf] ' 
rakat, Bor Vizes Üvegek [F.zsuk K ; S* 
Borvizes Üveg . . . Borza Vizzel [Festés ^ î 
Told. 19]. 1804: Két Bor Vizes Üvegbe* ö

 ü v e f 
Szalmabor (!)a . . . Más két Bor Viz^s 
b(en) Aszuszőlő Bor [Borosbenedek AF; 
- aNem elírás almabor h. ?]. 1810: Egy D 

üveg [Mv; MvLev. Illyés Anna hagy. 4J' 
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Három Borvizes Üveg etzettel [Nsz; Told. 19]. 
1817; Egy pár Borvizes Üveg xr 27 [Mv; MvLev. 
JjJ- 1819; három ŭrŏs borvizes üveg [Baca SzD; 
f Sb 6]. 1849: Kelemen Béni Szutságbola tisztjét 
bé küldvén ide Kolosvárra, hogy Szobájából . . . 
î?nne zabot ki és 60 borvizes üveget [Kv; Végr. 
vall. 45. - aTelepülés Kv közelében; Kelemen 
Benjámin ott volt birtokos]. 

borvízkert ? kerítéssel körülvett ásványvíz-
°rrásos hely; loc îngrădit cu izvoare de apă mine-
ala; Garten mit Sauerwasserquellen. 1693: egy-

50r az Ferencz István bor viz kertib(en) monda 
jerencz István Gelérd Istvának Jstván ura(m) 
Tör V j e S Z e k é d g y ű n k [Szentegyházasoláhfalu U 

Hu. 1843: A Borvíz kert alatt (sz) [Lázárfva C s : EHA]. 

r ^0|,vízkút ásványvízforrás; izvor de apă mine-
f .a» Sauerwasserquelle. Hn. 1841: A Borviz Kut 
^ magos martos Domb tetejen [Korond U ; 

hú
b®rvonó 1. a boroshordó leeresztésére, ill. fel-

Sc
 2ására szolgáló; pentru coborîrea, respectiv 

^ t e r e a butoaielor (din pivniţă) ; zum Herauf-
eüen und Hinunterlassen des Weinfasses die-

ij?d-. Szk: ~ hárskötél. 1594: Bor vonio hass 
teli vagjon No 1 [Somlyó Sz; UC 78/7. 26] 

előtt 'él' 1 6 5 2 : Vagyon ezen Pincze kűlsō Ajtaja 
ró* egy bor vono kőtél Tizen négy eoll 
LV>orgény MT; Törzs]. 
f0 ' ^korcsolya borkorcsolya; bîrne prinse în 
but d e s c a r ă folosite la încărcarea şi descărcarea 
k o r í e l o r ; Weinleiter. 1594: Oregh bor vonio 
261 vagjon No. 2 [Somlyó Sz; UC 78/7. 
bor 1 6 3 2 : Kocziolatai Uduarház . Egy eoregh 

r nono korcziolia N 1 [F; UC 14/38 Kománai 
^ 1687: Bor vono korczólák [Veresmart 

' Berz. 11. 87/1]. 
^ _ 
[ k j 6 ^ 7 7 8 : az Borzája pataka mellett (sz) 
V s 

1. Meles meles; bursuc, viezure; Dachs. 

Borz mep f t g y ö r g y M T ' EHA]. 7722: Borzmál 
evű ^ y f ŝ ' EHA]. 1723: Az Deesi határon I 

^ U l S í 0 1 0 hegybeli szőlős Gazdák [Dés; 
^T- x J 7 4 : A B o r z áj ja torkánál [Erdősztgyörgy 
h % b t ] ' 1 7 7 5 : a ' B o r z B ü k e t ő v i n e V Ú 

fér 
hegvi * [Eövéte U ; EHA]. 1798/1806: A Borz 
fel n rT ?szta szőllő kezdődik a Borz jv 
MiZ a l á s szőüőig [Dés; EHA]. 1820: Szabad er-
183?. a ' B o r z bércze [M.lápos SzD; EHA]. 

ki B o r z begy [Dés; EHA]. 1864: Borzáj 
[Nagyalmás K ; KHn 317]. 

jött ^ ° r z P r é m ; blană de bursuc; Dachsfell. 1747: 
loVal l k é t kékbéli ŏltőzetb(en) levő katona, négy 
**tt c • egyiknek veres nagy szőrű borzai preme-

3 süvege vala [A.hagymás SzD; Ks 27. XVIIb]. 
^ ' ? d r o s - b o d r o s dísz; dantelă încreţită; ge-
^el t i t e Spitze. 1760: Egy ezűstel Tetczin Selyem-

* t e t t borzos Fő kőtő. Tetczin Pántlikával 
Fő kőtőre való borz [Mv; TSb 2]. 

jukaktol 

borza 1. gyalogbodza; soc; Ackerholunder. 
1633: Miklósnál egy teo leuen el kere az Leani 
teolle . . . touab menuen sokat suttoganak ket 
iszbennis es egymást hiak vala az borzaba . . 
es el menuen az borzaba latam hogj le wlenek de 
oth mit czinaltanak en nem lattam de égikor eleo 
jeouenek az bor zabol s Latam hogi az leannak 
veres az inge az Legennekis az szűre veres vala 
[Mv; MvLt 290. 132b]. 

2. bodzavirág; floare de soc; Holunderblüte. 
1745: mondott Kovács Mihályné Nyégyának, há t 
te mért kenegeted a tehened csécsit borzával; 
melyre mondott Nyégya, azért, hogy meg hasado-
zott s nem fejhetem [Szentbenedek Sz; Ks]. 

3. a bodzafa (lüásfekete) termése ; boabe de soc ; 
Holundertraube. 1631: enis latta(m) sememmel (!) 
mikor halua feküt az meniecske, hogi mikeppen 
volt az teste mint a teöreöt borza olia(n) volt 
[MvLt 290. 230b]. 

O Hn. 1643 u.: in Borza torka [Árpástó SzD ; 
EHA]. 1684: az Borza hegjben (sző) [Gyf; EHA]. 
1737/1792: in Loco Máté Borzában dicto (sz) 
[Ördöngösfüzes SzD; EHA]. 1752: az Borza szeg-
ben (sz) [Középlak K ; KHn 295]. 1773: A’ Borzá-
ban (sz) [M.kecel Sz; EHA.] 

borzaág bodzafaág; ramură de soc; Holunder-
ast. XVIII. sz. v.: Az Articzokának nagy ellen-
ségi az egerek, azért, hogy tőllők meg őrizd, négy 
ujnyi távolságra a tövitől űltes borza apro ágakat 
[Ks Kerti Oeconomia]. 

borza bél ? bodzabélszerű zsinór; şnur asemănă-
tor cu măduva de soc; holundermarkartige Schnur. 
1711: 1 Nyitra Torok sinor 7 / / - 4 Vég 
Lypsiai Sellyem Sinor . . . 3//60. 4 Vég Borza-
bél 9//60 [Ap. 5 Apor Péter lelt.]. 1788: Fe-
kete és színes selyem Fránzlik színes Borza belek 
nyéhány darab [Mv; TSb 47]. 1826: Egy matring 
borza bél [Koronka MT; Told. 19]. 

borzabeles ? bodzabél-zsinóros; cu şnur asemănă-
tor cu măduva de soc; holundermarkartig. 1737: 
egy Borza beles konytra (!) való függő fityegőivel 
edgyütt [Ks 91]. 1770: Egy virágos Fejer Fatyol-
bol varrott Borza beles PalatingH [Kisesküllő K ; 
RLt O. 4]. 1788: Egy fekete Borza beles Palatíngli 
[Mv; TSb 47]. 

borzabél-pántlika bodzabél-zsinór; şnur ase-
mănător cu măduva de soc; holundermarkartige 
Schnur. 1719: Egy kony (!)a kerületre való Ten-
ger szin, borza bél pántlikára fűzet fejér gjŏngy 
balhával, és egj szem clarissal elegj [Wass 11 Wass 
Dániel sk. lelt. - *Konty ?]. 

borza bokor bodzabokor; boschet de soc; Ho-
lunderstrauch. 1629: Az Retnek keozepiben . . . 
uagion az Árokhoz nem mezze egy borza bokor 
[Jobbágyivá MT; Bál. 48]. 1668: megh vonám 
magamat égy borza bokor megé [Burjánosóbuda 
K ; Ks 65. 43. 10]. 1700: (Látta az asszonynak) 
maga szolgájával a Czinteremben a ' borza bokor-
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ba(n) edgyütt fekvéseket és fel kelésōket és sok-
szori jádczodozasokat, csokolodásokat szemtelen 
paráznaságra mutató egy más testének fogdosását 
tapogatását [SzJk 329-30] . 1722: Vettetett 
a Borza bokor felóll való helyre egy veka len ma-
got [Katona K ; UtI]. 

Hn. 1781 A Borza bokornál (sz) [Szárazpatak 
Hsz; EHA]. 1825: A Ret Szélinn vagyis Borza 
Bokor nevű helly benn [uo. EHA]. 

borzafa bodzafa; soc; Holunder. 1584: Mihelt 
a' Tarsom az twzet kezde fwny Az haz hean Nagy 
Ropogás león Azt tudok hogy Reánk Zakód es ha t 
egy falkan mint egy egy Machka egy Borza fan 
Ieonek ala, ez Lakatosnet Az olta mind Bozorkan-
nak tar tot tam es annakis zittam [Kv; T J k 4/1. 
262]. 7585; a ' zekely ferencz haza kertiben a ' 
leány Az Seoweny mellet egy hitua(n) Borza fa 
mellet fekzik, egy zoldbely legenniel ketten [ K v ; 
i.h. 503]. 1754: nem láttam többet hanem egy 
néhány egy, egy ujni Vostagságu Ződ Borzafából 
álló igen kicsin hánnyást (I) [Ditró Cs; LLt]. 
7 762; az Mátyás Márton Réte szélében lévő Borza 
Fa [Szászfenes K ; J H b XXXIV/1]. 1763: az előt-
tünk follyo Patákon tul való darab helységis egész-
szen a'ma Borzafáig ezen örökséghez bi ra t ta to t t 
[Szecsel Szb; JHb]. 1787: a borza fa ide já ro ta t t a 

[Náznánfva MT; Berz. 13. VII/31. - aTi. határ-
járáskor]. 1817: a széna kertnek feneke leis 
vagyon dőlve a Borza fáig [Ördöngösfüzes SzD; 
örmMúz.]. 1819: 1 borza fákot le vágott [Aranyos-
rákos TA Borb.]. 1823: A Farbabéli erdőbe . 
tanáltatott két esztendei vágatba Nyárfák, Reke-
tyék, borzafák [Csekelaka AF; EHA]. 1824: a 
roka Juknál való széna f ŭ két odalaba háram 
háram borza fát ültet jegynek [Kv; Pk 5]. 1844: 
a ' neveztem Colonus utolyára magának egy 
Borzafa (:Szok:) métát tüzőtt ki [Km; KmULev. 
1]. 

lln. 1681/1748: a Borza faknal (sz) [Tür A F ; 
EHA]. 1763: A Borzafanal (sz) [Felőr SzD; EHA]. 
1768: a Borza fáknál [Solymos AF; EHA]. 1775: 
a Borzafánn alol (sz) [Buza SzD; EHA]. 1780: 
az Alsó Porondon a Borzafáknál (sz) [Árpástó 
SzD; EHA]. 1822: a Borza Fánál [Bádok K ; 
BHn 30] | a Borza fáknál (sz) [Abosfva K K ; 
EHA]. 1823: a Borza fáknál (sz) [Ákosfva M T ; 
EHA]. 1855 a ' bodza fáknál [Kisesküllő K ; 
BHn 75]. 

borzafaág bodzaág; rainură de soc; Holunder-
zweig. 1814: A juk . valami borza fa ággal bé 
volt dugva [Aranyosrákos TA; Borb.]. 

borzafa bokor bodzabokor; boschet de soc; 
Holunderstraucb. 1758 (A föld) határát t a r to t t a 
valami borza fa bokor mellett fejül igen közel 
lévő Szilvafa [Ketesd K ; BfN Ketesdi cs.]. 

borzafácska bodzabokrocska; boschet mic de 
soc ; Holundersträuchlein. 1788: Ezen Curia 
Nap nyugot felől való vége egy Borza fátskánál 
keresztül méretvén, találtatott 36 ~ harmintz-
hat ölnyinek . . . a ' fennebb iratot Borzafánál 

. . harmintz nyoltz ölnyi . . . jutot t Néhai ^ ; 
Mária Aszszony Successorinak [Melegföldvár 
SLt XLI]. 

borzas 1. fésületlen, kócos; cu párul zb
ſp<!s; 

struppig. 1589: az leány igen borzas vala _L 0 
DLt 226]. 1803: már meregetheti Fodor v* 
borzas valagát a’ dombon, mert már elme ^ 
Berki Kis Aszszony az uttzábol Borbélyh0^. 
ha sántais meg gyogyittya [ A r a n y o s r á k o s <t 
Borb.]. 1831: láttamis a Fodor Péterné 
Sirva borzos hajjal, fővel a piatzan futni, a * ^ 
git hoszan maga Után el nyúlva vontzolvafl.J . 
kiábálta jaj meg ől Székelly Farkasné L10 

TVLt Közig. ir. rtlen]. v í jL 
2. kb. lompos; flocos, miţos; zottig. 

sz. eleje: A Ménlo k ö r ü l . . . ezeket kel observáia 
az melly Lónak borzos füle vagyon rut, az 
fülü is alkalmatlan [ JHb 17/10 lótartási ut-J-

borzás 1. ? gyalogbodzával benőtt, g>ral<?^d^ſ 

zás; loc acoperit cu soc; mit Ackerh0 ^ 
bewachsen. 1696: egy borzás b o r o z d a 
SzD; LLt Litt. B]. tüfi$ 

2. bodzabokros; cu boscheţi de soc, cU
 5oC; 

de soc; holunderstrauchig | gyalogbodzás; c 
mit Ackerholunder bewachsen. Hn. 1575: ™ ţ)9n 
borzas dicta [Pócstelke KK]. 1623: az 
(sz) [Meggyesfva MT]. 1626: az Boyzasra ^ 
ut [Tusnád Cs]. 1632/1636: Az B o r z á s b ^ ) 
(sz) [Koronka MT]. 1648: Az borzás szég 
[Hídalmás K]. 1672: az Borzas föld (sz) / A ' ] -
TA]. 1693: Borzás nevű helyben (sz} [Ok lán^ . 
1696: az Borzás Patak Bérczén [Ádámos ^ | 
1699: Borzás Veremb(en) (sz) [ B ú z á s b e s e n y ^ 
Borzás völgyiben (sz) [Egeres K ; KHn l 9 ^ ; j\of 
Az Borzásban (sz) [Nagykend KK]. 1 7 Á 00ſ' 
zás dombján (sz) [Kőrispatak U]. 1717: 
zásban (sz) [Somkerék SzD]. 1721 
(sz) [Kozárvár SzD]. 1722: A' Borzás Vapa

dicto 
[Unoka MT]. 1727: In valle Borzás VolgT* ßí-
(k) [Szék SzD]. 1728: a Borzás kútnál ( s^ f ] . 
bece AF]. 1731 A Borzasban (sz) C V a f b o í ^ 
1737: Borzás völgyb(en) [Gyalu K]. 1739: 
lábban (sz) [Dányán KK]. 1740: a Borzás 
(sz) [Szamosfva K]. 1754: a ' Borzás ^ L p * 
[Szucság K ; KHn 254] | a ' Borzás s**D' ^ áj 
patak mellett [Almás K ; KHn 311]. 1756: f ^ ^ á s ; 
pataka [Farnas K ; Mohai lev.]. 1757: 
b(an) (sz) [Taploca Cs]. 1758: a ' borzás ^ 
[Sztána K] | A Borzás Völgy előtt (k, sz) L ^ 
pus K]. 1766: Borzás [Nagyfalu Sz; A 
a Borzásb(an) (k) [Vista K ; K H n 271 ]• / W * 5 

Borzás Torkába (sz) [Kozmás Cs]. 1781: A 

nevezetű hellyben (sz) [Mákó K]. 1 7 9 9
r \ ō ^ f \ 

[Ludvég K]. 1801: A' Borzásban (sz) P f f tfQlã 

1805: a Borzás Szerben (az) [Bágyon TAĴ - (W 
Borzás völgy (sz) [Gagy U]. 1811: Bor 
[Szováta MT]. 1836: a Borzásba (sz) [ ţ r 
TA]. 1848: a ' Borzásba (sz) [Csúcs A F \ jel*f. 
Borzás láb (k, sz) [Meggyesfva MT]. - ^ ^ 
nélküli adalékok az EHA-ból valók. L. 
Mut. 
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Aa1ő25-beli Bojzãs-nak olvasható adalék idetartozása kétes. 
“ némelyik adalék az 1. jelentés alá is tartozhatik. 

borzási vinelyik Borzás tn -i képzős a lakja ; din 
^zás/Borzaş/Boziaş, Bozieş; mit -i Ableitungs-
?mix gebildete Form des ON Borzás. Szn. 1567: 
Jíathias bozzasi de Colos [Kv; T J k I I I / l . 108]. 
"4.* Bozzasy ferenc. Bozzasy myklos [Szászer-

5ed K; LLt F F 29]. 7594; Bozzasi Janos wra(m). 
£°zzasi Georgi wra(m)a [uo.; LLt. — »A család 

rzás (Sz) községből származott ki]. 

borzászik borzra vadászik; a vîna bursuci ; 
teln. 1765: ennek előtte penig cir. 28 eszten-

dővel 
í̂árki 

ezen a hellyen borzásztam [Kissolymos U ; 
»s lev.]. 

borzasztó szörnyű, rémítő; groaznic, îngrozi-
entsetzlich. 1846: Verengező Virág László, 

Város piatzán vérengező természeténél fogva 
• Isten Krisztus és szentek borzaszto káromlá-

k kőzőtt. a kőzesendesség és Innep napi tisztelet 
Szanálásával s meg háborittásával halálra vert 
J ) é s ; DLt 530/1847. 30]. 

borzaviráfl (szárított) bodzavirág; floarea de soc 
J c . a 1 ' (gedorrte) Holunderblüte. 1679: Borza 
n ſ gh első vize nro 6. 2dik vize nro 3. 3dik vize 
í7? 2 [Uzdisztpéter K ; TL Bajomi János lelt. 
tóti- ' Borza Virágot Szekfü Virágott szaraz-
T , l t Comlottis felesen szedessen [Mv; IB Gr. 
-orda Anna ut.]. 1825: Vadmák, Székfü és bor-

Virágotis szarasszanak árnyékba a ' Kertbe a ' 
t l ^briába jo helyen van. tsak ugy kell szárász-
om hogy egymástol meg ne feketüljen [Kv ; IB 

virá0r2ÖVÍráf los bodzavirágból forrázott, bodza-
Miit ' p r e S á t i t din flori de soc; aus Holunder-
- e abgebrüht. 1791: igyanak gyakran és bőven, 

vízzel meg őntőtt borza virágos herba tejet °rro 
r>Lt] 

1843: Bórzavirágozotta I S ^ ^ r á „ o z o t t 
Vala T? Erősen meg lévén törődve, . . . te t tem 
lev 1 / 3 l o t jelatint [KCsl 13 Kemény Dénes 

' ~~ aBorra von.]. 
vagy 8 ^ k . nem tudja eldönteni, hogy az adalék 'borvirágos' 
^ t k S î ^ '(szárított) bodzavirággal kezelt' borra 

H Í r r ^ bodzavirágvíz; apă de floare de soc; 
vadf x ? r ( b l ü t e n ) w a s s e r ' 1 6 9 7 : B l é s b ó l t I t t 

^ W i • F a be j viz. Borza viz, Rosa eczet. 
^ te* T meny Víz [Borberek A F ; Mk Alvinczi 
v * d n t ^ 1 6 9 8 : Ō t Ŭ v e g P a l a c z k meljekb(en) 
v i i e t

a kGyôngy viragh, rosa, fodorminta es borza 
Ŭ w LKóród K K ; LLt Fasc. 72]. 1801: Borvizes 

V ^ Borza Vízzel [Pestes SzD; Told. 19] | 
- a í ? a g o s Onos Szájú* Borza Víznek [LLt 106/1. 

Xl- üveg]. 

ü ^ j * * bodzavlz-tartó; sticlă pentru apă 
Q > Flasche für Holunder(blüten)wasser. 1801: 

Két hoszszukó kerek borza Vizes Üvegek [ L L t 
106/1]. 

borzbőr borzgerezna; blană de b u r s u c ; Dachs-
fell. 1679: moly vesztegette csavalat lan borz bö r 
nro 3 [Uzdisztpéter K ; T L Bajomi J á n o s lelt . 11]. 

Szk : ~ tarisznya. 1765: J áge r Taska egy. 
Borz Bőrtarisnya [Kóród K K ; K s 19. I . 6-hoz] 
~ vadásztarisznya. 1801 égy Bor z bőr vad asz 
tarisnya [Mv; MvLev. Tóbiás Anta l hagy. 1]. 

borzbőröcske borzprémecske; b lăn i ţă de b u r -
suc; Dachsfellchen. 1849: E g y ki kész í te t t bo rz 
bőrőtske [Somkerék S z D ; K s 73. 55]. 

borzfogó vashorog cîrüg de fier pen t ru pr inde-
rea bursucului ; Eisenhaken f ü r Dachsfang. 1817: 
Egy Borz fogó vas Horog [ K ; KLev . Moldován 
Vasziltol sequestralt por tékák specificatioja]. 

borzlyuk borzodú; vizuină de bursuc, v izuina 
bursucului ; Dachsloch. 1798: A Borzhegyi P u s z t a 
szőllő . . . kezdődik a Borz jukak to l fel a B á l á s 
szőllőig [Dés]. 

Hn. 1576: a borz lyk [ Jobbágyfva MT]. 1718: 
A Borz L y u k fele való u tna l (r) [Szélszeg Sz], 
1729: A Borz Lyukban (sz) [Szentmarg i ta SzD]. 
1731/1818: a Borz J u k a k n a l (e) [Náznánfva MT]. 
1740: A ' Borz lyukban (sz) [Gyerővásárhely K] , 
1746: borz lyuk a la t t [Szásznyíres SzD]. 1753. 
A Borz j uk (sz) [Sárvásár K ; K H n 132]. 1754: 
Borz juk t e t őn (sz) [Csíkfva MT] | a Borz L y u k 
kőzőtt (sz) [Marosbogát TA]. 1758: A ' Borz l y u k 
teriben lévő Láb (sz) [Kiskapus K]. 1769: Az 
Borzjukaknál (e) [Vaja MT]. 1775: A ' Borz L y u k a k -
nál (sz) [Galac BN]. 1778: Felső borz lik f e j ibe 
(sz) [Kőr ispatak U]. 1785: A Somos Á r k á n t u l 
a ' borz jukná l [Mv; MvLt] . 1787 A Borz J u k -
béli kaszáló [M.lápos SzD]. 1794: A’ borz J u k b a 
(sz) [Marosjára MT]. 1797: Borzl ikba (sz) [ K o b á t -
fva U]. 1798/1812: a Borzlik f a ron (sz) [Nyá rád -
sítfmárton MT]. 1802: Borz jukná l (sz) [Meggyes-
fva MT]. 1803: a Borz J u k a k n á l (sz) [Nagyercse 
MT]. 1806: A borz j uk [Nyomád MT]. 1822: A 
Borz J u k b a (k, sz) [Gyerővásárhely K ; K H n 
155]. 1834: az ugy nevezet t Borz jukná l (sz) [Cso-
mafá ja K ; B H n 62]. 1338: Borzl ikba (e) [Kissoly-
mos U]. 1844: A’ Borz jukná l (sz) [M.szovát K ] . 
1853: A b o r z L ikba (sz) [Nagysolymos U]. — A 
jelzet nélkül i adalékok az E H A - b ó l valók. L . még 
K H n Mut . 

borzogat borzongat , (meg)reszket te t ; a s c u t u r a ; 
frösteln. S z k : ~ a hideg le l / ráz a hideg. 1805: A 
Rector eszre vévén hogy az h ideg bo rzoga t le f ek -
te te t t és b è t a k a r t [Dés ; K s 87 K o r n i s Mihá ly 
naplója 116]. 

borzogatás ? k i d u d o r o d á s ; g r ă m ă j o a r ă ; H ä u f -
chen. 1603: ön magays m o n d o t t a T o t m i h a l j 
hogy keressek Jo l meg m i n d e n w t a ho l w a l a m j 
borzogatas t l a t n a k a föde lben | J h o n ke resse tek 
mind cziör födeleben, m i n d e n ö t ahol v a l a m j b o r -

Erdélyi Magyar szótörténeti 
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zogatast lattok, wgi kezdek keresni es az cziör 
födeleben Talala meg dienes georgy Egy zederies 
mentet [Etéd U Uszt 17/22]. 

borzongat borzogat, (meg)reszkettet; a scutura ; 
frösteln. Szk î ~ a hideg ráz a hideg. 1806: Tsak 
ugy voltam mint tegnap egy kisség borzongatott 
az hideg [Dés; Ks 87 Kornis Mihály naplója 319]. 

borzos 1. borzban bővelkedő; bogát ín bursuci; 
dachsreich. Hn. 1763: A Borzosnal (sz) [Maroscsúcs 
AF ; EHA]. 1785: A Borzos Padon [Gyerővásárhely 
K ; KHn 153]. 1810: Borzosba (sz) [Kisbacon U ; 
EHA]. 

2. borzprémes; cu blană de bursuc; mit Dachs-
fell (verbrämt). 1747 ezen katonáknak egyike 

. kőpczős és nem igen magos, jó erejű ., a 
másiknak borzos veres kalpag ja [A.hagy más 
SzD; Ks 27. XVIIb]. 

3. ? fodros-bodros díszű; cu podoabă de încreţi-
tur i ; gekräuselt. 1732: 4 borzos háló süveg [Ks 
Kornis Zsigmond lelt. 17]. 1736: Fekete borzos 
Főkötő 1 [Várhegy MT; CU XIII/1. 103]. 1760 : H a t 
bibor fátyol borzos Fő kötő. Két borzos Fő kőtő 
jó féle gyöngyei harmatozva. Más Arany kötéssel 
készített borzos Fő kötő. Egy ezűstel Tetczin Se-
lyemmel készített borzos Fő kőtő. Tetczin Pántli-
kával készitett Fő kőtőre való borz [Mv; TSb 2]. 

4. kócos, fésületlen; zbîrlit, nepieptänat; zer-
zaust. 1846: Wälther János setét barna vala-
mennyire borzos hajú [Kv; DLt 1200 nyomt. kl]. 

5. ? bolyhos (szövésű) ; miţos; rauhhaarig, 
struppig. 1790: Abrosz Borzos Nro 2 [Sv; Ks]. 

borzosan fésületlenül, kócosan; nepieptenat, 
zbîrlit; struppig, ungekämmt. 1585: egy vosar-
napkort kazalas tayban be terek Istwan kowachne-
hoz. ., Es hát az Ersebet leány az kowach lege-
nyel eozve Nagy borzason Az' fwwo Alol Ieowe k j 
[Kv; TJk 4/1. 387]. 1724: A Leány nagy borzas-
san ki jő a kamarábúl, az előtt p(edig) bé volt 
a kamra zárva [M.királyfva K K ; BK]. 1804: 
(Bajuszát) néha borzoson viseli [DLt nyomt. kl.]. 

borzosposztó gyapjúkelmefajta; stofă miţoasă; 
struppiges Tuch. 1781 Egy fekete borzos poszto 
német Nadrág . Egy fekete borzos poszto Magyar 
Mente, három Nadrággal, és két Lajbellel [Mv; 
Told. 9a]. 

borzsák 1. szőlőnyomó zsák; sac de tescuit 
struguri; Sack zur Weinpresse. 1591 Buzas es 
bor sakok [Kv; Aggm. A. 53]. 

2. átv, tréf, becsm boriszák, boroshordó, feneket-
len korsó, telhetetlen kancsó, borissza; be ţ ivan ; 
Saufbold, Tnmkenbold. 1629: Halla(m) egiszer 
azt Boitos Ersoktul hogj mondgja vala az piaczon 
hogi halgas te borsak mert nem giüjtöm am en 
eőzue az latrokat ugj mond hogj ugj Jnna(m) 
velek mint te [Mv; MvLt 290. 173a]. 

bosnyák délszláv népnév; bosniac; Bosniak(e). 
Szn. 1786: Theresia Bosnyák [Dés; RkAk 84]. 

boszniai Bosznia-szandzsákbeli; din ^ 
mit -i Ableitungssuffix gebildete Form des ^ 
Bosnia: Bosnier. 1665 Haszan pasa az e 

bosznai pasa volt [AMN 90]. 

boszorkányt , vrăjitoare; Hexe. 
halotta Bekennetwl mykor az torombola ky ** . 
volna, hogi l m az Io ázzon azért f o g a t o t JJ ^ 
hogi Bozorkannak Montad volna [Kv; TJk 1 j 
43. - aA városi börtön]. 1573 : hallotta agosto"^ 
azt Monta hogi gianakodom az fekete k a ^ ^ 
hogi bozorkan Mert eyel myt agiamban B ^ g y 
aztis mynt tudgia | Erdély gaspar azt vallya» * 
eo neky ezt Monta Ágoston te Erdély gaspar o j ^ 
Bozorkany az Anyád hogi Neked k e z e d e t ^ 
keotette hogi leaniat Megh Neh verhes<d c 

myg Te els, Mert az egi chigan ollian J ^ 
az keze Mint az kapuban való c h i g a n n a k ^ ^ 
esmere(m) hogi az hayat ely Nirte e S .aZ

0egb 
anyanakis rwhaiaba keotet benne hogi 
ne(m) verhesd [Kv; i.h. 87]. 1584: Ez 
hetbe Ieowe hozzanka hogy a' legent meg ke ^ ^ 
Es chak eczetet hoza, kerdem myert 
Irat, Azt monda hogy Ne(m) merek hozny A ^ | 
Mert azt mongyak hogy Bozorkany 
hallottam ezt zaiabol zabo Catonak, Akj 
engem bozorkannak mond. Az Iste(n) ^ 
hanem k j ragia az Nyelwet zaiabol | Zabo C a 

zaiabol hallottam Ezt hogy eotet Az vra ^ 
Peter Bozorkan bestie Curuanak zitta • • •' ĵ gy 
vgian Azt monta a Monostory Ember eleo . | 
Bozorkany az bestie Curua az en f ^^^e í 1 1 ' 
azért zitta(m) Bozorkannak hogy be J 
es el indithassa(m) dolgát a Biro eleot, gein 
hywt rea | Albert Imreh vallia, Az rel . 
gyermek Ágiban fekzik vala es ketten 
Jeoówenek bozorkaniok, Es az e g g y k ez çpW^ 
kepe vala | Margit Regeny T a m a s n e ejeót 
monta(m) Bozorkannak zemebe sok Iambo _ ^ 
monta(m) Azt (is) es kenaltam hogy tegj^ 
tudoma(n)t es keresse(n) rea, de chak el& 
es chak kigionak mondoth [Kv Ė

t i.b. 4/ '̂ jjjaj-
230, 248. - aTi. „Zabo Cato" ^Értsd: y

 egy 
1586: 1584 eztendeoben vala ez dolog b 0 ^ ^ 
Nehany bozorkanokat egethenek megu» 
Igyarto Georgy Varos fogadot procatora ^ 
fogatot megh [Kv; i.h. 586]. 1589: 17 ^ 
Az Zekeres Kolmar Albert az BozorkaJ* ^ 
Cziganokat az wyzbe be witte volt. 
hoztak Zekeren attam f. - d. 10 i fcog1 

4/VI. 100]. 1592: Hallottam Niari Marton^ ^ 
Cassai Azzont bozorkani esse lelek kuruaö 
[Kv; T J k V/l. 295]. 1614: B a r a b a s J 8 ^ * * ' 
Drabant uolna de ighe(n) niomorult, az ^ t á -
rnok megh vesztek [Kissolymos U ; Vsz» 
501]. 1625: Jutanak Varadról Valamj hof\ç> 
attam nekik 5. font hust d. 10 Czipot d. * ureoi 
Szám. 16/XXXIV. 44]. 1629: egykor 
mellet leweo Inas nem jeoue be, banc i j 
marada halnj az monda reggel hogy e 0 

nyomtak az boszorkányok . . . az Eokeor 
az ui Istrángot le szakasztottak enge^ 
gyeotre, rollam el alua(n) az Tehen ala 

az 
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feje vgyan chorgot, egy nagy hoszu rokolyaban 
vala az feje be vala ruhawal tekerwe [Kv; TJk 
vII/3. 122]. 1634: monda Zoczy Pal, nem tudom 
Kuczioda Azzony vagy, bozŏrkany vagy e, vagy 
mi vagy na(m) cziak verekedell 1 az en fiam 
Girko fertelmes rutul megh szidogatta vala ezt 

Kallajnet, s nem ere harmad napot ugi megh 
teŏrseölek az boszorkaniok hogy egj niomra sem 
lehetet [Mv; MvLt 20a, 189a]. 1644: Rettegi 
Istuanne monda Oh edes Aszoniom, 
Thordai Martonne kepeben megh niomtak az 
boszorkaniok [Mv; i.h. 422b]. 1668: Kalaczo (!) 
István Szentpáli Andrasne aszszonyomnak 
aszt mongya vala hogy nem szánna az halóban 
takarni, s az toba vetni ez vén boszorkánt [Cseli-
telke K; BfR]. 1691 a Partialis előtt azzal vádolta 
a férje ōtet, hogy meg akarta étetni, s az Annvais 
boszorkány a' Menyecské(ne)k [SzJk 248]. 1701 

Nagj Gyōrgj felesegef szidtak boszorkánnak 
maga nem tudja az e? neme? [Bordos U 

f l 90J. 1711 nemet Regiment kurvájának és 
^kete boszorkánynak szidott [Dés; Jk]. 1725 
Részeg István Székely Ersokot boszorkánnak 
Mondotta ( ín causa EHsabethae Szekely 

A contra Stephanum Reszeg ut Inct(us) :) 
LKv; T j k x v / 4 154-j 1 7 2 9 : m a g a Capitánj 
^r(am) disponálván ã Falubeli parazt Strazanak 
meg kötözésének modgjárol, ugj kötöztetvén meg 
h h * a ' Boszorkánjokat szokták kötözni kezét, 
aoait, horgas ina alá rudat huzvan gombolyagban 
kötöztette, Söt a ' horgas ina alá huzot rudat 
^apitány Uram vékonjolván és ki húzatván 
j“aga temerdekeb rudat vágott s hozott horgas 
na alá és vállát hátát maga kezeivel njomta, 

a rud mia alá jobban bé mehessen és arra 
°ttiztette a fenti irt módon [Sövényfva K K ; . 

Í S b 51]. 1 7 3 S : Feiéiváti Jánosné Nemes Vári hallottam hogi bwueos bauos, bozorkan kurua-
^ Aszszonyt Kurvának és Boszorkánynak nak zitta az Nian Marton Anniat [Kv; 
W t o t t a és mondotta [Dés; Jk]. 1743: Mészáros TJk V/l. 381]. 1687: C a u s a V a r ^ y ^ b * Paza-
^lißor — . - - - • •' kas János Feleségétol Gáspár Katától divortiumot 

kiván, mint órdóngōs es Boszorkány személytől 
[SzJk 218. — aBálványosváralja SzD]. 1688: Mint 
hogy Fazakas Kata, boszorkánsága miatt Férjét 
Fazakas Jánost hitetlenül mar két esztendòktŭl 
fogva el hadta, veszedelmere is igyekezet . . . , 
Tetczett a sz. Széknek, hogy Fazakos Janos 
infidelis boszorkány Felesegétol Fazakas Katatol 
divortialtassék, et ad secunda vota transmittal-
tassek, i ta tamen hogy juráilyon azon, hogy 
valahol ennek utana meg kaphattya, via juris 
persequallya, az infidelis Boszorkány Asszony 
penigh ligaban vettessék [SzJk 222]. 

3. szitk ~ baszó. 1567: Anna vxor Jacobi Nagy 
iur(ata) fassa vxor demetry barla . . . postea 
hec dixisset Quod, E bozorkany bazo bestye hyres 
kurwa,1 leány koraba is egy bozorkany bazo bestye 
hires kurua uala | Magdaléna Benedicti Balog 
Helena Antonny Kis iur(atae) fassae sünt 
audissent dictum ab vxore demetry barla wallyon 
melly bozorkany bazo bestye hyres kuraanak mi 
gongia az en fiiammal, az en gyermekemmel | 
Anna vxor Joannis Zegedi iur(ata) fassa est 
quod dixisset R(elic)ta demetry barla e bozorkany 

boszorkány 

Hintókkal alá s fel járok az Utzán [Vályebrád H ; 
Ks 62/22]. 1765: a Commissáriusok pogányhoz 
is nem illő kegyetlenségekkel néha gombolyék-
ban kötözték s marha ganéjos vizzel öntözték 
Biráinkot, néha ismét gombollyégban ugyan (: mint 
a Boszorkányokot szokták:) kötözvén az kapu 
zábéba ütött szegben mint a kancsót fel akasz-
tották [Karkó AF; Eszt-Mk 227]. 1780: Hoszszu 
Stephán egykor el ment fát lopni, Hoszszu 
Lászloa el fogatta, és el ment Hoszszu Stephánnak 
a’ felesége Hoszszu Anyiszihez kiis ugy el tsinalta 
a dolgát, hogy még Hoszszu László fizetett Hosz-
szu Stephánnak, elégtől hallottam hogy nagy 
Boszorkány az a' Hoszszu Anyiszie [Buza SzD ; 
LLt 113. L. 20 Csáky-per. - aA tiszttartó]. 1789: 
Míg imitt amott táltatik (!) vagy egy vén Aszszony, 
a' ki â Boszorkányoknak lételét hiszi, de a népnek 
nagyobb, jobb, és értelmesebb része meg levén 
már világosittattva, az efféléket nevetséges dolog-
nak tar t ja és nem hiszi [Etéd és környéke U ; 
UszLt XII I . 97]. 1814: meg mondotta a Boszor-
kány Péternek, hogy melyik volt a' károsittó 
vagy pénz el lopó — mely gyáva és a Papi tiszte-
letes rangal és a józan okosságon épült tiszta 
Tudományokkal ellenkező Boszorkányokhoz való 
foljamodás következése a lett, hogy a Pap 
meg kötöztetvén a' Menyemet Kolozsvár felé 
Tömletzbe indíttatott [Banyica K ; BfR 117/1]. 
1818: Unokám Mint a’ Hegyi Tolvaj meg 
tárnod, Boszorkánynak, Borso szalma alá valónak 
itél, iszonyú káromol tat ásom között halállal fenye-
get [M.régen MT; TLt Preas. ir. 321 Palatkai 
Anna fiához]. 1831 kezdett engemet Boszor-
kánnak kiábálni [Dés; DLt 52]. 

2. Jelzői haszn-ban: cicălitoare, zgripţoroaică 
(de nevastă); Hexen-. 1593 Cassai Catustol} 

d 0 2 l ſ es az Nyisztor luon gyermekei jáczo-
òszv éS o t t e ß y mással végtére mint gyermekek 
^UyádV e s z v é n egy másnak szemire hányák 
vóit a z boszorkánokot az mi Anyánkra küldötte 
h0 ' S . a z Apánkra, de Anyám is tudott annyit 

7^1S2sza küldötte Anjadra [Szásznyíres SzD; 
el l ? Y : a z e l m u l t esztendőben feles gyermekek 
érteimVv ^: a n " n t szokott lenni az ō balgatag 
lőtte? s z er int :) volt gyanú hogy boszorkányok 
nézve V ° l n a a 2 0 n h a J ° t t gyermekek kŏzŭl mellyre 
kai e z e n Barna Kirila némelly hozza hasonlok-
ki ártatlan gyermekek (ne)k koporsojokat 
Hieg « fel nyitván azokat vagdolta s sziveket 
niée i , ^ t t e etc mellyis keresztyén ember(ne)k 
hallott DÍÍS i r t o z á s [O.csesztve AF; Ks 83] | 
dotta i mások tul hogj az Birák előt mon-
° y ő m J a ' B o d a Miháj boszorkánnak Fura 
775/? t Veres Ersébet Aszont [Diósad Sz; Ks]. 
elöt í i V t u o s Katát ki kiáltatta ezen verekedés 
^atvá r

T
V á n a k Boszorkánynak [Dob.; WLt vk] | 

l'auer / n i * P a n a s z o I k o d i k , Gornyik Adas Petm, 
fcgy n * ' Thoma nem tudom mi oktul viseltetvén 
kanVrí lany izben részeg korokban engemet Boszor-

a Pronuncialtak hogy Ejtzakankent Őrdőgy 



boszorkányasszony 1044 

bazo bestye kuruak, im az en fiamra tamat tak 
de azért isten meg menthy az akazto ffatol [Kv ; 
T J k 8 2 - 3 ] . 

boszorkány asszony 1. vrăji toare; Hexe. 1660: 
Director Vraimek citaltatvan nehay i t t való Nemeth 
Andrasnak megh hagiatot eozvegiet Konya Annát 
teorvenyre vádolván bubaiossagal boszorkányságát 
varaslassal melljeket az napokban exequaltatott 
Boszorkány aszszony Bartha Anna mint egy 
testamentaliter feleolle mondotta volna (ígyl), 
szabad akarattia szerent rea kiáltott volna. Kivan-
van az teorventeol hogy torturara vonatassek es 
comperialvan bűntetessek mint effele bűbaios 
varaslo es boszorkanj szemelt megh szoktak bün-
tetni [Kv; T J k VII/3. 263]. 

2. javasasszony, kuruzslónő; doftoroaie, descîn-
tătoare; Quacksalberin, Wahrsagerin. 1814: elvesz-
vén a ' papnak vagy 500 Rforintya . . . el mentünk 
osztán a' pap rendeléséből a ' Boszorkány Aszszony-
hoz Hidasra Kinek is a ' gyanú alatt lévők 
Kőntőseiből Küldött Jegyeket elé adván, azokkal 
minekutána tsinált babonázott volna a Boszor-
kány valamit, azt monta Péternek, hogy Parasz-
tyiva az Asztalos Ilia Felesége lopta el a pénzt . . . 
Mikor tehát meg hoztuk a' Boszorkány Beszédét 
a’ Papnak, mindjárt elis fogatta Parasztyivát 
[Banyica K ; B f R 1 1 7 / 1 ] . 

boszorkányi boszorkányozó, varázsló; de vrăji-
toare; Hexen-. 1629: Az Ak is penigh semmi oly 
bizonjos factumat rea nem bizonjtottak hane(m) 
az testisek az mit be hoznak chyak suspiciok, 
Azért tertiose (!) expurgallya magat az Incta hogy 
eo nem boszorkány es az boszorkanj bübajossag-
hoz semmit nem tud nem ert. Iuramentumat 
conjuratorival tartozik p(rae)stalni ad octavum 
diem [Kv; T J k VII/3. 207]. 1675: (Az alperes 
azt hírlelte) én vesztett(em) volna meg . Boszor-
kányi mestersegemmel . . . meg kévánom hogy 
mivel nyelvét ellene (m) öldöklő éles fegyverül fel 
tévén, hiremb(en) nevemb(en) megh ölt, nyelve 
ki vonatassék száiából [Kv; T J k VIII/12. 1]. 

boszorkányos I. mn 1. kuruzsló; descîntătoare; 
(ver)hexend, quacksalbernd. 1681 ezeknek az 
Vita Peternek, Matyasnak es Sig(mon)d(na)k az 
Anyok az Diznaya falus biro kezéből edgy Thorda 
varmegyei Oroszfalvi boszorkányos fogoly Sinkane 
nevü oláhnét el vőtte vala hatalmasul [Disznajó 
MT; WH Disznajó cs. — a Ér t sd : disznajói]. 1698 
N. Nemai Istvanne Asszonyom Kis Anna Asszony 

boszorkányos és varaslo asszonyi állatokhoz 
folyamodott hogy vra(na)k azok által árthasson 
[SzJk 312]. 1822: a Sokszer említett boszorkány-
sággel (!) tele Bernárd Benedek, hozzá hasonló 
boszorkányos Groff Mikes Jósi etc. az ő Sok ördön-
gös Társakkal etc. . . . Szakadatlan bészedekkel, 
tsufolo elmét fárasztó, gyengítő, álmát, minden 
nyugodalmat meggátalo, ezernyi ezer is (így!) a 
Füleimbe Fejembe s az õ boszorkányos modgyok 
Szerént kiáltozó ördög, kutya, veszett ( castis 
omma casta:) baszom teremtettekkel r a j t a m 

őrdőngőskőduek [Kv; R L t ismeretlen róm. k a ' 
pap kezével]. 

2. ~ asszony boszorkány; vrăjitoare; He*e' 
1745: Tudgya e a tanú bizonyoson hogy 
Kálnán a lakó Inquüinus Marosán Márk l í e l e s e^ 
Buxa Anyimie büjös, bávos és boszorkány 
Aszszony légyen ? micsoda károkat tett, egés#' 
geben kit rontot, vesztett és babonázott lég? , 
ineg és kinek minémŭ váraslásokat vitt végbe 

[BSz; Ks 9. X X X I I I vk. - *SzV\ , v 
3. ~ nézőasszony kuruzsló-jövendőinondó 

szony; femeie ghicitoare; Quacksalberin, Wab? 
gerin. 1806: Nemes Pap Demeter(ne)k ezen id<>D ^ 
egy Kantzaja el lopattott . el mentene* 
Babczai széna fűre egy Boszorkányos nezô * 
szonyhoz a’ ki jo fizetest kérvén biztatta 
Demetert hogy kantzája haza kerül csak J1,^ 
más Nap vigye meg a' fogadott pénzt [A v a 

Sz; BfR 130/1]. - tő 
Hu. 1755: A Baszarkanyosb(an) (sz) [Eg1*5 

K K ; EHA]. 
II. fn becsm kuruzslónő; doftoraie, descj 

toare; Quacksalberin, Wahrsagerin. 1 7 2 9 “ . í!ualt 
mait az I(ncta) és Boszorkányosnak pr° s t l 

[Dés; Jk]. 

boszorkányoz boszorkánynak gyaláz/szid' e 
face/numi pe cineva vrăji toare; jn eine ^ 
nennen. 7688; Causa Rettegiensisa. Szüagy1 ^ t 
bet vallja Procuratora(na)k Szilágyi J ° íLo t 
Ferje Dévai János ellen . . . Az A d i v o r t ^ ^ 
kiva(n) per hoc hogy ōtet nem hogy ÿe\e-
táplálná sōt azt kévánnya Feleségétől hog? 
sége tarcsa az Urát, s azért szidgya veri kuf 
boszorkányozza [SzJk 230. — aRetteg SzV]-
az maga Urais az kinek szájából hallo t^ f jfi 
haragjáb(an) vagj peniglen szokasbul mint^ 
szokta Feleségét szidni B o s z o r k á n y o z n i bau g 
[Dés; Jk]. 1729 Annyát h u r c z o l t a , v e ſ t jk] 
Karomlotta s Boszorkanyozta volna > 
1783: mikeppen lehessen . . édes a n n y á t ka ^ ; 
boszorkányozni, meg taszigalni [ M e z ő b á n d ^ 
MbK]. 1792: Barátosi Josef Uram H o r v á t J 0

 ^ 

aszszonyomnak az annyát szidta b o s z o r k a 
[Dés; DLt az 1799. évi iratok k ö z t ] . 

xiito' 
boszorkáuyság 1. boszorkánymesterség; c»* 

rie ; Hexenkunst | kuruzslóskodás; vindeca ^ 
leacuri băbeşti ; Quacksalberei. 1582 : a ^ 
azzonj . Nag Jlonatis Ingerlette rea, hog „^n 
nak Igiarto Georgre tiztessegenek el v e 2

s a g b ^ 
. . . ez Cassay Azzony . . . az Bozorkan ^g? 
tudós volna | Masodzor az Mire engem ker 
ha lat tam vagy tudom beoweoleset Awagf ^ v <' 
kanysagata En nem tudom sem lattham 
T J k 4/1. 106. - aTi. „Kassay K a l m a r Ttt® ^ 
Borbara azzon“-nak]. 1584: Palastos ^ ' 
hogy eó Semmy Bozorkansagot h o z z a Ne( / 
Balint deakne Ania vaUia, H a l l o t t a m 
akiheoz gianosag volna az b o z o r k a n s a g b o 

Niomaba kellene lepny es meg zolalna I 
Balasne Zabo Catonak zaiabol h a l l o t t a 
hogy Azt mondotta Ennekem hogy az e f l 
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Bozorkany volt es adig meg nem halhatot hanem 
Eoneky hatta az Bozorkansagot es eo az az Zabo 
Cato, meg tanulta az Anniatwl, Amyt tűd az 
Bozorkansaghat mind eo teolle tanúlta | Domini 
Senatores . . deliberarunt Mierthogy az egyik 
VaIlo sokzor hallotta azt Zabo Catotol, hogy 
ço rea az Anniarol marat volna halala vta(n) az 
^ozorkansagli es attól az Bozorkansagot meg 
danolta, Mely vallasa tantum facit hogy Bozor-
kannak mongia magát, Ez vallasahoz penigh hogy 
eo ollia(n) zemely volna, illien dolgay accedalnak 

ereossitik tudomaniarol való vallasat hogy az 
fazakasnet meg feniegette hogy cliontorkaiabol 
ky vagattia nyelwet addeg Ne(m) Niugzik 
padnak egieb Iambor keresztienek tudomania es 
g*ogitassa ellen való bew Baiossagyes segit 
azis hog egy Azzonnak harmad Napra p(ro)fetalta 
megh hogy megh B annya azt hogy Ne(m) engedet 
VaIamy fat neky, Es harmad Nap múlva megh 
eset raita Az Niaualia. ., Azért holot keresztien 
emberheóz ezfelle Bew Baiossagh Nem illendeo, 
seot az vristen ez fele emberekre kik illyen eletben 
emek bwntetest es tilalmat vetet, Tecczik a ' teor-

ennek hogy elseóben meg kenoztassek ez Zabo 
ih o ^ S A u nak vtanna halalt Zenweggyen [Kv; 
Sh 2 2 2 , 2 5 9 ' 278^' 1 6 2 9 : E n n e m l a t t a m s o h a 
K zabo Andrasnéhoz semmi boszorkánsagot, büba-
josságot, sem nem hallottam . . , hanem láttam 

apro gyermekeket gyogyitott füvet mit 
ſK ' hittak s hozzajais hoztak gyermekeket 
IKv; TJk VII/3. 116]. 1650: (Az asszony) vagi 
^getesre, vagi vizbe vetesre iteltessek az boszorkan-
ſlT^n e s bubaiossagert, es exmissiora keredzik 
tatr 8 / 6 4- 3 4 b ^ 1 6 6 0 : D a c t o r Vraimek citál-
ja V a n nehay itt való Nemeth Andrasnak megh 

W * eozvegiet Konya Annát teorvenyre vadol-
jek . haiossagal boszorkányságai varaslassal mell-

et az napokban exequaltatott Boszorkány 
j^zony Bartha Anna . . . rea kialtotta volna. 
Ser anvan az teorventeol hogy torturara vonatas-
varaJ comPerialvan bűntetessek mint effele bűbaios 
t e t n ' r T

e s boszorkanj szemelt megh szoktak bűn-
ket T j k V I 1 / 3 ' 2 6 3 ^ 1 6 7 0 1 ( A t a n ú k ) a z 

doce
a?ak n y i l v a ( n ) való boszorkánysága felől n(em) 

oly mind azáltal, mint hogy reportalnak 
kiczil 8 0 8 Circumstantiakat . . . mellyek ne(m) 
b 0 S 7 1

p ( r a e )sumptiot importallnak az Inct(ana)k 
na^r° / a n y s á ^ a ' é s bűjős bájoskodása felől az 
intrl p^rae)sumptio alol tertio se eliberallya magát 
Man,/C

T
tava(m) [Kv; TanJk II/ l . 724-5] . 1694: 

tissel TT feleségének Pap Juditnak . éte-
ságát hálálára való igyekezését és boszorkány-
a i n V f r á s l á s á t egy néhány tanuk manifeste 
la(n)t i r ) . c o mP r°bállyak a’ sz: szék az artat-
tallva re V o r t i á l l y a e s a d secunda vota transmit-
J o n k a

[ T J k 2 8 2 ] ' X V I L sz ' v ' : T u d o d e ' ' • h o g y 

az Bort n n e boszorkánysággal sütötte volna 
17 í?ol ^ ^ a t ifjú Vitalyus Janosnak [Berz. 
báJoíáct v 7 7 7 7 Semi szemmel látott bŭvőlést 
Hak boszorkányságot ellenem nem doceálhat-
V a A ; Jk]- 1745: (Marosán Márk felesége 
túdom ek^ Semmi boszorkányságát nem 

* • • hanem hallottam hogy valami szerelem 

füvet ásot volna M. Bogáton (!)* / nemis tudom 
az Utrumban meg nevezett Aszszonynak Semmi 
boszorkányságát, bŭvős bávos mesterségét [Káîna 
SzD; Ks 9. X X X I I I . - aHelyesen Bogátán]. 
1746: az edgyik Incta Sáska Sára az Actrix Asz -
szont terhesen diffamalta expressis verbis boszor-
kánysággal élőnek s nem tiszta személynek, lustá-
nak, tortyosnak pronuncialta, szidta egész házá t 
átkozta, mind ezekre nem lévén semmi méltó és 
helyes oka, mellyért hogy in poenam emendale 
linguae H.f. 33 . . . incurrallyon az Actrix Költ-
ségeinek refusiojára i teltetett [Torda; T J k I I I . 
99]. 1755: Kalos Ka tá t ki k iá l ta t ta ezen verekedés 
elöt kurvának Boszorkánynak Tolvaj(na)k 
Hát az mentionalt Aszszonjnak kurvasagat Boszor-
kányságát ToJvajságát ki lá t ta ? [Dob. ; W L t 
vk]. 1756: Ezen embernek még néhai Atyára 
is Matyas Juonra egész falustol nagy gyanuságunk 
vólt, hogy õrd ōgi Mesterséggel, boszorkánysággal 
elő gonosz ember let volna, mellyel károkat , s 
betegségeket masoknak lelt volna, melly szerént 
egész Suspicionk vagyon az Inctus Mátyás Ignára 
is, hogj õ is emlitet Atyáról rá maradot t gonosz-
ságokban magát elegyittené, eczakánké(n)t hintó-
val boszorkánysági gonoszságokból hordozta t tya 
magát [Vályebrád H ; Ks 62. 22]. 1822: A minden 
istentelenséggel boszorkánysággal, tolvajsággal etc. 
etc. tele, telyjes Mar(us) Széki Bernárd Benedek. 
A gonoszságokban Semmit sem engedő Társával 
G. Mikes Josefel s há t menynyi Czinkus Poroszlo 
boszorkánysággal, egygyet értő Darabontokkal 
. . . mégis egész Esztendő elfolyása a la t t i rántok 
tet t annyi Irásim Kérésim el mulaszthata t t lan 
Relatioim mind foganatlanok. bizony i t ten Vannak 
ezek a Szemfényvesztő boszorkánysággal őrdőn-
gőskődök Számoson Kolosvárt [Kv ; R L t ismeret-
len rk. pap kezével]. 

2. vkinek boszorkány/kuruzsló volta, boszor-
kányosság, kuruzslóság; vrăji torie; Hexerei. 1683: 
Vilagoso(n) Constál az be adot R(e)latoriabul az 
szék előtt Szoboszlai Istvanne Czegledi Rachelnek 
parazna elete, Lopasa, éktelen szitkozodasa, I(ste)n 
ellen való karomkoddasa, es Boszorkanysagais 
[Dés; Jk] . 1688: Mint hogy Fazakas K a t a boszor-
kánsága mia t t Férjét Fazakas Jánost hi tet lenül 
már két esztendòktŭl fogva el hadta, veszedelmere 
is igyekezet ., Tetczett a’ sz. Széknek, hogy 
Fazakos János infidelis boszorkány Felesegétól 
Fazakas Katatol divortialtassék [SzJk 222]. 

boszorkánysági boszorkányi, boszorkánykodó; 
de vrăj i toare; hexenartig, hexenhaft . 1752: F u r u 
Gyömének Veres Ersébet Aszonjnak Semminemű 
boszorkányságát nem hallottam, sem pedig hogj 
boszorkánysági mesterségivei, valakinek ká r t t e t 
volna, marhajában vagj teheniben azt sem tudom 
s hal lot tam | Oloján Tivadar nevű Diosadi Csor-
dástul, hallottam mondani hogj egj alkalmatos-
ságai, F u r u Győrné Veres Ersebet Aszonj az 
Diosadi Csorda elõt a mezőn mezítelen szedte az 
harmatot® [Diósad Sz; Ks. — a E z utóbbi idézet 
Varga András (52) ns vall.]. 1756: egész Suspicionk 
vagyon az Inctus Mátyás Ignára is, hogy õ is . . . 
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Atyáról rá maradót gonoszságokban magát elegyit-
tené, eczakánké(n)t hintóval boszorkánysági go-
noszságokbol hordoztattya magát [Vályebrád H ; 
Ks 62. 22. — A teljesebb idézet boszorkányság al.]. 
7765: váldoltatik (!) az I(nct)a hogy ŏ bŭjes, 
bajos boszorkánysági mestersegekben gyakorolván 
magát, maga gonosz mestersegével sokaknak 
ártat t , nemellyeket testében s annak részeiben, 
másokat javaiban meg rontván károsítván . . . 
edgyik magáról vallya hogy ŏtet szemely szerént 
gyŏtrette, s edgjik házból, az másb(a) altal vetette, 
kénozta, más viszont hogy egy Leánykának orvas-
lásáhaz fogván, három pogatsakat süttetett , s 
parantsolta azok(na)k oly gyermekeknek való 
adását, kik I(ste)n fizessét ne möngjanak erette, 
nem kūlemben neinellyekre meg neheztelvén, 
vagy meg fenyegetvén azok meg betegedtek, vagy 
valamely nyavalya követte őket, mely ezen faten-
sek fassioinak hitelt adni és annak valóságát 
bizonyittani eppen nem engedi a jozon okosság 
[Torda; T J k V. 290]. 

bosszankodik 1. mérgelődik ; a se supăra/enerva ; 
sich ärgern. 7552; Az Jo wram Lazar ferencz 
Eddigys eleget Bozzonkodoth az Jozagert [Bere-
keresztúr MT; KvAKt344]. 7589 k. bozszonko-
dott Teoreok Leorincz azt mo(n)ta hogy az az 
feold varos szamara való feold volt [Felsőboldog-
asszonyfva U ; UszT]. 1593: megh meretem az 
bort, hat az 9 pénz arra, ne(m) leon Jo Egy Eytel, 
miuelhogy hírem nelkwl keztek volt ky azonnis 
bosszonkodam, s ezennis bosszonkoda(m) [UszT]. 
1600: Bozonkodot Peter vram előttem Im 
az zolgamath ala kwltem wala bor feóldire sendelliel, 
az sendelt el at ta . ., a meni pénzt remenlettem 
wolna en hogy hozzon onnat, nem hozot, gondolom 
hogy maganakis hagyot benne [Szentkirály U ; 
i.h. 15/40]. 1606; haŰottam hogy Imreh Lukacz 
boszonkodott erette | Bozonkodek neke(m) Imreh 
Lukacz hogy mint megh zette Osuat Janos egy 
keòrtúely faiat [Kiskede U ; i.h. 20/205]. 1633: 
Zabo Peterne boszusagara megjen most eő oda 
mert az szeretőjet félti tőlle, s ugia(n) cziak azért 
megje(n) oda hogi boszo(n)kogiek [Mv; MvLt 
290. 126b]. 1640 hallottam Golia Geörgyteöl 
hogy mondotta az el szabadittot Rabok (na) k 
hogyi noza ighatok dalolliatok, ne fellietek had 
bozonkodgianak oda fel az esse lelek kuruãk ne 
fellietek igiatok immár ha megh szabadítottunk 
[Szilágycseh; GyK 1]. 1756: láttam Német János 
Uramat erősen búsulni, és boszonkodván mondani 
előt tünk: bár tsak adná elé az eb a Lelke azon 
pénzt valami úton módon és nem gyalázatos-
kodnánk annyit minnyájan érette [Kv; Mk I X 
Vall. 181]. 1765: azonn Legényektől hallottam 
azt is midőn nekem boszszonkodva mondották 
hogy né mit fogtanak reánk, hogy . . . lövöldözé-
sünkéi az Aszszony Bánfi Mariat akar tuk 
volna megh lőni [A.gerend TA; KS]. 1842: A bé 
panaszoltatottnál szolgálatban lévő szárazdajka 
Déési Eperjesi Jánosné Orbán Rákhel is hite u t á n 
val ja, hogy egy versen a' Szemétért lett meg 
zállogoltatása alkalmával az Asszony Amberboj 

Josef né szitkozodva boszonkodva járkált alá 
fel a ' Házba, és a Város Hadnagyáról • • eZ

 a 
szókat mondotta4 [Dés; DLt 1452. - aKÖV' 
szidalom]. -n 

2. haragszik; a fi supära t ; auf jn böse se • 
1576/1577: Forro Miklós Igen zolt neky hogy 

- • • • • - • • - n > > / 
Bozonkoggiek erte az Thorozkayakra, 
fogatta hogy megy fizety Ertek [,, Vyuar" (melyig' 
K v ; Thor. VI/4 Em. Sullyok cancellarius vaw; 
1591 Azonban hat arcul Jw ream Theocze 
Georgi, kerdem miért wteotte volna Theolcze g 
Leorinczet, Monda, Azért wtem, mert sok , 
hogi az Esse lelek kuruafiara b o z z o n k o d o i u v 
Bekesi Gergelne vallia . czak azért bozoflk® 
hogi vellek nem czinaltattam megh [Kv; ^ 
V/l. 176, 180]. 1592: monda Bachine e f l ^ 
ideigh bozonkottam Mezaros fabiannera, C . fl 
hogi ne(m) volt alkalmatossagom hozza de vg^ 
oly zandekba voltam hogi megh veriem [Kv ' ' 
232] | nemellyek az Eskottek kozzolis ho7'7'°*L) 
danakis, hog' ig' ertiok [UszT]. 1597 Hajw ^ 
hogj Bozzonkodik az I az kert le n i o m a s a e r t L ^ 
12/37] | Zabo Mihály bozzonkodik Kadas J ^ t 
nera azért hogi megh fogtatta volt az le^fl ſ íi 
[ K v ; T J k V I / 1 . 3 3 ] . 1598: E z P a l a s t o s 
. . . regteol fogwa bozonkodnak, mert h a ü o g a t t \ 
az zolgaitol hogi ha megj kaphattiak bizony * 
eytik [Kv; T J k V/l. 181]. 1779: az E*P°»olt 
Aszszony eő Nga boszszonkodva Pana!égit 
. . ők akarják az én Gyermekimnek besteleos & 
[Vajasd A F ; KS]. 

a 
bosszant bosszankodást/bosszúságot °k°^'jca5 

supăra/enerva; ärgern. 1568: azt monda * ^ 
András kez vagyok Reaa , hogy ha azyouy° 
hagyak a fenesy szolot es meg ne(m) b o z o f l k o ^ 
nak, es az birsagótýs meg Engedem ^ 
igy hogy ha ne(m) bozonthanak [Kv; TJk 21 - j 
aA megegyezésre]. 1746: Éltető Ferenez j - J ^ y 

alig hogy ha arra nem S z á n d é k o z i k ^ 
minkéta boszontson akartva (!) ugy főldős 
katis [Szentegyed SzD ; Wass 6. - aTi. falu*ia* j?; 
1750: Fiai boszontották volna [Ohába 
Told. 25]. 1760: az Arankuti T i s z t a r t o 
Nekem hogy az Arankutiak A r a n y o k k a l '$ 
tizálták hogy valamib(en) szolgállyon ^ üf0lt» 
ílAmr AL MOTIN^N TIAM CONLN^H A’ T Î C Í T A ſ T Û «-SU hogy el menvén nem szolgált a’ Tisztarto ts ^ 
boszszantotta eoket hogy no miért a d á t o k ^ ^ L f c e 
nak annyi Discretiot mi hasznát vészitek L J 
K ; Ks 92]. 1803: tsak annyit félek mint a Segel11 

igy boszantatta [Aranyosrákos AF; BorbJ-
a fí 

bosszantatik vkinek bosszúság o k o z t a t i * , ^ . 
supărat (de cineva); geärgert werden. 
otton otton boszszontatnek kedves Aszszo 
Nénénk [Gerend TA; Told. 21]. 

bosszantgat mérgesítget, ingerelget; a tot suP^ ^ 
ärgern. 1585: égik vgy rutolta Masikat ^ ^ 
Másik, De vgia(n) Viczey Antal b o z z o n g a t a v 
leorinchet [Kv; T J k IV/1. 517]. 1767: (A J ^é 
gyoknak) semmi hasznát Tökćlletesen nem ^ 
sŏt naponként szōfogadatlanságokkal szórni 
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Pfu boszongatnák [Bethlenfva U ; Hr]. 1781 
a kecskéknek bé hajtásával es ã Szénanak el 
egettetésével mindenkor turbalta, boszontgatta 
b«t Miklós falvat å Melto(sá)gos Groff Szarhegyi 
^azár Familia [Gyszm; DE 3]. 1821: Juon Torna 

több rendbe is boszantgatta [H; J F 36 Prot. 26]. 

bosszanthat bosszankodást/bosszúságot okozhat; 
a putea supăra/enerva; ärgern können. 1716: 

dgy bekit az ebnek, mert mentől inkab veszik 
eszekben hogy haragszol, annal inkab azt gondolják, 
nogy boszonthatnak [Ap. 2 Apor Péter feleségéhez]. 
724: hogy inkab boszonthassanak azt izentek 

mmelyek, hogy az Vicarius lett Pűspők [i.h.; ua. 
na-hoz]. 

bosszú I. bosszúság; supărare; Árgernis. 1573 
valamit az Eóczyem az anyamnack bozzúyara 
mdott <ch>elekedni mind meg miwelte [Kv; 

Jk III/3. 198b]. 1581 Igen nagy sok Bozzwkat 
zenwettem miatta es vtanna walo dolgossi miat, 
kihaltképpen egy Madaras Janos newy Ember 
myat [Gyf; Törzs. Szentpáli Kornis Mihály Bá-
b°ry Istvánhoz]. 1596: Zabo Georgi . . az vox 

adásban tavalj ne(m) iol chelekedet volt velem, 
z bozuiert en sem chelekedem megha, kiért az 
sten fizessen megh neki Amen [Kv; Szám. 

aKIX/6. 136. — aNem intézte kedvezően az elszá-
molást]. 7650 k. noha ennekem sokszor sok 
megh bantodasim voltak kglmes Uram az mellyek-

U1 igen melto panaszim lehettek volna es igen 
agy szŭ beli megh szomorito boszszuval kellet 
i szenvednem . nem mertem Ngodat busitani 

IKs 42. C. 5 Cseffei László a fej-liez]. 1670: az 
mely malmas tova vagjon eő klgmének Vas 
janos uram (na) k az falu alat, Nagha azon malmas 
°n alol való tovának gáttyát ne töltene, ne nevel-

2? ne az eö kglme boszszuiara malmának rom-
J«ára az Országh törvénje, és végezése ellen 
hT?^méhes TA; Wass 2]. 1670/1740: Ha . a 
laeki Jobbágyok Falu bosszújára Valahul ki 
reszteneka, az Biro mindgyarást hajtsa bé [Homo-

rodsztpál U ; WLt. - aIgás állatot]. 1698: And-
o ^ H egedűs . . . diffamalt azzal hogy nemetekkel 
^ludalta(m) kárán bosszúján [SzJk 303]. 1751 

audorék csak nem mindenféle marhájokat 
i4t+ Í m í t t a m o t t mások boszszujára kárára szokták 
-jártatni, szánt szándékkal tüalmas kaszáló füveket 
mindenféle gabonákat, szöllö hegjeket p(rae)dál-
^tnak életnek [Balázstelke K K ; IB]. 7780: Ez 
' veszet Vüágban látom hogy az Atyafiúi 
je re te t sokakban meg hűlt el fogyatkozott 
^ m á s t halálosan gyűlölik, üldözik, kűlőnb-kű-

f^le boszszukkal illetik, periekedesekkel 
a f l î “ ^ t rontyák, fáraszttyák, egvet nem érte-
kei [Mv; Told. 27]. 
s j 2|<: ~ ra jár bosszantani igyekszik. 1606 : 

S e m m i dolgaban Beldi Vram ellen nem tóre-
eaem es bozujara nem iarok [Uzon Hsz; BLt] * 

k » M ° r e z ' 7 6 2 9 l 1 6 7 6 : ha mind végére mehetneis 
leh mft mondanak, hasznát nem látom mi 
^netne kgld(ne)k benne, mert vagy ulciscalna 

agy el kellene halgatni ha ulciscalná bűn volna, 

ha rolla nem tehetne nagyub bosszút szerzene 
[Somkerék/Sv; Wass 6 St. Erdelly k e z é v e l ] * 

tesz bosszúságot okoz/szerez. 1575: zoltanak 
eo K. varosswl forgacznak dolga feleol Izenety-
benis Meg Ielentette hogi Minden vton kart es 
Bozzwt igekezik az varosnak tenny [Kv; TanJk 
V/3. 111b]. 1768: kárt s boszszut tésznek raj tok 
[Nyárádkarácsonfva MT; Told. 3a] * ~t üz 
bosszúságot okoz. 1581: Megh ertettek eo kegmek 
varossul az vasarvamot az kit vóttek Thorda(n) 
Az varos nepe(n) kin eo kegmeknek elegh nehez 
kedvek vagion . . . erròl a dologrol transigallianak 
hogy effele kichin bozzusagbol, a io zomzedsag 
ne haboroggyek megh, es egyink az masinknak 
ne igyekezzwk bozzwt wzny [Kv; TanJk V/3. 
224b] -Xr ~t vall bosszúságot szenved. 1557 en 
tozzoth nem akarok wallany [BesztLt Miss. 70 
Apaffy László lev.]. 1600: Kisfaludi Mathe Zaia-
bolis hallotta(m) hogy am el wezek az ket iffiu 
vrak es iobbagy miat, chak niomorkodo(m) 
miattok s bozzwt walok, nekik ado(m) az 
arra(n) ha megh alkhato(m) welek [Szentlélek 
U ; UszT 15/10 „Hegy Lukach Lofeŏ em-
ber" vall.]. 

2. bosszúszomj/vágy; sete de răzbunare ; Rache-
durst. 1589JXVII. sz. eleje : Az Ceh Mesterek penigh 
iol vigiazzanak, hogi nemw nemw boszusagert, se az 
Mesterek, se az szolga rend az mçszben tekozlast ne 
tegienek, vagi egi eb utonnis boszubol kart ne tegie-
nek az Gazdanak [Kv; K v I t Céhir. I I KőmCArt. 
19]. 1592: azon eskwttenek vala megh hogy bozzw-
bol nem czielekezem [Bikafva tf ; UszT]. 1600: Az 
Nemességh . . . bozzut ky uetüen züueokbeol . . . 
uelünk egyiüth elny, halny akarnak [Nsz; SzO IV, 
138]. 1620: az az dologh az ky miat mostan it 
my raytunk az gialazat vagyon mint w miatta 
vagyon, ó kólteotte reánk, oly gonoz ázzon allat 
hogy tala(m) czak bozzujabanis olliat vallana mi 
reánk [Páncélcseh SzD; RLt O. 5]. 1751 (A 
kaszálót) néha . . mikor szinte meg kellett volna 
kaszálni boszszujokban el tékozolták [Koronka 
MT; Told. 14/48]. 1790: Hogy ha valaki irigység-
ből, boszszubol, vagy akár mi színnű el szánt 
Gonosz szándékából a ' Pásztor vagy akár melly 
kűlőnes ember kalibaját meg gyújtaná és el égetné 
vagy el pusztí t taná a a ' Szőllős gazdák által 
3m Mforintig Birságaltassék meg [Karácsonfva 
MT; Told. 76. - aA kártérítés kötelezettsége 
mellett]. 

Szk; ~ j á t tölti/(ki)tõltheti rajta. 1593: az tehen 
egy kormos zabasu zeoke wala, Az kit meg waga-
tot th seott ülyen zotis szolt, ha zaz forintott 
yrneís meg wagattia, chiak teolthesse bwzwyath 
[UszT]. 1630: feniegete my eleōttŭnk is Szalay 
Giörgj az Eötueös Legjnieket, hogj bizony ki 
tölti boszuját rajtuk, de az vagdalkozas mint eset 
en azt nem tudom [Mv; MvLt 290. 203b]. 1723: 
(Menasági vram) az utcza kapub(an) álla s hogy 
boszszujátt nem tölthette rajta, Tolvajt kialta 
utánna, a birák el fogák Lukátt [Hodák MT; VGy]. 
1756: H a Molduan Vonya keze alatt való valamely 
emberre meg haragszik, esztendeig is ta r t ja az 
haragot réá, és valamíg boszszuját nem t61ti 
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raj ta , addig nemis juhászodik meg [Galac B N ; 
WLt]. 7823; N(eme)s Szilágyi Istvánné aszszony 

amikor vetet bé a kementzébe réá rontot t 
Csernátoni Sámuel uram, akitől kūlōmben meg 
nem menekedhetvén a keziben lévő lopáttal verte 
ki bé zárván az aj tot t , az ablakon akart bé buni, 
és ki tudgya mitsoda boszujat ra j ta ki tölteni 
akarta [Radnótfája MT; TLt Praes. ir. 65/827-hez]. 

3. megtorlás, bosszúállás; răzbunare; Vergel-
tung, Rache. Szk: ~t áll megtorol, megtorlással él. 
1733: Soha az Úrfinak, két ágon levő maradé-
kinak valami buszut Jobbagja maradeki, ugj 
vejei, s vejeinek maradeki buszut nem allanak 
[Bencenc H ; BK ad nr. 1105]. 1807: akikkel 
birhatott belejek kőtekezett, ha meg verhette 
meg verte, ha pedig nem birhatott véllek, Más 
móddal kévánt boszszut állani [Szászfenes K ; 
KLev. 8] ~t ejt rajta vkivel szemben megtor-
lással él. 1768: a’ jámbor, Emberséges Emberbe 
is mindjárt belé kŏtŏlŏznek mégis támadják 
s verik, boszut ejtenek ra j ta . . . a ' falusi Lakosokis 
mind félnek tŏllek, hogy ha kit meg fenyegetnek, 
vagy ha kire meg haragusznak azokhoz kárt vagy 
boszszut ejtenek [Karácsonfva MT; Told. 3a] 
~t üz bosszúállásra törekszik. 1613: Eo felsegea 

Minden rendekett, ez orzagban az haro(m) nemze-
te t t le cziendesiczien, es meg bekeltessen, hogi 
ez mostani disturbiumnak es zurzauarnak ideien 
az minemeo sok zurzauar, igienetlensegh, giwleol-
segh es haborusagh essett, azok miatt ennelis 
nagiob romlássá zegeni hazanknak ne keouetkezzek, 
Modot keressen benne, hogi eggik nemzett az 
masikra teoruen buzutt wzny ne ereolkedgiek 
[KJ. — aBáthory Gábor]. 1658: boszut egyik a 
másik ellen ne üzzen [Gyf; BLt] üz rajta 
bosszúállásra törekszik. 1758: (A cintosi jobbágyok) 
közül ki tamodot fel az Udvari birora kik 
haj totak fejszevei utanna mitsoda szókkal szidal-
maztak Karomlottak . . a Jobbágyok kōzūl 
némellyek regi haragjukból boszut akartak űzni 
rajtok . . , ? [Fejér m . ; TK1 19/42 vk]. 1789: 
ra j tam boszszut űzni nem kiván [Dés; DLt] -X-
~t űző bosszúálló. 1736: Tisztarto Uram eö kglme 
az Ur dolgát rendesen és hellyessen nem igen 
folytatta és helyes rendes Dispositioi nem igen 
voltak, roszul is érthettük meg egy mást Ŏ kglmé-
vel boszszut űzō ember volt, panaszinkat roszul 
halgatta meg [Récse F ; JHbT] * megállja ~ját 
rajta megtorol/bosszul. 1570: Mongya volt Trom-
bitás Demeter hogy ha ki zabadwlhat Megh allya 
Bozzwyat rayta Zabo Jánoson (így I) hogy ok 
nelkwl megh fogatta, es keozbe zyttais Zabo 
Jánost [Kv; T J k III/2. 31]. 

4. harag, méreg; supărare, mînie; Árger, Zorn. 
1601J1675: Bernald Janosnak hat ta vala az Szé-
kely földin való joszagot, Lazar Farkasnit Csikban 
Bernald Martonra való boszujaban [A.csernáton 
Hsz; Bogáts 10]. 

bosszúállás sérelem-megtorlás; răzbunare; Ra-
che. 1823: Csernátoni Sámuel Uram minden 
felé el híreit hogy az Aposomal éppen vgy élek 
mind az Uramal, ezén Szavaiért az Aposom mégis 

akarta keresni, de hogy tu t ta mi bosszús 
indította Csernátoni Sámuel Uram, annyiba 
[Radnótfája MT; TLt Praes. ir. 65/827-hez]. 

bosszúálló megtorló; răzbunător; r ä c h e n d . 

teczczet . . . Segesvárra közönséges Gyűl&t 
mulgalnunk. Parantsollyuk azért a u t o r i t ( a ) t e ^ 
berny hogy az eo Felsege Atyai Kglmesség^ 
Gratiajat amplectalvan inkáb, mint sem 1 \ 
na(ti)ojanak boszszu állo f e g y v e r é n e k r n a ^ 0 t 
Hazánk veszedelmével való megh érzésére t 

szolgáltatván . . . szokás szerént az P r a e t J $ 
napon és hellyen . . . e n g e d e l m e s s é g e k b e ) i, 
hűsegek (ne) k be mutatására c o m p a r e a l l y 

[KvLt Fasc. I. 192 gub.]. 1719: Mivel P ^ 
Isten (ne) k ö Felsegénék ném az mostani boszü ^ 
és Latogato ostora altal az Péstis m i a t t mu 
ez Világban is ŏ Felségé sz : Neve d i c s é r t ^ 
erette [Gyergyóújfalu; Borb. II . — aTi. halt ^ r 

Solyom Istvánné]. 

bosszú-beszéd kb. felháborító s zó fbes^ ' 
vorbă supărătoare; empörende Wort 
1582: Catalin Boldis Palne vallia, soha e ö . 
fabianne zayabol semmy bozzw bezedet | 
Mihalne elle(n) hog zollot volna Nem hallót\ ^ 
Martha Hendrik Mihalne vallia hog semmi 
bezeddel Nem hallotta hogy fabianne i llette v 
Zekel Mihalnet [Kv; T J k 4/1. 83]. 1594: Eo * 
mek megh emlekezuen az mi E l e j n k n e k io m^0gi 
viselesereol, vegeztek ezt egienleo a k a r a t t a l , ^ 
ha ennek vtanna, az Zaz vraim keozzwl v ^ 
maga gondolatlan . . . az mas felt v a g i akar tŭ ^ 
ket tizteletlen zoual, vagi oli bozu b e z e d d e l , 

twrhetetlen volna, illetne, ez dolog meg ^ 
suluan ki Adot legien okot effele dologra, * jje5 

tizteletlen zo mellyktól esset minden ^ 
nelkwl az varos zaz Arany forintot végien 
[Kv; Szám. V/6. 41]. 

bosszús 1. bosszúálló; răzbunător; racbgi e^ 
1798/1800: Jakab György igen rosz életű, 
bosszús ember volt, ugy, hogy ha meg harag11^ 
valakire, kész volt el pusztittani a világra 
szóval nem jo féle ember volt [ H a r a s z t k e r é k 

T o l d ' . . 20rnig-
2. haragos, mérges; supărat, minios, * ^ 

1777: Popa Inon tudam . . hogy S jg^ 
verengező baszus verekedő, mivel minden 
oknélkül Iffiu Koromb(an) ugy meg Ütött ^ 
a ver mingyar el Lepet az utan a m e l l y e n r e g 

térdével, és a veremet az számba Dűb:its 
tsak elíg hogy meg nem Fulattam [Ludv 
KLev.]. 1812: Boszszus és panaszos szókra fo* 
a Groff Ur eö Nsga az Aszszony eö nS£ ^ f r 
Mind ezekre az Groffné eő Nsga a : Veled megs ^ 
vénülök Bolond [Héderfája K K ; IB. ~ * C s , / f i a * 

Szk: ~ volt haragudott. 1597: Zaz Bálint 
vczay Capitan . wallia, Thudom a z

 imJöar 
bozzús wolt zabo Mihaly Kadar Janosnera i ^ 
teob eztendeienel, de en nem thŭdom hogy ^ 
walo bozzúsagbol fŭ to t wolna reánk es min* 
inditot wolna [Kv; T J k VI/1. 33]. 



1049 bosszúság 
"osszúsáfj 1. bosszankodás, mérgelődés, méreg; 

upărare; Árgernis. 7587 ; Megh ertettek eo kegmek 
varossul az vasarwamot az kit vóttek Thorda(n) 
7 yaras nepe(n) kin eo kegmek eleg nehez kedvek 
magion ket attiokfiat kwlgie(n) Altal az Thor-
ayakhoz es erròl transigallianak hogy effele 
lcmn bozzusagbol az io zomzedsag ne haboroggyek 

meg [Kv; TanJk V/3. 244b]. 7582; Igiarto Georg 
ot vere chapdosa konthiat le vona hayat huza 

engeo Annanak, az vtan monda Rengeo Anna 
^giarto Georgnek Te Georg tudom miért myweled 

' . a z Regy bozusagert myweled, de eg /Tromfom 
75*?11 CS l e eleótted [Kv; TJk 4/1. 53]. 

0 3 Az meli leani Ilona fogua uolt az Toromban 
^ mondotta ezeket . . De en ezeket mind azért 
ailom ki hogj Kendi Ianos az Zoknianak való 

ih m e gh nem ada, czak bozzusagomban [Kv ; 
.157a]. 1589jXVII. sz. eleje : Az Ceh Mesterek 

£ mgh iol rea vigiazzanak, hogi nemw nemw 
/oszusagert, 

se az Mesterek, se az szolga rend az 
b ?szben tekozlast ne tegienek, vagi egieb utonnis 
oszubol kart ne tegienek az Gazdanak [Kv ; 

gt Céhir. II KőmCArt. 19]. 1600; Ha my pénzt 
uagy araniath Almady Gaspar Eō neky adotth 

mod e n okert nem akarya Almady Ballyntth 
Y dnekeõl, az attya kezehez adny hogy nem akarya 
teñn 'Y meltatla(n) Bozosagh mya az attya 
163* d Idegeniczye [Légen K ; JHb XXXVIII/30]. 
jo n t n o n d a Nagy Miklos Debreczeninek, bizony 
c J t b r e C Z e n i U r a m n e m 3°' hogy artatlanul igy 
Öeh del az szegeny legennyel, kire monda 
m feczeni, ra uizen a bózűsagh, bizon mazzoris 
TeobK.Czielekezem [Mv; MvLt 291. 40b]. 1653: 
ŭak K k e o z e ° t Írhatom kegyelmednek aszonyo(m)-
mia ulasatis Damokosa Vra(m) embertelensege 
lato' m á r a z Cziki Vrajm keozul még cziak 
kit f a t a s a r a sem mehet senki ely eö kegyelmenek 
hidif6 n e ' m ) szidogat sok szantalan boszusagra 
Asz S z auaj uoltak es uadnak eő kegyelmenek 
aoÓQ?u ° m e l l e n [Szárhegy Cs; Törzs. Lázár István 
Hós ' Retki Istvánhoz. - aValószínűleg azo-
elítélf\Z 1 6 6 2 ~ b e n nótáztatott (főbenjáró bűnben 
^etlr- 1 damokos Jánossal; ennek felesége ugyanis 
aluí1 l e á n y (Judit) volt, és így a levélbeli panasz 
7(555 vS Í n t valami atyafiúi békételenkedésre von.]. 

'.kire egy hordó borát s hogy néki nem adá 
hataiaiVal a r r a való buszuságbol rá mene házára 
T e á s u l , s ot meg véré [Mezőpagocsa MT; 
sápbni ' 1 7 7 5 : a quaerulans Szemely . boszw-
e4n V e g y s z e r kurvának mondotta ha tőbszőr 
tsa" bestelenitő Szót tselekszi, a Városbol ki 
^idö é k i t ü t e t e t t [H ; Ks 114 Vegyes ir.]. 1797: 
bé ajn a Kőltze Josef es Költze Sigmond Marhait 
^egvva r t ák hajtani Imre Dániel es Rápolti Josef 
a*ért £ e S e n tsupan tsak boszuságbol tselekedték, 
a' vr hogy Rapolti Josefnek és Czintos Josefnek 
tMk TTnási& Erdőn a Lántzokot el vettek volt 

£ IE 8/260 hh. - aHsz]. 
1572 R á n t á s , ingerlés ; supărare, aţiţare ; Arger. 

a ' ^egezetre eo k. varosul az falunak feleknek11 
Z Erdeonek gongya viselesere valaztottak az 

^ako t r a Í m k e o z z w 1 ' chirbes Balkot Es Balint 
1 - - - Nem eo k.b gialazatiara vagi Bossw-

sagara chelekettek, hane(m) az (!) Tekintettek 
megh hogj eo kgnek Biro vramnak azon kywlis 
Elegh nagy gongiay vadnak varos dolgaiban [Kv 
TanJk V/3. 59a. — aFelek, a város jobbágyfaluja. 
bTi. a bírónak]. 1633: Zabo Peterne boszusagara 
megjen most eő oda mert az szeretőjet félti tőlle, 
s ugia(n) cziak azért megje(n) oda hogi boszo(n)-
kogiek [Mv; MvLt 290. 126b]. 1635: Czizmazia 
Peter panazolkodat erre az Zoczy Petjre, hogy 
az ablakya ala megye(n) is ot buzuságárá jár es 
enekel | ez azkorban ualo az mikor megh hattak 
neki, hogy bozusagara ne enekellyen Köteles 
Czizmázia Peternék [Mv; i.h. 291. 41]. 1653 
Tanko Máthé . . . ottan ottan hatalmasul boszszu-
ságára fellyeb, fellyeb vetteti gáttyát molnára 
nyilván való kárára [Eszt-Mk fej.]. 

Szk: ~gal illet bosszant, ingerel; a supăra; 
ärgern. 1623: az Reperatussok az nemesseg 
ellen ne insultallianak boszusaggal eóket ne illes-
sek [Szereda Cs; Törzs]. 1684: boszszusagal es 
bécstelensegel illette az A az Iket [Dés; Jk] 
~ot tesz bosszant, ingerel. 1584: Panazolkodot 
Danch Leorincz hogy az sok bozzusag tetelet el 
Ne(m) zenwedhety, hane(m) eo ember lewe(n), 
el kellene miatta veszny, mert sok csúfolást bozzu-
sagot teze(n) raita [Kv; TJk 4/1. 360]. 1629 
haliam hogj szidgjak vala onnét beleöl ezt az 
Andrást, ezis morog vala be az Ablakon, s mondgja 
vala az Uranak hogy jeöy ki czak úgymond, sok 
boszusagot tettel rajta(m) te [Mv; MvLt 290. 
155b] •)(- ~ot űz bosszantására igyekezik, ingerelni 
törekszik. 1584: kwlde András chak ottan Leorincz-
nehez ket pénz Arra dioerth, Es hogj lata hogy 
bozzusagot wz Monda Danch leorinzne. Adnak 
vgmond Aniad seggit [Kv; TJk 4/1. 360]. 

3. bosszúvágy; sete de răzbunare; Rachedurst. 
1568: e roz kuruat ez gylkossager (!) hogy Jmmar 
e rouid wdobe ket artatlant weztet Ha egy penzel 
meg Gyogithatnam, beteg agiabol sem giogitha-
nam mert o ezt en ream való bozzusagaban veztette 
el [Kv; T J k 145-6]. 1749: azok a' Legények 
hányták Széllyel a' Szénát a' kiket meg vert a' 
Tot, boszszusággal tselekedték [Szentbenedek SzD; 
MvRK]. 

Szk: ~ viseli kb. bosszúvágy tölti el. 7599 
minthogj ez Kan Palt valamy reghj bozzusagh 
viselte, az en megj neuezet Jobbagiom ellen 
megh leste, szabad vttiaban . . . Jobbagiomat, 
k j senkjnek semmit Nem vetet, adorialta es 
Inűadalta [Alparét/Szinye SzD; Ks]. 

4. bosszantó/felháborító dolog; lucru supărător, 
revoltant; ärgerliche Sache. 1571: Thowaba eo 
kegnek Ezis Bozzwsagnak Theccyk hogy az varossy 
procuratorok Idegen Ember Mellet eo kegelmek 
ellen p(ro)catorcodnak, kery azonis Byro vramat 
Neh Engedje eo K. azt chelekedny Nekyk, Mert 
ely Nem akaryak Zenwedny [Kv; TanJk V/3. 30a]. 

5. bosszú (állás) ă, răzbunare; Rache. 1588: Myert-
hogy penig sok gonoz bewnben eleŏket ertnek ez. 
varosban Az Capitanoknakis gongiok legien,. 
Capitansagok Alat ha mely zemelt gonoznak es< 
ketsegesnek ertendenek, be Aggyak, be mondgyak 
. . . , hogy Az Vristennek bozzusaga, es haragja 
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Az Wetkes emberek miath a varosra Neh zallion 
[Kv; TanJk 1/1. 60]. 7737 k . ; (Szakáts Mária) 
ot t lakván Kováts Mária Asszonynál őtet valami 
fertelmes gonosz tselekedetiért, igen rutul meg 
verette volt Kováts Maria Aszszany és azért 
vallotta volna boszuságbol s kialtotta volna Kováts 
Maria Aszszanyra az gyermekvesztést [Born. 
X X X I X . 16]. 

bosszúságos bosszantó, ingerlő ; supărător; ärger-
lich. 7572; az Safar vraim mikor penznelkwl 
zwkeosek volnanak, Az Byro vram Izenetyre Ne 
tegienek alkolmatlan es Tyztessegh kywl való 
Bozzwsagos valazt, hane(m) megh Beochwlyek 
Byro vramat [Kv; TanJk V/3. 55]. 1573: ha ky 
valamynemew tyzteletlen es Bozwsagos zowal 
Bantana eo keget . eo kegnek Byro vramnak 
legen gongia Rea hogy oltalmazza eo keget az 
vraimat varas kepeben [Kv; i.h. 71a], 

bosszúságosan bosszúállóan, bosszúszomjasan; 
răzbunător; rachsüchtig. 1791: Ezen joszágok 
aránt az Exponensek eó kglmek ellen . . . felel-
tetvén a bizonságok kōzzūl, kik feleltetnek 
haragból vagj boszuságoson sōt fenyegetőzve . 
valja meg a Tanú igaz hiti szerint [Usz; Borb. I I vk]. 

bosszúság tétel bosszantás, ingerlés; supărare, 
enervaíe, aţîţare ; Árger. 1584: Panazolkodot Danch 
Leorincz hogy az sok Bozzusag tetelet el Ne(m) 
zenwedhety, hane(m) eo ember lewe(n), el kellene 
miatta veszny, mert sok csúfolást bozzusagot 
teze(n) raita [Kv; T J k 4/1. 360]. 1678/1683: 
ha ki tanulhatois az gonos akaró, annak eleit ne 
bossusagtetellel, es mas űldezesel igiekezendő eleit 
venni, hanem inkab jllendó s, alopotiahoz kepest 
való becsületj megh adassal [Ks Kornis Gáspár 
kezével]. 

bosszúűzés bosszúszomj; dorinţă de răzbunare; 
Rachsucht. 1678/1683: Valakiknek, ezert lehet, 
akkor kel szolgálni, mikor modgia embernek 
benne, mindeneket, megh becsűlnj, s, az alacsonok-
kalis magat szeretetoe (l), s minden boszu üzest 
ferre tenni, s, minél tőb baratokot maganok 
szerezni [Ks Kornis Gáspár kezével]. 

bot1 1. bîţă, ciomag; Stock. 1567: andreas 
Kakas . cepisset clamitare armigero Hozza 
a Bototh bestye kurafi Bothot bothot [ K v ; 
T J k 76]. 1570: egy kort hogy haza Mennek 
volt az vton Egy Bottal vgy vteotte volt agyon 
hogy mostis megh Lacchyk az helye [Kv ; i.h. 
III /2. 9, 11]. 1585: Eleo Jeowe az Danch leorincz 
fia, es panazolkodek hogy igen bantanak, S monda 
a leány, Ne banchatok, Monda az Sala Imreh fia 

En nem bántom chak Az Bott ne bancha 
[Kv; i.h. IV/1. 496]. 1592: le wtette az J az Actrix 
Jobbagiat, Az botot, palchat en veom k j 
kezebeól [UszT]. 1596: Vegre ki Jeoúe Georgj 
úta(n) Sofalúi Caspar, egj kis bot uala kezebe, 
meg tarogata vele Georgiet [i.h. 10/42]. 1600: 
latam hogy az bachy ember az palchate auagy 

botot az tanizra zyiabol kezde ky f e y t e n y amikorr* 
ky feytette volna eoteogetny kezde az ^ L 
embert velle [Kv; T J k VI/1. 521], 1603: ki íeo* 
Jstwan Deák es wgy verj a ' bott nielewel l> ' 
i.h. 675 - 6]. 1644: Czifra esezek bizony 
lat t jatok hogy mind Vratoknak Azzoniotoka 
ezt az botot az hátához mereo(m) wtni [Mv; M 
291. 433a]. 1687: Komsa hozzájuk meae. 
bottal, de nem ŭ te Manyhoz, hanem a' 1^-7.* i 
el ejte, ŏszve ŏllelkezenek ., azon 
ugy vagjak meg Komsa Markot [Huréz F ; 
1696: ezt az botot ra j ta tőrém ell [Mikháza & * 
Berz. 17. Fasc. XII] . 1729: Méltóságos 
Maria Aszszony . Kovács János nevü J 0 ^ . ^ 
Birája, meg alván a ' meg irt Ház(na)k kapa] R 
kivül az Executiot . . Méltoságos Aszszo^ 
neve alat egy bot(na)k háromszori fel emei-. 
altal tő t repulsioval az Executiot obviálta [U 
Born. VII/15]. 1754: harmadszoris hozza » 
Cire ónul Jánk Juonhoz hogy főben üsse a 
meg fogám a botat az kezibe mert talám yV. 
meg őli vala [Grohot H ; Ks 112 Vegyes ir.]- v u. 
kegyelmetek eczakának idején reszegen doro^..jt 
kai, botokkal, nagy lármával a' Város utt*Jj 
fel koborolván I(ste)n ellen való káronkodas0* 
az Rákos uttzai gazdáknak ablakjakat, kapuJ ^ 
kertyeket bé törni, rontani és az várost ttak 
tsendességében fel lármázni . attentalta , 
[Torda; T J k V. 43]. 1764: vas villakkal, hoiŢü0/, 

mentenek eczakának idején az fogadóba . 
i.h. 236]. 1767: (Az embert) jol tartattuk: jol 
s mikor az ajtón ki akara menni az bottyáv . 
meg vágá vállba a Hegedűst [Betlensztmi 
K K ; BK]. 1774: jol halatam a Verekedő s z e £ e ſ j > 
botyoiknak Csottogását [Nádorválya H ; ţJ ſ 0 r 
luon (40) jb vall.]. 1790: Senkinekis botot, v°i Uñt 
gat vagy akár mi némű Fegyvert, azon 
vinni Szabad nem lészen [Karácsonfva MT, 
76]. e ít 

Szk: ~ot kap. 1755: az Esküvés u t * » ^ 
monda Iszakul Blende Te átkozott miért E ^ ^ t t 
hamissan, melly Szavairais Szillé Szándu r 
kapván vagy kéttzer meg ütötte Válkőzt i 
kercsesóra F ; TKhf 31/11] * ~oí ragadj ^ 
egj botot ragada Halom Gieörgy aualis ugj ^ 
uteőtte hogj azt tutta(m) hogj mindgjart ele 
[Mv; MvLt 290. 233b]. 1744: mind k e t t e n ^ 
szersmind batot ragadván hozá ütenek ^ | 
Sigmond úrhoz . . . hanem a nyeregkápáját t 
Török vram egy korbácsai meg űté Flóra ^ J c 
Flóra Lup is ragada a bat tyát hoza ute 
Uramhoz [Gyeke K ; Ks] * ~ra .tfgp* 
Blidar Vaszali, Krisán Vonék osztan us ^ , 
és Botra kaptanak az után az u t t z á b a a ^ ^ 
Kortsomán s Lupujék ugy botozták meg 
gligórt [Illyésfva Sz; BfR 45/9]. 1765: 
kapának az Görög Fiai, az Mester, azzal el1» tf]š 
és elis méne onnét [Marosbogát TA; Mk v /

k a r d ^ 
1855: a falusi legénység botra, azok* ttieg 
kapvan, gonoszul el döngették egyi»ás t 

267. - aTi. a verbuváló katonák] * ~ 
1755: meg bizván Iánkul m a g á t , halá* ^ 
verni kezde azon doronggal Lázár János » 
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°tra kelvén, az Istenértis kezdem őket kérni. 
Ív a ^ h e t t tütanüs, hogy gyilkosságot ne patrály-
yanak [Lyauc H ; Ks 112 Vegyes ir.] * ~ra 

7 828: botra kerekedvén Mattyásnak 
*arjára jot ütöt [Erdősztgyörgy MT; CsS] * 
Uw \ 6 9 4 ' a z e l m u l t esztendőben Luczai János 
fiz • beressének tőt . jámborul szolgaltom, 

etesemben mée hat forintom, czondorom. Kucz-

^ a r a jot ütöt [Erdősztgyörgy MT; CsS] * ~tal 
1694: az el mult esztendőben Luczai János 
x “ jaltom, 

még hat forintom, ezondorom, Kucz-
?jani oda vagion meg nem fizetet ő kglme, it 
Kikellő varat mikor kertem fizetesemet, bottal 
l2etet, meg vert erőssen [Törzs. Moldvai Karaczon 

?ajoshegyi jb a fej-hez] ~ta/ üti a nyomát. 
I(®2: botal ne ütnök az niomat [KS] * ~t*l 

nyomát. 1843: látom a' Szomszédomba is az 
aolaktŏrŏ Janitseket minden bántodás nélkül 
p

eani, 's még csúfosan izenget felesége, majorsá-
sainkba káraim is történnek, kővetkezhetik még 

is, 's azután bottal űthettyűk nyomát [Dés; 
I*t 632]. 

. 1673: Bot András csákány hegyező [Dán-lva Cs; CsVh 45]. 
«.. ~ja alatt (van) hatalma/rendelkezése alatt 

ţ/an); e sub autoritatea cuiva; unter jds Verfü-
sjmg/Macht stehen. 1671 Azzal az jussal ne(m) 
met az incta, mellyel az teőb indubitata Eccle-
lastica personák szokta(na)k élni, mint hogj külső 

gistratusnak bottia alatt, ez városi territoriu-nion az városnak usussaval fructussával élődik p e r , ' t u w u a i u s u s s a v a i í iue iuss í ivcu CIUUIK. 
a j a t t

 0 c f 2 mely magistratusnak alatta s inspectioja 
f o n élődik, azon magistratusnakis fórumát kel 
p i n á n a k agnoscalni [Kv; TJk VIII/11. 166]. 

A 7 T - 1 T»• es f i A z mely ember Biro bottya alatt vagyon 
Polt x n e m szolgál minden esztendőben tiz 
Szélír** tartozik az Falunak [Kisborosnyó Hsz ; 
den í i 37]* 1 7 3 6 : Esmerteé ? az Tanú Enye-
TUH 0 Éltető Fer(encz) és Mihály Uramékat. 
1 . ogyae ? TÍI„I, -ur^„z r amikor Zilah Mező várossáb(an) 
Taxá nemessi p(rae)rogativával élté avagy 
Hieot8' C i v i s ' Eibertinus, és mindenekb(en) a 

gŭ nevezett Város Birája bottya alatt való 
m

3
beJ-volt ? [Züah; Wass] 

1?6' botütés; lovitură de bîtă/baston ; Stockschlag. 
bot sdrűen bótózták, hogy egy mást érte a 

\ a hátán [Nagyida K ; Told. 9]. 
V a ' ^ t / b u n k ó ; pisălog, pilug; Schlegel. 1785: 
t a ^ n a Kűkűllő Vizén egy Jo Malom, melyben 
iut^tatnak Három Lisztelő kövek, két válura 
Ütő , dőrőtzkőlő, Három kűlű kása tőrő és Olaj 
szerc a b°t tal járó Cser tőrő minden szükséges 

5 ^maival égyetemben [Szu; Ks 73. 55]. 
a boabă; Beere. XVIII. sz. eleje: jó 
és in bokornak ă bottyát meg Szárasztani, 
f í m 6 ^ t^rni, s abrakba be adni ă fekélyes lónak 
L J £ b 17/10 lótartási ut.]. 
P í Ket Eore való lantz botostol M. 1. 

3 6 tKv; RDL I. 29]. 

2uber P u t t o n y I cseber; putină | ciubăr; Butte | 
Volt ' 1 5 7 0 a z ew Annya hazahoz . . . vyttek 
[Ky % y Bochkat egy zeoleo hordot (!) Bothot 
Vaiv J k Hl/2. 144]. 1573: Takach Krestel azt 

i g l e o ziuten Azkor Jwtot ala egy Bolt 
-eoleowel . . . az Zabo lenárt Saytoyahoz, tahat 

botlás 

Azkor feoddeodnek Lenart es Barbel Ianos [Kv ; 
TJk III/3 300a]. 1590: Kadar Christoph . . . 
Kad ala ualo Bochkath keöteőth megh . . . d. 48. 
Vgian eo keöteöth megh 9 Bototh, es ket Liuth 

d. 24. Három eöregh chebert es egy zapullo 
Bochkath vgian eö keöteöth megh fl. — 14 [Kv; 
Szám. 4/XIX. 16]. 1677: vagyon . . . két bot 
kiben Szőlőt szoktanak hordani [Dés; Borb. I I 
mezőmadarasi ns összeírók munkája]. 1774: aszszu 
szőllő bornakis szettenek tavaly egy fél bottal 
[Backamadaras MT; LLt Vall. 216]. 

A kettős jel-beli bizonytalanságra nézve 1. bothordó al. a 
jegyzetet. 

botáskodik csőszködik; a fi paznic de elmp/ 
pîndar, a j i tări; das Feld schützen, hüten. 1842: 
A közelebbi Vasárnap mult három hete, én az 
Apám hellyébe botáskodtam a' mezőn, őrizvén 
a tőrők búzákat [Bábony K ; KLev.]. 

botcsattogás zgomotul produs de loviturile/ 
pocnet de bî tă ; Geräusch der Stockschläge. 1753: 
az Lántsa és bot tsattagást hallottam, vervén 
egj máshoz [Erdőalja K K ; Ks 38. X. 11]. 

bothordó puttonyos, (szüreti) cseberhordó; cel 
care cară struguri cu putină; Traubenträger. 
1580: Zeódeonek bot hordonak es niomonak senky 
Zolet ne aggio(n) [Kv; TanJk V/3. 230b]. 1587 
A Kayanto wty Zeoleoheoz walo keolchyegh 
Ezen Zeoleot hogy meg zedettem Fogattam egy 
Nyomott attam d. 12. Fogattam egy Botth hor-
dotth d. 12 [Kv; Szám. 3/XXXIV. 5]. 1589: 
22 Septembris uoltanak bott hordok 8 eggiknek 
at tam d. 12 t t . f . - d. 96 [Kv; i.h. 4/XI. 38]. 1595: 
Az zuretre ualo keoltseg . . Hogi mesze kelletet 
az zeoleot hordani fogattak ket bot hordot 
f. —/24 [Kv; i.h. XIII/6. 31]. 1606: Szwreth 3 
8bris Szedtem megh az Szent Giŏrgj hegj es kayanto 
utbeli zŏleöt Szedeolm voltak hato(n), atta(m) 

. d. 18 Volt egj Niomom, attam annak f. — d. 12 
Egj Bot hordomis volt, attam annak f. — d. 10 
[Kv; i.h. 12a/I. 45]. 1614: Az Szőlőre való költség 

Az szedesre, Botthordora, Nyomora sem kellene 
penszt költeny [Kv; Aggm. A. 83]. 1664: Szüretre 
való keoltsegh . . Egj bothordonak az ki le hor-
dotta az szeoleot fizettünk f. — d. 12 [Kv; SzCLev.]. 

Szüretkor a szedők a kézikosarakba, fakannákba szedett 
szõlõt puttonyokba, a tele puttonyok tartalmát pedig csebrekbe 
ürítették ki. A puttony-, ül. csebervivőket jelölték a címszóbeli 
névvel. 

botlábú kb. csámpás lábú; cu picioare strimbe; 
krummbeinig. 7629; egj rosz bot labu fejer louat 
tudom, s egj hitua(n) fakó szekeret [Mv; MvLt 
290. 166b]. 

botlás 1. megbotlás; poticnire, împiedicare; 
Fehltritt. 1588: Erdeóteleki . neki hayta Az 
kopiawal, chyan János megh lattwan megh fwta-
modek, es megh bottlek Chyan János, wgyan Azon 
bottlassaban megh eokleli Erdeótheleki Marthon 
chyan Jánost, es azon eóklelesseben el eyte Az 
kopiat [Perecsen Sz; WLt]. 



botlik 

2. hiba; greşeală, culpă; Fehler. 7 760: az 
Szebeni Contractus áltolom nem violaltatott, a' 
mint Dálnoki Vr(am) irja, hogy erőszak té te te t t ; 
absque Stabüi fundamento valakit excontentalni, 
és valaki (ne) k Jószágot által adni nagy botlás . 
a ' Leányom részéről violaltatott a Contractus 
[Igenpataka AF; TL gr. Teleki Ádám aláírásával]. 

botlik botladozik, botorkál; a se poticni/împie-
dica/împletici; stolpern. 7727 az Ngod men loan 
nem jarhatok mivel meg bénult nagyan botlik 
[Ks 96 Bíró György lev.]. 

botló botladozó, botorkáló; care se poticneşte/ 
împiedică/împleticeşte; stolpernd. XVIII. sz. eleje: 
az melly lovak(na)k alacsony az elejek semmire 
válok, botlók tartatlanok [JHb 17/10 lótartási ut.]. 

botocska 1. bîtă mică, ciomăgel; Stöckchen. 
1574: Mond az Kĕwer Marton, Al hattrab te 
Azzony orrodat Aiakastwl ely Mecchem azt 
ely higged, egi Botochka volt Nala Meg feniegeteis 
veleh [Kv; TJk III/3. 365]. 1703: senkit nem bán-
tott ez az Csere István egy botocska volt nálla 
csak, nem is szitkozodott [Kv; Wass]. 

2. 1597 most is kewannyak ew kegmek hogi 
ez mostani vasarbirakis az reghieknek nyomdokát 
keowessek. Hogi penigh nem chiak ez varossi 
ember, hanem az kewlseo nepis megh esmerhesse 
ewket az ew tiszteknek ielet az botochkat az 
elebi vasarbirak moggia zerint az vásáron minden-
koron kezekben hordozzak [Kv; TanJk 1/1.295]. 

botóka 1. botocska; bîtă mică, ciomăgel; Stöck-
chen. 1636: ezt az fogoly legent Nagy Zabo 
István karon foghta vala, es ugy vonza uäla, 
. . . nyerges Istvanis utanok ballagh uala az boto-
kaual [Mv; MvLt 291. 68a]. 1638: egjeb nem vala 
egj kis botokanal Uidombakinal [Mv; i.h. 159a]. 
1686: az tordai vitézek elrugazkodának, engem 
elszakasztának az lobonczok sokan vagdaltak 
hozzám, egy botokával hántam ellent [TT 1889. 
509 SzZsN]. 

2. csipke- v. receverő pálcika; beţişor folosit la 
croşetarea dantelelor; Stäbchen zur Spitzenklöp-
pelei. 1733: Edgj ládácskában botokák . Edgj 
Tollyokátskában apro orsok | Edgj Varró ladáts-
káb(an) recze kŏteshez való botokák és vgjan 
holmi dibdáb portekátskák [Marossztkirály A F ; 
Told. 2]. 1761 őt darab szedett pántlika, mellynek 
szélin arany és ezüst botokan vert kőtésetske 
vagyon [Koronka MT; Told. 8]. 1788: Egy tettzin 
sejemmel ezŭstel botokán kötött fūzzõ [Mv; 
TSb 47]. 

? botorál kb. kószál; a hoinări; herumschlendern, 
bummeln. 1757: Tudgyaé a Tanú Pagocsána 

lakó Roska Illyésnek és Gligornak Nyüván való 
Potentiáriusságakot, Marhájokkal, ökrökkel Lovak-
kal, Tehenekkel, Juhakkal, Sertésekkel való kár-
tételeket, éjjel vagy Nappal, Botoráivá0 más sze-
gény emberek (ne) k Buzájakat, Gobonájakat 
Kaszáló Füveket Potentiose Pascuálták volna 

105* 

? [T; Ks 8. XXI. 13 vk. -
MT. &így, de vajon nem elírás botorkálva hely 

botorkázik botladozik, bukdácsol; a 
căzînd de mai multe ori, a se s 

(herum)stolpern. 1629: Az Azzonj siualkoa 
. . . ugy wte feöben az Varga fia H o r u a t l ^ 

hogy megh szedwle hogj ott botorkázik t 
[Kv; TJk VII/3. 94]. 1675: Viski P a á l J ^ k 
az Tanács ház ajtaján be taszította 
láttára az földön botorkazván [Kv; TJk 
128]. 1738: Nagy Peti Zágrán Nyigulţ 
jol meg csapta pofon annyira hogy az a j ^ ^ j m 
botorkazott [Galac BN; WLt]. 1749: w jt 
igen romlót állapóttal lévén alig bótórkázna* ô2 
két hétig le nem szálván hátókról az J^gv 
[Gagy U ; Ks 83 Péterffi Sándor lev.]. l79\0toi' 
meg tsapta pofon hogy mingyárt az ajtoho2 ^ t 
kázott rutul az ajtóba tsapván fejit \P{ 

az 1799. évi iratok közt]. 1800 : Ngōd Koka W ^ 
nevü kotsissa . ugy útőtte Főben az E*P° 
hogy a Feje hátul bé hasadt, a vére el 
az Exponens pedig botorkázva alig t u d o t t ^ 
sára bé tántorogni [Mv; Born. 
1810/1833: ollyan öreg ember vala ez * 
Miklós hogy a hontsokokon csak botor ^ 
mi tsak neveténk mint ifiak [Páva 
„Osváth Joseff (49) Gy(alog) kat(ona)' v ^ 

Szk: (a Hr) fülébe ~ kb. fülébe t é v e d e z / s ^ 

(a hír). 1618: 1 die Septembris b o t o r k á z j * ^ 
obiter az fülembe, hogy az titkon f o r g o t t tr ^ y - - - ha előforgott Báthori András dolga, hogy 
ságod meg nem adja Jenőt, megadja 
András. De semmi bizonyost erről uem 
mert csak futó hirben hallottam [BTN ^ I J ,cioi 

B tájt a török és az erdélyi fejedelmek közötti ff&M 
tárgyalásokban állandó török követelésként szerepe" 
megyei Fehér-Körös melléki erdélyi végvárnak, J 

átadása. 
A* ^ 

botos1 1. gyapjúharisnya; cioreci & áſ, 
Wollstrumpf. 1800: Hamu Szin botos šfLspiß' 
a vagy salévári (I) . . Fejér Rövid botos P 
berke MT; TGsz 52]. f 

Kevesebb valószínűséggel a címszóbeli szónak 'oeD1 

jel-évei [EtSz, TESz] is számolhatni. ^ . ^ 
2. nemez-lábbelitok (lábmelegitő gyaPjúgtWe1' 

sarutok); pîslari; Art Schutzschaft fü*. ^ 
1736: Azonban még a fő a s s z o n y o k b a n i S ^ 
nem csizmát viseltenek, hanem amaz ráncz0® v0jt, 
sarut szász módon; télben szőrből b o t o S w f ^ 
az kit az csizmára vagy sarúra húztak* 
lábok meg ne fázzon [MetTr 342]. 

t t ſ^ e ſ / 

botos2 1. botforgató; ciomăgaş; S t o , ^ 
schwenker. 1807: nemis jo Botos, hogy 
ugy tudja forgatni hogj oda üssön az hov 
[M.fenes K ; KLev.]. ciU<' 

2. csordás, marhapásztor; păstor de ^ 
dar, văcar; Viehhirt. 1673: az J eo Naga 
dékkal merä et absoluta potentia mediaOJ ^ 
tat ta oda marhait, s kemeny f e n y i t t é k ō X d X \ s Q \ ^ 
sel, s, akasztó faval való yesztes alt(al) P ^ ? i e Jjotf 
azon marhak mellet leveo botosinak felóu 



1053 botránkoztat 
2 I>(ominus) A(ctor) tilalmas széna füvere haytsak 

barmot [Mezőzáh TA; Wass]. 
u Y S z n # 1 5 2 0 : Matheus bothos [Dés; DLt 111]. 
u l V B o t h o s Gergely [Kv; TanJk V/l. 75]. 

Bothos gergel. Michael Bothos. Bothos 
7*thon [Kv; i.h. 22/72, Szám. 1/IX. 24]. 1570: 
^mios Botos Martonne [Kv; NyelvtÉrt. 59. 31]. 
K A n n o s Botos gasparne [Kv; i.h.]. 1597: 
, °thós Mihaly [Kv ; T J k VI/1. 120]. 1599: Michae-

Botos [Kv; PolgK 92]. 
j • O Hn. 1572: Botos alatt (sz) [Bh; KHn 6, 
• még i.h. l i — 2, 22]. 1589: botosban is foglalt . . . 

[ S z uJ- 1 5 8 9 k> az Botosbali feold [Szu]. 
botos veőlgy Moczara neuű helvben [Atyha 

"J- 1051 piatea Botos vocata [Szu]. 1685/1768: 
botos to gátjától fogva [Szentmiklós K]. 

Az Botosban az Som szŏlŏ felöli (szö) 
777 KK]. 1717 az Botosban ſGyulatelke K]. 
J { 8 : Botos Kútnál (sz) [Szüágycseh]. 1732: 
rrui ( s z ) [Kajántó K]. 1756: A Botos ágjban 
UkJand MT]. 1772/1869: I n loco Botos dicto 
Uur AF]. 7785: A Botos Völgyben [Gyerővásár-

K ; KHn 152]. 1792: A Botos allyan (sz) 
L^etesd K ; KHn 62]. 1793: A' Botos Völgyben (k) 
jmaktelke K]. 1834: a ' Botos ágyban (sz). A 
^eisö Botos ágyban (sz) [Ikland MT]. 1840: Felső 
tn i / a a z U g y n e v e z e t Botos Fánál (sz) [Etéd 
J ' a ' Botos uttzába egy Kortsoma ház [Szu]. 

Botos ágy tető [Ikland MT]. - A jelzet 
lelkuli adalékok az EHA-ból valók. 

Qakîf?7 a szn"i ć s főként a hn-i származékok a clmszóbeli szó-
retj-^ .adott két jel-évei v. vmelymás, a szerk. számára isme-

jel-sei alakultak-e, az nagymértékben bizonytalan. 

77Ú?108" ? szőlőbujtóág; butaş de vie; Blindrebe. 
xíí '' A Györtelki Vintzellér éppen 1050 botost 
fo a melyért is az alkalom szerént kell 20 M 

rint, kétszer meg kapáltat ta azon palánt szöllöt 
zért 2 Mforintot kér [Szüágycseh; IB. Fogarasi 

Astván lev.]. • lev.]. 

botosán bottal felszerelkezve; cu bîta asupra 
hali S t o c k versehen/(aus)gerüstet. 1798: Aztis 
^ ottani hogy botosán a más részen való Emberek, 

• ezen részen való Embereket meg támodták 
j^agykristolc SzD; J H b Bornemisza Anna Mária 

1 8 0 0 : Ketzán Juvont és Fiát el fogták 
r-y, kisirték az el fogok Fejszesen batasan 

g° r K K ; Ks 67. 47 27]. 

r L^ t 0 S j f a 1 8 4 0 7 a B o t o s f á k o t hordotakb 
tát v a M T ; B o r n - G- XXIVB. - a Hét úrdol-
IJ- S2olgáló jb. - bUgyanezt a munkát végezték 
^Kyanakkor a tőszomszédos Hodák jb-ai]. 1869: 
^^Papi kapuhoz egy botos-fáért [Koltó Szt; 

iun0 t O S l l l a s pásztorbojtár; ciobãnel; Hirten-
nge. /797 Egy Botos Inasnak a Grof ur eo Nga 

^rantsolattyabol Dr. 18 [Sz; IB III . CXLV. 22]. 

botoskodó verekedő; bătăuş; rauflustig. 1855: 
V a a toborzói hetvenkedést s másfelől a Zsibói 

magyarok botoskodó hajlamukat nagyon vontatva 
hajlot t kívánságára [ŰjfE 267]. 

botoslegény csordás/(barom) pásztorlegény, boj-
tár ; ciobănaş; Hirtenjunge. 1674: az öreg Rakolczia 

Jdejeben egy Balas Nevü Botos Leginy vala, az 
melly(ne)k harmincz kő ver ökre vala tsak maganak 
es az Fejedelem (ne) k el árulták vellé (!) hogy sok 
hizo Barmokat tart maga szamara a Salyin [Uzdi-
sztpéter K ; Wass. — aI . Rákóczi György] | Mezei 
András Uram . monda . mint Jar ta t tyatok 
az Uram széna fűveb(en) az Barmokat, es monda 
azon Botos Leginy mű kételenek vag'unk vele 
mert mŭnkőt az Ur Haller Pal ő Nga azzal fenye-
gett hogy halaira verett bennünk ha ide nem 
hajtyuk [Pulyon SzD; i.h. Apáczai János Deák 
(46) ns vall.] | mikor en az Őreg Rakolczi Fejede-
lein idejeben Botos Leginy valek ., ot Jár tunk 
az Fejedelem Barmaival senki sem ellenzet rolla 
[M.fráta K ; i.h.]. 1748: Az eladott 14. ökrök 
iránt ugy fateal, mint ă 29. és 30dik Testisek mivel 
akkor Molnár Ferencz Ur(am) Botos legénye vólt 
[Torda; Borb.]. 

botos-vesszo ? szőlő-bujtóág; butaş de vie; 
Blindrebe. 1794: a Benedekfalvi Szöllöt a héten 
fedettem el Botos veszszõt is is (így!) rakattam 
a mult héten a beleje 2000ret még inost a héten is 
a mennyire tsak erkezhetnek Szám Szerént Embert 
adván mind a Fedesire mind pedig a rakasara remén-
lem hogy sokat bé fognak rakni [Szüágycseh; 
IB Fogarasi István lev. — aDec. 4-én kelt]. 

botoz bottal üt /ver; a ciomăgi, a lovi/bate cu 
bî ta ; prügeln. 1762: Kegyetlenül kimüetlen botozta 
az Utrizált Téglavetőt [Hagymásbodon MT; Told. 
48]. 1763: oly sűrűen bótózták, hogy egy mást 
érte a bot a hátán [Nagyida K ; i.h. 9]. 1764: 
bé rohanván az Inasok, meg fogták Murvai Jánost, 
s az udvaran az uttza kapujig hurczalván vertek, 
botozták [Torda; T J k V. 237]. 

botránkozás erkölcsi megütközés/felháborodás ; 
indignare, scandalizare; Entrüstung. 1657: Ga-
lambfalvi Ferenczet, hŭtŏtlenŭl tŭle elfuttot felese-
getŭl, Kalmandi Annatul, absolvalta, az sz Eccle-
sia . . . Mert annyi ideig ket fele leven, felesegnel 
kŭl elven az Egyházi rend kŏzŏt az kŭlsŏ rendek-
nek botrankozasara kezdett lenni [SzJk 84]. 
1672: az Inctais . . . sok keresztyén emberek (ne) k 
es Ecclesiank(na)k botránkozására Urának ágiát 
megh ferteztette az megh irt leghennyel . . . paraz-
nalkodot [ K v ; T J k VIII/11. 198]. 1685: Ugy latom 
nemely Becsületes Emberek, a ' nagy kenszergetŏ 
szükséget látván, es a’ botránkozás meg előzeset 
akarva (n), az ő idejeben, nem lesznek idegenek, 
az kivánt dolognak meg engedesetől [Fog.; BLt 
9 Horti Is tván Mikes Pálhoz]. 

botránkoztat megütközést/felháborodást kelt/o-
koz; a indigna/scandaliza; Anstoß geben/erregen. 
1791 Az Házossági kőtelbe nem levő Személlyek 
egyszeri botránkoztatásokért . . . ha . . . egybe 



botránkoztatás 

kelnek is hogy Törvénytelen testi közösüléseket 
Törvényes hazassaggal fel váltsák a Lakadalmi 
Gyülekezet előtt is reconcilialtathatnak minek 
előtte őszve esküdtenek . ha többször botrán-
koztatnak azok a Templomba Vasarnapi Napon 
kövessenek Ekklesiat [M.bikal K ; RAk 10]. 

botránkoztatás megütközést/felháborodást oko-
zás ; provocare de indignare/scandalizare; Ent rü-
stung. 7579;mjert hogy az feyedelem paranchio-
lat t ia Altal meg tiltotta az plébánost a p(rae)di-
calastul teczet eo kegmeknek egez varasul, hogy 
botrankoztatas semmy ne essek az keosseg keozt 
hogy mind a ket fel p(rae)dicator az p(rae)dicalas-
tul meg zwnyek addigh a ' migh az orzagtul es az 
feyedelemtwl valazza lezen eo kegmeknek [Kv ; 
TanJk V/3. 189b]. 1791: A Hazassagi kötelbe 
levő Személlyek egyszeri botránkoztatásokért kö-
vessenek Ecclat az Hellysegbe levő Consistorium 
előtt olly móddal hogy az előtt a' Pap a ' Templomba 
ki jelentse és a ' ki(ne)k tetszik a Consistorium 
Házba jelen lenni azokat tudosittsa [M.bikal K ; 
RAk 10]. — L. még botránkoztat al. 

botránkoztató I. mn megütközést/felháborodást 
keltő; care provoacă indignare, scandalos; Anstoß 
erregend. 1777: (Az ítélő szék) comprobálya 
Botránkoztato feslet életit és paráznaságát 
Aszszonyi néphez nem illő szörnyű attával Terem-
tettével való káromkodását; . . . Bűbájos varas-
lokkal való varáslasat [Msz; Pf]. 7794: én tőllem 
azan Cancellisták kérdeztek botránkoztato 
életéről [Koronka MT; Told. 42/1]. 1827: (Felesé-
gem) egy Toht (!) Josef né nős prázna (!) életbe Bugy-
borékolo ns aszonyal anyira őszve barátkozot, 
hogy már most minden igaz ok nélkült Feleségem 
ellenem való Pert inditot, azon botránkoztato 
Aszony tanátsával [TLt Közig. ir. 1519]. 

II. fn megütközést/felháborodást keltő személy; 
persoană care provocă indignare, scandalizare; 
Anstoß erregende Person. 1871 Elnök jelenti, 
hogy neki ez a botrányos eset jelentetett föl, hogy 

Kelemen János a Febr 26kán délutáni isten-
tiszteleten illetlenül viselte magát, a rector taní-
tásába bele szólván. Felszólítja a consistoriumot, 
hogy ha e tény csakugyan bebizonyul, határozzon 
a botránkoztatora, tettéhez méltó büntetést [M.bi-
kal K ; RAk 289]. 

botránkoztatólag botránkozást keltő/megbotrán-
koztató módon, botrányosan; în mod revoltător/ 
scandalos, provocind indignare; skandalös. 1821 k.: 
(Az asszony) tapasztalván Rákosinak el ázottságát 
s hanjatlását . . . nem tsak égy, hanem t ö b b 
személyekkelis botránkoztatolag 's törvénytelenül 
folytatta11, törvényes férjétől penig külön más 
szobában hált, 's Rákosinak el ázott állapottyábanis 
annak veszedelmes italát tüzelte még puntsozássalis 
[Pk 2. - aTi. életét]. 

botrányélet megbotránkoztató/botrányos élet-
mód ; mod de viaţă care te indignă, scandalos; 
Anstoß erregende Lebensweise. 1843: Janitsek . . . 

a ' botrány életetis bátran folytattya és 
[Dés; DLt 632]. 

botrányos felháborodást/megütközést keltő. 
háborító; revoltător, scandalos; skandalös. 
Elnök jelenti, hogy neki ez a botrányos e s e J^áu 
te te t t föl, hogy Kelemen János a Febr a 
délutáni istentiszteleten illetlenül v ise l t e ' J f j f i 
a rektor tanitásába bele szólván [M.bikal K î 
289]. 

bot-tok 1620: Bagaria sziy s ze r szám^ 
es egieb Geőreögh Marhakrul . . . Égy z01? 
f. - 13. Egy bot toktul f. - / I . Egy lanczos 
fektul f. - / I [Kv; KvLt 11/69 VectTr 

Valamelyes valószínűséggel a botos1 al. adott 2. J^rC 

dolbatunk. 
ü d0' 

botú 1. Jelzős szerk-ben : ványoló-botos; 
cane de piuă; mit Walkbalken verseheu. u 
Vagyon jo u j j kő padu alkalmas vas s z e t S p\\eü 
felyŭl tsapo két kerekű lisztelŏ Malom, f b 
különös házban négj botu poszto &&& 55]. 
Malom [Siménfva U ; J H b K LXVnl/ 1 ' 
1774: Vagjon Kászon Jakabfalváb(an) egj » 
fődéi alatt való két Kővű Malom, két botu v ^ ^ j 
val, három Kása és Len mag tőrő kűlu*' 
sajtóval egy Deszka fődéi alatt való, két ^ ^ 
Malom ã Kászon Vizin melyben Ványoló . ^ t ò ü 
Kása es Len mag tőrő három Kúlű és Olaj » 
vagyon [IB sub K. 1/29]. . /veſ-

2. törőjű, ü tő jű ; cu pisălog; mit Stamp?j* # 
sehen). 1761 Vagyon . két kerekű [

 {0 
Malom, e mellett különös házban négj botueréfc 
Dŭrutzkelŏ Malom s ugyan ezen Durŭ tzkel ^ ; 

gerendején két botú kása tŏrŏ [Siménlv* 
J H b LXVIII/1. 55]. 

• l i t C Í U 

bozontos sűrűn, gubancosan kócos; ^ J j t f f i 
fu l i t ; zersaust. 1855: A szakácsi fehér sipka nj^ 
válkőzépig lecsüngő bozontos hajá t a avas ^ 
pazarul kikenve, a tűz előtt hajszálairól 
pekben gördül le a zsir. A csundaság a házi ^ 
csinos rendszerével sehogy sem férne meg» 
azért békével tűri [ÚjfE 179. - aA szakácsi-

i g tW 
bű 1. larg; weit, breit. 1589: Hat eleo ^ 

bew, giolch, keoteses [Kv; KvLt Vegyes 1 Z * ^ 
1595: Egj scharlat beo felseo ruha p«Pf 
zeold tafotaual bellet f. 55 [Zsombor fct Sombori László reg.]. 1686: Vöttem k é t b ő 

fl. 3//84 [TT 1889. 510 SzZsN]. 1736: az Qsszon† tol-

nak és leányoknak a könyökökig feljebb ^ 
bővebb ingek volt, az könyököktől fogva a* 
sipos ránczos szoros ú j ja volt [MetTr 341J-. 
visel Anginból való talpig érő böv *** ^ 
[DLT 953 nyomt. kl]. 1830: i t t ezen fejül * 
bővőbb [Kv; Pk 3]. # V* 

2. bőséges; îmbelşugat; reichlich. 1642jó-
isten kd igaz attiafiui s zere t t e t t i t , es a ^ji, $ 
igassagottis "fogia beŏ iutalomal r e c o m p e u ^ ^ i 
enis kiczin tehetsegem szerent m e g h sz< t $ 
[Ks 41. K]. XVIII. sz. eleje : az e g x " ^ e S 10 
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ha Szalmával s bŏv abrakkal tartod [JHb 
l7l 10 lótartási ut.]. 7777: a militia pedig az fŭbŏl 
Szénát Csinált némelikor elis adta, olj bőv mértekbé 
e*igálta [Cssz, Gysz, Ksz; INyR]. 7732: A ház 
w^t yagyon, bōv forrású kútt [Erdőszengyei 
A1T/Szentjakab SzD; TSb 51]. 1734: En egyebet 
?ţjn tudok hanem azt láttam hógy vigan bő 

cséggel éltek [Szentpál K ; TK1] ( mivel Ispánya 
v°ltam és parantsolt, hogy kűlgyők de igen bŏ 
^értékben nem kŭldett(em) hanem hol hat marjast 

hetet néha tőbbeczkétis, a mikor parantsolt 
^övárhosszúfalu S z t ; TK1]. 1736: Az kézfogás 
f ú l v á n , az násznagy eléállott és az örömatyát 

s örömanyát egész házát és vendégit váloga-
^ott szép bőv szóval köszöntötte és feláldotta | 
^lékezem rá, gyermekkoromban . nyolcz 
ormton jár vala egy köböl buza, mégis oly bőv 

ja az kenyér, hogy bővebbet nem kívánhattál 
Mn a [MetTr 381-2 , 414-5] . 1756: Vagyon a 
£nt Földbe bé ásott, kōbōl ki rakott . . melynek 
j ^ r ţ t e s bŏ jo itu vize vágjon [Branyicska H ; 
tsapé 
-Báld K ; BLt]. 1764: b“ŏv7 viz idején e' miá a° 

j†J. — "VR J k j H U \xac v a g j u u [.ORAIIYII^Jti* x x , 
JHb LXX/2. 25]. 1760: Vagyon két kővű felyűl 
sapó Malom, mely tsak bőv essős időn forog 

.öald K; BLt]. 1764: bŏv viz idején e' miá a' 
*at miá a’ Maros meg-dugult s hót vizet vetett 
a*- a ,M a r°son lévő Kőrtvelyfáji Malmok alá [Vajda-
.2liván MT; JHb IX/46]. 1766: A Vize ezen kútnak 

bõv és jo is [Hosszútelke AF; Kath.]. 1768: 
jſrden némű főidben hrntet magvának, böv ter-
v e t ' ^ gyűmőltsőzésit remélheti a' szegény mag 

h G a 2 d a t^amosfva K ; Ks 74. 56]. 1769: 
bö vVá kénék hajtani a' Csordánkat az hol volna 
a7Vtt * é l é s e ' az is mind az Possessor Uraké nem 
e L „ f u é [Nyárádtő MT; SLt XLVIII. 3]. 1772: 
lasT a l s ó Kerekek . . . csekélly Viz idejin igen 
ſ Z u ' b ô v Viz idejin tellyességgel nem forgottak 

K K ; J H b XX/27. 15]. 1775/1781 akkor 
tehetősök voltanak a paraszt emberek, sokat 

?ntottanak, vetettenek, bővebb lévén a föld 
j mt m o s t [ P o r k u r a H ; JHb LXXI/3. 434]. 1790; 
[Szt f a g y ^ b ö v termessel nem ditsekedunk 
gr i , akercsesóra F ; TL Wersényi Dániel jószágig. 
á i d / e i e k i Józsefhez]. 1792: az Jsten az idén bőv 
*ar l m u t a t t a mindenb(en) [Bencenc H ; BK. 
és ifj, erenc lev.]. 1797: Ezen Láb igen jó. 
28aT , gabona termő föld [Ajtón K ; CU IX/2. 
gint 0 5 : lóháton A Tőrök buzájokat me-

a leg bővebb termésibe vallják lenni | őrkén 
ÍTOrſf l“örökbuzájak elegendő bő termést hozott 
$zb t ' Közig. ir. 1182 ifj. Szaniszló Zsigmond 
az ,, e ^ v e l ] ' 1876.' ollyanféle krumpli még 
*zo , g o k n á l i s nintsen bőv mértékben, lévén 
ir i 2?fker nevezetű krumpli [Déva; Ks 116 Vegyes 
LZSÍKA / ' b é h 0 2 t a a Kolompér böv termesztését 

3 KA ; W L T P E T R U S S Z E K É R J B v a U - ^ 
frucY«: t e r m é s u , bőven termő; rodnic; fruchtreich, 
a z o l r ^ ' 1 5 9 3 : A t t ú n k nekye kesz pénzt f. 35 
voln y o e s Beo Jdeoben az három Bor sem teot 
* * e n a £ 0 b e t [Kv; Szám. XVII/5. 25]. 1720: 
ÎCS q

a , î ŏ l dön nem igen bőv a kender [Alvinc AF; 
^zéna * J 7 2 7 a z Falunak levén közönséges bőv 

v e i ' ""kor abban osztnak, nemellyek a ' 
henyébbek közzül, kettő három áll egy rúdra 

[Mezőcsán TA; Ks 15. XLIX. 5]. 1742: bőv mak 
idejen meg hizhatik 800. Sertes [FÜeháza MT; 
Ks 4. VII. 1]. 1788: olyon jo indulasa vagyon a 
Tavasznak, hogy minden képpen bőv esztendőt 
reménlhetünk [Bencenc H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 

4. bővizű; bogát ín apă; wasserreich. 1616 
Egy hal tartoczka is vagion az haz alat, kinek 
vize egy beo forrasbul jeő ki, czak mellőle [Náznán-
fva MT; Berz. 13. II/2]. 

5. nagy; inare; groß. 1742 melly bőv Erdeje 
légjen Búzának <most> mégis egj szál tilalmas 
fája ninczen, melly m<iatt> tellyességgel a régi 
tilalmos erdők el pusztultak [Buza SzD; LLt 
Fasc. 222. B]. 1752: a Télen ugjan olj böv mérték-
ben nem gjakorolhatta azon régi szokot mester-
séget [BikácaSz; BfR]. 1771 az idenis vágtanak, 
de koránt sem ollyan bőv mértékben [Roskány H ; 
JHb 93. XIX. 6]. 1844: a Járási Dullok által . . 
bővebb Segedelmet gyűjtessen [UszLt XI. 85/1. 6]. 

6. részletes; amănunţit; ausführlich, eingehend. 
1721: í r j a Ratiojab(an) hogj valamelly 8 
ökrök adattat van el, azok hellyeb(en) Praefectus 
ur(am) vett inasokat ., bővebb düucidatiot 
tenni ez iránt szükséges [Dés; Ks 26. XIV. 1]. 
1767: méltóztassék differaltattni azon Causának 
assumptioját mig én Csekelj Szemeljemb(en) ala-
zatoson udvarolhatok ngodnak, és bövéb declara-
tiot tehetek [Kv; JHbK XLVII]. 1802: Certifi-
cáltatván a dolognak bövöbb fel adása mellett 

mellyis légyen az Urnák hirével és tudtára 
et protestatur [Kük. Kp II. 60a hiv.]. 1807 
az előbbi Calculusnak bővebb, és szemesebb 
megvizsgálása után ugy találok, hogy 922 M. 
forintok és 24 D(é)nárok Exequalatlan maradtak 
volna [Mezőbánd MT; TSb 47]. 1846 mig ezen 
fel adot panasz mind két részről bővebb fel világo-
sod as altal elígazitodik a’ vádlott legény mint 
bizonytalan szállásolo nehogy odébb álhasson, 
további rendelésig a város fogházába detenseal-
tassék [Kv; AsztCLev. Perc. 51]. 

Ha. 1638: bű Írásunkban | bűveb [K J]. 
7. tág, tágas; spaţios; geräumig. 1652: vagyon 

egy kū Sátor bolt hajtasos bŭ kéményŏ konyha, 
az kémény allyába vas rud által [Görgény MT ; 
Törzs]. 1770: nemes Hazánkban az hunnan vagyon 
eredetem nemes Udvarhelly Székben, és nemes 
Fejér vár(me)gyében az hol bövöbb lakásom vagyon, 
igaz nemességem kéttségben nem jött [SLt 
XLIII. 16 Marothi István kezével]. 

8. számos ; numeros; zahlreich. 1723: az hallo-
mással való Tanú Sokkal bővőb, mint a látó 
[Hodák MT; VGy]. 

0. kb. (feleslegesen) részletező, terjengős; prolix ; 
weitschweifig. 1573: Adamot is Nagy sok Beo 
Bezedekkel meg Engezteltek volt haragyarol 
[Kv; T J k III/3. 198]. 1585 Enis vgian nagy beo 
beszedeel zolek neki [Firtosváralja U; UszT]. 
1593: Megh erttwen Az Zaz Natio, Az magiar 
Nemzetnek beo bezeddel való irasat, melyben 
Mutogatiak Enyedi Georgy pwspeokeot plebanos-
nakis valaztany Az Nemzeta erre Maghanak esmet 
wdeot kewanth kit eo kgmek io zybeol megh 
engettetet [Kv; TanJk 1/1. 213. - aTi. a szász1. 



bödölő 

1614/1616 Tisztelendő bŏczületes Birak Uraim 
es plenipotens mandatariusok mely bő beszeddel 
való propositiot exhibealtanak ellenem [Kv; RDL 
I. 100]. 1638: Jósika Farkas vram . . . Beo bezedel 
protestala Mi Eleottvnk hogi az fen megh irt 
Arani sumat kez Leott volna fel veni [Kv; J H b K 
XII/24]. 

bödölő 1. bödön; putină; Tönnchen. 7590; Egy 
Bödŏlyoben vagion Túró 24 Saytbol Chinalt 
2 kychyn Beodolyoŭel Turo kyben volt 20 Sayt 
mind el kolt [Kv; Szám. 4/XVII. 14]. 1600: 
Eot sos Tejes Beódeólyenek (I) megh keótesetól 
Haro(m) haro(m) penzeúel tezen d 15 [Kv; i.h. 
9/XIII. 14]. 1738: a földön egy Bődőlö 1 ejteles 
. . . más Bődőlő . . . haj sirral tele [M.bikal K ; Mo-
hai lev.]. 1816: Ugorkas bődőlő . . 25 xr [Kv; 
Born. IV/41]. XIX. sz. eleje: E g y k e t fénekü Bö-
dölö [Bh; Kócsi lev.]. — L. még bödŏlőcske al. 

2. csobolyó; poloboc, butoiaş; Lägel. 1778: 
valami Pálinkát is lopott K Sz Királyról 
egy Bödölövel [Nagymeregyó K ; KLev. 5]. 

bödölőcske bödönke, bödönöcske; putină mică; 
Tönnchen, Fäßchen. 7872; Egy Bődőlő (!) . . . 
Egy Gelata . . . Egy kis u j Bodőlőtske (!) . . . Egy 
Bodőlotske (!) Egy 12 Kupából állo Bődő-
lőtske Turo [M.gy erőmonostor K ; KCsl 11]. 

bödön bodon (abroncsos, dongákból készített 
faedény); putină; Tönnchen. 7679; Tyukmony 
tartó bödön nro 1 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
János lelt. 112]. 

bödönke bodonka (abroncsos, dongákból készí-
tet t faedényke); putinică, butoiaş; Fäßchen. 
7679: Vaj tartó Bődőnke nro 1 [Uzdisztpéter K ; 
TL. Bajomi János lelt. 61]. 

bődûlés (marha)bőgés ; muget; Geblöck. 1820: 
két ökrei közül edgyik a több heverő Marhák 
között a jobb oldalán el nyúlva dögölve tanál-
tatot t minden abbéli észre vételen kivūl hogy 
vagy bōdülése, vagy egyéb jelek által tapasztalni 
lehetett volna a meg döglött marhának roszül 
létét [F.rákos U ; Falujk 103 Barabás Áron 
pap-not. kezével]. 

bőforrású bővizű; bogát în apă; wasserreich, 
ergiebig. 1732: A ház előtt vagyon, bõv forrású 
kút t melynek vize főzni jo [TSb 51]. 

böfögés böffentgetés; rîgîială; Rülpser, Auf-
stoßen. 1720: (Az orvos) ig(en) lenta Curával 
ūgjekezi eliminalni . . azt az irtozatos bōfōgé-
seket, melljeket én teszek [Brassó; K J. Rétyi 
Péter lev.]. 

bög 1. göb, bog, göcs; nod; Knoten. 1742: az 
Turoczi Uram Török paripájáról . . . én mértekit 
vettem magasságáról hoszszuságárol . . . az első 
böge az Czérnának az farkától fogva fel az Sere-
nyig az második bögi az siklajátol fogva fel az 
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fel 
harmadik böge a patkó sarkától fogva *c 

árpás F ; TK1 Váradi Zsigmond lev.]. ^ 
2. csimbók, varkocs; coadă, pleată; Zopi> & 

beutel. 1811 Csungár Mihály, alias Nyilk* 
Gŏrŏg Vallású két felöl bŏgbe kötött te* 
haja [DLt 747 nyomt. kl]. 

bőg 1. bődül; a mugi; blöken. 1584: 
Mikor a' chordabol haza Jeót ez Zeles ** ^ 
hazara ment, es vgian mind Aytaiara kaP Ljt, 
be beogeót, seót megh az Ablakanakis neky ^ 

r»f "hf»r»orf»í^t I pçtthwp Vir»crv a’ rVinrda be J o t 
futót ; 

es ot beogeót | estthwe hogy a ' chorda 
s mind reggel Nagy sok tehen Barom $ 
Zelesne hazara Rittak es Ereossen b e o g t e k l^„ 
sok tehenek mintha ostorral k e z d e n e k i, 
tany futny kezdenek vizza vgy beogtek ordít ^ 
mint az Eordeogeok [Kv; TJk 4/1. 248, 
275]. 1818: (A tehén) egy darab ideig e l ien t>°* 
volna [K ; KLev.]. . 

2. üvölt; a urla; brüllen. 1729: az meg * j , * 
tetet t két személy . . bögöt mind ã ^ 
[Sövényfva K K ; TSb 51]. 1799: az ö t s é ^ e t t 
vagy háromszor jol meg űtegette hogy 
belé [Náznánfva MT; Berz. 4. 31. N. 27]- a 

Szk: ~ belé a malom az üvöltéstől ze
]flJJ}W 

malom. 1742: ha ă fizetéseket kérték ă W y t f 
bé kapatta a s ugy el nádolta s l a p á t o l t a t t a 
bögött ă Malom belé [Aggm. C. 12. - *A 

varbíró]. 
3. csattog; a pocni; klatschen, s c h l a g e n - ^ki-

hallottam hogy ő Nga erdejében u g j ^ j a 
lottanak a Fejszék ugyan Bögtenek belé 
MT; Told. 46/14]. 

i 0 € 

bőgés 1. bődülés; muget, răcnet; Blöken. & 
hallottam eiel az Menessek b e o g e s s e t 
farkassok mardostak [Selye MT; Ks 21-
12]. 1729: az maga Tehene a C s ° . Ja-
niikor bőgéssel ment az A Kapuj ara [D'̂ 'ÜH^ 

2. belebődülés; urlat, răcnet; HineinD* ^ 
1673: Desi István . . . midőn Tatar M i h ^ ^ 
megh holt szolgaját temettették volna P* 
. . . enekelven, deakinkat, k a n t o r u n k a t r u 

len poganyi módra való bőgesevel megh 
az Istennek igejet melyet s z o l l o t t a ( n a ) k 
lotta [Kv; TJk VIII/11. 328]. 

3. üvöltés f u r l e t răcnet; Gebrüll. 1629: j&“je 
az nagy beogest, melyre ismét fel keluejl 
jeouek . . es ugy latam aztan, hogy a Z . ' 

minden felé vagot az C h y a k a n n y a l ^ 
T J k 2 9 ] . 1729: l á t t a k a ’ m e g k ö t ö z t e t t e ^ ^ t 
verni a ' főidőn és ugj bögtenek az kin . ^ 
a’ Marhák, és el h a l l ó t a k i á l t á s o k az egész 
Feleségek a' F a l u utzáján s i k o l t o t t a n a k az egé-
(na)k beogéseket halván, hogy ugjan a F 5I/ 
szen el irtozott beléje [Sövényfva K K ; 

a ^ 
bőget bőgésre késztet, bőgést vált ki î 

să mugească; zum Blöken bringen. 1700- ^ † 
Orbánt mikor bőgetik s vagdalyák vala az ^ e 
Pál uram kapuja közöt, egy szolgájáto ^ f ) -
Mikes Pál uram váljon kitt bőgetnék? ^ ^ 
1763: az ōkrōmōt mégis fogák és meg 
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^ helyen verni kezdek hárman egy egy bottal, 

, r mentem ( az ōkrit meg fogák s meg köték, 
, s hárman a' mig ra j ta el állottak ŏrŏkké verték, 

aj ueiyen verni kezdek hárman egy egy oottai, 
hogy bõgetik, de én virattig clŏ 

í y a l U l g X r t J L t t C l aJLiWL.LCVXV v / i w a J 

égették [Udvarfva MT; Told. 44/15]. 

^ ö s 1. bökös 

t e
bfyt I . böjtölés; postire; Fasten. 1587: fizet-

em . . . E z e n kazasoknak es zena giwteok-
J K miwel hogj mikorontann Beotik voltt, keoltt 
uetekre kerûlbe d. 72 [Kv; Szám. 3/XXVI. 27]. 
t u l - ŭ ideje/időszakasza; post, timpul pos-

Fastenzeit. 1545: En Sombory Janos 
bel**1 a tyamffyanak Sombory Mihalynak Sombor-
2 ? ^ az dalbelya rezt az ky nalam nalamb tewle 
be°^011 al°th keth zaz forinterth ma zent Matyas 
2

 wtyn en ew neky megh bocli attam azon keth 
pj* forinterth az kiben nalam zálogon volth 
Íj N 7 XL, 137. - aDal és M.zsombor K. 
volt kétszeri]. 1570: Ez dologh meegh Beojtben 
r£t } Egy Nap Beojtbe megen ky az kapun 
IAV; t j k m / 2 . 74g, 83]. 1585: hew wdeó sem 
/Ua akkor, mert Bótbe vala, es hois leót vala 
az [ K v ; T J k IV/1. 467], 1587 Miertt hogj 
be +

2^ e i l i eknek rend Tartasok, mikorontan az 
ç ?tt bezallott, tehát Chak ketzer attanak hust 
ŠJ bethen, feokeppen Vasarnap es Cheteorteoken, 

, nak vttanna Penteken olaitt es halatt mikorontan 
r^auniak [Kv; Szám. 3/XXVI. 30]. 1592: ezen 
jeieu való 1592be vgymint beöytbe Jeótt en| ram 
g A(ctrix) jobbagia . fiastol valamire való 
Š î*dolataba, ott engemet . . . feoldre vert, vag-
J*1; veremet ontotta [UszT]. 1594: Olahfalwatt 
sJ“Şh nem tudom ha Beoyttbe(n) vagy far-
í i h i ^ vagj t a l a n Hwsűetben feleltetik megh 
1604 1 6 0 5 : ' A malmot) foglala el az el multh 
fi vf ez tendeob(en) Beoytben az nagy hetben 

19/81]. 1630: az Kukura Thamas meg 
je te l j hideg eozzel eset, utanna keouet-

^ e n d e o beotben holt megh [Mezőceked TA; 
1723; Karácson bŭti elŏt három héttel 

ret ?kkor mondotta az nimet vigjŭnk edgj cseb-
£ tKisdevecser SzD; Ks 39. XXII I . 1]. 1739: 

eavetlenül értettük, hogy az Isten haragjának 
'tesztelésére s duplás ostorának elfordítására 

sőt hőjt nem kezdett volna observáltatni, 
b é l ' ^ helyeken magok a tisztek és az első rend-

- k hadták volna félbe, scandalisálnának ven-
tô?eskedésseI,musikáltatásokkal, tánczokkal, mely 
p , P é ldát vett volna a kőzségis, holott az üy 
| ohcum edictumnak observaltatni kellene 
i ^U VII, 3 9 8 - 9 gub.]. 1752: Az el múlt kará-
P o l r K B ŏ í t é n vettem vólt Hujecz Paveltől Stom-
[Vái n kívántató' darab Kovát négy sustákon 
rat y e b r á d H ; K s 6 2 / 2 2 l - 1 7 5 3 : az el mult Ka-
§ ÿ ? botin ide jöttem volt [Meződomb K ; Ks 
A n í ' 1 7 7 6 maga mondotta Groff Kornis 
vólt h o g y m i nden bőjtőn Kűlőnős imádsága 
c W á. a z é r t ' l lQgy Gróff Lázáré légyen [Szent-
bein U ; GyE]. 1814: meg fizettük Sz. Péter 
38| b e n E B u z a S z D ' L L t Csáky-per 131. L. 

J ' 1824.' hála Istennek a ' Farsang el telék, a ' 

Böjtön tám a' költségünk kevesebb lesz [Kv; 
Told. 7]. 1840 i tt már bŏjtŏnis egész viradtig 

follynak az éjtzakázások, tivornyázások [Dés; 
DLt]. 

Szk : ~ Ökre esküszik. 1665: Esküszóm azért enis 
az elő Istenre ki Attia fiu sz. lelek egy bizoni 
örök isten, Szūz Mariara Tizenket Apostalakra, 
es az sz. naforara es mind sz. napokra es bŏjtekre 
mellyek ugy adgyak lelkem ŭdvesseget; Hogy 
soha ennek utanna Nemzetes Bojer Sigmond 
vr(am) eŏ klme főlderòl es neve alol el nem szö-
köm bujdosom [Récse F ; Szád.]. 

böjteleség böjti étel; mîncare de post; Fasten-
speise. 1785: att(am) a szolgamnak bőtelességére 
Dr. 4 [Kv; Pk 7]. 

böjtelű-hétfõ ? a húsvét előtti 7. vasárnapot 
(Esto mihi) követő hétfő; ziua de luni care ur-
mează după a şaptea duminică înainte de paşti ; 
dem 7. Sonntag vor Ostern folgender Montag. 
1570: Grwz Peter Byzonsaga Hozzwtelky Est-
wan ellen Éppel Janos es Zabo Marthon elewt 
Beot eleo hetfena [Kv; T J k III/2. 157. aEz 
évben febr. 6-a]. 

böjtelő-hó február hava ; făurar, faur, februarie ; 
Február. 1600: Boeytelo hóban Wzeogeos Peter 
hetibe(n) | Beoyt Elseó houaban Ezkabal(ta)ttam 
volt egy Tekeneót | böt első hónak hetedik napian 
[Kv; Szám. 9/XIII. 14, 1 6 - 7 Damakos Máté 
isp. m. kezével]. 1607: az 1606 eztendeoben vgy 
mint Beòi Eleo haua(na)k 16 napian [UszT 20/ 
151]. 1625: Beōit Eleö hónak 3 napian [i.h. 172a]. 
1801: ezen follyo 1801-dik Esztendőben Bőjtelő 
Hovának 14dik (ígyl) R Fiscus Fogadossa 

kére bennünke t bizon^&os tanúinak val-
lamasak bévételére [K; ÁLt FiskLt]. 

böjt fő-csütörtök a hamvazószerda utáni csü-
törtök ; joia de la începutul postului, ziua de joi 
care urmează după miercurea cenuşii/păresi-
milor; auf Aschermittwoch folgender Donnerstag. 
1572: hoza mw nekwnk az n. poronchyolattyat 
az vitezleo Bozzasi peter beoyth feo czyeoteor-
teokeon 1572 eztendeoben [Fűzkút K ; J H b K 
XVI/26. - Ez évben: febr. 21-e]. 

böjtfő-hétſő hamvazószerda előtti hétfő, Esto 
mihi u táni hé t fő ; ziua de luni înaintea de mier-
curea cenuşii/păresimilor; Montag vor Ascher-
mittwoch. 1570: Byro Myhal felperes Byzonsagy 
Thakacz Janos ellen Beotffew hetfën Éppel Janos 
es Zabo Marton eleot [Kv; T J k III/2. 163. -
Ez évben: febr. 4-e]. 

büjtfõ-szerda hamvazószerda; miercurea cenuşii/ 
păresimilor; Aschermittwoch. 1570: Barbely Lazlo 
Byzonsagy, Zas Janosne ellen Bëtthffew zerdan. 
Éppel Janos e lewth[Kv; T J k III/2. 162]. 1600: 
Beoytfw szerdán szegeottem meg Georgy kowaczal 
esztendeigh [Kv; Szám. 9/XII. 62]. 

Az ünnepnap 1570-ben febr. 8-ra, 1600-ban az ónaptár sze-
rint febr. 6-ra, az új szerint febr. 16-ra esett. 

67 Erdélyi magyar szótörténeti tár 



böjthagyás 

böjthagyás böjtmúlás; trecerea postului; Ver-
gehen der Fastenzeit. 1731: o t t laktam mind 
ő kglme mellet a Karácson böj t hagyásától fogva 
a Húsvéti böjt hagyásig [Szelistye H ; Born. 
XXXIX. 16]. 1754: Ezen follyó 1754dik eszten-
dőben Húsvéti Böjt hagjáson furullyával 
múlatni menvén . . . Ujbár Péter . . . az fiaival 
edgjűtt reám támadott . . . véremet ki on to t t a 
[Vályebrád H ; Ks 62/22]. 7788: Azon Házba 
. . . laktam . . . az Karátsoni böj t hagyásig [Déva; 
Ks 75. VlI Ib . 110]. 

böjti 1. böjtidőszakbeli, böjtidőbeli; din t im-
pul postului; Fasten-. 1662: megh elleneztettein 
az Zent gjorgy beojt j sokadalomkor, hogj nem 
engedem megh [Hszj sokadalom al.]. 1764: i t 
vagjan (így!) az áldat bőti napak [Kóród K K ; 
Ks CII. 18]. 

2. böjtös; de post ; Fasten-. 1586: Miért hogi 
zeredasok es pentekesek voltak Beoti eleseg is 
kellet nekiek, veottek három veka Borsot — /80 
[Kv; Szám. 3/XXIV. 29]. 1597: Mierthogy eo 
felsege penteken Jú ta be es húst Nem eot Azon 
kepen Masnap zombaton sem, kellet beoiti ele-
seget zerzenem [Kv; i.h. 7/XII. 125]. 1748: i t t 
való Tisz(te)letes Páter Tisztelendő Attyaságának 
mint hogy most Böjt vagyon, lehet panaszsza, 
az Böjti étkek iránt [Szentdemeter U ; K s 83 
Ambrus Gergely gondv. lev.]. 

3. ~ boszorkány kb. kócos, rendetlen, ványad t 
fehérszemély; ciumă de femeie; Struw(w)elliese. 
Sz. 183811845: bőtiboszorkány: valami rend-
kívül elgémberedett, rongyos, szomorú fudá ra 
lény lehetett, mert az ilyen istentaszította ember-
ről mondják Erdélyben: Olyan vagy, mint a 
bőtiboszorkány [MNyTK 107. 14]. 

böjtközép nagyböjt (a hamvazószerdától hús-
vétig terjedő 6 hét) dereka, pontos keltezésben: 
virágvasárnapot megelőző második vasárnap (D. 
Laetare) előtti szerda; Quadragesima média ; miezi-
păresimi, mijlocul postului; Mitte der 6Wochen 
Fastenzeit (von Aschennittwoch bis Ostern). 
Genan da t ie r t : Mittwoch vor dem zweiten Sonn-
tag vor Palmsonntag. 1577: felseó Jaraban beóit-
keózep vtan való vossamap [SLt S. 19], 1588: 
az Jakczy boldisarne azzonyom bixaia zinte beo th 
keozepbe Jeowe aztán az eokeore teorwent kivan a 
[Zsákfva Sz; WLt]. 1597 Ez el múlt Beoit keo-
zepbe(n) me(n)tem wala Boncziday sokadalomra 
[Kv; TJk VI/1. 83]. 1600: Boyt keozep v than 
való hetfeon Attam az zeginiek kerte keorwl való 
Seowennek chinalasaert . . . f 3 d 80 [Kv ; Szám. 
9/XIII. 3]. 1687: Igaz dolog edesem még b ö j t 
középre intéztem vala bé menetelemet, hej mélly 
meszsze estem attól [Ap. 6 Káinoki Sámuel fele-
ségéhez]. 

A jelzett Ünnep 1577-txm és 1588-ban xnńrc. 13-ia, 1600-ban 
az ó-naptár szerint febr. 27-re, az új szerint znárc. 8-ra esett. 

böjt közép-szerda virágvasárnapot megelőző 
második vasárnap (D. Laetare) előtti szerda : 
Quadragesima média; miezi-päresimi, ziua d e 
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miercuri care precedă cea de-a doua dumiai c a 

inainte de duminica f lori lor ; Mittwoch vor dem 
zweiten Sonntag vor Palmsonntag. 1600: Beoyt 
keozep szeredan* veot tem Negjed fel kebeol 
buszát harmad fel fel forinton** teszen f 8 ă 75 
[ K v ; Szám. 9 /XI I I . - a £ z évben : márc. S-a. 
bAzaz köblét 2 1/2 ft-on]. 

böjtközép-vasárnap a húsvét előtti harmadik 
vasá rnap ; a treia duminică înainte de paşti* 
dri t ter Sonntag vor Ostern. 1560: E z Leuel keolt 
Ebesfalwan . Beot keozep wasarnapon* anno 
1560 [Ks 101. - a E z évben : márc. 17-e]. 

böjtmás-hó március h ó ; mărţişor, g e r m á n ar, 
mar t i é ; März. 1560: hywanak Mynket Ez wytezle^ 
ferfyak Twdny Jll ik K e m y n y ferencz Kemyu}' 
Lazlo, Es K e m y n y Imre Beoyt Mas hónak h e t e d 
Napyan gereomonosthorara a Az E o J o z a g o k n a k 
Meg oztasara [KP. — aM.gyerőmonostor Kj* 
1567 1567. esztendőben a király nagy e r e j é t 
indi t tá a bö j tmás hava fogyta felé és személye 
szerént megszállá K ő v á r a t [BSKr 25]. 1589: E* 
leuel keolt Giereo Monostoro(n) Beoit Mas hónak 
13 Napian 1589 Eztendeoben [KP]. 1596: E* 
lewel kólt Galatzon* 26 napyan Bőit ma* 
hóban 1596 estendóben [WLt. - aBN]. 1 ^ g g : 

J ö u e m j Élőnkbe Zauaban* Az vitezló Al-
mád j Gaspar . . . Beot mas houanak. 5. Napian* 
es Az w Jaua i ru l Ig j twn T e s t a m e n t o m o t 

giermeki kozot m y E lò t twnk [ J H b K XXI/2. , 
a Szava K]. 1600: Beoyt Mas hauanak Eb*0, 

napian Czeoteor(teo)kon holt egy zeghinj megj1 

[ K v ; Szám. 9 /XI I I . 17]. 1603: Beoyt mas hónak 
eoteodik napian 1603 eztendeoben [UszT 17/7&J' 
1672: B ű j t m á s havanak 18. n a p j a [Dés; 
1677/XVIII. sz. : Böj tmás hova [Kissolymos V. 
Márkos-lev.]. 1791 ezen fol jásában lévő 1791dik 
Esztendőben Böj t más hovának 16dik Napja* 
midőn volnánk . . . Ádámoson a . . . [ J H b XIX/ 
31. - a K K ] . 1866: A tavaszi rendes R. 
Gyaluban fog ta r todn i Bö j tmás hava 13án [Gyalu 
K ; RAk 107]. 

böj tnap böjtölő/böjtös n a p ; zi de pos t ; Easttag-
1589: Az J a r a vyzen Az Malom meg Chinalta-
tasara . . Fyze t tem Lazlo Mesternek Munkaya-
ban f. 19. Veottem Beot napokon halat neky 
f. 1 [ K v ; Szám. 4 /XVII . 8]. 1747: az Molnár 
János fellesége bö j t napon k a r p a Czibrét és szép 
kenyeret enni akorván adni Joszivnak && 
. . . azt mondo t t a én más ételekhez szoktam 
[Déva; Ks 112 Vegyes ir.]. 

böjtöl bö j tö t t a r t ; a pos t i ; fasten. 1595: 19* 
Ju ly a : Miért hogy az Olahsag böitelt, főzettem 
Olaios káposztát n e k i k : Radno th i Is tűan penig 
azt keúanta hogy eleget adgyak nekik, ot ne ebez-
tessem az Jobbágyot [ K v ; Szám. XVIIa/6. 27V 
i f j . Hel tai Gáspár sp kezével. - a Július 20-a 
Szent Illyés n a p j a ; azon a héten a románok böj-
tölnek]. 1596: az olahok egi he tbe ne(m) chak 
ecczer beoiteolnek [ K v ; i.h. X X I X / 6 . 169]. 17f?: 
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Béresnek böjtelvén, régibŭl . . . Lencse mércze 1 
[Küküllővár K K ; UtI]. 1724: Az Bizonyos nehéz 
most bűjtűlni [Ap. 2 Apor Péterné Kálnoki Bor-
bála férjéhez]. 1785 ekkor bőtőlvén a' szolg(ám) 
att(am) neki szilváraa Dr 2 [Kv ; Pk 7. — aNyilván 
böjtös ételnek számító aszalt szilvára]. 1806 
akkor bűtőljek mikor hus nem lesz [K; KLev.]. 
1820; a' Báró azt felelte elég két hétig nem bőtől 
hat hétig [Aranyosrákos TA; JHb 48]. 1822 
kenyérén és vizén bőtőlyen [Kv; KLev.]. 

böjtölés böjt tartás; ţinerea postului; Fasten. 
1700; Micsoda az orvossága? . az igaz meg 
térés, megalázodás, könyörgés, bőjtelés és sirás 
[UszLt IX. 77. 11 gub.]. 1729: Az illyen hideg-
lelésnek neme, bŏjteléssel és Imádcsággal; ne(m) 
®hinini (I) porokkal es essentiakkal ŭzettethetik 
« [Almakerék N K ; K J . Rétyi Péter lev.]. 1849: 
Kelemen Béni azt mondja. ., hogy Krizsán 
Mária panaszolt volna mikép a' sok böjtőlést 
mejje ki nem állja, s ezért javasoltatta volna a' 
reformáltatást [Kv Végr. Vall. 75]. 

böjtölhet 1. böjtöt t a r tha t ; a putea posti; fa-
sten können. 1793: itten a Böytösok(ne)k szá-
mokra meg vagyon egy Hordo Tsiger azzal Taka-
rékoson böjtelhetnek [Drág K ; J F 36 LevK 175 
lollas György lev.]. 

2. koplalhat; a putea flămînzi; liungern, fa-
sten können. 1721 Az Szent Pali Rectorrolis 
tudosicson édes Ŏcsem Uram kigyed ha valamit 
érthet; mint vágjon, s mint böjtölhet, elhiszem 
gjakran ebedlik tekenōs békával [Királyhalma 

K ; Ks 96 Petki Dávid lev.]. 1732; Ngos Aszo-
nyoni ennekem vágjon kenyerem de egyebem 
mutsen nem böjtölhetek toveb varom Ngd paran-
tsolattyat mivell elyek ez utan Isten kglmesse-
geboll az nadragomotis szinten el fu j a az széli 
az labamrol [Noszoly SzD; Ap. 4 Hatházi Kris-
tóf Apor Péternéhez]. 

böjtös I. mn 1. böjtölő; care posteşte; fasten-
??W- 1756: Aszszu Gjūmölcs télen és nagj 
böjtön böjtös dolgosoknak oljkor böjtös 
cseledek(ne)k is kimelve fözögetvén kőit 1/3 véka 
LKiskend K K ; Ks 71. 52 Szám.]. 

2. böjti, böjt idején fogyasztandó; de post; für 
? l e fastenzeit. 7729; szalonnát, vajat, tejet, téjfelt, 
ruszult bort és etzetet lisztet valamennyi kellet 
aunjit adott, kivált böjtnek idején a böjtös étel 
töUem tölt ki [Sövényfva K K ; TSb]. 

fn böjtölő, böjttartó (személy); persoana 
C a r e posteşte; Faster. 1599: Kalmandi Mihalynak 
a z Darabant Hadnagynak attam mert beòteos 
ÎJolt- Sos halat d 8. 2. Heringet d 6 Czipot 
kwltem d 5. Bort 2. ejtelt d 16 [Kv; Szám. 
«/XIIl. 34]. 1625: attam Az lengieleknek . . . 
Ketket, beoteosök leue(n) d. 4 [Kv; i.h. 16/ 
*XXIV. 32]. 1756: Dio ís egész Esztendőben 
az már meg irt böjtösōkre néha néha igen kimelve 
adogatván költ el . . . 1 1/2 véka [Kiskend K K ; 
Ks 71. 52 Szám.]. 1793: itten a’ Böjtösök(ne)k 
számokra meg vagyon egy Hordo Tsiger azzal 

takarékoson böjtelhetnek [Drág K ; J F 36 LevK 
175 Tollas György lev.]. 

böjtpénz böjti élelemköltség; bani pentru mîn-
care de post; Fastengeld. 1824: böjt pénz déjá-
kaknak 2 Rf [Kv; Pk 5]. 

bökken (rá) bukkan; a da de, a afla; auf etw. 
stoßen. 1855: Forró hévvel ölelém meg a felém 
közelgő parasztot, az első magyar embert, kire 
itt történetesen bökkentem [ŰjfE 186]. 

bökkenös hirtelen mélyedős/gödrös medrű, táj 
göbbenős; albie cu adîncituri abrupte; mit jäh 
absteigendem Flußbett. 1754: Marhaimot akar-
ván meg itatni bōkkenős lévén mindenŭt hogj 
az viz mélj, meritteni akarván belé estem s óda 
is haltam volna ha az szolgám ki nem huzot volna 
[Nyárádkarácsonfva MT; Berz. 15. XXXII/10]. 

bökös bogos, göcsös; noduros; knotig. 1812 
Egy vén barna pej, hátulsó jobb lábával sánta, 
bŏkŏs lábu [DLt 298 nyomt. kl]. - Vö. MTsz. 

bölcs I. mn înţelept; weise. 1586: Ha penigh 
Ez temeteo emberek a' hopenzt keweselnek, Eo 
kgmek varosul Biro vra(m) beolch Jteletibe eresz-
tik, mywel kellien fizeteseket Jobbitany [Kv; 
TanJk 1/1. 35]. 1633: az szent Jsten bėőlczj 
tecziesebeől Ez világból, az eő kglme hwteős 
Urat ki szolitotta [Kv; RDL I. 112]. 1638: Nagd 
beólcz itüety ertheti . . . [KJ]. 1700: Nemz(etes) 
Kémeri Tordai István Ur(am) n. Kraszna Var 
Megyenek bölcs Vice Ispánnya [Zovány Sz; 
SzVJk 54]. 1703: (A militianak való különféle 
szolgálat) micsodás hátramaradásainkra, rom-
lásunkra lött légyen, az ngtok s kegyelmetek 
bölcs itiletiben álljon [Csíkszereda; SzO VII, 111], 

Szn. 1573: Beolcz Ianos [Kv; TJk III/3. 278]. 
1574: Ersebet beolch Ianosne [Kv; i.h. 386]. 

II. fn persoană înţeleaptă; Weise. 7876; kinek 
kinek igazza ki szakasztatnak Caeterum a Bőltsek 
igazittsák a mint leg jobb azakra bizam, 
Cselekedgjenek a szerint mint jobnak láttják 
[Kövend TA; Borb. II]. 

bölcselkedés bölcselkedő magyarázkodás; expli-
caţie sfătoasă; Klügelei. 1772: tessik eő kimének 
qua Magyarnak post factum lett böltselkedésit 
keservesen nézni és siratni [BfN Zentelki cs.]. 

bölcselkedik kb. bölcsen/hozzáértéssel gondol-
kodik ; a se gîndi cu înţelepciune; weislich denken. 
1558 k.: Illienkepen zolok es tanobizonsagoth 
tezek Mindenek eloth, tudny Jllik, kyk erthenek 
ehez es bolchelkettek ez dologban [Nsz; MKsz 
1896. 294]. 

bölesen cu înţelepciune; weise. 1616: Emlékez-
hetik bölcsen Kgmetek . . . mikeppen Bek János 
Uram az megh holt öregbik Bek János Jobattyank 
hazat — Bek Peternek atta permittalta [Kv ; 
KvLt Vegyes III]. 1625: kegtek beòlchen meg 
Itelhetj hogi az dolgos meg kivannia, az Etelt 
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es az I ta l t [Kv; Szám. 16/XXX. 37]. 1673: 
nägod bölczen meg itelheti; miczoda helyeczke : 
az ki kétt forintot érő [Fog.; Törzs. Cserej János 
kezével]. 1692: az nagy hatalmú, mindenéket 
bölcsön álkotó kegyelemnek Isteni [DLev. 5]. 
1748: reménllyük a ' Mlgos igazgató Tanátsis 
bőltsőn által látván szükséges rendelésit meg 
tészi [Déva; Ks 73. VII. 14]. 1789: Böltsön tudni 
méltóztatik [Msz; Told. 4]. 1795: Excelen-
tiád böltsön és Kegyesen által lathattya 
[Dobra vid. H ; Ks 23/XXII]. 1806: Méltóztatik 

Nd bŏltsŏn által látni hogy nékem hivata-
lomtól hoszszas ideig távul lenni a publicumnak 
kára nélkül nem lehet [Mv; DLev. 3. XXIIA]. 
1807 Bőltsőn emlékezhetik Nagyságod, hogy . 
a hejűnkből Sokat vesznek, és foglalnak más 
Possessorak [Mezőcsán TA; Ks 65. 44. 11]. 1815: 
Böltsön tudja nságod [Árokalja SzD; KCsl 
5]. 1819: ezekből böltsön méltosztatik által látni 

[M.fráta K ; KLev.]. 1826 Minémű Hatal-
maskodást és Praevaricatiot te t t légyen a ' Szent-
gerlitzei Közönség . Csere bértz nevezetű Er-
dőnknek egy részében, bőltsen tudva lehet a ' 
Tekintetes Királlyi Biro Ur előtt [Szövérd MT; 
EHA]. 

bölcsesség 1. înţelepciune; Weisheit. 1558 k. : 
emlekezzel meg az Istennek csodalatos hatalmas 
bolcsesegerol | Ez dolog chodalatos hogy az ember 
Nem vezy ezeben az Isten dolgát es bölchesseget, 
kyt ember Nem tud Meg böchwlny [Nsz; MKsz 
1896. 281, 297]. 1570: Minden ember kwlön kwlön 
planetak alatt fogantattak es zwlettettek, azok-
nakis mind kwlomb termezetik vagion. Mint 
hogy az regy doctorok is zolnak felölle, hogy de 
superioribus gerentur et reguntur Inferiora, Azon 
kepen reuellaltatik meg Minden embernek az ö 
bölchessege az planetak altal, Mely planetakat 
biria az Minden hato Isten, Minden ereieket eo 
oda declinalia, az hova akaria | Medig en vyttem, 
keues Munkával Nagy dolog es Nagy bölcsesseg 
deo gracias etc [Nsz; i.h. 366—7]. 1739: Excellen-
ti átoknál Ngtóknal elégséges bölcsesseg vagyon, 
jobb(an) fél tanálhattya Excelltok Ngtok mikép-
pen lehessen ezen v(á)r(me)gyét könnyebiteni 
[H; Ks 99]. 1862: A menyei Szent hatalmasság-
nak az ő meg mérhetetlen bölcsességének köszön-
hetjük azt, hogy egymásnak vagyonroli végren-
deletet tehetünk [Kv; Végr.]. 

2. kb. mesterségbeli tudás ; cunoaşterea meşte-
şugului, pricepere; Wissen, Sachverständnis. 1558 
k. : forgach ferench ö Nagysága doctor Blandrata 
és az töb vrak zouokert el Inditam Bölches-
segemnek t i tkát ky Jelenteny, tudny Ülik az 
Cemmentnek Minden Rendy zerent való lucro-
mot [Nsz; MKsz 1896. 294]. 1569: Mikor 
Jfiw Vachy Petert kamara Ispánná töttek volna, 

vgy zerzette az articulusokat* 5. Valami 
a cementnek bölcsessege, ky Jelenchem Neky 
[Nsz; i.h. 3 7 1 - 3 . - aKőv. az art-ok fels. de 
ezek közül csak az ide vonhatót iktat juk e jel. 
alá]. 1575: Találtam egy tytkos Jeles bölchesse-
geta, kit soha Nem hallotiam Mastol es Nemis 

lat tam Mastol, hanem Isten velem leuen Magam 
meg kisirtem bizony Nagy gondal es félelemmel 
[Nsz; i.h. 365. — aVagy az aranyfinomítás vagf 
az aranycsinálás tudományának titkára von.]-

bölcső 1. leagăn; Wiege. 1582 : mikor w szi-
lagy Mihalt Zolgalta az eóneón maga gierJ 
mekehez ugj rŭga az labaŭal, hogj az bÖlcze° 
labtul mindgiarast el teórek [Kv; T J k 4/1. 60a^' 
1584: Annos Nagy Georgne vallia hogy ezten-
deós Ne(m) volt a ' giermek Nag Magos Beolcheobe 
volt [Kv; i.h. 258]. 1591 valami o pinztis lattam 
hogi eleo ada, es megh valla az leani hogi az 
beolczeo feiebeol veotte ki az daika penze keoz* 
[Kv; T J k V/lě 179]. 1592: Aztis kerdek teojle 
ha Igaz volna hogi Lukach eotet rengette volna 
ammint bezellettek, azt monda hogi vgi v0( 
hogi rengette mert eo az beolcheore fekwtt vol 
le, Lukach ot t megien volt ele, es vgi I n d í t o t t a 

el az beolcheot [Kv; i.h. 200. - aEgy bizony** 
„Niarine“-tól]. 1614: egy pokroczbañ takaru* 
egy beölczyeöt wwnek ala az hazbol ſMedgyeS ' 
VLt 53/5267]. 7656: csinaltam egy veres b«; 
tsöt d 65 [Kv; AsztCJk 58b]. 1679 Bőcző 
való labas deszka szék nro 1 . F e s t e t bőlc^0 

[Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János lelt- 2-J-
1737 k.: Két Bŭlczŭ [Brassó; Ap. 5 Apor Péter 
lelt.]. 1747: az bõcsűt most c s i n á l t a t t y a 
mor A F ; Ks 96 Mikó Ferenc feleségéhez]. 
(A gyermek) ã Bőtsőben volt [Szásznyíres 
Ks 30. 28]. 1806: a Rector a Susika bőtsoji»e 

talált fetrengve [Dés; Ks 87 Kornis Mihály nap-
lója 159]. 1812: Egy Bőtső xr 30 [Mv; MvLev

? 
Szörtei József hagy. 3]. 1820: a ' B á r ó . . . hogy 
Születik a Kitsi Úrfi engem bőtső után kérge** 
a ' Cantorekhoz . . . én hoztamis de hogy P ® 1 ^ 
tos volt, a ' Báró a’ Kővendi asztalost által hozatta, 
és aval tzifra bötsőt tsináltatott [ A r a n y o s r á k 

T A ; J H b Fasc. 48]. 7822; De hiszem -
mind ketten közelebb vagyunk a Koporsoho_ 
mint szú ette Bölcsőinkhez [Kv; IB]. 1843: EgJ 
otska bötső fenék nélkül [Kv; EMLt]. . e 

2. ~jêben átv csirájában; în faşe; im ^ i V 
1835: Makfalvi népes Oskolánkat N(e)M(e)s^/f 
künk ezen saját Szülöttyét ne e n g e d j é k az 
lésiák bőltsőjéb(en) (me)g halni el kell anfl® 
oszlani, ha az Ekklésiák Cassáiból n(em) segít** 
[A hagymásbodoni eklésia könyve]. , ŭ 

3. ? kocsifenék; fundul căruţei; Wagenbo^e; • 
1768: Kotsi bőtsöivel edgyŭ t t 1 [Mezősztgyör&7 

K ; Ks 23. XXIIb] . 

bölcsős kátyús; cu hîrtoape; pfützig. 1766 
a bőltsős ut szomsz(édságában) [Szüágycs* ' 
MNy XXXVIII , 55]. 1780: a régi fel járó ° 
tsős u t [i.h.]. xkA 

? O Hn. 1731 A Bŏltsŏs Pallónál (sz) 
Sz; EHA]. 1737: Földecske van Völcsök te 

való Forduloban is A Bölcsős uton [Szamos 
lak Sz; Végr.]. 

bölénybika zitnbru; Auerstier. 1632: Beiindbik* 
ö t t esztendős [Fog.; UrbF 194]. 
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bölény bor júbör pielea viţelului de zimbru; Feli 
des Auerkalbs. 7692 Bilind szyi csáváit bi-
hnd borjú bőr 2 [Szárhegy Cs; LLt]. 

bölény bor piele de zimbru; Auerochsenfell. 
1681 háro(m) Belind bŏr | Fejervarra . . há-
r°(m) Belind bőr [UtI]. 1686 Cserzett Belin bŏr 
nro 1 íj ä [Fog. ; UtI]. 1732: Találtunk egj 
nagj belind bort, njolcz medve bőrt [Kv; Ks 40. 
^ X V l U c néhai gr. Kornis Zsigmond lelt.] | A 
Botban vadnak ben Medve bōrōk nrö 8. bényén 
bőrök nro 2 [Kv; Ks Kornis Zsigmond lelt. 33]. 
1 734: Sz. Benedekrííl Kolosvárra küldöttem 

hat öreg medve bőrt, Két Bilin bőrt [Gyf; 
Ks]. 7735 ki készitet belén bőr 2 ebből 1. Szent 
Benedekre* adassék [Ks 40 Varia XXVIIIc. -
®SzD]. / 7 3 g i ágy takaró begyén bőr idest Nro 
1 [Szászerked K ; LLt Fasc. 96]. 

Sek: ~ dolmány. 1699: Egy begyen bőr dol-
mány gomb nélkül bőr nadraggal együt [Szár-
hegy Cs; LLt Fasc. 150]. 

bölényszarv corn de zimbru; Auerochsenhorn. 
1648 egi Jonas neuő légin egi Ejczaka egi 
10 hoszzu puskaiat hozza való Belin Sza-
ruból Czinalt palaszkiaual, el vit [Majszin Mm • 
BesztLt Miss. 82]. 1688: Égy Bélend szarv ezüs-
tös zöld Májcz vagyon ra j ta [Beszt.; Ks S. Mise. 

XIX. sz. eleje: Belingh Szarvból készült 
ezüstös Ivoszaru [BK Inv.]. 

Szk \ ~puskapalack bölényszarvból készült lőpor-
s*aru. XVIII. sz. eleje: Edgy fekete belind szarv 
Puska palaczk [Ap. 5] ~puskaportártó bölény-
^arvból készült lőporszaru. 1752: Egy begyin 
le l t^ Puskapor tartó [Brassó; Ap. 5 Apor Péter 

z. bölény szíj bölény bőrszíj; curea din piele de 
^mbru; Riemen aus Auerochsenleder. 1625: 
• pating beden ziubol czinalt [UszT 8a]. 1692: 

i nd szyi csavalt bilind borjú bőr 2 ſSzár-
Cs; LLt]. 

^ b?lykös kidudorodó/szélesedő, öblösödő; lărgit; 
ÎU+* Wer(3end, sich ausbreitend. 1779: azon 

a kőzepin Széles bölykös Lévén s fetske fark<u> 
, t részben méretődőt királlyi öllel az alsó végin 
5eresztűl 1 (!) öli, fellyebb a kőzepin 32. Hoszsza 

• A második Szakaszban a keskenyebb részinek 
fele 16. kőzepin a felső vége felé is 16. ennek 

szsza 20. Már ezen Rétet hoszszuságára a Szent 
b r á l í ^ h a t á r o n e z e n Rétért tserében adott 64 
alt 1 hoszszuságu rétnek hoszszuságához 
^Kalmaztatván a fetske <far>kait és kőzepin 
ta t° b ö ^ k ő s Szélességét a keskenyihez alkalmaz-
t„nV<án) applicálván lészen keresztül mérve 

6- királlyi öli [Msz; Sár.]. 
i s ínerk f i l w a s i n t e cünszóbeli szóval azonos az a szó, amelyet 
î i t s , e n jelentéssel és ismeretlen eredetűnele minősítve az 
G y ^ ? t l e n származékos előfordulásban 1699-ból Felvinczi 

egyik tankölteményáből szótároz. Címszavunkkal 
^du/i p e n cgybetartozhatik az a bögyökòs szó, amelyet 1. 

^ l - s H ° Î S o t t > te ,3cs» tömött, öblös', 2. 'csöcsös, nagy mellű' 
ónálló címszóként CzF-nál lelhetni meg; ezt - szó-

származtat ó-szófej tő szerkesztési elveihez, gyakorlatához iga-
zodva — az IvtSz a begy származékai között csak utalássze-
rűén idézi. 

bömböl 1. emberre von. bőg; a ur la ; heulen. 
1573: mykor fogva vyssik volt az Santat Mond 
volt Noh En vallom Ennek kissebseget de ahwl 
en Syrok mas otth beonbelis [Kv; T J k III/3. 68 \ 

2. állatra von.: bődül, bőg; a mugi/răcni j 
brüllen. 1779 mikor az én ökreimet eszre vettek 
egyszer haliam hogy mas őkrők a’ Réten Böm-
bölni kezdenek [Nyárádsztbenedek MT; Told. 46]. 

böngész (szüret után a szőlőben) tallóz, rég, 
táj mezgél, mezgérel; a spicui (ín vie după cules) ; 
nachernten/lesen. 1838/1845: Fillenk, füllenk, 
kicsiny szőlőgerezd vagy annak kis ágacskája. 
Innen fillenkezni, fülenkérez annyi, mint böngész 
[E; MNyTK 107. 20 fillenk al.]. 

bor 1. piele; Haut. 1591 eozue czapanak, 
vgi talala Haczoki Thamas az Biro kezet hogi 
czak beoren marada megh [Kv; TJk V/l. 87]. 

Szk î.csak az csontja s az ~<? marad. 1716: 
ugj el erőtlenedet és el nyomoradott volt, hogj 
csak az csontya s az bőri maradott [Nagyida K ; 
Told. 22] jfc csak a csontja ~evan. 1642: ket szeoke 
Eokreot hai tata ala Zil(agy) Th(amas) 
keseo eoszig mind Zantatot raitok es chak a ezon-
tia beore volt hogy eoszel visza haitata [Gyalu K ; 
GyU 83]. 1711: Laczko Eőcsém . . beteges 
szegeny csak a csontya s az bőri [Szentpál K K ; 
Ks 96 Haller Gábor lev.]. 1716: Harinai Miklos 
Ur(am) ugj el szaradott vala, hogj csak az 
csontya s az bőri volt [Nagyida K ; Told. 22] 
eladja a ~ ét? leköti magát. 1788: Ugy volt hogy 
innep u tánn mindjárt induljak Szebenbe, de meg 
változott, mivel G. Bethlen László, holmi Szorgos 
objectumok miatt bé citála, és észre vévém hogy 
el adtam a bőrömet. Már két napot mulatok itt 
[Mv; IB. Toldalagi László lev.] * félti a ~ ét. 
1765: Károllyi Urain féltette a börit [F.gerend 

-TA; KS] & a húst ~ibe ítéli meg az állat húsát 
élve, lábán becsüli meg. 1580: Myert penigh 
hogy ekedig esset vgya(n) nagy fogiatkozas, A 
myat hogy Az hust bórybe, es laba(n) Iteltek megh, 
vegeztek eo kegmek hogy Az hust mind ot kwn az 
vago hydon mind penigh I t ben az Mezarzeke(n) 
megh ityllyek . az Látó mester Itülie I t be(n) 
megh [ K v ; TanJk V/3. 216b] * odavész szõrös-
~ őstől. 1756: azon kezes lova oda veszet szőrős 
bőröstől [Mezősámsond MT; Berz. 14. XIX/16] * 
viheti a ~ ét mentheti a bőrét. 1719: Már én mint 
vihetem å bőrömet J(ste)n tudgja [Ebesfva; K J . 
Rétyi Péter lev.]. 

Sz : egy húson két <~t vesz. 1570: hallotta hogy 
Zonkolios Mattiast Jnte t te az Mwstoha Annya 
hogy k y venneye felesege Rezet Markos Antaltwl. 
Azt felelte hogy Nem vehet egy hwzon ket 
Beort mer th egy hordo Bort adot neky Rezebe 
es megh elegitette [Kv; T J k III/2. 137]. 1679: 
nem lehet egy huson ket bőrt venni [Ks 9. X X X I I I 
Árva Apafi Anna kezével], 

Szn. 1591: Beor Caspar [Kv; Szám. 5/lX. 311. 
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2. nyers, kikészítetlen v. kikészített i rha; blană, 
piele de animal; (Lamm)fell, Sämischleder. 7568; 
wottwnk vala ket zaz bort, iuh bort [Kv; T J k 
189]. 7569/7571 valamý Beoreokeot adot ber-
nald balas az varganak ki feieritteny [SzO II , 
285]. 1573 az Jwhokatis Meg zamlaltak, 53 heat 
talaltak kinek semy beore sem volt [Kv; T J k 
III/3. 217]. 1588: attam el eoreg Johoknak beori-
ket 43 attam f. 7 d. 16 [Kv; Szám. IV/V. 7]. 
1589; Bwr arra iot kezemhez f. 6 d. 95 | Bórók 
Zama. Attam el az Erzeny giartonak 10 barany 
bwrret [Kv ; i.h. 4/XI. 10, 16]. 1590: Az harom 
megh holt tiilkoknak az bwret Varga Gasparnak 
attam fl. 1 d. [Kv; i.h. 4/XIX. 5]. 1592: Ez 
Niari bwrëoket attunk el f —/71 [Kv; i.h. XIV/5. 
384]. 1594: Az Ázzon' Thar hazaban Bŭrrel 
buritot vasas lada vagion No. 1. Bŭrrel buritot 
vasas labas vres zepet uagio(n) No. 1 [Somlyó 
Sz; UC 78/7. 22, 34]. 1630: hiszem fel miueled 
ugj mond az Czik Gieörgj bürit gjanakodom hogj 
az en biireimetis oda uittek te hozzad az kik az 
en hammasombol el ueztek [Mv; MvLt 290. 
224a, 225b]. 1679: Bűr Kűlőmb külömbfele bü-
rók . . restalnak, szűcsöknél, vargaknal nro 
488 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János lelt. 
175]. 1687 Bőrek Extractusa [A.porumbák F ; 
UtI]. 1689 Börekröl valló Extractus [Almakerék 
NK ; UtI]. 1690 A Thimárok(na)k adott ki készí-
teni Bűrek vadnak e szerinta Döggel holt 
Bürök [Fog.; UtI. aKöv. a fels.]. 1697 
A gyártott vagy cserzett bűrnek vagy talpnak 
a jova [Dés; Jk]. 1698: marhak bűrei eladása 
[Dés; Jk]. 1711 Az meg döglött juhoknak az 
bőreit Szabó Mihály uram keziben beadtam 
mácczor is adtam Márton Mihálynak Számban 
bŏrökŏt [Búzásbesenyő K K ; BfR IV. 30/26]. 
1721 a búrért nem vagyok mar semmivel ados 
[Lezsnek H ; Szer.]. 1729: Szőts mester ember 
vit valami böreket az patakra mosni [F.árpás F ; 
TK1 BB. XIII/15]. 1731 a bűrnek jovát el ne 
adgják [Dés; Jk]. 1733 Fejerv(árm)egyében . 
Komány Mihalyiá ( !) nevű majarja Bűreket 
adat be Döggel meg holt Tavalyi Fejer ber-
bécs bárány bűrt 4. Tavalyi nōstin barany būr t 
adot bé 10. Féketé öreg Juh bűrt no 1 [Told. 55]. 
1734: a vévőktől a bürökét el vőttek | a nyers 
marha bőröket a vévőktől elis vőtték [Dés; Jk I. 
1740: a ' készült bűrőket ki fesziteni az előtt 
p(e)d(i)g hire sem vólt [Dés; Jk]. 1757 Börök-
hez kivántato festékre Rh f 1 xr 30 [TL. Teleki 
Ádám költségnaplója 114a]. 1763 valami Ko-
'sok(na)k való Bőreket adtanak néki | viselte azon 
bőrökből készült Pakulár Bundát [Záh TA; 
Mk V. VII/1. 15, 18]. 1791: tudjae a Tanú hogy . . 
el is adtanak Baranyokat Bőreket ? [Kük.; SLt 
évr. vk.]. 1794: az uttzán mentem le bör vásá-
rolni a tímárokhoz [Dés; DLt az 1799. évi iratok 
közt]. 1806: két bűrt szárasztott az Háza hijján 
[KLev.]. 1808: Bŏrek 4. Bárány Bŏrek [Déva; 
Ks 99]. 1820 k.: Mihály Antal az All peres Test-
vére maga meg esméri, hogy azon Bőrt maga 
adta el a Testvérinek [F.szálláspatak H ; J F 36 
Prót. 2]. 1821 : a' Bőreket es fagyutt ham arjába 

el nem adhatván [Kövend TA ; Borb.]. 1830-
lagirozott, aranyozott . . . börek [DLt 529 nyomt-!-
1842: ott van mais - tőbb bőrekkel [Dés; V** 
564]. 1843: hon(n)an szerezte a ' böreket nem tudo^ 
[Bágyon TA; KLev.]. 1849: A B ő r ő k ö t pe<£g 
vitte el az árendás Segesvárra [Héjjasfva 
CsZ]. . 

Sz: a ~êt szalmával tölti meg. 1584: Panca 
Leorincz ig gialazta Viczey Andrást, The Nes <* 
Curwa, Roz eb, leonchios labu, chonka ped11 

az beoreodet zalmaual teolteóm meg, es az ^ara 
chontiabol sipot chinaltatok azt futatom eleo 
ted [Kv; TJk 4/1. 360]. 

3. (a lelőtt/megölt) vad i rhája ; blana anima* 
lului vînat ; Feli. 1776: az Farkasok már kilec* 
(!) kopomat mind az leg jovát meg evék 
bizom Istenben hogj ha magam alhatok u tánnak • 
t s a k Contentumot tétetek magam (na) k egj néhanJ' 
(na)k az bōrivel [Négerfva SzD; BfN Ba®11 

Péter lev.]. 
4. (tömlő)bőrburok; burduf; Schlauch. 1W>-

Tömlőkben való ô Túrokat talaltunk, mellje*e 

bőröstül merettūnk fel modo sequentia [A.p01^1 ' 
bák F ; ÁLt Inv. 15. - aKöv. a fels.]. 18% 
Turo Tavajrol jött által két bőrbe 62 
[H; Ks 109 Vegyes ir.]. 

5. kb. a hintó bőr-oldalfüggönye; perdea 
rală a caleştn; lederner Seitenvorhang der 
sche. 1736: az hintónak . . az fedelíröl minden-
felől bőr függött : tiszta időben fel tűrték, essö» 
időben le eresztették [MetTr 366]. A 

(i. bő rkö tés ; legă tură de piele; Ledereinbaflö-
1596: Elseo két fekete beorbe keoteot Nem^ 
Biblia in folio. Egy Biblia in quarto veres beoſ" 
Neme te wl [Kv; RDL I. 65]. 

7. fel/felső réteg; stratul/pojghiţa de la sup**' 
fa ţa solului; Erdkruste. 1815: A' K r u m p ^ 
kapálása Az Első kapálás ideje mihelyt j o ^ 
részének ki but t a ' föld szinére a levele 
levelek kŏrŭl a ' tserepes vagy igen szar 
fold bőre vékonyan le kapartatván a’ távú 
labbrol kapával fel vágott porhanyu 
földel a’ krumpi koronaja simán el fe"e 

[Kováts Sámuel, Utasitás a ' Krumpi termesz-
tésre. H.n. 1815]. 

bőrátalvető bőriszák (bőrből készült, vállon V. 
az állat hátán átvethető kettős-zsák) ; desa£ 
de piele; Lederquersack. 1745: egy bőr A1 

vetőtt pénzel tanált [Vályebrád H ; Ks 111 Vegye 

ir.]. 

bőrboríték bőrborítás; înveliş de piele; Leder 
bezúg. 1845: Egy veres tarsaly, bőr boritékjaiv 
és egy patrontás szijjával [Doboka; MK]. 

bőrbugyiláris bőrerszény; pungă de p i e 1^ 
Lederbeutel. 1838: E g y kissebb 8-iv a lakú, nyo®' 
tá tot t bőr pugillaris, a ' belső bőrre nyomo 
kép alá irtt nevével a ' Kárositottnak, a' lapo* 
foglalóján, egy felől kalendáriom, másfelől, fejer 
nemük névsora, belőlről a’ Teremtés és Léda » 
Stöber meczései, 45 ezüst forint bánknotába, 
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egyéb apróság jegyzések [Kv; RLt O. 1 nyomt. kl. 
Mike S. ellopott ingóságairól]. 1845: Egy bör 
Pngülarius [K; KLev. 10]. 

bőreladás bőrkereskedelem; negoţ cu piei; 
^ederhandel. 1578: A bőr el adás felól is eo keg-
menek biro vramnak tanúsagot at tak hogy keo-
nyeórógyen eo kegme az feyedelemnek [Kv; 
ſ anJk V/3. 170b]. 

bőrellenző cozoroc de piele; Lederschirm. 1809 
£ Csákóra bőr ellenzőt vedtem (!) [Várfva TA; 
KW]. 

bőr-elmenés horzsolás (a bőrön) ; zdrelirea/juli-
pielii; Hautabschürfung. 1722: Az mely 

kis bűr elmenes latczott az orczajan Nimeth 
^gmondnak tudgyaé az Tanú hogy ez igy tőr-
^nt . az nyavalja tőres rea juuen felen esven . . . 
gy űtőtte meg valamiben az orczajat s abból 

raj ta azon kis Sebecske ? [Kük. ; Szentk. 
kJ | lattam, midőn meg holt volna néhai Nimeth 
ţgmond Ura(m) hogj az orczajan lattczot egj 

j j^karczolas es bőr el menés [Hosszúaszó K K ; 

bÖr-előárn yékos bőrellenzős; cu cozoroc de 
pele; mit Lederschirm. 1833: bőr elöárnyékos 

*ete posztó sapkája [Dés; DLt 306]. 

bŐrerszény bőr-pénzestáska; pungă de piele; 
^ederbeutel. 1576: Wagion egy hytwan Beor 
rzen, kybe wagion eothwen egy pynz [Szamosfva 

JHbK XVIII/7. 16]. 1615: Negy Beör Erzenj 
l K V; RDL I. 97]. 

j bőretlen 1. bőr nélküli; fără piele; schwarten-
<?s- 1761 Az Eles Házban tanáltatott . Börös 
í?dor 28 Bōrötlen Sodor 29 [Szentmargita SzD; 

CII. 16]. 
j. 2. bőrözetlenĕ, fără învelire de piele; ohne 
^ederung/Lederbezug. 1683: Har(om) bŏr(ös) Lada. 
ffl. bőretlen fejer Lada [UtI 25]. 1767: Egy 
j je t ién , és bőretlen, négy szegeletin való karika 
°rnia vasakkal, régi féle nagy karos szék [Maros-

^tkirály MT; Berz. 5. 38. P. 2]Ĕ 

kŐrfojjó-vassutu szűcsszerszám-fajta; menghină 
Pentru fixarea pieii; Kürschnerschraubstock. 1787: 
£gy bőr fogo vas Sutu Dr. 3 [Mv; MvLev. Nagy 
^ ö r g y hagy. 8]. 

törtödéi bőrernyő; covütir de piele; Leder-
cuirm. 1594: Zekerhez való beör födél uagjon 

2 [Somlyó Sz; UC 78/7. 23]. 

. bSrgyoles gyolcsfajta; un fel de pînză f ină; 
me Art Linnén. 1801 1 vég bőr Gyólts 14 

[Déva; Ks 120. I I I . 8]. 1802: 17 Sing bŏr 
C ? Ó t s 8 Rf 30 xr [uo.; i.h.]. 1811: 10. sing 

g y o t s 8 R f j v é g G y o t s 3 5 R f ^ . D E 3 ] # 

°'6: 20 1/2 Sing keskeny bőr gyolts 23 Rf Öt 
4 j ng batiz gyolts . . . 8 Rf 30 xr [Kv; Born. IV. 

bőrgyűjtő bőrszedő; colector de piei; Fellsamm-
ler. 1578: Towabba egez varasul keryk eo keg-
met biro vramat hogy az bór gywtet hywassa 
be eo kegme es Inchie hogy Instructioia zerent 
iarion el az bór zedesbe, es effele kwlenk (l) kwlemb 
való saczoltatast ne tegye (n) a’ varoso(n) Mert 
ha ekeppe(n) Mod nelkwl eló kezd Menny megh 
akariak eo kegmek az feyedelmet erte talaltatny 
[Kv; T a n J k V/3. 172a]. 1585: 27 Juny Jōwe 
az varady fundáló az Olaz attunk 4 louat alaya 
ugyan varady Kuczhysnak bor gywtó zolgaya 
Jstua(n) 4 lora fizette(m) f. 1 [Kv; Szám. 3/XXII. 
10]. 

Szn. 1582: 19 Marty Beor gywteo fabian wizy 
Balas deákot wizen sos halat az feyedelemnek 
harom lowan Tordara fizettem d. 75 [Kv; i.h. 
3/V. 38]. 1588: 7. Decembr(is) Beor gywteo Fábiánt 
vizy Kwchis Janos Huniadig keet lowan at tam 
f. 1 [Kv; i.h. 4/1. 6]. 

bőrgyűsző 1. bőrtüsző 

bőrhintó kb. bőrözött hintó; caleaşcă învelită 
cu piele; belederte Kutsche. 1586: Sigir Janas 
Vramnak hozanak egy Bör hintót [Kv; Szám. 
3/XXVII. 3a]. 1590: 16 Aúgústy . Zekeres 
mihaly 4 Loúal vitte (!) el egy Beor hintót Jprara 
(!) a t t am f. 4 [Kv; i.h. 4/XV. 11]. 

bőr-igazító vas ? színelőkés; cuţit pentru sto-
luit ; Streichmesser. 1679: Varga mesterséghez 
való bőr igazitó vas [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
János lelt. 71]. 

bőriskátulya bőrözött ládikó; lădiţă acoperită 
cu piele; Lederschachtel. 1674: Egy Bőr Iska-
tullya, melyb(en) vagyon: három egybe járó 
sima ezüst pohárok [Szászvárosi ref. It. Halics 
Mihály lelt.]. 

bőrkád cadă de piele; Lederbottich. 1681 
ü o n á t t Uramhoz agyon Bür szákátt nro 6. Bür 
Kada t t nõ. 3. Bür veder no 5 | ad(tam) ki 
Bőrszakát hatot 6// Bőr kádát 3// [UtI]. 

bőr-kalaptartó ? bőrborításos kalapdoboz; cutie 
de piele pentru pălării; Hutschachtel mit Leder 
überzogen. 1816: Szigyárto Munka Bőr kalap 
tartó 1 Rf 20 xr [Kv; Born. IV. 41]. 

bőrkapea obială de piele; lederner Fußlappen. 
1736: Bérlett nadrág ritka volt, de azon is az 
hátulsó varrásán semmi sinór nem volt, rendsze-
rént bőrkapcza volt reá varva talpalló helyett 
[MetTr 352]. 1798: A Bivalosnak . . . bőr melyre-
valojára ugy bőr kapezájára 4 Rf 48 xr [H; 
Ks 108 Vegyes ir. 76]. 

borkészítés bőrkikészítés/megmunkálás; pre-
lucrarea pielü; Lederbereitung. 1660: Molduaj 
Hoszu Geörgj . . . czjszmazja myueuel es bör 
készitéséuel szolgaiba [Dob.; Ks 41. I]. 
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bőr-ki fordulás kb. bőrszétnyílás/kibomlás; răs-
frîngerea pieii; Umbiegen der Haut . 1840: Béli 
Sámuelt meg visgálván Teste Sebére nézve, 
a Nyelő Gégén az Ádám Almáján által hatva, 
de az Gége portzogoját meg nem sértve, kűlemben 
a hasítás fel felé hatva a ' bőr ki fordulást tet te , 
mind azon által nem Halálos [Dés; DLt 848b]. 

bõrkozsók báránybőrbunda; cojoc de piele; 
Pelz aus Lammfell. 7782: Négy Bőr Ko'soknak 
az Árrok tészen 14 f t 45 Dr. [K; KLev.]. 

börkös (külföldi) kelmefajta; un fel de stofă 
importată; (ausländische) Textilart. 1620: Egy 
Vegh Olasz posztotul f. 1/. Egy Vegh Beőrkeőstúl 
f 1/ [KvLt II/69 VectTr 5]. 

bőrláda bőrborításos (kocsi)láda; ladă (de t ră-
sură) îmbrăcată în piele; Kutsch(en)lade. 1736: 
A magyar hintónak az hátulsó bakjára nagy öreg, 
fekete bőrrel borított, ónos szegekkel czifrán 
megvert ládát tettenek, abban kivált ha pompás 
vendégségre vagy lakodalomba mentenek, úr, 
asszony köntöseit, szoknyáját s egyéb portékáit 
mind bérakták, mégis az bőrládán felyűl sok 
egyetmás elférhetett [MetTr 368-9 ] . 

bőr-leveles táska irománytartó bőrtáska; taşcă/ 
geantă de piele de ţinut acte; lederne Brieftasche. 
1688: egy bőr leveles taskaban holmi levelek 
vadnak [Beszt. Ks S. Mise. 27]. 

bormellény bőrmellre való ; pieptar; Lederweste. 
1845: Dregusch Hilla . . . viselt fejér báránybőr 
sapkát, gyapjú bobót, szőrős bőr mellényt [DLt 
739 nyomt. kl]. 

bőrmellesztő-deszka kopasztó-deszka; scîndură 
pentru răzuit pielea; Schabebrett. 1810: Egy 
csonka bŏr mejjesztö Deszka xr 22 [Mv; 
MvLev. Trencseni Mihály szgy hagy. 22]. 

bõrmellrevaló (juh)bőrlájbi; pieptar; eine 
Art Lederleibchen. 1760: Bör mejre való hi tvan 
[Szentdemeter U ; LLt]. 1798: A Bivalosnak . . . 
bőr melyre valójára . . . , ugy bőr kapezájára 4 Rf 
48 xr [H; Ks 108 Vegyes ir. 76]. 1805: Egy Árva 
Gyermeket tar tván Ministernek, Csináltottam 
egy bőr merevalott . . 4 Rf. 56 1/2 x [Tresztia 
H ; Ks 109 ua.]. 1831 Fogadtam meg Székelly 
Gergellyt Kertésznek fizetést Ígértem az 
alább írtakat . . egy bör mellyre való [Kemény-
telke MT; IB]. 1873: meg fogadtam T. Szen 
Györgyi Imre János fiát Jánost, kissebb Béres-
nek, vagyis Béres Inasnak Ígérvén neki 
egy bõr mejre valót, egy gyŭszŭt a derekára 
[Torockó; Bosla]. 

b5rnadrág pantaloni de piele; Lederhose. 1699: 
Egy begyen bőr dolmány gomb nelkűl bőr nadrag-
gal együtt [Szárhegy Cs; LLt]. 

bőr&lés verés; bătaie; Prügel. 1854: egyike 
voltam a legszelídebb s szófogadóbb tanulóknak, 

mégis annyi bőrölést álltam ki, hogy még fò^ß 
sem gondolhatok rá iszony nélkül [UjfE "J' 

i?leS 
boros 1. cu piele; schwartig. 1761 Az » 

Házban tanáltatott . Börös Sodor 28 Bõrötie 
Sodor 29 [Szentmargita SzD; Ks CII. 16]. 1J**' 
A 61 Dézma malatzok Aprólékjainak $PeCÚT(\ 
tiója Bőrős oldalai 102 Kopatz oldalos 20 [Hada 
Sz; J F 36 LevK 15a. 3]. 1797: kűldőtt(effl) 
pár bőrős Sonkát [H; Ks 108 Vegyes ir.]. 

Szk: ~hús bőröspecsenye. 1738: Vettünk 
hust, malaczot de. 57 [HSzj bárány-cítner a 

2. bőrborítású, bőrrel borí tot t ; a c o p e r i t 
piele; mit ledemem Überzug. 1659: Szebe f l ^ 
hozatuan ki Egy Bŏrŏs Ladat, c s i n á l t a t o t t 
Kglme arra egy mesterseges zart [ B o r b e r e k A ' 
Wass 8 Perc]. 1681 A Veres B ű r ó s L a d a b a n J * 

edgyetmás [UtI]. 1713: Veres bőres Beecsi L j * . 
ban . . . Ur vacsorájához valók | Egy kis B 
Ládáb(an) bőrős Egy darab búja vásf° 
gyolcs [Wass, id. Vass Györgyné Nemes Iţja 
hagy.]. 1736: H i n t ó bakjára való börös jo k® 
1 | Avatag bőres Szepet nagy Láda a [ V á r

x
h !^ 

MT; CU XIII/1. 105. - aAz utolsó két szó ér* 
mezésszerűen áll a szepet után]. 1752: a'l<ft

 5 
kōzōtt voltanak bŏres, paraszt és közönség 
jobb Ládák [Kv; TGsz 51]. 1763: a nagyobb, 
bőres és vasas Ládában . . Egy Zöld B e l ^ 
Lepedő fejéressel varva [Nsz; Szer. — 
Harsányi Sámuelné Tisza Ágnes lelt.]. 1 ' 
Egy kőntősős lapos bőrős láda [Császári 
Wass]. 1788: A' Láda fél viseltes bőrős F 
TSb 47]. 1789: vettem kezemhez . . . 4. m? 

sebb börös Ládákat [Meggyesfva MT; J H b ^ í L ţ 
1 Torma Éva kel.]. 1791 Egy nagy bŏres ^ 
[Mv; MvLev.]. 7793: Egy záros bŏres Lada V 
köblös SzD; RLt Kolosi Krisztina kel.]. 'ÖU i 

két singes hoszszuságu u j bőres Ládákat. 2. 

5r< 
L Í 

1.]. j 
egy Kisasszony el vit Négy Lovas Szeke 
égy Böres Ládát [Szamosfva K ; BLt 12]. cll 

3. bőrhuzatos, bőrrel kárpitozott; tapiţat ^ 
piele; mit Leder überzogen. 1658: Egy 
zetzelszek [Kv; KJ]. 1736: Az Palotában ta 
tá tot t Töltött börös könyöklös edgyes $ z ć

 c t r 
Töltetlen börős szék Nro 1 [Várhegy MTj ^ 
XIII/1. 100]. 1755: Viseltes bŏres Szék N*> 
[Bábolna H ; BK sub nr. 1020]. 1770: hat bo 
edgyes Szék Egy nagy vasas bőrős láda 
Más kissebb vasas bŏrŏs láda [Cseke laka 
KCsl 6]. 1772: Posztos és Bőrős Székek, n^78g: 
Székek [Szászfenes K ; BKt Mikes conscr.]- ' ' 
Két karju tŏ tŏ t t bőrös egyes Szek 1 [MihaiyV 
N K ; J H b XLVI/2]. 1793: Egy rosz bőres s 
[Faragó K ; Told. 19]. 

4. bőr-; de piele; Leder-, ledern. 1627: Ju* 
Egj Jo beoreos Altal veteö f. 1 d - [Kvî 
I. 134]. 1699: Borős tábori szék [ O . c s e s z t v e » < 
LLt]. 1736: A koporsót belől vagy b á i ^ n ^ 
vagy materiával vonták bé, az kitűl t 
ki, magát az halottat rendszerént mateiw 
tösben nyújtóztat ták ki, vagy bőrős ka]P ^ 
nadrágban vagy csak matéria vagy szép g j 
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kapczában [MetTr 401] | Le vetett régi magyar 
bőrös Hintó kas nro 1 [Várhegy MT; CU XIII/1. 
111-2]. 1755: Tábori böres szakadozott székek 
f 11 [Marossztkirály AF; Told. 18]. 7787; Egy 
foltos Bőrős Nadrág . egy szegény(ne)k adatott 
Wv MvLev. Csiszár György hagy. 7]. 1812: 
egy ujj bőres nyereg [Körtvélyfája MT; LLt]. 
1815 Egy Gömbölyű Bőrős kupfer [LLt Csáky-per 
20• L. 14]. 7820; Egy börös tüz fuvo [Szászvesz-
sződ NK ; Told. 19]. 1849: Egy nagy bőres kupher 
IMv; MvLev.]. 

5. bőrözött; îinbrăcat cu piele; beledert, mit 
l<eder überzogen. 1673: Négy bōrōzetlen szitát 
f 1- Tizen négy apró bŏrŏs szitát f. 2 [UtI]. 1675: 
Vagyon egy, Bŭrŏs koczi [Dés; Borb. II]. 
1Ö82; Két czipo tartó bōrōs kosár nro 2 | Egy 
Bõrōs Tár szekeret [UtI]. 1736: Mikor penig útnak 
mdultanak feleségestől, az böcsületes nemes-
ségnek állapotjához képest kis bőrös kocsija volta | 
a közönséges fő embereknek nagy bőrös kocsi-
J°k volt | A hintók mind bőrös magyar hintók 
volt, híre helye sem volt az német hintónak [MetTr 
363—4. — aTi. kinek-kinek a nemesség közül]. 
1 7 ^ 8 a bőrős kótsímhoz bőrőkre, rására, sze-
gekre, prémekre, vászonra Rf, 52 xr 42 [TL. 

eleki Ádám költségnaplója 173a]. 

boröspecscnye zsíros, bőrös süldődisznósült; 
?riptură de came de porc cu şorici; schwartiger 
Brischlingbraten. 1629: perselt bűreos peczenie 
volt az kit ot süteöttek [Mv; MvLt 290. 1 8 6 b ] . 
673; Bőres Pecsenyenek való Disznó Tizenkettő 
og.; xjtl]. 7686: i t t hizlalt bőres pecseny(ene)k 

v?lo suldo nor 3 [Nsz; UtI]. 1722: ă bŏrŏs pecse-
njékkel mit csinálljak Iában hajcsáké el, vagy itt 
mellyeszszūk meg [Fog.; KJ . Rétyi Péter lev.]. 

7 3 1 Az Bőrös pecsenyének fontja 4/4 [Dés; 
Jk]- 1732: (A) bőrős pecsenjének ŏltt Serteseket 
vitesse el Ngsad [Noszoly SzD; Ap. 4 Hatházi 
Kristóf Apor Péternéhez]. 1754: Tiz szalannának 
való Sertést ölettem Ött Bőres pecsenjének 
valót Ölettem [Szentmargita SzD; Ks 18. CII]. 

7Ö3; feles számú sertéseket tartott ugy annyira 
°gy mind azokot kit szalannának kit börös petse-

nyének meg ölt [Fületelke K K ; Ks 18. LXXXVIII . 
1774: Tavaj hizlaltanak 6. Süldőt Bőrös 

Petsenyének [Mocs K ; KS Conscr. 57]. 1798: 
zalananak való kőver sertes egeszen Nro 2 

Bőrös petsenyének való No. 1 [Kövesd NK; RLt]. 
küldjek . Börös Petsenyét . fontya 

x volt [Torda; TLt Közig. ir. 155]. 1838/1845 : 
bőröspecsenye süldőhús szalonnástúl, oldalos, 
^ l y e n a szalonna is meghagyatik [MNyTK 107. 

5 ^ s z e k é r bőrözött hintófajta; un fel de caleaşcă 
mbråcată cu piele; eine Art belederte Kutsche. 

Egy darab Steyer börös szekér bövön vasazva 
*et ládával - 2 oldal bőr tarisnyával - 2 bőr 

Jet párnával — vasas töltött első és hátulsó 
v i t te l - spritz-lederrel - srof kultsal, - sziju 
*erék kötövel - sarogjával [Algyógy H ; Born. 

borozés bőrmunka; pielărie (obiect confecţionat 
din piele); Belederung. 1675: Vagyon egy, 
Būrŏs koczi az bőrőzese hit van rosz [Dés ; 
Borb. II]. 1677 vagyon egy bőrös Kocsy az 
bőrezése hitván semmire kellő [Dés; i.h. mező-
madarasi ns összeírók lelt.]. 

bőrözetlen kb. bőrmunka nélküli; neacoperit 
cu piele, neconfecţionat din piele; unbeledert. 
1673: (Vettem) Négy bőrözetlen szitát f Tizen 
négy apró bŏrŏs szitát [UtI]. 

bőrpalack bőrrel bevont palack; butelie îmbră-
cată în piele; Flasche mit ledernem Überzug. 
1734: Sz. Benedekrűl Kolosvárra küldöttem 
édgy aranyos bőr palaczkott [Gyf; Ks]. 

bőr-páriinzsák bőrhuzatos párna; pernă imbră-
cată cu piele; Lederpolster. 1801: Bőr párnazsák 
Nro 1 [Mv; MvLev. Tóbiás Antal hagy. 5]. 

bőr-párnazsákocska bőrhuzatos párnácska; per-
niţă îmbrăcată cu piele; Lederpolsterchen. 1804: 
Bör Párna Zsákotska nro 1. [Tresztia H ; Ks 
108]. 

bőrpating 1. bőr-ekeszíj/gúzs; potîng de piele ; 
Lederwiede. 1753: Beres eke. .Bőr pating Semmire 
kellő Nro 2 [Szentmargita SzD; Ks 18. CIIJ. 

2. ? bőr-lőcsszíj/gúzs; legäturä de gînj laleucă; 
Wagenleistenriemen. 1790: Egy Béres szekér . 
egy bőr patingal egy Felehertz (!) [Mezőcsán TA; 
Ks 65. 44. 11]. 

bőr-priccsnyeregszer bőrnyeregfajta; un fel de 
şa; eine Art Sattel (Pritsche)Zubehör. 1850: 
Egy bőr prits nyeregszer, hozzá való kantárral 
[Mv; DE 2]. 

bőr-pugilláris 1. bőrbugyiláris 

bőr-rabnadrág pantaloni de piele pentru robi ; 
iederne Häftlingshose. 1706: Egy bőr rab nadrágli 
[LLt]. 

bõrrosta bőrlapos rosta; ciur de piele ; Leder-
schwinge, Lederreiter. 1587 veöttem 1 Beor Ros-
ta t t d. 5 [Kv; Szám. 3/XXVI. 66]. 1632: Két 
beőr rosta N 2 [Komána F ; UC 14/38. 129]. 1647 
Vagjon két rosz bőr rosta [Marosillye H ; VLt 
55/5415]. 1692: Vas Rosta 1. Bőr Rosta Fa Rosta, 
no 2 [Mezőbodon MT; BK] | egy lenmag-tisz-
tito bőr rosta [Görgénysztimre MT; JHb Inv.]. 
1735: Eg j hitván Bőr Rosta [Mezősztjakab TA; 
J H b XI /9 / 8]. 1744: Bőr rosta nro 7 . . fa rosta 
nro 1 [Szentdeineter U; LLt Fasc. 67]. 1761 
Gyér szita Nro 1 Bör rosta Nro 1 Fa Rosta 1 
[Siménfva U ; JHb XXIII/31. 20]. 1773: Bőr 
Rosta 3 [Kozmás Cs; Ks]. 1780 Kitsin bőr rosta 8 
[Bethlen SzD; BK]. 1808: Hat otska bőr Rosta 
[Kv; Aggm. B. 43j. 1810: Egy bőr Rosta 
xr 14 Egy gyér szíta . . . xr 13 Egy fátyol szíta . . 
xr 11 [Mv; MvLev. Trincseni Mihály hagy. 21]. 
1851: két otska bör rosta [M.bogáta SzD ; Bet. 2]. 
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? bőrszáka ? bőriszák/zsák ; sac/desagă de piele ; 
Lėdersack. 1681: Donatt Uramhoz agyon Bür 
szákátt nro 6. Bür Kadatt nō 3. Bür veder no 
5 | ad(tam) ki . . . Bőrszakát hatot 6// Bőr kádát 
3fl Bor vedret 5// Kád ala való bort negyet [UtI]. 

bőrszedés bőrgyűjtés; colectare de piele; Fell-
einsammlung. 1578: Továbbá egez varasul keryk 
eo kegmet biro vramat hogy az bór gywtet hywassa 
be eo kegme es Inchie hogy Instructioia zerent 
iárion el az bór zedesbe [Kv; TanJk V/3. 172a. 
A teljesebb idézetet 1. bôrgyûjtõ al.]. 

bőrszék bőrhuzatos, bőrrel kárpitozott szék; 
scaun îmbrăcat cu piele; Stuhl mit Lederüber-
zug. 1767: Egy . . fél viseltes bŏr szék karos 
[Marossztkirály MT; Berz. 5. 38. P. 2]. 

bőrszekér bőrözött hintófajta; caleaşcă îmbră-
cată cu piele; belederte Kutschenart. 1585: 9 
Juny. . . Galfi vramnak hozanak egy Bör Zekeret ke-
rek B.vramat hogy 6 Lowo(n) felekik (l)a fel wontat-
na de zinten Tordaig vztek Zegeny Embereket 
[Kv; Szám. 3/XVIII. 7b. - aFelek, a város tőszom-
szédos jb-faluja]. 1592: 9 die feb. Báthory 
András Beòr zekerett vyzi Taipo Gaspar 8 Loûon 
Zilahig f 4 d 50 [Kv; i.h. XIV/5. 304]. 1594: 
27. Januar(y) Zabo Istuan vitte az vrunk 
Beor zekeret zaruasokkal eozze, 4 louan Thor-
dara attam f 1 d - [Kv; i.h. IV/6. 7]. 1595: 
hagya Egerwari János 1. Bör szekeret ide: Es 
kere Biro Wramat hogy meg czjnaltassa [Kv; 
i.h. XVIIa/6. 136 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 
1597: 7. lObris. Az welencey kowet wadgion ket 
kociwal. fokta az Égik kocia Eleyben Brassay 
Georg Nyolcz loŭat deesre. — f 4 — Az Másik 
Bwr szekere Eleyben fokta Maradék laszlo 8. 
lowat widte deesre f 4 [Kv; i.h. 7/XIV 
86]. 

bőrszekéralj bőrhintó-alváz; şasiul caleştii îm-
brăcat ín piele; Lederkutsche-Unterteil. 1591 
13die July Kalma(n) Lazlo vyz(en) egy Beor 
zeker Alyatt Tordara 3 Loal f — d 75 [Kv 
Szám. 1/5. 77]. 

bőrezepet bőrborításos/bőrös ládácska; sipet de 
piele; Kistehén mit Lederüberzug. 1584: Zabo 
Miklos, Es Szeòch Peter valliak, Minket ketten 
kere Bakj pal hogy Mennenk Balassy Gergely-
heóz, es aminemeó ezewstmarhay k j vesztenek 
volna az eo Beór zepetebeól azokat teorwen-
nelkwl Adna megh [Kv; TJk 4/1. 197]. 

bőrszínű testszín; de culoarea pieii; fleischfar-
big. 1788: két Lájbel egyike Bŏr szinŭ volt 
[Nsz; DLt]. 

bőrtáska 1. taşcă/geantă de piele; Ledertasche. 
1625: Szy-Gyarto Mihálytol vŏttem Három 
Bŏòr Táskát [Kv; Szám. 16/XXXIII. 9]. 

2. 1787: Két hámra való avatag bőr táska 
Dr 4 [Mv; MvLev. Csiszár György hagy. 4]. 

bőrtok toc de piele; Lederfutteral. 1595: Eg* 
wari Ianos Wrunk ö fge fö postaia, hoza KÖÛ  
bol 7. szekrenyeket, bör tokokot, pohár sze* 
mit [Kv; Szám. XVIIa/6. 50]. 1736: Az csatio 
hátul az úr felől állott az csatlós, más felöl. ^ 
asszony felől az inas, annak az n y a k á b a n . vo 
az úr mosdó aranyas csészéje, az o r c z a t ö r ü l õ 

fésűvel együtt bőrtokban lóding-módra [MeU 

369]. 
jg 

bőrtopánka női bőrcipő-fajta; p a n t o f i o n . 
piele; Frauenlederschuh, Stiefelette. 1850 
bőr és brünet uj topánkák [Pk 2]. 

börtön fogház; temniţă, închisoare ; Gefäng^s. 
Szk: ~t szenved fogházbüntetést s z e n v e d . „ 
Kérelmes.. . ha állított Nemességét bé nem bizony t 
hatná Négy Napi börtönt szenvedjen [Kv; 
530a gub.]. 

bőrtflsző széles derékszíj; chimir de P ^ 
şerpar; Leibgurt. 1661 Egi Bőr giüszőben ez 
dutka pinz [Ks; Kornis Gáspár lelt.]. 1827 N ^ 
Krikus, Nagy Sínk Széki Vérdi születésű, • • t é$ 
. . . nagy fejér Brassai Gubát, hoszszu inge ^ 
széles veres bör Gyüszütt [DLt 36 n y o m t - ^ 

1830: Egy veres bór tüszü [DLt 499 ua.]- - T j 5 
1810.ĕ Het csinálatlan égy tsattu g y ű s z ű 2 1 

xr 59 . . . Három négy csattu gyŭszŭ 
xr 2 Öt négy tsattu szkumpias bör gy*szU-.sZú 
Rf 26 xr 35 . . . Nyoltz 3. tsottu (!) Veres g?u ^ 

Rf 26 xr 25 Három kitsin fejér gyūszuK*' 
10 Hat 3. csattos fejér gyűszū Ki l 6 L 

MvLev. Trincseni Mihály hagy. 11]. 
, sCatfn 

bőr-űletpárna bőr-üléspárna; pernă de 
confecţionată din piele; ledernes Sitzkissen- ^ 
Egy darab Steyer börös szekér . 2 bor { 
párnával — vasas töltött első és hátulsó UA 
[Algyógy H ; Born. F. Ii]. 

bőrváll (női) bőrmellény; vestă de piele; I^d e í 

weste. 1825: égy Anglus bőr váll [RW]-

bőrvánkos bőrpárna; pernă de piele; 
sen. 1596: egy beör wankos [Kv; R ^ ]•• 
1658: Balpataki Uramnak vettem . . e q vetc-
Vánkost per fl. 1//60 [Borberek AF; Wass » 3]> 
50]. 1664: Bűr Vánkos Nro 1 [Dés; H r 

1740: A' Kamara hijján egy Láda, 
vagyon egy viseltes bőr vánkos. Egy 
rajta lévó vereses kőz vászon hajjal egyu" 
5 Apor Petemé inv.]. 

bőrvánkosocska bőrpárnácska; perni†á de 
Lederpolsterchen. 1675: ket rosz bőr v á n k o s 
[Dés; Borb. II]. 

x Ar sca^ 
bőrvánkosos bőr-(ülő)párnás; cu pernă ^ 

confecţionată din piele; mit ledernem L^oS^ 
1732: Vagyon egy nagy déli aluvo bőr vft 
Szék [Ks Kornis Zsigmond lelt. 16]. 
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bŐrveder găleată de piele; Ledereimer. 1621 
Ivattvan eö kglmek varosul az Istennek raj tunk 
megh mŭ tatot Cziapasat az Tűz miat Biro 
vram eő kglme czinaltasson húsz Beőr vidret az 
keőzeőnsegesbeől, melliek i t t az Varos hazanal 
az kapu keőzeőt alat rŭdo(n) vagj szegeken légié-
nek, hogj walamikor az Zwksegh kewania, azok 
miat fogiatkozas ne essek [Kv; TanJk I I / l . 319]. 
7656: egy bör vider [Doboka; Mk Inv. 5]. 1681 
^onátt Uramhoz agyon Bür Kadat t nō 3. 
Bür Veder nō 5 | ad(tam) ki Bőr kádát 3// Bor 
vedret 5// kád ala való bort negyet [UtI]. 

bőrzacskó bőrtasak; săculeţ/pungă de piele; 
I^ederbeutel. 7732; Ezūst Csésze hordozo bōr 
tacskó ezüst bogláros Csattos sziju ra j ta [Kv; 
Ks Kornis Zsigmond lelt. 16]. 1751 tulajdon ò 
asta ki az pénzt azon helyből egy bŏr Satskoba 
mondotta hogy volt [Szépkenyerűsztmárton SzD; 
EMLt]. 

bőrzsák sac de piele; Ledersack. 1595: 10. 
^Toúemb(ris) Eyfelkort, ment Postán Wegh 
Istuan 2 loan ZÜahig: Alexander Neúkircher 
egy nagy bör saak leuelekkel, megyen Nemet 
\zaszarhoz f 1 d 25 | 5. July Sándor 
i r i g y e t Boczkaj W szolgaiat és ö Nga nehez 
bör šakyait, es kúczj ladaiat, vitte Hunyadig 
Waradj Kuczis Janos 5 loual [Kv; Szám. XVIIa/6. 

107 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1637: 
Kanòtos puskák Jelen n 15 Vagion Beor 
*ak pornak ualo n 4 [Ebesfva; UtI]. 1810: Egy 
nti hitvány bō r ' sák Rf 1 x r 11 E g y hitvány 
bor nyomo 'Sák Rf 1 xr 8 [Mv; MvLev. Trincseni 
Mihály hagy. 19]. 

börzsöny ? alkörmös; cîrmiz ; Kermesbeere. 1594: 
Bors uagjon fertőn No 1 1/2 Fa hey uagjon fertőn 
£J° 3 1/2. Gheómber uagjon fertőn No. 1 Neh 1. 
^engheri szeöleö fertőn No. 3. Mondola fertőn 

3 Beőrseőn fertőn No. 3 [Somlyó Sz; UC 
'8 /7. 24]. L. még a berzseny al. 

bőség 1. belşug, abundenţă; Überfluß. 1573: 
^ a g y Beosegel vgian Marokai hanta ky az Sayabol 
az vert kerestury peter [Kv; TJk III/3. 5 3 - 4 ] . 
'??O: majd minden Szegeletiben az nagy Üskül-
löi Határnak olly bövséggel hevernek Tőkék, 

k, hogy csak azokis a Falusiak tüzelésére, néhány 
esztendőkig elegendők lennének [Nagyesküllő K ; 
BHn 79]. 1778 : mindenek nagy bõvségben vad-
nak [Dédács H ; Ks 96 Gyulai Ferenc lev.]. 

Szk; ~ben van dús. 1772: az Erdöhátságon 
a Tavaszi Buza, és Zab vetés vagyon nevezetesen 
bőségben [Algyógy H ; J F 36 Ferentzi Ádám 

kezével] ~ ében van bőségesen van. 1783: 
Mészkő . a patak mellett bővségesen va(gy)on, 
Ja hasonlóképpen, ugvan ott, bővséíriben van 
INagyrápolt H ; J H b ' X X X I / 2 8 ] . 

*»~gel a. bőven számítva ; socotit bine ; reichlich 
gerechnet. 1593: az legenis be jeoue az mihelibe 
a z Azzonis utanna be mene, es vartam fertalj 
oraigh beosegel, de nem geozem ki várni [Kv; 

bőséges 

T J k V/l. 331-2 ] . — b. bőségesen; abundent ; 
in großer Menge. 1651 a Vighasztalasnak Jsten 
(!) bŭseggel megh algya Ngdat es meltosagos 
szerelmesit [ JHbK XVIII/28 Mikola Zsigmond 
a fej-hez]. 1768: oly nagy bőséggel volt esős 
üdőkb(en) mind az udvaron, mind pinczében az 
viz, hogy Sok napokat kellet nekem is a pinczében 
bé fokadot nagy viznek ki merésib(en) . . . el 
töltenem [Nagyajta Hsz; J H b XVIII/29]. 7797: 
ezen falunak . fája bövséggel vagyon [Szótelke 
SzD; CU IX/2]. — c. bő/dús terméssel; cu recoltă 
bogată/îmbelşugată; mit reichlicher Ernte. 1787: 
a füvek és a Tōrōkbuzák biztatnak bövséggel 
[Bencenc H ; BK. Bara Ferenc lev.]. — d. tágasan ; 
încăpător, larg; geräumig. 1652: Ezek mellett 
van egy konyha. Kéménye mégyen fel bűségel 
[Görgény MT; Törzs]. 

3. gazdagság, jólét; bunăstare, prosperitate; 
Wohlstand. 1690: attól felünk hogy az Esztendőnek 
szűk termése és ennek az hazanak még az derék 
bekessegnek es bősegnek idejenis propter defec-
tum comerciorum penztelensege, és a hadak (na) k 
ennyi sok alá, s fel járása miatt vegben nem vihet-
tyük [Ebesfva; Törzs. Bethlen Sámuel fej-i ut.]. 

4. bő termés; recoltă bogată; reiche Ernte. 
1765: A szőllő . . régen nem volt olyan állapotban, 
bővséget reméllünk [Esztény SzD; Told. 5a]. 

5. szélesség; lăţ ime; Breite. 1579; Az Nagy 
harangot vegeztek eo kegmek hogy meg chinaltas-
sak . . . az Mertek penig zinte è mostani formara 
legie(n), mind hozza magassaga, beosege es temer-
deksege hogy semmy wetas (í) a Az harang labba 
ne kellessek esny [Kv; TanJk V/3. 193a. — aOlv. 
újétást]. 7628; Az Aytonak Magassaga 8 Araz 
beösege az Vagy Vüaga Eőteődfell araz [Törzs. 
Bethlen Gábor gazd. ut.]. 1667: Szeötcz (!) Mihály 
Vram . bizonytsa megh . . . , hogy az maga 
Szölejet, sem az Mesgjenek beösegeböl, sem az 
Monostorj Istva(n) Vram Szőlejeből nem beővi-
tètte, se nem szaporította [Kv; RDL I. 148f]. 

Szk: ~ szarva bőségszaru (mint a). 1836: Szöj-
jön két abroszt melyeknek formájok bövség szarva 
lészen, és kőzte kőzte engem ne felejtsek az Bor-
dűrje ennek lészen Basarosa [IB gr. Bethlen 
Sámuelné takácsnak szóló ut.]. 

6. állás, nagyság; cotă, mărime (a apei); Stand, 
Größe. 1772: a mostani Csekélly Viznek bővsége 
szerintis vagyon ezen malomra fel tojulva más 
fél singni és Négy Czólni Viz [Ádámos K K ; 
J H b XX/27. 15 -6 ] . 

bőséges 1. bő; bogát; reichlich. 1652: Vagyon 
egy Ur Erdőis Mikor bwseges Mak termeneis 
raj ta , 200 disznónál teőb meg nem hizhatnek 
ra j ta [Bács K ; GyU 130]. 1654: I(ste)ntül keva-
nunk Nagodra beoseges aldast terjedni [Dés; 
DLt 435]. 1734: az Urfiak(na)k . . mindenkor 
bővséges borak volt [Kv ; TK1], 1735: mivel 
magam is sokszor voltam az urfival egjűtt 
lá t tam hogj bővséges etele itala volt néinelly-
kor — annyit hordatott hogj miis meg hajasod-
tunk [TK1 ,,Sam. Pataki de Kolos vár med. doctor 
in oppido Deés residens" (40) vall.]. 1744: vagyon 
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egy kis Totska melyis Quantitassahoz kepest 
bŏvseges Csikót terem [Csépán BN; EHA]. 1762 : 
Gyermek koromban . . igen bŏvséges Makk 
Termés volt [Szentlászló TA; J H b XXXIV/1]. 
1791: ha Goja Indréj hibázott volna, őtet it ten a 
füstyén keresvén bőséges elégtétel fog adatni 
[Topánfva TA; Ks 75. VIII . 197]. 

2. dús; bogát; üppig. 1756: Ezen Árnyék 
Szinhez nem meszsze Vágjon egy Szép Czip-
rusfa bőséges ki terjedett ágaival, melynek alat-
t a . . . kivánatos arnvék belv observáltatik ſBranyics-
ka H ; J H b LXX/2]. 

3. kb. áradó; ereseind, umflat ; schwellend. 
1768: most Zajjal elegyes bőséges folyásában vagyon 
a Maros [Abafája MT; Told. 17a Huszár lev.]. 

4. részletes, kimerítő; amănunţ i t ; ausführlich. 
1583: Megh ertettek eo kgmek varosul Biro vram-
nak beoseges eleo zamlalasabol, minemeo Nagy 
es vtolso zwksegh kenzergette eó kgmet tanachaual 
egietembe az Zabo Georgy hazanak eóreók Arron 
meg vetelere [Kv; TanJk V/3. 272b]. 1596: Megh 
ertettek ew kgmek Varosul Byro vram eo kgme 
beoseges ielentesebeöl az sok kewleomb kewleomb 
fele zewksegnek nagy voltat [Kv; i.h. 1/1. 275]. 

bőségesebben bővebben, részletesebben; mai 
amănunţ i t ; ausführlicher, eingehender. 1596: az 
en dolgom feleóll teóbet es beōsegesben ne(m) 
bizonytok volth . . . Azért most i(m)mar az v j 
Itilet mellet, ( : minth hogy az nouum(na)k conti-
nentiaia az hogy egyzer minden teòrúenybelj 
fogyatkozások meg epitessenek:) ki fogok es 
beosegesben bizonjtok . [UszT 11/73]. 1603: 
nagy Balinth nem tagadgya hogy eo foztot ta 
megh az holt testet . . . Tetczyk azért az theor-
wennek hogy . . . minek eleotte megh hordoz-
tatnék hogy beosegesben megh vallya ha mi th 
thud az chigara vonattassek [Kv; T J k VI/1. 657]. 
1618: Ezekről Kegyelmes uram bőségesebben 
leszen informatus, én is csak mégis obiter akarom 
attingálni az dolgot Nagyságodnak való Írá-
somban [BTN 105]. 

bőségesen 1. din belşug, cu prisos; reichlich. 
1576: Egy Arany Lancz kyn wagion Bewsseges-
sen hatwan eoth Arany forynth ) wagion egy 
partha ew kybe wagion eot gyra, het Boglár Ray-
tha A boglarbays Beossegessen weres keowek 
wadnak [Szamosfva K ; J H b K XVIII/7]. 1586: 
Mondám esmet myt tudna az En felesegen az 
ty oszwe vészesetekben; my ne(m) farsangeolt 
az en felesegen Rengeo Annaual mykeor meg 
vonzeoltad es effele kerdezkedes Bosegessen leon 
keozeotwnk [Kv; T J k IV/1. 615]. 1590: Hallot-
ta (m) beosegesse(n) gonoz eletit de nem la t t am 
[UszT]. 1591: Christoff Deaknak az Warmegye 
Ispanyanak küldette Biro W. Ayandekot . . . , mer t 
impetallya vala waros szabadsagat az Witze Ispán, 
es ez okaert küldete ö kme bösegesen . . . 2 Szép 
Lúdfiat d 16. 4. Czirket d. 12 [Kv; Szám. 
XVIIa/6 ifj . Heltai Gáspár sp kezével]. 1601 
talaltunk beosegesen affele teolgv fa forgachyott 
[Kv ; TJk VI/1. 5 3 5 - 6 ] . 1603: a“birak wilagosson 

be 
mind az bizonyságokat Egiwt b e o s e g e s s e n 

hozak hogj czak az marha felől volt az wege^ 
az haz es Erökseg feleol sémi nem wolt [Usz 
17/25]. 1636: Ez Falunak eleŏ erdeje b u s e g e s e * 

vagyon, melly minden embernek szabados a 
mi(n)t hordhattya [Siménfva U ; JHb Vos* 
1688: szállóm van kettő kik(ne)kjs sot, fat, gJ0^ 
t j a t meg adtam bösegesen [Kv; UtI]. 1721 ** 
tóban vigekét (I)a büsigesen vagatam s m . 
den napon ujitatom [TK1 Mihály deák TeleK 
Pálhoz. - aÉrtsd vék 'lék']. 1757: h a t a r u n k o n 

lehet jeles szőlőkőt bővségesen plántálni [Foi 

T T • " R K Í I H r n 1 4 4 1 7 7 * * • V i á r o m u i i á t t a B 0 . 
follyt 

az 
H ; BK ad nro 144]. 1758: három ujján 
husostol meg repedett, és vére is bővségesen 
[Kük. ; Ks 66. 45. 17f]. 1762: furu njoniát ^ 
utrizált hellven magam is bővségesen láttam [ w c 

K ; Ks]. 1783 Mész kö a Rápolti Erdőn^ 
patak mellett bővségesen va(gy)on, fa basoö 
képpen ugyan ott, bövségiben van [Nag^po 
H ; J H b XXXI/28]. 1792: jo Barattyit / • 0 * n 
borral pálinkával, s egyébb eledelekkel bővsége* 
tractálta [Laszó H ; Ks 80. XLVII. 5 J . / r . ' 
minden féle marhájok bővségesen vagyon f 
MT; Born. XVc. 2. 81]. z û l a 

2. gazdagon ; copios ; reichlich. 1597: pa^íLgi-
wrŭnk w felsige hogy Mindenekbwl iol e S C ^DI. 
gessen Gaazdalkoggek a Grófnak [Kv; Ţ7' 
7/XIV. 23]. 1653: Ez Uy esztendöb(en) J e g é -
nek u jab u jab üdvösséges áldását kívánom b® 
gessen terjedni Ngdrà [Kv; CartTr II, 872 
Veres Marti past, eccl. orth." kezével]. 
Úrfiak asztalok penig Groffi m o d o n bo > 
gesen volt [Kv TK1]. l j a t , 

3 . részletesen, kimerítően; a m ă n u n ţ i t , t t a l l i 
cu prisosinţă; ausführlich. 1558: v a l a s z t ^ a n y 
vala ö felsegektöl az Nagy banyay 
kamoranak Meg visitalasara Mindenben. ^ 
kwlsö es titkos dolgokbol Mind C e m e n t es 
valaztas, es lucrumok felöl, kyt en, es . ^ ^ t -
ben Hiuen el Jaruan Mindeneket, Meg J?; aß<>t 
te(m) bösegesen, kyert sok embertől Nagy eo 
vöttem [Nsz; MKsz 1896. 294]. 1582: E ^ r j ^ 
kegmek Byro vram Jelentesseból az Nagy 
talansagot es fesletseget mind iffywsag kòzt e 0 
penig Neos Emberek kòzt. Miért penigb hogy ^ 
kegmek varossul erről bósegessen wege^te* ^ 
el mult eztendokbe. keryk Byro v r a m a t hogtf a 

kegmek eló kereswe(n), Moderallya á szerei 
dolgot à mint lobban twggyak eó kegmek l . Q 
T a n J k V/3. 249b]. 1586: Megh ertettek le 
wram Munkálkodását az Nagy Summa0 ^ 
z állit asaban, kit beosegesen Sombory Vram ' 
mutogatoth [Kv; i.h. 1/1. 32]. 1591: vgj 
megh Azt az horúat János neuy legent minth w v 
det zolgamot,. . Magha keòteseth megh bízom > 
beósegessen [UszT]. 1596: Ezeket tizte» 
Vraim miért zamlalliam mind ele illien be? 
sen meg ertheti ezenteöl kegtek [Kv; r 
XXIX/6. 172]. 1617: szoual beossegesefl 
twnk ezen kapy kyhajanktol [KJ. Bethlen u ^ 
lev.]. 1619 beosegessen es vilagossan ^ 
neket Boyer Peter megh <bizonitot> R e I l

r « tha 
rint [Fog.; Szám.]. 1628: Gerlaya Lakatos ^ 
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vranak <parazna>sagatt, hitötlensegett beóse-
Kessen megh bizon<itotta> [SzJk 28. - »Gerla, 

egyik külvárosi része], 7642: mind ezekbul 
az jokbul az mellieket Uelagoson es būsegesen 

felieb megh írtam . . . kirtem suki pal Vramtul 
[K ; SLt T. 25]. 1659: Noha tegnapi levelünkben 
Is bőségesen írtunk Kegyelmeteknek Várad álla-
Patjárói, mindazáltal mostan is akarók intimálni 
[EOE XII, 213 fej.]. 

4» fölösen, áradozón; cuemfază ; überschweng-
hch. 1592: Janos Király lewele, melyben beöse-
gesen zepp deák zokkal dichiri ez wárost az megh 
tartott Hywsegben, hogy Erdelyben tulaido(n) 
chak Coloswart talalta az fidelitasban [Kv; Diosy-
Ind. 19]. 

hosszasan; îndelungat; lang anhaltend. 1618: 
Je 15 Augusti az kajmekamhoz elmentem, és 

°tt îg e n bőségesen audentiam lévén propo-
náltam ez képpen az vezérneka [BTN 109. - aKöv. 
az előterjesztés]. 

bfeégszarus bőségszaru-díszes; ómat cu cor-
7JP abundenţei; mit Füllhornmustern géziért. 
'846; Egy Bőség Szarús tálcza [Dés; Berz. 20 
j á t é k t á r g y a k jegyzéke]. 

? bűtdg ' ?' 1633; kett kezkenőt adot Zabo Iacabne 
1 í ^^ lnak , égik Pellicanos aranias, az másik 

feketes [Mv; MvLt 290. 122b-123a]. 
A böjtös 'böjti, böjtben viselt' hangalaki változata? 

bfivebbecske gazdagabbacska ; mai bogát; ein 
^uchen reicher. 1768: Enyeden bővebbetske 

?"llret volt [TLMiss.]. 

bövebbeeskén bőségesebbecskén; mai bogat/abun-
- e n t e i n bißchen reichlicher. 1758: csak adgjon hu 
v r . bŏvebecskéna mint Karkoban* [TLMiss. -
^ •sző lő te rmés t , b Boroskrakkó AF]. 1844: Foga-

s Szász Gyuri el mene tölle kaptam bövebbecskén 
J?nzt [Széplak KK; SLt évr. Sipos Miklós P. 
"orváth Ferenchez]. 

^v®bben 1. bőségesebben; mai îmbelşugat/a-
ŭen t ; reichlicher. 1575: ket penzes kenyereket 
r^°Weben Swssenek hogi Nem Mint Eoreget 
ív J 1 T a n J k V/3. 114a]. 1586: Biro vram tanacha-
soti f ^ í t e J m b e az ollia(n) vraimba(n) be hiuas-
kerh a z V r i s t e l 1 beowebben Adoth kiteol amit 
i.h T/V V e g i e n keolchyeon a’ Regy mod zerenth [Kv; 
nek 1 S 8 8 : a z f e o f e o vr®"11 k g m e k -
^ a * Vristen beweobben Adwa(n) Ayandekat, 

taraolis eleget hordathatnak® [Kv; i.h. 
keil f á t J . 1597: Ebydre Czotortokon bweben 
^ e t Gaazdalkodnŭnk mint hoy (l) az elot walo 
W * ° r a u i s feüedte (!) igen Morgolodanak hogy 
161 f f A d n a n k a z konyhara [Kv; Szám. 7/XIV. 
orólJi 7 : mostan az szűk időre (1) kepest gabonat 
Miv 1 bővebben az Malomban [SzJk 69]. 1687: 
pot ñ P e n i g a z Malmot epitet Agak hun meg sza-
j^i„, ak hun megh fogyatkoznak mivel hogy 
ván t t é s z r e vamtalan őrölnek, erről igj alku-

a * hogj . . . Az mellyik Agh bővebben őről 

bővebben hozza a gát Agatis az lapoczka fatis 
[Sóvárad MT; Sóváradi Bíró lev.]. 1742: volta-
(na)k szép fiatal fák bennea, bővebben karónak 
s kertnek valók [Kincsi K K ; SLt 8. K. 15. -
aAz erdőben]. 1748: bővebben főznek, s, köl-
tenek, mint az előtt [Torda; Borb.]. 1763: más 
Esztendőkben mikor böveb ă Termés a Papnak 
is bővebben megyen ã Quarta [Buzd A F ; Ks 22/ 
XXIa]. 1769: abbeli eddig is következett, s ezu-
tán még bővebben is bizonjoson következendő 
kárát nem szenvedhetvén az Exponens Asz-
szony . Oculator Commissariusokat fog ki kérni 
a Nsgod Malmának és Gáttyának oculáltatására 
[Kük. ; J H b XX/25]. 1773: a szomszéd Falubeliek-
től Nemes tehetősebb Gazdák Kaszállokat Zálo-
gosítottak vala és bővebb (en) csinálhattak szé-
nát [M.léta TA ; J H b II/3]. 1781 k . : az egyik 
bövöbben vagy szüköbben tüzelne [Told. 27]. 
1787: Majorsagot Tojást s egyebetis bővebben 
kûldhetek ezen tul [Bencenc H ; Ks. Bara Ferenc 
lev.]. 1847: A Madárszőlő édesebb sokkal mint a 
Vékonyheju és épebb is ; . . . kár azonban hogy 
bövöbben nem terem [KCsl 13]. 

2. részletesebben, részletezőbben, kimerítőbben ; 
mai amănunţit /complet; ausführlicher. 1571 hol 
penig ty kegielmetek ezeket meg nem hinne lat-
tassa meg ty kegielmetek oly Jamborokkal kyk 
kedwezetlen igazan tudakozzak meg es menyenek 
vegere kyktol ty kegielmetek nilvabban meg ertheti 
es sokkal beowebben [SzO II , 330 a székely nemzet 
foly. az ogy-hez]. 1573: Az alperes byzonsagi 
Beweben zolnak feleole hogi eok nem hallottak 
semmy kezesseget [Kv; T J k III/3. 218]. 1575: 
hozak m y nekewnk az Nagysagod paranchyolat-
thyat , hogy el menyewnk Frathay Jánoshoz, 
es az eo felesegehez Swky Borbara Azzonihoz, 
es. . meg kerneok eo teoleok az megh holt Gheoregh 
Demeter marhayath ., mellyek az Nagy-
sagod paranchyolattyaban beowebben meg wad-
nak Irwan [Fráta K ; SLt S. 17] | Az espotal 
Mester dolgát hattak eo kegelmek Mas gywlesre 
ez okaert hogy Mostan Nemellyeknek kewzzwlek 
vtok vagion Nem Mwlathatnak anyet hogi Beo-
weben zolhassanak es végezhessenek rolla [Kv ; 
TanJk V/3. 110b]. 1581: eo kegmek egy alkolmas 
nappo(n) gywchie be Az varost, Mind költség 
felöl mind egieb az epytesre zwkseges dolgok 
felöl vegeznek bówebbe(n) [Kv; i.h. 235a]. 1590: 
Thúdomant tezünk késeò ne legyen minden Jgas-
sagúnkhoz beòwbben zolnunk mind J t t kegtek 
eleott s mind az Appellationak helyejinnis [UszT]. 
7596; p(ro)catoro(m) azt ne(m) ereóssiti volth 
hogy az ki fogasban beóúebben ne(m) bizonyt 
volth [i.h. 11/73]. 1608: (Jószágában) bizonios 
szemeliek potentiose inuadaltak uolna: Az mint t 
Kgltek beouebben ez mi lewelwnkbe includal-
ta tot t Supplicatioibul megh ertheti [BLt 9 fej-i 
rendelet Csíkszékhez]. 1625: ugj iteltwk mind 
kett feleknek az Gat feleol beőueben való uetel-
kedeseket es feleleteket ertue(n) uigienek 

kett eskwt embert annak megj latasara [UszT 
176]. 1635: ha az Nagd kglsege accedal kezek 
leszünk Nagodat beowebben informálni [Kv; 
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KvLt Céhir. 1/15]. 7669: szóval bōveben izentem 
Ken(e)k ez level Vivő Beresztelki Gondviselom-
tūl. ked ágion hitelt beszedenek [Beresztelke MT; 
Ks 101]. 1703: Isten mikhàzàra vivén büvebben 
beszéllek veled [Ks Kornis István feleségéhez]. 
1726: az Deesi Sokadalom iránt Biro György 
vram bővebben informálhattya Ngdot [Alparét 
SzD ; Ks Dombi László lev.]. 1734: A jővő postán 
pedig bövöbben fogok Írásom által Exc(e)l(len-
tia)d(na)k udvarolni [Nsz; Born. XXXIX. 51]. 
1769: Director Tolnai Vr reménlem bövöbben 
informálhattya Ngdat iránta [Bolya N K ; Ks 
Kerekes József lev.]. 1777: ezek bővebben meg 
tedzenek az ezekről ineält Contractualisbol [Dés; 
Borb. I]. 1793: Most sietek, de ide hátrébb bőveb-
ben bátorkodom irni Ngōdnak [Mv; KsMiss. I. 
Lengyel János lev.]. 1801: (A papot) az E(cc)l(esi)a 
bizonyos és annak idejeben és hellyén bővőben 
elé adandó okokra nézve többé nem kivánnya 
meg tartani [M.köblös SzD; RLt]. 1825: a ' 
szegény Populé szénved ŏ nyúj t munkás kezeket, 
ő Conservalja, ö tartya, ötöiis kel vala hát, azon 
temerdek nagy ki terjedő Útnak tsinálása, 's 
hol vitele aránt bővebben meghalgatni [Usz; 
UszLt ad Nr. 304/825]. 1831: Erre Dregán Vonutz 
mostis merőben azt erössiti, hogy egész éjszaka 
ott hált a Guja mellett, kész bővebbenis meg 
bizonyittani [Dés; DLt 332. 4]. 1853: Ha bövöb-
ben emlékszik Néni, méltóztasson ki irni [Kv ; 
Kp II . 138 Újfalvi Sándor Kispál Lászlóné Mátéh 
Klárához]. 

3. jó bővecskén; cu prisosinţă, cit se poate de 
mul t ; recht reichlich. 1621 ada a gjŭmõlcz 
kert mellet annj darab kerttet es örökségét a 
menny a' gjŭmőlcz kert(ne)k fele Uolna kiis 
intezenk es hatarozank es bõvebbennis mer tünk 
mint a gjūmōlcz kert (ne) k a' fele tenne mivel 
hogj puszia es tsak egj nehanj vad fakis vannak 
ra j ta [Asz; Borb. I]. 

4. ~ szolgál kb. jobban/odaadóbban teljesít szol-
gálatot ; a servi mai bine, a-şi face obligaţiile 
cu mai mare devotament; besser im Amte sein. 
1778: kívánnám ō Felségét az Tek(in)t(ete)s 
Nemes Táblánis bővebben szolgálni mint hogy 
Cancellarian laktomb(an) arrais készültem [Teleg-
dibacon Hsz; i.h. I I T. Baczoni Boda Marton 
kezével]. 

5. kb. hosszasabban, behatóbban; mai pe 
larg; ausführlicher. 7590; Beóweben gondolkod-
nak Rola, myert hogy Ne(m) kychyd dolgot 
Illet [Kv; TanJk 1/1. 135]. 1596: Az kenyer zer 
felet walo epewletreol eö kgek igy bezellettek 
hogy megh ocúlallyak hol lezen alkalmatosb 
helye, megh oculalwan eö kgmek bezellyenek 
beoweobbe(n) feleolle [Kv; i.h. 274 -5 ] . 

6. gyakrabban; mai frecvent; häufiger. 1756: 
ki járt bővebben azon Bóltban ? s hát mellyik 
Tselédgye vólt bizottabb, és járt azon Boltba 
[Kv; Mk vk]. 

bővében bőségesen, bőven; din plin, din bel-
şug ; reichlich. 1598: Cornis wram w Naga it Marada 
-waczorarais B : wram w kegelme iszene hogy 

bweben legien es wgian Gaszdalkoggiam w NagjJ 
nak [Kv; Szám. 7/XVIII. 31]. 1654: melj 
kedetit az Lacziusban Baczj János Uram b^ 
bena fogja Declaralnj [RLt O. 5 St. Szavaj dė I* 
nb vall. - aAlább még egyszer Bűiben alakbanj-
1697: liszt volt bűveb(en) ugy mint tizenegy 
legalább tiz kőből [Szüágycseh; BK]. 

bővecskén 1. jócskán; destul de mult, mulţiŞ^ 
gehörig, reichlich. 1738: itten az v e t é s e k të^ 

szépek, essōis bővecskén kezdet lenni ugy 
hovasokon hovacskák, melyeknekis g y a k o r bo 
mati vadnak [Szamosfva K ; Ks 99 K o r n i s A** 
lev.]. 1772: az Erdöhátságon a’ 
Buza, és Zab vetés vagyon n e v e z e t e s b b b 0 ^ ^ 
b(en). Mikor pedig bő ve tskén terem distraŭ 
szoktak Zalatnän, és Szászvárosán [ A l g y ° g J J 
J F 36 Ferentzi Ádám szb kezével]. 1826: Sju 
és Alma bővetskén vagyon [Szentháromság ^ 
Ff]. . 1125: 

2. túl bőven; cu imbelşugare; (über)reich. “ 
igen bővőcsken elte(ne)k őkglmek K o l o s v á r a t 
innen az magunkébő (!) kellet ki p o t o h ü L 
TK1]. 

bővelkedhetik bőviben lehet vminek, dúsk^ 
hat vmiben; a putea avea din a b u n d e n ţ ă , 
putea îmbuiba; etw. in Überfluß habén. * ^ 
Az Hatalmas Vr Isten pediglen c z e l e k w d g i e m ^ 
hogi az Nagod io kedvebwl való adako2

 o ſ 
hazna áldasal terjen Nagodra hog<i mindé 
mindenekből mind(en) io titeminniel N a g o d b^ 
keodhessik [Dés; DLt 408]. 

avea-
bővelkedik 1. bőviben van v m i n e k ;

 a 

din plin/abundenţă; in Überfluß habén. 
Jlona Azzony ferenczy Istuanne vallia . • • ke0Zel 
az Attia meg holt . minden hazy f j k 
beoueolkeodeot es fel volt eolteozue [K-v' tjon-
4/1. 229]. 1704: az Arany s Ezüst Banyák 
nanis az elōt szokott a Nemes O r s z á g . ^ u k 

bővőlkŏdni, meg fogyatkozván .. .» fi-
egy Millió Réz pénzt verettetni [ U s z L t 

78 gub.]. 1729: ezen kert . . . igen spécid* 
mŏlcs fákból, â potiori m i n d a z o n á l ( t a ) l 
fákból álló fákkal bővölkődik [Buza 
V/2]. 1760 k.: a’ roszsz hirrel m i n d e n ü t t d 
ködnek [TK1 gr. Teleki Ádám kezével]. ' ^ 
Tkts Cserei Mihály Ur(am) egész e l e t e • * ^ 

mindennel bõvölkõdõtt . . . , a ' mint b i z o n j o s ^ 
Iffiu legénségiben szerzett drága külŏmb * ^ . 
féle substantiák mutogatyák máigis [Bölön ^^ ^ 
Eszt-Mk Cserei lev.]. 1769: az efelekkel m 

Plebejus status is igen bővölkődik 
[Hsz; Kp IV. 252]. 1774: (Az erdő) & 
cserebokrokval bővelkedik most [ G e r e n d á é i ^ 

TA; EHA]. 7777/7780: Ezen . E r d ő k 

re való fákkal bŭvelkednek [Vád SzV; J { # 
LII/3. 278]. 1781: te ugy mond bővelke ^ 
effélékben [Torockó; Bosla]. 1813: mio 
Malom gabonával az örölhetésre nézve b<0

 yOl' 
nékis, a’ Malomnak felettébb lévő el r ^ t ő e n 
tatása mián . . . semmi r e m é n y s é g e m ^ 
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ához (!) hogy csak az árenda summának felét 
l s ki vehessem [Déva; Ks 117 Vegyes ir.]. 1835: 
már most mikor az Isten termést ád bövölködünk 
gyümŏltsel [Zsibó Sz; WLt]. 1838: (A hely) friss 
forrásokkal bōvōlkōdik [Dés; DLt 187/1842]. 

2. tele van vmivel; a fi plin de ceva; voll sein 
von/mit etw. 1844: A' Kükűllő megint el boritá 
határunkot, a ' kertész pinczéje bövölkődik vizzel, 
a hosszú pinczébe is mutatkozik [Széplak K K ; 
s Et évr. Sipos Miklós P. Horváth Ferenchez]. 
. 3. kb. dúskál; a se îmbuiba; schwelgen, etw. 
m Überfluß habén. 1731: az Kis Aszszonyokot 
?gen Czifrán nem tartották, néha szűkőlkőtte(ne)k 
!s mintsem bővőlkődtenek [Marossztkirály MT; 
Berz. 13. m/15] . 1734: Grófi módra volt gond-
viselés az Urfiakra, hallal, vaddal egjéb raritás-
sál mindennel bōvelkedtenek az utrumban emiitett 
úrfiak [Szentpál K ; TK1]. 

4. átv kb. árad; a se revărsa; sich ergießen. 
1729: Az Urnák áldása bōvōlkōdjék Kgltekben, 
kivánjuk [Gyalu K ; KvLt X. A. 39c]. 

Ha. 1780: bŏvŏlkŏdik [Búza SzD; LLt Csáky-
?er 113. L. 20]. 1843: bŏvŏlkŏdik [Sóvárad MT; 
KelM]. 

bővelkedő bőviben levő ; care abundă în ; (über)-
yeich an einer Sache. 1777/1780: vagyon egy 
Jó» és epŭletre való Tölgy, és Bikk fákkal bŏvŏl-
kodò Erdő [Vád SzD; JHbK LII/3. 278]. 1845: 
Székünk igen oldalos és árkokkal bövölködöVölgyei-
é n számtalan, es olly költséges Hidak és küpük 
kívántatnak [Usz; UszLt XI. 85/6. 19]. 

bőven 1. bőségesen; din belşug/abundenţă; 
^íchlich. 1558 k.: azth kewannyak Mind kŏsseg 
e s Mind aranywalto, hogy Jo garattal es bouon 
^alo Nyomással wsse meg az aranyat, de Mikép-
pen wthety Meg azkor az pondust, Mikor zwkön 
es konyw Mertekel agiak be Mind ezwst es Mind 
aranyath [Nsz; MKsz 1896. 296]. 1571 Zekelseg-
nek nagiob rizze hawassok keozzeot es hawassok 
alat vannak es beowen walo erdeos feoldek, diz-
naiok tartassatol is meg puztultattak [SzO II, 

a székelység foly. az ogy-hez]. 1577: Az wyz 
a°lga felöl, es azon való fogiatkozassoknak megh 
ePytessek felöl . . . eo kegmet Byro vramat Tanach-
^awal keryk hogy agat bowe(n) hordatná-
nak es amy affele fogiatkozassokat mind az varason 
?md az vyzen epytnek meg eo kegmek [Kv; 
*anjk V/3. 153]. 1583: hallotta Azt(is) hog 
monta volna Gergely kowachne. Jo Azzoniok 
?eoweón vessetek az peterzele(m) Magot Mert 
r?gy haszna vagion [Kv; TJk 4/1. 148, 150]. 
' 5 85: Kwldottwnk Kendy Sandornak ayan-
^ekot halat bōvõn az varosebol | Syger vra(m)-
a a k vyttek chyukat bowe(n) | Lattam hogy 
amely zenat Az kapun be hoztak, le vonth benne 
* * es megh gywteotte ió beoweon, es el Atta | Ez 

sot * e r e n c z n e k elegh beoweon volt penze | Az 
okadalomrol vegeztek varosul, hog' it ben legien, 

. ? • • • minden haz alat viz beoveon legien [Kv; 

65i 4 2 ? ' 464» T a n J k W- 1 6 5 ' S z á m ' 3 / X X I L 6 3-7595: Teyet egy eleöben igen böúen hordanak. 

es lattuan hogy vöttem telhetetlenkedenek, es 
igen böúen vetetenek ö magok velem [Kv; Szám. 
XVII/6. 213 ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1596 
másod vttalis chak az chukat attuk, zwkeon 
oztottuk, beoueon hazuttunk, chak hogi mazzora 
is maraggion [Kv; i.h. XXIX/6. 107]. 1597: B 
wram w kegelme izene hogy wgian bwuon kwlgiek 
Aiandekot w Naganak [Kv; i.h. 7/XIV. 6]. 1625: 
Az Praefectusnak . . . Szalonnat beőweőn Diott, 
mezett [Kv; i.h. 16/XXXIV. 155]. 1642: egyeb 
foglalatossagimis bōuōn leuen igen hatra marat-
tam ualami nehez dolgokkal [Sófva BN; BesztLt 
Miss. 115 Petrus Gauay a beszt-i bíróhoz]. 1672: 
mikor osztan megh apadot az Kvkeōlleo, minden-
kor azon az lapaljos heljen uiz beõuen maradót 
[Ádámos K K ; JHbK XXI/16]. 1681 ollya(n) 
Circumstantiak bŏuŏn talaltatnak, mellyek paraz-
nasagra mutatnak [SzJk 153 válóperes vádirat-
ból]. 1692: bővőn juta az osztozás eo kglme (ne) k 
[SLt AU. 54 Pókai Sárosi Zsigmond kezével] | Egy 
kézre való apro veres kaláris jo bővőn [Büak 
BN; J H b K L. 36]. 1695: Csik is elég büvön benne 
[Bogártelke K ; KHn 183]. 1719: Pestises idő-
ben . . . Meh Fű vizet kell bővőn venni [Ks 54. 
84 Medicina instructio]. 1721: ugj hallom bővőn 
főzik az sert darlaczona [Dányán K K ; Ks 96 
Árva Haller Anna lev. - aDarlac KK]. 1723: 
az boris I(ste)n jo voltábol bővőn leszen [Ap. 1 
Apor Péter feleségéhez]. 1730: erdők, mikor 
ezekben bŭven terem â mak, jol megh hizhatik 
nyolcz száz Sertés [Szentlászló TA; JHbK XLIX/4]. 
1732: vagyon . . . fedni való gŏmbolyég nád bőven 
[Nagyida K ; EHA] | Vagyon ezen Valkoi határon 
elég havas, amelyben épületnek való fenyőfa bővőn 
találtatik [M.valkó K ; TSb 51]. 1736: (A lako-
dalomban) az alább való cselédeket . . . számban 
vették, azoknak is külön prebenda-osztó 
gazdájok volt . . . , de az prebendát bő vön adták | 
Nagy Szombatban az Veres collégiumban, ugyan-
ott az szent Albert seminariumában, Kolosvá-
rott az clericusok seminariumában . . . még bővöti 
vadnak fundálva az clericusok [MetTr 385, 423—4]. 
1739: Bajunk, dolgunk, és Nyomorúságunk bövön 
elég vagyon már alig gyöszhetyük [Ks 99 Kornis 
Antal lev.]. 1748: bŏvŏn vólt gabonája minden 
esztendőnként [Torda; Borb.]. 1749: az oltszemi 
erdőn menyetek végire ha vané mak bővőn, oda 
is hajtass8- [Buzd AF; Ks 96 Mikó Ferenc felesé-
géhez. — aTi. sertéseket]. 1755: a ' Tehén husunk 
bŏvŏnn vólt [Gernyeszeg MT; TGsz 35]. 1763: 
az éget bor t bővőn főzette [Nyárádsztlászló MT; 
Sár.]. 1764: bővőn foly szélyel ã viz [Szár-
hegy Cs; LLt Fasc. 149]. 1764/1765: Eltemben 
még a ' mi kevessem volt fegyverem, kőntŏssőm 
István Fiamnak részit bővőn ki adtam [Kóród 
K K ; Ks 14. XLIIIa Kornis Ferenc végr.]. 1765: 
a' Tektes Tábla előtt bövön tudva vagyon [Dés; 
Born. XXXIX. 23]. 1768: egj űdŏ vartatva kez-
dem látni hogj hát mindenre vagjon penze, bŏvŏn 
vásárol, bŏvŏn penzez [Martonos U; Pf]. 1780: 
Cserei . bort, s eledelt bőven tévén a' Szánba, 
a Mátkájának is mindenkor vitt valami vásárfiát 
[Bethlen SzD; BK]. 1784: szüva bővőn termett 
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[Burjánosóbuda K ; J H b K LX/18. 10]. 1787: 
ne gondolják Nagtok hogy igen bōvōn gazdál-
kodjam a Nagyságtokébol, mert nem szokásom 
[Bencenc H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 1791: igya-
nak gyakron és bőven forro vizzel őntőtt 
borza virágos herba tejet [Dés; DLt] | bor buza 
Törökbuza a mint latzik bövön elég lészen ugy 
hogy kivált a borokat nem lészen hely hová tenni 
[Szilágycseh; IB. Fogarasi István lev.]. 1797: 
ezen Jószágnak . szántó földgyei, és Kaszálloi 
bövōn vágynák [Ajtón K ; CU IX/2. 80b]. 1805: 
F. Detrehembe: Törőkbuzájakis bőven elég 
termet [Torda; TLt Közig. ir. 1182 ifj. Szaniszló 
Zsigmond szb kezével]. 1807: (A földet) jo féle 
fű magokkal vetette volt bé mellyet Bétsi 
fűnek hívnak — hogy gyakorta sarj ázzék és bő vön 
teremjen Szénát [Apahida K ; RLt O. 2]. 1820/1875 : 
I ta tó helyeink pedig bŏvŏn vagyon [Zsobok K ; 
Wass]. 1822: De hiszen — már mind ketten 
közelebb vagyunk a Koporsohoz mint szú ette 
Böltsöinkhez, és majd majd bōvōn bé-érjük a 
Három sing Földi Szállással, tsak adja Isten hogy 
oda érkezésünk tsendes lelki-esmerettel essék 
[Kv; IB]. 1836: azon meg kezdett épület funda-
mentuma maigis ugy áll, hogy arra épitni bátron 
lehet s bővőn eleg hazat lehet alkotni ra j ta ily 
szerű ember számára [Zsibó Sz; WLt Kelemen 
Benjámin lev.] | 9 font félből minden bővön 
kitelik 7 het Abrasznak tsak a felvetője ki 
is telhetik riB gr. Bethlen Sámuelné takácsnak 
szóló ut.]. 1843: (A rét) bővőn termi mind a 
szénát, mind a sarjút [Kötelend KĔ, SLt Vegyes 
perir ). 1850 Egy darab Steyer börös szekér 
bövön vasazva [Algyógy H ; Born. F. Ii]. 1851 
Jánosnak Ígértem 120 Rf váltót ezis elég 
bõvōn [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjé-
hez]. 

Sz: 1742: i t t el enekelhettyűk azt hogy ha 
kenyerünk van szűkön, kukorizank van bővön 
[Ap. 2 Apor Péter feleségéhez]. 

2. fölösen, fölös számban; cu prisosinţă; reich, 
ergiebig. 1623: Tattarkatis sokatt vesse (n) mellyell 
beőueőn tortasson diznokott hizlaltasso(n) [Törzs. 
Bethlen Gábor gazd. ut.]. 1632: Folio vizek io 
uagion, meliben Semling keőuw (!) hal, feier hal, 
Marna, Podocz es Rak beöueön terem [Vád F ; 
TJC 14/38. 13]. 1635: Zigiarto Mihaly ada el 
egy Ezüst Tanért, kalmar arujais ugian bouo(n) 
uálá [Mv; MvLt 291. 47b], 7653:jelentem mostan-
sag Enjeden lakó Debreczenj Nyerges János neuii 
Nemes ember minemű rut illetlen diffamatioval 
illette iduezült Mészáros Peter Uramat ., melj 
felöl ha Nagod inquiraltat böuön való tanuk lesznek 
[Ne; KemLev. 1391]. 7655 arról való irásys 
bövön vadnak Csepreghi Uramnál [Kv; CartTr 
II , 869]. 1695: A falu alatt van egy nagy rettenetes 
Réthség, Csík is elég bűvön benne [Bogártelke 
K ; KHn 183]. 1753: Vagyon egy Tó a 
mellyben vagyon csuka, czompó, karász, keszeg 
bőven [Apanagyfalu SzD; EHA]. 1763: asztal 
keszkenyőkőtt bövön tsináltatott [Nyárádszt-
lászló MT Sár.]. 1784: Baraczk fát gyükerestŏl 
küldettem 12 szálat, nem kŭlemben Magyaro 

fa jŏvéseketis és Cseresznye olto ágokat bövŏo 
[Bencenc H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 

3. jócskán; destul de mul t ; gehörig, reichlich 
1740: Elegge igjekeztŭnk mindenütt az menyi-
re az idő engedte, mind az v e t e s e n , s 

mind a takarittason . . . Szántották is bövŏn 
ſ lkafva Hsz; Ap. 4 Dombi János Apor Péterhez]-
1749: bövön volt penig Széna a J á s z o l l y b a n « 
[Besenyő A F ; Told. 3]. 

1. jól; bine; gut. 1756: egy szekér bövön 
el fér [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 

5. részletesen, kimerítően; amănunţit, detailat. 
ausführlich. 1569)1571: (A levélben) az kezes** 
newekis megh wagyon Irwa beoweo(n) megh erthe 
kigmetek [Dés/Mv; SLt XY. 24]. 1629: Szas* 
Balint az Zeoleobelj dolgot nem oly beoueon 
referallya [Kv; T J k VII/3. 122]. 7680* îaei y 

első Haz(na)k alkalmatosága ide eléb meg vagyo* 
irva bŏvŏn [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 6]. 1690' 
mind Szombatfalvi es Porumbáki Posták tseleke-
deteit az Fogaras földi memorialebul ö kgmţe 

bővön declarallya [Ebesfva; Törzs. Bethlen Sá-
muel fej-i instr-ja]. 1692: a R(e)latoriab(an) bőv oi 
deciarait mod [Dés; Jk] . 1701: A mi az Bándi 
háznak dolgát illeti megírtam az Urnák e 

Ng(na)k bővőn nem kétlem közli Ngdal [Mezőbá*) 
MT; Ap. 6 Makaj Mihály Káinoki Sámuel* 
Lázár Erzsébethez]. 1711: ezen dolgot az Neme 
Szek ennek előtte is kgk bŏvŏn declaralta vot 
[Somlyó Cs; Born. XXXIX. 50]. 1785: ezek » 
arról irótt levelekből bövön meg tettzenek [Nyara" 
tő MT; Told. 76]. 1788: Czelnai 's S o r o s t 
szövetünkről bővőn s világoson írtam vala Ngdf ^ 
még Czelnán mulatásom alkalmatosságával !>«* 
csesora F ; TL. Málnási László ref. főkonz. Pa£ 
Teleki Józsefhez]. 1797: a' mit ezen punc tum^. 
tudhattam, azt elég bővön ki-fejeztem [K°l° i 
Told. 42/24]. 1817: ezen Curiához t a r t ó z ^ 
allodialis szántó, kaszáló és más haszon 
liellyek ., meiiyenneK noi leien. • , koS 
ki tettzenek az altal adandó Conscriptiobol 
Hsz/Mv; Kp V. 318]. 

6. dúsan rakva/díszítve; abundent impo^ 0 - a 
reich géziért. 1633: egy Meczin Barszoni s 7 ' ° i y 
lant Vyo beòueôn Arani peremmel Akar m J j 
keònnien keszölt hat Szaz forintban [Ks Vessei 
Kata kel.]. 1732: Két hoszszu Arany kap0 ' 
bővön gyémántokkal [Kv; Ks Kornis Z&&*0 

lelt. 36]. 
7. bőre készítve; confecţionat larg; w e i t 

fertigt. 1679: Kirem kglmedet edes U r a ( m ) c s m ^ t 
tasson K g l m e d ennekem egy s z e d e r j e s Csíz 
jo büvön mivel az a'ki a’ labomon v a g y o u iß 
meg szorult [Ajtón K ; Wass 15 Ebeni Éva l* ^ 

8. bőven számítva (becsülve, mérve); 0 0 0 

(evaluat, cîntărit) cu prisosinţă; reichlich (gemeí7e0. 
geschätzt). 1585: Vagion Mas feyer kalan J° ^ 
weon azys Niom NO p 7 [Kv; Szám. 3/Xl*' ^ 
1589: egy thwrkeses gywreó Niom 1 
beoweón f. 2 | Vagion esmegh egy poghan A* t 
\ k y egy Arany f tot Njom beoweon [Kv; 
Vegyes 1/2. 33, 61]. 1590: Az Jara vyze ** 
vagion kalongia 2 Kyben vagion Beoúeon z 

mellyeknek hol létek 
bóvóa 
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*ena 8 [Szám. 4/XVII. 12 kv-i sp kezével]. 
625: Wagyon elegy belegy gyeongy nyom 

^ggyűt negyedfel nehezeket beoueon [Kv; RDL 
• 126]. 1637/1639: vagjon fertalj szeoleo beouen 

L v ' 1-b. 111]. 1647: Vagion egy io darab Szeoleois 
száz Ember kapalasa beoúeon [Teremiújfalu KK ; 
BK 48/16]. 1687 Az melly funduson az Biro 
Kovács Márton lakik, . . ke t t Jobbágy fundus 
Bővőn ki telik Belőlle [Derite K ; WH]. 

9. bőkezűen ; darnic, generos; freigebig. 1593: 
udom hogi elegh pinze volt, es beoueon keolteot, 

^e nem tudom hol veotte [Kv; T J k V/l. 421]. 
002: hallotta hogy feddeodeot Salane minthogy 
eowen keolteot az Zabo Georgy nyluan az ladahoz 
ert az Zabo mert semmy keolchege nem vala, 

^ Igen beowen kezde keolteny [Kv; T J k VI/1. 
98], l ó g j penzem el veszese u tan bővőn kőltőt 

Jk]. 1718: Szegedi Ur(am) minden nap 
!? járt, bŏvŏn kõltōt [Szárliegy Cs; LLt 
*asc. 69]. 1756: kérdém hogy miért discretizált 
az inasomnak ollyan bővőn, mivel egy márjás 
If elég lett vólna [Kv ; Mk I X Vall. 34]. 1768: 
kezdém hallogatni, hogj sok szép pénze Máriássá 
Petakja vagyon, es bŏvŏn költ [Martonos U; Pf]. 

10. bőbeszédűen; intinzînd vorba, vorbind pe 
í* rg; gesprächig, weitläufíg. 1779: azután elég 
bőven beszéllettek, 's még pediglen nagy dolgakat 

sött magamis vetet tem a Szegény Néhai 
Asszonynak szemére az ol janakat szép atyafiság-
Sal [Ks özv. br. Kemény Zsigmondné Rhédey 
X)ruzsiána (61) vall.]. 

11. hosszan; lung ; lang. 1736: Az fen megirt 
koporsóbetétei u tán . . a z társzekeret . . . küljel 
ekete posztoval béteritették, az raig az kerekeit 

)s bé fogta, s az földön jo bővőn vondozodva 
i eért [MetTr 402]. 

12. pazarlón ; risipitor ; verschwenderisch. 1691: 
?agy mertekben bűvőn adta adogatta Borát ell 
^P é s ; DLt]. 1756: Tóbiás Patikárius Uramnál 
Némethi I s tván uram igen bővőn forgatta az 
aranyakat, és kimilletlenűl kotzkázván, számban 
sem vette az a ranyakat [ K v ; Mk I X Vall. 27J. 

13. pazarul, pazaron; din abundenţă, minunat ; 
Prächtig. 1755 k.: azon részre biratott földek 
annyira abalienalodtanak, hogy az hol praedecesso-
r i m mint F ō emberek bŏvŏn oeconomizaltanak 
most én szeginj leginj igen gjengén folytathatom 
vekonj oeconomiámat [Kecset SzD; TK1 Váradi 
S igmond Teleki Ádámhoz]. 

bőves bővelkedő; bogát i n ; reichhaltig. 1602: 
lattam Zal Borkat hogy beowes volt penzbeol 

pinche fel teores v tan [ K v ; T J k VI/1. 635]. 
' 6 7 9 : Ezen Tó, sok szép hallal bűvös [Uzdiszt-
péter K ; TL. Bajomi János lelt. 143J. 1753: 
A tizennégy táblából állo régi ós szőlő vagyon 
*&en jo Cultivatioban mindenféle drága gyümölts 
lakkal bŏvŏs [Marossztkirály A F ; Told. 18]. 

bőveskedlk bővelkedik; a abunda ; Überfluß 
(an etw) habén, (über etw) reichlich verfügen. 
'703: Sem(m)i u j hírekkel nem büvőskődünk, ha m i 

o ] y lészen tudosit lak [Nsz; Ks Kornis István lev.]. 

68 Erdélyi magvai 

bővizű 

bővít 1. szélesít; a lărgi; breiter machen. 1625: 
Ágoston Imrehne Marta az furez melle molnat 
akar czinalni talan az uiz arokiatis bouetenj akaria 
mi nekünk wjob karunkra s azért nem patialiuk 
[UszT 22a]. 1667: Szeötcz (l) Mihály Vram 
bizonytsa megh . . , hogy az maga Szölejet, sem 
az Mesgjenek beösegeböl, sem az Monostorj Istua(n) 
Vram Szőlejebői nem beőuitette, sem nem szaporí-
totta [Kv; RDL I. 148f]. 

2. gyarapít; a mări/spori; vergröûern. 1585: 
Az Azzonfalwy hatarban valtottanak megh harom 
eoreg zanto feoldeket . . . mellyet (l) az falubolis 
zakaztottanak es beowitettenek [Kv; Szám. 4/IV. 
2]. 1667: az mesgjeken leueő dificultasokat penigh 
igj igazituk (!) el, az Mesgje kőzepire Czeőuekeket 
uerué(n) fel, ugj hogj egjik felis az eő hatarat 
touab ne tegje, se eggyk az masik(na)k földeuel 
hatarat ne beŏuitse [Kv; RDL I. 148]. 1792: 
Eö Excellen (ciá)jánakis, Nagyságodnakis Sza-
badságokban lévén kinek kinek a maga része, 
's rata portiojokot bōvitteni; jobbittani, 's a 
lehetőségig hasznosabbá tenni; Erre nézve . . . 
Eö Ex ja . . . a maga hason fele jussara, 's részire 
egy dürützkölöt szándékozik épittetni [Ádámos 
K K ; J H b XIX/34], 

3. kiegészít; a completa/întregi; ergänzen. 1820: 
Illy vallástételemet a Cancellista Urak azzal 
bővitvén, . . . én ezen bövittést helyben nem 
hagyhattam [Várfva TA; JHb Fasc. 48]. 

bővítés 1. gyarapítás, tágasítás; mărire, lărgire; 
Vergrößerung. 1728: Peter Deakne Aszsz(onyom) 
is a Czinterem bŏvittesire conferalt egj föld veget 
a templom háta meget [Fotos Hsz; SVJk]. 

2. kiegészítés; completare, întregire; Ergän-
zung. 1820: IUy vaŬástételemet a Cancellista 
Urak azzal bővitvén . . . , én ezen bövittést hely-
ben nem hagyhattam [Várfva TA; JHb Fasc. 
48]. 

3. emelés; majorare; Erhebung, Erhöhung. 1750: 
Instálni kezdék fizetésem (ne) k bōvittése iránt 
[O.csesztve AF; Ks 83]. 

bővíthet a putea lărgi; erweitern können. 1784: 
a nemes unitaria religion lévő becsületes atyánkfiai 
megavult és elrongyollott régi, kicsin haranglá-
bocskájok helyibe újat és nagyobbat is kívánnak 
épitteni . . . régi harangláboknak a helye a mostani 
ú j haranglábnak felépítésére nem elegendő, avégre 
a reformáta eklézsia mester lakó jószágának a 
hátulsó feliben kértenek egy ölöcske földet pénzért 
a reformáta eklézsiától, hogy egy kicsint bővíthes-
sék harangláb-helyeket [Kőrispatak U; ETF 107. 
34]. 

bővizű vízben bő; bogát în apă; wasserreich. 
1690: Vagyon Egy jo bőv Vizű Kutt [Kentelke 
SzD; BK Inv. 6]. 1713: egy kőből való fa gárgják-
kal felrakott gémes bő vizű kut [HSzj gémes-
kút al.]. 1743: (Vagyon) A Havasról lejövő bőv 
vizű pa t ak mellett . . . curia [Vád F ; ETF 108. 
9]. 1761: bŏv vizű Kerekes kút . . . mellyetis 
vizének roszszasága miat nem élnek [Szászvessződ 
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N K ; J H b LXVIII/197]. 1768: azon Territórium-
ban Marha itató To, vagy Szüntelen Folyo bö 
vizű Folyamat ( Hol az Marha Télben nyárban 
böv jo Vizet ihassék:) vagyoné ? [RLt O. 
4 Kissármásra (K) von. vk]. 

bŐvûl 1. n ő ; a creşte; wachsen. 1766/1770: 
Malmának kerekei ha egy kevesett bővül az Viz 
nem foroghatnak [Széplak KK ; SLt évr.]. 

2. gyarapodik; a se mări, a spori; sich vermeh-
ren. 1683 k.: Ezeka mind el vesztek a Tatár mia 
mikor az Eccl(esi)at fel verte az egy Portai szőnye-
gen kivūl Ezekkel bővőlt Két ón Kanna 
Egy szkofiummal varrott Patyolat Keszkenő 
[Menyő Sz; SzVJk 132. aTi. a klenódiumok]. 

3. átv szaporodik, sokasodik; a se înmul ţ i ; 
sich vermehren. 1586: Mint menekeóttwnk meg 
az por Teóreóktwl miért hogi az Vr Nilaj Beowwl-
nek vala Jobban Jobban [Kv ; Szám. 3/XXIV. 
27]. 

bözödi a Bözöd tn -i képzős származéka; din 
Bözöd/Bezid; mit -i Ableitungssuffix gebildete 
Form des ON Bözöd: Bözöder. 1607: Bezedi 
Zabo Janosne Ilona [UszT 20/252]. 

bözödújíalvi a Bözödújfalu (U) tn -i képzős 
származéka: bözödújfalusi; din Bözödújfalu/Bezi-
dul nou; mit -i Ableitungssuffix gebildete Form 
des ON Bözödújfalu: Bözödújfaluer. 1730: B 
Uj j fali Kovács Peter [Pf]. 

brabaneiai brabant i ; din Brabant ; Brabanter. 
1841: 6 font Brabantiai faolaj 12 Rf [Kv ; 
Born. F. Via]. 

brabánter krádli ? brabanti kelme; s tofăbraban-
teză; Brabanter Stoff. 1802: 40 sing barabánter 
Kradli [Déva; Ks 120. I I I . 8]. 1823: Veress Brá-
bánder Krádli hajú párna, tépett pihével elegy 
[LLt Csáky-per 601. L. 1]. 

brabant-prém blană din Brabant ; Brabanter 
Pelz. 1860: Egy vatirozott bunda brábánt prémel 
fl. 1 [Kv; Űjf. 1]. 

braehium karhatalom; forţă publică; Brachial-
gewalt. 1637: hogy idegen brachiōmat ui t volna 
melleie (így I) Mathe azt en nem tudom, es pin-
czejen hatalmaskodot volna [Mv; MvLt 291. 
78b]. 1726: A törvényes processusokból emergálan-
dó pro < ven tusok y exequálására a braehium az 
eddig való mód szerint ( : requiraltatván fő vagy 
vice tiszt uraimék:) nem denegáltatik, mindazon-
által azon sz. széket nem illető causakban a 
braehium nem procedálhat, in causis vero civili-
bus mixti fori admittaltassanak a ns szék tisztei 
és assessori is [Somlyó Cs; SzO VII, 323]. 

bráehlét-csat karkötőcsat; paí tă de brăţară ; 
Brasselettspange. 1848 k.: Egy arany bráchlet tsat , 
mely nyomat háram arannyat [Kisesküllő K ; SL]. 

brália 1. silány pálinkafajta; rachiu de c a l i t a t e 
mai inferioară, fiert din brahă ; schlechter Braunt' 
wein. 1755: Fülöp György Bráhát főzött' 
igen jo édes ital volt [Illyefva Hsz; HSzjP]-

2. (pálinka-, sör- v. szeszfőzésből m a r a d t , s ^ 
vasmarha-hizlalásra használt) cefremoslék, lá t u^ 
de mal ţ ; Maischtränke. 1767: A Sidonál 
Sertések szépek, hanem már vagy 4 Hétig Innepj* 
lévén bráhát nem ad nekiek, hanem vagy A r p a | 

tsépeltetŭnk számára vagy penig Török buzáva1 

tar tyuk [Esztény SzD; Told. 5a]. 1780: azért 
hogy egeszen el ne veszenek a rideg sertések keve* 
braha kőzt velek meg etettünk 20 napok 
alatt 13 köböl még az asztagba gergeliczetoi 
nagyon meg ett rosot [Buza SzD; TSb 24]. ^83-
Simon instál az Mlgs Urnák méltóztassék 
tová Karatson feleig varakozassal lenni, akkorra 
valami Marhakot hizlalván az Brahán b e t s ű l e t ? e 
és háláadassal meg viszi [Nagyiklód SzD; ^ 
XXXIX] . 1832: most feredem Bráhában egyél> 

orvossággal nem élek [Zsibó Sz; Kv-i Ereklye' 
Múz. lev. Szigeti Miklós lev.]. 1834: a z é r t se* 
acceptálhato a' Sertések számára fel te t t 25 véka 
zab, mivel köteles lett volna hogy Bráha S z a k a -
datlanul legyen [K; Somb. II]. 1836: p á U ^ 
főzetik, a Ménes egészszen Bráhát kap [uo.; ^ l 
Miss.]. 1840: A Palinka fözō Calculussa ſ 
Birkaknak napjára 12 veder Bráha [Born. 
XXIVb]. 1842: a Serháznál Bráhával étetett 
sok marhának étetések [Dés; DLt 155]. 
A' ke vertes üst ennek alján van egy a' bráha 
ki bocsátó sárga rézcsap hosszú vas nyelivei4 

[M.fenes K ; KLev. - aPálinkafőző-házban]. 78*?; 
Lázár zsidónak bráháért 1 forint 54 xrok r 

Somb. II]. 1865: i t t Kolosvárt a marba j 
vagy bráhával moslékkal tar t ják, vagy s z a l m á v ţ 
[Kv; UnKoll. kézirattára. Kriza János Péten1 

Sándorhoz]. 

bráhás 1. bráhával táplál t ; furájá t cu bral^j 
mit Maischtränke gefüttert. 1794: Ideji klts 
ökör Borjú Nro 2 Bráhás ökör Nro 1 [Gyalakuţ* 
MT; EMLt]. 1841: Bráhás Marhából N y e r e g 
141 Rf t 50 xr [Pókafva A F ; Born. Ilf]- W é

Q 
a Serháznál a Bráhás marhák étetésekből szárma* 
lutskos állások [Dés; DLt 155] | Eladott Brán^ 
Marhákból nyereség 231 Rf t . [Pókafva AF; V° tn ' 
I lf] . u 

2. bráhatar tó; pentru brahă; zur AufbeWa^ 
rung der Maischtränke. 1801 A Palinka H 
találtatik . . . egy nagy Kártya egy Brahas HotfJ 
Három palinka jartato edeny [Héderfája 
EMLt]. 

bráhatartó kb. (pálinka)seprős hordó/kád; 
toi/cadă pentru borhot; Treberfaß. 1780: A VeVaK 
tzében 20 vedres égetbor főző űst 1 . . . Kever 
nagy kád 6 Bráha tartó 2 [Bethlen SzD; 

brájniszter (uradalmi) erdőőr; pădurar (d 
nial); Waldhüter. 1637: Mely administraü0^ 
h a mikor termino solito nem p r a e s t a l t a n a k , szaba 
sagok volt az Uduarbiraknak az Braynisterp* 
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auagy erdő eörzeöket ki küldeni, es valamenny 
eökröket zekereket az erdökeön hauasokon talal-
tak auagy kaphattak, be viuen Fogarasban, mind 
addigh arestumban tartottak, valamigh az fellieöl 
®Pecificalt administratiot nem praestaltak [Hol-
hak F ; UrbF 507. - aTi, a jobbágyok fűszer- és 
gyarmatáru-beszolgáltatását], 7639: Marcsinan va-
gion persona No. 95 Zindia ezek között No. 2 

Brainister Nro 1. Drabant No. 1 | Felseo 
^ombaton vagion persona No 54. Ezek közot 
mdia No. 2. Niomorult kuldus No 1. Brai-

mzter No 1. Rakasz No 1 [F; RákGIr. 487 -8 . 
E. ínég i.h. 643]. 

brant üszkösödés ; gangraena; cangrenă; Brand. 
1826; Meg holt . . az öreg Péntek András vagy 
Biro Bandi 65 Esztendős korában, Sérésének (!) 
??eg dagadása miatt brantot kapván [Körösfő 
K; RAk 130]. 1835: a brandtol kinlodott Fejer 

erencznét maga vitette Kolosvárra, 's meggyó-
gyíttatta [Zsibó Sz ; WLt]. 1838 s Felesegem 
ma két hete a jobb hüvejkét kezdette fájtatni 

mindgyárt orvosolni kezdette Kuntz, de 
el dagadoz az hüvejk, a mérge, el töltötte az egész 
"ezet, sem nem kél meg, sem el oszolni nem akar, 
• oda lesz az én Io Feleségem bizonyoson vagy 

el veszti az ujját, vagy még brantot kaphat a keze 
LBabuc K ; RLt Kuun Károly Újfalvi Sándorhoz]. 
'843: Kovács István 47 éves — Sebek borit-
an el testét, különösön a mellye táját, brandtot 
apva in ely Sebe, ennek következésibe meg holt 

jr1 agykapus K ; RAk 11]. 1852: Betegség neme 
Urvérfolyást követö brand [Dés; RKHal. 140]. 

A cítnbeli szó Désen — konyhai-köznyelvi szinten — még a szerk. sGdJ\i g y e r m e k ^orában is eléggé közkeletű volt a branîos 'üszkö-
8*4 t» üszkös' mn-i és a megbrantosodik 'megüszkösödik' igei 
^rmazékkal együtt. 

brányistya 1. tilalmas erdő ; branişte ; Hegewald. 
. vagjon az Falu hatara(n) egy darab bikkes 

^rdõ . . mely ō nagok számára való Branista 
,?lt ab antiquo, bõ makk termésnek idején meg 
S ^ a t i k rajta Disznó nro 600 [F.porumbák F ; 

Et] | Vagyon ō nagok(na)k it kűlōn szakaszt-
a egy darab Branistájok is, mell jen mak termes-
ek idein kétt szaz disznó megh hizhatik [F.ucsa 

i.^f-h.]. 1688: Vagyon az Falu határán egy darab 
v i e rdeŏ eō Ngok számára való Brányista 
.olt ab abtiquo. Bō mak termésnek idein megh 
njzhatik rajta disznó hatszáz [F.porumbák F ; 
ſiT\ 1 7 5 4 ; A ' s i m o n Uram Branyistyaja mellett 
Ç> [újfalu K ; BHn 55] | Nemes Ferenczné 
3 ^nyís tá ja [Szentmargita SzD; SzDMon. VI, 

1756: Tudgya é a Tanú . . . hogy 
eiso Borgon . . . a meg nevezett Falu határán 

, VŎ Branyistyájában vulgo Lá Brázi buny nevű 
ellyben két darab szántó fŏldett irtott volna 

jr b°rgó BN; BK]. 1801: ezen nemes vidék öblei-
hat ' l e V Ò e rdőknek Pusztításai megakadályoz-
á s á r a eszközül véljük A branyistyáknak 
'.vénnyel való bekerteltetése mindenütt kemény 
^ nteţés alatt megtiltassék; akiknek az határán 

r any i s t y á k fogattatnának pedig, azok azt csóvák 
kerülök által conserválják [ErdO II. 7 7 0 - 1 

Kővár vidékének a gub-hoz fölterjesztett erdőr 
óvó javaslatából.]. 1813: Mlgos L Báró Bornemissza 
Joseff Ur eo Nga embere Branyistyája felett [Be-
rekszó Sz; EMLt]. 1817: A' N(e)m(e)s Csonka 
Mihály Branyistyaja mellet (k) [M.lápos SzD; 
EHA]. 1837: Pojána vagy Irotvány nevű Hellyen 
égy felőli a Méltóságos Groff Rhédei Adám . . . 
Brányistyája és Gyűmőltsősse [Doboka; DHn 
19]. 

2. ? kerítéssel elkerített birtokrész, rég tanorok; 
loc împrejmuit cu gard; Geliege. 1757: la Kale 
Donyi nevezetű hellyben Nobilis Tarcza Maka-
ria eó keglmének a nyomásban lévén egy Branyis-
tyája másokkal edgyutt [Garbonácfva SzD; TL 
Tarcza Juvon (60) nb vall.] | Tárcza Makaria 
Nemes ember eo Kglme vágta le az kérdésben 
specificalt helljen levő Brányistyájában lévő Málé-
ját [uo. ; TL]. 1831: földéből Brányistyát tsinált, 
a mely köriil az erdőből temérdek karót veszszőt 
és tövisset hordatott [Dés, DLt 877]. 

O Hn. 1730: Baczai Révnél lévő Branista nevű 
kaszállo. A Baczai Réven alól való Rét mellyet 
felső Branyicskának hinak [Szentmargita SzD; 
EHA] | Az alsó Branyistáben (!) [Kozárvár SzD ; 
EHA]. 1754: A' Branyistyában [Radákszinye SzD ; 
EHA]. 1763: A Branyistya mellet lévő kert 
"Doboka; DHn 12]. 1764: a Sz. Margitai hatáton 
tul a Számosán Brányistye nevezetű Török búzá-
nak való Helly [Szentmargita SzD; EHA]. 1772; 
Az Brányistyában való nyaras erdő [Bánfva Sz; 
EHA]. 1822: a' Branyistya nevezetű helyen . . . 
egy darab Irtovány Gyűmőltsős [Doboka; DHn 
16]. 1825: A Branyistyára rugó Czigely (l)a nevű 
helyben [Árpástó SzD; EHA. — aMás, ugyanez 
évből való forrásban : Csegély]. 1829: A Brányistyá-
ban (sz) [Csomafája K ; BHn 62]. 1839: a város 
Brányistya nevű kőz helye [Dés; EHA]. 1841: 
Branyistya [Désakna SzD; MNy XXVIII, 124]. 
1854: Wiesengrund Reketyési Branyistya genannt 
[M.lápos SzD; EHA]. 1864: Branyistya [Árpás-
tó ; SzDMon. II, 82]. 

Az erdélyi magyar hn-anyagból fölös számú más pontról 
ismert Brányistyát az itt felsoroltak némelyikével (vagy talán 
valamennyijével együtt) — feltehetőleg — románból közvetlenül 
hn-ként kerülhettek bele a magyarba. Éppen ezért a szerk. ide 
csak mutatóba iktatott be néhány adalékot. 

brassai, brassói I. mn a Brassó tn -i képzős 
alakja; din Brassó/Braşov; mit -í Ableitungssuf-
fix gebildete Form des ON Brassó/Kronstadt: 
Kronstädter. 1570: Az Brassay Sporer Janos 
leania [Kv ; TJk III/2. 152]. 1574: Hywa hozzam 
Brassoy Keresy lwkaczyot [Kv; TJk]. 1589: Az 
Brassai Biro hogi it volt kwltem neky ket retket, 
melliek voltak tizen negied fel font tezen d. 42 
[Kv; Szám. 4/X. 16]. 1592: Korchiolias Istwan 
2 lowa ui t te à Barassai Zolgat . . Tordaigh f 0 d 
50 [Kv; i.h. XIV/5. 105]. 1599: Zabo Jakab 
Brassay [Kv; TJk VI/1. 287]. 1601: az mikor 
az Brassay drabantok itt(en) leczfalwa(n) wala-
nak . . . Atta(m) az adobol egy hetre ho penzekbe 
f 10/50 [Lécfva Hsz; Törzs]. 1605: Zakaczine 
brassaj Embereknek volt ados [UszT 20/135]. 1613: 
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Az Brassay harcz [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 151]. 
1632: az Brassai szász Urak [Persány F ; UC 
14/38. 10]. 1647: Egy Brassay Embernek uolt 
adoss - f 65 [Kv; RDL I. 134]. 1649: Banffy 
Vr(am) az Brassaj harczon veszet [Nagyfalu Sz; 
Eszt.]. 1653: A brassai csata is bémenyen s hir t 
tészen, hogy rajtok vagyunk [ETA I, 109 NSz]. 
1659: az Brassaj adósság [Altorja Hsz ; Bor. 
I]. 1670: Brassai kapu közt lévő Darabantoknak 
at tam f 1//50 [UtI]. 1686: Egy alkalmatossággal 
én Barassai terhet viszek vala [Kvh; H S z j P 
„Georgius Babos junior de Szász falu nobilis" 
(36) vall.]. 1706: Halhatta Ngd Rabsagomot, 
es . Brassai Felleg varban való hozatasomot 
[Ap. 1 Apor Péter lev.]. 7777: Ez Brassaj Szent 
János uczában lakó Hintó csináló András . . . 
[BLt 1]. 1718: Az Brassai Magazinumban az 400. 
kōblŏta bé kūldöttem [Fog.; K J . Rétyi Péter 
lev. — aBúzát]. 1720: a' Brassaj piatzon . . . 
szénát, fát, s egiebet árulnak [Brassó; Ks 95 
Csapaj Ferenc lev.]. 7722; Mü Brassaj Birák 
Folnagy, az egész Tanáts és Coinmunitas . . . 
[uo.; BfN Vegyes]. 1737: Az Barassoi Gyeneral 
kapitanya özet vit Barassoban [Kvh; HSzjP]. 
1738: Egy nimet Brassaj óbester Varga Mihály 
Uramnit volt [Kvli; i.h.]. 1745: egy Brassai 
égetboros embernél i t tam [Mocs K ; Ks 5. X. 6]. 
1746: (Az ezüst pohárocskat) el adta Megye bira 
(I) Nagy Ferencz Ur(am), Brassai ötves(ne)k 
per flr. 3,50 [Kökös Hsz; SVJk]. 1748: egy niha-
nyat a kūldõttem a Brassai Generálishoz [Ikafva 
Hsz; Ap. 1. - aTi. tiltott határátlépőt]. 1798: 
valami utonjáro Brassai kereskedők beszellették 
elé nekem [A.árpás F ; TL]. 1807: Brassai 
Templom epitésre 25 - [WLt Cserei Heléna jk 
104b]. 1818: egy Brassai gazdag Görög [M.fráta 
K ; KLev.]. 1829 : A Brassai Festő Czéh [ K v ; 
BLt 12 dologházi szám.]. 1855: Brassai kereskedő 
társaság [Kv; Born. F. Vllg]. 1864: A Brassói 
ének vezető állomás meg üresedvén a pályázás 
Ianuár végével be záródik [Gyalu K ; RAk 95]. 

Az I. alá tartozó szk-okat, szn-i és hn-i adalékokat a szerk. 
a szócikk I —II. része egybe tartozásának megóvása érdekében 
kivételesen a szócikk berekesztő részébe a II. 2 után iktatta be. 

II. fn 1. brassói lakos; braşovean; Kronstädter. 
1565: Mynden Brassay Lugassy, Awagy Karanse-
besy Akar honneth walo ky halat hoz, vag' chikot 
ide az Warosra, Egész három Nap tartozzanak 
arwlny Nylwankeppen [Kv; PolgK 6]. 1580: Az 
mj az idegen Áros nepek felòl való dolgot ülety 
Biro vra(m) az protocolomot vetessek (!) eló es 
kerestessek megh es a' zerent mennje(n) eló benne 
eo kemek mind Gòrògek Brassayak es egieb Ide-
genek ellen [Kv; TanJk V/3. 210b]. 1584: Az 
brassayak mikor Soos halat hoznak Egy halnal 
teobet ne wéhessen se az nagiobikat, se az kisze-
biket, hanem az keozep zerent walot vegiena 

[Kv; PolgK 10. - aA vásárbíró vámként]. 1585: 
Jōwe az brassayak zolgaya vrunk lewelewel 
[Kv; Szám. 3/XXII. 23]. 1590Ė' i t a ' varosba 
Mercaturat exercealhasson Brassayakal Segeswaria-
kal az Jdege(n) Wasas ember | Aztis tugia hogi 
brassaiak(ua)k atta ! l az panczelt [Kv; T a n J k 
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I / l . 126, T J k X/lŝ 23. - aTi. Gergeli Deak£ 
1592: kapdosas zerent az brassayak vjttefl* 
volt el valamj diznokat [Bikfva Hsz; 
1597: ez az Azzony . . . az Brassa iakto l vej) 
vala egi nehani font saffrant [Kv; TJk VI/1' 
14]. 7600; az vasasok es Brasajak segített* t 
mert hitelben Attanak vasat es halat nekys 
i.h. 448]. 1602/1614: az színe és elei az város^ 
népének béfutánk-búdosánk Brassóba, azhol ^ 
Isten jót adjon az brassaiaknak — nagy böcsüle -
tel fogadtak és kedveztek [BTN 50. -
1618: Az mely négy lovat az brassaiak adta » 
annak hármát adtam el hatezer és ötödfćls^ 
oszporán, azki teszen magyar forintot fl ^ 
75 [BTN 83]. 1673: Egy aranyos fejér holyagj? 
kanna, ugyan az brassaiak adták [Fog.; ^ j ! 
1685: Ebből adot ő Klme . az Barassaiak(na£ 
es Szebeniek(ne)k Praesidiu(m) szamara vai 
poztora Flo : 1800 [Fog.; Törzs]. 1737: a Brassaj** 
tegnap Zabot administraltak [Bereck Hsz; AP' 
4]. 

2. Brassóban szőtt gyapjúkelme-fajta; stofă de 
lînă din Braşov; eine Art Wollstoff gewoben * 
Brassó/Kronstadt. 1663: Brassai ketszer vanyo^ 
7 sing | Ketszer vanyolt Brassai 7 sing [UtI]. 1ý72' 
Tartozzék az Inasnakis a Gazdaja adni • *• 
egy dolmannak való Aba posztot avagy B r a s s a i 
[Dés; Jk]. 1681: adot . . . Fel vegh Brassai t FK>-
9//84 [DLev. 2. X I I I Ba]. 

Szk: ~ alma. 1826: termet Szilva húsos 
40 véka horgas magu . . . a véka Alma B r a s s a 

s fejér 3 véka Motskotár 12 véka [ T a r c s a f v a v> 
Pf. - aA véka-jelzés hiányzik] * ~ cserge. 1^l'ĕ 
Csergét ketőtt Brassait egeszszet [Oltszem K f ' 
Mk RN. IX. 109]. 1845: Brassai fehér fürf* 
cserge [Szúv; KLev. 15] * ~ fedél brassói (gyártású) 
női főrevaló. 1589: Tyz visselt Brassay 
[Kv; KvLt Vegyes 1/3. 37] * -fejtő brasso 
(gyártású) hímzőfonal. 1798 22 lóth Brassa 
kék fejtő Rhf 1 xr 12. 10 loth veres fejtő [Dév*> 
K s 73. 74. VI I . 137 1/4] * -felsőruha. 
Egy fekete kek Brassay felseo ruha [Kv; 
Vegyes 1/2. 66] •* ~guba. 1827: Nyikita Knk<>5' 
Nagy Sink Széki Várdi születésü Visel • -
nagy fejér Brassai Gubáta , hoszszu inget, és 
les veres bör Gyüszüt [DLt 36 nyomt. kl. -
kl párhuzamos német szövegében ein 
Kronstädter Guba] ~ gyertyatartó. 16871

 nzí 
Brassay rosz Gyértya tárto [Veresmart TA; Ber ' 
11.87/1] * ~ hám. 1843: Egy pár Brassai jó H ^ J 
[Magyaró MT; LLT] * ~kályha Brassóban k é s ^ 
(kemence)csempe. 1824 k. ŝ' (találtunk) egy Brass 
fejér kálhákból készült kivül füt tő ' kemence'-
[Altorja Hsz; Ethn. LXXII , 6 0 5 ] * ~ k e r n e l 
1836: Vagyon bennea egy Brassai német kemeucf 
krispánszin kályhából [Altorja Hsz; i.h. 605 
—aTi. az udvarház egyik szobájában] ¥: 
posztó. 1688: Egy végh Angliai posztotol kiben 
vagyo(n) Uln 60 f 31// Egy végh Cserkesz Posí^WJ 
f -1160 Egy végh Abátol f—//16 Egy Baj 
fejérvári Posztotol f 6// - Egy végy ( 0 Brassaj 
közPosztotolf—//30.. .Egy vegh Brassai 2 pecsétes 
posztotol f - / / 5 0 [BfR Vect.] * -lópokrőc Brassó-
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ban szőtt gyapjú-lótakaró. 1820: Brassai Lo 
Pokrotz [Nagyvessződ K K ; Told. 19] * ~ mente. 
'629: Dolmani karazja. aba nadragh. Brasai 
mente ala barani beor [UtI]. 1679: egy Barassai 
mente egy saru, egy főre való [WLt, MNy XXXVIII , 
54l- 1770: egy fekete Roka májai (!) perémezet 
mente ugyan egy Barassai fele [Köpec Hsz; Köpeci 

V-] •X- ~ mézespogácsa. 1618: mely kedves az 
erdélyi jó sajt, és az brassai őreg mézes pogácsa 
LBTN 1 1 9 ] * ~ nadrág. 1628: Sarpataki Georgi 
Segeotseghe . . Brasai nadragh . Ez jámbort 
mmdenreoli (?) Contentaltam [UtI]. 1658: Koczis 
Istuan . . . fizetesse . egy brassay nadragot 
£gy 0 [Gőc SzD; Wass] * ~palack. 1803 egy 
Brassai szijas palatzk [Tyéj H ; Ks 113 Vegyes 

pokróc. 1720: Uj Brassai Tarka Pokrocz 
az Lovászoknál nro 3 [Szurduk SzD; JHbK 
•XXVl/12]. 1744: adjanak . . Brassai pokróczot 
den 72 Alább való sebessi pokróczot H. fl. 1 den. 
rJj Egy egész jó lombos csergét H. fl. 1 den 70 
LGTSz II, 194 gub-i árszabás]. 1761: Brassai 
keskeny nyereg ala való pokrotz nro 6 [Siménfva 

JHb XXIII/31. 19]. 1866: Egy veresses csikós 
brassai pokroc [RLt] * ~rázsa Brassóban (vöröses 
kockás mintával szőtt) gyapjúkelme. 1770: kétt 
szoknya egyik jo féle Rása fekete, a másik Baras-
sai Rássa Kék [Köpec Hsz; Köpeci lev.] ~sc-
'yemfedél Brassóban készült női selyem-főre való. 
0/5; Feyer Ruhazatbol vagyon Durutya Aszszon-

nall. Ę g y b e c z i F e d e l Í Q | Beczültek . . . f. 3 
~~ Egy io Barassai Selyem fedel f 2 d. 

r ; [Kv; RDL I. 9 6 b ] * ~szekér. 1744: innen 
et lovat el lopván . . egy Barassai szekérb(e) 

°e fogta [Déva; Ks 112 Vegyes ir.]. 1837: Vagyon 
^gy viseltes Ló-szekér vasas jó készületekkel ., 
b i u Brassai szekér formára náddal és vászonnál 
£ húzva rongyollott állapotban [Mv ; DLt nyomt.] 
* ~ szőttes. 1849: Hét sing Brassai szőttes [Dés; 
^Et]. 185q k . r u hának való szőttesek — brassói 
szőttesek [Pk 2] * ~ szőttesköntös. 1840: Brasai 
**ötes köntös [Dés; DLt 1248]. 

Szn. 1562: Brassay Janos. Michael Brassay [Kv ; 
?2am. VII/1. 23, 54]. 1568: Gedrud vxor Michae-
Ţ Brassay | Johannes Brassai [Kv; T J k I I I / l . 

147]. 1570: Brassay Janos. Brassay pal. 
Brassay Ambruzne [Kv; TJk III/2, 3, 133, 151]. 

brassay Tomas [Kv; Szám. 1/XVIII, 11]. 
T n ? ' B r a s s a y Janosne Barbara Azzony [Kv; 

Jk IV/1. 473]. 1590: Brassay Georgy. Brassay 
150 [ K v ; S z á m ' 4 / X V ' 5 ' 6 ' 9 ' 4 / X X I - 7 6 b ] -
to V B r a s s J (0 Georgj. Barassai Gyergy Monos-
orol. Brassay Janos. Barasai Peter [Kv; i.h. 

Jí?- 63. 72. 74. VIII/5. 15, 18]. 1592: Barassay 
weorgi. Brassay Giéorgi [Kv; i.h. XIV/5, 72, 

u ' 169]. 1596; Brassay Georgj. Brassay Zabo 
gaspar [Kv; i.h. 7/1. 15, RDL I. 65]. 1597: 
150,A*?7 M a r t o n n e A n n a [Kv; TJk VI/1. 107]. 

Barassay Barbara. Barassay Leorinczne 
*a*gith azzonj. Barassay Peter [Kv; Szám. 8/5. 

A t í l 9 ' 181» T J k V I / i - 2571- 1 5 9 9 : B r a s s a y 
^mburus. Brassai Keomies Ambrusne Catalin 
^zzoni. Barassay Mathyas. Prouidus Georgius 

rassay natione hungarus. Ambrosius Croner 

al(ia)s Brassay Saxo [Kv; PolgK 90—1, TJk 
VI/1, 294, 304c, 370]. 1600: Barassay Mathyas 
varos eskeott zolgaya [Kv; T J k VI/1. 515]. 1601 
Brassaj Peter [Kv; i.h. 546]. 1627 Brassai Csiz-
madia Georgi ada my eleottűnk szaz eot 
forintot ., melliet my eleottűnk integre depo-
nala Brassai Georgy [Kv; RDL I. 130]. 1656 
Brassaj Szakacz Mihalyne Feoldi Ersik [Kv ; 
T J k IX/1. 735]. 1664: Szász Dániel V(ram) alias 
Brassaj [Kv; ö j k ] . 1672: Andreas Brassai [Kv 
T J k VIII/11. 393]. 1679: My Kôpeczj Peter, es 
Brassaj Sitz Georg Colos Varnak, hŭtos Direcftorj 
[Kv; RDL I. 157]. 1689: Michael Brassai de 
Des [Dés; Jk]. 1694: Buzai Causa. Szócz Andr(ás) 
kivannya maga melle hoza tulle elabal (I) Fele-
seget Brassai Kathat [SzJk 287]. 1711 Nemz(etes) 
Brassai György Ur(am) [Kv ; KvRLt I.B. 1.117]. 
1716: Brassai Tollos János [Brassó; BLt 9 alá-
írásban]. 1732: Catharina Brassaj cons. nob. Johan-
nis Neredunczki (?) [Dés; Jk]. 

Hn. 1653: az Brassai hatar [M.bodza Hsz; 
EHA]. 1698: az Brassai ut mentiben [Uzon Hsz; 
EHA]. 1717 a Brassai uton fellyűl (sz) [Torja 
Hsz; EHA]. 1722: A' Brassai útra ki jövőben 
(sz) [Zágon Hsz; EHA]. 1728: A Nagj Brassai 
ut mentiben (sz) [Angyalos Hsz; EHA]. 1744: 
a Brassai ut altal kelőben (sz) [Bodola Hsz ; 
EHA]. 1749: az Brassai útnál (sz) [uo.; EHA] 
1835: A' Brassai révnél (sz). Brassai ut [Nyén 
Hsz; EHA]. 

L. még. 1549: Homines et Incole Civitatu(m) 
Cibinien(sium) et Brassaien(síum) [Kv; T J k I I I / l . 
14]. 

brassai föld (üveggyártáshoz használt) agyagföld-
fa j ta ; un fel de pămînt argilos folosit la fabricarea 
sticlei; Kronstädter Lehm (eine Art Erde zur 
Glasherstellung angewandt). 1847: A’ Stomp 
Malom . . a' Stampok aljain egy-egy vas kariká-
val foglalt tőrő kő van — a' Brassai főidet törő-
nek egyike alól a karikán megvan vasazva | 
1042 font Brassai földből való formák 10. 
olvaszto fazék Brassai földből 15 véka . . . 26. 
véka égetetlen Brassai föld [F.árpás; TSb 46 
üveghuta lelt.]. 

brassai garas a brassói (pénzverőből kikerült) 
pénz-érme; groş făcut in monetăria din Braşov; 
Kronstädter Groschen. 1628: Egy Szakoczkabán 
ualami Brassay garaz (I) [Gyalu/Kv; J H b K 
XII/44. 6]. 

Brassó városa 1612-1615 között Báthory Gábor fej. elleni 
hadviselési költségeinek fedezésére maga is veretett ércpénzt; 
legkisebb névértékű érméje éppen a garas volt [Huszár 65—6] 

brassai gyolcs Brassóban szőtt finom vászon-
kelme ; pînză fină din Braşov; Kronstädter Linnén. 
1596: At tam 1 1/2 sing Brassai Gyolczot az koch-
nyara, ö fge Zakaczinak, míert hogy vyat keúantak; 
takar tak bele az Bornyú föt es Labat . . . d 10 
1/2 [ K v ; Szám. XVII[6. 17 ifj. Heltai Gáspár 
sp kezével]. 1791: 277 Sing Székelly Gyolts 
1 Vég s 34 Sing Brassai Gyolts [Mv; MvLev.]. 
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brassai kékposztó Brassóban szőtt kék gyapjú-
ruhakelme; stofă albastră ţesută la Braşov 
Kronstädter blaues Tuch. 1671 Adtam Három 
vég kōzönseges Brassai kek posztora hatvan 
forintot [UtI]. 1745: 1 Sing Brassai kettzer vá-
njolt kék Poszto Mentének, Dolmánnak, nadrág-
nak [KGy]. 

Szk: ~ dolmány. 1679: Brassai kek poszto 
szakadozott dolmány nro 1 [Uzdisztpéter K ; 
TL. Bajomi János lelt.] * ~ mente. 1679: Gyer-
mekbe) k való bellet, Brassai kék Poszto mente 
nro 3 [uo.; i.h.]. 

brassai láda Brassóban készült ládafaj ta ; un 
fel de ladă făcută la Braşov; Kronstädter Truhe. 
1742: Egy másfel singes Brassai láda az Eccl(esi)a 
procuralta melyben conservaltat(na)k az Eccl(e-
si)á(na)k szent edenyei [Bodok Hsz; SVJk]. 
1763: két Brassai regi Láda [Hsz; Ks 23. XXIIb] . 
1795: Egy nagy festett Láda Más kissebb 
brassai Záros Láda [Szárhegy Cs; LLt]. 

brassai posztó Brassóban szőtt gyapjú-ruha-
kelme ; postav ţesut la Braşov; Kronstädter 
Wolltuch. 1595: A kis Bogatinak ruhazattiara 
veőttem hett sing Brassay poztot, Mentenek, 
dolmannak es Nadragnak f 3 d 50. Nyresere china-
lasara es kapochira attam f — d 80 [Kv; Szám. 
XVI/6. 13]. 1599: Nireo. Michlos Vizén. Zilagiban. 
6. Veg. Brassay pozthot 1//20 [Kv i.h. 8/XIV 
23 hj]. 1628: Egy Darab Zóld Brassaj Posztot 
[Gyalu/Kv; JHbK XII/44. 7]. 1652: hosztam 
Giulay Martonne Azonyomtol . három fertály 
brassay poztot [Kv; AsztCJk 48a]. 1657 edes 
aszonyo(m) adna masfel singh fekete 
Brassay postot singhit d 70 [Kv; SLt FG. 15]. 
1658: Koczis Istuan fizetésse Dolmannak 
mentejenek ketzer uanyolt brassay poztottbol 
(így!) valott ahoz ualo szerszamaual [Gőc SzD 
Wass]. 1673: Negyuen nyolcz forintot két ueg 
brassaj posztora f. 48 . . . Brassai egyszer vanyolt 
posztora f. 10 [UtI]. 1687 k.: Egy végy (!) Bras-
saj köz Posztotol f - II30a Egy Vegh Bras-
saj 2 pecsétes posztotol f —//50 [MvRK Vect. 
1. aTi. a fizetett harmincad]. 1688: Brassay 
posztorol. Egy végy (!) két pecsétes posztotol 
f 1//20. Egy végh egy pecsétes posztotol f —//50. 
Egy Végh paraszt posztotol f - / / 3 0 [i.h. 217]. 
7736; Értem hogy az nemes asszonyokon kivűl 
nem volt három falusi asszonynak mentéje, azok-
nak is brassai posztóból, bárány bőrrel bérelve 
s prémezve [MetTr 345]. 

Szk: ~ dolmány. 1635: Fiam Lovásszá szegőt-
sege Brassai Poszto dolmant mentet (így!). Aba 
nadragot [UtI]. 1663: Brassai poszto Dolmány, 
Mente, Nadrág [UtI] * ~ mente. 1663: Brassai 
poszto Dolmány, Mente, Nadrág [UtI]. 1677: 
Balint János ienlakona lakó Leányát annokot 
Szegottuk be . Igirtem fizetesebe egy Ezten-
döre Brasai pozto méntet a Ködmenre [ K v ; 
AsztCJk 51b. — aßnlaka U]. 7693; Brassai poszto 
szederjes mente [Kilyén H ; BLt] Mr ~ nadrág. 
T663: Brassai poszto Dolmány, Mente, Nadrág 

[UtI]. 1691 Vinczi Márton Tálmosóuk Coiiven-
tioja Brassai Posztó Nadrága nro 1 [UtlJ; 
* ~ ruha. 1716: gyermekkorában rongyos Brassai 
poszto ruhaban jartotta [Nagyercse MT; Told. 
52] ~ szoknya a. Brassóban szőtt posztóból 
készült női gyapj úkelme-kabát. 1648: Fogattam 
egy szolgalot omboszi Catat ., szegödsege igX 
következik Egy barasay szokniat, szőr praeme 
(!) az valara [ K v ; AsztCJk 6 1 a ] . 1652: s z e g ö t t e m 
egy szolgalot annok nevü hadrevi leant 
igirtunk Esztendeig való szolgai atyáért, egy Bras-
say pozto szoknyát, ször praemet az valara [Kv» 
i.h. 71b]. — b. uo. készült női gyapjúkelme-a^ 
1660: Egy uiseltes brassai poszto szederies szoknv 
[Lázárfva Cs; LLt Fasc. 117]. 1679 : Brassaj 
szederjes, viseltes poszto szoknya v á l l uelka 
nro 1 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János lew-
79. - A két jelentés felvétele a források szűks**' 
vúsága miatt bizonytalan, de e j e l e n t é s e k 
hetőségére nézve 1. Kniezsa, SzlJ szoknya ai.J 
* ~takaró. 1816: egy Brassai P o s z t ó Takaró 
[Nyomát MT ; UnVJk 108]. 

brassai szűr Brassóban szőtt vastag p o s z t ó f a j t a , 
postav de lînă ţesut la Braşov; Kronstàdte 
Tuch. 1668: Egy végh Brassoj szűrtől f. - II '' , 
Egy Végh szebenyi szűrtől f - / / 1 5 Egy 
f -1103. Egy Csuklyátol f.//03 [BfN Vect. - A1

y 
a fizetendő harmincad]. 1688: Egy Vegh Brassa 
szűrtől f —//20. Egy Vegh szebeni szűrtől f - / / 
[MvRK tömösi és tömösvári Vect.]. 

brassói 1. brassai 

brassós brassói; din Braşov; K r o n s t ä d t e r 

Hn. 1664: az Barassos útra forduloban (sz) l'0 

gon Hsz; EHA]. 1722: A' Brassos ut által kei 
b(en) (sz) [uo.; EHA]. 

bravó remek ! nagyszerű I; bravó ! 1829 
mondá Dési Uram no brávó i t t van a bor igyu ^ 
vigadjunk s meg patt intván a Musikusnak 
orrát húzzad és az húzta s tántzoltak [Mezők 
pény MT; TSb 48 Gazda József (43) ns vai -J 

brázda határbarázda; brazdă de hotar; f ? ^ j t 
furche, Gewende. 1697: az Var megje Tisz 
ki vitŭk akor brázdálták el az határt, és az^ 
brázdaig mint nagj Barcsiak (!) birtak t t 
Nga gondviselője a brázdán belől te\ét 
néhai Barcsai Péter Ur(am) rá menvén az eK j 
le vágta és a kit fel szántatat volt . . bé v y 
[Nagybarcsa H ; BK sub nro 281 Serban lg" 
(80) jb vall.]. — L. még barázda al. ó 

A címszó nem lehet a szlávból bekerült barázda jöve^Jból 
eredetibb formája, hanem — viszonylag újabban — Inridolfc' 
átvett kölcsönszó. Külön címszóvá minősítése ilyen me&F>1 

ból történt. 

brázlet karkötő, karperec; bră ţar ; B r a s s e ßgy 
Armband. 7818/1826; Két Brázlétt 
Fermoar Egy pár Fülbevaló Gyöngy 
[KvAKt Mss. hung. 27]. 1837 Égy a n t i c . vjja-
fülbe valóval, és braslettel édgyűt, m e l l y e k 
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nak 12 mettzett ónix kőből apróbb brilliántokkal 
egybe foglalva — ezek kőzé van fűzve mintégy 
760. apro orientál gyöngy — égy tokba mellvek 
betsűltettek Rf 2100 [Szentbenedek SzD; Ks 
B8 Oszt. 18]. 1849: Egy üveg Zŏldŏs aranyazott 
Brazlett [uo.; Ks 73. 55]. 

brecsinár ? szekér-keresztfa; brăcinar, splina 
£a rului; Reibseheit, Lenkscheit. 1827: Más sze-
kér n égy a párnát a tengelyhez szoritto kapots 
;; egy Bretsinár a hátulsó Tengejen lévő lajtor-
ját le szoritto retesz [F.zsuk K ; SLt Vegyes 
Perir. — Ugyanabban az összeírásban más két 
Szekér leírásakor is említik e szekérrészt]. 

. brennol 
kb. (kártyát) eldob; a arunca (cărţile); 

orennen. 1838: ha nem akarja el vennia, hát bren-
Jolni kell, s tovább kell osztani [Dés; DLt. -
7^ ĕ a kártyát]. — A jel-re nézve 1. E tSz ; a német 
jel-t is innen vette a szerk.]. 

breviár(ium) zsolozsmáskönyv; breviar; Bre-
vier. 7597 Az Vdwarhaznal az Espotalyban a' 
keönywek Egi Magiar Cantualis Egi 
oreuiar vagi official | Nemetwl Euangeliumos 
keony (i). u e r e s breuiar [Kv; Aggm. A. 53]. 

' 5 1 : E szerént Vadnak a 'Templom Egy (gy)et-
^msj Kis particula mecző vas 1. Breviárium 
1 [Kóród K K ; Ks 20/X]. 1790: Nagy Ádám Uram-
î..1 • • a ' Breviárium Dr 24 [Mv; MvLev. 
Kis Ferenc ács hagy. 4]. 

brévisz rövid/sommás per; proces scurt ; Sum-
marprozeß. 1598: az J(ncta) migh akara ad-
^ g b vert húzoneòt forintért fel ne(m) vet-

e(m) volna, mjert hazamo(n) igy hatalmaskodott 
breuisbe [UszT 13/27]. 1600: Ezt pedigh 

^?elekettek az mostani Articúl(us) ellen az bre-
msben [i.h. 15/41]. 1614/1615: parancziola Nagda 

mi nekwnk hogy az Vitezleo Teorők 
Jstuant es Moczioni Gergelt . Kakucz neuw 
gez f a l u n a k hatalmasul való birasaert hinok 

breuis szerent . ok adni [T; Törzs. - aIdé-
°'3elentés a fej-hez]. 1620: Actor Szent-

Syörgyj Molnár Istuan Beldi Kelemen Vram 
Jobbagya p(ro)clamaltata Kozmasi Kwsseb Mi-

aly Petert sz breuisre, intentaluan azt hogy ötöt 
rtatlanul le vagdalta volna [Zsögöd Cs; BLt 

J. 1627: Citaltata Kerezturi Miklos Vram 
un Gothart Vramat az breuis zerint elseo 

r e [Récekeresztúr SzD; BLt]. 

brévisz-törvény rövid/sommás per; proces scurt ; 
umniarprozeß. 1598 : Ezeketh penigh czielekette 
runk eo felsege hadaj alat ezeket az factumoth 

j J ' m e l i r e hivattam az articulus tartasa zerent 
breuis tórue(n)jre [UszT 13/13]. 

és Ferhelz keszittes(ére) ord Pánt vas 15 lb . 
[uo.; Ks 106. 151]. 1843: a' szekér Pricska volt 
gyékény ernyővel [DLt 1309 nyomt.]. 

brigadéros kb. hadsereg- v. dandárparancsnok; 
generál de brigadă; Brigadier. 1708: brigadéracs 
(!) lovas ezres-főkapitány Bezerédi Imrének 
vice-kapitányának, Ratka Ádámnak Patakon hó-
hér által fejek vétetik [TT 1890. 508 SzZsN]. 

briliáns, briiiánt briliant; Brillant. 1780; 
Briliánsai rakat Gyűrűk [Szentháromság MT; 
MvLev. 9]. 1793: egy kitsin kard atzél brillian-
tokkal gazdagon rakott [TL Conscr.]. 1801 Egy 
Briliiantokbol állo reszkető Rosa 216 Mfr. [Kv; 
Ks]. 1816: Egy pár priliántos fŭlbe-valo, melybe 
vágynák 112 darab priliantok égy veres tokba 
1500 Rf [Kv ; Born. IV. 41]. 1837: Egy antic 
Culier fülbe valóval, és braslettel édgyűt, mellyek 
állanak 12 mettzett ónix kőből apróbb brüiantok-
kal egybe foglalva [Szentbenedek SzD; Ks 88 
Oszt. 18]. 1839: Egy brilliántokbol való bokréta 
14 kara t 560 Rf. [Kv; LLt]. 1840: Gábor 
Kedves jo fiu olyan a’ tőbb ifjak kőzt, mint a 
brilliánt a tarka hamis kövek kőzt [Kv; Pk 7]. 

Szk: ~ reszketõtŭ briliáns rezgődíszű mell tű. 
1807: Egy briiiánt reszketŏtŏ a’ mely félholdot 
és tsülagot mutat [DLt 378 nyomt.]. 

briliántgránát ? briliánsszerűen csiszolt gránát-
gyöngy; granat şlefuit ca briliantul; brillantar-
tige Granatperle. 1839: Vagyon égy nyakbavető 
Brilliánt gránát r. f t 15 [Kv; Pk 3]. 

Szk: ~ gyöngy ? briliánsszerűen csiszolt grá-
nátgyöngysor. 1805: Tizenkét sor Briiiánt Grá-
nát gyöngy [M.köblös SzD; RLt Majténi István-
né Rettegi Sára kel.]. 1836: Egy nyakba való bril-
liánt gránát gyöngy [Kv; Pk 3]. 

briliant (Ín) selyemkelmefajta; un fel de mätase ; 
eine Art Seidentextü. 1829: 1 1/4 Sing fekete 
briliantin [CsS]. 

Szk: ~ öltözet-másli briliántkelméből készült 
ruhacsokor. 1777: Briiiánt öltözet Másli [Nsz; 
J H b 406 Bethlen Rozália kel.]. 

briliantinköntös selyemruha; rochie de mătase; 
Seidenrock. 7876; Brillianti (!) zöldes Magyar 
köntös hozzá való ezüstös Tsipkével ing allyával 
1 Más Scleppes (!) Brilliantin köntös [Nyá-
rádsztbenedek MT; Told. 19]. 1820: Egy fejér 
Briliantin Köntös 1 . . . Egy fekete Levantin 1 
Egy Kék Levantin 1 [Felőr SzD; Bet. 5a Hodor 
lev. Frá te r Theresia kel.]. 1823: Spárga szin 
zöld Briliantin köntös atlaczczal dekorirozva 
[LLt Csáky-per 601. L. 1]. 1825: égy kék Brillian-
tin köntös [RLt]. 

briliántinviganó briliántin-kelméből varrt szok-
n y a f a j t a ; fustă din material brilantin; eine Art 
Rock aus Briliantin-Stoff. 1818: 1 Egy sárga Bri-
liántin Vigáno 163 Rf 15 kr. Égy fejér Léván-
tin Vigáno 133 Rf 30 xr | Egy sárga Briliántia 
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Vigáno . 163 Rf 15 xr» [Kv; Pk 5 - 6 . - a E z 
utóbbi adalék Pákei Krisztina kel.]. 

briliántírozott 1, ? briliánsszerűen köszö-
rült/csiszolt ; şlefuit ca briliantul; brillantartig 
gescliliffen. 7746; egy nagy briliántirozott Gyé-
mánt [Told. 19]. 7782: Nyoltz rend briliántirozott 
gránátból Nyakra való [A.balázsfva BN; LLt]. 
1789: Ezer szem nagy féle briliántirozott gránát 
[Meggyesfva MT; J H b XLVI. 1]. 1807: Egy 
Nyakba-vetŏ nagy hoszszuko brilliantirozott grá-
nátból [DLt 375 nyomt.]. 1818: Ezer szem brilián-
tirozott régi Gránát [DLt 513 ua.]. 1820: Vitt 
el négy sor jo féle nagy szemű Brilianterozott 
gránát Gyöngyét [Felőr SzD; Bet. Hodor lev. 
Fráter Theresia kel.]. 

2. ? kb. finom metszésű; cu şlefuire f ină ; 
feingeschliffen. 1832: 14 darab briliántirozott 
kés palló Egy darab tornyos késpallo, fáinabb, 
brilliantirozott (I) | Tizenegy briliántirozott Scham-
paneres pohár [LLt]. 

3. briliánssal k i rakot t ; garnisit cu bri l iant; mi t 
Brillantén besetzt. 1805: Egy brilliantirozott acél 
gála koszperd Schwarz csinálta fekete tokban 
[Mv; TGsz 52]. 

briliantírt ? finoman köszörült/csiszolt; şle-
fuit f in ; feingeschliffen. 1830: Brilliantirt metzet t 
késpallo [LLt]. 

briliántos briliánsos; cu bril iant; brillant. 1768 : 
Egy Briliántos Rosa Rh. Flor 335 Egy Brilliantos 
Rosátska Rh flor 50 [Nsz; Ks 74. 56]. 1777: egy 
pár kézre való bé fűzni való gyöngy Sing No 3. 
gyöngyös budgyok, és a' gyöngy kézre, való tiz 
tiz rendből allohoz való Briliantas arany csattak 
[Nsz; J H b B 406 gr. Bethlen Rozália kel.]. 1797: 
Ket egyforma brileántos Gyűrű [Mv; Told. 19]. 
1801: Egy brilliántos rosa gytirü tizenhat kövek-
kel 168 Mfr. [Kv; Ks]. 1812: Vett vgyan ed j 
Brilliántos reszkető tőt [Héderfája K K ; IB]. 
1815: egy arany Briliántos Kereszt [Kv; ÖJk] . 
1816: Egy pár priliántos fŭlbe-valo, melybe 
vágynák 112. darab priliantok égy veres tokba 
1500 Rf. [Kv; Born. IV. 41]. 1818: tartoztunk ŏ 
Kigyelmét Remekre bocsátani . . . , melyek ezek-
ből állottak Egy pár Brilliántos Fülbe való fitye-
gŏvel, egy kosaros, Brilliántos Álliántz Gyűrű 
[Kv; ÖJk]. 1823: Egy briliántos kitsi kereszt, 
hátul emalirozva hozzá való arany lántzal [Szent-
benedek SzD; Ks 38. IV Clenodia fam.] | Egy u j j 
Briliántos Bando [LLt Csáky-per 601. L. 11. 
1837: volt az Exp(onen)s Urnák égy briliántos 
ezüst mente kötője [Doboka SzD; Bet. 1]. 1839: 
Egy briliántos gyürti, melyből 6 kő hibázik [ K v : 
T T A 1 

briliántozott briliánsszerűen köszörült/csiszolt; 
şlefuit ca briliantul; brillantartig geschliffen. 
1814: Egy pár fülbe való Briliántozott gránátok-
ból 16 Rf [Kv; Born. IV. 14]. 1816: Egy pár fűibe 
való prfliántozott gránátokból 16 Rf [Kv; i.h. 41]. 

brindza juhtúró; brinzä de oaie; Schaftopfea-
1548: Továbbat im az kecskéhez majort költet 
ki mind saj t já t , ordáját, berenczéit, vaját n^g 
tud ja czinálnia [Fog.; NádTLev. 137; röv. ld« 
a NySz is]. 1549 : az Johazoknak Ez fogaras felden 
. . . Ez fele zertartassal fyzetywnk . . • 
Juh haznabol Brenzeth | zenth pether Es zeutn 
pethera Napyg zokthanak olly saythot chyna lna lny 
(I) hogy meg al. Annak vthanna Az kyth chynaj; 
nak, zoktak azokbul Brenzethys chynalny [Nyl*^ 
VI, 3 7 5 - 6 . - aElírás az eredetiben pal h.]. 1592 
Proventus Bronzáé tunelam unam dant ciu" 
eisdem Zoporiensibus [F.szopor Sz; Károlyt 
I I I , 516]. 1594: Ratio Caseorum. Restal & 
Somloi Maiorban juh Sait No. 32. Ratio Caseo-
rum Brencza. Restal az varban juh Saitbol chinalt 

Brencza ha t altalaggal jdest No. 6 [Somlyó Szí 
UC 78/7. 11. - L. még MNy LXI, 113]. 
Portéka neve: brinze Adott Dr 6 | Portéka neve 
. . . punze brinze [Kercsesora H ; BK vásárt 
árujegyzék]. 

Hn. 1796: A Brénze nevezetű hellyen vagy?11 

egy Bongord.a A Brinza hely tetején (sz). A B ú -
zába (sz) [Pujon SzD; EHA. — *Bangardnak lS 

olvasható]. 1827: A Brinza heeybe (sz) 
EHA]. 6 

brindza-túró juhtúró; brînză de oaie; Schaf' 
topfen. 1591: Az füej Hazrol való R e g i s t r u m . 
Czynaltanak ket t prenze Tūrot t [Kv; 
Szám.]. 1594: Ratio Caseorum Brencza. R e s t a 

az varban juh Saitbol chinalt Brencza hat altalag-
gal jdest No. 6. A Gorozloi Maiorbanis R*staI 

affele saitbol chinalt Brencza egi Bodonnal. 
1. I(n) Su(mm)a Brencza thwronak R e s t a n t i a i a 
teszen Bodon No. 7 [Somlyó Sz; UC 78/7. H» 
L. még MNy LXI, 113]. 

brlsak bicska, zsebkés; briceag; T a s c h e n m e s s e r . 
1806: 4 Brisak 1. 09 | (Vásárolt) 3 Briskat 1. 
[Mv; Ks 34. VII]. 

brokátbélés arannyal átszőtt kelmebélés; căp-
tuşeală de brocart; Brokatfutter. 1714: 
virágos Bársony Dolmány, nagjob reszriil Brokaa 
bélléssel [Nsz/Fog.; REkLt II . Apafi Mihály 
hagy. 7]. 

brokátmatéria brokátkelme, brokátanyag; 
terial de brocart ; Brokatstoff. 1714: Aszszony1 

ember(ne)k való 4. Par Kesztjö Atlas s Tafota Ma~ 
teriabul, első Brokad materiabul aranj f°fl*í 
viragokkal ki varrott [Nsz/Fog.; REkLt II. ÁP^1 

Mihály hagy. 31]. 

brokátezoknya brokát (kelméből készült) »Ő1 

a l j ; fustă de brocart ; Brokatrock. 1714: AsZ ' 
ázonyi ember Zőld Brokad Szoknya, aranyos 
Viragokkal szövet f.h. 50 Aszszonyi ember Megy 
szin Brokad szoknya, hasonlo elökettövel I.&-
100 Aszszonyi ember baraczk szin Brokad 
Szoknya is előkettö (!) f.h. 150 | Minium szin 
Brokad szoknya, elöketö, és vall, aranj s ezüst 
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Virágokkal, szoknyán aranj, s ezüst Prém 
Hamu szín Brokad szoknja Holló szin Brokad 
szoknja, Vallal és eloketovel együtt, aranj, s ezüst 
virágokkal, alul arany Prim(m)el, Vallon penig 
arany Csipke f. Hung. 120 [Nsz/Fog.; REkLt 
II. Apafi Mihály hagy. 1—3]. 

bronz 1. bronz; Bronzé. 1805: Egy fekete fa 
Aranyozott Bronzébann kőrős körűi virágosán 
pántozott Anglia Láda [Mv; TGsz]. 1846: Egy 
Par bársony bronzba foglalt karperec [Dés; Berz. 
I«elt.]. 

2. Jelzői haszn-ban: de bronz; Bronzé-. 1805: 
Egy kerek, iró Asztalra való űtő óra Aranyozott 
Bronzé tokbann . . . Egy sima aranyos, két águ 
Bronzé Gyertya (tar)to [Mv; TGsz]. 1840: Visel 
hasszukó broncz-fülbevalot kék kövekkel megrakva 
[DLt 702 nyomt. kl]. 1860: Két bronz gyertya 
tartó [Kv; Végr.]. 

bronzírozott 1. bronzzal fu t t a to t t ; suflat cu 
bronz; mit Bronzé überzogen. 1832: Bronzirozott 
lgen szép Kandeláber [LLt]. 1842: Két sárga réz 
gyértya tartó, kettő bronzirozott, kettő ezŭstel 
futatva [Dés; Űjf. 3 Újfalvi György hagy.]. 

2. ? bronzzal díszített; împodobit cu bronz; 
bronziert. 1821 Ezen házba van egy szép Bronzi-
Şfeott . . . igen szép secrét(ér) [Veresegyháza A F ; 
T°ld. 19]. 1853: Egy mahoni bronzirozott kis 
asztal, fekete fával és réz lábbal körül fogva -
egy más mahoni kis bronzirozott asztal 2 darab 

Egy bronzirozott fa secretair, melyben apro-
sagok vágynák . . Egy bronzirozott fa iro asztal, 
r*z lábbal [Mv; TSb 4]. 

' ?' 1810: Frantzia Piksis . . . felső része, 
vagy-is fedele a ' munka ra j ta nem sima, 
hanem habos (: vagy-is a mint mongyák:) bronzi-
rozott [DLt 368 nyomt.]. 

bross melltű; broşă; Brosche. 1857: égy Brosch 
é s égy pár fűiben való [Kv; ÖJk]. 

brosstű mell tű; broşă; Brosche, Brustnadel. 
1 8 54: Zakaszto tő 1 Brostő [Kv; Kócsi lev.]. 

broszka ' V 1825: Azon Királyi Sos Hajok(na)k, 
s Hajókbéli Requisitumoknak . . . neme és Száma 
s azoknak árra nagy Kormány . . . kis kormány 
• • arbutz fa . . . , broszka . . . Evedző lapát [H; 
JHb Jósika János főispán iratai ad 215]. 

Nyilván a r. broascd átvétele, de ennek hajózásbeli jelentése a sserk. előtt ismeretlen. 

btuder-láda társláda (önsegélyező pénztár/alap); 
de ajutor reciproc; Bruderschaftskiste (Eigen-

hufskasse). 1805: fizettem a brūder ládanak 
ţavallyi Restantiatt . . . 24 Rf 13 k. [Tresztia 

Ks 109 Vegyes ir.]. 

bruszlájer lőfegyverfajta; un fel de armă de 
eine Art Schießwaffe. 1849: Egy Bruszlájer 

IDLt]. - vö . ? német Breslauer 'boroszlói'. 

biidöskőszín 

brusszai bagazia Brusszában szőtt (török) ba-
gaziakelme; bagasia (material tip turcesc) ţesut 
în Brussa; (tiirkisches) Bogasietuch aus Brussa. 
1620: Egy Bal Bagaziatul f 3./. Egy vegh niers 
vaszontul f —/3. Egy vegh Bruszszai Bagaziatul 
f - / 6 [KvLt 11/69 VectTr 11 -2 ] . 

brűner lájbi brünni mellényke; pieptar de Brünn/ 
Brno; Brünner Leibchen. 1852: egy posztó s 
egy brűner lájbi [Kb; HG]. 

brünet-topánka 1850 k.: bör és brünet u j 
topánkák [Pk 2]. 

brűnni papucs Brünnben gyártott topánka, 
papuci din Brünn/Brno; Brünner Pantoffel. 1840 : 
Brüni paputs tizenkét pár [Nyárádsztbenedek MT 
Told. 19]. 

brüsszeli rece brüsszeli rececsipke; dantelă 
din Bruxelles; Brüsseler Netzspitze. 1807: Egy 
fejér muschelin Kőntős, és égy fertáj szélességű 
fain Brŭsseli recze [DLt 375 nyomt.]. 

bú 1. b á n a t ; mîhnire, tr isteţe; Kummer. 1573 
feyerwarrol kwltek volt egy lewelet Nekya Kozma 
gergel megh Talalta az zeonieg alat hogi megh 
olvasta Arra való Bwaba Ment ely soha Meg sem 
Ieo [Kv; T J k III/3. 96. - aTi. Kozma Gergely-
nének]. 1584: teob ezembe Ne(m) lu t , mert Nagy 
bwwal volta(m) [Kv; T J k 4/1. 215]. 1588: a sok 
fogliok zaladasa miat sok buwok volt az birak 
vraimnak mely eset az föghaznak Epwletlen 
es ereotlenseghe miath [Kv; TanJk 1/1. 75]. 
1610: oly Nagy buual vagio(n) az ziuem [Dés; 
DLt 321]. 1718: I(ste)n tudgya csak az micsoda 
bubán vagyok [Ks 96 Apor Péter lev.]. 1763: 
őreg árva allápotomban a buk es bánatok között 
hánkodo élelemet (!) nagyan meg illete a Nagod 
Melgos Levele [Retteg SzD; TLMiss.]. 1774: 
Néhai Simón János biroságbólis ki kopot nagy 
hamar, bujában nem Sokára mégis holt [Vécke 
U ; LLt Vall. 154.]. 7776; Az Búnak bánatnak és 
minden njomorusag(na)k mŭhejjebŏl Szebenbŏl 
5. praesentis nekem irni méltóztatott Mltgs So-
gor Uram levelét örömmel és szomoránis vettem 
[Négerfva SzD; BfN Bánfi Péter lev.]. 1783: 
akkor este el is ájult buvába az Aszszony õ Nsga 
[Perecsen Sz; IB]. 1806: Papp Demeter jol iván 
buvában szomorkodott kárán [A.várca Sz; BfR 
130/1]. 1819: Feleség! te engemet nagyon sokat 
busitol, és búmba is vetemedtem ezen italra — de 
hogy b u j j a mi lehetett — soha magát előttünk ki 
nem talá l ta hanem Csak magába sinlŏdött | a 
bu mia t t iszom, mert maga rutul bánik vélem [ K v ; 
Pk 2]. 1838: bár ne Sokáig élnék, mert nagyon 
meg un t am élni, Senkinek h a s z n a i r a ) nem él-
hetvén — tsak bu 's bánat életem [Hadad Sz ; 
Borb. I I Árva Kendeffi Rákhel lev.]. 

Szk: ~jáva jár. 1633: Jdeje megh ualno(m) 
te szép szemeliedtőll Mert mindenkor bŭmra jartal 
cziak egiedõll [Mv; MvLt 290. 124b] * ~ját\*-t 
vall(ja). 1573 : azt Monta az ázzon hogi ha twdna(m) 
hogi Meg ne(m) fyzetne Jakab Be tenne(m) az 
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aytaiath hogi ne(m) mynt ezert en Bwt vallanek 
vagy perlenek [Kv; T J k III/3. 139]. 1592: menj 
el es hamar czinaltasd megh merth buath vallod 
mind te es minden [Kv ; T J k V/l. 218a]. 1648: 
Uram az Joszagh gonosz szo fogadatla(n) kivált 
keppen amaz rosz három Taxas falubeliek miat t 
vallok nagy but t [Alvinc A F ; Szád. Casp. Bodo 
Petrus Zenas de Balliok-hoz]. 1731 mond meg 
Urszán Simonnak, a’ Léányát másnak ne adgja 
mert én el jedzettem, tizen Négj Máriást a t tam 
néki, mert ha el adja buvát vallya | Simon addig 
jár a legény hozzád hogy etczer buját vallod te 
annak [Császári SzD; Wass. Kertész Vonul (26) 
vall.] * ~t csinál. 1817: (Öcséd) azt is tekintse 
hogy mitsoda sok Gavallerak kőzt idegenek közt 
lévén, se Hazájának, se Famüiájának, se nékem 
Szégyent, bút, bánatot ne tsinályan, hanem 
őrőmet [Kv; Ks 101 Kornis Imre fiához, Lajoshoz]. 

2. b a j ; necaz; Übel. 1742: Láttam Pákulár 
Gólya Vaszilnál fel vágott rakás szüvafát 
a házáb(an) mondám is neki miért cselekszi 
mivel azért buja lesz a falu (na) k [Kincsi K K ; 
JHbK XXVIII/6]. 

Szk: ~ t szerez. 1572: Egyzer az eleot Ment 
volt Keomyes gĕrgnehez, talalt ket legent o t th 
kyket Eo Nem Esmért, tahat egyk az Keomies 
gěrgh lantyát pengety. Mond eo neky (!) Jo vraim 
Nem Kellene I t Járnotok Mert az vratwl Bwt 
zerzetek az azzonnak, Azok Mondák hogi chiak 
Ing chinaltatny Mentek oda [Kv; T J k III/3. 11]. 

3. Jelzői haszn-ban: bús, bánatos; mîhnit, 
trist; kummervoll, betrübt. 1840: minthogy a dol-
got elenvésztetni igérte, égy kupa bortis vettem, 
melyből niagamis Darvas Uris valamint a 
Procedens Regius urak is it tunk . . . s ottan helyt 
Contractust expediáltak szerentsétlen bu fejemre 
bor kaláka mellett nyakamra kōtōt Contractusnál 
fogva . . a fizetésre napoztatva vagyok [Dés; 
DLt 166]. 

bnba 1. (játék)baba; păpuşă; Puppe. 1849: 
gyermeknek való Bubák [Szentbenedek SzD; Ks 
73. 55]. 

2. báb, bábu; marionetă; Puppe, Marionette. 
7806 délután egy Olasz jőt valami bubákat 
és egy kutyát tàntzoltatott, egy Tengeri tövisses 
disznót is mutatot t [Dés; Ks 87 Kornis Mihály 
naplója 175, 318]. 

3. ' ?' 1846: Egy pipazoknak való Buba [Dés ; 
Berz. 20]. 

búbánat mihnire, jale; Graui. 1727 A Mlgs 
Aszszony beteges állapotjan szivesen szánako-
zom ; melyet nem kevesse nevel s ōregbit ã bu 
bánat s keserűség [Kv; Ap. 2 Henter Elek Apor 
Péternéhezj. — L. még bú al. a bút csinál szk-ot. 

bubor bőrhólyagosodás; pemphigus; Blasenfie-
ber. 1868 Betegség vagy halál neme: Bubor 
[Kv RHAk 245]. 

E különböző eredetű betegség súlyos formájában kivált-
képpen csecsemők esetében (pacdophlysis bullosa) halálos kime-
netelű is lehet. 

búcsú 1. búcsúvétel, búcsúzás; rămas bun, adiO' 
Abschied. 1584 : az Borbély legeny eó teolleo* 
zep buchuwal Ment el [Kv; T J k 4/1. 336]. 

Szk: -t ad a . elküld/bocsát, m e n e s z t . 1570* 
hallotta hogy azt Montha Zabo Janosne a7' 
kert aytayan Bochyatom beh az esseh kwrwa 
fyath . . . Mykor ez fele dolgayt Latta volna, 
Eo Bwchwt adot nekyk hazatwl Es Az a z z o n n a K 

Atthifyainak hyrre Theotte hogy Megh fenyclie* 
rola [Kv ; T J k III/2. 26]. 1573 : pwskarne, Bwchwt 
adot volna nekyk mynd tarsawal e g e m b e uiy^ 
hogi az Erdeore Nem Mentek [Kv; TJk 
110]. 1582: Monda Kalman vramne, En Immá-
ron oly Nag keserwsegben vagiok ez Lucza mia 

az en zolgalo leaniom mfat hog maid ky zaka 
a' lelkem ., Mondek hog' Nem vzy el K -
felele erre. Aam buchut Adek Néki de Nem tudom 
I m m á r h a e l M e g i e n v a g ' N e m | a z ania(ni) 
pedigh bochwt ada nëky, hogi hazanal ne legie(^ -
mert eo ne(m) akar kart wallnj [Kv; TJk 4/1-
39, 59g]. 1585: 2. Oct. Biro vram Tanachaw* 
Egietemben az Púska por C h i n a l o n a k Búclu 
adanak Jö t t wala Ide az warosra Az Reme"-
seggel hogy J t t port Chinalna de hogy az ^ 
beny por Chinalo Igere Magat hogy Jde Jw Azeî 
kúldek el [Kv; Szám. 3/XVIII. 28b]. 1653: engr 
mett etzakanak idején hitőtlenől hagiot ela azer̂  
töruenigh el nem mehetet volna mert en bólez 
(!) neki nem atta(m) el sem űztem [SzJk 71. 
a Férj a feleségről]. - b. elzavar/űz. 1688: Î W 
Andrasné Egyed Kata Férjétol d i v o r t i u m o t kn a 
ez okon (1) hogy impotens lévén, ujjával vesz 
geti. (2) hogy rut szitkokkal, s veréssel me 

es hogy sokszor bucsut àd néki [i.h. 227] ve$'J{ 
~ ját veszi elbúcsúzik. 1582: Az ki penig Kassa^ 
valaky el akar Menny valahowa lakny z e P e n

t o i 
az theorweny Hogy bolchwt vezen az varos^ 
es vgy Megyen el es az varos zepen lewelet 
melletthe [Kv; T J k IV/1. 106-7] . 1585: hogj 
Buchut veonk teolle, eozwe tewe a' kezet, e s . 
monda hogy az eleottis Azt Akarta volna ' 
i.h. 441]. 1590: Onnath az en Jobbagiom Bar*^ 
András bwchiűt wezen az Iamboroktol, haza m 
hogy haza mennien [M.gyerőmonostor K î f -tm' 
1633: Bucziumat veszem mar az en szerete 
teől, ne(m) küleömben ugi mint egy e l l e n s e g e 

tői [Mv; MvLt 290. 1 2 4 b ] * -véve búcsút ve ' 
búcsúvétellel, elbúcsúzva. 1633: (A szolgái3. ^ 
szegődőknek) szabad legie(n) el men(n)iek , m l ^ czU 
ok vetetlen buezu veŏve, hogy ha penig bu• 
vetlen el szeöknenek es el mennenek 
foghassuk [Borsa K ; Mk III . XXXVIII- ^ 

Sz. 1845: a' kapu fél fától véve butsút honne 
(!) létembe el illantott [Dés; DLt 591]. ^ 

2. zarándoklat; pelerinaj; Pilgerfahrt, W a j J M ^ 
1724/1751: asseralván azt a' Kápohiás-Ojam 
viak hogy ezen Hargita Havassán már romlás . 
való Kapolna az magok határokban épittc 
lévén ahoz a' Butsut, a' magok Praedecesso ^ 
impetralták, és asztán . . . . k é t e l e n i t t e t t e k . 
Faluban . . azon Kápolnát, és Bútsút be 
[CartTr II . XXX/3b]. 1736: Nagy-Boldog 
szony napján az monostori t e m p l o m b a n

 D 
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v°lt messze földről az catholicus mind urak s 
mind nemesség, község oda takarodtanak; az 
embereknek az eleit az páterek az monostori 
házok kertiben való tornáczban ebédre hitták 
I Mentünk szent Lőrincz napján gyakorta a Fenes 
mellett Kolos vár felől való kápolnához is búcsúra, 
de oda is az monostori templomból indultunk 
el. és megint oda jővén vissza, ott is végeztük 
[MetTr 435-6]. 1848 Vendégei a’ tegnap nem 
lévén a' bocsun a készületből melly meg maradt 
vendégeskednénk [Kézdisztlélek Hsz; HSzjP]. 

búcsúadás elbocsátó, menesztő szó; cuvinte de 
slobozire/eliberare; Abschiedswort. 1573: egykort 
Puskarne lg zolt az ket Inas feleol, vgan panaz 
keppen, En vgimond kes kener Eoweketa hazamnal 
ue(m) Tartok chak lo vakargatasert, hane(m) 
ha Nektek kely az Adósság be zedesre Mint zegen 
vra(m) hatta, Tárcátok ely az Eoueběl, Ennél 
egeb Buchwadast Nem hallót teole | hallotta 
Balogdy farkas hazanal az testamentumosok eleot 
Panazolkodnak volt hogi azzoniok Ely kwlte volna 
bazatwl, Nem tudnak howa lenni De az az-
zontwl semy bwchw adast Nem hallót [Kv; TJk 
ni/3. 110. - aOlv.: kész kenyér evőket], 

búcsúhét kb. felmondási hét (a legény távozása 
előtt a munkaadó mesternél töltött utolsó egy-
*et hét) ; săptămîna de preaviz (ultimele 1—2 

saptămîni pe care le petrece calfa la patron înainte 
I ) l ecare); Kündigungswoche (die letzten 1—2 

, ochen, die der Bursche vor seinem Weggehen 
beim arbeitsgebenden Meister verbrachte). 1665/ 

754; Ha más Városrol ide Legény jő, . . . a’ 
Regény valami Szin alatt való mesterseggel kan-
arságra tekergésre akarná magát adni s tudtára 
eszen a' B. Társaságnak büntetése flor. 1 s tar-

tozzék ki-tőlteni a' Butsu két heteket | Ha vala-
mely Legény két hétnél továb meg-marad az 
műhelyben, annak utánna semmiképpen haragból, 
boszszuságból, vagy valami rosz indulatból, vra 
^ngedehne ellen fel ne kelhessen; ellenbe viszont, 
fmgy ha vra engedelinéből fel-kél az vra is butsu 
netre ne kénszerithesse, meg ne gátolhassa, kivált-
képpen a Városrol el-menetelhez lévén Szándéka 
lKV AsztCArt. 17-8]. 

búcsúlevél katonai elbocsátó-levél, leszerelési 
gazolvány, rég obsit; ordin de lăsare la vatră; 

^bschied, Laufzettel. 1854: Szilágyi István 30 
ves butsu levéllel elbocsátott kőz vitéz [Gyalu 

K; RAk 47]. 

búcsúpohár búcsúital; pahar de adio (paharul 
e bŭutură consumat la despărţire); Abschieds-

J^nk. 1592: 19die Április Indûla el Lwdt fò 
aula az Terôk kewett hozattam Bwchyw 

2 Eittel Mehsertt f - d 16 1 Eitel 
a t t sertt f - d 3 [Kv; Szám. XIV/5. 229]. 

búesús. Szk: ~ legyen búcsúzzék, távozzék; să 
i e

k
Ce; Abschied nehmend. 1580: A tégla wetek-

keonyeorgesset eò kegmek Nem bochyattiak 

eló, bizonyos okokért, seot Jtilik hogy buclivussok 
legienek Innét [Kv; TanJk V/83. 207b]. 

búcsúvétel búcsú, búcsúzás; despărţire, adio; 
Abschied (nehmen). 1600: az aztalos Gjeorgy vram 
zolgaloia Jllien galazatos (!) zoual Beocheolte 
Gazdaitt az azoniat soksor megh hazuttolta 
hallottam az leiannak Giakorta Buchiuh ueteletis 
hogi buczuzott az azzoniatul azt monta az azonia-
nak el hadlak ne(rn) zolgallak [Kv; TJk VI/1. 
391a]. 

búcsúvetetlen búcsúzatlanul, búcsúvétel nélkül; 
fără să ia rämas bun, neluîndu-şi bună ziua; 
ohne Abschied. 1647: Az leaniod en teŏllem bucziu 
uetetle(n) ment él, mondta(m) hogi jeöjeŏn haza 

ha nem akar jeoni keuano(m) az teŏrveniteŏl 
hogi intessek be az Toromba [Kv; TJk VIII/4. 
223]. 

búcsúvétlen búcsúzatlanul, búcsúvétel nélkül; 
fără să-şi ia rämas bun, neluîndu-şi bună ziua; 
ohne Abschied. 1582: ot hatta az veyth betegse-
geben, az feleseget bolchiw vetlen belopta Erdelybe 
Teole [Kv; TJk 4/1, 106-7]. 1586: az leány 
buchű vetlen Mene el teollem [Kv; i.h. 573]. 
1606; vgy ment vollt el hiremnelkúl buczu vetlen 
[UszT 20/153]. 1633: (A szolgálatra szegődőnek) 
szabad legie(n) el me(n)niek minde(n) ok vetetlen 
buczu veŏve, hogj ha penig buczu vetlen el szeök-
nenek es el mennenek megh foghassuk [Borsa 
K ; Mk III . XXXVIII. 998]. 1652: Sebes Janos 

az eo Muszeret Eoszue szedven, buczyu vetlen 
az Ceh levele tartasa ellen az vrat el hatta, Ezért 
az hasartossagert, büntette megh az Ceh . . Eotuen 
penzel ~ d 50. soluit [Kv; ÖJk], 1682: az sze-
gődött bucsuvétlen Urát el hagyott Szolgák 
[Tarcsafva U; Pf]. 1698: Tudode ha Marko 
Flóra szökve és bucsu vétlen . ment ell Hor-
vát Miklós vramtol es mikor? [Kük.; SLt AX. 
37 vk]. 

búcsúzás 1. elköszönés; luare de rämas bun; 
Abschiednehmen. 1582: A Trombitásnak ertyk 
eò kegmek bwchwzassat, vegeztek eó kegmek 
hogy Byro vram mindé(n) keppe(n) azon lé-
giéin) hogy meg marazzak eő kegmek [Kv; TanJk 
V/3. 252a]. 

2. leköszönés; demisie, retragere å
t Abdankung. 

1599: Megh ertettek eo kgmek Dauid Iekel Ispo-
talj mester Vram tiztibeol való buchyuzasat 
Mégis inthyk eo kgmek hogy ez tiztiben való 
zolg <alat >tianak es tiztinek ne renuncialion [Kv ; 
i.h. 1/1, 332-3] . 

búcsúzatlan búcsúvétlen, búcsú nélkül; fără 
să-şi ia rămas bun, neluîndu-şi bună ziua; ohne 
Abschied. 1665/1754: Ha valamelj legény vakme-
rőségre vetvén magát, akár haza fia, akár idegen 
légyen, és butsuzatlan el-menvén viszszá nem 
akar jŏni, tehát az olyan legennek neve bé iratik 
a' fekete könyvben, a' melyben minden betsületi 
el-vesztett Legénynek nevek fel vadnak Írattatva 
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[Kv; AsztCArt. 19]. 7674; fel utb(an) buczuzatlan 
el hat ta Czeh Mester Vraimekat [Kv; MészCLev.]. 
7694; Bűnteték . . . Balogh Jánostis azért hogy 
az Czehban megh ittasult buczuzatlan el ment 
Senkit haza nem kisirt fl 1 [Kv; i.h.]. 1793: 
Ezzel az Aszszony ő Nga el ment minden butsuzat-
lan a' maga szállására [Koronka MT; Told.]. 

búcsúzik 1. búcsút vesz; a lua rămas bun ; 
Abschied nehmen. 7597; Az Nemess wrainknak 

B wram w kegelme megh paranczolta hogy 
Gazdalkoggiam w kegelmeknek w Magokis 

megh kiwantak igen zemermesek walanak nem 
igen Sietnek wala Bwcszuszny (!), de Sietnek 
wala Enni es igen iol Innia [Kv; Szám. 7/XIV. 
26]. 7599: En Zynten akkor Iutot tam oda az 
Pegreczj Balinth hazahoz mikor Immár Vramek 
buchyuznak vala [Kv; T J k VI/1. 315]. 

2. végbúcsút vesz; a lua rămas bun pe veci ; 
für immer/auf ewig Abschied nehmen. 1854: Bol-
csuzék szegénke édes jo atyától, bolcsuzék sze-
gényke édes jo anyától, bolcsuzék szegénke testvér 
Máriskátol, Nagyatya s nagyanya vér atyafiátol 
[Kézdikővár Hsz; HSzjP]. 

3. elköszön; a-şi lua rămas bun de la cineva; 
sich verabschieden. 1695: Az v t t Czynalo Vraymys 
Bolchywzúan az varostul eo keglmek: varosul 
haladékba hagyak Ieoúendeo gywlesyg, az Ideo 
alat gondot vyseluen eo keglmek Mynden fele, 
az vtakra [Kv; TanJk 1/1. 270]. 

búcsúztat vkivel búcsút vétet vkitől; a puné 
să-şi ia rămas bun (la nuntă) ; Abschied nehmen 
lassen. 1736: Mikor penig az násznagy búcsúztat ta 
az lakadalom napján az apjától, anyjától az 
menyasszonyt, az menyasszony akkor az ap ja 
s az anyja előtt térdre esett, és legelsőben az 
apja s azután az anyja lábaihoz borult és az nász-
nagy az apjától és anyjától elbúcsúztatta [MetTr 
387]. 

búcsúztatás halotti búcsúztató; iertăciune; Nach-
ruf. 1687: Concludaltuk közönséges megh edgye-
zésböl, hogy a' halotti contiok után való búcsúz-
tatások, kivalkeppen kŏz rendek felett, a' Canon 
szerint abrogaltassa(na)k, se Praedicator, se Mes-
ter meg ne merészellye cselekedni secus társasá-
gunkból eliminaltatik [SzJk 218]. 1736: Mikor 
valamely ur, házán kivűl, kivált valami városon 
megholt, . . . koporsóban tették, akkor éneknél 
s predicationál egyéb nem volt, ritkán búcsúztatás 
[MetTr 401]. 7868; temetési Dij. prédikatios halot-
tol 42 z énekszóval tanításért 21 z Butsuztatásért 
80 xr [Gyalu K ; RAk 144 papi dljlevél]. 

búcsúztató halotti búcsúztatás; iertăciune; Nach-
ruf. 1839: Temettem el butsuztatoval Budán 
Ns Horváti Ádámnak fiát Sándort [Burjá-
nosóbuda K ; RAk 99]. 

buda1 árnyékszék; closet, budă ; Abort, Abt r i t t . 
1722: Nimeth Sigmond . . . ( : Salva venia :) 
az budára ment volna ki, es ot t el esvén, ug j 

rontotta volna őszve magát [Hosszúaszó KK» 
Szentk.]. 1723: egy u j jo keszületü Buda mina 
oldalfelt, mind alol meg deszkázva [Holtma^ 
MT; Told. 29/7]. 1724: Ezen Bóltbul n y i l i k eg? 
aj tó a Budára [Koronka MT; i.h. 29/12]. 17 ţ \ 
én kesö estve a’ Budán voltam [Usz; Pf]. 181 ' j 
egy Fájin kis Budátis csináltotam a házom^ 
Nyilik ki az aj tója egy kis folyoso forma es anna 

az végiben jo Budám [Konkolyfva SzD; 
Kornis Anna Kornis Gáspárhoz]. 1814: én 
Kőmíves Mester ember dolgozván . a r e 
épületnek háta inegett . . égy régi Borona 
árnyékot vagyis Budát [Dés; Ks 29. 790]. 
Egy egy ülésű szalma-fedel alatt sövény o W 

Buda [Majos MT; Told. 35]. 

buda9 magyaros szabású férfi díszöltöny ; 
brăcăminte de sărbătoare cu croială ungureas^ 
pentru bărbaţ i ; männliches Festgewand ua 
ungarischem Schnitt. 1860: 3 1/2 s(ing) sötét * 
kelme Budára f 17„ 50. 2 1/4 s(ing) *eke 

borsos poszto f 5„ 40 6 1/2 s(ing) &o l ŭ
 { 

béllésnek . . . f 3„ 52. 7 drb ezūst gomb ••• / 
14„70 | Buda készítése f. 16. S i n o r z a t 
f. 6,50 [Kv; Űjf.]. 

budabekecs magyaros szabású, rövid felsők^ 
b á t ; scurtă de croială ungurească; kurzer Oberr_ 
nach ungarischem Schnitt. 1860: Egy Buda be* 
prémezése Szürke Persiáner börel 25 fl | egy 3 -
bekes Szürke Persiáner prém. fl. 1 [Kv; 
prémezése Szürke Persiáner börel 25 fl [ egy j 

budai bor vin de la Buda ; Ofener Wein. 
Tokaji aszszu szōlŏ bora Cub: 5 . . . Budai 
Vr(narum) 16 Ugyan Budaj Veresbor V r í n a ^ 
6 . . . Egri fejér bor Vr(narum) 8 [Kv; K s 

XXVIIIc néhai gr. Kornis Zsigmond lelt.]. 
11 veder 846ki budai piros bor [Algyógy H ; * 
F. Ii]. 

budaláda gyalogárnyékszék, g y a l o g b u d a ; 
portat iv; Tragabort. 1810: Egy Buda Láda v 
festékkel Rf 1 xr 42 [Mv; MvLev. Tn** 
Mihály szgy hagy.]. 

budáscseber ürülékes dézsa; ciubăr p e n t r u e * ^ 
mente; Abortzuber. 1846: Vizes, budás & ^ 
pullo csebrek [Dés; DLt]. 1848: Vizes- ^ 
és szapuló csebrek melyek legyenek Sz: R^g. 
[Szu; DLt]. 

budonka, budunka 1. bodonka 

budri 1. bodri 

buffanás puffanás; bufnl turá ; Puffé*. 
Üst giarto Istua(n) vere az feöldön az sza 
meket az szekerczeuel ugi hogi h a z a m b a n ^ 
az buffanásaa [Mv; MvLt 291. 415a. - a U ° ' ^ 
valló puffandsxól beszél]. - L. még puffad 

n • A2 

bufogás pufogás; bufni tură ; Puffén. 176°' & 
Merk Luka házában hallék valami Zerét&> 
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hufogástis, és arra oda futamodám [Kóród KK ; 
17. XXXI]. 

bŭg súg-búg; a şuşoti; tuscheln. 1699; láttam 
h°gy egy más szemiben mosolygottak Suttogtak, 
bngtak, beszelgettek [Hr]. 

bugyborékoló átv kb. rotyogó; clocotitor; bro-
delud. 1827; Folyó Esztendő Május lső napján 
flázassági Életre léptem Özvegy Gáli Miklosné 
Kováts Juliánnával, kivelis mind addig Házassági 
Rendes szeretettbe Éltem vala medig alsó Detrehem-

lakó egy Toht (!) Josefné nős prázna életbe 
ugyborékolo ns aszonyal annyira őszve barátkoz ot, 

iogy már most minden igaz ok nélkült Feleségem 
ellenem való Pert inditot [TLt Közig. ir. 1519]. 

b ^Uflfly kidoinborodó/öblösödő rész a női ruhán ; 
ufă; Bauscli. 1777: gyöngyös budgyok, és a' 

gyöngy kezre való tiz tiz rendből allohoz való Bri-
uantas arany csattak [Nsz; JHbB 406 Bethlen 
*ozália kel.]. 7824; Egy tűi köntös három rend 
üugygyal [Fugád AF; HG Mara lev.]. 

buggyozó vas ' ?' 1824: Ket bugygyazo vass. 
t t 0 m darab Czerna Csipke Három sing varrott 

s gárnir [Fugád AF; HG Mara lev.]. 
Brassóban—a múlt század végén—a századfordulón—ne-

szeritíi ' d e a z t á n bogarasra került nő egykori felvilágosítása 
ill Z l ^ a régimódi csipkés ágyneműje fodrát hajsütõ-vassal, 
k é k « Î Í J ! y e n f é l e eszközzel szokta volt bodorítani (I^rinczi 
^ e t á ^ Valamelyes valószínűséggel feltehető, hogy ilyen-

w g y r a vonatkozfaatik a címszóbeli szó is. 

„ hugyliôris pénzestárca, erszény, pungă de bani; 
eidbeutel/tasche. 1789: Budüaris - 48a [WLt 

lton1 H e l é n a Jk 2 8 a - ~ aÉrtsd: dénár, pénz]. 
Kis Papa egy kis pugilarist adott [Dés; 

mi-2 Kornis Mihály naplója 208]. 1820: Egy 
ngillaris [Mv MvLev.]. 

fern 1®^ buzgólkodik; a se süi/strădui; sich beei-
ele ' J 7 5 5 : Táblán való baja iránt Ng(na)k én 

bugyogok az itten való Uraknál, kikhez 
zeiebb férek [Bécs; Ks 96 Baló Antal lev.]. 

bőszárú, buggyos térd- v. bokanadrág ; 
^tva ſ-T1 bufanţi; Pluderhose. 1805: Károlyért 
4 jussán tartottam a Sárga bugyogomra 
Vol t

e t S Ü l e t e s veszszőket, pro appetitu, nékie 8 
[Dé ' s felét el vettem inert nekem egy sem volt 
Két 8 7 Komis Mihály naplója 111]. 1848: 

veress Bugyago [KkG Conscr.]. 

bőszárú, buggyos térd- v. boka-
His TI; Pautaloni bufanţi; Pluderhose. 1844: 
ljUßV

 s ' a Czondrája alatt hozott egy Kék 
KLev]° N a d r á g a t és egy ujost [Bágyon TA; 

SionU^ f l 6 s buggyos; bufant; pludrig. 1576: Wa-
d y r v h í y Bwgyogos zoknya wyan wolth, walamy 
15] uarabochkak [Szamosfva K ; JHbK XVIII/7 

bugyogós korsó szűk szájú (csicses) korsó; urcior 
cu gurgui (cu cioc) ; Krug mit enger Mündung 
und Schnauze. 1673: Bugyogos korsora f — //50 
[UtI]. 1675: Bugyogós korsó 13 [UtI]. 1676 : 5. 
Juny vinczena léué(n) az Uy Keresztyenektol 
vásárló t t a (m) az szerint KÜencz Fekete bugyogós 
korsot . . . Hat apro csecses korsot [UtI. — aAlvinc 
AF]. 1679: Fejér bokályos bugyogos korso nro 
2 | Mázos bugyogos korso nro 2 | Tarka mazu, 
bugyogos korso nro 1 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
János lelt. 24, 30, 59]. 1683: egj Cseberben Bu-
gjogos Korsó ( mellyekben, ugy itüem vagjon 
mustár :) [UtI]. 7690: Kűs Kamara . . ŏrögh 
Bugyoghos mázos korsok nrō 2 [Kentelke SzD; 
BK Inv. 8]. 1698: edgj bugjogos korso [Kóród 
KK; LLt Fasc. 72]. 1721: 2 Bugyogos korso 
[Köröspatak Hsz; Told. 19]. 1726: négy bugyogós 
korsó [Görgény MT; Born. G. VII. 23]. 1732: 
Egy bugyogos korso dugóstól Lot 44 [Ks 73. 
55 Kornis Zsigmond hagy.]. 1735: Bugyogos Korso 
7 [Ks 38 V. Clenodia fam.]. 1753: Bugjogos kor-
so Nrō 1 [Szentmargita SzD; Ks 18. CII]. 1767: 
Egj Ezüst Bugyogos korso [Buzásbesenyő K K ; 
Ks 21. XVIII. 78]. 1770: Bugyogos mázas korso 
3 . . Rostélyos ivo korsó 2 [Alparét SzD; Ks 
35. IV. 1.] 

bugyogós üveg szűknyakú üveg(palack); sticlă 
cu gîtulstr îmt; butelie; enghalsige Flasche. 1697: 
Vagyon az Vinczi felső várban . . . Párkányos 
fogas nro 3. Paraszt fogas nrō 1, ezeken az foga-
sokon kék virágos bokály nrō 5. Fejér bokály 
nrō 2. Bugjogos Üveg nro 1 [Alvinc AF; Mk 
Alvinczi Péter lelt. 7]. 1742: vagyon hét üveg 
palaczk, 3rom bugyogos üveg [Zsombor K ; Somb.]. 

buha ? bagoly; buhă, bufniţă; Eule. 1797: A 
Kondásnak egy buhájért 2 Rf 33 xr [Lunka H ; 
Ks 108 Vegyes ir. 48]. 

búj ts 1. (előszeretettel) látogat; a vizita/frec-
venta; frequentieren. 1751: az irt Gondviselő 

tsak ide s tova haszontalan jár, Betzei Házát 
bújja inkább [Marossztkirály AF; Told. 29]. 

2. kutatgat, (belemerülve) keresgél; a scotoci/scor-
moni; herumstöbern/suchen. 1771: Tudom . 
hogy . . . Ezen eő Excellentiája Malmának alsó 
Silipjéről jo fél ember Magossányi (I) Szökése 
volta, mivel én halász ember Lévén többire öröké 
a vizett bújtam s buvam máigis és ezeken Malom 
Süipje alatt száma nélkül hálasztam [Ádámos 
K K ; J H b XX/25. 11. - aTi. a Küküllő vizé-
nek]. 

buja 1. szertelenül szeretkező; lubric, senzual; 
wollüstig. 1657: Galambfalvi Ferenczet, hütōt-
lenūl tūle elfutot felesegetŭl Kalmandi Annatul, 
absolvalta az sz Ecclesia mikor el szōkōt, 
latrokal ment el, Hallatot, s bizonyos hogy 
igen reszeges, buja rut parazna eletū aszszonyi 
allat volt annak elötteis, mig hozza nem költ, 
mellyet nem ertett volt meg [SzJk 84]. 1815: 
Térj meg azért már valahára s hadd el az eddig 
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való korhely, Részeges, Buja, ócsmán, Fertelmes 
Disznó Életedet s . . meny bé Vásárhelyré 
Iskolában 's Tanoly jól, 's viseld ottan szépen 
magadot [Kóród K K ; Ks 101 Kornis Gáspár 
lev.]. 

2. bujálkodó, paráználkodó; libidinos, desfrî-
n a t ; buhlerisch. 1731 Fogarasi Sámuel Mosto-
ha leanyaval Kováts Maria Aszszanyalis bu ja 
szeretetb(en) volt, dolgátis kőzlette véle [Dányán 
K K ; Born. XXXIX. 16]. 

3. dús, dúsan tenyésző ; bogát, luxuriant; üppig. 
1847: Tökszőlőnek szörnyű buja fá ja és levele van, 
s szeme ámbár szintoly apró és gyéres; de ugy 
tetszik szine fejéresebb mintha hamvas volna 
[KCsl 13 Kemény Dénes kezével.]. 

bujálkodás paráználkodás; desfrîu; Buhlerei. 
7598: Vargha Jmreh egy nehanyzor ment be az 
orsolia azzonj hazaba, ott eggjeott i t tanak es 
eottenek, ejelis egy hazban thwdo(m) hogy egy 
nehanjzor haltanak de hogy valamy bujalkodast 
lat tam volna hozzajok en (nem) lat tam [Kv; T J k 
V/l . 247]. 1759: Néhai Alb Tyiron életében egy 
F. Fentősi Menyecskét szeretvén ezen Csegellj 
főidre j ártanak ki szerelmeskedni, holott egy 
alkalmatossággal a' Fentősiek ra j ta kapták bujál-
kodásokan [F.fentős Szt ; TL]. 1822: (Szarvadi 
Farkasnak) nem az én árendátorságom vala 
szive szándékának tárgya, hanem Czélja levén 
a Feleségemmel leéndő bujálkodás [K; KLev. 
Gergelyfi Béniámin (28) ns vall.]. 

bujálkodik paráználkodik; a duce o viaţă des-
străbălată/desfrînată; Unzucht treiben. 1759: Hal-
lotta(m) azt hogy Néhai Alb Tyiron egy Fentősi 
Menyetskét szeretvén ezen csegely főidén tanál-
ták volna őket bujálkodni [Nagysomkút Sz t ; 
TL]. 1766: feleségét azzal motskolta az I hogy 
mikor első éjszaka el hálta, mingyárt meg esmérte 
hogy szűz nem volt,. . és aztis széltib(en) kiáltosz-
ta az I. h(ogy) annyira bujálkodik az A-ral h(ogy) 
soha Aszszony ember ne lehessen [GörgJk 205]. 

bujaság 1. paráználkodás; desfrînare; Unzucht. 
1597 (A legénynek) az Azzony agiaba wolt az 
eleot fekesse, es az túmultusban chak hertelen 
kapta az parnat es wgi ewlt rea, ex quib(us) 
p(rae)sumitur hogi az ew búiasagokat zabadon 
wegbe wihettek [Kv; T J k VI/1. 26]. 

2. érzéki (es)ség, kicsapongás; senzualitate, lasci-
vi ta te; Sinnlichkeit. 1736: Petki Farkas, az i f jú 

if jú legénységében szekérben lovakot fogatott , 
egynéhány csicsai asszonyokot, leányokot egyben 
gyűjtött , felülteti szekérben őket, maga lesz az 
kocsis, hogy Szeredában vigye az sokadalom-
ban őket ; ezt penig nem bujaságból cselekedte, 
mert akkori időben jámborabb volt mind férfi, 
mind asszony, leány mint most, hanem csak 
tisztességes tréfából s maga mulatságából | Kivál t 
az Székelységen, mikor valamely úrfi vagy nemes 
i f jú legény vígan volt s tánczolni akart, leküldött 
az faluban az falusi leányokot esszegyűjtette, az 
házához felvitette, virradtig is tisztességesen el-
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tánczoltanak, még hogy legkisebb bujaság 
volna is, soha hire helye sem volt [MetTr 419—^ J' 

bujasenyv ? lues. 1844: a Máréfalván és tőbh 
falukban az himlő oltás alkalmával ki ütött 
senyv körüli nyomozodásrol kivánt j e l e n t é s 
kővetkező gyűlés eleibe adja bé [UszLt XI. 
47]. 1845: buja senyvben sinlődő adozo kőzlakoso 
[K; KLev.]. 

E betegségnevet az adalékainkkal közeikorú CzF így 
„A test elsoványodásával, s elgyöngülésével járó nyavj é v 
melynek oka a testben dúló bujadög." Ez utóbbi beteÉP^O. 
értelmezése pedig: „Általán bujaságból eredni s z o k o t t ^ , 
lyos senyv." — E két értelmezés alapján vmely 
bői eredő sorvasztó betegségre, főként luesre gondolbß^Tygj 
csakhogy a fenti 1844. évi adalékban himlőoltás alkaUB* 
kiütött nyavalyáról van szó. 

bujbé, bujbelé 1. bujka (női blúzféle); . blusit* 
vásáſ' încheiatä la gî t ; eine Art Bluse. 1813/1818: ^ 

lott . 10 sing sárga anginétet B u j b é n a k v 

Rf 15 [Mv; Told.]. 1840: 1 B u j b e l é n e k 
Kartony [Dés; DLt 1248]. 7847; Roza 
kapott kitsi széket, tegnap kitsi b u j b e l é t L 
Pk 7]. 1850 k.: egy fekete bujbelé bár**? 
szegve parkét bélléssel [Pk 2]. 

2. kb. női kabátka ; scurteică; Frauenjäckc11^ 
1838/1845: bujbelé övig, néhutt azon aló* 
érő, bőujjú, némber-felöltöny; többnyire 
bélelve. Erdélyi viselet [MNyTK 107. 14]-

bujbelć-cslnálás bujkavarrás ; c o n f e c ţ i o n a r e a 

zuliţei încheiate la gî t ; Verfertigung des Era 
tulifants. 1854 Biri bujbelétsinálása. Lujza o 
belé tsinálása [Kv HG]. 

bujbelé-rékll női blúzféle; un fel de 
pentru femei; eine Art Frauentulifant. 
Égy Bujbelé rékli [Dés; DLt 1545/1841]. 

bujdákol bujkál ; a se ascunde ; herumschl^J?^ 
1762: Szakáts Jánosnit ki budákolt? P^^Tya 
vár Hsz; Bogáts 12]. 1765: Molduván -

. . t sak azon féltibe bujdákolt az E r d Ö O » ^ 
ne talántán katonának vigyék [Szépkeny01^ 
márton SzD; Eszt-Mk Vall. 10]. 

buj dokik bujkál ; a se ascunde; sich ver*jjjj[s* 
haltén. 1583: ez Tlieòreók M a r t h o n n e 
hamis, sem Budoktam estalloba en, Am10 

vallia [Kv; T J k 4/1, 166]. 

bujdoklás bujdosás, kószálás ; pribegieî 
wandern/irren. 1723: az Incta S z a t h m á t f & ^ 
törvénytelenül teréhb(e) esvén, igen 
idejére elő jött Fiu Gyermeket h o z o t t bu) 
lásába e világra [Kv ; T J k XV/4. 22]. 

. 5icli 
bujdokol 1. bujkál ; a umbla într-ascuns, ^ 

verborgen haltén. 1583: égikor Ieowe 
kowach az Balas kowach legenie az LeSe

k0^acli 
es en Ersebet mo(n)dek neky hogy % ele^ 
mit budokla az tw leantok az kadban az J1® ala5sy 
es monda peter kowach lictarmat hoztak 
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gergelynwl es meg esmere(m) Vram hogy masun-
nat hoztak az Lictarmat es Vram vere meg mind 
azzonioniat es mind az leant es az chiuprot az 
jeoldheoz vere az eleot budokolt (így!) [Kv; 
IJk 4/1. 157]. 1585: Grusz Peter az zomzedgja 
IIozzu Jakab haza Alat Budokol vala [Kv; i.h. 
4°2]. 7597 ele vete magat Istuan, es hogi meg 
zolituk hogi nem mehet, de eo annal inkab kezde 
budoklani mindenwt [Kv; T J k V/l. 164]. 1597 
Elek János Hogy pedig adossaga eleot búdo-
°t (!) volna, es fogtattae valaki megh adossa-

Saert abba(n) sem thudok semmit | en ne(m) 
|húdoni adosaga eleot búdoklotte wagi miért 
IKv; TJk VI/1 8, 13]. 1629: Balintfi Christofnak 
ados leue(n) az kerekes, akkor sem mert hon lenni, 
fanem budoklot [Kv ; T J k 18]. 1671 levén ollyak 
klk nem hogy vSanczok meg szerzesében igyekez-
zenek, de seŏt inkább budokolnak [Radnót MT; 
~Eev. 3. XXXIA. 14]. 1711: Csiszár Istan 
bizony csak budokol Gegō előtt | csak budoklek 
^*egö előtt | nalam anak utana nem is mert halni 
aanem csak budoklot [Vacsárcsi Cs ; Born. X X X I X . 
W]. 1736: Székel István Házánál budokolt [Kibéd 
M T; sár.]. 1793: Sorbán Péter e l l opo t t 
eEy Lovat, és a Kémeri Szöllö Hegyen bujdokol-
ván v é l l e e l f o g a t tatot t [Érkávás Sz; TKhf 13/34]. 

— bujdosik; a pribegi; (herum)wandern. 1742: 
eres Sámuel) Törvényt nem állott, hanem búj-

,klott, s ugjan azon bujdosásába láttam énis 
ţ Rákotziánum Revolutio előtt [Kisenyed A F ; 
JHb]. 7758: az Mlgs Groff idősb Teleki Sámuel 
vrnak igen Keményen szolgálunk és Taxát is 
fa f^e tünk ; már ugyan annyira is meg 
eiemlettŭnk eŏ Ngátol, hogy csak bujdoklunk 

^zakatura SzD; TK1]. 1783: Atyim Mihály 
z l f \2 ] 1 n e f ° g ^ á k b u 3 d o k U k [Koronka MT; Told. 

bujdokoló 1. bujkáló; care se ascunde; sich 
'°r einer Sache drückend. 1593: Az zolgak, zol-

^aiok feleol kic imit amot lezzegnek, es el ne(m) 
famak zegeodni, eo kegmek zollottanak, hogi 
Uo vram vyolagh . vigiaztasson rea es ha effele 
agedetlen, budoklo henieleo zolgakat zolgalokat 

^al ta that , megh fogassa [Kv; TanJk 1/1. 208]. 
l 7 ' bujkálás, rejtekezés; ascimdere; Verstecken. 
i ák* S z é k e l István it t az Faluban bujdoklo-
jaDanis volt [Kibéd MT; Sár.]. 

jjbujdosás 1. (idegenben) bolyongás; pribegie; 
erumwanderung (in der Fremde). 1614: Mihaly 

1 ûß a r a d° n vagyo(n) budosasba(n) [Kv; RDL 
s ? J J ' ' ' 1 6 2 9 : Simon Gieörgi . . . budosasra ualo 
butt a t e m l e g e t e [Dob.; Ks 41. I]. 7777 a 
s
uKlosas, kivált erdélyi embernek, igen szokatlan 

toiVi d o l o S [Rákos Cs; SzO VII, 172 Cserei 
7?12 • a M o l d v á b a n bujdosó erdélyi kurucokhoz]. 
[jt>i az hoszas bujdosás, engemet exhaurialt 
kor J ó s i k a István Jósika Imréhez]. 1714: mi-
lŭ t t n é n M a g y a r országról a' bujdosásbol haza 
ö j ^m a z t a' Hajas Jánost a hazamnal találtam, 
àir o t t benne mig én oda bujdostam [Somosd 

* » Bál. 86]. 

Szk: ~ba esik. 1687: Edgyetmása el kotyave-
tyélése miat t bujdosásb(a) estem [Szüágycseh; 
GramTr VIII] •)(• ~ra adja magát. 1639: Módra 
Thamasis szabad akarattia zerint obligala arra 
magat hogi soha teobbzeór būdosasra magat nem 
adgia [Cssz; Bál. 72]. 1695: én Tekei Tivadar 

az felső Siralmas drága esztendökb(en) mint 
Att jatul Annyátul árván maradt gjamoltalansá-
gomba(n) az bujdosásra és koborlásra adtam(m) 
vólt magamat [Marossztkirály AF; Wass] -X" ~ r a 
juttat. 1600: Az Vristen egy vdvarhazatis 
bekesegesen Nem hagya birnj eo magatis budosasra 
Ju ta ta mint Istentelent [Kv TanJk 1/1. 364] 
~ r a megy. 1715/1761: idegen országra bujdosásra 
kelletett mennünk el hagyván érettem kedves 
Hazáját3-, s ' öt esztendők forgása alatt velem 
túrt szenvedett [Nsz; Berz. 17a. —aA feleség]. 

Sz. XVIII. sz. v. Az ãrvasag nyomorúság a 
bujdosás szigorúság [LLt]. 

2. vándorlás, utazás; călătorie ín străinätate, 
peregrinaj; Wanderung, Reise. 1781: a Fiúnak 
a Divisio szerint ju ta t t könyveken kivül ruháza-
tyára, és Academiai bujdosására adaté valami 
Pénzt ? [Mv DLev. 4. XXXVI. 1 vk]. 

bujdoshatik bujkálhat ; a se putea ascunde ; 
sich verborgen haltén können. 1590: Jeowendeobe 
Ne(m) budoshatik, be kel Ieonj ez Varosba, a’ 
vassal, es a ' varosba publicé aprónként Arúlnj 
[Kv; T a n J k l / l . 146]. 

bujdosik 1. (idegenben) bolyong, bujdokol; a 
pribegi/rătăci; (in der Fremde) sich herumtreibeu. 
1570: Major Peter Mond . . . Neky Jer haza Attiani 
fia byzon Nem Bant senky chyak Neh Bwdossal 
[Kv; T J k I I I /2 . 16f]. 1585: vandorlot bujdosot 
Az Anniatol a leány [Kv; T J k IV/1 507]. 1591: 
Pernezy istwan Az korba kergetettis engemett 
kjert . . . sokat kellett Budosuom [UszT]. 1592: 
Azon keòzben el zeŏkenek . . esmet . . . Thamas 
az vta(n) zellel büdösek [i.h.]. 7593: Mikor halala 
teortenek az Cheh Tamasne fianak, el büdösek 
Kresteli Marton, es hat eztendeigh büdösek oda, 
vegre Grat ia t zerze maganak, es vgi jeoue meg 
[Kv; T J k V/l . 401]. 1597 Elek János sok ideigli 
búdosek adossaga eleot ket eztendeigh leön oda [Kv ; 
T J k VI/1. 14]. 1604: Anak vtana mikor Zekerestōl 
Budoswnk wala . azt monda v . . soha azon az ka-
pun be ne(m) megiek tōbzer [Űjszékely U ; UszT 
18/168]. 1634: ez Azzony . az Akosf alui malombeli 
molnarral el szŏkek, es mind oda budosot [Mv; 
MvLt 291. 32a]. 1717: Kiváltképpen némelj ré-
szei székünk (ne) k ugj mint Kászon ujfalu Kozmás, 
Tusnád, Danfalva generális marsusb(an) Levén 
az mindénnapi szekéréskedést, postálkodást kalauz 
adást számul sem tudgják tartani, mely miá 
bujdosik lakóssa [INyR Cssz, Gysz és Ksz panasza]. 

2. b u j k á l ; a se ascunde; sich stecken. 1571: 
Egi karulért . kyt lofew hozot volt erdeoreol 
három tehenet vittek el, eo maga sok Ideig 
hon nem mert lakny, hanem budossott fogság 
eleott [SzO II , 326 a székelység panasza az ogy-
hez]. 1573: Minekwtanna Az Abram ely Bwdosot 
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volna az Kalmar Lazlo Jwhay Melleol, ., Mond 
eo hogi vyzza kellene hiny az Jwh melle Ne Büdös-
nek [Kv; T J k III/3, 216]. 1574: Nagy Iacab 
az zëles kertbe Zeokellet volna Be es ot th lesnek 
. . . kerdettek hogi Myert Budostatok az Zasok 
(!)a keozetis ha Igaz Emberek vattok [Kv ; i.h. 
350. — ®01v.: Szászok]. 1592: Tudom hogi az 
Ceklas Mihali halalakor idestova budosot felte-
ben es ne(m) mert az varosra jwni [Kv; T J k 
V/l. 209] | tetoua budosot Thamas [UszT]. 1597: 
Láttam az Kis Imreh giermekit hogi waltigh 
búdostak ala s fel mezitlab az apioktol igen feltek 
[Kv; T J k VI/1. 38]. 1600: az erdeön budosom 
wala [UszT 15/24]. 1612: Colosuarat lakó Czizar 
András ada erteswnkre . . hogy . . . Egy Buzas 
János new . . . Ember, teob Coniplex tarsayúal 
edgiwtt hatalmasul igaz ut tyaban ra t amadot 
volna, es minden jovaytol meg foztotta, es bizon-
talan helyeken búdosnejek [Kv; PLPr 47 fej.]. 
1623: Szokások szerenth az szuksegnek Idej in 
ne budossanak az szolgalat eleott magokot ne 
uonyògassak vyolagh szallagoskeppen, auagy egyeb 
mesterseges szynek alatt el ne kössek [Csíkszereda ; 
Törzs]. 7629: Hallotta(m) magatol az Aszonytol 
hogj az Ura uerte s budosot eleötte burianba(n) 
hol szelel [Mv; MvLt 290. 147a]. 7649: (A job-
bágy) haza jő nem budosik s hon lakik az Apiaual 
es eő kgmet iamborul szolgallya [Királyhalma K K ; 
Ks 67. 46. 24a]. 

3. bujdosóként megy/kerül vhová; a nierge/ 
ajunge undeva ca pribeag;als Landflüchtige irgend-
wohin gelangen/gehen. 1579 : buda János, pogan 
eloth Jde ez warosra budosoth wolna [Dés; DLt 
205]. 1591: Ez Balast Jol esmertem ot t my falunk-
ban Jakab falwan . . . oda my hozzankis masso-
na t budostanak vala [TJk VT/l. 340 Gergely Pal 
veres darabont-tizedes (Jakabfva Cs) vall.]. 1632: 
kd oly embereket kiuan en tullem uissza mellîek 
teöss giukeress Ilondaiak. Ilondarol saiat eöreök-
segekbeöl budossanak Kopatzfaluara [Kv; Ks 41. 
d. 21] | vst gjarto Istua(n) monda hogj j a j 
nem tudom, hozasd ki egjik louamat mert en el 
budosom ugimond s meg en mondom neki hogy 
miért mennel miért budosnal hogy hadnad ide 
giermekedet [Mv; MvLt 290. 62b]. 

4. kószál, kóborol; a vagabonda/hoinări; sich 
herumtreiben. 1570: la t ta egy Lo Bwdosik volt 
az füey hataron, Azonba Menth oda az Zylwassy 
Imre kenezze, kerdette hogy ha lat tanak egv 
Bwdoso lowat ot th valahwl [Kv; T J k III/2. l l l j . 
1573: Biro vra(m) tĕrwenie az hogi Miért I nmar 
()) keszeo alasfel Bwdosny es Mas hazat keresny 
Kadar Janosnenak, Azért Maradion Bekeszegel 
[Kv; T J k III/3. 414]. 1585: Az Azzony zekeresert 
budosik vala hogy el vitesse a bort az Eotweos 
orba(n) pinczeyebeól [Kv; T J k IV/1. 501]. 1590: 
Afelett kòltòttemis es sokattis Budostain k i t t 
senkj Tiz forintiaertt fel nem wòtem wolna [UszT]. 
1592: (A ló) ot faxkas vcza vegin budosot zellel 
beteges vanzorodot lo vala, egizer latam hog' 
hat ot az Keowes padon megh holt | Keolteòttem 
magamra, az kuchisra, mert hazamtol el nem 
bochiatotta(m) meggh valazom nem leŏt, hog' 

hirtelenseggel à mia ne budossam f 0 d 65 [Kv» 
T J k V/l. 275, Szám. XIV/5. 144}. 

5. vándorol; a peregrina/pribegi; wandern. 160'ŝ 

Chanady Ferencz Coloswary . . . vallja e 

Ianos deák mind zellel büdösek deaksagh tanulöT 
[ K v ; T J k V I / 1 . 5 5 8 ] . 1633: M y a z M a l m o t a ^ 
at tuk eo kegnek, hogy az faluban nem volt malo^ 

Epitse megh s legien eoue Bir ja mint S a j a t t y * 
s nekunkys legien hol Erőlnűnk ne kellessek f a l ^ 
rol falukra budosnunk Buzaczkankal [F.ven*c 

F ; Szád.]. 

bujdosó I. mn 1. bolyongó, bujdokoló; pribe^ 
pribegit; sich herumtreibend. 1584: Az Mag1® 
Vczay fertalyban Mind Budoso es lakos Selleſ ' 
ken ez fertaljban veottenek f. 122/22 [Kv; Sz**11' 
3/XIV. 5]. 1592: Zedhettenek ez fertalyban lakosi e 
Budoso Sellereken az Ado Zedeo Vraim f : 1°°^ 
[Kv; i.h. 5. 1]. 1631: Az Budoso Szolgák, s z o l g a ^ 
szorgalmatos gondot vjsellienek Ado s z e d e ő V r a ^ 
mert igen sok panaszolkodas vagio(n) hogi so* 
cziak henielnek [Kv; TanJk I I / l . 316]. 
azon buydoso Jobbágyok (na) k fel keresésében ^ 
meg fogtatásában lenne segítséggel [Kv; 
I. 159]. 

2. vándorló, vándor-; drumeţ, peregrin; 
dernd. 1601: temetet Warga Gaspar h á r o m Budo> 
legent . . . f 1 . . . Warga Gasparnak attam, f1 

rom budoso kuldusoknak el temeteseteol f 1 l * 
Szám. 9/XV. 1 7 - 8 ] . 1819: Az ugy nevezett b ^ 
doso és Mesterség tanulás végett vándorlo ide&. 
Mester Legények, ha a városba érkeznek, *z 

ne vendég fogadoban, hanem az a t y a m e s t e r e 
Szállyanak [Kv; MészCLev.]. 

3. kóborló, kószáló; hoinar, v a g a b o n d ; beru^ 
schweifend. 7585; Az Wandorlo, Bwdoso, Ę o r e ^ 
segnelkwl való lezzegeó zemelliek, ha m:itb• 
felseo dolgokbaa hatalmassagokban megh c l i e l e* i 
nek, . . vgian megh fogiak minden hatalom ^ 
[Kv; KvLt Vegyes I I I . 18. - aTi. f e l Í e ^ a r I 1 
constitutioban előadottakban]. 1591: Biro vr 
eo kegme mind az ket piaczona kialtassa 
hogi affele budoso, lezzegeo, es v á n d o r l o J 1 ^ 
kertek, maiorok keozeot ne lezzegienek [Kv; T a 

I f i . 164. - aA Nagy- és Kispiacon]. d ; 

4. tekergő, csatangoló; haimana, vagab°ö ' 
herumstreifend. 1585: Az Wandorlo, B w d o s o 
zemelliek, ha mith az felseo dolgokban8- h a t í~® es 
sagokban megh chelekednek, Akar kichin b e ^ n ^ 
hatalom legien, Akar penigh nagy, vgyan megn ^ 
iak minden hatalommal [Kv; PolgK ""^ér-
fentebb részletezett]. 1597: az Kis Imrén g ^ 
meki ige(n) budosok woltak, kiért Kis 1 -
ige(n) verte rongalta eoket [Kv; TJk VI/1. 

5. menekült, emigráns; emigrat; l a n d f l ü c b ^ 
emigriert. 1589: 14 Noemb. Egy zegheny Bu t 
Jambornak Kith Religioert, Gezty ferencz 
fenieget wldeőz hog' Magiar o r z a g b a men _ , 
hazaiaba Adattak f. 2 [Kv; Szám. 4/X- , ^ 
1679: Első H á z . a E z az bu jdoso magiarok s z a r t i fc: 
rendeltetven, Magiar Országi háznak is mon ^ 
[Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János lelt- * 
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aSzoba Teleki Mihály udvarházában]. 1696: az Ma-
gyar Országi bujdoso magyar Urak előtt fateált 
a több bujdoso rendektől Dosa Ur(am) recognitiot 
extrahált [Gyf; Berz. 17 Fasc. XII]. 

Szk: ~kenyér. 1668; Ezt penig én kglmes 
Aszszonyom a' Nagtok istenes itiletire támasztom, 
ba valaki kivánhattyaé azt én tőlem hogy szintén 
ugy mennyek én most elōdedin elŏ a' dologgal 
a ki bujdosokenyeret még jo modgyával meg 
sem emészthettem, vagy bujdoso turbánnak letétele 
után meg sem pihenhettem [KJ] ~ turbánt 
~ kényét. 

Állatra von. (el)kóborló/bitangoló; rătăcitor, 
care se răzleţeşte, de pripas; umherirrend. 1512: 
Perveniunt etiam et boves divagii quos wlgo 
budosso vocant [DoraH 162]. 1570: latta egy 
I j Bwdosik volt az filey hataron, Azonba Mentli 
°da az Zylwassy Imre kenezze, kerdette hogy ha 
Jattanak egy Bwdoso lowat otth valahwl [Kv; 

Jk III/2. 111]. 
O S z n . 1780: B u j d a s o G y ö r g y U r a m õ K l m e 

lAranyosrákos TA; Borb. II]. 
fn 1. (földesúr keze alól elszökött) bolyongó 

ember; băjenar (iobag fugar de la stäpînul feudal) ; 
^em Feudalherrn entflohener) Driickeberger. 1582: 
Rettenek az fertalyban mindenesteol fogwa az 
gellereken mind Lakoson mind Budoson [Kv ; 
^zám. 3/VI. 1]. 1627 olah Janos budoso [Kányád 

UszLt IV. 50. 140]. 163511650: valamely 
Eotues Mester Inast akar szegóttetni . . , Elseo-

en azt tudakozza megh az Mester szorgalmatosson 
mikor hozza fogadia, ha nem Jobbagy fiue, ha 
nem budoso, es ha jo nemzet [Kv; ÖJk]. 1741: 
Kmdai Ferencz részeg lévén az házamra jött 

s ott vert megh ., világot kell vennem az 
ujakamban, holott penigh Semmi nemzetsé-
gem bujdoso nem volt [M.fráta K ; BLt 1]. 

vándor, vándorló; pribeag, peregrin; Wan-
uerer. 1555 : Zedhetnek ezen fertalyban mindeneos-
teol az Sellereken mind Lakosokon s mind Budo-
ţokon In Summa f 56/93 [Kv; i.h. 3/XXIII . 1]. 
'607 Veöttem egv Asot az Budosoknak teme-
t e k r e d 50 [Kv; Szám. 9/XV 9]. 7677 
nogyha penig az illjen foldozok nem å Varos 
*agiaj keozzūl valok(na)k talaltatnak, hanem bu-
uosok, Felesegek es eoroksegek nem leven, semmi-
képpen ne dolgozhassanak, seot az Varosban is 
az illyeneknek lakni ne legyen szabad [Kv; KvLt 
C éhir. I. 17]. 

kóborló, bujdokló, bolyongó; haimana, hoi-
nar; Landstreicher, Vagabund. 1585: tudom hogy 
a leány feyerwarig el orzaglot búdosó volt es 
nogy Dabo Mihalrais ra keoti vala magat [Kv.; 

Jk IV/1. 508]. 1594: Benedekffi Thamas Bizo-
nicha megh hogy mikor Janos faluat Vrűnk Jde 
jdwarhely varoshoz applicalta akkoris bwdoso 

ojt Lokodj Matthias soha fejedelem szolgaia Nem 
vSem Iktattak, hane(m) Minden kor bwdoso 

V o l t [UszT]. 
4. kóborgó, kószáló; vagabond, p ie rde-vară ; 

öchlenderer. 1572: Megh Értettek eo k. Byro 
vra(ra) bezedet Az Eyel I a r o k Bwdossok feleol 

TanJk V/3. 59b]. 

6 9 t idć lyj magyar szótörténeti tár 

biidöskőszín 

5. (szabadságharcos) menekült, emigráns; emi-
grant ; Emigrant. 7699; én bujdosó voltam Tőrők 
országb(an), meg penig olykor, mikor az idegen 
Nemzett8-, nagy erőtt vett és igen elhatalmazott, 
ebben a mi boldogtalan Erdélyi hazánkban [Mk 
Macskásy Boldizsár végr. — aÁ német (osztrák)]. 
7709; Determináltattott, hogy minden bujdosók 
Máramarosban, Ugocsa- és Szatmárvármegyében 
dislocáltassanak [TT 1891. 269 SzZsN]. 

6. bolyongás, bujdoklás; pribegire; Herumwan-
derung, Irrfahrt . 1570: vSilvester germeket 
hogy valami lopást Mywelt volt Thakach Janos 
megh verte Érte . Azthwl fogwa Bwdosoba 
vagion az gyermek [Kv; T J k III/2. 40]. 1595: 
Zaio Simon mosta(n) budosoban Vagion [M. 
csesztve A F ; J H b XXVIII/58]. 1597: Waas 
Georg Allot be esmeg az kapwban, mert bwdoso-
bań wolt [Kv ; Szám. 5/XIV. 115]. 7624: egy Manyl-
la Demeter nevű tős és örökös bedelljei Thorda 
vármegyebeli jobbágya az nemzetes és vitézlő 
Thoroczkai Zsigmond Uramnak búdosóban volt 

. valahol . . feltaláltathatják, az ő földekre 
szállíthassák és örökösen bírhassák, mint saját 
örökös jobbágyokat [Torockósztgyörgy TA; SzO 
VI, 76]. 7652; Czere Ianosne . . . Ennek az ura 
bujdosob(an) vagyon [Türe K ; GyU 96]. 1666: 
Bukur . . . Fia budosoba uagyon [Récse F ; Ks 
62. 46. 24a] | ha valami oly dolog az üdö(ne)k 
változási miat occuralna, hogi kezehez nem vehet-
ne ö kigyelme meg nevezet bujdosajab(an) lévő 
Jobbágyot ōrõkősōn maradgyon Berzenczei 
Marton uram(na)k [Gálfva MT; Berz.] | az Mol-
nár András fia . . . most budosaiaban uagyo(n) 
[Recsenyéd U ; BLt 11]. 1675: Uayda Janos 
sokaigh Uolt budosoban [Abrudbánya; Törzs]. 
1693: Petken a lakó s mostan pedigh budosoban 
lévő J a k a b István nevű jobbágy [Hr 1/18. - aPe-
tek U]. 1697: innét Csehbűl Felsõszivagyrul az en 
kglmes ur(amna)k sok jobbágya mais bujdosob(an) 
vadnak (fgyl) [Szilágycseh; BK]. 1698: (Jobbá-
gyot) en Bujdosojab(an) sem Tudok, sem az 
orszagb(an) sem az országon kivŭl [Balavására 
K K ; Ks 8. XXIX. 9]. 7777 : Borbély János . . . 
Csak hamar elszōkék, mais Bujdasajába van [Szár-
hegy Cs; Wlt]. 1717: Botye Lup elé jött az bujdo-
sobol [KGy]. 1720: Bur Laczk Fia . . . ugi üt i 
főben az birot hogi mindgjart meg hall, õ mind-
gjárt elãbäl, azolta is mind bujdosoban vagjon 
[H; UtI] . 1747: Sároson két Jobbágj tétetet t 
nyiiban . . . Fiók három, az is édgyik bujdosajab(an) 
vagyon [Szentdemeter U ; Ks 83]. 1766: Disznajoi 
Magyari Mihally a felyeb való idöb(en) el 
mátkásitván Répáról egy Mária nevű Leánt meg 
tsala t ta tot t Mária . . . el bujdosott mint 
hitetlen, most is bujdosojaban vagyon [Görgjk 
208]. 1783: Atyim Mihály . . . Fekete Jantsi t 

őszve rontotta volna, azon időtől fogva bu j -
dosójában vagyon [Koronka MT; Told. 39/12]. 

Szk: ~ba esik elbujdosik. 1570: Mykor . . . 
az J a k a b Molnár legen Bwdosoba eszet volna, 
Talalta volt harsongart alat zablyayawal dardaya-
wal [ K v ; T J k III/2. 106]. 1573: Az vtan oztan. 
hogi Kakas Budosoba esset volt valamint fer t 



bujdosódik 

hozza es valamint chinalt Iarast Hennig az Kis An-
tal kerten be [Kv; T J k III/3. 186] * ~ ò a megy 
bolyongásba/bujdoklásba indul. 7679; Mivel az 
en Ur(am) Kovacz Marton cohabitalt az 
nenemmel, megh is terhesitette az nenemet, enge-
met hűtős feleségét el hagiot, bujdosoba(n) men-
ve (n) Azért a sz. szektűl absolutiot kévánok 
[SzJk 135]. 

bujdosódik bujdosik, bujdokol; a pribegi; sich 
verborgen haltén. 7696; (A jb) innét Gyergyobol 
oda ki az mezőségre bujdosodot vala [LLt 10. 
A]. 7720: Kovács lőrincznek fia . . . Arannyas 
székre Bujdosodot volt [Mikháza MT; Berz. 17 
Fasc. XII] . 1742: akkor néhai Groff Lázár 
Ferencz ur(am) Molduvaba bujdosódott [Szárhegy 
Cs; LLt Fasc. 93]. 

bujdosókemence ? kb. mozgó (szállítható) ke-
mence/katlan; cuptor mobÜ; Fahrküche. 1791 
A Konyhán találtattak ezek: Egy Mosogato Cse-
ber Egy Bujdoso Kemencze [Déva; Ks 108 
Vegyes ir.]. 1804: A Konyhába . . . Egy Bujdoso 
Ujj Kementze [Hosszútelke A F ; Kath.]. 1824: 
Egy bujdoso Kementze [Fugád A F ; HG]. 

bujdostában bujdosása idején; în timpul pribe-
giei; während der Irrfahrt/Herumwanderung. 1722: 
egy alkalmatosságai Máramarosban bujdostokban 
Kováts Maria Aszszonnak egy gyermekét vivén 
be az Dayka az ajtón ., azt mondotta volna 
Kováts Maria Aszszony Fogarasi Sárának, hogy 
ezen gyermek jobban Attyad fia, mint Kováts 
Peternek [Kv; BfN X. 2/113]. 

bujdostából bujdosásából; din pribegia s a ; aus 
seiner Verbannung/Landesflucht. 1753/1781 Mikor 

. . Kun Miklós ur bujdostából Rákotzi mellől, 
a kurutz világ végin gratiára meg jōt vólna, 
tsak az puszta kőfalakot jobb részein fedetlen 
találta [Algyógy H ; J H b LXXI/3. 198]. 

bujdostat bujdokoltat ; a ţine în pribegie; 
verborgen haltén. 1600: Az gyermeketis eö gyowat-
ta el, es ala s fel budustattia, mert Lenart Pál 
el tar tana [Farkaslaka U ; UszT 15/268]. 

bújik, búvik 1. (el)rejtōzik; a se ascunde; sich 
verstecken. 1570: My koron Byro vra(m) Kele-
ment Rea zabadytotha volna hogi megh fogassa 
az leant . . szok zo Bezed es vgian Ereoltetes 
vtan Megh Mondyak hogi az zalmaba Bwt volna 
[Kv; T J k III/2. 88]. 1582: latam az leant, mégh 
en eleottem a’ kemencze mege bwt vala | mind 
ketten buwank az kemencze mege [Kv; T J k 4/1. 
38, 60]. 1583: balas kowachne az istalloba bu t t ak 
vala es orzag margit [Kv; i.h. 155 — 6]. 1584: 
egy fiachkam Egy eyel monda: Apa, Apa, Ihol 
Nem tudom michoda Ieo rea(m) . . ahol Apa A 
kemenczebe Bwwek [Kv; i.h. 262]. 1598: netalam 
az kamara Zekbe(n) bwth a [Kv; T J k V/l. 2 4 3 -
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4. - aTi. egy legény]. 1600: Hogi a' dul<* 
el jeòuenek, el fűtek im egy paita hyara bua£ 
[UszT 15/27]. 1603: en Az Echyetes Altalog ō ţ j f 
bwttha(m) vala Iettembe(n) [Kv; TJk VI 
666]. 1630: en iettemben mindgjart az keinen^ 
mege but tam s en ot ültem adigh migh az riuaţ" 

126b]-kodas el czendesedet [Mv; MvLt 290. 
1631: az aitot megh nita(m); be suhana meUeteij* 
az Aszony, az pad ala buvek, onnét vonu1 

ki az legenieka [Mv; i.h. 239a. — a A városi haj-
dúk]. 1664: monda Tonbay (!) György it t keress^ 
a lilék bestie kurva fya t mert ide buvek [Császár 
SzD ; Wass]. 1672: Ez captiva . . . Bernhard 
Vram majorjaban az szalma lyukban buván, 0 

latitált, és ott hitván szeméUyekkel paráználkodom 
[Kv; T J k 185]. 1735: az Nemes ember az Nim^^ 
reá vivén az emberre az hová bu t t volt, mind kette 
az embert meg kerūlek s meg fogák [Gáncs /Cs icso 
györgyfva SzD; TK1]. 1750: meg ijedvén töii 
elszaladtunk a hová lehetett but tunk előtte -
A F ; Told. 25]. 1762: értemis mikor olly uagJ 
nados és tos helly volt hogj még az e l l e n s é g el° 
is el lehetett volna buni benne [Méra K ; EHAJ 
1765: olly erössen vexálta Biráinkot Fő Biro Vts&> 
hogy az erdökönis búj tak Biraink [Sárd A*' 
Eszt-Mk Vall. 36] | (A kancellisták) esketteueK£ 
és a többek között Utrizálták hogy vallyon kitsoo 
but egy embernek a ' Kertiben [F.gerend TA' 
KS]. 1782: Egy nád pálczával . . Nemes Márka 
főben üté, mely szegény öreg Ember . . Prae?*~t 
tus vram Lova nyaka ala buvék [F.zsuk K ; b 

XLI. 5. 8]. 1788: látom hogy még a jukba ve* 
buttál, mert Héderfájárol datálod L e v e l e d e t [Szász 
almás N K ; IB]. 

A szöveg homályos célzása miatt az utolsó adaléknak ide 
más jel. alá tartozása bizonytalan. 

Szks a föld alá ~ (szégyenében). 1688: ^ 
asszony . . . a mint mondja „Uram v é g e t t " & 
denitt el akarják venni, már a Becsülő bizotmW 
ki is van nevezve . . . majd a föld alá búvik [£ ' 
Pf Barabás Sándor jogász lev.] a fülibe 
1625: Tyivoran Lyika (55) . . A Fülibe P» 
tsõk but t [Galac B N ; CU 7/13. 147] * 
~ belé. 1779: Mikor az Ádám Czigány örd^g haza jöt t Csesztvéről a volt a hire hogy o r a * 
bu t t volna beléje, a mely baja l e á n y k o r á b a n † 
vala meg [M.lapád A F ; Mk-Rh Szilvás 

keletkezésére 
A két utóbbi szk-ban vmilyen (ideg)betegség 

vonatkozó babonás népi hiedelem őrződött meg. 
î o t 

2. szitk. 1749: Há t el mene innét az a 
bújnék az Annya valagába [Szentbenedek Sz^ > 
Ks]. 1774: Bunnál az A n y á d pitsájába, baszaio 
az Anyádat [Bábahalma K K ; Ks 19. VII]-

3. kb. bebújik/férkőzik; a se băga/vîri; hiúéig 
können. 1846: a kérdés alatti Jószágba • t a l â J ' 
t á to t t egy olyan rossz ház, hogy alig tudtak alája 
buni [Havadtő MT; TSb 49]. 

4. borul; a sta cu capul pe masă; auf etw. fallcflr 
sich hinwerfen. 1596: Leórinchj Peter az aztaira 
bút t úala minth rezegh ember aluzik uala [U sZ i 

11/54]. 
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5. kibújik/jön; a ieşi; herauskommen. 7847 ; 

Rozánaka . . . két első alsó foga most búvik [Kv; 
k 7. - aölbeli leánykának]. 

bujkál (ik) 1. rejtekezve kószál; a umbla într-as-
euns; sich herumtreiben, herumschleichen. 1676: 
Szathmári . a bokrok kōzōtt bukálvá(n) lator-
ságát ugy akarta el titkolni [Kv; TJk 247]. 1762: 
Az kérdésben tött bigámus . . mig azon gonosság-
ban élt, bukált; hogy Krajnik Uram eleiben nemis 
került [Roskány H ; Ks 113 Vegyes ir.]. 1777 
a Málé szedeskor Háza nepestől itt Puskás Vaszi-
nál lappangott Kratsun Stefán, és ott bukáltak 
a Törők buza hajban, mulatott ott valami két 
napot, harmadnapján jo reggel elindult Maramaros-
ban [Kócs SzD; KS]. 1794: az Exp(onen)s Veres 
Györgynek félelme miat bukálva járt és ditsekedése 
miat [Déva ; Ks 79. XXVI. 10]. 1799: azon hat 
Hetett is mind būkálva élték [K; KLev.]. 1807 
ott bukálok a' magam házamnál [K; i.h.]. 1818: 
Alba Togyer . . . Szemébe mondotta azonn Ifjú-
nak, hogy a Szolgálat elŏll többnyire bujkálni, 
Ţ el szökni szokott [Körösbánya H ; Ks 115e]. 
1834: a' Tiszt . . . a' feleségit-gyermekeit öszve 
verte — a ' házból ki idézte, a’ kik harmad napig 
hukaltakis a' kertbe [Bögöz U; IB. Bentzedi 
Nándor ref. pap vall.]. 1870: Kolosvári Márton . . 
elszökött . . . mint hallom helységünkbe bujkálva 
ezelleng [Csomafája K ; Kidéi lev.]. 

2. elrejtőzik; a se ascunde; sich verstecken. 
17^8: még gyermekei is szemben nem menyen 
hanem bujkálik előtte [Altorja Hsz; HSzjP]. 

3. (el)bujdosik; a pribegi; (herum)wandern. 
1817: a mi kevés jöne is attól el essen az ehező nép; 
r . a kik azon Kegyelmet óhajtva várják, s bu-
kálnak i s az éhség mián; Csuszávalis élnek, de 
?*ra is n e m igen kapnak [Póka MT; TLt 542/817 
belekeveredve az 1317/817 sz. alá]. 

bujkálás ascundere, pribegire; Herumwan-
derung. / 777 p i o r a Kosztán elszökése után 
tett utazását s bukálását igy beszszéllé nekem 
L\- az Exponens Mlgs Groff Uram ő Nsga 
tisztartoja [Retteg SzD; KS]. 

, bujkál tat lappangtat; a ascunde; verborgen 
haltén. 1765: ezek idegen embereket tudom hogy 
bukáltattak dugva tartották, vendéglették | 
faluban jővén két Alföldi idegen emberek harmad 
*apig bukáltatták véllek éjjel nappal edgyüt 
ittanak [Fintoág H ; Ks 113 Vegyes ir.]. 

bújtat 1. vkit segít elrejtőzni/bújni; ascunde 
|Pe cineva); verstecken. 1632: Az migj az Annia 
bement az hazba(n) adegh az agj ala butatta 
az Aszont [Mv; MvLt 290. 81a]. 

3. vkit vhová való bújásra kényszerít; a puné 
Pe cineva să se ascundă; zum Hineinschlüpfen 
zwingen 7597 háromszor kerewlliek megh az 
cziganok az perengert velle* s ki kiseriek az 
kapun, ha teöbzeor affele vetekbe(n) talaltatik 
??kba bútatva igia megh az Zamost [Kv; TJk 
vi/I. 98. - aA paráználkodással gyanúsított 

férfival]. 1647 Ez személiek edgyüt paraznal-
kották mind ketten megh eŏlettessenek, es 
az Aszszonyt sakba butatua(n) vessek az vizbe, 
miuel hogi vra va(gyo)n [Kv; TJk VIII/4. 169]. 

3. vkit vhová (be) buktat/vettet; a arunca ; 
untertauchen lassen. 7629: maga sem tagadgia 

az fogoly Daika az paraznasagot; azért annak 
modgya szerént az prengerhez keottessek, ott 
megh veszeoztessek, az cziganokkal ki kesertessek; 
innét az varos hatararol el mennyen . . ha ide 
jeone . . . , sakban dugiak es az vizben butattyak 
[Kv; T J k VII/3. 206]. 

4. szitk. 1753: Nyikulitza mindgyart szidni s 
otsmanyitani kezde minden fele rut szókkal 
mondván kurvásnak, gyilkosnak, tolvajnak, bes-
telennek, és kūldvén vagy butatván ( Salva 
venia :) az Annya valagaba ., monda Eregy 
akar hová a kurvanyadba [Abrudfva AF; Ks 
27]. 

bújtatás bebúj tatás/dugás; băgare/vîrîre ín; 
Hineinstecken, Untertauchen. 1629: Birak vraim 
eo keglmek assumálwán Director vraim, ugy mint 
Ak es Kerekes szüle Incta keozeot való Causat az 
boszorkansagh dolgabol Teczet eo keglmeknek 
teoruenj szerent, hogy az bizonságokhoz kepest 
az Incta wizben walo butatásal megh p(ro)baltassek 
elseoben; annak utánna ahoz kepest teoruent 
p (ro) nuncialnak eo kglmek, s az torturatis deli-
beralnak [Kv; TJk VII/3. 205]. 

bújtatik bebúj ásra kényszeríttetik; a puné 
pe cineva să se bage/vîre (ín sac) ; zum Hinein-
schlüpfen zwingen. 1597: az azzony . . . az 
faitalan gonoz eletert az keozeonseges bewntetes-
nek helien az perenger alatt ereosse(n) megh 
vezzeoztessek es az varosrol ki ewzettessek, soha 
penigh teobe az varosson magat ne találtassa, 
mert ha itt tapasztaltatik sakba bútassek es az 
vizbe eolettessek mindé (n) theorwen nelkewl 
[Kv; T J k V/l. 134]. 1599: az azzony . . . k j az 
vra agyat hwthy ellen het eztendeigh való zolgaia-
wal strupalta sakban butašsek, es az vizben 
eolettessek [Kv; TJk VI/1. 372]. 

bújtató ? lappangtató, rejtegető; ascunzător; 
Verberger. 1554: Bwthato Myklos [Kv; Szám. 
1/IV. 29]. 1555: bwthatho Myklos [Kv; i.h. 98]. 
1563: Bútato Miklos [Kv; i.h. 1/VII. 86]. 

bújtattatik vki (be)bújásra erőitettetik; a fi 
silit să se bage/vîre ín; zum Untertauchen zwingen. 
1600: Egy iffjw zemelt Jlona neweott ky ferfy 
ruhaban eolteozeott volt, eo kgmek egez Tana-
chyul egyeott lewen Sententiaztak hogy az Pe-
renger melle keottessek es ereossen megh vere-
tessenek (így I) Annak vthanna k j kergetessek, 
es ha valaha ez varoson talaltatik megh eoletessek, 
es vizben butattassek [Kv; TJk VI/1. 407]. 

bujtogat felloval/késztet; a aţîţa; hetzen. 
1857: Különben is az emberek ugy látzik bujto-
gatva vágynák, — a’ mint alattomba meg tudtam 



bujtogató 

tám irtak a Tekintetes úrhoz, s éppen ellenem 
[Komolló Hsz; Bet. 4 Sylvester Dávid lev.]. 

hajtogató izgató ; a ţ î ţ ä tor ; Hetzer. 7848; i t t en 
egy bujtogató járt, azt inondá hogy Bétsből 
jött, meg hagyta hogy gyakorolják magokat a 
fegyver forgatásba — a leg nagyobb rebegések 
kőzt vagyunk [Nagycsán TA; Born. F. Id]. 

bukáta élelem, étel ; bucate, mincare; Lebens-
mittel. 7808: a Szőts Miklos eŏ kelme Szekere 
Hogy az Ojtozi Commendos katonák Buká-
tajjokot bé vitte az Ojtozban adat totot t rendes 
fizetés 1 Rhf [Kvh; HSzj]. 1842: tudósí tot tam 
a káplárokat a várdárol hogy Bukátá jokot 
hozzám hozzák el küldés végett [Kvh; i.h.]. — 
L. még MNyTK 107. 14. 

bukdácsol botladozik, botorkál, botorkázik; 
a se poticni/orbecăi; stolpern, holpern. 1854: 
(A tanuló) Utóbb a Tanodából az elet gyakorlati 
terére kikerülve, idegep volt azon s csak bukdá-
csolt igazi élettudomány ismerete nélkül [Ű j fE 
82]. 

bukik esik; a cãdea; fallen, stürzen. 1793: 
hanyott bukott [Dés; DLt az 1799. évi i ratok 
között]. 1801: ha pofon vágsz vissza vágom hogy 
a kert alá bukol [M.bikal K ; KLev.]. 1846: 
Virág László mingyárt kezibe lévő Csákánnyaval 
ütni kezdette Darvas Jánost — s ket tőt ű tven 
réa az a' főidre bukkat (!) [Dés; DLt 530/1847. 
13]. 

bulgár, bulgárus I , \mn bolgár; bulgár; Bulga-
ren-. 7 780; Á Dévai Bulgarokkot minden magok 
jussokban meg hagyni, s tar tani kéványuk 
Alázatos szolgaja Dévai Bulgár Comunitas [Déva; 
Ks 75. VlIIb. 112]. 

Hn. 1795: A Bulgár Városban [uo.; Ks 75. 
VIIla]. 1812: vagyon a Bulgár városon magam 
tulajdon Házam [uo.; Ks 117 Vegyes ir.]. 

II. fn kb. bolgár (eredetű) városi telepes-polgár ; 
bulgár; angesiedelteT Stadtbürger bulgarischer 
Herkunft. 1756: Flop nevezetű Praedium 
Dévai Bulgarusok(na)k Szakaztatot [uo.; Ks 
94. 24. 3] | a’ mult esztendőben rendeltetvén 
ä Piaczon a' Dévai Bulgarusok(na)k is apróság 
Portekacskájok kiárulására is kûlōnōs helly, 
redimallyák aztot Rf 6 [uo.; Ks 101]. 1762: A 
Marason Lévő Rév Hajónak árendája Rf t . 130 
ennek Tará ja a Bnlgáraktol 50 R f t [uo.; K s 
76, IX. 12]. 1795 : egy hasább szöllöjeket allatom-
ban . el adták Bulgarasok Fogadoját árendában 
bíró Carolus Holtz&ppel nevezetű betsületes 
Schusternek . . . a Bulgár Városban [uo.; Ks 75. 
Vi l la] . - L. még fennebb I. al. | fA A á « Í 

bulgárus, burgárus I. fn bulgarita Szent Ferenc 
rendi szerzetes ; călugar din ordinul franciscanilor 
bulgariţi; Bulgariter. 1796: A Károly Fejérvári 
T.P. Burgarusok Conventjének 35 veder Borért 
b xr 42 adatott 24 Rf t 30 xr [Déva; Ks 95]. 1818 : 
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a ' Dévai Tiszt. P. Franciscatiusok törvénnyé5 

értelem szerint való Dézmát se egészben, se kü-
lönösön meg ha tá rozot t részben nem k a p t a k a 
Dévai Mlgs Uradalomtol, a mi t kaptak esz-
tendőnként , azt a’ Mlgs Bir tokos Uraság kegyes-
ségéből alamisna gyanán t szokták kapni a ' Gabo-
nából, és a Borbol, nem t sak a Dévai, hanem más* 
i t t Erdélyben lévő Bulgarusok és S t e p h a n i t á k , 
Szerzetes Házakis [Vh; K s 118 Vegyes ir.]. 

II. mn bu lgar i t a ; călugăr franciscan bulgá^t; 
bulgár it. Szk : ~bardt. 1821 Fejérvár i Simon)* 
Sándor minek u t á n n a ka tona kötelességének 
szándékos el t i tkolásåval tsa lardal (!) a’ szeut 
Ferentz szérzetbéli Bulgarus Bará tok közzé magit 
fel vétet te volna azon Bará tok Alvintzi Klastro-
mából . el szökött [DLt 467 nyomt . ] * -szerze-
tes. 1821 Déván a Bulgarus szerzetesek C a p i t u l u m 
t a r tására 4 kupa szin Bor [Déva ; Ks l^5 ' 
169]. 

A Szent Ferenc rendjéhez tartozó erdélyi bulgarita provinc* 
a XVIII . század elején a bulgáriai török üldözések elöl elmene-
kült szerzetesekből alakult [P. György József, Szentferenc 
rendiek élete és működése Erdélyben. Kv, 1930. 224]. 

bulya török n ő ; tu rcoa ică ; Türkin. 1644 Ezt 
mondot ta Varga Birtala(n) teoruin keòzben Ne-
keo(m) hogj J m hamissa(n) rea(m) eskwuek 
Phileóp Palne, de ha az terueni hozza bizoni ki 
meczeti az nieluet h a Akkora volnais ínínt Egj 
Eokeornek, Mert soha azt ne (in) túdgia miezoda 
az hwt, mer t ember ne(m) tudgia Teóreoke Buliae 
vagy mi Állat, vagj racz [Mv; MvLt 291. 425a]• 
1687: Azon kell igen busulnom hogj az mely Bulya1* 
Annus (na) k ve t tem v o l t ; ollyan szerencse tlenúl 
jára. Husvet napja(n) más bulyával edgjütt ok 
meg vesztegettek, addig tanczolanak ( : hogy 
amannak már Őt holnapi dolga leuen az nemet 
kapitantol, az kl nekem a t t a : ) idetlen szült más-
nap, annyera nehezen van hogj remenseg elete 
felöl ne(m) sok van [Sziget (Máramaros-); Ap-
6. Káinoki Sámuel feleségéhez]. 

bulyavá9ZOit (vékony, finom) török gyolcsfajta; 
pînză (subţire, fină) turcească ; (feine) t ü r k i s c h e 
Linnenart . 1620: Egy Báál Teőreök vaszontuj 
f 3./. Egy Báál Erdeli vekoni vaszontul f - P 

Egy vegh Bulia uaszontul f - / 8 [KvLt II/6* 
VectTr 11]. 1628: K e t darab bulia vászon [Gyalu/ 
K v ; J H b K XII/14. 5] | Bulya vazonra uarrot 
egj darab fejer varras [Bodola Hsz ; BLt}. 16291 
1635: Apro kezkenyok: Egi zkofjom a r a n u j a l 
uarrot patiolat kezkeneo. Mas bulya u a z o n r a 
aran j al seljemmel varrót teoreok kezkeneö [uo. • 
BL t 5 Béldi Kelemen hagy.]. 1634: 1 Agy fcö-
teöl (így l) Seliemmel Varrót bulia Vászon [Kv; 
J H b K XVII/15]. 1663: 1 Vegh Tsiötnoliet 
fl 26 25 sing Bulia vászon fl 10 [Kv; 
K v R L t X. A. 25j]. 1665: Egy Végh Bulja Va-
szonra Tal. 6 [UtI]. 1683: Egy bulya v á s z o n 
Tatár küldte meg Egy Ing bulyâ v á s z o n b u l 
[UtI]. 1686: előrulia b u j a vászonra varva iras 
u t an Fejér czérnával csipke formára varva, Szé-
les csipke kőrŭllőtte | Kis Jngek Száma Har-
madik bu j a vaszonra varrot t a r a n y ezüst teccin 
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s kék Seljemmel varrót [BK. Bánfi Farkasné 
Bethlen Krisztina kel.]. 7697: Szélyes Selyem 
szélyŭ vékony bulya vászona Ulnae no 7 1/2 
[Szentmargita SzD; KGy. — aUo. ez többször 
ls,3- 1712: 1 buja vászon [Szentdemeter U; LLt 
24- C]. 1730/1770 h: Nemzetes Pálfi Gábor Ur(am), 
Ţ az ő Klme Felesége Murvai Ersébet Aszszony 
Istenhez való buzgóságokbol conferaltak az Ur 
Asztalához egy Tőrők buja vászonra mindenféle 
színű selyemmel tőrők varással varrott és kék 
bagaziával bérlett asztalra valót, mellyet tempore 
administrationis Sacrae Coenae, az abroszon 
feiyûl kell teríteni, és arra felyűl kell tenni a' ke-
nyeret és a’ pohárt [Sárvár SzD; SzConscr. 57]. 

: gjakran szabatott az Úrfi számára 
Teleki Pálné Aszszonyom inget lábra-valót szép 
buUya vászonbol, az ingeit fejér selyemmel varrat-
ţf t ta . . tsipkésen és kőtésesen [Kendüóna SzD 
TKl]. 1758: Elő Ruhák . . . Régi buja vászon 
iorma veszszős sellyem kettő [Nsz; TSb 21]. 

Szk: ~abrosz. 1637/1639: 1 harom szel bulya 
vászon, mereon haló formára varrót abroz, az kett 
vegeroitos f. 2 d . - [Kv RDL I. 111] * 
^ffkŐing. 1734 Bulya vászon fejér Selyemmel 
~*õtt Sujtásos felső Ing Bulya vászon felső 

. . . Patyalat felső Ing [Born. XXXVIII. 
* Kornis Krisztina inv.] * ~ főkötő. 1687 Egy 
Bulya vászon fő kötőt aranyos ezüst fonallal 
töltve és fekete selvemmel jartatva [Déva; Szer.] 
*gyolcs. 1713 Egy kis Bécsi Ládáb(an) bőrős 

v Egy darab búja vászon gyolcs [Wass. id. 
ass György né Nemes Mária hagy.] # ~ing. 

16$2: Egy Bulya vászon Ingh. Hét darabb(an) 
, nlya vászon. Egy darab gyolcs [Nsz; IB. Beth-

n István lelt.]. 1673: Két bulya vászo(n) ing 
® egy lábra való [Fog.; UtI]. 7699: egy vékony 
bulya vászon varrót ing [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 
50]. 7 7 3 5 ; Egy buja vászon Ing kett ujjni fejér 

*°tés benne [Sv; Hr]. 1736: Az ifjú legények 
Penig viseltenek valami gyenge matériából való 
mget ( noha az alatt más gyolcs vagy bulya 
vászon ing is volt :) annak új ja, mellye, galléra 
czxfrán meg volt varrva . azt pánczél ingnek 
nitták [MetTr 352]. 1760: Egy gyolts, más Buja 
vászon Asszony embernek való Ingek [Mv; TGsz 
J * ~ ingalj ? finom (török) gyolcspendelyféle. 
766: Egy szép buja vászon való (így •') apro 
gakkal varrót elöruha hozzá való két buja vászon 

jbg ajjal hozza való belső Stájer bétsi kötéssel 
leU] Í t e t t ß ž Ü l é r ' L e s n e k H ' S z e r - Harsányi Éva 

bumbi lőfegyverfajta; un fel de armă de foc; 
5me Art Schießgewehr. 1823: Egy hoszszu Sza-
kállas Ágyu. Egy Pár rez Csöjü Bumbi [BK Inv.]. 

bunda (szőrme) feísőkabát; palton de blană, 
^undă; Pelzmantel. 1732: monta volna az Actrix 
a Malomba a sákhoz támasztották, a Molnár 
egény a bunda alá takarta, csokolta, csicsét ki 

Şjtta, hozzá járt éget borozta [Kv; TJk XV/9. 
ſ c a 1 7 6 8 : 2 0 1 , 3 Kamilot Rókamállal bérlett Bunda 
l^sáwiári SzD; Wass. Wass Ágnes köntösei kö-

zött]. 1769 Egy Bōnda, egy kutsma, egj szokmány 
[Esztény SzD; Told. 25]. 1772: Hammu szin, 
roka nyakkal prémezett és bárány bőrrel bellett 
bunda 15 [Szőkefva K K ; Kp III. 187]. 1776: 
siettetni kezdek ă Kis Aszszony ŏ Ngat, hògy 
bundáját felvenné, indulnának ä Templomba 
[Kóród K K ; GyL]. 1787 Egy hitván hamu 
szin Bunda Hf 1 [Mv; MvLev. Nagy György 
hagy. 11]. 1860: Egy vatirozott bunda brábánt 
prémel fl. 1 [Kv; Üjf. 1]. 

Szk: férfi ~. 1787 Egv viseltes kék poszto 
férfi Bunda Hf 6 Dr 12 [Mv MvLev. Csiszár 
György hagy. 7]. 

bundácska liainiţă de blană, bundiţă; Pelzchen. 
1766: Adtam egy Zőld bundácskát [Berz. 
9 Fasc. 73]. 1786: Az Udve(zült) Ur ö Exjától 
maradott egy Házban viselni szokott Bundátskát 

elvittem magamnak [TL]. 1815: Pál Márton 
., születésére nézve Udvarhellyszéki Oroszhe-

gyi . . viselt fekete Bárány bőr kosokat, vagy 
Bundátskát [DLt 68 nyomt. klj. 

bundadarab szőrmedarab; bucată de blană ; 
Pelzstück. 1844: (A csizma)fō bérlése Czigán 
bérlés rosz avult bunda darab [Dés; DLt 827]. 

bunda-mellre való prém-mellényke; pieptar de 
blană; Pelzleibchen. 1827: egy otska piros foltos 
Bunda-mejrevalo [DLt 1261 nyomt. kl]. 

bunna bamba, mafla, mulya; tont, nätăräu, 
bleg; tölpelhaft. 1597 Chizar Gieorgy vallia 
az búnna leanvtolis az Annatol hallotta(m) hogi, 
Jm az vram az ven zakalu ageb negiedfel pénzt 
igire de ne(m) ad a megh, monda Chizarne myert 
igirte wolt io Anna monda, Azért hogi nem tudom 
michioda nagi veresset dúga az labom közzé | 
Lakatos Mihali wallia egizer Chizar Peter-
ne bezelle Igi wagion vgimond az Veres Pal 
dolga hogi ameli búnna mustoha leania wagion 
azt le nyomta wolt aminap megh en kerdem az 
leant hog mint wolt dolga azt monda hogy az 
labomat egiem (!) ket fele nyoma en ne(m) thddom 
michioda veresset duga belem, kerde(m) ha io 
volté monda, hogi en ne(m) thudom io wolte wagi 
ne(m) twggia eördeőgh [Kv; TJk VI/1. 70, 82]. 

burdó tömlő ; burduf; Schlauch. 1596: Istua(n) 
egy esztenán lakoth ez Jánossal Onna(n) 

az major haztol vjuek el 12 veder ordat, egj 
keritto (J) saitot, ket teómlõt kettej mechettek 
. . . az eztenarol ket nyreo ollot es ket gattiat(is) 
vittek el ; egy uy bordohot(is) [EMLt „Olah 
Radul az Amadé faluja estenan való major" vall. 
— aMadéfva Cs]. 1784: azon Esztenában akkor 
volt Burduban 11 veder Turo [A.csernáton Hsz; 
HSzjP]. 

burduf tömlő; burduf; Schlauch. 1688: 1687. 
öszszel mikor az Juhokat Havaselföldében hajtot-
ták Teleltetni, az oltontul Felmérnél nyúzattak 
megh egj alavalo fejős juhát ( liszt hordani való :) 
burdufnak [Bucsum F ; MvRK], 
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burduhosz potrohos; burduhos, bur tos; dick-
wanstig. 7772: Széplaki Lajosné Aszszonyom 
szidta s.v. kú t j a Pitsájábol esetnek, nagj a jakunak 
Burduhosznak s tőbb eféléknek teli torokkal 
kiáltotta nevezgette | Széplaki Lajosné Aszszonyom 

Szidalmazván az Exponens urat Ebágyán 
Szült Burduhószsza, Budakon nints mit egyék 
s ide jöt t hogy az Jobbágjamot meg egye [ K ; 
EMLt]. 

burgárus 1. bulgárus 

burger polgár, civis; cetăţean, burghez; Bürger. 
7877 Adam Ezen Kezem îrãsōmat Maras 
Vásárhelyi Burger Kerekes János [Mv; Ks 72. 
53]. 

burger-bál bürgerbál, polgári táncmulatság; 
bal al cetăţenilor/burghezÜor; Bürgerball. 1825 
mi azon éjtzaka Burger Bált tar tván Szakáts 
István minden Antre pénz nélkül bé ment a Bálba 
[Dés; DLt]. 1832: Ezenn bé állott Fársángi na-
pokban szándékunk lévén ezen Nemes Városban 
Szombatonként Burgel, Vasárnaponként és 
Csőtőrtőkönként Nobel bálokat tartani a régi 
bévett szokás szerént Bál Comissariusokat —, 
és a bé menetelek á r á t meghatározni rendelni 
instáljuk [Dés; DLt 84]. 

burgonder burgundi bor ; vin de Burgundia; 
Burgunder (Wein). 1850: a borsot, lentset, rá tz 
ürmōst, kitsi burgondert, fuszujkát a lovak bé 
hordhatnának egy jo szekérel [Kv; Pk 6 Pákei 
Krisztina férjéhez]. 

burgonya krumpli; cartof; Kartoffel. 1838: 
(Egy földnek) a sáncz közé fogandó része bé 
ültethető burgonyával (Csekelaka A F ; KCsl 3]. 

burgus 1. burkus 

buria hordócska; butoiaş; Fäßchen. 1761 
Papuk Péter egjtőlis mastolis csipdesett® 
kitől tyukat, kitől réczét Ludat Szurdukán Juon-
tol egj akócska vagj buria pálinkát [Fazsaeél 
H ; Ks 113 Vegyes ir. - a Ér t sd : lopott]. 

burján 1. dudva, gaz; buruianä; Unkraut . 
1592/1593: azt a porondot az Reti Malom alat 

Tudom hogy porond es burian vala [Beke 
BSz; Ks]. 1598: az temeteo kertben az búryan t 
mindt le uagyak f 2// - [Kv; Szám. 8/V. 46]. 
1694: az ház megett el menő kis kert vannak 
ebb(en) megj fák és borostján fák is ; de most 
tsak a ' Burján vette fel [Borberek A F ; BfR]. 
1735: a veteminyés Kertekb(en) az Burjanyokat 
most tisztitatom [Kv; TK1 Mihály deák lev.]. 
1745: lat tam hogy az . . . Aszszony holmi b u r j á n t 
hoz [Kálna SzD; Ks 9. XXXII I ] . 1752: A káposz-
tát is . . . éppen a’ gyom elölte, úgy a’ TŐkis mind 
belé holt a’ burjánba [Szentdemeter U ; K s 83 
Sükei Mihály lev.]. 1840: Orsovaa . . . Gyalagassai 
Burjánt kaszáltak a Csikós kertbe [Born. G. 
XXIVb. - aMT]. 

L: Heü-

2. dudvabozót (felbokrosodott dudva); 
buruienos; Unkrautgestrüpp/gebüsch. 1568; 
minapys a burianboly Jouenek ky, az zochn* 
Jacabal iol lehet semmit ne(m) lattam de Jotn 

ne(m) velhetek Rayta (így!) [Kv; TJk 223J: 
1629: Hallotta(m) magatol az A s z o n y t o l bőgj 
az Ura uerte s budosot eleötte burianba(n) 
szelel [Mv; MvLt 290. 147a]. 1770: v i szá térvén 
egy Embert ( kinek az bur jány kőzűl k i e m ^ 
fejétől ijedt vala meg feleségem: ) láték | 
hogy egy tsoport burjánból egy Czigány ki m 
a fejét . igyekezem a Czigánynak az UdvarD 
való bé vitelin, de hirtelen más két Czigány^ 
az burjánból ki szökdösvén, oltalmára fel táma' 
dánok [Mezőpagocsa T A ; SzentkGy]. 

3. gyógyfű/növény; plantă m e d i c i n a l ă ; 
kraut. 1769: Groff Tóldalagi Pál Ur ő nsga IV— 
Tél közepétől fogva mind rűhős vólt, hanem moS. 
mint egy ő t hete, hogy gyogyúlni k e z d e t t holtfj 
burjánnyal, és Dohattal orvosolván azt [?oia ' 
19/44]. 1842: Jáné Mária m u t a t o t t néke* 
valamelly Burjányt, és kért hogy azt nékie fözn6ni 

meg — meg mondván: hogy azt nékie 
Feketéné nevezetű aszszony adta volna olly végj^ 
— hogy ha azt meg főve melegen %SoXûX^ 
tenné, a’ szülést nagyon könnyítené és elő seg* ^ 
tené, . . gyomrára tévén, — terhétől 
meg szabadult, de a ' Gyermek halva lett [™ ' 
DLt 85. 1 - 2 ] . 

4. átv szemét, gaz, gyom; murdărie, iarbă rea, 
Mist, Unkraut. 1767: A Mlgs Urak (na )k 
Tudositasakat kötelesen vette 'a Supr. Cofl* 
tórium, és approbálta 'a P a s q v i U u s t irt szemeliy 
ellen t e t t Investigatiot, némellyek(ne)k C o i

 a 
giumbol lett ki igazittatásokat . . . J °b b lS 

veteményes 
kat [Nsz; 
leirat]. . Q$. 

5. tbsz burjános/dudvás hely; loc buruieD ' 
Unkrautgebüsch. 1754: Román Istokkalis ke* 
tetem Burjanokban felen való helyeken 
keringeni lát tam [Altorja Hsz; HSzjP]. 

burjános gazos, gyomos; buruienos; u n k r a ^ ^ 
1657: ezt az burjanas retet Somaj Miklos ur ^ 
birja [M.fodorháza K ; SLt H l . 38]. 
Buza is i t t mi nállunk igen ritkás, buriános, t j 
ses, ugyan ra j ta vagyunk . . hogy a 
(me)ggyomlálhassuk, de kevés szaporával [Be_n. . 
H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 1844: A' Sző11®1 * * 
madikszor is kapálgotjuk hol burjánosabb [Sz P , 
KK ; SLt évr. Sipos Miklós P. Horváth Ferenc*L 
1851 Augusztus 30-án kiadván 2 kalangya ro^ 

a jobbat hol t.i. nem volt annyira meg ^ 
és nem oly murkos mint egyebütt — ?aIni' 
. . . annyit mondott, hogy potolyam még v a 

vei mert burjános [Dob.; Bet. 3]. 
Hn. 1671: az Burjanosban (sz) [Borsa 

BHn 109]. 1677: A Burjánosban (sz) [Tövis ^ 
EHA]. 1701 Burjánosban (sz) [Torja Hsz )> 
1732: Burjános nevű hellyben (sz) [Páltva 
EHA]. 1762/1769: A Burjános hegy alatt 
[Szilágycseh; EHA]. 1764: Burjános mez" 

lett ki igazittatásokat . . . J o D D
 ĕ^ 

yes kertből ki hányni az afféle búrja . 
j ; BK Kv-i ref. koll. cs., ref. c o n s i s t o r m 
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föld (sz) [Bencéd U ; EHA]. 1794: a Burjányos- burkus-sziléziai porosz-szüéziai; prusac-silezian; 
ban (k) [M.kapud A F ; EHA]. 7857 Burjányos preußisch-schlesisch. 1826: Burkus-Silesiai Rei-
vőlgy nevű helyen (sz) [Csókfva MT; EHA]. chenbach nevű Város [DLt 1123 nyomt. kl]. 

burján vonó gyomláló; plivitor; Jäter. 1595: 
Af zeoleok dolgarol 26 Septembris volt 4 
Niesseo, awagi bŭrian vono f — d 48 [Kv; 
Szám. XV/6. 4 4 - 7 ] . 1596: 3 Die May hogi a' 
zeoleot meg vonattatúk voltanak Eotten del vtan, 
4 oraig . . . d 50. 7 Die May voltanak búrian 
vanok nro 8 . d 96. 10 Die May volt 4 búrian 
vano, egi homlito d 40 [Kv; i.h. 7/II. 38]. 

burkos 1. lombos, terebélyes; rămuros, frunzos ; 
laubig. 1744: Ezen házak előtt egj régi nagy 
barkós Zádok fa, fa kapczokkal ŏszve foglalva, 
minthogy az Szél el hasította volt [Csicsó Cs; 
Ka 65. 44. 12]. 1757: egj burkos gyertyán fára 
keresztet vágattunk [Kál MT; Berz. 2. 41/120]. 

? bozontos, gyapjas; miţos, stufos; zottig. 
1815: Antalnak . haja, bajussza, és burkus 
haja, fekete [DLt 239 nyomt. kl]. 

burkus, burgus I. fn porosz (nép) ; poporul prus ; 
Breuße. 1768: in Anno 1767. fogsagban esek 
Süesiaban Breslau városában a' Burgus keziben 
[Sárfva Hsz; HSzjP Stephanus Kondrath (39) 
nb vall.]. 1806: a ' Burkus, és a Muszka a Frantziat 
^ versen jol meg agjabugjaltak [Vingárd AF; 
Ks 101 Lázár József Kornis Gáspárhoz] | Ma az 
a hir jött, hogy a Burkus és Anglus jo formán 
meg verték & Frantziát [Dés; Ks 87 Kornis Mihály 
naplója 202], 1846: a Prussussal vagy Burkussal 
volt háborús időkben belli subsidiumot vett és 
adott [Ulyefva Hsz; HSzjP]. 

n* mn porosz; prusac; preußisch. 1814: első 
Próbája volt Napoleonnak az Anglus H. 
Vellington Vezérsége, és Burkus H. Blükker 
Vezérsége alatt lévő Sereg ellen [Dés; Ks 87 
Kornis Mihály naplója 276]. 

Szk: ~ fegyver. 1822: Egy hoszszu jo Csőjü s 
szerszámú Burgus fegyver, az ágya is meg lehe-
tős [Nyárádsztanna MT; MvLev.] * ~ flinta 
Porosz lőfegyverfajta. 1804: Két Burkus flinta 
[Borosbenedek AF; SLev.] * ~ kard. XIX. sz. 
e£îe : Egy réz kosóros (!) Burgus kard [BK Inv.] 
* ^ ló. 1761: Voltanak itten negj hámos Burgus 
barna szŏrŭ Lovajiis egyéb Ménesse vagy 
^°vai nem voltanak, hanem hat Paripák [Szász-
vessződ NK; J H b XXIII/31. 22] * ~ pisztoly. 
J . J 3 E g y pár Burkus rezes pistoly [Dés; DLt 

nyomt. kl] ~ puska. 1785: Harom nagy 
Burgus puska kettő panganeteival [Borosbenedek 
AF; SLev.] -ft ~ süveg. 1754: Két Burkus sü-
veg ször prémmel hányatott Egy Prussus 
Í?'ŏ.r premmel premezett Cimerman Süveg [Nsz; 
Aold. 19]. 1 7 8 5 : Egy Burgus Granateros Süveg 
[Borosbenedek A F ; SLev.]. 

burkusl, burgusi porosz; prusac; preußisch. 
r S 7 ; Rayer János a Burgusi Schleisiába lévő 
u*flanifi [DLt nyomt. kl]. 

burok gyászlepel; pînză de doliu; Trauerkleid. 
1736: Az keservesek mentől durvább fekete posz-
tóban öltöztenek, . . Az asszonyok kendervá-
szonból burkot csináltanak az fejekre, azt megfe-
ketítették, hamuszín volt, azt a hátokon leeresz-
tették, hogy az földön vonszolódott a farka, azt 
penig az háta közepin még egy helytt az közepin 
felakasztották, ott egy darabig hármason fügött 
az burok [MetTr 405]. 

bursza egyh ? adomány-gyűjtő zacskó; pungă 
pentru chetă; Geldbeutel für Spende. 1732: 
(A templomban) találtunk két fejér fátjol 
virágos Szkofiumos velumot, egj fejérrel elegj 
veres burszát hozzávaló hasonló palaval, edgj 
virággal veresselt bursat palaual edgyütt [Kóród 
K K ; Ks 12. I]. 1751: E szerént Vadnak a ' Temp-
lom Egygyetmásj . Velum, Bursa 2, pálo 

1 [uo.; Ks 20/X]. 

burtokos 1. lombos, terebélyes; gros, stufos; 
laubig. 1745: az Maros Partyán levő burtokos 
fŭzbokor [CsS]. 

2. bozontos; stufos, zbîrlit; zott(el)ig. 1804: 
Irimia Szurdár, K alános Czigány Gesztenye-
szin hajú ollyan burtokos Bajuszu, és kitsin Sza-
kállú [DLt nyomt. kl]. 1808: Gyurka alias Oláh 
Istók kerek ábrázatú, sárga kitsin burtokos 
bajuszu [i.h.]. 

burtuka bodonkút (odvas, ill. kivájt fatönkben 
felfogott forrás); burtucă (izvor captat); mit 
ausgehöhltem Baumstamm eingefasste Quelle. Hn. 
1767: Baczaia Burtuka [Retteg SzD; SzDMon. 
V, 532. — aBaca, tőszomszédos település]. 

burzokos bozontos; stufos, zbîrlit; struppig. 
1808: Rotár Bánko, sátoros Czigány, nagy fekete 
szakállú, burzokos hajú, egy nagy fekete czond-
rával szökött-el [DLt 880 nyomt. kl]. 1823: 
Szentiványi Jósef mint egy 31 Esztendős . . . 
sárga burzukos bajuszu [DLt ua.]. 1833: Tóth 
István . szőke őszibe elegyedett burzokas ba-
jusszu és pofa szakállú [DLt 796 ua.]. 

bús bánatos, szomorú; întristat, tr ist ; betrübt. 
1853: ha látnál be bus, be keseredet vagyak látva 
Lelkem Anyám gyengūlésit [Kv; Pk 6 Pákei 
Krisztina férjéhez]. 

Szn. 1729: Szathmári Sámuel és Feleséghe Bús 
Ersók Aszszony [Kv; TJk XV/7. 18]. 

? Hn. 1740: A Bús kútnál (sz) [M.gyerőmo-
nostor K ; EHA. - L. még KHn 80, 82]. 

búság ? kb. kedvetlenség; indispoziţie, mîhnire; 
Mißmut, Unwille. 1568: Caterina C(on)sor(s) Pauli 
Zeoch . . . fassa e(st), Ezt tudom hogy az gyer-
meketh eleg Bwsagbol Tartotta fel, es Jgaz eleg 
Baya volt vele, de en azt Ne(m) tudom hogy ha 
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Jgen fogattae az tartast vag ne(m) [Kv; T J k 
175]. 

busán 1798: Egy pár busán Tulkot a Tehe-
nek közül kész pénzen el adván tészen 27 
Rf 12 xr [H; Ks 108 Vegyes ir. 56]. 

búsít 1. bút okoz, (meg)szomorít; a întrista/ 
mîhni; betrüben. 1570: Menneía eleolem Ne bwzich 
mert semmyt Nem adok [Kv; T J k III/2. 197. 
— aOlv. Menj el v. Menjél ?]. 1572: Margit 
ázzon panazolkodny volt neky Eccher Illen Modon 
ely veztem Jo komám azzony az leorinch az hit-
wan fatyw myat, mert ciak busit vntalan oztozik 
velem [Kv; i.h. 30]. 1573: Eottwes Jmreh, mond 
neky . ne(m) akartuk az Zegeny Att iankfyat 
eltebe(n) Busitany | Azra felelt chisar Mihal hogi 
azt Nem Mywely hogi azért pert Indítana vagi 
Bwsitana hane(m) altalanfogwa azkorra meg fizet 
[Kv; i.h. 139, 259]. 1607)1608: Egi fwggeőt 
az szegeni Vram mingiarast megh kwlde kgdnek 

kgld az zegeni Vram eleteben nem kereste kgd 
hanem mostan illien Aruasagomban akar kgd 
búsítani, holot en kgdteől oltalmot varnek inkab 
hogi sem mint haborgatast [Kv; J H b K XII/6] . 
1631 most igen busongattiak az attiafiat a s monda 
az oruos Aszony, hogy kiczoda busittia [Mv; 
MvLt 290. 262a. — aA megholt asszonyét]. 1694: 
edes leányom . . aszt az bõczülletes Uradatis 
busitod, gyalázod . . . , szánom az reád való haszon-
talan szép intesimet, s sok kōlcségemet, de min-
denek felet bōcsűlletes Uradnak gyalázodását 
[Torockó; Pk 7]. 1701 Távul legyen s Is ten 
oltalmazza ō kglmeket attól, hogj ō kglmét Thol-
dalaghi András Ur(ama)t azzal búsítsák, szomo-
ricscsák, hogj ŏ kegjelmétöl Törvényes Divisiot 
kivánnyanak, nemis az végre jōttenek . . . , hanem 
hogj ha miben ŏ kglme ellen vétettenek, arról 
alázatoson meg követnék [Kv; SLt FG. 55]. 1776: 
a Nagy Aszszony hozzájok fordulván azt mondá 

bártsak Esztendeig ne búsítsátok vala az én 
Gyászos életemet mennyetek el huntzfutok [A. 
csernáton Hsz ; HSzjP]. 1819: Feleség! te enge-
met nagyon sokat busitol, és búmba is vetemedtem 
ezen italra — de hogy bújja mi lehetett — soha 
magát előttünk ki nem találta hanem Csak magába 
sinlõdött [Kv; Pk 2]. 

2. alkalmatlanságot/kedvetlenséget okoz; a pri-
cinui indispoziţie/neplăcere; Mißstimmung her-
vorrufen. 1554: Chyak ne búsítana te k mynde(n) 
kys dologal [G áld tő A F ; Told. 4]. 1570: Martha 
Veres Antalne Azt vallya hogy, Eotet teob J a m -
borokal egetembe kerte volt Markos Antal hogi 
az eo attyafiayhoz Mennenek es kernek eoket 
hogy Neh haborgatnak Ne perlenenek vele ven-
segebe Neh Bwsitanak . . . Eok eleget zoltak 
Nekyk De vgian ne(m) akartak [Kv; T J k I I I /2 . 
138b]. 1592: Az Terók kewettnek gazda wolt t 
vrûnk zolgaya, Pettó ferentz. Az Jgen kegyettlen 
voltt hozank hogy Nem gyezttük Teltteny B. 
vrainott is gyökortta (!) Busytotta, vgy hagya 
megh B. vram, hogy valamitt kyuana, Mindentt 
ele e t t adgyn(n)k | Jeòwe Philep doctor az olaz 

fut ta tót B Vramra es búsította ízen hog' ^ 
bochiassam rea panazolni [Kv; Szám. XIV/ • 
156, 229]. 1593: Capitani aramott ō kgmet ez 
okokért nem kellet volna búsítanod, ö kegye"0 

torueni zerint chelekedik [UszT]. 1597: VacW^ 
rara is meg meg talaltak ezen kozákok B v r a n^L 
es sokáig búsítottak paranchiola ez okért eo kg®| 
hogy kwldgiek Vachiorarais valotis nekik [*> ' 
Szám. 7/XII. 121]. 1602: Zep Janos mondott* 
Jgyarto Simonnak Jmmar koma vond ky ^ 
tumodbol ezt az Adossagot mert mostan halanu® 
vagiunk, es ha holtom teortenyk felette nel^ 
volna ha felesegemet awagy g y e r m e k i m e t bu* 
tanak erette [Kv; T J k VI/1. 573]. # 
Naci Kornis Farkas, az Aoamnak Orbán Petem 

a t i a * ^ 
dolgába1 

elis 

Nagj Kornis Farkas, az Apamnak Orbán 
ezt monda az hatar Járáskor Jmmar 
Orbán Peter sokzor busitál az hatar 
Azért az sok iamborok most iariak el; akkor 
Jarak hatarlak [Kénos U ; UszT 181c]. 1 6 2 6L& 
eo kgme Eosinek is Jobbagia uoltam, keoteot: 
uoltis magamot, ugian akkor eo knek arra, u 
soha semmi uto(n) eo kmet nem busittom. 
szabadsagot nem keresek [Csekefva Cs; B ^ 
1630: engemet nem szeretet atiamfia leuen, . 
nem feletteb busitotta(m) hazaknal e o k e t L \ 

RDL I. 19]. 1642: H a pedigh eö kémet 
akarnok farasztani es busittani, s e m m i n e m ű 

uenibeli remedium ne hasznaihasson eö * 
ellen [Kv; i.h. 127]. 7655; Mint hogj sza. 
az öregh Rázmány Istvánnál vagyon, halló 
sok rendbeli panasszát Csepreghi Mihály ® ^ 
hogy mint perli s busittya eőtet, f enyege t*^ 
illyen formán, hogy prokátortis f o g a d o t ^ 
Csepreghi Mihály ellen, de bizony megh t 0 l r t 
[Gyf; CartTr II, 894] | ha valaki penigh a z ^ 
az két száz aranyért busitanná, a’ vagy P^H ' 
tartozzam mindenekbe(n) evincalni [Kv; • ^ 
1718: Minthogy Sokszor ebben ă F o g a r a s i ^ ^ 
niumban occurralt molestiák véget kgd(e)tſ ; 
to t tam mellyek iniattis kgd neheztel Lr 

K J . Rétyi Péter lev.]. 
3 . kéréssel terhel, háborgat; a d e r a n j a / c o n * 

cu o cerere; jd. mit einer Bitté belästigen-
Jwt tot Bodony Jstwan olloz orzagbol, B- ^ y , 
paro(n)chyalotyabol gazdálkodnom kellett 

kywel Meg Nem elegedeót. B. vra(ma)td ^ 
totta, vgy hagya meg B vram hogy v a l a m i t 
Myndenel kedweòt (l) kerese(m) [Kv; ^ u k 
1/5 . 2 0 ] . 1599: No azért my a n n y e r a J J J ^ d ' 
nyawaliast hogy f 25ra fel mene hogy J^]. 
gjak megh az Attyaíianak [Kv; T J k Vl/l- ^ ^ 
1608: en sem busytom kegedet vele [TomP ^ 
A F ; Told. 1]. 7627: eö Felseget hamis 
szuphcatioiokkal búsítottak [Gyf; Bál. 40J. ^ ^ 
kegyelmedet ilyen beteg állapotjában is keU . 
tanom [Gyf; SzO VI. 169]. 1650 k.: 
kem sokszor sok megh bantodasim v o l t a k ^ o ſ i t o 

Vram . . es igen nagy szŭbeli megh s z ^ r teH 1 

boszszŭval kellet el szenuednem . . nem 
Nagodat busitani [Ks 42. C. 5 Cseffei ^ r ^ p t 
Rákóczi Györgyhöz]. 7664; Megh a t t u * 
miért busit [DLev. 1. IV. B. 13 fej i vala*• „ 
vényen Apafi Mihály kezével]. 166611701-

II. 
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dologhoz tartsak mar eŏ kgeka magokat, hogy 
fe magokat ne fáraszszák, se minket többé ne 
?usittsanak [KvLt Fasc. I. 188 fej. - aTi. a 
ţv-iak az ogy-i végzéshez]. 1668; Juda Ngod 
lolmacsa alazatoson Könyőrőgh Ngk mint Kegls 
^r(ána)k “ 
Con 

egy néhányszor búsítottam Ngodat 
-ventiom szerent való posztomnak ki adatása 

^Uől, s mind ho penzem felöl, de meg eddeg tsak 
semmiben maradott [UtI]. 1669; Az Székely 
bamuel dolgárol hogy kedet búsítottam rolla 
jövetem [LLt Fasc. 155]. 1672: bizony dolog 
.°gy kgldet ennyiszer busittani neheztelem nem 
ls busittanam kgldet ha az szükség nem kenszer-
^etue [Kantafva Hsz; Bál. 1]. 1696: ujjab que-
jelával necessitaltatott a ' N. Tanacsot busitani 
.1 és; Jk]. 7707 edés Anyám Aszszony . . ezzel 
js kel busitanom kegyelmedet hogy ha lehetséges 
Dar csak egy fejelt Czizmat külgyön Kegyelmed 
nek(em) [N e ; BLt 9 Tóth István édesanyjához 
Angyalosra (Hsz)]. 1711: Jóllehet ennekelŏtte is 
vegesztetett volt . . . , hogy senki az Atyafiak 
kozŭl Esperestye hire nelkűl ügjes bajos dolgá-
ban) n e recurralyon T. Püspök Urunkhoz es 
máshoz; mindazaltal azt sokan posthabealvan 
mmediate a Mgos Urakat s Supremum Consisto-

rmmat keresik es busittjak dolgoknak orvoslasara 
i / Jk] | Levelünk altal kelletek Ur(am) kglme-

nem busitattam volna [Fog.; 
Péter lev.]. 1720: Magam különös 

az Mlgos urat 
[Szőkefva K K ; TK1 Zólyomi 

•j i neveli 
et busitanunk megy nyomorodot terhes alapo 

mnk felöl [Csíkszereda; Born. XXXIX. 50 a 
varos Kászoni János főkirálybíróhoz]. 1718: ezert 
«ellet néke(m) most legkiváltképpen Ur(am) kgdet 
usitannam, kŭlŏmben bizonj mostanis kgd Szo-

morú Státussá ^"eífo+fo^. rp^rr • 
y - Rétyi Péter ícv.j. l / t v . 
^eg terheltetésem iránt kelleték 
"usittanom [Szőkefva K K , — , 
János Teleki Pálhoz]. 1725: Követem pedig alá-
atoson az Vrat hogy merészlettem oly hatór-

á s o n terhelni s busittani [Darlac K ; Ap. 2 
János Apor Péterhez]. 1730: alázatosan 

f vetem Ngdat hogy ez irásom által kelletett 
rhelnem s busitanom [Szilágyfőkeresztúr; Ks 

£ Szikszay László lev.]. 1784: kivántom Nsgto-
• • • tudósítani erről a hosszas télről 

a yet emberi nyom nem ért ezen a földön hogy 
Juhok ilyen idö tájb(an) még szénát egyenek 

gy hogy már átallamis Nsgtokat busitani [Ben-
enc H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 

trüK*11*8 kedvetlenítés; íntristare, mîhnire; Be-
uben, Behelligung. 1638: Az Iffiimakis az volna 

evM^Saga hogy az dologh keozeoteok el Igazod-
i k , hogy ha Eö nekj holta teortennek, hogj 
tjtle.®° çdes Anyanak ne legyen masoktol erette 
Hehî [ K v ; R I ) E I. 115]. 1682: (Feleségemet) 
k t i j \ akartam gondviseletlenül, io dispositio nél-

hadni hogy az én holtom utánis az vüági 
az Ti e l m a r a d a n d o jovacskáink végett . . . se 
^.^tyafiaktol, se másoktol akarkikteolis busitása, 
a lá7°? a t á s a n e l e n n e [Kv; i.h. 160]. 1714: Nsgodot 

«Zatossan követem «r>trc™t-i T^icHocimrol í“Raer-

biidöskőszín 

kóvettyűk [Gyula K ; Ks T. 24]. 1729: Kételenes, 
es bátorságos busittásomrol, alázatoson követvén 
az urat, aj állom Mltsgs Uri házával edgjŭt, a jo 
Isten oltolmában [Kiskapus K ; Ks 99 Gyerőffi 
Kata lev.]. 1733: Gyakor busittasomrul ur(am) 
kgldet nagy becsüllettel követem [Kisilye MT 
Berz. 1]. 

Szk: ~ t cselekszik kedvetlenséget/búsulást 
okoz. 1637 szalai Tamas iőteön iöt oda hoz-
zánk czak ugi kere el uramtul az Nierget 
s az ultatol fogua oda vagion ; az uta(n) Matias 
Deakis elegh sok busitast tselekedet erette Vra-
mon szegenj [Mv; MvLt 291. 100b]. 

búsíthat kéréssel terhelhet/háborgathat; a putea 
incomoda/deranja cu o cerere; belästigen können. 
1629 szerelmes Urunkat mostani beteges alapa-
tia miat nem búsíthatod [Bál. 64]. 

búsíttat kéréssel terheltet/háborgattat; a face 
să fie deranjat/conturbat cu o cerere; belästigen 
lassen. 1656: ez iránt való parancsolatunk eSen 
penigh cselekedni hűségtek semmi uton ne mere-
szellyen, és minket ne busitasson [Gyf; DLt 439 
fej-]. 

búsiltatás kedvetlenítés; íntristare, mîhnire 
Entmutigung, Verstimmung. 1674: Tōb busittá-
tását szenvedni ne(m) akaruá(n) az dolgot az utolsó 
deliberatioja szerint executioba vetettyuk ne is 
busitso(n) Tovab bennūnkōt [Törzs. Bornemissza 
Anna határozata Galgai Rácz Istvánné kérelmére]. 
1709: Mellj dolog communicaltatik Kegyelmetek-
kel eo fine, hogj magát ezen determinatiohoz 
accomodallya, és többé buslttatásunk ne legjen 
[Nsz; KvLt Fasc. I. 197 gub.]. 1724: Az Urnák 
tőllem illy Sokszor való busittatását mind leve-
lemben) mind praesentiámb(an) majd immár 
szégyenlem [Sorostély AF; Ks 95 Bethlen Imre 
Kornis Istvánhoz]. 

búsíttatik kedvetleníttetik, háborgattatik; a fi 
íntristat/deranjat; verstimmt/belästigt werden. 
1634: ezen exponens Aszonnak dolgát, vegje 
Istenes consideratioba(n) es igazicza el minden 
haladék nelkŭl ., hogy teõbzeŏr ezen dologh 
véget ne busittassunk [Ks 33. I. 13 fej.]. 1655: 
Meg parantsoltuk vala ennek elŏtteis, Betlen 
ŏsi joszagodat ugy szolgáltatnád, hogy az Török 
uraknak sokszori panaszszávai s Jenei Vég házunk 
éppitéseben való hatra maradassal ne pusztulna 
el de azt el mulatád s mi busittatunk 
miatta az Török szomszédoktol [IB X. 2 a fej. 
I. Bethlen Domokoshoz]. 1662: egyéb aránt 
bizonnyal hidgyed mint ollyan országa végezésit, 
s Ura méltóságát megh bōczūlleni nem tudo rosz 
emberrel ugy bánatunk, s ha tòbszòr busitatunk, 
nyakon kõttetūnk [Told. 1 fej.]. 1701 az követ-
kezendő Húsvét napjára tisztességesen el készítse 
azt az munkát és az B: Cehis többé ne busittas-
sék miatta [Kv; AsztCJk 37]. 1717 Kid azért be*v t?* 1 1 követem sokszori busitasimrol [Eger-

Vell r 7 ' XVI/11 Harsányi M. Miklós kezé- azon dolgot vagy pro justitia accomodállya vagj 
1721: busitasunkrol Ngõdatt igen alázatoson authenticum Documentumokkal maga jussát com-
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proballya és complanállya, ne busittassék több-
ször az Regium Gubernium [Nsz; Wass gub.]. 

búskodik búslakodik; a se mihni/întrista; sich 
betrüben, betrübt sein. 1574; Zeoch Demeter 

egi estwe Meg Ieo valahonnat Bwskodwan 
sem eot sem Iwt leh fekwt | Ieot volt Ide az va-
rosra Zabo Bertalanne Nagibaniarol hogy 
Bwskodik volt kerdy my dolog volna az, mond az 
azzony akarta haza vinny az pénzt, De 20 
fli(n)t heat talalta [Kv; T J k III/3. 310, 396]. 
1607: Benedek Istua(n) igen búskodik vala 
hogy az eorekseget eò Akarattia ellen biria vala 
Kackó Jakab [Nagygalambfva U ; UszT 20/64]. 
7778; Bálint János buskodva mondotta [Si-
ménfva U ; Pf]. 1760: öt esztendeje el veszett 
vola egi kövér Récze a’ Tyukász Major házbul . . ., 
melyért sokat buskodott a Tyukászné [Kóród 
K K ; Ks 17. XXXI] . 

búskodó búslakodó; mihnit, într istat ; beküm-
mert. 1678/1683: Egi kis rövid politia melljet 

Is(te)n az kiket ez Kornis hazban megh mar azt, 
iovoltabol, azoknak tanulsagara, nem artolmosnak 
itütem penara venni (így!), sok fele latogatasi 
kőzőt az felseges Is(te)nnek, buskodo gondolko-
dásún közben [Ks Kornis Gáspár kezével]. 

búskomor mélységesen szomorú; trist, posomo-
rît, sumbru; schwermütig. 1854: Balsorsunk se-
bére írt, a jövőre biztatást nem nyúj t a búskomor 
jelen: a borúit láthatárról reménysugár nem mo-
solyg felénk [ÚjfE 3]. 

A NySz e szót nem ismeri, de nem lelheti meg a NyÚSz-ban 
sem; ez utóbbi csak a búskomoly-t szerepelteti, ill. értelmezi. 
Noha CzF már 1862-ben szó tár ózta, sőt — az ÉrtSz évjelzet 
nélküli idézete s zer in t - Jókai is élt vele, az AkCazj maga-felvette 
szóként sorolta bele anyagába. 

búslakodás szomorkodás; mîhnire, íntristare, 
tristeţe adîncă; Kummer. 1819: Néhai Rákos i 
Boldisár urnák buslakodásit, tűnődéseit, pana-
szolkodásait tapasztaltaé vagy hallottae a Tanú ? 
[Kv; Pk 2 vk]. 

búslódás bajoskodás; trudă, necăjeală; Müh 
und Not, Schwierigkeit. 1757: Nem tsak szegjen 
sok buslodassal, böjt i napokon hal után nyargal-
tattni, de sött el kerūlhetettlenül 'a Méh kertben 
jo hoszszu Halastót kelletik csináltattni [Déva; 
Ks 92. I. 23]. 

búslódik búslakodik; a fi trist/mîhnit; sich 
betrüben. 1744: Király Biro Vr(am) igen 
Szégyenlette, hogy ă Faluk bé nem j ártanak ã 
Connumeratiora; még étczakais eo kglmë nem 
alhatot t ; buslodott erössen hogy a dolog ugy 
esett [Középajta Hsz; INyR. Huszár József 
(52) ns vall.]. 

búsong búslakodik; a fi trist/mîhnit; sich be-
trüben. 1759: nem hogy jó szántából ment volna 
Tit. Técsi János Uram az accordára, sőt mikor 
kezet akartunk tölle venni búsongva ki men t 
előttünk [Told. 79]. 

w íjg 
búsongat búsítgat, szomorítgat; a face sa 

trist/mîhnit; betrüben. 1631 en monda(m) bog 
egi uolta(m) annaka az Anniaual s most igen bus° 
gattiak az attiafiat s monda az oruos Aszony bog/ 
kiczoda busittia [Mv; MvLt 290. 262a. - * 
megholt asszonynak]. XVII. sz. e. /. Nekw»* 
sem hagy bekett ferencz Pal, b u s s o n g a t t az 
Igassagunkertt [Szentegyházasoláhfalu U i OfLevJ* 

búsongó 1. búslakodó, szomorkodó; mlbnit. 
t r i s t ; betrübt, bekümmert. 1874: E köve* 
emelte utánna Busango özvegye Csulak Rozsán 
[Mészkő TA; temetői sírkőről]. ... , 

2. kb. kedvetlenítő; care provoacă indispo^Pe' 
mîhnire; verstimmend. 1635: Égikor leven El*' 
den Vass János Uram Aztalanal hármon • • •» , 
mikor ot Ebed felet volnánk, sok busongo beze-
dekkel Vas János Uram . . zinten nem emleke^ 
hetem, hogi ha azt mondáié Eő kegime hog* ®r 
leveleket oly helire tezi az vagi teőtte hogi meg 
az giermekys nem lattia Sohays [Dob. : Wass]-

:0iîh-búso diK búslakodik, szomorkodik; a se - ^ 
ni/întrista; sicn giámen. 1773.€ más Nap regE 
hozzám jővén busonkocrva, ugy monda Néke 
[Dés; Ks 32. XXXII . - a K o \ . a nyil.]. 

bustya beste, bestia; desfrînat(ă), cur \à ; Hűre-
1736: Minden szitkozódások az férfiaknak, ura* 
nak, nemeseknek, alábbvaló rendeknek ez volt' 

Aha bustya vére, lelketlen kurva fia, pogány kurva 
fia, szamár kurva fia | Egyik asszony fel nem 
az szekérre, eleget könyörög, hadd ülhessen ^ 
ő is, fel nem veszik, mondja nékik: M e g l á t j á t o k 

bustya nősök, ha én el nem mehetek az sokada-
lomban szekéren, tü sem mentek el békével [Me*1 

415, 419]. 
E szót a NySz az i t t id. helyen kívül csak Weber A&^ ſ 

tum-ából (1645) ismeri, az EtSz pedig - e két adalékra. 
kozva - 1. 'helytelen, rossz, elhibázott' jel-sel, ill. 2- Utó-
minősítéssel felveti a bestye szóval való e g y b e t a r t o z á s 
ségét. 

búsul búslakodik, szomorkodik; a se m î ^ 
necăji; sich betrüben, traurig sein. 1568: 
Mátéhoz menek es lata(m) hogy igen busnlt val» 
s monda ihol egy lada, egy nemes azone oly 
ha nytogattak volna (így!) [Kv; T J k 188]. 1&* 
ez Keodme(n) Ianosne . . . igy zitkozodot feleol > 
Amely Bestie lelek hires Curwa miath en busui^' 
meg lattia Azt hogy feiere Iaxok, vagy NierejW 
vagy Ne(m) es be is Ideze(m) Nem hfeeiw 
hogy az en vram a’ Kurwawal azal Ne(m) v e 

kezet | Menenk az Boltba(n) Olaios Georgnebe^ 
Az Azzony Mayd Syrankozo felben vala, Mondan* 
mith busulz hogy nem bekeltek meg mit P 0 ^ . 
teok eg' massal [Kv; T J k 4/1. 369, 372]. 1*9*\ 
Niari Marton ereossen kezde magaban busum 
es teoreodni l m ez esse Neste kűruak zinte meg 
emeztenek, zariatok ki Immár [Kv; TJk v/ ' 
183]. 1600: Az en Aniam egy volt Boythos ^ 
disarral, hogy megh bolondult vala felette sok 
busult miatta [Kv; T J k VI/1. 462-3] . W * ' 
mikor megadták volna a Básta hitire a vára, 
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kimenének a városból* a magyarok . ., a Básta 
hada hitet lenül levágá a Vitéz Miklós hadát és 
m a g á t . . . Bás ta meghallván, búsula rajta, de 
ŭem tudom hogy t e t t é rolla vagy nem, hogy ily 
uamissan cselekedtek a bolonokb [ETA I, 66 NSz. 

*Beszt. bÉrtsd vallonok]. 1629: sokszor busult 
^yavalyas hogy pénzért f i r ta t tak [Kv; i.h. 34]. 

644: az is szomoret tuduan menni szok busu-
iasid legiened (!) adigh edes lelkem mígh Isten 
haza hoz, de kerlek edes lelkem az Istenert sem-
mit ne busuli, mindeneket Istentül halaado neuel 

szüntelen neki esedezzel [Gyf; LLt Gyu-
afi László feleségéhez]. 1648: czak legyen obso-

lutuš az Rat iok(na)k Examinalasatol hogy többet 
busullyon mia t t a [Alvinc A F ; Szád. Casp. 

Boda lev.]. 1653: Jg i azért keseredet Ember 
^tkozodva(n) busulua(n), holda (!) kelve egi 
j>krûnk megh hala [SzJk 70]. 1667 Eztis hal-
ott a (m) Csiepregi Uramtol hogy keotés levele 

vagyon vélle azon dologh feleol, nagy busulása 
volt mia t ta , . . ugy busult miat ta tsak nem 
tudott hova lenni [ K v ; R D L I. 148e]. 1678: 
a "gyák meg pénzét az mivel adossok Eordőgbe 
f e n j e n e k ŏ nem busul tŏbet miatok [Kisgörgény 

Ks]. 1716: (Az irtoványt) zalogban adom 
* ki pénzt ád rea ha nem váltsa hozzá . . . azt 
eleiek* Eleget busulunk r a j t a hogy hallom de 

nekünk módunk nintsen benne [Csegez TA ; 
Borb. I. _ aTi. az atyafiak]. 1724: én ŏ kgl-
m&vel nem birhatok, énis a sok hijába valóságit 
hallom, mellyen eléggéis busulok mint Atyafi 
INáznánfva M T ; BK]. 1744: az vra csak busul 
miolta Vaczkán neje el ment a házban sémit 
S em beszél néki, hanem a Mezőn a szántóban keser-
ves no taka t dudul [Gyeke K ; Ks]. 1753: Tisz-
arto Ur(am) azt monda hogy ne busujjatak 
mim mer t en gondotaka t viselem [Marossztgyörgy 

WT; Ks 48. 67. 31]. 1759: had busuljan a jo 
Bátyám [Csejd M T ; VK]. 1776: mongya meg 
szivem. Pensinek hogy ne busuljan jobban van 
Bihari [Nsz; GyL. Lázár János lev.]. 1778: írjon 
des Öcsém Uram szorgalmatason az Asszony õ 

"^ganak mennél gyakrabban, mer t ha nem veheti 
°esém Uram levelet, nagyon tőrődik, busull és 
Panaszolkodik [Dédács H ; Ks 96 Gyulai Ferenc 

1801: igen sokot busulak magamba, hogy 
^iyajx keserves a lapa takba ju ta t t am [Mv; SLt 

; Horvá thy Trézsia atyjához]. 1808: I ten az az 
a ka tónak Medgyesről el mentek az aszó-

i k (f) Bűsúlnak és Sírnak [Darlac K K ; Ks 
Bodor Antal F in t a Pálhoz]. 1819: na Tamásné 

busulak [ K v ; Pk 2]. 1823: busulak a 
^isznokért [ K v ; Pk 6]. 1829: busulak a Disznó-

- küld Edes Anyám 2 kalátsat [Kv; i.h. 
l aké i Kriszt ina férjéhezj. 1844: hid el kedves 
Miklosam hogy busulak, s tűnődöm, anyira hogy 

így t a r t sokáig t ám le is betegszem anyira 
^ s u l a k [Kv; i.h. ua. ua-hoz]. 1852: hid meg 
kedves Miklosam majd meg bolondulak ugy busu-

a Lelkem Anyámér t [ K v ; i.h. ua. ua-hozj. 
7853: én bezzeg szigorgok, busulok eleget . . . ; 

mert egy xrom sints, sokat éjszakázok a’ Lelkem 
Anyám mellett [Kv; i.h. ua. ua-hoz]. 

búsulás 

búsulás 1. búslakodás, bánkódás; mîhnire, su-
părare; Kummer, Betrübnis. 1570: zekel peter 
otth wl volt Jgen gonoz kedwe volt, kerdy Myth 
Bánkódnék azt Monta neky hogy vadnak sok 
Bwsulasim hazambely Nep Mya es Adossagba 
is sokba vagiok [Kv; TJk III/2. 16]. 1598: igen 
bánkódunk az eo kegme bwsulasan es panazolko-
dasan [Kv; TanJk 1/1. 316-7]. 1600: megh ele 
nyawalyas bojthos Boldisar elegh busulassal tar-
tot ta Kadar Janos [Kv; TJk VI/1. 462-3]. 
7605: nem hogy az mas Ember marhaiat vöttem 
volna kezemheöz tartanj Hlyen vezedelmes wdeö-
ben de sŏ t Jnkab az magaménak meg tartasaban 
nagy sok busulasom gondŭiselesem volt hun 
tartsam meg [UszT 19/9]. 1608: Nem akarua(n) 

zere <lm >es Vranak nagy gondot es busulast 
hadni, hanem igy disponala <e)leőttwnk Jouay 
feleől [Kv; RDL I. 85]. 1618 Bizony, Kegyelmes 
uram, elég szomorú búsulásokba vagyok, látván 
az imminentiákat [BTN 120]. 1623 Nem kyczyn 
Bwsulassal Lattwk sok karaynkat es fogíattkoza-
sunkotth gondviselettlensege myatth [Törzs. Beth-
len Gábor gazd. ut.]. 1629/1676: igy is miért 
csinállyak szivemb(en) tōb terhet, hogy végére 
is akarjak menni ki mit mond, kgld(ne)kis effele 
Curiositas ne(m) kevés busulására volt [Somke-
rék SzD/Sv; Wass 6]. 1635: phulop palne min-
denkor az latrokkal izik, mind az mia vagio(n) 
az eó búsúlasa [Mv; MvLt 291. 55b]. 1644: az 
is szomoret tuduan menni szok busulasid legie-
ned (!) adigh edes lelkem mígh Isten haza hoz 
[Gyf; LLt Gyulafi László feleségéhez] Ubussul-
lassal igen tötem idömmet edes sziuem [Szent-
benedek SzD; Ks 101 Wesselény Kata férjéhez, 
Kornis Ferenchez (gyermeteg írás!)]. 1648: har-
madik kezen fordult meg Rationk(na)k examina-
lassa, melynek illyen hoszszu időkre való halla-
das mia t t vagyo(n) az mostani busulasunk [Alvinc 
A F ; Szád. Casp. Bodo lev.]. 1653: Teobbi keo-
zeot írhatom kegyelmednek aszonyo(m)nak busu-
lasatis Damokos Vra(m) embertelensege mia [Szár-
hegy Cs; Törzs. Lázár István apósához, Petki 
Istvánhoz]. 1681: Kglmes Asszonyom az Fiam 
felől igen nagy busulásom vagyon, nem tudom 
ha oda rekede e, vagy penigh az Ngod Meltosagos 
Udvaraban vagyon [Somlyó Sz; UtI]. 1707: 
nem keves busulasomra leven ha Nagysagod 
gratiájabul ezen dolog nem determinalodik [Kv; 
Ks 83 Szepesi János lev.]. 1733: Fiam, Fiam, 
miért vágátok le a harang kötelét, mert busulás-
tok leszsz iránta [Hévíz NK; JHbT]. 1776: Lat-
tam esketés után aztot, hogy M. G. Lázár János 
Urffi felette Nagy fel haborodassal, busulással, 
szüntelen való nyughatatlansaggal vólt, és mint-
egy vigasztalhatatlan, tsak nem magán kívül, 
Keserves kűlòmbféle panoszolkodásaitis, hogy 
îortéllyoson, véletlenül tsalatott meg hallottam 
[Mv; GyL]. 

2. bánat , szomorúság; supărare, tristeţe; Gram, 
Betrübnis. 1653/1655: Csepreghi T. Mihály Ur(am) 

kézdé beszelleni panaszolkodo szókkal, mi 
nemű nagy busulása érkezett, mely miat nyava-
lyajais ŏregbedet volna rajta, busulásanak penigh 
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okat ezen szókkal jelenté [Kv; CartTr I I , 874]. 
1671 Igaz dolog nem keues egyenetlenseghre való 
materiak szolgaltattanak, es busulast szerzettenek, 
magok keozeott való nemely Nyughatatlan elmek 
iteratis vicibus conuenticulumokat czynalua(n) 
magok keózeótt Hadnagy híre nelkwl [Dés; Borb. 
I ogy-i bizottság jel.]. 1675: szikszay György 
Uram eő kegme foglalta volt el egy velkeri job-
bagyunkat noha vgyan szerezhetnek ke-
gy(elm)ednek busulast es akadályt mindazonáltal 
Isten oltalmazzon hogy azért kegyeddel, vesze-
kedgvem [Gyeke K ; Wass 24]. 

Szk: ~t szerez. 1635: mért uezekettek egy 
massal, mert uramnakis busulast szerszetek [Mv 
MvLt 291. 39a]. 

3. kedvetlenség, alkalmatlanság; indispoziţie, 
supărare; Unwille, Belästigung. 1663: akarvan 
eó kglme Mikola ur(am), mind minket az ország-
gal 'olya(n) busulástol es magatis megh fizethet-
len sancz adastol oltalmazni, eo kglme ez hazabol 
ki menve(n), Assecuralliuk sem szemeljében, 
sem joszagában, sem egieb semmi nemū jovaiba(n) 
megh nem haborittatik, károsittatik, seot inkab 
oltalmaztatik [ JHbK XIX/21 fej.]. 1681 š- Vadol-
tatua(n) Borsai Nagy Kata aszony, Komlosi 
Ura(m) felesege paraznasag nemeivel . . . , Kom-
losi Uramis lattatik kedvezni és connivealni fele-
segenek ez dologban. Hogy azért az mi Sz : Tar-
sasagunk ne motskoltassek s gyalaztassek alkal-
matossagokkal (így !)a illenőnek i tütŭk, hogy rele-
galtassek Komlosi Atyankfia közülünk, leve(n) 
annak elŏtteis sok busulasa tarsasagunknak mi-
a t ta [SzJk 153. — aNyüvánvaló elfrás alkalmat-
lansagokkal h.]. 1707/1754: eo kegyelmek (ne) k 
mint Condivisionalis Áttyafiak(na)k keves Jószá-
gok imit amot Lévén . . . Csak ottan ottan a ' 
Sok busulás éri miatta [Cege SzD; Wass]. L. 
még ETA I, 146. 

4. harag; supărare; Zorn. 1787: Áldassék az 
Jsten, ami (!) atyaink(na)k Istene mind ōrökkón 
örökké, ki az ő nagy busulásában meg emlékezett 
irgalmasságáról melyet igért az ötét felÖk(ne)k 
ezer Íziglen és meg kegyelmezett a Nsgtok életé-
nek emberi reménség felett [Bencenc H ; BK. 
Bara Ferenc lev.]. 

búsulI bús, szomorú; mîhnit, t r is t ; traurig. 
Szk: ~ lélekkel van búsul, búslakodik. 1598 k.: 
Simon Hannagy azt mo(n)da Leorinchnenek, 
en mi(n)deneket neked hagiok Jo fiam az my 
vagio(n) . . mostis ige(n) busult leiekkel uagiok 
te miattad ugy mond [Malomfva U ; UszT 13/ 
94]. 1599: búsult lelekkel(is) valek, Mondám hogy 
férj volnál megh ne(m) engedne(m), mind az altal 
gondom leszen rad [i.h. 14/15]. 

búsultában 1. bánatában, szomorúságában; de 
supărare; im Betrübtsein. 1573: satoromra iot es 
minemw egtelen bezedekkel rutolt en busul-
tomban sokra (!)a tudomant nem tehettem [Kv; 
T J k III/3. 268a. - aÉrtsd e szókra]. 1590: 
Azt nem tagadom mondám busultomban biszon 
Jámbor feleseged wolna de esztet ne(m) tartod 

wgy azt mint illenek [UszT]. 1591: ahol azt 
mondgia hogj en eotet szitta(m) s kwrwazta(m) 
volna teokeUetlennekis mondottam volna azrul 
ez valazt teszem chiak reowideden latam karo-
mat marhamat tehenemet s diznomnak malaczit 
vgy azra bwsultomba(n) talam lehet hogy z o l t a ( m ) 
valamit, de az mit en zolta(m) te Jsmet azt vizza 
a t tad [i.h.]. 1640: im az apám az lábánál fogva 

vonta el az legént az szolgáját az felesége hasáról 
s arra való búsultában bújdosott el az apám 
[Mv ; MvLt 291. 212a átírásban 1]. 1736: az asszony 

kérdi, micsoda szekér az, mondják, hogy a Z 

megholt ura testit viszik, akkor az felesége a® 
asszony hanyattá esik és mindjárt szörnyű halál" 
lal meghal. Az fejedelem fel bontatván az testit* 
há t az urán való busultában az szive ketté hasa-
dot t volt [MetTr 403]. 

2. bosszúságában; de ciudă/necaz; im Verdruu-
1582: Égkor talala(m) az felesegeta es mon-
da(m) Neki hog az poztot chaki Lazlonenak v e ö t -
tem volt, de Busultomban monta(m) volna e S 

feledekensegembe hogy Kalma(n) vram Atta 
volna [Kv; T J k 4/1. 41. - aTi. Nireo Kálmán-
nak]. 1639: hallattam hogy busultaban montta 
modovay Marton hogy menni szantalan sok lator 
tar t ia az Imre hazat nam hul mi lator vagi°n 

mind ot t talallia heliet [Mv; MvLt 291. 202a]. 

búszerzöné bánat- és bosszúságszerző nőszemély > 
femeie care cauzează supărări şi necazuri; Ver-
d ruß erregendes Weib. 1787 Instáló L e v e l e t 
még is bestelenkedik a fogatlan Toratzkai k i c" 
tariumával kinálja az embert hogy meg egye» 
vén Disznó kopatz az a betsület tartsa meg kegyel' 
med magánok és mikor el fogy a Vén B u s z e r z ő n e 
által készített Pomádé tehát akkor azt vedd elo, 
és kend az kopatzodra annál inkább meg fogJţ 
az hajpor [Szászalmád N K ; IB. Toldi Z s i g m o n d 
tréfálkozó lev-e I. Bethlen Sámuelhez^. 

buta 1. tompa; t împ, fără vîrf; stumpf. 1690-
Beres ökrök. 1 Sargha Fel állo Hegyes s z a r v a , 
2 Barna Boghar Szarva 3 Kesely, Buta S z a r v a , 
4 Rötth, Buta Szarva 5 Kek Szelyes S z a r v a & 
Kek, Konya Szarva 7. Fejer Fel allo Hegyf 
Szarva [Kentelke SzD; BK Inv. 14 -5 ] . 
Tino Kessely Buta szárvaj [ A l m a k e r é k NK, 
UtI] . 

2. fojtott , tompa; înfundat, surd; dumpf. 180* • 
Koronás tallérok . . . mássájok fejér-onnal ele-
gyítve vagyon, és a ' pengések buta, és hangja 
süketebb [DLt nyomt.]. 

3. hegyezetlen, tompa; neascuţit; ungespi t^ 
1815: A' Krumpinak kapálása . . . a leveefc 
körül a ' föld kézzel vagy buta vaskóval vigyázolag 
meg piszkáltatik [Kováts Sámuel. Utasítás a 
Krumpli termesztésre (nyomt.)]. 

4• ? tompa szarvú; cu coarne boante; 
s tumpfen Hörnern. 1628/1652: Négy eókreót edgy 
fekete. Másik b u t a barna, harmadik veres R e o t , 
Negiedik Veres Tarcza [Torockósztgyörgy; Tbor. 
X/7]. 1681 Az Milványia megh holt jobbágy 
n a a k > . . . m a r a d o t t eökre négy egyik égy fejer 
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buta kettei szőke egyik fel állo szarvu egyik rőt 
fel allo hegyes szarvu [Ret. 1. — aK]. 7697 
Egj szőke Buta ökrömet el lopta [Kv; T J k 13. 
460]. 1843: egy pár Buta ökör [Magyaró MT 
ELt]. 

Az adalékokban a címszóbeli szónak talán 'igába/járomba 
uetn szoktatott, jármozatlan, tanulatlan; neinväţat la juj?, neprins la jug; niclit eingejocht, uneingejocht' jel-évei is szá-
molhatni. 

Szk: ~ fejű ? nyomott fejformájú. XVIII. sz. 
€leje A kanczák legyenek egyenes termetűek, 
buta fejűek, és lámpás orrujak ne legyenek [ JHb 
17/10 lótartási ut.] •)(• ~ orrú nyomott/töinpe 
orrú. 1803: Vonya Parászka nevezetű Rab Asz-
szony . . . buta orrú [Torda; DLt]. 1805: Vald-
ran Péter . . . hoszszuko buta orra | pej szörŭ 
kisded zömök, kajla fŭ lŭ buta oru (paripa) [DLt 
nyomt.]. 1823: Vales András nagy vastag 
buta orrú [DLt ua.]. 1826: Tyiva, alias Palagyia 
mj Nicoláj nevezetű rab Aszszony buta orrú 
[DLt 1031 nyomt.] ~ szarvú tompa szarvú. 
1692; Harmadfű ŭnŏk: 1. Hegyes szarvu szőke 

2. Sárga elé alló szarvu 4 Sarga csonka 
szarvu . 7 Kék buta Szarvu | Negyedfŭ Tul-
kok 2. Kék kaila Szarvu 3. Szőke Buta 
Szarvu . 5. Röt Buta szarvu [Mezőbodon TA; 
BK Inv. 2 3 - 4 ] . 1752: Egj kék Buta szarvu ökör 
[Dob.; TL 42]. 1757: Egy pá r : buta szarvuak 
lakok 2 : esz(ten)dŏsök [Pusztasztmiklós T ; Berz. 

• 1/9]. 1808: kurta testű buta szarvu (bornyú) 
[DLt nyomt.]. 

butácska maflácska ; prostuţ ; ein bißchen duinm. 
1841 Lakatos Ferencz egy kissé butácska 
[DLt 697 nyomt.]. 

butácskán ? kb. maflácskán; cam prostuţ ; ein 
bißchen dumm, ein bißchen tölpelhaft. 1807 

szökött rab) beszédjét ugy ejti, mint a ' vastag 
nyelvűek tudniillik butátskán 's keményen, egyeb 
?ránt folytában 's akadozás nélkül, bátran beszéllŏ 
® U 674 nyomt. kl]. 

„ butás tompa; tîmp, bon t ; stumpf. 1697: Béres 
^krõk . . Barna Tarcsa Butás szarvaj [Alma-
kerék N K ; UtI]. 1747: Tugya az Tanú aszt, 
ţíogy Szathmari Boros Istvannak ket Tulok 
^kreit, egyik . . . vékony fen állo kajlás szarvu, 
Ugyan Szathmári Molnár Istvánnak . . . két ökreit, 
egyiket Daru barnas szőrűt, fen allo Szarvut ă 
masikat barnab Szőrűt butas Szarvut az Szath-
mari hegybeli pajtakból éczakanak idejen el 
Eopták volna? [KSz; Ks 27/XVII]. 

butázott ? kb. tompán vágot t ; tăiat tîmp, 
^etezat; stumpf geschnitten, abgestumpft. 1824: 
Két pár Aranyazott párkányos régi modi a végén 
görbén butázott M. L. betűkkel jegyzett ezüst 
% e l ŭ Kések [Fugád A F ; HG]. 

butélia, butella 1. karcsú-nyakú palack; bute-
ne; Bouteüle. 1735: két gőmbőlyeg Náddal tekert 

O S zu Nyakas buteliak [Kv ; Ks 40 Varia XXVIIc]. 

1736 Az Ur Házáb(an) Tokai bornak való 
butélia 1 [Várhegy MT; CU XIII/1. 101]. 1753: 
Szalmával be tekert butellák N. 14 [Marosszt-
király A F ; Told. 18]. 1761: A pintze fenekéb(en) 
két Ferslogban bé petsételve Butéliákb(an) holmi 
Tokai Borokis vágynák [Szászvessződ N K ; J H b 
XXIII/31. 28], 1788: Egy pár fa olajnak való 
sima Butélia [Mv; TSb 47]. 1791: Szalmás üres 
Buttellia [Nagyercse MT; Told. 19]. 1816: Tizen-
négy Butellák. Tizennégy asztali Butellák [Var-
solc Sz; Born. IV/41 Bornemisza Krisztina lelt.]. 
1817: Egy Szalmás Butélia xr. 11 [Mv; MvLev. 
8]. 1848: Champagner tizen egy butella 55 rf t 
[Görgénysztimre MT; Born. G. XXIVd]. 

2. vhány palacknyi; de o butelie; von irgend-
einer Bouteüle. 1773: Egy Butel (!) Rosolis Den 90 
[Dés; Wass 7]. 1788: Négy butelía Syrup [Mv; 
TSb 47]. 1789: Egy Buthelia Czitrom léért 20 xr 

Egy Buthelia fa Olajért 51 xr [Déva; Ks 95]. 
1795: 12 butélia asszu szõlō bor [Ádámos K K ; 
J H b XIX/50]. 1805: Vettem két butélia fa ola-
ja t t per 45 [Tresztia H ; Ks 109 Vegyes ir.]. 1847: 
1 Bout(elia) Tokay aszuszŏllŏ bor f t 2 2 
Bout(elia) Tokai bor f t . 3 xr. 20. 3 darab na-
ránts f. 1 xr 15 [Kv; Újf.]. 

butéliácska karcsú-nyakú palackocska; butelie 
mică; Bouteillechen. 1751 kültem butéliatskák-
b(an) mind az Specialébol, mustrát mind az másik-
ból, azaz a második aszszu szōlō bórából [Szent-
demeter U ; Ks 83 Borbándi Szabó György lev.]. 

bú te vő ? sirató; bocitoare; Klageweib. 1591 
Testes Annae Georgy Buteueo Sukien(sis)a [Kv; 
T J k V/l . 140. - aVmelyik K-i Zsukról való]. 

Talán a halottsiratókat illethették a címszóbeli szóval. 

bútor mobi lă ; Möbel. 1849: Butorak a’ Tiszti 
bel szabában [Szentbenedek SzD; Ks 73. 55]. 

bútor-krepin bútorszövet/behúzófajta; stofă de 
mobilă; Ar t Möbelüberzug. 1866: bútor Crepin . . . 
„50 . . . francia bútor szövet 4„ 88 [Kv; 
Újf. 1]. 

bútorszövet bútorbehúzó kelme; stofă de mobüă; 
Möbelstoff. 1866: bútor Crepin „50 fran-
cia bútor szövet 4„ 88 [Kv; Újf. 1]. 

butája hordócska; butoiaş; Fäßchen. 1743: 
küldöttem . . . Egy butu ja Tejfelt. Egy bu tu ja 
Vajat [A.árpás F ; EMLt Váradi Zsigmond gr. 
Teleki Ádámhoz]. 

butuk 1. farönk/tönk; butuc, buştean; Holz-
klotz. 1754: lát tam Szemeimel elégszer hogj fá t 
hoztak a Veszszŏsi Határról ., a télen esztendeje 
tölt én magam is kértem vala Tisztarto Urtol 
egy butukot , adott is eo kgylme egy butukot 
nékem [Kápolna K K ; EMLt Andrej Béres (57) 
jb vall.]. 1813: Azon egész erdők és tájék, 
oly móddal vétetik tüalom alá, hogy azon helye-
ken csupán szálfákat, zsindelyeknek, dranyiczák-
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nak, léczeknek és deszkáknak való tőke fákat, 
vagy butukokat vághasson a borsai nép [ErdO 
I I I , 175 Mm által a borsai erdők tüalom-zár alá 
vételére kiküldött bizottság jk] | azon zsidók, 
akiknek Borsán magoknak fűrész malmok vagyon, 
a fűrészmalomhoz szükséges butukokat, vastagabb 
fűrészdeszkáknak s más materialéknak való fenyő-
darabokat nem magok szokták az erdőbül kivágni, 
hanem azt a borsai erdőt teljes jussal biró lako-
soktól veszik. Tekintetbe vétetődvén továbbá 
az is, hogy a már számos kivágott és meg is fize-
te t t butukoknak, ha a zsidók annak használásáról 
eltiltatnának, rothadást kellene szenvedni és a 
lakosok is, a kik a már kivágott butukok mellett 
magoknak mind élelmük fenntartásokra, mind 
adojok pótlására sokat érdemeltek, e megye ren-
dei igazságos, sőt szükséges dolognak ismerik, 
hogy azon zsidók, akiknek Borsán fűrészmalmaik 
vágynák a már levágott s általuk megvásárlott 
butukokat deszkáknak s egyéb materiáléknak 
fűrészeken kivághassák [i.h. 178—9 Mm határo-
zata az erdők tilalom-zár alá vétele dolgában]. 

2. (láb)kaloda; butuc, falangă; Fußstock. 1645: 
Tavaly az mely embereket az fejedelem ő Kegyelme 
számára küldöttünk volna, . . elszöktek . ., 
Jászvásárról is vagy tizenötöt butukökbena veret-
vén ugy hozattunk vissza [ Jászvásár (Iaşi) ; Veress, 
Doc. X, 186. — aA közzétevő nem egészen szaba-
tos lapalji tájékoztatása szerint „butuc identic 
poate cu calodă instrument de torturat osîndiţn"]. 
1756: az Báts midőn maga p(rae)mondáját kérte 
meg verte Balog Uram az után . Az Lábát 
butukban tétette három hétig raboskottatta [Bu-
tyásza Szt ; EMLt 5 román jb vall.]. 

butyikos bot bunkós/furkós bo t ; ciomag, mă-
ciucă; Knüttel, Knotenstock. 1832: panaszoltam 
. . . égy butyikos bottal feje behasitását [Dés ; 
DLt 258]. 

bütykös szűknyakú lapos, szeszitalos üveg; 
sticlă de rachiu cu gîtul îngust; Angster. 1730: 
égy Bütykös bélŏll egészszen kivul hasáboson 
arannyos [Kv; Ks 15. LVIII. 6]. 

butykós 1. bütykös, bogos; noduros; knorrig. 
7797: Ezen Erdő Tsutkos, Bütykös, bokros és 
tseplesz Szüntelen vágattatott , hordatott, mig 
utolso pusztulójára maradott [Szentegyed SzD ; 
Wass]. 

2. csutkós, tuskós; butucos; klotzig. 1597 
Ezen kis aitoro (I) veottem ket Aito mellieket 
f — d 28 Ket reoúidgieb butykoss Labfat , 
kit az feoldben a ' bütykös vegiuel astak veotte(xn) 
f - d 40 [Kv; Szám. 71/XII. 25]. 

butyor batyu, bugyor; boccea; Bündel. 1843: 
a' Siáo portékáit öszve rakva butyorába a há t á ra 
vette volt [Dés; DLt 793]. 

buvákol bujkál, bujdokol; a umbla într-ascuns; 
sich verborgen haltén. 1765: Mi volt az óka, hogy 
azon Legény az Erdőre szaladott, és ott Lappan-
gott, s Buvákolt ? [Dob.; Eszt-Mk. Vall. 6 vk]. 

búvik 1. bújik 

búza 1. búzavetés; semănătură de grîu; Wei-
zensaat. 1573: Lowok az Bwza keozet Iar, Búzákba 
is zok kart teznek [Kv; TanJk V/3. 82a]. 1595-
megh lata Barabas Georgyne, oda mene, s ke 
keúet el vyn ben(n)e, alab viue s azon búzaba 
le teúe [UszT 10/109]. 1597: Thúdom penigh a** 
hogi ige(n) zegeny búza wolt mert en segitette(in) 
aratnys de igen vadoczos zegeny búza wala [Kv-
T J k V/l. 140]. 1610: az mikor tü ta az A c t r i * 

Azonj Doboy Zanislot kerde hogy tütode Zabia* 
buzaiat es marhaiat . . ? [Vágás U ; UszT 5U£ 
1649: Minden buzaiokot, s gabonajokot, a r a t t a t a 

es takari t ta ta el, maga szamara, Petky MibaU 
uram [Malomfva MT; Bál. 1]. 1674: ez szeszarnj' 
hataron az falun alol való buza igen s z e g e n i [Bet 
len SzD; BLt Fileki Mihály Béldi Pálhoz]. 1&9' 
ő k . egettek szenankot, buzainkot k a s z á l t a 

[Ne; EMLt]. 1695: Lám Széken eleg nagy dara£ 
Búzája maradott kglmed(ne)k e l e g e d g y e k njeß 
kglmed azzal [SzJk 293]. 1700: Die 2 J**' 
Kezdettem az Spotaly Buzait g y o m l á l t a t n i cui 
Pers 13 [Kv; Szám. 40/1. 19]. 7730; a mag^ 
buzájábul bé akarván haj tani . . . az marhaj 
. . . [Türe K ; Told. 28]. 7733; a buzaji Ngodn^ 
igen jok hogy jobbat Istentül ne(m) k i r h e t t n 

volna . . ., az füvek is igen jók [ N o s z o l y & ' . 
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ha az Vetettlen maradót földeket bé vete 
ték volna két el vetett Véka Búzán . . . 
volna három kalongja, mellyis égy Véka Bü 
eresztésivel, let volna 450 Véka Buza 
K S Conscr. 80]. 1793: Az Búzák meg l e h e t ^ J 

. hanem nem lészen annyi k a l o n g y a : 

mátzor mivel gyérek [Szilágycseh; IB. Eogaf 
István lev.] | az őszi vetésekben az téli 
idő mián, mindenik Lábakban az B ú z á k 

borsosodtak [Hadad Sz; J F 36 LevK 242 Vin 
István lev.]. 1840: Petelea . . . G y a l a g a s s a i bu^ 
gyomláltak ot t a határon [Görgény MT; B 
G. XXIVb. - aMT]. zíl 

Szk: ~ aratni. 1744: En most ă • • tfi,ji 
aratáskor Buza aratni voltam Bõlõni 
Ferencznek [Középajta Hsz; INyR * Jfeoſ 
~ gyomlálni. 1634 .š monda az Leány r 
buza gyomlálni jártunk Mihókkal, az 
kellet cziak annyezer a t tam a [Mv; M v L t ^ 

31b. — aTi. annyiszor teljesítette a legény 
von. kívánságát, ahányszor az akarta] ¥r j ^ Í 
dani. 1700: Jöt tek be a Meraiaka Buza b<* 
[Kv; Szám. 40/1. 19. - aMéra K]. 1701: az 
gei béreseknek penig meghagytam, hogy 
hárdra menyenek fel búza hordani [MonI X 
339 VGyN] * - kérni. 1803; nem mégyek ^ 
buza kérni [Aranyosrákos TA; Borb.] * ~ 1 J j t f f 
ni. 1600: Nylas Miklos. . oda menth v o l t a v j / l . 
hazahoz valami buza latogatni [Kv; T J k ^ 
422]. 7638: enis az Gazdam Aszonial eg8Í*a7a] # 
latogatni megjünk vala [Mv; MvLt 291-1 ^ 
~ őrizni. 1675: haza eresztv(en) az J?bba*9 a ' 
marasztottam harmat az buza eorzeni, feAY . i^i. 
sertes Marhaktol [Kv ; Szám. 35/1. 19] * ~ s z * 
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1 725: tegnap nagy pompával voltunk buza szentelni 
M. püspök ur(am) meg szentelte [Kv; Ap. 2 
Apor Péter feleségéhez]. 7736; szent Márk napján 
buza szentelni . . . kellett mennünk az monostori 
templomhoz [MetTr 434] * — venniĖ 1748 : mente-
nek oda a Sūtŏnék buza venni [Torda; Borb.]. 

2. búzatermés; recoltă de grîu; Weizenernte. 
1589: Az darabontoknak Itelj az feoldet az szek 
az bwzaiat penigh kit feiedelem szamara vetettek 
az varhoz takarák be [Szu; UszT]. 1726: Dar-
lacznak az iden igen szűk búzája lett [Ks 96 Apor 
?éter lev.]. 

3. learatott, kalangyába rakott búza; grîu 
secerat ş i clădit în claie; Weizenmandel. 1672: 
teõbszeòr edgjzernel ne(m) emlekezvnk hogj uitte 
uolna el buzankot az uiz . . . szenat, s buza kalan-
gjakot gjakorta uit el az uiz [Ádámos K K ; J H b K 
XXI/16]. 

4. (kicsépelt) szembúza; grîu (grăunte) ; Wei-
zenkorn. 1507 annak vtanna at tam vala 
Bwzat mel Buzanak koblet Attam masfel forynton 
[NylrK VI, 187 Cheh István kezével]. 1546: 
Gernyezegen, az my Buza azthagok, wadnak, 
azokbool, Banffy Bernaldnak, thyzthan, adyanak 
Ewthwen Beztercze (!) kebel Bvzath [Radnót 

JHbK XXXVIII/19]. 1568: zeybert gőrne 
ezt monta az hazat senkynek ne aggyatok 

mert en buzat töltök bele [Kv; TJk 170]. 1570: 
Repas Myhal . . . Ment volt Buza venny oda Be 
az Maroson Twl [Kv; TJk III/2. 15]. 1579: Ér-
tettek az Swteoknek is keonyeorgeseket, az Sze-
reda napon való bwza vetel felól. Azért eo keg-
mek wegeztek hogy zereda nap az Swteok we-
hessenek Buzat de ily móddal hogy ketteot vagy 
negyet walazzanak keozzwllek kik Az Buza keo-
^ t Jarion es aruyat zakazza es teorje az teobby 
Penig bwntetes alat oda ne meryen Menny [Kv; 
TanJk V/3. 188a]. 1584: Senky ez Warosban se 
beleöl se kiwwl búzanak zabnak arpanak mely 
az vásáron el nem kelne zallast ne adgyon, se 
sónak [Kv; PolgK 13-4 ] . 1589: Zabo gjorg . 
az kett Erdeò pastomak Adot wolna penzewl 

Būzawūl f. 20 [Kv; Szám. 4/X. 89]. 1590: 
Vetettem taualy Buzat warosset 41 koblot | 
Eczeris Mazoris az tyúkokat tartot tak ueottem 
Buzat p(ro) f. 1 d 40 [Kv; i.h. 4/XVII. 2, 4/XX., 
p j - 1594: Az Bagossi Maior haznal Buza 
tartani ualo labas Kaasa vagjon No. 2 [Bagos 

UC 78/7. 1 8 - 9 . aKasl. 1600: Ebben az 
buzaban at tam el penzen Cub 39 [Kv; Szám. 
9/XII. 60]. 1686: Az Gabanas hazb(an) vagjan 
buza Sax Cub B34//1 [Küküllővár K K ; UtI]. 
1^16 en az somoljai buzamot bé adom [Ap. 
2 Apor Péter feleségéhez]. 1717 eő kgmek 
annyit a menyit most fel vettek szép el vethető 
buzaval tartozzanak be fizetni [Marossztgyörgy 

Ks 67. 48. 31]. 1731 Ezen annotalt Búzák-
nak Summája facit Metretas 1918 1/2 [Szent-
benedek SzD; Ks 15. LVII]. 1735 az ide való 
búzabul Vecturáztunk Kolosvárra buzat ſNagy-
sárinás K ; TK1]. 1748: ã mi adósság ŏ Kglménél 
volt, Buzául, Tŏrŏkbuzául s pénzūl felvették [Torda; 
Borb.]. 1749: az i t t Való Búzákban buza féreg 

miat feles kár vagyon, holott a nyáron Vas rostán 
eresztettem, szellőztettem, de mégis elég féreg 
benne [O.csesztve A F ; Ks 83 Szabó István lev.]. 
1791 aratás után . . . a kiknek cipót adunk buzául 
meg vészszük ra j tak [Szilágycseh; IB Fogarasi 
István lev.]. 1823: a’ Tolvaj . . . el hordott . . 
Tiszta búzát ismét 5 vékát . . . Buzát Kŏz kenyér-
nek 8 vékát [Firtosváralja U ; Borb. II]. 

5. 1580: Az my az vassarbyraknak Instruc-
tioiat nezy, . zereda napp es chiòterteken mig 
az zazlo fen ala, idege (n) embert se magiart se 
olahot az Buza keozybeb ne hagion be menny 
hane(m) ki kwlgie onnét [Kv; TanJk V/3. 223. 
— aA karóra tűzött vásárcégér/jelvény. bAzaz a 
búzasorb a/piacra]. 

O Szn. 1639: Buza Mihály [Dés; Jk]. 

búzaadás búzabeli segélyjuttatás; ajutor acor-
dat în gr îu; Weizenhilfe. 1580: Az my az zolgak-
nak való buza adast illety . . . , az porozloknak 
mykor buzat rendeltek volt, . . . de nem vgy 
hogy orókes teorvennye walnek, Azért mostis 
az wdeohoz kepest in subsidium az ket porozlonak 
vegeztek hogy Aggianak egez eztendeigh, egy egy 
keóbel buzat [Kv; TanJk V/3. 213a]. 1685: 
mostani szűk űdeőben folyamodván . . . eő kglme 
jo akarattyahoz buza adás dolgábol [Dés; Hr 
1/27]. 

búzaalja búzaocsú; codină de grîu; Weizen-
afterkorn. 1689: Dorva (I) és Buza allya Sax 
Cub 48// = [Marosillye H ; UtI]. 

búzaállás ? kb. a learatott búza raktározására 
készült, oldalt rendszerint nyitott faépítmény; 
şopron pentru depozitarea grîului secerat; Wei-
zenschuppen. 1837: Egj rongyos szekér szin és 
egy haszon vehetetlen Buza állás [Marosgombás 
MT; TSb 20]. 

búzaaratás seceratul grîului; Weizenernte. 1744: 
En most ă . . Buza aratáskor Buza aratni voltam 
Bölõni Vargha Ferencznek [Középajta Hsz ; 
INyR 4 - 5 ] . 

búzaarató secerător de grîu; Weizenernter. 
1687: A Tiszta Zab 9710 czipokat nem az idegen 
mester emberekre Erogalta. Hanem 
nyarat Szaka Széna Sarjú kaszásokra, gyűjtőkre, 
buglyálokra, Buza Zab aratokra s, egyéb efele 
munkasokra kiknek Tiszta Zab czipot Szoktanak 
adnia [Máramarossziget; Törzs]. 

búzaasztag búzaszakasz; stog de grîu; Wei-
zenfeim. 1546: oth Aranyon, wagyon, haath 
Bvza aztagh otth azokath mynd, el, chep-
lessek [Radnót K K ; J H b K XXXVIII/19]. 1598: 
Alsó Philen a egy buza aztagh p(er)tinet Gel 216/— 
ezt most cheplik [Kv; Szám. 8/IV. 20. »A. 
füle TA]. 7599: vala Berkesi Farkas vramnak 
. . . egj buza asztaga volth harom szaz kalangya 
[Uszt 14/51]. 1633: Kegd elmeneteb(en) maradót 
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buza Asztagh att nadason 4 [UtI]. 7647 Vagjon 
egesz őregh Buza Asztag Nro 6 1/2 [Marosillye 
H ; VLt 55/54151. 1735: ezen Csűr kőrűl Buza 
Asztag vagjon nro 3 [Mezősztjakab T A ; J H b 
XI/9. 9]. 1741: még 3 buza Asztag vagjon Csépletlen 
[Pálos NK ; Ks 99]. 1754: a Csűrös kert . . . va-
gyon két jo nagj és ket kissebb Buza Asztag [Kin-
csi K K ; JHbK XXVIII/10]. 1849: Prostyán 
Nikulaj csépeltetett ki egy tiszta Buza asztagot 
[Héjjasfalva NK ; CzZ], 

Szk: ~rakó állás. 1851: A’ Csűr gerendáira 
van helyheztetve a' nagy búza asztagrako állás 
szétszedve [Erdősztgyörgy MT; TSb 34]. 

búzaáztató-láda lada pentru înmuierea grîului ; 
Weizenbeizbottich. 1838: A Szitáló malomban 

egy buza ásztato nagy tölgy fa láda égy [Km ; 
KmULev. 2]. 

búzabeli 1. búzából befolyó; (intrat) din gr îu; 
vom Weizen (einkommend). 1735: Az mi Pro-
ventus gyűlt buzabéli ugj egjebekbéli is Kolos-
várra vitték [Mezőújlak K ; TK1]. 1749: Bé 
jövő buzabéli interes Mettr. 1 just. 8 [Sszgy; SVJk]. 

2. búza-; de grîu; Weizen-. 1740/1778: Ezen 
buzabéli p(rae)tensioját az Viduanak Fejér-
vári Istvany Uram ŏ kegelme fizesse meg [Póka-
fva A F ; J H b XXV/57]. 1784: egy Gyermek 
Lávát akkari Tiszt Torna Szakáts eō Kegyelme 
az udvarba bé kapta és azon Buzabéli adosagába 
el vétetett [Szecsel Szb; Mk IV/35. 2 1 - 4 ] . 

búzab<'»r búzabeli évi járandóság/illetmény; ve-
nit/retribuţie în grîu; jährlicher Weizenbezug. 
1827 Szentgyőrgy napjától fogva, az Buza Bér 
bé szolgáltatásig rendre kéttzer napjába fő t t 
étellel az oskola Tanított interteneállya Ekkle-
siánk [Visa K ; SzConsc. külön mell.]. 

búzabogár zsuzsok; Calandra granaria; gărgăriţă; 
Getreiede/Weizenkäfer. 1730: Egy véka lisztért a 
G(ene)ral(i£) szállásán buza bogár pusztítani Den. 
24 [Kv; Szám. XIX. 18]. 1851: A Cséplés foly de 
ugyan sok Buza bogár van [Széplak K K ; SLt 
évr. Biró Sándor lev.]. L. még másik nevét 
búzaféreg al. 

búzaeséplő cséppel dolgozó; îmblătitor de gr îu ; 
Weizendrescher. 1658: Buza cseplŏ, 5 Emberek-
nek N. 120* [Borberek A F ; Wass 8 Perc. 
35. ^Cipó-elszámolásból]. 

búzáeska 1. (egy kevés) szembúzácska; canti-
ta te mică de (gräunte de) grîu; Weizenkörnchen. 
1633: My az Malmot igy Attuk eo kegmenek. 
Hogy Építse megh s legien eoue Birja mint Sa ja t -
tya t s mi nekunkys legien hol Erőlnűnk ne kelles-
sek falukról falukra budosnunk Buzaczkankal 
[F venice F ; Szád.]. 1716: szintén most akarnék 
valami ėlésettskét, s buzácskát szállíttatni vellek 
Szebenbe [Kiskend K K ; Ks 95 Biró Sámuel lev.]. 
1748 Tudom hogy volt két lova, szekere, buzáts-
kája, egy Tehene [Torda; Borb.]. 

2. kies learatott, kalangyába v. asztagba rakó** 
búza; grîu clădit în clăi sau în stoguri; Weizen' 
mandelchen. 1748: lát tam egy kis buzátská já t» 5 

cir. 30. Kalongyánit [Torda; i.h.]. .ç 
3 . egy kevés szembúza-járandóság; v e n i t ^ 

în (grăunte de) grîu; ein wenig Weizenko^' 
bezúg. 1654: Nd méltóztassék Asztalom tartas&r 

valami keves Buza'czkámatt megh adatnj [k 
rend TA; KemLev. 1427]. 1793: ha Nagyság^ 
nak is ugy tettzenek jo volna az oda való ken1 

nek, valami kevés Buzátskát fizetni s inkább t f 
toznék Kőtelességinek tartani réá vigyázni 
dad Sz; J F 36 LevK 232]. 

búzadeeima búzatized; dijmă de grîu; 
zenzehntel. 1683: Az Buza decimabol sedecii^ ' 
annakis harmada az mesteré [Szilágycseh; 
123. — aTi. tartoznak adni a hívek]. 

búzadézma búzatized; dijmă de grîu; Wei2eJ] 
zehntel. 1590: Merabola Buza dezma arra j 
5 d. - Az Meh üalchagh tezen fl. - d 42. W * 
dezma tezen fl. 3 d — [Kv; Szám. 4/XIX. 
aMéra a város közeli kalotaszegi jb-faluja]. 
Semmi fele Adott az varhoz soha ne(m) attaŭ* ; 
hanam Barani buza es bor dezmat adnak [ S o ^ s 
S z ; UC 113/5]. 1742: â jobb jobb f ö l d e k e t 

Tanácsbéliek, és Ispányok s azok(na)k 
Baráttyi birván, mind azok égy szál buza ^ ^ 
nem adnak [Kv; Aggm. C. 12]. 1754: a bu*1

 d 
Zab dézmát is a Csŭrhez takarítottuk volt 
A F ; Ks 22/XXIa]. 1783: N. és K R a P o U ^ 
Aranyon, Gyertyánoson Buza Dézma kalo0{>-
Gelin(arum) 200 [H; J H b XXXI . 28]. 

búzaelö kb. szinbúza; grîu pu r ; R e i n ^ ^ j 
XIX. sz. e. f . Tiszta buza elő nintsen, m e t 

vagyon szemelni adva (így I) másod vagy°fl 

melni adva 49 véka - de nem fejér keuyé ſP 

való [SLt Vegyes perir.]. 

búzafejű ? hosszúkó fe jű ; cu capul ^J f^eg j 
mit länglicher Kopfform. Szn. 1723: két . 
Testvér Atyafiak egyik(ne)k neve Buzafejŭ w ^ ; 
a Másiknak Buzafejŭ Christof [Pókafva - ^ 
J H b XXV/45]. 1726: Pokafalvi P a r a s z t s z ^ ^ á s 

Buzafejŭ Hánes . . . Iff jabbik B u z a f é j ŭ 
Eŏrŏg Buzafejŭ András [uo.; i.h. 46]. ' j. 

Buzafejŭ Lŏríncz. Buzafejŭ Matjás [uo. * 
1764: Martinus Buzafejŭ [uo.; i.h.]. 

«ului' 
búzafelosztás búzaosztás; împărţirea % ^ 

Weizenteilung. 1570: Hogi az polgár V j ? 1 ^ ^ 
a z Buza fely oztaskor az M a l o m b o l Mag ^ 
Bwzat veottenek, Az mynt azkor az ^e i f^ 
terek az Theobit ely athak azon arrat m e g h 
az polgár vraimtwl [Kv; TanJk V/3. 2a]. 

búzaféreg zsuzsok; gărgăriţă; Wefe**^ e l 

1674: az udvarhazat Rákóczi 
hanyata, azt mondták hogy sok 
vagyon benne s azért hanyat ta el [Mező çrfoQ' 
K ; J H b K XX/20]. 1730: meg feles buza, 
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szeműi, de buza fireg igen erősen vesztegeti . . . 
Male is vagyon vagy negyven vika aban is bele 
eset az buza fireg [Varsolc Sz; Ks 99 Datz Peter 
ub lev.] | ã regi asztagbol . . ã buza fereg mind 
n*g ötte a búzát [Noszoly SzD; Ap. 4 Só János 

eak Apor Péternéhez]. 1735: az búzát én már 
meg rostaltatam s meg is Szelőztetem, csak hogy 
az keuesset használl, mivel bele eset a buza féreg 
[Kv; Ap. 1 Apor László lev.]. 1737: az 1735beli 
arpabol . a buza fereg bele esven az malaczok-
nak erogalta(m) metr. 25 [Szentbenedek SzD; 
Ks 70 Szám. 51]. 1749: az i t t Való Búzákban 
buza féreg miatt feles kár vagyon, holott a nyáron 
Vas rostán eresztettem, szellőztettem, de mégis 
eleg féreg benne [O.csesztve A F ; Ks 83 Szabó 
István lev.]. 1759: 20. 22 Esztendős Tőrőkbuza 
is vólt. de azokat annyira meg emésztette volt a 
Buza Féreg Egér, régiség és rothadtság hogj még 
î?h-je sem lehetett menni sok(na)k [M.orbó AF ; 
l »b 2]. 1798: A Pálinkának való Gabonát 

Jtten tanáltam â mi buza vagyon benne aztott 
a' Buza féreg meg ette [Roskány H ; Ks 75 VII, 

'9a]. — L. még másik nevén búzabogár al. 

búzaférges zsuzsokos; cu gărgăriţă; kornwür-
njig. 1731 égy asztag buzat most csépeltetek 
PDT* hatra maradót buza az is mind buza férges 
IBálos N K ; Ks 83 Géczj László lev.]. 

búzaforgató-lapát lopată pentru vînturarea grîu-
U l ; Weizenumkehrschaufel. 1852: A' buza for-

gató lapátok nincsenek meg [Kv; KmULev. 1 malomszám.]. 

búzafd 1. búzakalász/fej; spic de grîu; Weizen-
ahre. 15Q7: Theoreok Peter wallia mikor 
az asztagot az Jspotaliban el verek az buzá-

an mind égér miat t s mind eseo miat nagi kar 
vala mert sokat hantanak felreis benne kiben 

Semmi búza feo nem wolt [Kv; T J k V/l. 140]. 
. 2« (arany) búzákalász-melltű; broşă de aur ín 
°rmä de spic de grîu; (goldene) Weizenähren-

brosche. 1788: Keskeny fekete u j j bársony nyak 
szoritó Arany Buza fő [Mv; TSb 47]. 

búzaföld ogor/holdă de grîu; Weizenfeld. 1593: 
a.2 Jegh esseo verte buza feoldet Nemely Attiam-
7«y f e l f a r i a k zantatnj [Kv; TanJk 1/1- 218]. 

A horgasban buza feold [M.királyfva K K ; 
pK 48/16]. 1099: hodgya pataka felé buza föld 
l
T^a |ykend K K ; EHA]. 1757: egy Fetske Farkú 

f ° buza föld [Szentmihály Cs; Sándor conscr.] 
A ^ e l e n l é v e n lát tam hogy a Templom mellet 

evő Buza földek alatt való Kaszálójában Farkas 
^ram(na)k az . . Groff Ur eō Nga Ekéivel elé 
Rúgtattak [Nyárádsztbenedek MT; Told. 28]. 

A Mehre menŏbeli Buza Fold [Ádámos 
EHA]. 1810: a ' Kintses Dombnál lévő 

2612á f Ŏ l d t M v ; M v L e v - Trincseni Mihály hagy. 
ſS?LÍ^Ž? ' n é g í vékásnyi Buza főidőt ,21«d TA; Borb.]. 

búzag yomí álás búzavetés-gyomtalanítás; plivi-
a semănăturilor de grîu; Jäten der Weizensaat. 

1788: már ha Isten életünknek kedvez ezen a 
héten az ugorláshoz s buza gyomláláshoz és roso-
láshoz fogunk [Bencenc H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 

búzagyomláló búzavetés-gyomtalanító nap-
számos ; zilier angajat pentru plivirea semănă-
turilor de grîu; Weizenfeldjäter. 7600; 29 May 
Tiz buza giomlalonak Ennik a t tam . . . d 50 
[Kv; Szám. 9/XII. 68]. 1700: Következik Buza 
Gyomlalokra való kenyerbeli Erogatiom . . . Die 
2 Juny. Kezdettem az Spotaly Buzait gjomlál-
tatni cum Pers. 13 [Kv; i.h. 40/1. 19]. 

búzahányás búzalapátolás; lopătarea grîului, 
Schaufeln des Weizenkorns. 1597: Keott (!) 
Embernek fyzete(m) egy Nopra az búza hania-
sert f — d 28 . . . az waros bûzaiat haniotam az 
boldtbol az Zobaba a t tam keot Embernek f—d 
26 [Kv; Szám. 7/XI. 12 Stam János kezével]. 

búzahatár (a fordulós gazdálkodásban) a határ-
nak búzával bevetett része; hotar însămînţat cu 
grîu; der mit Weizen besäte Teil der Gemarkung. 
1769: Tudjaé a Tanú . . Hogy a közelebb el 
mult 1768-dik esztendőben buza hordás (na) k 
a farkan Bögözban a buza Határból bé hajt-
ván a Ha tá r pásztorok a Bőgőzi ökör csordát a 
Korda György Ur . Majorjába étzakának ide-
jén, kik ha j to t ták ki onnan azon éjjel ? [Usz; 
IB vk] | mikor bé haj tot ták volt nagyobb részét 
a Falu ökreinek immár a buza Határban nem volt 
másnak búzája hanem az Ur Excja földin voltak 
még künn a kalongyák [Bögöz U ; IBI. 

búzaházi a Buzaháza (MT) tn -í képzős szárm.; 
din Búzaháza/Grîuşorul; mit -í Ableitungssuf-
fix gebildete Form des ON Búzaháza: Buzaházaer. 
1807; a ' Buzaházi, Határ Szellyibe [Csíksztmárton 
MT; EHA]. 

búzahordás 1. búzabehordás; căratul grîului; 
Weizeneintragung. 1574: Borbel Demeter 
vallia hogi Az Buza hordáskor zegitet Eo zekel 
Matenak Bwzat rakni zekerre az kajanto veolgebe 
[Kv; T J k III/3. 342]. 1587: Az Zentlelek mellet 
Nagy Seppedek vágjon, Ammellie(n) a ' buza 
hordás lenne [Kv; TanJk 1/1. 54]. 1589: Az Bwza 
hordás koron, magúnkra es Aztag Rakokra kolt 
Bor f. 1. d. 40 [Kv; Szám. 4/XII. 17]. 1769: a 
közelebb el mult 1768dik esztendőben buza hordas-
(na)k a farkán . . . [Usz; IB vk. - A teljesebb 
szöv. búzahatár al.]. 1788: már a Jo Isten segittsé-
gébŏl a buza hordást el végeztük [Bencenc H ; 
BK Bara Ferenc lev.]. 

2. búza-elhordás/elvitel; transportarea grîului; 
Weizenabtransport/abtragung. 1600: Deliberatum 
. . . Az Buza hordasr<w>l menedekre ne(m) fog-
hat, hane(m) maior potentian wagyon erette [UszT 
15/79-80] . 

búzahordó1 I. mn búzaszállító; pentru că-
ratul grîului; Weizen liefernd. Szks ~ cseber. 
1591: A Malomban vagion . . . Buza hordo che-

7 0 Erdélyi magyar szótörté 
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ber [Kv Aggm. A. 53] ~ hambár. 1750: 
vagjon az eresz alat egj derék jo buza hordo Hám-
bar [Szamosfva K ; J H b K LVIII/4. 4]. 1780: 
Buza hordo hámbár 3 [Bethlen SzD ; BK]. 1837 
Egy buza hordo Hambár [Szentbenedek SzD; 
Ks 73. 55] "X- ~ kas. 1685 e.: Fenyő deszka buza 
hordo kas Nrō 1 [Borberek A F ; MvRK Urb. 11] 

~ lajtorja ? búzahordáshoz használt szekér-
oldal. 1647: Ket buza hordo lajtorja [Marosillye 
H ; VLt 55/5415]. 

H. fn búza-betakarító munkás; cărător de 
grîu; Weizeneinträger. 1570: hallotta az Zotth 
azkor mykor Zygarto Georgh Buza hordoyhoz 
akar volt ky Menny [Kv; T J k III/2. 74]. 1592: 
Aratoknak Buza hordoknak Attunk bor th 
az Arataskor f 2/25 [Kv; Szám. XII/5. 10]. 1629: 
megh en atta(m) vala keölczön pénzt borbély 
Ferencznek hogy az buza hordoknak megh fizete 
[Mv; MvLt 290. 162b]. 

búzahordó* búzáshordó; butoi pentru gr îu ; 
Weizenbottich. 1717 A kadárló szin melyb(en) 
talaltattak ezek . . Egy buza hordo 3 szőlő 
hordo bot [Abafája MT; J H b K XXXIV/20. 5]. 

búzakalangya claie de grîu; Weizenmandel. 
1589: Sum(m)aia á Buza Kalongianak 993 [Kv ; 
Szám. 4/XI. 2]. 1672: szenat, s buza kalangjakot 
gjakorta uit a uiz [Ádámos K K ; J H b K XXI/16]. 
1723: ă sŏvénfaluiak széna buglyájokat s még 
buza kalongyajokat is tésolya farkán vonták 
hamarébb voltáért az ár viz elŏll [MbK]. 1746: 
a’ viza még bugjájokot és buza kalangjákat 
(!) is a ' Dombaiaknak el viszi [Ádámos K K ; 
J H b XIX/8. - aA Kis-Küküllő árja]. 1797 Az 
illyen Buza Kalongyát . . . szokták rakni 26 : 
Kévékből [Szentegyed SzD; Wass]. 1820: a’ 
buza kalongyak eresztenek égy, a’ Ros pedig Másfél 
vékát [Magyaró MT; UszLt Úrbéri összeírások 2]. 

búzakaiangyálás búzakalangya-rakás (a búza-
kévék kalangyába rakása); clădirea clăilor de grîu ; 
Aufmandeln der Weizengarben. 1587: Az Buza 
kalongyalasra fogattam ha t t olahott [Kv; Szám. 
3/XXXIV. 10]. 

búzakalangya-váltság kb. kalangyaszám szerint 
fizetett hadiváltság; răscumpărarea plătită pentru 
susţinerea armatei după numărul clăilor de g r îu ; 
Weizenablöse gezahlt nach der Zahl der Weizen-
mandeln. 1604: a buza kalongya ualtsagra atta(m) 
mas fel forintot haza(m) nepeis adot D. 50 mykor 
Varadra mentek az hadba [UszT 18/65]. 

búzakalászos búzakalász-mintával szőt t ; ţesut 
cu modele de spic de grîu; mit ährenartigen Mus-
téra gewoben. 1836: Ezen . . őt t abroszhoz 
háromhoz kell tsak keszkenyőt szőni — Mért a ' 
buza kalaszos abrosznak, és a ' tört veszszösnek 
már a keskenyöi megvadnak [IB gr. Bethlen 
Sámuelné takácsnak szóló ut.]. 

búzakas búzatartó kas ; şopron/coşar pent ru 
pästrarea grîului; Weizenkorb zur Bewahrung des 

Weizens. 1588: Egy Buza kas [Kv; KvLt Vegy<* 
1/2. 19]. 1754: â buza kasban, és Tõrōkbttí* 
hámbárb(an) a' mi kevéss meg maradott, azto* 

felosztottuk [Bukuresd H ; Ks 62/4]. 

búzakása búzadara, zsemlekása; griş; Weiz^' 
grieß. 1681 Egy kis saczkob(an) buza kásza [UtIJ-

búzakereskedés negoţ cu grîu; Weizenhande!-
1585: Nem tudom hogy Tars leot volna Bot* 
Ianos Nagy Ianossal a buza kereskedesben [K.v' 
T J k IV/1. 513]. 

búza-kommisszárius ? vásári búzaellenőrző-j>íz' 
tos ; comisar care controlează grîul dus la tírg' 6 - » az 

'dbõl Weizenkommissar. 1818: hivatalokra nézve 
exemptiora érdemesek A Polgári ren< 
A' Biro . . Mind a ' két rendből . A CollectO' 
rok | Quartélly Mester | 1 Vásár biro | 2 Buza 

Commissarius [Szu; UszT 8/68]. 

búza-komputizálás búzaelszámolás; decofltare* 
grîului; Weizenabrechnung. 1730: Furir(na)k bi*z 

Computizalaskor 1 kupa bort Den. 10 [Kv; Szái°-
56/XIX. 13]. 

búzaláb búzatábla; ogor/tablă de grîu; Weizeü" 
feld. 1826 k.: (A Csulakágy patakának) a Nagr 
ságod Buza Lábjának közös közepéttére Uj ágŢ® 
akarnak árkoltatni; hogy a Nagyságod lábJà 

keresztül a mi törökbuza földeinken, réteinke^ 
a meg nyitandó Küküllöbe ö m ö l t e t i k [ G y a l a k * * 
MT; GyL]. 

búzaliszt fă ină de grîu; Weizenmehl. 1674 ', 
Buza utolya Cub 12//— Buza Liszt Cub. 25 
[Radnót KK; UtI] . 1686: Szemen szedet Bu^ 
Liszt Sax. Cub 20 . . . Mosott Buza Liszt Ş? 
Cub 1 0 / / - [Fog.; UtI ] . 1787: ha t véka 
Buza Liszt ... Hf 4 Dr 62 [Mv; MvLev. Ca**1 

György hagy.]. 
ndieb-búzalopó búzatolvaj; hoţ de grîu; W e i z e n O 

1586: Bwza lopo hideluit vertek ki az c z i g a ^ 
at tam —/60 Itt(em) poroszloknak attam - / 0 

[Kv; Szám. 3/XXIV. 17]. 1591 felele t e g l a ^ 
te Sak lopo buza lopo te Zekely Mihalne A£e 

kelle teób, Zolliàke teobbet [Kv; T J k V/l. 

búzamag-elvető búzavető; semănător de 
Weizensämann. 1606: 22 7bris V e t t e t t e m el » 
zegeniek zamara haro(m) köböl buzat, az Bu 
mag el uetŏnek atta(m) tőlle f - d 16 \ 
veteönek es Boronalonak a t tam Egj eöreg keuier 
az szegenyekeböl [Kv; Szám. 12a/I. 33]. 

búzamalom buzaőrlő-malom; moară de &&& 
nat gr îu; Weizenmühle. 1613: Forro Pál 
harmad magaual . . . Abrugybaniara fel J 
tek volna Vrunk eo felsege Bathori Gábortól A ^ 
tot t Donatioual az Abrugybaniay Buza 
mely az Abrugy vizén vagyon el f og la lasara l. 
rudbánya; Berz. 17]. 1635: az Keòrpeniesi 
Malom Vayda Martonne halala utan Vaci Beŭea 
kezehez került [uo.; Törzs.]. 
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b ŭ z a - m a s i n a r o s t a búzarostá ló gép; ciuruitor 
^ g r î u ; Weizenschwingemaschine , Weizenreiter. 

: A Csűrné l egy u j j b u z a Masina Rosta [Mocs 
To ld . 36]. 

b ŭ z a m á s o d a csépléskor k a p o t t gyengébb búza-
* a 3 ta ; (bob de) gr îu de a doua cal i ta te ; Weizen-
Korn zwe i t en Grades . 1755: a buza másodbol 
fcarom v é k á t a d o t t pa l inkáér t [Buza SzD ; LLt 
162. B] . 

b ŭ z a m e r e n g e t ő - k a l á n búzamerő kaná l ; căuş 
P e n t r u a l u a g r îu ; Weizenschöpfkelle. 1821 Egy 
Ç ® ^ l e h e t ő s b u z a merenge tő kalán [Koronka MT 

b ŭ z a m e r o búzameréshez/ lapátoláshoz használt ; 
lolosit l a s coa t e rea gr îu lu i ; Weizenschöpf-. Szk: 
^fakalán. 1814: E g y Buza merő fa Kalány [Buza 

L L t ] * - kalán. 1761: Szoro lapát Nro 1 
m é r ő n a g y K a l á n Nro 1 [Spring A F ; J H b 

^ X l I I / 3 i . 38]. 1780: b u z a mérő kalán 3 [Bethlen 
kzD ; B K ] . 1813 : Buza mérő kalány [Veresegyháza 
A F Î Told . 18]. 1841 E g y Buza merő kalán [Ege-
r e s K ; K s 89]. 

búzamosó búzamosáshoz haszná l t ; folosit la 
®pälatul g r î u l u i ; be im Weizenwaschen verwen-

S z k : ~ cseber. 1829: a Malomba talál-
a t n a k k ü l ö n b f é l e Requis i tumok buza moso 

tseber 1 [ K m ; K m U L e v . 2] * ~ rosta. 1829: 
a M a l o m b a t a l á l t a t n a k külömbféle Requisi-
t u m o k b u z a moso ros ta vas drótból 2 [Km; 

* ^ tekenõ. 1729: E g j òrõg Buza mosó 
t ekénõ [Marossztgyörgy M T ; K s X X I I b ] . 

búzanedves l tő - láda l adă pen t ru înmuierea grîu-
Weizenbeiz lade . 1766: Az Malmokb(an) 

B u z a nedves í t ő l á d a 1 [Déva ; Ks 76. IX . 16]. 

búzaoosŭ szemetes , pelyvás búzaal ja ; codină 
g r î u ; We izena f t e rko rn . 1679: Buza Ocsu 

3/3 [Uzdisz tpé te r K ; TL. Bajomi János lelt. 
133—4]. 1680: t a l a l t u n k ezen haz héján 
d isznónak b u z a Ucsu t Cub 23// [A.porumbák 

ÁLt I n v . 19]. 1685: Szemen szedet buza 
f^özonseges b u z a Buza u to lya Buza ucsu 
[A.komána F ; Ut I ] . 1686: Buza ucsut (I) vadgyan 
^ a x . Cub. 6 6 / / - [ S z ú v ; UtI] . 1706: Búza úcsú 
t a l á l t a t o t t circ. Cub 3//2 [ H ; UtI] . 

búzaör iő -malom m o a r ă de măcinat g r iu ; Wei-
zenmühle . 1635: More Lazlo Ur engemetis ala 
*iit va la Keòrpen iesbe , mikor az Marcestjekkel 
perel va la az Keòrpenies i ha t á ron való buza Eòr-
Ţr

õ Molna feleoll [ A b r u d b á n y a ; Törzs]. 1700: 
R á g j o n e g j B u z a õrlŏ Malom az Varos végin [uo.; 

búzaőrzés b ú z a vetés-őrzés ; păzirea sexnánă-
tur i i de g r î u ; Weizenbewachung. 1600: Ket hétre 
Ket J n a s giermeknek buza eorzistwl attam d 64 
LKv; Szám. 9/X1J. 71]. 

búzás 

búza-perceptor búza-számadó; persoană care 
dåsocotealăde griu; Rechnungsleger für "Weizen. 
1715: In Anno 1702: Diversis vicibus Buza 
Perceptor Fejer Marton es Szakolczai Dániel 
Uramék Erogaltanak búzát Peter Déák Ur(am) 
Inspectorságáb(an) az Militiának Computálva 
tészen az árra ñ. 1844,,00 [Kv; KvLt Fasċ. I. 
213]. 1746 : Két buza Perceptor [Kv; Ks 11. XLVI. 
25]. 

búzapiac búza/gabona-vásártér; piaţa de cereale; 
Weizenmarkt. Hn. 1677: a' buza piaczan[Ne; EHA]. 
1769: a Buza-Piatzon [Ne; EHA, EM XXXVIII, 
222]. 

bŭza-prebenda búzajárandóság; retribuţie ín 
grîu ; Weizenlohn. 1774: Egy Csiki szabad Legény 
Lukáts Péter Nevezetű itten az Méltoságos 
Udvarban Conventio mellet koltsár volt, kinekis 
azon Esztendőre volt két véka buza p(re)-
bendája, azon kivŭl Turora, és Tehényhtlsra 
pénz de mennyi nem tudom TMocs K; KS Conscr. 
70]. 

búza-prebendás búzajárandóságos/béres; argat 
care primeşte retribuţie ín grîu; Knecht mit 
Weizenlohn. 1735: Kilencz buza praebendásnak per 
duas metretas usque ad ultimum Maji [Szent-
benedek SzD; Ks 70 Szám. 51]. 

búza-restancia búzahátralék; restanţă de grîu; 
Weizenrestanz. 7595; Toroszkaj Miklos szolgaia 
Marton Deák mene Lonaraa buza restäntia 
szednj [Kv; Szám. XVIIa/6. 73 ifj. Heltai Gás* 
pár sp kezével. aSzászlóna K]. 

búzarosta ciuruitor de grîu; Weizenschwinge. 
1848: Buza rostálo hat juku nagy vas rosta egy 
[Görgénysztimre MT; Born. G. XXIVd]. 

búzarostalj ocsú, rostahulladék; codină; Wei-
zenafterkorn. 1750: Azonban ezen Talyigán két 
Zsák szárnyas majorságnak való buza rostaalyát 
küldöttem bé [O.csesztve AF; Ks 83]. 

búzás I. mn 1. búzaőrlő; care macină grîul; 
weizenmahlend. 1586: mindenre az buzas ember 
Ada okot [Kv; TJk IV/1. 610]. 

2 . búzatartás céljára való; care serveşte pentru 
păstrarea grîului; zur Aufbewahrung des Wei-
zens dienend. 1786: Puszta Sz' Mihállyi Malòm 

Két Vámos Hámbárja, egyik búzás a' másik 
Tŏrŏkbuzás [Nagyalmás K ; JHbK XXIX/36]. 

3# búzaáruló/áxus; vínzător de grîu; Weizen-
verkäufer. 1585: Anna Sipos Peterne vallia, az 
három Azzony dolgát chak ig' lattam hogy har-
ma(n) kezekkel váltig tusakodanak az sakon, 
wtest Nem latta(m) hogy chelekettenek volna, 
Az Buzas ember vaílast teón Azért hogy Molnár 
Mihalne Atta volna megh eleób Az buzara Az 
Zentmiklos penzet [Kv; TJk IV/lė 484]. 1681 
Minden buzas szekertöl fizetnek» per den 2 [VhU 
51. - aVásárvámot]. 
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Szn. 1700: Anna Buzas cons. Martini Csiszár. 
Buzas Mihály [Dés; Jk], 7727: Georgius Búzás 
[Dés; Jk]. 

II* fn kepét (papi gabona járandóságot) búzában 
fizető; care plăteşte simbria preotească în gr îu ; 
die Korngülte im Weizen bezahlend. 7702; min-
d(en) béra fizető akar búzás akar pénzes ád egy 
egy véka zabot, ha zabot nem ád tiz pénzt [M. 
valkób Sz; SzV Jk 44. - aTi. papi bér. bRésőbb: 
Alsóvalkó]. 

búzás besenyői a Búzásbesenyő (KK) t n -i 
képzős formája ; din Buzásbesenyő/Valea Izvoa-
relor; mit -i Ableitungssuffix gebildete Form des 
ON Búzásbesenyő: Búzásbesenyőer. 1711: Búzás 
Besenyei határon [Búzásbesenyő K K ; BfR IV. 
30/26]. 1736: Búzás Besenyei Jószág [ K K ; CU 
XIII/1. 199]. 1763: Búzás Besenyei Kádár Joseph 
[Hsz; LLt]. 

búzáshordó búzatartó hordó; butoi în care se 
păstrează grîul; Bottich zur Aufbewahrung des 
Weizens. 1761: Negyvenes romladozott búzás 
hordo Nro 4 Kŭssebb romladozott búzás hordo 
Nro 3 [Szászvessződ N K ; J H b XXIII/31. 24]. 
1768: 40 Vedres búzás hordo 5. 20 vedres boros 
hordo 15 [Mezősztgyörgy K ; Ks 23. XXIIb] . 

búzáskas 1. búzaszállító/tartó vesszőhambár ; 
coş pentru transportarea, respectiv pentru pästra-
rea grîului; Getreidekorb zur Beförderung u. 
Aufbewahrung des Weizens. 1570: az Gereb 
Balastwl Marat Marhat egy Low zekeren vy t t e 
volt hoz Bartos az Keres Andrasne haza eleybe 
oth Rakta volt leh, Egy Kad egy Bochyka Es 
Buzas kas es egy Eoregh Lada kyben Minden appro-
lek beh volt Rakwa [Kv; T J k III/2. 156]. 1601 
Buzas kas nro 3 [Kv; Aggm. A. 41]. 1676: Ké t 
veszőből font búzás kas [Gyf; J H b XXXI/3] . 
1764: Buzas kas kettős Buzas Szuszek egy [Esz-
tény SzD; Told. 25]. 

2* kb. búzatároló góré-féle; un fel de coşar pent ru 
păstrarea grîului; eine Art Weizenspeicher. 1696: 
Buzas úres Kas no. 1 Hitvan Ajtaja Lakat r a j t a 
no 1 [Bethlen SzD; BK]. 

búzásszuszék búzatartó láda; ladă pentru păs-
trarea grîului; Getreidekasten zur Aufbewahrung 
des Weizens. 1700: Csernai malomban lakó Mol-
nár al(ia)s Erdélyi Péter dolgát ugj er te t tűk 
hogj a mint Molnár volt, a malomban levő búzás 
szuszékat fel verte volna [Csolnokos H ; Szer.]. 
1764: Buzas kas kettő Buzas szűszek (!) egv 
[Esztény SzD; Told. 29]. 1780 k.: Egy búzás 
szuszék [uo.; i.h.], 

búzászsák sac de grîu; Weizensack. 1591 
Buzas es bor sakok [Kv; Aggm. A. 53]. 

búzaszalad búzából főzõtt-erjesztett sö r fa j t a ; 
un fel de bere făcută din grîu; Weizenmalz. 1684: 
Buza és Ros Szalad Cub 40//—Árpa szalad, 
Cub 2íj Zab szalad Cub 40// [Fog.; UtI]. 

búzaszalma pai de grîu; Weizenstroh. ^ f l 
az Lábos marhák szūksegire Kō halom székb(efl/ 
vitetett Buza, köles, Zab, es Árpa s z a l m á t 
f 13//50 [Bucsum F ; MvRK]. 1732: V a g y o n ? 
Csūrőn aloll két szakasz szalma, melyek(ue), 
edgyike Zab szalma, a többi Buza szalma [Erdo-
szengyel MT; TSb 51]. 1765: Adatat t dalag f e j ^ 
123 Kalangya Buza szalma [Nagybarcsa I1 , 

Ks 71. 52 Szám.]. 

búzaszárasztó I. mn búzaszárogatásra h a s z n á l t ^ 

folosit pentru uscarea grîului; zum W e i z e n t r o c 
nen verwendet. Szk: ~ deszkatábla b ú z a s z á r o g a 
deszkalap. 1736: a ' Sütő Házban . Czipo gyuſ° 
vagy szaggató fenyő deszka Tabla nr. 1 Buţ 
szározto Deszka tabla nro 1 [Várhegy MT; c 

XIII/1. 95] ~ lepedő. 1680: t a l a l t u n k ^ 
Buza szárasztó lepedőket no 4. klk(ne)k hara1 

negy szelbe negyedike ō t t széljbe vagjon lA-P? 
rumbák F ; ÁLt Inv. 16]. 1753: Buza s z á r a s ^ 0 

Ujj Lepedő Nro 1 [Szentmargita SzD; Ks 1°. 
CII. - E r d é l y b e n régen általánosan, sőt u g y a ^ 
faluhelyen még újabban is a búzatisztítás bei* 
jező művelete a búzamosás és utána a n a p o n 
lepedőn v. ponyván való szárogatás (SzÉ 71'J 

~ ponyva. 1679: Vagyo(n) ezen Padon 
Buza szárasztó ponyva (rbéli szőr, melyeke ke 
der:) nro 2 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
lelt. 33]. 1685: Buza Szaraszto P o n y v á k ur 
6 [A.porumbák F ; UtI]. 1724: Buza száradt0 

ször vászon, vagy ponyva három [Koronka M ' 
Told. 29/12]. 1817: Buza szárasztó ponyva [va ſ ' 
solc Sz; Born. I I I . 33] * - tábla búzaszár^ 
gató deszkalap. 1679: Buza szaraszto, partazat 
hosszú deszka Tábla ( : két ket szal deszka^ 
leven őszve foglalva:) nro 7 [Uzdisztpéter 
TL. Bajomi János lelt. 54] * ~ vászonpon 
1788: Buza száraztó viseltes vászony P o ö ^ t o 
[Somogyoin K K ; Told. 45]. 1848: Buza szára^ 
vászony ponyva négy [Görgénvsztimre ^ 
Born. G. XXIVd]. * 

II. fn ? búza-szárogató munkás; m.UI1Cljeſ 
care usucă grîul; Weizentrockner ( A r b e i t e r 
sich mit dein Trocknen des Weizens b e s c h ä f t i g 
1700: Jöt tek be a Meraiak Buza hordani Asztag 
rakó val Tiztartoval Buza szar azto val Pers. 
[Kv; Szám. 40/1. 19]. 

búzaszelelo-rosta búzaszeleltetéshez h a s z n á l t ro$ 
t a ; ciur pentru vînturarea grîului; Weizenwin 
fege. 1788: Buza szelelő Rosta [Mv; TSb 47]. 

búzaszem búzamag; bob de grîu; Weizenkor^ 
1767 imit amot az tisztássán két három borozd 
fel szaggattatott igen hibáson s hellyen helly^ 
buza szemét is lát tunk szellyel az bokorban 
szántásban egy vekanit el vethetett [HidveB 
Hsz; Eszt-Mk]. 

del 
búzaszemesen búzaszem-mintásan; cu w<> 

de bob de grîu; weizenkornförmig ( g e m u s t e i 
1717: Karmasin szin, ezüsttel b u z a s z e m e s e n 
szkofiumgotnbos őv [Nsz; Dániel Ad. 95]. 
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búzaszer búzasor (piaci búza/gabona áruló 
hely); loc/şir (rezervat) în piaţă pentru desfacerea 
grîului; Kornmarkt. 1759: a ' közönséges piattzon 
a’ buza szerben és a' só áruló helyen [Mv; MvLt]. 

búzatarló learatott búzaföld; mirişte de grîu; 
Weizenstoppelfeld. 1728: az Buza Tarló fel nem 
szabadul [Dés; Jk]. 

búzatartó-tonna búzatároló faedény; vas de 
lemn pentru păstrarea grîului; Tönnchen zur 
Aufbewahrung des Weizens. 1780: Vagyon két 
viseltes Bikfa Szuszek . . . Vagyon 5 Nagy Buza 
tartó fenyőfa Tonna [Kv; Pk 6]. 

búzaterítű-gereb lye ? a szalmájában levő búza 
v. a szembúza teregetéséhez használt eszköz; 
greblă pentru întinderea grîului sau a boabelor 
de grîu; Rechenart zur Ausbreitung der Wei-
zenkörner od. des Weizenstrohs. 1837 Buza teritő 
Gereblye [Szentbenedek SzD; Ks 73. 55]. 

búzatermő producător de grîu; weizentragend. 
1732; Ezek eddig alkalmas buza termő fŏldŏka 

lErdőszengyel MT; TSb 51. — aBizonyos földek 
^elsorolása után tet t megjegyzés]. 

bŭzátlansáq búzahiány; lipsă de grîu; Weizen-
mangel. 1706: az Katonakatis erejek felett készí-
tették A Buzatlanságh, Zabtalanságh ighe(n) 
megh njomta s nyomja [UszLt XIII . 94]. 

bŭzautó kb. silány (hulladék)búza; codină de 
| 5 l u ; geringhaltiger Weizen. 1657: Erogalt a' 
Kulcsár az Apro Majorsagra, Buza utot, es Rosta 
allyat, cub Sax. N 13 [Borberek AF; Wass Perc. 

búzautolj harmadrendű búza; grîu de slabă 
ealitate; Weizenafterkorn. 1632: Az szuszek 
mellett két feőldes hordo, N 2. Az edgikben uagion 
buza utolj Cub N 2 [A.porumbák F ; UC 14/38. 

UrbF 287]. 1667: buza utolj volt cub. 3. 
??t hanjattam az szorotlan búza köze [Bonyha 
KK; UtI]. 1684: Buza utolly Sax. Cub. 137 
IKatona K ; UtI]. 1685: Szemen szedet buza 
Kozõnseges buza . . Buza utolya Buza ucsu 
lAJkomána F ; UtI]. 1753: Buza utoly [Buza 

ELt]. 

bŭzautolj-llszt harmadrendű, silány búzaliszt; 
*amă d e g r î u d e s l a b ă c a l i t a t e ; geringhaltiges 
^eizenmehl. 1684: Liszt Korpa és buza utolly 
^sz t vagyon Sax. Cub 60 [Katona K ; UtI]. 

bŭzautolj-sialad a búza süányából erjesztett-fő-
sörmassza; un fel de bere făcută din grîu de 

calitate slabă fermentată; Weizenmalz aus Af-
/Jkorn gegärt. 1689: Árpa szalad Sax Cub 12//. 
t ! szallad Sax Cub. 24//. Buza utollj szallad 
^a* Cub. 10íj [Fog.; UtI]. 

j ^^választó-rosta ciur pentru separarea grîu-
J^î Weizenschwinge. 1788: Buza választó nagy 

T o t o s Rosta [Mv; TSb 47]. 

búzávalérõ-körtefa nyáron termő körtefafajta ; 
păr timpuriu fructele căruia se coc o dată cu coa-
cerea grăului; Birnbaum dessen Frucht mit der 
Weizenreifung reif wird. 1727: búzával erő Kōrt-
vély fa [BfN Gyalui cs.]. 

búzavám (őrlési) vámbúza; uium de grîu; 
Weizenmehlzoll. 1797: Az elegyes Buza vám 2 
Kőb(öl) [Déva; Ks 96]. 

búzaverem groapă care serveşte la păstrarea 
grîului; Weizenmiete. 1658: hagyok az felesegem-
nek az Varba(n) egy haz helyet az ott való 
ket Buza Vere(m)mel edjött [Mv; Nagy Szabó 
Ferenc végr.]. 1697; az Csürős kertben ez ideji 
Buza asztag nro 3 Buza vermek is nrō 
8. Az lsô Veremb(en) Vagyon Buza Cub. 75//la 

[Alvinc AF; Mk Alvinczi Péter lelt.— aUgyanitt 
még 5 tele és 2 üres verem]. 1698; Tudódé 
ki verte fel . . . Nemzetes Sárosi Susanna Aszszony 
Gyulatelkia Buza vermeit ? [Ks vk. — aK]. 
1757: Ezen Kamarának közepette az Ajtaján 
belől igyenessen vagjon . . . jo Buza verem [Nagy-
ernye MT; LLt Fasc. 129]. 

Hn. 1614: az buza verem oldalon [Nagymoha 
N K ; EHA]. 

búzavétel búzavásárlás; cumpărare de grîu; 
Weizenkauf. 1579: Értettek az Swteoknek is 
keonyeorgesseket, az Szereda napon való bwza 
vetel felól [Kv; TanJk V/3. 188a]. 1644: haniak 
egj mast Mihaljko Kadar Istuannal es az felese-
gevel; az buza vetel felet, hogi kitűl varjak az 
buzanak az arrat [Mv; MvLt 291. 401]. 

búza vetés semănătură de grîu | holdă de grîu; 
Weizensaat | Weizenacker. 1587: Az buza Vetest 
es Mayorsagott Arattak megh az Jobbágyok 
[Kv; Szám. 3/XXXIV. 10]. 1592: egi lepedeot 
lopot volt, es vgi vizi volt altal az buza vetesen 
[Kv; T J k V/l. 220a]. 1594: Az Somlioi földön 
vagjon Buza vetes hold No. 111 [Somlyó Sz; 
UC 78/7. 15]. 1595: az en felesegemnek az ozto-
zas vtan walo veteset el tartottad es azt az búza 
vetest becziwieuel kiuanom meg [UszT 10/13]. 1599: 
Hogy Iu t t azon Jobbagyom Buza vetisire . . 
keornywl vezik zegeny Vramath [Dés; Eszt-Mk]. 
1629: adot Gava Peter . . . negy vekan való buza 
vetist [Sófva BN; Ks 41. E. 15]. 1650: Az mezőn 
két daraboczka Buza vetes [Sólyomkő K ; 
SLt GH. 5]. 1674: Negyven ŏregh köböl buza 
vetessel foglalták el Szilvást az Asz(ony)tul [Mező-
örményes K ; JHbK XX/20]. 1697: az Nemes 
vármegye az katonakra drabontokra magok fe-
jekre s egy egy lovokra portiot nem vetet de 
marhajokra vetetek meljett erősen kirnek rajtok 
. . . az vár megye hogy az sok csordátt látya 
buza vetést takarmánt látya ara való kepest ugy 
az varosra veti a portiot . . . . az varos bizony 
teljessegel el pusztult [Szilágycseh; BK. Kűmíves 
Gergely Bethlen Gergelyhez]. 1701: Az ki Házasí-
tot t leányok(na)k adának 14 véka buza vetést 
[Pólyán TA; JHb XVI/7]. 1775)1781: Al Gyó-
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gyon. . . kŭlŏn kŭlŏn minden esztendőben szoktanak 
vettetni, 's vettettnek most is hét nyoltz száz 
véka búzát, egy véka buza vetés után lehet aratni 
közép szerű terméskor két kalongya búzát [Al-
gyógy H ; JHb LXXI/3. 350]. 

bűzavettetés semănarea grîului; Aussaat des 
Weizens. 7642: Meg zab arataskor el kezdette az 
buza uettetest [Mákó K ; GyU 76]. 

búzavirág 1. búzavirág-formájú dísz; podoabă 
ín formă de albăstriţă; kornblumenartiger 
Schmuck. 1589: Egy o keosseonthiw Negy buza 
viragh rayta [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 63]. 

2. emberi ürülék; excremente de om; Entle-
erung, Fäkalien. 1838/1845: Búzavirág, finomabb 
kitétele az emberganénak [MNyTK 107. 14]. 

búzavirágos búzavirágszerű-díszes; de ornamen-
taţie care imită albăstriţa; kornblumenartig ver-
ziert. 1608: Egj Büza virágos kesentiw Nio(m) 
m - p 30 bechultek . . f 6 [Kv; RDL I. 83]. 1617 
Jutót ozlas zerent Ersebet azzonnak Ezüst marha-
bol Egy buza virágos kesentiw [Kv; Pf]. 1636: 
Egi kis buza uiragos kesenttiw [Kv; RDL I. 109]. 

búzavirágszín élénkkék-színű ; de culoarea albăs-
triţei, albastru deschis; kornblumenfarbig. 1820: 
Buza virág szin tafota Iberok [Felőr SzD; Hodor 
lev.]. 

búzavirágszínű élénkkék-színű Ĕ
p de culoarea al-

băstriţei; kornblumenfarbig. 1811 Buza virág 
szinŭ ujas rekli [DLt 508 nyomt. kl]. 1844: Kecskés 
György öltözete buza virág szinti ujjas [DLt 
1050 ua.]. 

buzdugány 1. buzogány 

buzgó 1. bugyogó; clocotitor; sprudelnd. Hn. 
1734: Buzgó kut nevű heljben [M.gyerőmonostor 
K ; EHA]. 1754:* Buzgó Kútban (k) [M.valkó 
K ; KHn 103. - L. még i.h. Mut.]. 

2. lelkes; zelos; eifrig. 1780: Buzgó indulatom 
volt és vagyon a' publicumhoz [Ne; Borb. I I 
Kováts József rector-prof. kezével]. 

3. áhítatos; evlavios, cucernic; inbrünstig. 
1678II683: Is(te)n akarattja ellen nem erőszakkal, 
s, okoskodással kel ellent vetni, hanem az alatta 
valóknak, eletek megh iobbitasavol, magok megh 
alazasavol, penitentia tartatassol Istenhez szűrű 
buzgó ohaitassal való fuhazkodással kel, az engez-
teleshez niulni [Ks Kornis Gáspár kezével]. 

4. ájtatos, kegyes; pios; gottselig. 1819: őreg 
bjízgó Bódi János a' Templomot Esztendeigh 
és szorgalmatoson minden nap kétszer gyakorlotta, 
tsak egy Héti változása után meg hala [Damos K ; 
RAk 104]. 

buzgón lelkesen, odaadóan; cu rîvnă/ardoare; 
eifrig. 1865: kérem gyermekeimet legyenek 
mindig nemzeties és vallásos érzelműek, ragasz-
kodjanak buzgón azon valláshaz, melyben szület-
tek [Kv; Végr. 4 - 5 ] . 

buzgóság buzgalom, lelkes odaadás; zel, ardoäfe' 
rîvnă; Eifrigkeit. 1694/XVIII. sz. eleje: Én 
Szabó Ersébeth lévén ezen jószágb(an) D o t á l j 
az én életem (ne) k utolsó végéről gondolkodva^ 
az én Istenemhez való buzgoságombol, adtam 
engedtem8- azon birodalom szerint a' mellyel ^ 
birtam [Krasznahorváti Sz; SzVJk 202. - ' 
szóban forgó telket]. 1744 k.f1770 k. Mlg°» ţ j 
Baró Lázár János Vr hites Felesége Mlgos Gí 

Teleki Kata Aszszony Isten Ditsősségéhez va 
buzgóságából adott a' Mihályfalvi kitsiny Ekles^ 
b(an) való Ur Asztalára egy három szél vék° j 
gyólts Abroszt kőrűl, és kőzepin két rendel bec 
kötéssel [Csicsómihályfva SzD; SzConscr. 
1752: vágjon egy Ujj abrosz, mellyet egy val* 
Isten dicsőségéhez való buzgoságabul az Ecc 

síának Conferalt [Szotyor Hsz; SVJk]. 1810 ^ 
Korpos János Istenes buzgoságábol ajándékoz0^ 
az Eklesiának Ima Április 4 márjást mely 
Eklesia ládájába bé is tétettetett [ N a g y k a p u s • > • 
RAk 2]. 1864: mi eszközök által lehetne a’ néP^ 
hatni ? hogy az iskolák iránnyában több buzg0 

got tanusittson? [Gyalu K ; RAk 86]. 

buzgóságos áhítatkeltő ; evlavios, cucernic; 
brünstig. 1794/1795: a' Gen. Synodus arra ki ren° 
lendő erdemes Atyafiak által ut mutatást 
vén a' Gyengébb Lelki Tanitok(na)k es a' s l ü 

gesebb Materiakra Predikatiokat es ollyan kön? . 
geseket Íratni mellyek erthetők és buzgóságos 
lennének [M.bikal K ; RAk 14 egyházker. 
gyűlési hat.]. 

buzogány buzdugan; Streitkolben. 1600; 
bos . monda oztan mond megh az Azzoni°o 
Az nylvan való bestie lelek kurwanak ^t 
eleombe ne kereolyeon mert ezt az buzog\ 
bizony az hátához verem [Kv; TJk VI/1- 4

ſ t a j 
7652; Egy ezüst aranyas Buzogány. Egy 
nyakb(a) vető ezŭstes aranyas kard fekete cz^pl 
[Nsz; IB X. 2 Bethlen István lelt.]. 1699: V* 
buzugány volt nro 2 [LLt 28. C]. 1710 k.: 1 P?U 

egy rosz búzdogány | Az buzdogany húlladeki 
nem tudni hová lettenek vékony pléh 
portai Ezüstből valók voltak es dirib darabok ^ 
[Cs. Vajda lev.]. 1711 1 Buzogány ezüstös ny 
es fejű 15 I I - [Ap. 5 Apor Péter lelt.]. 1714: klC* t 
küldött fegjveres embereket vagj is ka t (?La ſ-
N(em)z(ete)s Tisza István Berekszai Nemes \ , 
házára és . . . egj Nyisztor Miklos nevű J ( ) b b a ^ ' 
. . . buzdogányokkal, csákányokkal, puska 
kai , és egyéb botokkal es d o r o n g o k k a l v . 
volna ? [H ; Szer. vk] | Tisza István 0lt 
egj Dalia nevű Jobbagjat ugj ŭ t ö t ték ^ 
egj Buzdugányal az mennél nagjob ^ . 
ŭszegett kaphattak, azzal verték [Bereksz 0 ^ 
i.h. Kanisa Mihály (40) jb vall.] | az Tisza i s ^ 
Uram Dalia nevű jobbágját ugj meg ^ 
egj Magjar országi katona melyben egj buzdug ^ j 
nyal hogy az mingyárt le r o d g j a n t [uo.» 
1717: Egy aranyas ezüstös buzogány | & ggy 
aranyas Buzdogany [TSb 5; 26]. 1719 
aranyas buzdogany, égy toll héjával [EL 
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115]. 7720; Fodor Sámuel Uram egj Buzogánt 
ígért Barcsai Joseph Ur(amna)k [Abrudbánya; 
Berz. 18 Fasc. H]. 1736: Mihelyt az fejedelem'leült 
asztalhoz, az fegyverhordozó inas, aranyas köves 
hüvelyű kard s fejedelmi buzogány lévén keresztül 
téve a karján, mind ott állott az fejedelem háta 
megett, mig asztaltol felköltek | Az if jú legények, 
az kiktől kitölt, viseltek ezüst aranyos tollas 
buzogánt, bársonynyal volt borítva az nyele, az 
végia penig ugyan ezüstös aranyos; az kitől penig 
olyan ki nem tőit, vas buzogánt viselt, az nyele 
ezüstös aranyos volt, én is ilyet viseltem if jú 
koromban [MetTr 335, 349. - aA kiadvány két-
ségtelen sajtóhibáját (régi) javítva]. 1742: Egy 
ezüstes Buzdogány [Nsz; Told. 19]. 1744: egv 
vass Buzdogány Török modi ezüstös nyelű felig 
ISzentdemeter U ; LLt Fasc. 67]. 1750: A Bozo-
gányrol való tudosittását . . . alázatossággal értŏt-
í m [uo.; Ks 83 Péterffi Sándor lev.]. 1753: 
Értük életben Néhai Csáki Lászlót az oregetis . 
^agj Almásonnis hala meg, Buzogántis tettek vala 
melle mikor halva fekütt [Nagyalmás K ; JHb 
^•XX/9]. 1771 hegyes tőrökkel egy füigrand 
munka ezüst buzdugány és más ezüst buzdugány-
nyal ezüstös baltával [Kendilóna SzD; TK1 „Cseh 
Benjámin de Miske" vall.]. 1786: ezüst portéka 

Buzdogány [Nsz; Ks 74/58]. 1793: egy ezüst 
buzdogány fiüegrán munka [TL Conscr.]. XIX. sz. 
eleîf'- A Méltoságos Grof, és Camerarius Bethlen 
Eajos Ur ö Nagysága Viasz Képe . . jobb kezében 
Ojtván égy ezüstös Buzdogányt, tengeri Tekenös 
Béka Hajból készült Nyéllel [BK Inv.]. 1849: 
a falba alkotott könyves Teka, — benne . . 2 
spádé — és egy nagy spádé . Egy Buzdogány 
l^zentbenedek/Dés; Ks 73. 55.]. 

Szn. 1028 Buzogány Istuanne Anna [Telek 
Hsz; BLt]. 

buzogányos buzogánytartó alakos; cu o figură 
eare ţine în mînă un buzdugan; mit Streitkolben 
naltend(er Figur). 1696 Zlotok(na)k edgyiken 
Buzogányos kép volt [Dés; Jk]. 

bű 1. ocsmány, undok; scîrnav, spurcat; ekel-
naft, scheußlich. 1731 ollyan bű ember volt, 

°gy ha este tisztát adtak rá, reggelig mind ösze 
gazolta | olly bű és ocsmány ember volt, hogy az 
maga ganéjával bé keverte az fejét [Kézdisztlélek 
nsz ; HSzjP]. 1813: tisztátalan bű volt 's 
z miatt háromszoris kelletett reá fejért adni 

l b s z g y ; i.h.]. 
2. ronda; urît, scîrbos; hăßlich, scheußlich. 
3 1 sok bű és méj árkok lévén ra j ta a keresztül 

kasuly, azokot be kellett tölteni [A.csernáton 
n s z ; i.h. aTi. földön]. 

b®báj varázslás, boszorkányozás; vrăjitorie, 
rajă; Zauberei. 1591 Zaz Borbolia Azt 

monda erre nekem, Azt mondotta ennekem Boba 
atus hogi ha az Teglas Janos ganeiaual megh 
ennek az Teglas Janosne sariat, esmet az Azzoni 

ganeiaual az vra sariat, tudna hogi mingiarast 
i -n C g Siwleolnek egimast. En váltig kerem hogi 

410 czelekednek ollian Istentelen dolgott. Lattam 
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az vtan hogi egi kútban keouet ham (!) vala de 
azt nem tudom, bwbai volté, vagi mi volt [Kv; 
T J k V/l . 133]. 1593: Kadar Jstua(n) deák vallia . . . 
hallotta Az Nyary Aniara Az bw Bay feleol való 
panazzat a' Cassay Azzonnak [Kv; i.h. 333]. 

bűbájolás varázslás, boszorkányolás, ördöngös-
ség ; vrăjitorie, farmece; Hexerei. 1591 Martha 
Keo Mi bal ne vallia, Noha en Varga Georgineuel 
ket vagi harom holnapigh laktam de nem tudok 
sem hallottam semmi bw baiolast hozzaia 
Veres Andrasne bwueos baiosnak zitta. Orsolia 
azzoni, Lakatos Gergelne vallia. Jonal egiebet 
ne(m) tudok, nemis hallottam Varga Georgine 
feleol bwueolest baiolastis nem hallottam feleolle 
bizonios keppen | Martha, Nagi András felesege 

vallia, hogi eo Varga Georginehoz semmi bw 
baiolast nem látott sem hallót, noha eo eztendeigh 
lakot nalla [Kv; T J k V/l. 124]. 

bűbájos I. fn boszorkány | igéző, varázslónő ; 
deocheatoare, vrăjitoare; Hexe | Zauberin. 1584: 
Myert hogy az Bizonsagok világosok es feokeppen 
Baka Georgnek vallasabol hogy Labanak semmy 
Niaualiaia Ne(m) lewen délkor ez Zeold Ambrusne 
hozza ment, es labanak terdet megh fogta es 
thikmony swltigh raita tar tot ta ky miat fel 
ora Mulwan az laba meg veszet es megh horgadot 

Towabba Járulnák az on eottesbeól való 
bew Baiossagha . . , Egieb feniegetessyes volta-
nak, Azért vgy teczik a ' teorwennek hogy ez illie(n) 
dolgaiért, vesztesiert es Bew. Baios voltayert twz 
legien raita. I(ncta) App(ellát) | Az Alperes azony 

Jámbor teos giwkeres zomzedíwal tartozik 
hetedmagawal meg eskenny ezeken hogy a ' Zakaly 
Georgy hazaba(n) eo eyel be Nem me(n)t Az 
giermeke el veztesebe(n) eo ne(m) Rezes, Az 
vcza(n) walo hintegetest sem chelekette semmy 
gonoz vegre es Masnak Niomorusagara, Az Barmok 
hogy hazara Mentek rít tak arrolis eskeggiek vgia(n) 
zomzediwal hogy azokat Ne(m) tuggya es az eo 
chelekedetibeol bew baios voltabol Nem leót [Kv; 
T J k 4/1, 252, 259]. 1614: az Czegeres vetkesseknek 
bwnteteseken kezdue el, teczik nekwnkis przagul, 
hogi az Nezeok Ieouendeo mondok, varaslok, 
Beobaiosok ugi mint Eordeogi tudomaniok, seot 
nem cziak azok, hanem az kik Istennek kemeni 
paranczolattia ellen azok utan iarnakis, Ieouendeol-
tetnenek, varasoltatnanak uele teorueni zerint 
bunte<tt>essenek erdemek zerint [Ks 89 ogy-i 
végzés]. 

II. mn boszorkányozó, igéző, rontó; vrăjitor/ 
-toare; zauberisch, Hexen-. 1592: Jgy zidta Kalmar 
Tamasne a ' Njari Marton Anniat : Megh egettetem 
Az Bw Bajos bestie lelek Curwat Eordeog volt 
ne(m) ember volt. Az Nylwa(n) való bozorkani 
bestie lelek Curwa, mert eo keoteotte meg leaniomat 
hogy gyermeke Ne(m) leze(n) [Kv; T J k V/l. 300, 
333]. 7625; Farna Miklosnet, mjuel hogy Fejerua-
rat accusalta volt egy bűbájos azzonj Citaltatva(n) 
attu(n)k az Zolgak(na)k d. 2 [Kv; Szám. 16/ 
X X X I U . 22]. 1660: (Konya Anna) torturara 
vonatassek es comperialvan bűntetessek mint efféle 
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bűbaios varaslo es boszorkanj szemelt megh szok-
tak büntetni [Kv; i.h. VII/3. 263. - A teljesebb 
idézetet 1. bűbájosság al.]. 7777; (Az ítélőszék) 
comprobálya Botránkoztato feslet életit és 
paráznaságát . . Aszszony! néphez nem illő szörnyű 
attával Teremtettével való káromkodását 
Bűbájos vara siókkal való varáslasat [Msz; Ff]. 
— L. még büvös-bávos al. 

bűbájosság boszorkányság, ördöngösség; vrăji-
torie, farmece; Hexerei. 1584: Domini Senatores 
. . . deliberarunt. Mierthogy az egyik valló sokzor 
hallotta azt Zabo Catotol, hogy eo rea az Anniarol 
marat volna halala vta(n) az Bozorkansagh es 
attól az Bozorkansagot meg tanolta, Mely vallasa 
tantum facit hogy Bozorkannak mongia magat, 
Ez vallasahoz penigh hogy eo ollia(n) zemely volna, 
ülien dolgay accedalnak es ereositik tudomaniarol 
való vallasat, hogy az fazakasnet meg feniegette 
hogy chontorkaiabol ki vagattia nyelwet addeg 
Ne(m) Niugzik . . . wadnak egieb Jámbor kerez-
tienek tudomania es giogitassa ellen való bew 
Baiossagyes, segit azis hog egy Azzonnak 
harmad Napra p(ro)fetalta megh hogy megh 
B annya azt hogy Ne(m) engedet valamy fa t neky, 
Es harmad Nap mulwa megh eset raj ta Az Niaualia 

., Azért holot kereztien emberheóz ez fele Bew 
Baiossagh Nem illendeo, seot Az vristen ez fele 
emberekre kik illyen eletben elnek bwntetest es 
tilalmat vetet, Teczik a’ teorwennek hogy elseóben 
meg kenoztassek ez Zabo Cato, Es Annak vtanna 
halalt Zenveggyen | Baka Georginek vallasabol . . . 
ez Zeold Ambrusne hozza ment, es labanak terdet 
megh fogta es thikmony swltigh raita tar tot ta 
ky miat fel ora Mulwan az laba meg veszet es megh 
horgadot, Accedal eheóz Az Takach Jeremiás 
vallasa minemeokeppen az giermek laba talpa fel 
fordulwa(n) es ky tekeredwe(n), ez Azony hiuat-
la(n) oda me(n)t, es eordeoghy batalmawal illien 
veszet Niaualiat vgy hozot chak harmadnapra 
helire hogy semmit a’ giermeken tizta epp testnel 
Ne(m) esm ertek Towabba Járulnák az on 
eottesbeòl való bew Baiossagha . . . Bew Baios 
voltayert twz legien raita [Kv; TJk IV/1. 222, 
259. - A teljesebb idézetet 1. bűbájos al.]. 1629: 
En nem láttam soha Szabó Andrásnéhoz semmi 
boszorkánsagot, bűbajossagot, sem nem hallot-
tam, . . hanem lattam hogy apro gyermekeket 
gyogyitott füvet mit szedet, el hittak s hozzajais 
hoztak gyermekeket | tertio se expurgallya magat 
az Incta hogy eo nem boszorkanj es az boszorkanj 
bű bajossaghoz semmit sem tud nem ert [Kv ; 
TJk VII/3. 116, 207]. 1650: (Az asszony) vagi 
egetesre, vagi vizbe vetesre iteltessek az boszor-
kansagert, es bubaiossagert, es exmissiora keredzik 
[UszT 8/64. 34b]. 7660: Director Vraimek citaltat-
van nehay itt való Nemeth Andrasnak megh 
hagiatot eozvegie Konya Annát teorvenyre vádol-
ván bubaiossagal boszorkanysaggal varaslassal 
melljeket az napokban exequaltatott Boszorkány 
aszszony Bartha Anna mint egy testamentaliter 
feleolle mondotta (I) volna Kivanvan az 
teorventől hogy torturara vonatassek es comperial-

van bűntetessek mint effele bűbaios varaslo ^ 
boszorkanj szemelt megh szoktak büntetni ' 
T J k V I I / 3 . 2 6 3 ] . 1822: A Sokszer emiitett bos^j. 
kánysággel (!) tele Bernáld Benedek, hozzá haso^ 
boszorkányos Groff Mikes Jósi etc. az ő Sok 
gős Társakkal etc. . . . baszom teremtette rajt; 
őrdőngőskődnek Bernárd oly B ű b a j o s s a g ^ . 

practizál rajtam, a melyjekkel a boszorkányság 
tudo Olhánnék (I) másokat meg-rontnak tagjf^ 
banis Az ilyjennek régen a SententziaJ 
Borso Szalma volt [Kv; RLt név-jelzés nél* 
r. kat. pap kezével]. 

büdös I. mn 1. bűzös; puturos, împuţit; stink1 '̂ 
1578 egy bwdes sar vagyon a’ To fark*»»> 
[Pocstelke K K ; BfN Pocstelki cs.]. 1580 •ast Zemet Birak vczanke(n)t el Iaryak az v a r ^ 5 
es kiàlczyak megh hogy se trebelt se eg i eb ' 
vndoksagot ky ne eosse(n) senki, se k a p o z t a lc 
se az barbely ok az lwgot se az Zochyek Az chya* 
. . . Az Timarokat is es vargagat (I) kenzeryc^/ 
effele bwdós vndoksagoknak ky hordassara & K 
az vczakat azzal ne rutichyak [Kv; TanJk / 
226b]. 1584: az leankammal othon mint ^eg^, 
eozwegy Azzony le fekwem, es Égkor ezen . 
Ianosne kepeben ream Ieowe a ' h a i a m a t ^ 
foga, . . Zertelen igen bewdeos vala [Kv; * 
4/1. 243]. 1592: Ket pincze tok . . . Ezek ^ 
io keez tiztak nem bwdeōseök [Kv; Szám-^ Jeli 
188]. 1598: az Posta mester zolgaia egi ?e 

ige(n) rezeg wala . . . fogak az legeniek mert lg ^ 
bewdeos vala az haz teolle ki igazitak az ai 
[Kv; T J k V/l. 143]. 1632: az zolgamnak zagolv?^ 
az szajat aztis mondotta hogi az te zadbol E 

io illatt Jő ki, de az en Uramé ollia(n) J>* ^ 
saluo honore mint a zár [SzJk 36]. 1634: oly b* 
volt az leányzonak az laba az tűr (!) miat' , 
eligh alhattuk el az buzit [Mv; MvLt 291- t 
1657: Ketelyben lakó Magyar Simon By dO'S 
jelent az szent Ecclesianak; felesege 
Az en felesegem oly büdös, dohos, mely az 0 

bol (l) szármázik ki, hogy en semmikeppen ^ 
nem lakhatom, vele annak törvényé s z e r

 rq»Jk 
kŏzŏskŏdhetem Azért valast kivánok 
83]. 1699: azon panaszolkodat, hogj rauöcfc-
igen el romlot rôcskŏlŏdŏt meg n y o m o r o d é * e 
volt, ugjan büdös is volt miatta [Vaja MT; .ol 
1716: ugjan bidŏsis volt nyavalyás az ^ t f ^ f c 
[Nagyida K ; Told. 22]. 1744: (A l épesméz) 
volt meg nem ehettük [Gyeke K ; Ks] IJ1* ^ 
nem láthattuk hogj mi légjen bűdes [Mez 

TA; Told. 28]. („) 
Hn. 1581IXVIIL sz. köz.: Bűdős e r d ő b e n v 

[Burjánosóbuda K ; BHn 39]. 1589: az dw 
toh mellett [Pocstelke KK]. 1591: Egj “ baJ1 
Zena fy vágjon esmet az bydeos kut ^ L p ] . 
[UszT]. 1594: az Bewdeős kuth [ E s z t é n y ^ ^ 
1599: az bwdes zek patakanal [trengyeii ,$t) 
UszT 14/15]. 163211664: Az Bűdős kutna 
[Koronka MT]. 1643: Az Büdös kuttnal (k) l 
k a ; DHn 10]. 1644: Az Budos Eger k u t t i a n ^ ^ , 
[Szentivánlaborfalva Hsz]. 1647: Az Bwdeos v 
nal (sz) [Nagyteremi KK]. 1652: Büdös 
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(*) [Póka MT]. 1654: Büdes ku t alat (k) [Magyaró 
MT]. 1677 Büdös tó fara [Melegföldvár; SzDMon. 
V. 162]. 168111748: Büdes kútnál (sz) [Szancsal 

1692 .ã Büdös k ú t r a járóban (sz) [Túr TA]. 
1693: Az Bŭdŏ s K u t n a l (sz) [Ne; EM XXXVIII , 
222, E T F 5 8 : 13]. 1700 k.: Büdös kútnál (sz) 
[Kide K ; B H n 87]. 1701 a bűdős kut háto(n) 
[A.csernáton Hsz]. 1715: Bydeskut (sz) [Kérő 
SzE>]. 1718: Büdös sze<k> mellett (sz) [Szilágy-
c seb]. 1719: Büdös k u t t hegyinn (sz) [Bh; KHn 
1°]. 1722: A ' büdös Kútná l [Feldoboly Hsz]. 
1737 A Büdes to ra jarob(an) (sz) [Kalotaszt-
k i r % K ; K H n 52]. 1740: a Büdös kútnál (sz) 
[Boroskrakkó AF] . 1751: a Budeskutnál való kis 
r e t [Keresed TA]. 1752: Az Büdeskuta (sz) [Szan-
d á l K K ] | Az Büdes k u t Dombja meget (sz) 
[A.tők S z D ; T H n 6]. 1754: A ' Bidüs Kútnál (sz) 
[Dés] | A ' Bűdős Tónál (sz) [Nagyernye MT]. 
1765: a’ Bűdős-To fa rka n. élen [Bonchida K]. 
1766: Bűdős k u t (e) [Szászfenes K]. 1767 In 
Jocó Bideskut (sz) [Borosbenedek AF]. 1768: a ' 
büdös p a t a k b a n (sz) [Lázárivá Cs] | a bűdős Kut-
n á l (sz) [Köpec H] . 1773/1801: Az Budus Tó 
aevü hellyen [Apahida K]. 1776: az Bűdős kűtőn 
(lk) [Sámson Sz] | A Bűdős Sáron innét (k) 
[MezÓbergenye MT]. 1781: A Büdös Motsárba 
[Mákó K ; K H n 235]. 1784: Büdös kútnál (k) 
[Bölön Hsz]. 1791: a ' Bűdes k u t alatt (k) [Magyaró 
M T] . 17QQ; a bűdős Sárnál lévő árok [Retteg SzD]. 
1802: A Budes Tobeli r e t [Nagyernye MT]. 1805: 
mentünk a ' Bűdőss Tóhoz [Csekelaka AF]. 1819: 
a Bűdes To (k) [uo.]. 7S26.ñ a ' bŭdes kútnál (sz) 
K á l MT] | A Bűdes k u t a la t t (sz) [Magyaró MT]. 
1832: A ' Büdes ré tbe [Mákó K]. 1838: Büdes 

(k) [Bádok K ; B H n 30]. 1839: a Büdes kútnál 
(sz) [Vaja MT]. 1840: a Bídes tónál (sz) [Mocs K]. 
1842: Vagyon egy darabocska bokros erdő a’ 
B üdes oldalon [Felfalu MT]. 1847: A Bűdes kútnál 
(sz) [Mészkő TA], 1858: A Bűdős kútnál (k) [Dés]. 
1864: Büdös k ú t [Zentelke K ; K H n 142]. - A 
Jelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók. 

2. undok, r o n d a ; scîrbos, sc î rnav; ekelhaft, 
scheußlich. 1595 u.: E n azt hal l<am> monda 
fekete fere(n)chne Lazlo Peternek hogy, nem 
*nondaz abb<oI> Igazat bwdes eb, merth ne(m) 
vagiok en az a 'k i te [UszT]. 1819: bizan égy 
büdös ven embernek ily ifiu Aszszont feleségül 
el venni nem is kel letet volna [ K v ; Pk 2J. 

tt. f n 1. tömlöc; puşcăríe; Kerker. 1567.Ĕ Nemes 
besthye Jcurua, el o t o t t ad az u rada t de ha meg 
kapha tom b y z o n y a bwdosbe te thetem [ K v ; 

126J. 1591: Mikor be hozak az Eottues legint 
e s a z bwdeosbe vinnék, monda . . J o b hogi en 
eoItem megh az esse lelek kuruat, hog' nem mint 
čŭge(m) megh marezongot volna [Kv; Tjfk V/l. 
170]. vegeztek egienîeo akarat ta l , hogi ha 
ennek, vtanna, az Zaz vraim keozzwl valaki, 

gondolatlan az mas felt vagi akar melly-
Kel tizteletlen zoval, vagi oli bozzu bezedel, ki 

törhetetlen volna, illetne, az varos zaz 
Arany forintot vegien raita: H a penigh oli zemeli 
lenne, k i az t megh ne(m) adhatna, zaz napigh 
wllieon erette az toroniba az bwdeosben [Kv; 

Szám. V/6. 41]. 7596: Ieoue hozzam Lakatos 
Balint hogi ammi egietmast ez fokhazhoz 
míuelt, megh fizessek neki . . chinalt az bwdeo-
seon való nagi Lakatnak kolchot, mégis Igazította 
[Kv; i.h. XXIX/6. 80]. 7597 Lakatos Balint 
Míuelt Varas zamara Az ket bwdeoshez való ket 
eoreg lakatnak chinalt mindeniknek kolchiot 
f. - d. 25 [Kv; i.h. 7/XII. 20]. 

2. méta (labdajátékban az a menedékhely, ahol 
az ellenpártbeli játékosnak a másik párt játékosát 
nem szabad megdobnia); loc de refugiu (la jocul 
deo ină ) ; Zufluchtort (im Schlagball). 1838/1845: 
büdü: laptajátéki műszó, azon határozott hely 
(méta = büdös) hol meg kell állni a kifutóknak 
[MNyTK 107 büdü al.]. - L. még alább büdü al. 

bûdöskirály sintér, gyepmester; hingher; Schin-
der. 1730: az Városnak sok rendbeli szolgálattyaira 
applicaltátott Szemellyeknek . . . tött Expensakat, 
Tōmlōcz Tartónak, Hóhérnak, Czigányok Vajdá-
jok(na)k, Büdös Királynak, illendő fizetéseket 
meg adván, Tésznek in Summa Hfl 273„03 [Kv ; 
Szám. 56/XIX. 32]. 

büdöskő kénkőfajta; piatră-pucioasă; Schwefel-
stein. 1652: Egy 12. vederni Tonna bűdős kű (1) 
N.l . Másik tonnabanis el porladot bŭdŏs kő mint 
egy 10. font N. 1 [Görgény MT; Törzs]. 1656: 
Az asztal fiaban egy darab ruhaba(n) kötue valami 
keues Crispan, Timső (!), bűdős keő [Doboka; 
Mk Inv. 5]. 1661 büdös kű [KJ]. 1684: Medgyes-
se(n) vásárlott nő. 160 font bŭdes kŏert erog(áltam) 
f. 29//19 [UtI]. 1688: Egy Masa Kénkőtől f —//60 
Egy Lo terhe Büdös kötöl f - / /60 [BfR Vect.]. 
1702: az ki rühes agarak vadnak ot az peczér 
inassal mosatasd meg . . . , ha dohány nincsen 
vétes büdös követ agy nékiek s mikor meleg van 
akor kenyék és minden harmad nap mosatasd 
[Ks 96 Kornis István feleségéhez]. 1711: nem az 
mü határunkb(a) Lévén az büdös kö hanem az 
Háromszéki határban [Impérfva Cs; Born. XXXIX 
50]. 1759: szállíttasson el . . . Egy kis fejér skatu-
lyában feles büdös követ [Sárd AF; TSb 51]. 
1787: Vétetik két font Réz viz két font büdös 
kõ [UszLt X. 80]. 1798: 16 lóth Bŭdŏskö 5 xr 
[Déva; Ks 73. 74. 137 1/4], 1825: hus kékkő 
bŭdŏskŏ 24 xr. [Kv; Pk 5]. 1842: Vettem bŭdŏs-
kŏvett méhek ölni 30 xr [Görgény MT; Bora. 
F. Vc]. 1849: 1/2 font Bŭdõskõvet 8 xr [Dés; 
Bet. 3]. 

Az 1688-i adalékból ítélve a btídõskő és a kénkő egy adott 
időpontban, i 11. helyen két különböző kénféleségre vonatkoz-
hatott. 

bŭdöskőfüszujka babfajta; un soi de fasole; 
eine Art Bőhneę 1842: egy ferslagban mereteit 
Büdös kŏ faszujka 5. veka és 12 kupa [Csekelaka 
A F ; KCsl 3]. 

būdõskõszín kénsárga; de culoarea pucioasei; 
schwefelgelb. 1676: Vöttem 10 sing büdös kõ 
szin Angliait, singit 4//80 [UtI 11]. 1688: Bűdős 
kő szin poszto szoknya válástól harom rend fekete 
Csipke az allyán [Beszt.; Ks S. Mise. 27]. 1696: 
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bűdős kő szín posztó fekete Csipkével vállastol 
[MNy XXXVI, 198]. 1699: Angliai bűdőskő 
szin szoknya [Szárhegy Cs; LLt]. 7770; Egy 
būdōskō szin Angliai Nusztlabbal bellett . . . mente 
[Told. 19]. 1788: Lopott két pár posztó Nadrágot 
a' mellyeknek egyike Sárga Bŭdŏskŏ, a másika 
Bör szinŭek voltanak [Nsz; DLt nyomt. kl]. 
1846: égy Szeges felsőjü, aranyozott szélű büdöskő 
szinre festett virágos findsia tálastol [SLt Inv. 17]. 

büdöskőszín-forma kénsárgás, kénsárgaszerű; de 
culoare pucioasei; schwefelgelbartig. 1742: Egy 
bŭdŏskŏ szin forma ezüstel aranyal szőtt szoknya 
[Ne; Told. 19]. 

büdöskővirág kénvirág; floare de pucioasă; 
Schwefelblüte. 1801: 1/2 Loth bődős kö Virág 
3 xr [Déva; Ks 120. I I I . 7]. 1829: A Berke Juhak 
rűhesek lévén Orvaslásokra vettem Büdeskő virágot 
1 Rfr [Hosszúaszó K K ; Born. F. Ia Bod László 
t t szám.]. 1830: A Berke Turma Rűhes levén 
orvoslásokra vettem Bűdes kő virágot 2 Rfr . 
[uo.; i.h.]. 

büdöskõvirágszín kénsárga; de culoarea florii 
de pucioasă; schwefelgelb. 1768: Bűdőskő virág-
szin aranyos vég Matéria, szines virágokkal [Nsz; 
TGsz 51]. 

bŭdösödik bűzösödik; a se împuţi ; stinkend 
werden. 1679: Mint hogi ezen pinczet ighen csu-
nyául tart ják, mind fai deszkái kezdettek büdő-
sodni, s rothadni [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi 
János lelt. 141]. 

büdösség bűz; putoare, miros ur î t ; Gestank. 
1584: Bekessy Janosne Borbara vallia hogy Ieot 
vala hozzam ez Zabo Cato betegsegemben es be 
keote, mikor a faydalmat es budeosseget à keotes-
nek nem zenuedhette(m) wolna, gonozt mondek 
Neky Meg zidogatam [Kv; T J k 4/1. 219]. 1592: 
A waros ket pincze tokbeli palaczkokat megh 
foldoztattam az bwdeòssegbeölis ki t izt i t tot-
tam [Kv; Szám. XIV/5. 165]. 1657: Ketelyben 
lakó Magyar Simon üy dolgot jelent az szent 
Ecclesianak; felesege ellen Az en felesegem 
oly būdōs, dohos, mely az orrhabol (!) szármázik 
ki, hogy en semmikeppen vele nem lakhatom 
I(ncta) replicat p(er) procuratorem suu(m) 
A būdōsseget hogy forgattya, talam a jo Ura(m) 
mikor azt a bűzt ertette, maga poszszantotta meg 
magat [SzJk 83]. 1744: érzénk igen nagj bűdes-
séget, és mondok egj másnak de micsoda büdesség 
vágjon it [Mezőzáh TA; Told. 28]. 1801 a szél 
az 6 büdességit el veri [Torda; KW], 

büdösül bűzösödik, büdösödik; a se împuţi ; 
stinkend werden. 1590: az azonj illien rusnja is 
volt, hogi az hust melliet megh kellet volna feznj, 
akoron eo el ha t ta budesulni es ugj hantak k j 
[Kv; TJk V/l. 45]. 

büdü méta (labdajátékban az a menedékhely, 
ahol az ellenpárti játékosnak a másik párt já té-

kosát nem szabad megdobni); loc de refugiu 
(la 

K.usa(, xiciix a^auau lucguuuux/ , «j\ 
jocul de oină) ; Zufluchtsort (im Schlagb^j; 
1838/1845: b ü d ü : laptajátéki műszó, azon 
rozott hely (meta = büdös) hol meg kell aii 
a kifutónak [MNyTK 107. 14]. 

Az i.h. kevésbé pontos értelmezését a szerk. a maga 
mekkori emlékezésen alapuló értelmezésével helyettesbe 

bűjöl, bűjös-bájos 1. bűvöl, bűvös-bájos 

bükk bükkerdő, bükkös; făget; Buci ién 
1604: Az mint az Abastfaluiak az szekben ' 
bikkeket neúezek, Medŭe Verme bikit, szek e • 
bikit, Kerekes bikit, nagy patak būkit Abast f j^ 
birodalomnak tudom [Abásfva U ; EHA] I . 
laktam hogjabana maknak Jdeien Kosár vftg 
mentem oda az Njeres new heljen hogj altal tn* 
twnk egj bwköth ertwnk otth egj oldalban Kos 
vagtúnk [UszT 20/173. - aHodgya U] | a buK 
Abasfaluiake vgymond [Lövéte U ; EHA]. 
fekete Palne felöl való bűkén [ F a r k a s l a k a 

EHA] | farkasloka felöl az bwket farkaslokjI 
birtak [Szentgyörgy Cs; UszT 20/173]. 
igen nagj bykben tálaltam megh őket mind mar 
tul szekerestül [Bethlen SzD; BLt 8]. ^ 

Iln. 1591 Horghas bewk teowebe(n) (sZ' 
[Kissolymos U]. XVI. sz. vége: Az bik P?* 
mellett [Jedd MT]. XVII. sz. eleje: Kerek 
alat (SZ) [Bárót HSZ]. 1603: Farczadfalva ZAB* 
tat t ia az Nagi bwket [Farcád TJ]ŝ 1604: AZ bu 
ne(m) tudom mi(n)t birtak [Lövéte U]. 1 \ a ) . 
Az kerek bvk kutt ia fele (sz) [Deréte K ; KHn * 
1650: Az Bűknél (sz) [M.fenes K] | Az 
bűk oldalan [Szentlászló TA]. 1654: Bik * ' 
allvaban [Holtmaros MT]. 1676: az Kis bűk ar 
alol [Körösfő K ; KHn 66]. 1679 Küs B u

r ü ^ 
(k) [Szováta MT]. 1685/1792: az Bikben (e) I V 
nok Hsz]. 1687: Sáros Bűk főn (k) [Néma ^ 
1697: a’ Kadbűkiről le jővő felső és n a g y o b ^ 
[Dés]. 1699: Horgas Bik alatt (sz) [M.zsákoa 
1712: az Bűk alatt [Vasláb Cs]. 1718/XVH1- 18; 
A Bŭkken . . . égy kis irtás rét [Monó Sz] 1 ^ 
Mihaly bükkiben (sz) [Szüágycseh]. 7727-Jk\6* 
bikiben (sz) [Kozárvár SzD]. 1732: Az 
Áj Völgyben a bik alat (sz) [Páncélcseh * 
DHn 55]. 1733: hivatott légyen Daróc* 
patakanak [Daróc K ; KHn 249] | az Kadbi* ^ 

senkiis tőlgj fá t ne horgjon [Dés]. 1 7 J 4 ' . A 
Bik elein aloll (sz) [Kide K ; BHn 89]. 
Bük elein (sz) [uo.; i.h.] | Lapos Bik (e) ™,jjJ. 
K ; BHn 24]. 1738: a Lapos bükk (e) 
1740: A’ Bikk elein (sz) | Ir továny Tóó b j j r ^ 
[Inaktelke K] | Bikk oldal szőlő felett (sz) [f* $ ě 
K]. 1744: A Bik torokba (sz) [ S z e n t d e m e t e r a 
1746: Falka Bükbőn (!)* [Vadasd MT ; * ^ 
42. - »Kétszer így I]. 7747 az Harang láb ^ 
nevü Erdőben [Désfva KK]. 1750: A 
nevü Erdő [Papolc Hsz]. 1755: A Kűs $ 
(sz) [Egrestő KK]. 1761 A' bükk alatt [ * < ò 
[Rigmány MT]. 1762/1779: A Bikken (k) L ^ ] . 
Sz]. 1765: Bik árka (e) [Szucság K ; KH* ^ 
1767: Bik ut tya [Toldalag MT]. 1773: A 
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hŭk (sz) [Szárhegy Cs]. 7778: Az Erdő háton 
a’ Bik végiben (sz) [M.ózdAF]. 7782: a Kád Bűk 
nevezetű helly [Dés. - L. még E T F 101. 351. 
1793; a ' To biknel (sz) [Gyerővásárhely K ; KHn 
1®4]. 1795: A' Bükk farkba (sz) [Kispetri K]. 
1806: A Kerek Bükén (sz) [Magyarókereke K ; 
KHn 93]. 1807 a ' Farbikk tetejéig [Árapatak 
Hsz]. 1811; A' Bikkben (sz) [Jobbágytelke MT]. 
1825 a Bikk eleje nevü hellyen (sz) [Zágon Hsz]. 
1835 A' Farbikba (sz). A' Bikk ut szélin (sz) 
LArapatak Hsz]. 1851 Nagybikk [Hídvég Hsz]. 
1864 Tóth Bük [M.fenes K]. - A jelzet nélküli 
adalékok az EHA-ból valók. 

bflkkdeszka bükkfadeszka; scîndură de fag ; 
Buchenbrett. 7577 bwk deszkakat bowe(n) farag-
hassanak az molnok zwksegere [Kv; TanJk V/3, 
lb4a]. 1582: weottem az tanachyhazhoz Bykdez-
kat 304 zalat weottem f 1/60 [Kv; Szám. 3/V. 
16]. 1586: az mit az Malom hazra keŏlteottem 

Az melj bwk deszkák az nilakat emelgetik 
attam a hat deszkaiert - / 3 6 [Kv ; i.h. 3/XXIV. 23]. 

bttkkerdű bükkös; făget ; Buchenwald. 1592 : 
Az fanchialiaknak sem(m)i hatarokat nem twdom 
?J orozhegie(n) alol való bwk erdeon felliel, melliet 
Kws biknek hinak [UszT]. 1632: Vagion Teőlgy 
es Bik erdejek igen io, eppwletre ualo, meli Erdeö-
keön . . a z Teőlgy makkon Ezer Disznó makk 
érmes ideien iol megh hizik Bik mak termes ide jen 

Pedigh kilencz szaz hizik megh [Grid F ; UC 14/38. 
J' 1774/XVIII. sz. v. \ Pincze nevü helyben egy 

^arab nyír és bik Erdő [Albis Hsz; EHA], 7736; 
oszu muzica ounuluj nevŏ nagy Tartomány 

?1* és Csere makk termő darab erdejek [Vládháza 
EHA]. 1806: kis darabotska kerek fiatalos 

k erdejek [Bede MT; EHA]. 

f bükkfa 1. bikkfa; fag ; Buche. 1666/1793; a ki 
en tőnek vagy egyéb darék (I) művbe való makkos 

j lkk fát, musdallyos tölgy fát meg hántana vagy 
e vágna, azért maradjon három forinton [SzékFt 

iiTi 1(*99: Vagjon edgy darab tüalmas erdeje 
nellyb(en) Csere és Bik fak vadnak [Pipe K K ; 

7** Inv. 89]. 1732: Csere Erdő, abbolis a Csere 
t f Bik fakón kivűl szabad a Jobbágyok (na) k 

*2re hordani [Nagyida K ; EHA]. 1749: egy Bikfa 
jgai kőzőtt találtunk egy u j orját a [Kismuncsel 
n ; Ks 112 Vegyes ir. - aFriss disznóorját]. 1756: 

agjon a Majorságnak való Rekesz mely Bikfábol 
ácson módra szegeletekben bé rova rakatatván 

nasonlo rakó fából négy részekre osztatott [Bra-
yicska H ; J H b LXX/2. 25]. 1760: (Az erdő) 

is T U a k B ŭ k f á k o t - hanem felés Nyárfákat 
terem [Hasadát TA; EHA]. 7777/7780: vagyon 

u egy jó, és épületre való Tölgy, és Bikk fákkal 
17ojs E ) r d ŏ fVád SzD; J H b K LII/3. 278]. 
m

8 : Találtatnak ezen erdőbe Nagy vastag 
vS

eg nyesett Bik, és Csere fák [Bálványosváralya 
EHA]. 1811 imit amot bik és Gyertyán 

É r ^ i T e r e m n e k [Spriug A F ; EHA]. 1822: (Az) 
é s r T b e n ' ' s z é P ^ előmeneteles fiatal Bük 

Gyertyánfák vágynák [Rava U ; Told. 18]. 

2. levágott bükk tűzi- vagy anyagfa; lemn de 
fag; Buchenholz. 1573: az halaiba holt volt Meg 
Kalmar Imre haza tayan Mwheoz való fa volt 
zokfele Es twzre való Bwkfa vgian hoszw rakassal 
[Kv; T J k III/3. 195]. 1623: Egi bikfabol chinalt 
szüzek 7 keobleos f. 1. d. 25 [Kv; RDL I. 121]. 
1680: Az Sūttō hazok hejan talaltunk . Szeker 
Lajtorjainak es rudgyainak való szároz bik fákot 
no 120 [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 24]. 1731 Az 
Bikfát penig hordani fel szabadítottuk [Dés; Jk]. 
1735: Asztalos janos Ura(m) is semi szék és 
asztal labnak való bikfakat nem talal [Kv; TK1 
Mihály deák Teleki Ádámhoz]. 1736: Az Palotá-
b a n ) talál tatot t őszve hajló kerek asztal Csinoson 
tsinált bik fából való labakon állo 1 [Várhegy MT 
CU XII I /1 100]. 

Szkî ~ ászokfa. 1756: Az Pintzében Jó vastag Bik-
fa Zászok fa 8 [Nagyrápolt H ; J H b XXXV/35. 27]. 

3. 1590: Az Bik fan a azkith megh kaphatnak 
fl. 1 az Erdeo birake [Km; GyU 13. — aAzaz 
bükkf alopáson-hordáson]. 

bükkfaajtó bikkajtó; uşă din lemn de fag; 
Buchentür. 1680: nyilik a Sūtō házra egy paraszt 
bik f a a j t ó [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 7]. 1740: 
a' pitvar(ba) mennek bé égy paraszt fa sarkas 
bikfa a j tón [Algyógy H ; Ks 89 Inv. 61]. 

bükkfabokros bikkbokros sarjerdő; lăstăriş de 
fag; Buchendikicht. 1815/1817: Az Avas Pataka 
nevezetű Helyen (e) ez Bűkfa Bokros van egy 
néhány nyeső Gyertyánfa is benne | A Nagy 
Ortoánba (1) (e) . ez is Gyertyán Nyeső fás 
és bikfa Bokros Erdő, tsak tűzre használható 
[Béta U ; EHA]. 

bűkkfaborona bükkszálfa/gerenda; bîrnă/grindă 
de f ag ; Buchenbalken. 1740: Ezen Funduson 
vagjon egj bikfa boronákbol tölgyfa talpokra 
épitett szalma fedelű ház [Algyógy H ; Ks 89 Inv. 
61]. 1756: Hoszszú vastag Bikfa Borona 5 [Nagy-
rápolt H ; J H b XXXV/35. 16]. 1761: Ezen Csŭros 
kertnek kŏzepire tserefa talpakra, bukfa boronábol 
szalma fedél alatt vagyon erigalva, régi de még 
meg szolgalhato, egy fedel alatt kettős Székelyes 
Csűr | bukfa boronákbol alatsonon fel rova, 
Szin [Siménfva U ; J H b K LXVIII/1. 49]. 1763: 
a malom haznak oldalai bikfa berenakbol vagyon 
(így!) kirakva [Ispánmező SzD; Torma]. 1811 
Egy bikfa barnákból rakott . . . Ház [Spring A F ; 
KvAKt Mss hung. 6]. 1821: (Épített) egy két 
kövü Malmot bikfa baranábol Deszkával fedve 
[Görgény MT; Ks 79. 146]. 1847: A' Hammu 
'sir főző ház . . bikfa boronákbol gyenge deszka 
fedél a la t t [F.árpás F ; TSb 46]. 

bükkfabot bîtă de fag; Buchenknüppel. 1715: 
egy bükkfa bottal utanna rugaszkodot, ugy(an) 
az ország uttyan ažon bottal vert hozzája [Vaja 
MT; VH]. 

bükkfabutuk ? bükkrönk/tönk; butuc de fag; 
Buchenklotz. 1822: Istáloba való Bükfa Butuk 
[Mv; EMLt]. 
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bŭkkfadeszka bükkdeszka; scîndură de fag; 
Buchenbrett. 7585; wettúnk . . . a Scolaban a 
kapú keozet való keosznek bikfa dezkat [Kv 
Szám. 3/XIX. 33]. 7655: keőtteőnk harmincz 
eőt horgiolt beőkfa deszkakat [Kv; SzCLev.]. 
7694: mind az Garadics oldala, mind az Kŏnyŏklŏ 
es Folyoso oldalais Bik es Tölgy fa Deszkakkal 
elegyesleg meg van deszkazva [Kővár; J H b Inv.]. 
1737: (A) virágos kert . . . az Udvar felöli magos 
bikfa deszkából, . . . Kollát kertel vágjon bé 
véve [Csákigorbó SzD; JHbK XXVI/13. 7]. 1747 
Vagyon az fás kert . . . kōtōt t Deszkás Kapuja, 
Kōrōdōs kŏrūl Cserefa -s Bikfa faragott Deszkák-
kal be kollátozva [Királyhalma NK; Ks 23. XXIIb] . 
1756: vagyon az ökör Istálo Bikfa rakó fabol 
Sasok köze negy Szegeletre Ajtaja Faragott 
vastag Bikfa Deszkából [Branyicska H ; J H b 
LXX/2. 28]. 1847: (A kert) egy darabig bikfa 
deszkával van kerítve [F.árpás; TSb 46]. 

Szk: ~ ajtó. 1740: (A) Pitvarból jobb kézre 
szolgál egy paraszt; de jo bikfa deszka a j tó fa 
sarkas [Algyógy H ; Ks 89. 62] ~ padlás. 
1740: "Ezen Kamará(na)k is bikfa deszka padlása 
vagyon. A' Kamara kivŭl belől tapaszatlan 
[Algyógy H ; Ks 89 Inv. 62]. 

bttkkfadeszkácska bükkdeszkácska; scîndură de 
fag; Brettchen aus Buchenholz. 7772/1872: Bikfa 
keskeny Deszkatskákbol öszve rakott s fa Sorkokon 
járó Kapu [Kál MT; HG Conscr. 128]. 1795: 
ezen Háznak padlása vagyon hat darab Geren-
dákra rakott, és helyheztettett Bükfa Deszkáts-
kákbol [Algyógy H ; Ks 74/56 Conscr. 9—10]. 

bŭkkfadránylca (nagyobbfajta) bükkzsindely; 
draniţă de fag; Buchenschindel. 1821 (Építette) 
A' Szekér Szint . . . cserefa talpokra . bikfa 
drányitzával fedve [Görgény MT; Ks 79. 126]. 
— Áz összetétel utótagjának jel-re nézve 1. a 
dtányica címszót. 

bfikkfaerdő bikkerdő, bükkös; pădure de fag, 
făget; Buchenwald. 1821: Nyir, Nyár, magyaro, 
gyertyán, eger, tölgy es bük fa erdő, vesszőnek, 
karónak, bornácak használható [Ködmönös 
SzD; LLt]. I 

bflkkfafiatal bükksarjfa; lăstar de fag; Buchen-
sprößling. 1760: egy bükfa fiatalon az kereszt 
még a hányás is a tŏvin van [Székes MT; Berz. 
11. 77/60]. 1830: (A) Sovárbűke nevű fijatalos 
erdeje felőli olyan vastagságua bükfa fi jatalakot 
ŏszve kötve húzogatott bé az hegyről [Erdőszt-
györgy MT; TSb 35. — ^Valószínűleg a tanú 
mutat ta a vastagságot]. 1832: lattam hogy bikfa 
fiatalokott vagot [Magyaros MT; CsS]. 

bŭkkfafogas bikkfafogas; cuier de fag; Kleider-
rechen aus Buchenholz. 1756: Hámoknak való 
vastag bikfa fogas lábokon állo 1 [Nagyrápolt 
H ; J H b XXXV/35]. 

bükkfagerenda (ácsolt) bükkszálfa; blmä/grindä 
de fag; Buchenbalken. 1740: (A háznak) tölgyfa 

talpokon és fellyül bikfa gerendáb(an) állo 
tölgyfa ágosokra eresztett Tornátza vagj e r e S í ! 
vagyon [Algyógy H ; Ks 89 Inv. 61]. 1756: s*** 
láltattak meg a Ház körül fel ásott hoszszu Bj* 
Gerendák vagjis Boronák [Nagyrápolt H ; J*j,i 
XXXV/35. 16]. XIX. sz. eleje \ Egy S z a l m a ^ 
alatt lévő pitvar, ház, és kamara . az ház ^ 
felső padlása van bik fa gerendákkal, s bik * 
deszkakkal durván padlásolva [Vád SzD; J* 
LXXI/10. 977]. 

bükkfagrádics bükkfalépcső; scări de 
Buchenstiege. 1837 a tornátzbol a' hijuba * 
járó bikfa grádits jo állapotba [A.szőcs S**" 
Bet. 5]. 

bükkfahámbár bükk-gabonásláda, bikkhonjb^' 
hambar de fag; Getreidekasten aus Buchenn 
1761: Bukfa hámbár Nro 2 [Bolya NKî ^ 
XXIII/31. 32]. 

bükkfakanapé bükkfaheverő; canapea de * ^ 
Kanapéé aus Buchenholz. 1816: F e s t e t t Bu . 

kanapé 2 karos és hat karatlan tőltett Széked 
128 Rf [Kv; Born. IV. 41]. 

bÜkkfa-kapufél bükk-kapubálvány; uşor de ^ 
stîlp de poartă de fag; Torpfosten aus Buchen^ ^ 
1851 van egy ócska kis kapu fa sarkakkal « 
küintsel, vékony bikfa kapufelekkel és 
[Erdősztgyörgy MT; TSb 34]. 

i . CgV 
bükkfakaró par de fag; Buchenpfahl. 1 8 5 

néhány bikfa karo a’ kakasűlőken | gyalog ^. 
sövényből bikfa karókra [Erdősztgyörgy 
TSb 34]. 

bükkfakos 1. cövekverő-bikkfakos 

bükkfaláb bükk-tartóoszlop; stîlp de fagî A
yd,i 

balken aus Buchenholz. 1851: Ezen pinczébe / 
egy 13 bikfa lábakon állo alma tartó áU^Jyfa 
Borzondi Csűr két oldala 's két bűtűje alatt 
talpak, azokra állított nyolcz bikfa lábak lF 
sztgyörgy MT; TSb 34]. 

* bükkfalábú ágy pat cu picior de fagî 
Buchenfüßen. 1817: Egy sárga Festékü *' u Egy sárga 
Fa és egy Bikfalábu ágy 10 Rf [Varsolc Sz, 
IV. 41]. 

bükkfalapító bükk-nyújtódeszka; Pla*f\,jtt<> 
fag; Buchenknetbrett. 1833: Egy bikfa W 
[Nagylózna SzD; LLt Csáky-per 386. I* 

# 
bükkfaormó a zsilip vmelyik bükkfából * 

része; coamă de fag (la ecluză); Schleuseflteu 
Buchenholz. 1840: K Monostori Papiros M ^ ò\ 
nál Bikkfa ormok a zsilipre egyik t 
hoszu a másik 4 schug és 8 czol egy schug s z e 

keszen ki vágva ki faragva [Km; Km^ L e V ' 

bükkfa pálca bükkfabot; bäţ de fag; 
stock. 1629: Horvát Istua(n) . . . egj bwkía Y 
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v-?nal megyén uala az Vczan altal [Kv; T J k VH/3. 101]. 

bQkkfa-rakófa (rövid) bükkfagerenda; grindă 
wurtă) de fag ; (kurzer) Buchenbalken. 1756: 
fagyon az Ŏkŏr Istálo Bikfa rakó fabol Sasok 
köze negy Szegeletre Ajtaja Farag-

fa Deszkából [Branyicska H ; J H 
, ágasokra, 

Biv* n e g y Szegeletre Ajtaja Faragott vastag 
28f** Deszkából [Branyicska H ; J H b LXX/2. 
és “ Tőredék tartó szin . . . cserefa ágasokra, 
r , s®f°kra emelkedett felig bikfa rakofakkal fel 
Ü Told^?sf á l l a p o t b a n v a g y n a k [Vécke 

7 ^ k k f á s bükkerdő, bükkös; făget ; Buchenwald. 
^ h r * hágónál cziheres, gyertyános, bikkfás 

bikkfaszék; scaun de fag; Stuhl aus 
r4"chenholz. 1756: Bikfa paraszt szék 1 [Nagy-
b o t H ; J H b XXXV/35. 21]. 1837: Anginnal 
S*tV0tt °tska bikfa szék 1 darab [Szentbenedek 

Ks 88 Oszt. 13]. 

R i s t k k f ö 8 z e k r é n y bükkfaláda; ladă de fag; 
e g v - aus Buchenholz. 1680: Malom vagyon 
bu ° r e š bik fa szekrény melyb(en) vagyon vám 
1740 C u b 2 0 I I 3 [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 34]. 
v j V" Egj Bűk fa Szekreny [Királyhalma N k ; 
A s 23. XXlIb] . 

(Q^kíaszuszék bikkfa-ládafajta; ladă de fag ; 
tJv*eide)Kasten aus Buchenholz. 1680: vagjon 
l)T, *kfa szuszekban malom por Cub 3//3 [A.porum-
Ik* a ' *** Inv. 16]. 1735: Egy bikfa üres szuszék 
W y h a l m a N K ; Ks 23. XXIIbJ. 1761: Gabona 

bŭkfa szuszék Nro 2 [Siménfva U ; J H b 
ví" 1/31. 18]. 1772: Bikfa szúszék [Backamadaras 
Bit*' 336- B]- 1780: Vagyon két viseltes 
bi*F Szuszék [Kv; Pk 6]. 1836: Egy közönséges 
av • Szuszék [Szászerked K ; LLt]. 1862: három 

aték bikfa szuszék [Mezőbánd MT; TSb 39]. 

a,.bükkfatábla 
bükkasztal; masă de fag; Tisch 

s Buchenholz. 1756: A Kováts Méhelyben 
os^zú B i k f a T á W a j [ N a g v r á p o l t H ; J H b 

v*XV/35. 14]. 

7 hŭkkfatapló 
iască de fag; Buchenschwamm. 

taiîí í K ŭ l d ö k két kászu Szurkot, és kevés Bŭkfa 
p i ° t Ksgod Számára [Banyica K ; IB]. 

bikkfatekenő; covată/albie de 
I'a g a u s Buchenholz. 1761 Dagasztó bűk 
\ * v ^ , k e n y ô kétt két vékás [Kéménd H ; J H b A * X V / 3 9 . 331. 
ţ j ^ k ' a v á l ú troacă de fag; Buchentränke. 1756: 

B i k f a vályú 1 [Nagyrápolt H ; J H b 
V a KV/35. 16]. 1797 Az Uj lo istáloba . . . 
azo^0? ' a z ajtóval szembe egy nagy bűkfa váló, 
[KÄL Sorogja, meljekböl az lovak esznek 
V á n f r a t a k V> P f J ' 1 8 3 3 : Egj abraklo bikfa 

u u lábokon [Katona K ; Ks 73. 55]. 

bükkös 

bflkkiéc bikkfaléc ; leaţ de fag ; Latte aus Buchen-
holz. 1756: Vagyon a Beres haz Tserefa koszorú 
Gerendái 9. fenyő fa Szaru fáit közönséges Bik, 
Tsere és Nyárfa Létzeivel, s, meg avult Szalma 
fedél alat t tar tyák [Branyicska H; J H b LXX/2.12]. 

bükkmakk bikkmakk; j i r ; Bucheichel. 1604: 
be menenk az Medúe Vere(m) kebelebe az diznoúal 

Az Vtan tç r bikbe szallank másod Zallasba 
az bik makra [UszT 18/100]. 1681: Makkos erdeje 

bösegesen vagyo(n), Nagyubb részint mind 
bikk makkot terem [Lunkány H ; VhU 115]. 
1732: a Tekei Ecclae(si)a Erdeje felé edgyik 
szeliben felesebb, azontúl ritkabban talaltatik bik 
makkot termő fa [Nagyida K ; EHA]. 1824: a ' 
fenn irt két Erdő biikkes — terem Bik makkat 
[Szásznyíres SzD; Ks 79 Conscr. 68]. 

bûkkmakkos bükkmakk-termő; care produce 
j i r ; Bucheichelfrucht bringend. 1721 egy bükk 
Mákos erdő Gyalul Máré nevű [Marótlaka K ; 
EHA]. 

bűkkmakktermés recoltă de j ir ; Bucheichel-
frucht. 1632: Vagion Teőlgy es Bik erdejek igen 
io az Teőlgy makkon Ezer Disznó, mak termés 
idejen iol megh hizik Bik mak termés idejen pedigh 
kilencz szaz hizik megh [Grid F ; UC 14/38. 5]. 

bükköcske bükkerdöcske; pădure mică de fag ; 
Buchenwäldchen. 1756: az Alfalvi határba Kerek 
bűk névű tilalmas Bűköcske [Szárhegy Cs; LLt 
Fasc. 90]. 

bükköny borceag, măzăriche; Wicke. 1840: 
Orsovaa Marhássai . . Bűkkőnt a porgolát rétről 
hordtak [Görgény MT; Born. G. XXIVb. - aMT]. 
1841: Adoriánya Marhásai zántottak vetettek 
Bűkkőnt az Adriányi (!) Lábba [uo.; i.h. — A d o r -
ján MT]. 

Hn. 1754: Hoszszu Bükkőnben (sző) [Bh; 
K H n 17]. 

bükkös I. mn bükkfás; cu fagi; mit Buchen 
bewachsen. 1680: Vagyon ez Falunak bikkes 
erdeje [Szaráta F ; ÁLt Urb. 62]. 1681 vagyo(n) 
egi nagi Erdő, mely az várassal-is kőz; ( : többire 
bikkes. Tölgyes:) [Hátszeg H ; VhU 150]. XVIII. 
sz. eleje: Dőmesdi Bikkes Erdők [H; J H b XLI]. 
1737: A Kis bŭkkes északasa bükkes fiatalas 
közben meg élemedett Bikfák is vadnak [Nagyida 
K ; Told. 11/73]. 1740: Vagjon a Falunak Fenyves, 
Bikkes, és Tölgyes Erdeje [Méregjó K ; Mk]. 
1744: egy nagj darab Bikkes erdő, melly Falusiak 
Erdejinek tartatik [M.zsákod U ; EHA] | Erdő 
feles vagjon de . . . többire Bűkkes [Siklód U ; 
LLt Fasc. 67]. 1761: Vagyon a Falunak egy Szen-
tséd nevű bŭkkŏs és fenyves havassa GyergyŐ 
felé [Bogárfva U ; J H b K LXVIII/1. 146]. 
1775(1802: Az oculált Erdőis tiszta bükkös, nem 
pedig tölgyes vagy Tserfás sem nem elegyes [BSz; 
J H b LXVII/3. 921. 1805 egy Nágy Bükkes, 
Többire Tókés erdő [Buza SzD; LLt Csáky-per 
124. L. 311. 
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Hn. 7834; Bukkŏs Uduban a ' hosszú parlag 
(k) [Tarcsafva U ; EHA]. 

II. fn bükkerdő; pădure de fag, făget ; Buchen-
wald. 7747 a Tekei oldalon feküvő Bűkkest 

meg mérvén [Nagyida K ; Told. 27]. 1758: 
a ' Bánya Bérezi nevezetű hellyen (e) . . édgy 
része bikkes [Kiskapus K ; EHA]. 1772: A Délről 
való végiben vagyon egy Bűkkes [Szászfenes K ; 
BethlenKt Mikes Conscr.]. 1860: Pál bükké, 
bükkes [M.zsákod U ; EHA]. 

Hn. 1525/1855 Sylvae Bikes vocatae [Borbánd 
A F ; EHA]. 1732: A kis Bűkkős alat az Eszekben 
(sz) [Nagyida K ; EHA]. 1737 A nagy Bikkes 
[uo.; EHA]. 1747: A Nagy Bűkes Sarkánál [uo. ; 
EHA], 1780: a Bűkkes alatt (sz) [Ne; EHA, EM 
XXXVII I , 223, E T F 58:14]. 1850: az uraság 
búkössében (sz) [Vasláb Cs; EHA]. 

bŭkköserdõ bükkerdő, bükkös; pădure de fag, 
făget ; Buchenwald. 7606; valamy bwkes erdeje 
vagio(n) azt mi(n)d eok etetek megh [UszT 20/71]. 
1632: Bikkes Erdejek igen io uagion [Poiana marul a 

F ; UC 14/38. 16. - aAlmásmező]. 1680: vágjon 
ez Falu hatara(n) egy darab bikkes erdő [F.porum-
bák F ; ÁLt Urb. 59]. 1681: Vagyo(n) az Erdő 
hato(n) majd két mély földnyire ki terjedő havas-is 
bikkes Erdejével eggyütt, mellye(n) ha mikor 
makk terem foltos disznókat szoktak rea fogadni 
es haj tani [H; VhU 65]. 1730: egy nagy Erdő 
nevü Tölgyes és Bükkes Erdő [Szépkenyerűszt-
márton SzD; EHA]. 1744: egy nagj darab Bikkes 
erdő [M.zsákod U ; EHA]. 1745: Doszul, bŭkkŏs 
gjertyános és tŏlgyfás kōzōs Erdő [Apahida A F ; 
EHA]. 1747: Bűkkes Erdő a Bértzen elé [Nagyida 
K ; Told. 27]. 1761 Az Falunak Épületre való 
fenyves és makkot termő bŭkkŏs erdeji felesen 
vadnak, kivált az Havason [Oroszhegy U ; J H b K 
LXVIII/1. 194]. 1770: égy Kerbunyistye nevezetű 
oldal, mellyen volt Szép bükkös erdő [Nagyesküllő 
K ; BHn 79]. 1777 Egy Darab osztatlan Tilalmas 
Tölgyes es Bükkes Erdejek [Retteg SzD; K s 89]. 
1777/1780: vagyon Makót Termő Bükkes 
Erdejeis [Déda MT; J H b K LII/3. 354]. 1781 
Bűkkes, Tölgyfás és Makkos Erdők [Mákó K ; 
Hr]. 1800: a ' Kõōd felöli való északos Bukkōs 
Erdőben a Kõdi Sertések makkoltak [Benedek-
fva Sz; BfR II . 58/21]. 1824: e ' Tölgyes, és kevés 
bükkes karo létz, és weszszős Erdő [Szásznyíres 
SzD; Ks 79 Conscr. 69]. 1827: a’ Nagy Bűkben 
. . . Toldalagi rész bükkes erdő [Magyaró M T ; 
DE 2]. 1834: Tölgyes Cserés, Gyertyános, és bükös 
Erdő [M.derzse SzD; DHn 42]. 

bttkkösfa bükkfa ; fag ; Buche. 1796: Erdő Lá 
Fundeture nevü hellyen nagy szálos, Vén fák, 
Tògyes, Bükkös, és Gyertyános fák vágynák 
benne [Szentegyed SzD; Wass]. 1815: a ' Groff 
Kemény Sámuel Vr ŏ Excellentiája Allodialis 
Erdeje Egy része áll Bükkes Épületre való 
nagy fákból [Virágosberek SzD; Ks 77. 19]. 

bükkpálca bükkfabot ; băţ de fag; Buchen-
stock. 1644: Az mikor Nagi János szitkozodek 

Kadar Gergelyei szinte az szegeniek kuttiai^ 
kesere Nagi János, egi nagi bük palczaval P* .j 
MvLt 291. 410b]. 1696: Kovács Janosu l t i s U 
hallá hogy kerkedezék vélle hogy mint verte 
bük palczával az pásztort [Mikháza MT; Be 
17 Fasc. XII] . 

bükkvesszős bükkbokros; cu tufe de fag; bucb^1. 
buschig. 1860: János vágása j ó bik vesszős & * 
tömötten nőve [Csöb U ; EHA]. 

bűn 1. vétek; păcat, vină; Sünde. ^ 
1563 esztendőben feleltettük meg a várost** 
mentették magokat a gonosztevő embere 
hogy ennek előtte való két esztendőnek utáfl^ 
a tordai gyűléstől fogva ezután azért a bűfll ' 
senki nem kergetheti és nem büntetheti ' 
[ETA I, 21 BS. - aMv-t]. 1573: Ieo ^ 
Kapa Myhalneis Mond Keresturinak, Az ^ 
leltei magadnak nekem semy bwnĕm benne, ^ 
dod Ez eleotis myh esset az en hazamnal te raÿ . 
| Megien Boltiaba Kapa Myhalnenak, Mond * 
myt cheleketetek hazadnal Kereztury 
Byzon megh hal az Ember, Nem Iol lesen 
tok erre. Mond Kapane . . , Bwnen lelte az k^ 
wafy Mert az Azzonemberre masot volt bar . 
sor ot t hasan vagdaltak valamy kapasok 
T J k I I I / 3 . 5 6 - 7 , 64] . 1575: z e o m e o m 
hordozom hogy minden embernek eczer az be**' 

11>\ k°s' 
nek az ew Solgiatt az az a testy halalt meg r 
tolny [Szentanna MT; LLt 99/8]. 1585: Az W -
dorlo, Bwdoso Eoreoksegnelkewl való lezCt?. Zemelliek, ha mith az felseo dolgokbana hataba 
sagokban megh chelekednek, Akar kichin & jx 
es hatalom legien, Akar penigh nagy, vgyan ^ ^ 
fogiak minden hatalommal [Kv; P o l g K 13-
megelőzőleg említett dolgok közül]. 1588: Az v*flíl 
procuratori Ielentettek hogy sok gonozsagh 
ez varosson es Eyel Iaro es parazna Azzony ^ 
tok mégis elegen volnanak . . . V e g e z t e t e t ' 
Walahol effeleket tudhatnak, Iarianak el te°. vgy 
zerent dolgokba(n) es Aky mith erdemei' ^ 
bewntettessek zemely valogatas n \ u 0 $ 
Iarianak a ' bewnnek bwnteteseben | Mye ſ tr 
penigh sok gonoz bewnbe(n) eleoket e r t n e ^ ^ 
varosban kinek ket feleseget értik, kinek Pj^jÿc 
ha egy vagyonis, el wzy teolle, velle Nem ^ ^ 
egy kenyeren, Leaniokis sokan vadnak ^ ōtM$ 
tiztak Jámbor eletbeliek, Azonképpen eozweg e„ 
Legien gongiok Zorgalmatoson hogy ez illien 
lieket ky tiztichak [Kv; TanJk 1/1. 6Ü ' 
286a]. 1650: Damasdi István priuaita 
authoritate az halgatojba(n) bőn nelkul az 
hazabol k j tagat ta (így l) ördögh k ő l y k e y n e * 
pellalua(n) [SzJk 182]. ^ l e , 

2. paráználkodás, paráznaság; relaţü & ^ 
desfrîu; Buhlerei. 1625: Hallottam masoktoi ^ 
Inczie Istuanne szauaual m o n d o t t a k , bogy 
landj Mihallial volt volna bwn szerent [Bözo 
UszT 89a]. iát/kap' 

Szk: ~ben lát paráználkodás közben Aajflgeo 
1570: egy Nap Kwthy Antalne az *• 
Annát keowethy volt Jllen zowal Megh 
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Jo leaniom Annazzon Mynekwnk az dologrwl 
my leon Raytad, Mert az en vra(m) azt Mongia 
hogy Ew Teged Bwnbe Nem latot Erre Mond neky 
az Anna, hat myert eskwek ream Az Te vrad 
Myert fyzetet vrad az chiganoknak Es az varas 
Rigainak [Kv; T J k III/2. 103] lát. 1631 
Hamar Istuan egi nehaniszor oda kergette az fele-
l g e t hozam vizes Istranggal, es azt mo(n)dotta az 
telesege Azért uer ugi mo(n)d hogi lato(m) Beőruei-
neuel â z bunőn szemelj szerint es megh mo(n)-
oam [Mv MvLt 290. 47b] * ~re kíván. 1584: 
. °Ua Theolcheres Adam zolgalo leania, vallia, 
% e n bezelgetest hallottam zaiabol Annak a ' 
leannak Akj ferkel Miklósnál meg terhesedet volt, 
Mondwan egykor az vram firtogat vala Es 
oewnre kewan vala de Nem engedek neky [Kv; 

Jk 4/1. 227]. 
3. hiba, fogyatékosság; cusur, defect; Fehler, 

gangéi. 1583: Kendj Ianos eg leant kwldeót volna 
ßalas kowachnehoz es azt Izente volna hog' 
meg veztette volna Az farkat, de Adna orűossagot 
mert meg Banna Kowach Balasne Azt Izente volna, 
Ne(m) en bwneóm, vgmond, myert Ne(m) hagiot 
ennekem akkor beket, mikor hawas voltam [Kv; 
v, 148]. 1591 u.: Thudom hogy az santasagh 
Duneuel véve el az louat So<fal>ui Ferench, 

ente Jstua(n) ne(m) felelt feleólle, erkeólches 
£°l<ta> feleól sem felelt, merth Akkor ne(m) 
kérdettek [Bogárfva U ; UszT]. 

bűnbánat hete vall bűnbánati hét (a prot-ok-
nal az úrvacsoraosztó vasárnapot megelőző hat 
j?ap); săptămîna pocăinţei; Woche der Reue 
Uetzte Woche vor dem Empfang des Abendmahls 
bei den Protestanten). 1863: Az uri Sz. vacsorát 
mindenütt la mártii kell ki osztani, egy felöl az 
gyiormaságért, más felöl, hogy a būn bánat he-

ÎJbŏl, a hushagyo ked ki kerñlōdjék [Gyalu K ; 
KAk 78]. 

ä bűnhődés bűnözés, bűnelkövetés; infracţiune, 
^vîrşirea infracţiunii; Straftat , Verbrechen. 1802: 

Vak Czigánnéra mint hogy tsak egy Tanú valja a 
paráznaságot mind addig Eccla követésre 
nem lehet ítélni, mig nagyubb világosságra nem 
J°n az ō bűnhődése, annyival is inkább hogy ō 

• protestál és excipiál azon Fatensek ellen [M. 
b l k a l K ; RAk 85]. 

7 .^®bödlk 1. (meg)lakol; a ispăşi/pătimi; büßen. 
ea l a z k e t megh lato Mestertis Teorwenre hiak, 

ba Terwen zerint Menthetyk Magokat Io, hwl 
*m teorweniel Bwnhedienek [Kv; TanJk V/3, 
aj. 1S84: Mynden Brassay, Lugassy Awagy 

^ ^ n s e b e s s y . . ĕ , ky halat hoz vag' chikot ide 
Nvi r 0 S r a ' Egész három Nap tartozzanak arwlny 
^ ylwankeppen, hordaiokath fel werwe es Apron-
SQ^t e l Adny, ha ky penigh ez wdeo alath Zamas-
hai V i a g y e l a d n a » vagy megh Wenne tehagh Az 

auiak el veteleuel bewnheóggiek [Kv; KvLt 
lat e S I n ' 1 5 8 5 : Myerthogy penig ez varosban 
^ko embernek Holt dia Hatwan hat forint, . . . 

Herczegh Caspar vra(m) Az Warosnak feo 

biidöskőszín 

Biraia eset ez vetekben. Azért az vetkesnek mel-
tosagahoz kepest itütek eo kgmek hogy Caspar 
vram ez ülien vetket ket anny fizetessel Zasz 
harmincz ket forintal Emendalhassa megh, min-
den engedelem nelkwl az ketzer való Dia zerent 
fizetesewel bwnheóggiek [Kv TanJk 1/1. 7 — 8]. 
1579: Ha ky penig meg leleczyk ky fellyeb venne 
a karot a tiz forintot wegienek ra j ta 
a ki penig eleibe menne a Mezeore, azis ugyan azon 
bwntetessel bwnheggiek [Kv i.h. V/3. 183b. — 
aTi. szőlőkarót]. 1698/1699 az ki latta miért ne(m) 
vite be, annak buntetese zerint būnhedet volna 
[Cege SzD; Wass]. 

2. bűnözik, bűnt követ el; a păcătui; sündigen. 
1791 : A ' Nös Paráznák egy hét alatt a ' Tempr 
lom a j ta jaba fel járván ugyan a' Templomba 
Vasárnap Reggeli Isteni tisztelet végén kövessenek 
Ecclat, ha többször bűnhődnek valamennyiszer 
történik annyi hetek alatt [M.bikal K ; RAk 10]. 

bűnjel corp delict; Beweisstück. 1872: az erdő-
ben kár tétetet t Bálint ( Kongó:) János 
által, ki egy vas horoggal az ágakat tördelte; az 
horog. Mint bűnjel, el is vétetett tőle [M.bikal K ; 
RAk 298]. 

bűnös 1. vétkes; vinovat, culpabil; sündig. 
1573: ha azt myweled Annál Inkab bwneosze 
teszed magadat [Kv; T J k III/3. 306b]. 1584: 
ez Lakatosne bizoniossa teotte maga hogy 
tudomanios volna Accedal ezis hogy az eo lelky 
esmerety (így!) es bewnews volta, Nem titkolodot, 
hane(m) ky izent oly meg vezet Zemelieknek hogy 
lennenek irgalmassagal hozza [Kv; T J k 4/1. 266]. 
1593: ez az Anna ennekem felesegem wala, 
megh zekte hytyth . . . , mostis ugian feyehez 
zolok, annal Inkab beönessy teotte magath hogy 
az oth walo teŏrwenth nem warta | igen vezekel-
nek, hogy el loptak az Istua(n) penzeth, de en 
ne(m) túdom ky dolga, s ky bún és feleölle [UszT]. 
1604: az kitől a lowat wötte az bűnös Embert 
azt hoza ele [i.h. 16/55]. 1622: (Az Isten) engemetis 
zegeny bónós fiat valaztot az órók Életre 
[Nagydoba Sz; LLt Fasc. 71]. 1637: en monda(m) 
io eőczem, mind halaiig tagad hamit czelekettel 
ne ted beüneosse magad [Mv; MvLt 291. 108b]. 
1658: Legh Elszōben Azért aja(n)lom az en Bv-
neosz Lelkemet az en Terempteo Istenemnek 
szent Markaba, az en Eodveziteo Jesus Christuso(m) 
altal, Testemet penegle(n) az Eo Annyanak a 
Fűidnek, az melybűi vetetet volt [Mv; Nagy 
Szabó Ferenc végr.]. 1762: Ajtoni Ferenczné 
eŏkegyelme mondotta a Iesus Cxs tsak 
ollyan ember mint mŭ, es oly két būnes ember 
csinalta, mint minket [Torda; T J k V. 109]. 1797 
meg vallom nem tagadom hogy ollyan vétkes és 
hibás ember vagyok hogy senki is nálamnál bű-
nősőb nintsen [Mezőcsávás MT; Kp II . 52]. 
1863: A kolosvári tisztelendő óvári szerzetes ház-
nak hagyok 6000 (!) ~ hatszáz (!) forintokat, 
hogy annak kamatjából évenkint az én bűnös 
lelkemért, néhai férjemért, kedves elhunyt 
fiaimért szent misék szolgáltassanak [Kv; Végr.]. 
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Szk: ~nek agnoszkálja magát vétkesnek is-
meri el magát. 7763; Azis accedal, hogj Boros 
Miska mikor fen forgat ezen dolog, mindenkor 
tsak feleig agnoszcalta magat bŭnesnek, s ' fele 
refusiot igért [Torda; TJk V. 154-5] * ~sê 
hagyja magát 'ua.' 1586: Az Molnár Ambr(us) 
es Botos Marton lovait ez peter ez hatarrol el 
lopta volt, Az vta(n) penig esmeg ez varosra Ieot 
az lopásért fogtatassal megh Iyeztwe(n), el fu-
tamodot kiwel bwneosse hatta magat [Kv; T J k 
IV/1. 568]. 

2. hibás; vinovat; schuldig. 1623 k.: kezde 
oda jeoni egy katona Varga Miklosne mingiarast 
ei hagia az Mezes pogaczia czinalast es keozwlwk 
ki mene az pituarba az katonaual elegie ropog-
tatak az agiat Az szolgalo Leania mond-
ua(n) nekem hiszem nagy dologh az hogy az agy 
bwneos mihelt a katonak ide jeonek mindgia-
rast az agiat ropogtattiak [Mv; MvLt 290. 29a]. 
7775 Én nem vagyok bőnős [H; Ks 114 Vegyes 
ir.]. 

bűntelen I. hsz ártatlanul; în mod nevinovat, 
fără vină; schuldlos. 1570: Trombitás Demeter 

Zydya volt Zabo Jánost hogy Bwntelen 
Megh fogatta de ha ky Zabadwlhat Megh emle-
kezyk rola | az korchoma haznal eotet Bwntelen 
vgy vteotte volt Balint Thywadar hogi vereis 
folt volt az orranak | Mond az zora Zeoch georgy 

. . Bestie Lotthyo kwrwa, Iliién Zydalmakal 
Illette, kyt ha Tagadna meg Byzonitom, hogi 
penig Engemet Bwntelen Igh zydalmazot, ha az 
teorweny engedj Nyelwehez zolok erte | Teis 
vgian Áldoztál azkor hogy azt Bwntelen zen-
wetted [Kv; TJk III/2. 9, 11, 30]. 1573: mykor 
Megh hallotta volna hogi testamentumot tenne 
Kerestury Megen oda, Mond neky Jo peter vram 
az eleo Istenert kerlek hogy valakyre Bwn-
telen Ne valy [Kv; TJk III/3. 6 4 - 5 , 103, 200a]. 
1598: ieoue keozinkbe nagy rezege(n) Borsos 
Gergeli mingiarast garazdalkodny kezde 
András deakotis bewntelen vaga megh [Kv; T J k 
V/l. 179]. 1628: Ihul attia(m) fia Gábor, mint 
vezte engemet bűntelen, az szegeny giermekim 
mint maradnak arvaja, mert neke(m) megh kel 
halno(m) ebbe(n) [Tövis AF; Told.]. 1632: Hal-
lotta(m) ezt Mészáros Imrehne szájából hogi mon-
dotta, hogj megh lattia ezt hamar Istuan hogj 
veres tajtekkal turatom ki uele az kit most fize-
tek, mert ezt bűntelen fizetteti velünk, illien sze-
geny fejünkben [Mv; MvLt 290. 74b]. 1656: egj 
Jobbagiomot Petraka Iuant fogtak uala megh az 
eoszszel bwntelen gianora az Ispanlakiak [Iklód 
KK; Thor. X/20]. 1687: Enge(m) az Falunkb(an) 
le vonatott, Hadnagy Vr(am), edgyet útőtt, az 
faromon . . , de enge(m) bűntelen vert [Kis-
goroszló Sz; GramTr VIII]. 1761 mondván 
Vaszily Vram miért verél meg bűntelen [Mike-
háza SzD; Ks 25. III. 69]. 

II. mn 1. ártatlan; nevinovat, fără vină; schuld-
los. 7569: Felseges kegyelmes vrunk . kegyel-
mesen emlekezzek megh, ez el mult wdökbe az 
kössegnek gonoz tamadasokerth, mint estwnk 

vala felseged nehessegebe, kybe mynd ez elöt, 
mynd ez vtan, my magunkat Byntelennek mou-
gyuk mynd eltwnkyg [SzO II, 237 a székely fő-
emberek a fej-hez]. 1570: visellienek gondot Rea, 
hogy Ez varossy Bwntelen emberek Azok mya 

karba neh Essenek, hane(m) fizessenek kyk ados-
sok [Kv; TanJk V/3. 7b]. 1573: Eo ely Me»ţ 
volna De azt Monta az vra hogy ha artatlan vol-
t a t Twgia sohowa Neh Mennyen, vgy Nem Mefl* 
ely Maga Pechy Mattiasne es teob zomzedy es azt 
Montak hogi ha sinten Bwntelenis ely Mennye*1 

., De en Nem fogadam Zowokat, Mert 
lansagaba byzot (így I) [ K v ; T J k III/3. 58-9J-
1574: Zeoch demeter Mond neky Io S o g o r o m 

Illyen vndok dolgot hallok feleoled hogy az Baro-
mái vetkezel . . . ha Iambor vagy hat Leh Neiu 
fekszel alatta, hanem ky tyztitod magadat beleole 
Mond Zeoch Demeter . . gondot viszelek rea 
hogy vagy az ky ream keoltŏtte az en feyemrC 

rakya az Tüzet vagi en annak feyere rakoiu» 
Mert en Bwntelen vagiok benne [Kv; i.h. 319J-
1579: bwntesse az teorweny a ky vetkes, A 
penigh vetetlen es bwntelen M e n e k e g g y e k meg*1 

teorweny zerent [Kv; T a n J k V/3. 198b]. 
2. kb. nem érdekelt, nincs benne; nu este int®' 

resat, nu face par te ; an einer Sache nicht teil-
haftig sein. 1573: az felperes Bizonsagy 
elegek az kezessegnek meg byzonitasara 
Ninchen ky Nilwan vallana rola Az alperes 
byzonsagi nem hallotak semmy keze s sege 

Ianos kenez harmad magawal tartozék azou 
Meg eskenny hogi Eo Mindenestwl fogwa B^ 1 ' 
telen az kezessegbe ha lg Meg eskwsik Ment Ember 
lezen [Kv; TJk III/3. 218]. 

bttntet büntetéssel sú j t ; a pedepsi; (be)strafcn-
1585: Monda Ersebet . . . kezben vagiok Amy 
Érdemiek azzal bewntessenek, eólienek 

hetwen hetezer megh erdemlettem a’ halai 
[Kv; TJk 4/1. 454]. 1588: Az Mészárosok Wak-
mereo batorsagokrol vegheztenek volt, • •' e ° 
kgme* Ne mulassa el hane(m) ereosse(n ) bewntesse 
eoket [Kv; TanJk 1/1. 84. - *A bíró]. 
Keötelenden lakozo Ozuay Istuan 
Istuan Neue Aloll . . . el menne es el z e ö k n e K 

tehát bad Istuan es Mçgh moradykyis ezt Az felw 
megh Ir t bi (!) adoţ Jobbágyot k e r g e t h e s s i k es 
meghis foghassak Mind(en) teoruiny Nelkwl Mmţ? 
Az fele hwty hagyotat, es zinthe vgi bünthessi* 
[Páncélcseh SzD; Ret. O. 5]. 1600: Az borkof-
chomarlokatis . vgy beontessek eo kgmek. 
aminth ennek eleotte való eodeokben vegezteue 
eo kgmek varosul feleolle [Kv; TanJk 1/1. 3WJ. 
1601: valamely mezaros penigh beliegezettleu 
tartana barmaj t t affélékét barmok el vetelewe 

beontessenek [Kv; i.h. 383]. 1616: Az f a l ú eonze-
sert az tyzth senkyth ne haborithasson se Bafl J 
hasson, hanem chyak az falu búntesse [HpzJ 
falu-őrzés al.]. 1772: akár Juh akár Csorda Pász-
tor legyen ha be adatik az Határ Biro b ü n t e s s e 
egy forintig valahányszor a Gabonabeli kár téte 
vádoltatik [i.h. juhpásztor al. - aIgy I]- 1 7 9°v 
A Falusiakat sokat bűntette, huzatt vont r a j t o t 
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^myit, hogy a feje se érné meg [Méra K ; Aggm. 

büntetendő megbüntetendő (személy); condam-
nabil, pasibil; strafbar. 1822: ha a büntetendők 
büntetését a Számadó kurátor elmulasztandja 
a^bŭntetés ra j ta vevődjék fel [Damos K ; RAk 

büntetés 1. pedeapsă; Strafe. 1558: Panazol-
kodnak zokan hogy haz hyara Sok zenath Rakthak 
Azerth wegezek hogy . az Ártalmas helen walo 
zenath Nagy erews Bywnthethessel ky hor-
dattasak az warosbol [Kv; TanJk V/l. 48]. 1578 
senkit Teorwen nelkwl nem bwntethetny, azért 
eo kegme Biro vram wltesse(n) birot, es az rayta 
eot gyalazatrol agallyon ellene az varos procu-

ratori altal melto bwntetessel procedallianak 
ellene [Kv; i.h. V/3. 173b]. 1584: az gonoz embe-
reknek semmiben engedelmet Ne tegienek hane(m) 
zemely valogatasnelkwl el Iarianak a ' bewnnek 
bwntetesebe(n) [Kv; i.h. 286a] | Minden reggel 
Penigh az Chiaplarok az wasarbirak eleót ielen 
légiének tiz, tiz pinz bewntetes alat | Az hatal-
maskodó eoreokseges emberek ha valakinek vagy 
szemelyere, vagy hazara tamadnak, feokeppen 
Eyel, De vagy Semmy veresegeth vagy Sebe-
sewlest vagy kichin verth Sebet vereseget hatal-
mawal chelekezik, Azt a Capitanok bewntetessel 
le ehendesithessek [Kv; PolgK 11, 17]. 1588: 
A mészárosok Wakmereo batorsagokrol veghez-
tenek volt De holot Biro vramat kertek volt 
az el múlt gywlesbe a' bwntetesre Eo kgmet mostis 
kérik hogy eo kgme Ne mulassa el hane(m) ereos-
sen bewntesse eoket [Kv; TanJk 1/1. 84]. 1590: 
valamj Gabonaia az eö maga tarlajan termet, 
azt eorlenj Monostorra tartozoth hoznj, zaz pinz 
bewntetis alath [Kajántó K ; GyU 18]. 1600: 
az Azzonnak refundaltays valamy rezebeol karat, 
egyeb beontetese nem lehet [Kv; T J k VI/1. 

1602: No talam Nem mindenesteol hadgyak 
ezt Isten beontetesere hanem az emberekis megh 
kezdenek erette beontetny [Kv; i.h. 566]. 1606: 
megh itely az teōrúeny my nemy byntetese leze(n) 
lUszT 28/18]. 1609: magannis megh eset uolna 
P beöntetis [Dés ; DLt 315], 1628: az z. szék talal-

bóntetest neki erete [SzJk 32]. 7638:Eggik-
okot az haboruságra ne adgion mert vala 

P?fmk okot szolgáltat annak bwntetise ligien 
L^v; RDL I. 114]. 1655: Edgy szemely . . . fize-
ett beöntetest f 6 [Kv; SzCLev.]. 1679: Udvar 

^ a p u j a Vagyon az kapu közot: Būnte-
173* 2 V a l ° L a P á t N o - 1 [Uzdisztpéter K ; TL]. 
ak ba valamely Inas az küs Gazdajat 

arná Hamissan vádolni akár mely Szénŭ Dolog-
ö é s meg nem tudná Bizonyítani akkor mikor 
dolog kérdőre menne tehát az ollyan Inasnak 

7890 * U s z e n 1 6 Eapát [Kv; FésűsCJk 43]. 
A mi . ezen Legelőből a ' Colonusok marhái 
sát, abból való bé hajtogatásokat flleti 

[IC • c ' közönséges Legelővel elégedjenek meg 
lom > t Vegyes perir.]. 1840: Alázatosan Instá-

m a’ Tekintetes Tanátsot méltóztatik nékem is 

el engedni azon Constitutionális büntetést®- [Dés 
DLt 921. aA lovaknak tüalmasban járásáért]. 

Szk: ~bc adja magát. XVIII. sz. eleje: ha pe-
niglen valla mellik Mester büntetésbe esnék, es 
büntetésben magát nem akarná adni, és az Nemes 
Tanácsai fenyegettőznék bűn tetőd j ék hat 
forintakkal [Kv; KvLt Céhir. PosztCArt.] ~be 
esik. 1665/1754: Ha ki büntetésben esik s pénze 
nintsen, adjon annyi erŏ zálogot [AsztCArt. 15]. 
1694: Céh Napunk lévén, a Kérdés alkolmatos-
ságával esuen büntetésben Asztalos Marton, azért 
hogy az Atyának választ nem hozott d. 30. solvit 
[Kv; AsztCJk 15. — L. még céhnap al.] * ~en 
marad. 1663/1728 Ha valakit Falu gjűleseben, 
vagj Birot, vagj Falu Eskűtt jei t meg hamisgátna 
vagj valami bestelen szot szollana avagj tamadast 
tenne harom forint leg jen az poenaja, ha pedig 
ugj ot (!) masokkal is hasonlo keppen bannek 
azon bíintetesen maradgjon mox et defacto [Szent-
mihály U ; Törzs]. 1790: 12. pénz büntetesen ma-
radjan [Nyárádkarácsonfva MT; Told. 76] ~ ét 
elveszi. 1747: Czigány Adam I(ste)n és Haza 
Törvénye ellen Produs Laczko nevū Czigánynak 
edgy Csets szopo Leánkáját meg ferteztette, 
mellyet (!) még az természetetis irtóztató gonosz 
tselekedetit in instanti docealvan, meg kiváno(m) 
a' jure, érdemlett büntetését el vévén tűzzel 
égettessék meg [Torda; T J k III . 119] 
művel. 1570: Egez ceh mywelte az Bwntetest, 
Eothwes palon [Kv; T J k III/2. 1]. 

2. büntetéspénz; amendă; Strafgeld. 1585: 
Herczegh Caspar vra(m) Az Warosnak feo Biraia 
eset ez vetekben, Azért minden engedelem 
nelkwl ez ketzer való Dia zerent fizetesewel bwn-
heóggiek, Melynek megh wetelet eo kgmek ez 
Jeowendeó Zent Georgy Napigh halaztottak, hogy 
akorra ez bewntetest az Zamweweó vraimnak be 
zolgaltassa [Kv; TanJk 1/1. 7 - 8 ] . 1655/1754 k.: 
Ha valamely Mester, más Mester Társának mű-
helyéből Legénnyit avagy Inassát valami szin 
alatt el-hitegetné, tartozzék büntetéssel flor. 4 
[Kv; AsztCJk 7]. 

3. kb. büntető jogkör; competenţa unei instanţe 
de a pedepsi; Strafbefugnis. 1590: Aprólék lopás 
falu bewntetise [Kajántó K ; GyU 18]. 

bflntetésbeli büntetésből eredő; de pedeapsă; 
Straf-. XVIII. sz. vége : azonn büntetésbéli adósság 
ra j tam tőrvényesen fel fog vétetődni meg lábol-
hatat lan el nyomorittatásommal [BfN Zentelki cs.]. 

büntetéspénz amendă, gloabă; Strafgeld. 1646: 
adot egy szemely bwntetes pinszt f 2 d 40 
Vgian ezen szemely adot Viaz pinszt [Kv; SzCLev.] 

büntetetlen büntetetlenül; nepedepsit; unbe-
straft . 1597: Teolcheres Leorincz . . . tawaly Biro 
wramtol harmadzoris polgarokat kér wala, ew 
kegme megh igire de azzal fenyegette ha azokis 
wgi talalliak bewntetetlen ne(m) haggia [Kv ; 
T J k VI/1. 80 — 1]. 1600: egesseges emberek 
kudulastol meg zeonnyenek, mert valakit abban 
meg tapaztalnak beontetetlen nem zenwedik. 

71. • Erdélyi magyar szótörténeti tár 
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hanem minden ember munka ja vthan elyen [Kv; 
T J k VI/1. 362]. 1651 Tot Andor az Damokos 
Ferencz Ur(am) eo kegyelme Vdvaraban leveo 
inas malefactioba incurralvan, melliert eo ke-
(gyel)me meg temleczeztetne ugian teorveni ut-
tian büntetetlen nem akara hadni [A.csernáton 
Hsz; HSzjP]. 1762: a dolog vüágosságra ki jővén, 
az büntetetlen ne maradna [Torda; T J k V. 
126]. 1764: Pap Mártonis büntetetlen ne marad-
gyon [uo.; T J k 225]. 

büntethet a putea pedepsi; (be)strafen können. 
1563: 1563 esztendőben feleltettük meg a városta , 
és mentették magokat a gonosztevő emberek 
hogy ennek előtte való két esztendőnek utánna a 
tordai gyűléstől fogva, ezután azért a bűniért 
senki nem kergetheti s nem büntetheti őket 
[ETA I, 21 BS.—aMv városát]. 1578: Meg ertettek 

eo kegmek my nemó gyalazat esset legie(n) 
eo kegmen Byro vramon Mind azon altal eo 
kegmeknek vgj teczet eges varussul, hogy senkit 
Teorwen nelkwl nem bwntethetny, azért eo kegme 
Biro vram wltesse(n) birot, es az rayta leot gyala-
zatrol agallyon ellene az varos procuratori altal 
melto bwntetessel procedallianak ellene [Kv ; 
TanJk V/3. 173b]. 1616: ha penigh valamelly 
keozzúlünk megh nem allana es az vegezest fel 
bontana, az Nemzet hat forintra Zalagalhassa es 
büntethesse [Lozsád H ; Törzs]. 1654: En Udvar-
hely széki Fülei Dániel Maczkos János fia, . . . ha 
eo Ngktol el szökném . . . eo Nagok megh fogat-
tathassanak akár ki altalis, es ezen Reuersalisom-
nak erejeuel halalialis büntethessenek [KemLev. 
430]. 

büntetlen büntetlenül; nepedepsit; unbestraft . 
1574: Az zantas feleol vegeztek hogi . . . ha ky 
ez vtanis azt mywelne eo K. Biro vram Neh en-
gedie Bwntetlen se hagya zantasatis ely foglal-
hassa [Kv; TanJk V/3. 102a], 1768: valamely 
Cselédgye jo gondot nem visel, s jol meg nem 
őrzi a tilalmas hellyektől marháit, eő Nsgának 
jelentsük meg, mert büntetlen nem szenvedi ell 
gondviseletlenségit [Nagyajta Hsz; J H b XVIII/29]. 

büntetlenség nepedepsire ; Unbestraftheit. 1580 : 
Megh ertettek sok kwleomb kwleomb fele pana-
zokból az Nagy Licencia es bwntetlenseg mya t 
my nemó modnelkwl való hatalmok es erozagok 
(!) esnek eyely es nappaly tamadassok myat, es 
fegywerkedessek myat [Kv; TanJk V/3. 231a]. 

büntető pedepsitor; Straf-. 1628 után: Z. 
Falvi Nagi Mihaly Vram nem gondoluan sem 
az I(ste)nnek kemeni bóntető ostorát es paranczio-
lattiat, sem az világi kemeni bóntető magistratu-
soknak tórvenniet nem nezven, sem maga bocziól-
letet es hozzam keóteles allapattiat nem tekintven ; 
Az mint Diós Anna neuő zolgalo Leanio(m) 
fateallia, es fatealta, velle tiztatalanól elt [SzJk 
30]. 

büntetődik büntettet ik; a fi pedepsit; (be)straft 
werden. 1599: Myerthogy . . . az mentet es gjolch 

felseo ingeket az Balas lopta volna el r e ,, 
galtassek telliessegel az varos hatararol, es 
vthanna it t ne talaltassek, mert Nagyob beon 
tessel beonteteodik [Kv; T J k VI/1. 368]. 
Valakik penigh effele fraúsban megh tapaz 
lódnak n e chak boranak el vezteseuel b e o n t e t e o 
gyek hanem hwthy tiztessege vezzen el ere 
[Kv; TanJk 1/1. 421]. 1621 Valakj ez ellen meg1 

tapasztalodik czielekednj kedvezes n e l k w l bw 

teteődgiek [Kv; i.h. I I / l . 314]. 1625: keuano" 
az teöruintul hogy az J azon buntetessel bun 
todgiek az mint (!) az malefactor e r d e m l e t uo*1' 
[UszT 30a]. 1647: azt keuano(m) hogi . •• ^ 
niczia r e a ( m ) megh bizoniosodua(n) a do logh 
teteodgiem erdeme (m) szerent [Kv; TJk VIjH/' 
168]. 1649: valameUyik iffiu mesternek az Deka*-
parantsoland s nem tselekedné, tehát egész 
séggel büntetődgyek, minden engedelem n ţ v 
[Kv; MészCLev.]. 1655/1754 k.: Ha valam^ 
Mester, más Mester Társának műhelyéből Legénö^ 
avagy Inassát valami szin alatt el-hitegetné, 
tozzék büntetéssel f lor 4 . ŝ A z Legenyis érde 
szerént bŭntetŏdgyék; az Inas penig vétkes lé 

meg-lapátoltassék [Kv; AsztCJk 7]. 1664: ^ 
bŭnos büntetŏdggiek erdeme szerint [Sebe0.,^ 
K ; UtI]. 1670/1740: Falu boszujára Semmi » 
Marhát Senki Határunkra bé ne hozhasson, ^ 
bé hozza egy forintra bűűntetődgyék, még^ ^ 
marhát ki vigye | Vegezek azt is h o g y h a 
ut tsinálni hivná a Biro a falut, aki el nem 
menni tiz pénzre būntetōdgyék [Homoródsztp 
U ; WLt]. 1682: az Incta . . . az Istenes Tőrve^ 
szerent bűntetődgyek | Valakik az saramp^ 
Epetesere való Fainak Levagasara es haza v 

vontatasara el nem mennek . . . toties • 
50.50 penzzel bűntetődgyenek [Dés; Jk]. 
Miklos Mihaly szitkozodasert bursalis ^ 
bŭntetedŏt [Cseb U ; Ks 90]. 1724: Idegen * 
hellyről jőt ember . . . ha valamely falusi e * ^ 
szállást adna neki s korcsomát tartana az Cî*^ 
bűntetődgyék forintig [Kisborosnyó Hsz; , Legé' 
o o j . / í o í . i c i p u u a ö z u x u t t u i i , x i o c n -

nyek el tsábitásáért bűntetődött 4. V. ^ 
[K; AsztCLev. Perc. 25]. 1751 az F i jamat ^ 

Ujbár Nikula rutul meg verte, . . • ^ ^ ^ 
vánom hogy tőrvenjesen b ű n t e t ő d g y é k 7 
rád H ; Ks 62. 32]. 1761: Rotyis Aléksz**^ 
vádgyára minden egyben való felelés nélkül 
Márjásig bŭntetőttem erőszakoson [Illyésfva 
B f N 45/9] . 1762: a z k i k . h ű t ő s ö k vol tanak -
az miket el p(rae)daltanak ugi mint hűtős emt> ^ 
léuen ugy bűntetódgyenek mint ollya(n) 11 

hűtűek [Marossztgyörgy MT; Ks 67. 43. 
1769: ha mely nőtelen Mester legények az n a ^ 
Legenyeket szenvedni nem akarnák hanem ^ 
nak erdemek szerent fognak būntet 
[UszLt XIII . 97]. 1770: a tiltással való 
dolasokért, toties quoties b ű n t e t ő d g y e n e k ^ 
külön [Torockó; Bosla]. 1781: ha v a l a m e l y * * ^ 
az Mustyaban tsak kissebbenis viz üsmersz ^ 
tehát azan személj háram forintig büntetogy 
[ S z ő k e f v a K K ; K p I I . 2] . 1790: a ’ . . . Gyepüje a * 
kinekis résben talaltatik. ekkor bünte tőd ig n *>J 
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pénzig [Nyárádkarácsonfva MT; Told. 76]. 1792: 
szakái Ferentz Deák . . . Büntetődet ket Renens 
forintokig [Kv; ÖJk]. 1800: a Vak Czigánné is 
hasonlo képpen bűntetōdjek [M.bikal K ; RAk 
®4]. 1806: Az erdei gyümölcsöt, és Makkot; va-
laki a' fel szabadittásig szedi 's hordgya 3 MForint-
ţal és 25 tsapásokkal büntetödgyék [Oltszem Hsz ; 
Mk II. 4/115]. 1826: a potentiarius Emberek ne 
paltzával, hanem minoris potentiae poenaval 
Pénzben büntetődjenek [Mv; SLt Vegyes perir.]. 
'862: A' Magoss Kormány rendeli hogy az 
erdő praevaricatiok a' bŭn minőségéhez ké-
Pest keményen būntetōdnek [Gyalu K ; RAk 

1864: Minden igavonó marhavai biro gazda 
azon esetben, ha a kirendelt időre ekéjével vagy 
szekerével . ekklai vagy papi dologra ki nem áll, 
Egy frt 20 xrral büntetődik [M.bikal K ; RAk 

1* - L. még HSzj erdő-őrzés al. 
Ha. 1820: būntetōdett [Dés; DLt]. 

büntető-mester hóhér; călău, gîde; Henker. 
'643: Veöttem Kednek leueletth melybeöl Dániel 
neueö Czigány feleöl ir Kd hogi az Varosi beön-
tetteö mester Vagi hoher szegheödöt szolgaia 
min ighen megh lopta volna eginehani rendbeU 
Jppassal az gazdaiat [Sófva BN; BesztLt Miss. 
ó i Petrus Gavay Andreas Vegh beszt-i bíróhoz]. 

büntettet büntetéssel súj tat ; a face să fie pe-
depsit ; (be)strafen lassen. 1649: Devecserbena 
ako Szekely Thamas felesegenek paraznasagat 

Proponallia hogi tolle el futót vagion haro(m) 
sztendeje; azért az Eccl(esi)a bocziatotta fele-
egenek keresesere a' hol talallia fogassa es bünte-

s s e mint hitőtlen parazna szemelt [SzJk 68. 
aSzD]. 1670/1740: Ha pedig gyepű kerten menne 

oe a kertes ember is minden be űzéséért bűntettesse 
a Biroval ötven pénzre [Homoródsztpál U; WLt. 

aTi. a marha]. 

büntettethetik büntetéssel sújtathatik; a putea fi 
Pedepsit; bestraft werden können. 1763: minthogy 
^ a paráznaságért halálos aquisitiot én ellenem 
^utes férjem nem institualt, prosequalni sem 
j^váu, sŏt Dimissionalist is engedett azért 

°ŠJ paraznasaggal accusaltatom, halálosan nem 
ültettethetem [Torda; TJk V. 179]. 

büntettetik ^tintetéssel sújtatik; a fi pedepsit; 
^estraft werden. 1584: Walahol effeleket tudhat-
es Á J a r i a n a k el teorweny zerent dolgokba(n) 
^ Aky m i t h erdemei, vgy bewntettessek [Kv; 

a n j k V j3 286a]. 1589\XVU. sz. eleje: Az hite-
0 mester penigh az ki az eő felebarattia mellől 

£ szolga rendet hozzá hiteti, eőt forintal bwntet-
l a? C K v ; C é h i r - H- KőmCArt. 20]. 1602: va-
etní m e g h Tapaztaltatik penigh benne it való 
léft kogy teobbet fizetne Akar hwn való zeo-
. oyenek miweltetesseteol tiz tiz forintal beontet-
ç ? ^ k [Kv; TanJk 1/1. 406]. 1665/1754: Ha pedig 
> ehünkbéli B. Mester embert vagy maga szemely-
/ ben, betsülletiben, vagy Mesterségében vala-

eiyik Legény diffamálná, büntettessék méltó 

érdeme szerént [Kv; AsztCArt. 15]. 1681 az Offi-
cialis ugi vigiazzo(n) es vigiaztasson . . . Hogi 
. . . ne mások, s idegenek altal, hanem az Várbeli 
Tiszt altal büntettessenek*1 [Szentkirály H ; VhU 
90. — aA jb-ok és a taksások]. 1702: . . ha pe-
niglen a meg mondott mesterek egj más ellen vete-
nének egjmast rutul bestelenitenek azok büntet-
tessenek minden könyörrületesseg nélkül egj egj 
Forintal [Dés; Jk]. 1759: Strancz Péter . . . nem 
tudom vétkes volté vagy pedig csak mások 
bal informatiojokra bűntettetett [Bulzest H ; Ks 
101], 1772: Valamely Marha mellett Pásztor lé-
szen, ha Gabonában tapasztaltatik Szaladásnak 
nem lehet nevezni, hanem mint szánszándékos 
kártékony ugy büntettessék [HSzj szaladás al.]. 
1819: ha a temetésre valamellyik Mester 
Ember megnem jelennék 1 Rftal büntettes-
sék [Kv; MészCLev.]. — L. még HSzj kosár al. 

bŭrkös Csak ebben a letorkoló szk-ban: lesi ~ 
kb. coki ( hátrább az agarakkal í; încet, încet I 
las-o mai moale; eine Art Interjektion: pack 
dich! 1825: a Praefectus oda menvén hogy hol-
miért meg szollitotta, bátorkodott vele szembe 
szállani s még a Felesége is nyelvelōdōtt, 
hanem meg tsendesedvén a dolog utánn áljanak 
szerte szélyel ne peslérezzenek azt gondolja 
hogy a halgatás elégséges. Lesi bürkŏs í ha Én 
Kendnek jo kenyeret adtam, huzza meg a baga-
riát 's mind ketten dolog utánn áljanak minek 
mikor ideje [Kv; IB gr. Korda Anna lev.]. 

bürokrata birocrat; Bürokrat. 1826: szeretném, 
hogy Ngod Bétsből ki ne indulna, mert a' Biroc-
raták ugy tapasztalom, hogy oda fen is Nagy-
ságodnak eleget Ígérnek, keveset tellyesitnek [Mv 
Told. 7]. 

bürök Cicuta; cucută; Schierling. XVI. sz. 
eleje: Bwrek [MNy XXI, 141]. 1813: az eg;ész 
hely a Ngod leg jobb Széna termő helye és nem 
igaz, a mint fel adták hogy az tsak bűrők és Hunyor 
termő hely volna [Perecsen Sz; IB Botos Péter 
gr. Korda Annához]. 

büszke 1. kb. felfuvalkodott, elbizakodott; în-
gîmfat, înfumurat; stolz. 1696: ketten vagy 
hármonn kivált képpen való okai azon szerentsét-
lenség(ne)k; kik nem õ Nga Jobbágyi vra(m), ha-
nem más haszontalan büszke Legények; kiket 
is vr(am) meg fogatta(m), s vasba(n) Tartatok 
[BK. Veniczei Sándor Bethlen Gergelyhez]. 1762: 
azon büszke Jobbágy legény a' lovakat belé tzō-
vekelte, és rutul el praedalta [Sár.]. 

2. fennhéjázó; trufaş, mîndru; übermütig. 1765: 
midőn Murvai ă Házban bé ment ezek ottan betsű-
lettel mulatván, maga boszuságában és illetlen 
kevélységéből kŭlõmbenn be koszŏnniis nem tu-
dott, hanem illy büszke s vérengezésre másokat 
ingerlő beszédekkel: Jo szerentsével Legények, 
mi szándékkal vadtok? [Torda; TJk V. 253J. 

büszkeleg büszkélkedik, feszít, hivalkodik; a 
se mindri; stolzieren. 1852: Josí . . . ítt hagyk 
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vasárnap, 's most Vásárhelyt bűszkeleg pléh 
>gallérjával [Kv; Pk 7]. 

büszkén fennhéjázva; trufaş, mîndru; über-
mütig. 1755: nagy büszkén meg szolitta minden 
ok nélkül [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 

bûtü 1. vminek a vége/végső része ĕ
t capăt(ul 

unui lucru), l imită; Ende(teil) einer Sache/eines 
Gegenstandes. 1607 Az Viz kert t beoteoyenel 

benneb vettetek az viz fele az kertet [Dánfva 
Cs; Eszt-Mk]. 1627 az mely feoldek ala mennek 
i t t az Szeócz Pal hazanall, azoknak az beotwinel 
uagyon egy feőld [Gyszm; LLt Fasc. 152]. 1656: 
az Sos Pal őrőksege vegen az Malom felől bü tün 
azt fogad a Biro Pal ur(am) hogy az kertet eppen 
el tar tya fiurul fiúra [Homoródsztmárton U ; 
Eszt-Mk Cserei lev.]. 1677 (A) hely(ne)k vici-
nussa alol az bŏtŭjen Simo Laszlo haza [Kis-
solymos U ; Márkos lev.]. 1678: az bűtűin 
Mihaly Geőrgyek vicinusok [Csicsó Cs; LLt 126. 
<C]. 1690: Fenn a betüjinelis Sinka Pal Uram örök-
ség kerti a vicinussa eze(n) örökseg(ne)k [Makfva 
MT; DLev. 3. XXXIA. 25]. 1693: az Ut válasz 
bŭtŭinel (sz) [Sszgy; EHA]. 1695/1717 ben való 
hellye örökségé két végén való betűin vici-
nussa Nagj Péter ben való hellye [Kobátfva 
U ; Pf]. 1697: Mely Széna fu Álso vicinussa 
az földek bŭ tŭ je [Nagyernye MT; Told. 2]. XVIII. 
sz. eleje (Egy föld) v(icinusa) fejel ez meg irt 
kert (ne) k az vege es földek bötüje [Tekerőpatak 
Cs; LLt]. 1718: (Egy föld) nap nyugott felőli 
való bőtűinek vicinussa az megje erdeje [Backa-
madaras MT; EHA]. 1720: hintó és szeker szi-
nek; ennek két felől való betüjin egj egj darab rom-
ladozott keofallal | azon Segestjének az bŏ tŭ in 
Papi öltözetet tartó labas asztal [Köröspatak 
Hsz; HSzjP]. 1724: Az Controversiaban forgó 
Haltartot egészen az bőtűin való Sátoros 
Kertigh adák örökösön . az Mélgos Aszonnak 
[Hévíz N K ; JHbT]. 1725: mely útról is a ' Metalis 
hely le tér közép útúl (!) alá felé északra, és edgj 
darabig le mégjen mig az Exponens Mlgs Asz-
sz(onv) ŏ nga erdeinek ( székelyesen:) a ' betűi t 
két ŏszve folyó ut ki hegjesitti Már onnat a ' 
meg irt betűről meg tér [Mezőménes MT; BK] 
| egy főid . . v(icinussa) az földek betűje [Me-
zőbánd MT; Berz. 14. XV/9]. 1736: Ezen Puszta 
Udvarház helly Tövissel van bé kerítve melynek 
bütüjét vagy felső végét terminállya Domokos 
János Uramnak Gyümőltsösse [Noszoly S z D ; 
CU]. 1741 Daroczi János szabad személy szántó 
földének az bőtűje [Backamadaras MT; LLt] . 
1745: Szántó föld a Só nyaloban Vicin(usa) 
egy felől a földek betűje [uo.; CsS] | egy da rab 
helly, mellynek Dél felöl való betűje az erdő allyá-
ban, Észak felöl való vége pedig az holt Szamosban 
ütközik [Szurduk SzD; J H b K XXVI/5]. 1746: 
az Sz. Rontási Unit Ecclesia Rét t je főlső bô tü in 
]: az Sz: Lászlai Hataran lévő Kaszálló ré tek 
után való Gyepű felső betűje [Szentháromság 
MT; Berz. 8. 72/8]. 1749: bűtūvūl rea jarok a 

Adáin Pálé, Ketskes Mihallye Sebestyen Gergellye, 

Gyeorgyi Gergellye [Bözöd U ; Pf. - aTi. földek^ 
1752: edgy darab Szántó főid edgy darabf 
titkőzik meg az Pálffi Sigmond edgy da^ 
kaszáló széna fűve és edgy darab Szántó földe 
bűtűje vagy végében [Tarcsafva U Pf]. l 7 5 t 
engedők az Néhai Horváth Bodisar Posteri*^ 
rész nyílnak . az felső bűtŭ in az bérczen * 
ket utak kōzōtt lévő három szegű kis szege' 
erdŏtskét [Széplak K K ; SLt 20. ~Sz. 14] I ^ 
helvét . . alol és az bütüiin kertel avaerv sán*2 helyét . . alol és az bütüj in kertel avagy 
birják [Aldoboly Hsz; LLt]. 1757: K a s z á l ó , 
nusa) Nap-Nyugatrol a fel járó földek bet J 
[Nagyernye MT; LLt]. 1759: Szántó Földet^ 

vicinussa mindvégig az Földek Betűje l 
land MT; Berz. 2. 37/4]. 1760: (A) Joszag vag^j , . , - J . - - • V - - , O . g j Q J 

Kis Solymosban in vicinitatibus az betűjén v ^ 
az Falu Kis Solymos között le fojo pataka. ^ 
felső betűje maga Markos András Uram [Kis®0.̂ , 
mos U ; Márkos lev.] | A vicinitasokkal most dec 
ralt hazhelly bűtűinél egy szántó főid rB l*L 
nosújbuda K ; J H b K XLVI/7]. 1761 s*8^ 
Föld . . . vagyon . . . in vicinitatibus . n e n í e ^ 
emberek le járó földök butöje (!) vagy v é g e [Je 

MT; Told. 45/3]. 1767: a Kender n y i l a k n a k » 
bütüje [Csejd MT; LLt Fasc. 129]. 777//* 
(Az erdő) szélessége a’ Sz. György felől való b e 

jén 146 . . öli [Jedd MT; Mk]. 1772: 
Főid . . vicinussa Napkelet felől a Földek BŐtlf 
[Kozmás Cs; LLt] | (Egy mezőbándia határ** 
ben lévő földnek) Vicinussa az . u r a j i ^ ^ e 
szellyben lévő uraji szantö földeknek^ j ^ i n 

vicinussa Délről a ' Pásintos u t t . É s z a k r ó l I'††fy. 
[MbK. - aMT] | a ' Tizenkét köblösnek 

betűi [Tekerőpatak Cs; LLt Fasc. 158]. 
Lévén Ngōdnak a ' Csik Pálfalvi . határoo ^ 
egy darabb Szántó földe, Melly földnek 
felől, két betűin, és egyik oldala felől én vicifl" $ 
vagyok [Ks 65. 44, 13] | A Halastó 
Vetés kert bŭtöinél [Ditró Cs; EHA]. /77P- ^ 
föld) vicinussa alól a kertek betöje [ N á z u a ^ 
MT; Pf]. 1780: (A) Darab e r d ő m e g m é r e t t e 

Királlyi öllel találtatott ' “ xr1t1 ' 
95 az alsó Bŭ tŭ je 

a ' felső Bŭ tŭ je Vin. ^ 
V i n . 1 2 8 [Haraszt* jj 

13] | ezen Széna f* ^ MT; Told. 80 Conscr. 13] | ezen Széna 
. . Vic(inusa) az felső vegin bŭtŭŭl egj°"pf]. 

ján Váralljai 4Jánosi Gergelj [Csehétfva éi 
1790: Melly halastónak s kőrűllette s butuj ^ 
lévő kaszáló hellyeknek szomszédjai • ſJ*ebele' 
u t helly Nap keleti vége vagy bűtűje > yége 
sztiván MT; CsS]. 1791: kaszáló . . ?elf° bü' 
rug feü az Fülöp György Uram jószága** d ſe) 
tüül [Bözöd U ; B. Filep lev.]. 1792: (A 1 ^ 
kegyelmetek Lak hellye vagyis jószágai & 
rá, más felől pedig a’ Feketeügy vize olda ^ 
alsó betüjin pedig Ugrón Jus feljül [Szörcse . 
HSzjP]. 1795: a kegyelmeteknek TanoroM ^ 
óda rugó bütüin kegyelmetek tartozna 45]. 
kertet áüitani [Ádámos K K ; JHb ^ 
1796: az első nyilasok Táblájára járó vegií ^ 
földek Būtūjek szomszédtságában , 
Hr]. 1797: Magyaros Föld elejin vic(inu« / pf]. 
bŭ tŭŭ l északra Tóth Peter [Csehétfva ' p c ſ c 
1801: ezen helyeknek Sem oldalán, vSem 
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kán, Sem bűtűjćn u ta t nem értem, nem tudok 
[Kökös Hsz; Kp IV 297] | a botos gödre ezen 
midnekJjiitein tér meg [Szárazpatak Hsz; HSzjP]. 
1803 Őri Kárólv Ur puszta Sessioja bütüje [Asz-
szonynćpe A F ; “ UnVJk 5] | Ezüst Pohár ( hat 
boglárral :) az égyik boglár(na)k Biitüin illyen 
^züst betű I a' második boglár biitüin K 
[Csókfva MT ; UnV J k 234]. 1805 A Káposztás 
kert külső bŭtŭjinél egy paj tátska [Makfva MT; 
BEev. i. v i i i a . 29]. 1806: mely - Erdőnek felső 
végin vagy Bűtűin vicinussa . Sipos Péter alsó 
végin vagy Bűtűin Horváth Dániel Ur [Vaja 
^ T SLt 12. V 20] | az ut jővén keresztül 
az egres utyán, itt keresztül lépik az liidnál való 
pál György főidének a' bűtin [F.rákos U ; Falujk 
1^-8]. 1808 a földek reá rugó būtüjek [Msz; 
TSb 28]. 1809 egy ben való Jószág Vicinussa 
ÎJap Keletről a Vadadra járó ország Ut ja a betűje 
IHavadtő K K ; K p II . 80]. 1810: egy iratvány 
szántó főid Vicinussa Nyugutrol az fől-

, k bűtűji reája járnak [Jedd MT; LLt]. 1813 
* Táblák alsó bütüjinél el járó ut [Bede MT ; 
f'Et 59/18] | Kaszáló vicin(usa) alol a’ réája 
k l rugó földek biitiii | Az alsó Falu végin 
Puszta Sessio vicin(usa) fejjül a hidra bé járó 
^kátor, alol a ' Lörintzi Moses Jószága bötüül a’ 
tanorokra bé járó Sikátor, más felöl bötüül a 
T r i n t z Fiak birtokok [Újszékely U ; Wass]. 1816: 
ál+ S z a k a d á t béli Földeknek a' Commetaneusok 
iţal ki hompoztatott bŭ tŭ jek Szomszédságában 

l'-b. 107] | Hegyes nevű erdő nap keleti betűje min-
oenűt az Andrásfalvi erdőbe ütközik [Jobbágyivá 

6731 (A) Czinterem.. .napnyugot felől való 
ÍV J vagyon egy fenyő deszka ajtós bejárója 
sJcf£ad M T ; E“nVJk 213]. 1817: Jószágának... széles-
ocgere a' felső bütüje 1 's fél öl, alsó bütüje pedig 
b ^ hat öl [Köszvényes MT; Told. 50] | (Egy föld) 
* kár hágó Útjára ki jő bűttel . . . be nyúlik Észak-
ba Himpatak felé [Köpec Hsz; EHA]. 1818:kitsin 
^nrialis . talál tatot t edgyik Bütüjének Széles-
b e 8 1/6 Nyoltz Simplex Kirallyi öleknek [Sztá-
X CU]. 1822 Szántó főid Vicinussa 
rétben (!) a z pál Familia Szántó Főigyek 
LVadasd MT; K p II . 118]. 1824: Bütüül a Dömö-

falvi határ széle szomszédtségokban [Siket-
*va MT; NkF]. 1826: azon Földeknek Felső 
öl r?Íe h o s s z a 6 4 • 0 1 A z M s o B e t ü j e 70. 

LMaroshodák MT LLt]. 1831 Székelly Farkasné 
h i i ^ 2 e ŏ kegyelme Léányátis meg verte a Seprű 
butúével [Torda; TVLt Közig. ir. sztln]. 1834: 
r szantóföld) Déli bütüje Ovális Figuráju | 
J S f * nevü helyen . . . Déli bütüje hegyessen vég-
gl k [Gyalakuta MT; EHA]. 1835: egy föld 

omszédjai Felső bütüjibe a Magdo jószága 
YJ.Î, való helly, alsó būtūj ibe az árok [Küsmöd 

' pfJ- 1836: Föld rakásból határdomb erigáltatott 
a Budzilla Filep rosz földje felső bütűén a domb 

i z P r tRemete/Toplica Cs; Born. XVb]. 7838.' 
uia fű szélyi nyil felső bűtűje [Csekelaka A F ; 

^ f l 1838/XIX. sz. v. ; Az én Balla Mihály 
biitűjében, vagy is a kert végiben [Vaja 

nak B a l l a l e v 1 8 4 1 a d o m N e m e s J o s e f Ur~ a Báró Kemény részen, és Szepesi János 

Urtol birato t t Curiális fundussai bütiiben Hvfy 
egész porondomat in gura szeketuri [A.szgqs 
SzD; Bet. 5] | Elvettetett Tsegejj bűtöké-
hez Elegy buza 2 véka | Hoszszu Tsegejben a’ 
földek bütűjénél (sz) [Kisillye MT EHA] | (Egy 
föld) napkeleti betűjén 77.3. such németh ölekre 
3 singes öllel terjedvén ki [HSzj lánc al.] | Vagyon 
itt egy szénafűliely, melynekis szomszédgya É-
szakrol Gy. K. Hoszu János, napkeletről azaz< a 
betűjén L.k. Foris György fiai Napnyugotrol 
pedig azaz hazuli betűjén Pál Antal [Bereck Hsz ; 
HSzjP]. 1844 Ezen Monostori határban az ugy 
nevezett Felső Berek Szamos felölli mostani 
felső bütüje [Szászfenes K ; KmULev. 1]. 1851: 
A'Borzondi Csűr két oldala, s ' két bütüje alatt 
tölgyfa talpak [Erdősztgyörgy MT; EHA] | A’ 
Borso völgy nevū láb . . az alsó būtején a Borso-
völgy árkával, a felső būtején Roska András 
szántó földje vei határos [Bács K ; KmULev. 4}. 
1857 (A) földnek szomszédjai bűtűbe egyfelől 
az én . szántóföldem, másik bűtűbe . . a SzÜá-
gyi János Árvái földjeik [Mezőbánd MT; Hr]. 
1868: egy Darabb kaszáló Szomszédgya . 
felyel bütűűl . . . Grof Toldalagi Victor [Szováta 
MT ; Bereczki József lev.]. 1876: a földek bütüjén„a 
bodoki veteményes határ keleti büttijén létező 
régi halom [Bodok Hsz; MkG], 

Hn. 1693: az Ut valasz bŭtŭinel (sz) [SszgÿJ. 
XVII. sz. v.: K Ö Z bercz bvtüib(en) (sz) [Menas£g 
Cs]. 1718: az földek bőtüjén [Nyárádsztlászló 
MT]. 1732/1748: ã Retek betűje vicinitassaban 
[Gálfva MT]. 1749 az Bűtűben [Etéd U]. 1759: 
a' Bűtűben . az ő Kegyelmek erdejek [Jedd 
MT; Told. 45/1]. 7762; az őrőgb(en) az Iirotványok 
(!) betűjén [Lukailencfva MT]. 1767: Szakadat 
bŭ tujibe (k) [Kőrispatak U]. 7772; a Földek 
Bűtűje [Kozmás Cs]. 1773: Az Ádám kerte bútói-
nél (sz) | az orosz Tamás Kerte bŭtŏin (sz) [Ditró 
Cs] | A Killyén uttyán a földek bŭtŏin (sz) [Szár-
liegy Cs]. 1775: A Nagy Völgy bűtűjénel [Oklá*d 
U]. 1778: Csergő Mart bŭ tŭ j ibe (sz) [Kőrispatak 
U], 1781: Gyó (!) Szent Miklósi havason Gyer-
mán bŏ tüin Commoralo Providus Czepes Simqn 
[DE 3]. 1795: a Csere Fűn az Erdők Bűtűjén (ę) 
[Kakasd MT]. 1797/1800: a hágok lábja bŭtűjéjn 
[Lőrincfva MT]. 1803: Százok Betűinél (sz) [Szent-
benedek MT]. 1811: felső Völgy bűtűje nevezetű 
hellyben [Kőrispatak U]. 1817: Bűtűbe [Koronka 
MT]. 1818: A’ Füzes kurták bŭ tüin (k) [Szotyor 
Hsz]. 1822: a Feljáró Földek Bűtűjinél (sz) [Deţfle-
terfva MT]. 1825: Lörintzi hidgyába vagyis 
Setét vápa btitüibe (sz) [Körispatak U]. 18Q4: 
Aszod bű tű je hegy sorok [Ditró Cs]. 1876: Sajgó 
bütűiből a gátra az ágat béhordotta [Etéd U]. — 
jelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók. 

2. hosszúkás építmény, tárgy (két) rövidebbik 
oldala; capä t ; Ende. 1772: (Az udvarházat) .9. 
Pár kö tö t t oldal jo erős fenyőfa Szarufák és az 
Bűtűj in négy négy rövidebb, és hoszszabb fenyő-
fa Szarufák tartyák [Szászfenes K ; BethlenKt 
Mikes conscr.]. 1779: A mostoni epűletnek 
észak felől való bűtűiben uj j épületeket ţé-
gyen vagy is ragaszon [Déva; Ks 78. 20]. 1785: 
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Malom ház edgjik bűtűjin való fedele ujji tást 
kiván [Szu; Ks 73. 55]. 1797: (A háznak) felső 
végin . . . betŭŭl pedig nincs fedele [Kőrispatak 
U; Pf]. 1816; a' Templom hátulsó bŭ tŭ-
jénél keresztül mérve 17 a1 Torony felől 
való bŭtüje keresztül mérve 12 1/2 ŏl | 
Hátráb a' Templom bŭtŭjében | A' Prédikálló 
Szék felett való Szegelet bŭtŭjén [Csíksztmárton 
MT; UnVJk 139-40] | (A templom) első bŭ tŭ-
jébe foglalt Torony [Ikland MT; i.h. 247]. 1821 
A Kementze bütűibe egy Gyermek Fenyőfa ágy 
[Mezőméhes MT; HG Mara lev.]. 1841: az lisztelő 
malomnak alsó bűtűje . őszve hasadozot [Bács 
K ; KmULev. 3]. 1851 közönséges ló-istáló . . 
A saroglyák, és zabló váluk két felől a két bűtű-
ben jó állapotúak | nyolcz veszsző-aszaló-tábla, 
melyeknek bütüi és oldalai deszkából vágynák 
vas kapcsokkal össze foglalva [Erdősztgyörgy 
MT; TSb 34]. 1852: Az Malom fedélének két 
bütiije és Zsilip felöli oldala rosz [Backamadaras 
MT; CsS]. 1853 nékünk kellett ezen kőházat is 
béfedetni ., a' Nyugoti bŭtŭéhez a' Konyhát 
és Kamarát toldatni [Lécfva Hsz; Kp V. 387]. 
1883: Demeter János a ház két bütiiit újra tse-
repeszte [Etéd U NkF]. 

3. kb. vminek (boldogabbik) vége; capătul 
mai gros al unui lucru; das dicke Ende eines 
Gegenstands/einer Sache. 1807: hozzá dőfe a ' 
nálla lévő páltzája betűivel az Exponenshez 
[Tarcsafva U; Pf]. 1813: (Férje) a Mlgs Aszszony 
6 Nsgát orránál fogva vonta hurtzolta, es 
az utánn . egy jo vastag Borostyánfa legyező 
bűtűjével erőssen meg is verte [Kük. IB instr.]. 

4. ütő, törő ; pisălog; Mörserkeule. 7850: Mo'sár 
bűtŭstöl [Szék SzD; Cs. Vajda lev.]. 

5. nyelv, ütő; limbă; Klöppel. 1851 Egy 
Csengettyű biitiije Csinálása és bététele árrába 
20 x [Kv KLev 13]. 

6. ~ vasóbroncs vég-vasabroncs; cerc de fier 
la capătul butueului; Eisenendreifen. 1851 
Egy czövekverő uj bikfa kos, három fogantyus 
vas karikával, két biitü vas abroncsai, két oldal 
szorító hosszú vassal ſErdősztgyörgy MT; TSb 
34. — L. még bükkfa-kos al.]. 

bŭtÜtÖld ? hosszában elnyúló földszalagok vé-
gére keresztben szaladó (szántó)föld; ogor care 
se întinde de-a latul capetelor unor ogoare; auf das 
Ende eines Feldes querliegendes Feldstück. 1787 
A Kut alat bűtű föld [Szárazpatak Hsz; Hr 2/38]. 

Hn. XVIII sz. eleje Az nagy Sz egyhazas 
uton alol az alsó vegin az bötü földek között 
[Tekerőpatak Cs; LLt Fasc. 158], 1773: a Bŭ tŭ 
földek (sz) [Szárhegy Cs; EHA]. 1850: A1 veress 
ér dombján vagy mint most neveztetik az ugy 
nevezett bütü föld (sz) [Gyergyóalfalu; EHA] 
| a bŭtű földek [Gyszm; KM]. 

bütühatárkő fenék-határkő; piatră de liotar 
la càpätul unui ogor; Grenzstein am Ende der 
Feldmark. 1807 (A) kö ezen kérdésbe forgo 
le járó földek oldal határ köve, valamint a többi-

nek bütü határ köve | a ' régi helyén állván volt 
oldal, s egyszersmind bütü határkő [ T a r c s a f v a 
U ; Pf]. 

bQtttkereszt (fába vágott) határkereszt; c r u c e 

de hotar (încrestatä ín lemn) ; G r e n z m a r k k r e u z 
(geschlagen in den Baum). 1781: mely E r d ő n e k a 

tetejin égj nagj élő Csere Fára bŭ tű k e r e s z t - i s 

Vágattaték [Vaja MT; Ks 66. 45. 17f]. 

bütükeresztes határkeresztes; cu cruce de bo-
tár la capăt ; mit Grenzmarkkreuz v e r s e h e n . 

1760: a veszet uton belől a leg alső (!) betű ke-
resztes Cserefa [Jedd MT; Told. 45/2]. 

bütükeresztfa határkeresztfa; cruce de h o t a r ; 

Grenzkreuz. 1760: egy Darab Erdő alsó Betű-
jén vicinussa az Bejaro Ut . . a z végső betű 
kereszt fáig [Jedd MT; Told. 45/2]. 

btttQkert ? fenék-kerítés; gard la f u n d u l tere-
nului; Zaun am Ende eines Grundstücks. 1767-
a szŏts rontotta a bŭ tŭ kertet [Tarcsfva U; 
1801 Nagyon terhekre lévén az hogy tőrvénye5 

bűtŭ kertet tartsanak [Vaja MT; VH]. 
inent a bütü kert azon Cserefára [ K ő r i s p a t a k UJ 
Pf]. 1851: A' Csürős kert megetti káposztás ke* 
. . . Az itteni oldalkert a ' Gróf Rhédei udvar*, 
bütü kert a' gabonás felől a ' kas végében sövény* 
zsendely fedél alatt [Erdősztgyörgy MT; TSb 34]. 

btttttlődik kb. sarkallik, végével d ű l / ü t k ö z i k 
vhová; a da/ajunge cu capătul undeva; auslaufeu-
1797 Lévén egydarab Porongy Bokros Köve-
tses viz mosott helye . . . Észak felöl betülödik 
folyo Küköllö vizibe [Bethlenfva U ; Ks 65. 43]. 
1849: Szeles Károly ur ugy nyilatkozott, bogJ * 
ki járŏ földek végei, nem a Kováts Moses ur által 
álltott viz borozdàig, hanem végig ki a Kováts 
Mózes ur által el szántott eke útig jártak tí, s 

abban bűtűlődtek [Szu; Borb. II]. 

bütüs 1. kidomborodó; reliefat; h e r v o r g e -
hoben. 1803: egy Nagyobbatska sima On Tán-
gyér, mely (ne) k feneke közepére kivűlről égy^as 
mellett lévő két küs Mezötskében az ö n t ő n e k 
Czimerei égyik bűtűs, a ' más sima [ H a r a n g l á b 
K K ; UnVJk 167. - a így, de talán inkább ön-
tetőnek]. 

2. (hosszan elnyúló szalagföldre) keresztbe menoí 
care se întinde cruciş la capătul altor t e r e n u r i ; 
querlaufendes Feldstück. 1626; az Nylas ret vege-
ben az mely ret bwtösnek hiuattatik [ S z e n t b e n e -
dek MT; EHA]. 

bütüsen ? csapottan; teş i t ; g e s t ü m m e l t , gf" 
schnitten. 1829: Vaszi Patkó vénák a’ baja 
kurtán bütüsön vágva [DLt 942 nyomt. kl]. 

bütüvéß ? fenékvég; capăt din fund ; das u n t e r e 
Ende eines Grundstücks. 1812: m e l y n e k 4 also 
bütü végét a' maros vizének edgyik ága mossa 
[Mv; Lokodi lev. — *Ti. földnek]. 



1127 biidöskőszín 

bűvöl varázsol, boszorkányoz; a vrăji ; verhe-
xen. 1582: Veres Imreh vallia, Egizer . . . Talalam 
eleól Cassay Azzont a’ Mezeon ., Emlithe 
hog eó fwwezte volna megh poztometheo Martont, 
Akkor énnekem Azt Monda hogy Addeg forgodot 
Mellette Santa Ersebet hog eo veztete volna es 
eo bwweólte volna . Monda ez Cassaj Azzony, 
No eregyel (!) s mond megh Annak Az Machka 
Bechetnek poztomethew Martonnenak, hogy 
Amely chomolekot fel keóteót az gerendaba Santa 
ersebettel eozwe vegiek le azt az bwweolest Baio-
last, es meg Giogiul az vra egiebet Nem tudok 
[Kv; TJk 4/1. 108]. 

bűvöl-bájol varázsol, boszorkányoz; a vrăji ; 
verhexen. 1574: Margit Broz Swllerne, Angalit 
Varga Martonne, Anna Varga Symonne Azt vallyak 
hogi ketteyt vicey Antalne tanytotta volt rea, 
Égiket Mas ázzon Ember, hogi Beteges germeket 
kyn az Ebagia New betegseg vagion, Az eb keolyek-
nek feiet Meg feozek, Es azban feressck, Eok az 
^erent chelekettek, kylenczer eginap fereztettek, 
^emellyik az vtan az Zamosba eotette, Nemellik 
veotte oda teotte ky penig chiak vduaran ely 
öntötte, Ez fele orwoszagal zokan eltek, Nem 
oweltek bayoltak [Kv; TJk III/3. 370]. 

bűvölés varázslás, boszorkányozás; vrăjire, fer-
mecare; Behexung. 1574: Zeoch georgy hity vtan 
ţemmyt eo Nem twd arról Mondany myt teolle 
Barbel János kewan sem Eb feye sem Bweles 
*eleol [Kv; TJk III/3. 369]. 1582: az Mire engem 
kérd hogy ha lattam vagy tudom beoweoleset 
frWagy bozorkanysagat® En nem tudom sem lat-
i a m [Kv; TJk 4/1. 106. - aTi. az asszonynak]. 

593; Cassai Catus azt mondotta gianako-
dpm hogj az Niari Marton annia oka hogi nekem 
giermekem ne(m) lezen eo bwueolt megh. Az an-
jnais azt mondotta hogi az bwueos bauos esse 
kuruara rea bizonitia az bwueolest [Kv; TJk 
ţ/1-331]. 1748: Tudja é a Tanú hogy . Argyelan 
Josziv Varáslással bűjeléssel, és bájalással élt 
volna, vagy pedig élne, kinek, mikor, hol, mivel 
aráslat, és ártott é vagy használt az ő varáslásával? 

lüéva; Ks 112 Vegyes ir. vk]. 

büvölés-bájolás varázslás, boszorkányozás; vră-
J^e, fermecare; Hexerei. 1582: Monda ez Cassaj 
yjZzony, No eregyel (!) s mond megh Annak Az 
Machka Pechetnek poztomethew Martonnenak, 
n°gy Amely chomolekot fel keóteót az gerendaba 

anta ersebettel eozwe vegiek le azt az bwweolest 
10n° las t ' e s m e 8 h G i °g i u l az vra [Kv; TJk 4/1. 
Uü. - A teljesebb szöveg bűvöl al.]. 1591 Nem 
állottam sem tudok bwueolest baiolast sem egieb 

honosságot Varga Georginehez [Kv; TJk V/l. 
Z4J» 1592 ,ã kerekes leorinczne hut j vtan ezt walla 

tŏrsŏk Tamasnenak en nem lattam sem lopa-
sem bweoleset bajolasat [HSzjP]. 1711 Semi 

zemmel látott bűvőlést bájolást boszorkányságot 
euenem nem doceálhatnak [Dés; Jk]. 

bűvös I. mn kb. megboszorkányozott/baboná-
i t ; vrăjit, fermecat; behext, verzaubert. 1568: 

Ez (!) hallottuk hogy, azt monda varga Peter 
. el akartuk vony tőled az bwos hayat,a ezen 

tudomant ton Mihai hogy az o hayat mondana, 
de azért peter az bwos hayrol monda, nem az 
o hayat [Kv; TJk 192. — aEz és az egész szö-
vegkörnyezet meglehetősen zavaros, de az idézet-
ben alkalmasint bűvös hdj-at kell olvasni]. 

II. fn boszorkányozó, ördöngösködő (személy) ; 
vrăjitor/toare; Zauberer, Hexenmeister. 1593: Da-
bo Demeter vallia Hallottam Cassai Catustol, 
hogi Niari Martonnak az anniat bwweosnek zitta 
[Kv; T J k V/l. 331]. 

bűvös-bájos I. mn varázsló, boszorkányozó, bo-
szorkány-; vrăjitor/toare, fermecător; hexenhaft. 
1592: Kalmar Tamasne zayabol hallotta(m) hogy 
az Niary Marton Anyát Bwueos Bajos bestie 
Curwanak zitta [Kv; TJk V/l. 300]. 1593: Júlia 
Azzoni, Grúz Peterne vallia . Cassai Catus 
ezt mondotta . . . gianakodom hogi az Niari Mar-
ton annia oka hogi nekem giermekem ne(m) 
lezen eo bwueolt megh. Az anniais azt mondotta, 
hogi az bwueos bauos esse kuruara rea bizonitia 
az bwueolest | Ersebet Ieowegh (!) Peterne vallia 

Cassay Kalmar Tamasne Buweos Bajos Cur-
wanak Zidta, a Nyary Mar (ton) Anniat | Dorottia 
Azzoni Nagi Gasparne vallia: Cassai Catustol 
hallottam hogi bwueos bauos, bozorkany kurua-
nak zitta az Niari Marton Anniat | Borbara, zabo 
Jstuan deák zolgaloia vallia: Niari Martonne 
azt mondotta az vranak Niari Martonnak, az te 
aniad vgimond, az az nagy farú, nagi fenekw 
bwueos bauos bozorkani kurua az ki az eordeogeo-
ket vendegge hitta [Kv; i.h. 331—3]. 7595.-Hallot-
tam Kalmar Thamasnetol hogi az Niari Marton 
Anniat bwweos bauos kuruanak zitta [Kv; i.h. 
295]. 1673: In foro Orbán Catha felöl hallatva(n) 
oly dologh, hogy tudnyllik Vra bűjős bajos boszor-
kán (n)ak kialtotta volna, azért az Directorok 
p(ro)testal(na)k arról, hogy suo tempore gongiok 
leszen rolla [Kv; TJk VIII/1. 305]. 1696: Bűvös 
Bavos szemellyekrűl irt Articulusok(na)k poenaja-
ban incurrallyona | az is Comprobaltatik hogy 
minemű bűvös bájos mesterseget tartott maga 
Házánál [Dés; Jk. - aTi. a vádlott]. 1743: Isten 
s emberek tőrvényét maga előtt viselő igaz keres-
tyén, jo lelki esmérettél biro, tiszta természetű 
ember, . még csak meg gondolásátol is irtózik 
az oly bűvös bájos őrdőgi mesterségre, ugyan 
őrdőgtől mint tanito mestertől meg tanitott 
gonosz személytől [Kv; T J k XVI/3. 119]. 1745: 
Tudgyae a tanú hogy Kálnán lakó Inquili-
nus Marosán Márk Felesége Buxa Anyimie büjös, 
bávos és boszorkányos Aszszony légyen ? . . . mi-
csoda károkat tet t egészségben kit rontot, Vesztet 
és babonázott légyen meg, és kinek minémŭ váras-
lásokat vitt véghez? [BSz; Ks 9. XXXII I vk] | 
nemis tudom az Utrumban meg nevezett Aszszony-
nak Semmi boszorkányságát, bŭvős bávos mes-
terségét [Kálna SzD; i.h.]. 1748: Déván . . . ő 
Excellja Felső Malmában lakó Molnár Joszivot 

legitimo Certificaltatt Dominalis Szekire 
. . . tőrvényre, ez okon: hogy magod el felejtvén 
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mind Isten, és Nemes Haza affele bujos bajos 
ördögi Mesterseggel élő embrekről irt tőrvényeiről, 
magodat az rosz életben elegjitetted azzal 
kérkedtél, hogy olly őrdőgi Mesterséget tanultál 
az Nemet Molnártol, hogy az malom el bomlik, 
meg nem marad Semmi, Sött az Exponens Molnár 
Jánosis meg bolondul [Déva; Ks 112 Vegyes ir.]. 
7765: váldoltatik (1) az I(nct)a ., hogy ŏ bŭjes, 
bajos boszorkanysági mestersegekben gyakorol-
ván magát, maga gonosz mestersegével sokaknak 
ártatt, nemellyeket testében, s annak részeiben, 
másokat javaiban meg rontván károsítván 
edgyik magáról vallya hogy ŏtet szemely szerént 
gyŏtrette, s edgyik házból, az másb(a) altal vetette, 
kénozta, más viszont hogy egy Léánykának or-
vaslásáhaz fogván, három pogatsakat süttetett, 
s parantsolta azok(na)k oly gyermekeknek való 
adását, kik I(ste)n fizessét ne mongjanak érette, 
nem kŭlenben nemellyekre meg neheztelvén, vagy 
meg fenyegetvén azok meg betegedtek, vagy 
valamely nyavalya követte okét, mely ezen faten-
sek fassioinak hitelt adni, és annak valóságát 
bizonyittani eppen nem engedi a jozon okosság 
[Torda; TJk V. 290]. 1796: Ambrus Gedeon Uram-
nak bizonyos būvōs bájos babonás értelmű 
írása [Récse Sz; KemLev. 1265]. L. még bű-
bájos al. 

II. fn varázsló, ördöngösködő (személy) ; vrăji-
toare, fermecătoare; Hexerei treibende Person, 
Hexenmeister. 1584: hywa hozza ez Lakatosne, 
Es hat az Kertiben egy Anny Darab helien mint 
eg keozepszerew malomkerek twzet teot vala. 
Es twz keozepiben fazék vala, Es azt monda 
hogy keoreos fanak forgacha vagyon benne és 
olayat vezy es magat megh keny velle, mert azért 
igen fokadekos vala, es chak bizonsagul hit vala 
enge(m) oda, hogy bwyeos baiosnak Ne Mondanak, 
holot maga giogitasara chinalna azt A kenetet 
[Kv; TJk 4/1. 263]. 1591: az en hazamnal Veres 
Andrasne Varga Georginet bwueos baiosnak zitta 
[Kv; TJk V/l. 124]. 1670: az captiva felől hallatik, 
és mondatik rettenetes I(ste)n es vilaghi emberek 
elle(n) való gonosz cselekedeti, hogy tudnyllik 
odo, kőteo, varaslo bűjós bajos, hitegeteo, santito, 
vakito, Ittem Beczülletes emberek(ne)k ez veghaz-
ban szolgalojokat hitta, az eő tudomanyá(na)k 
mestersegenek tanulására hogy tizenket fia va(gyo)n 
neki fekete czondrás . . . azok imit, amot az or-
szagban tanczolnak szépe(n) mint eyel járok [Kv 
TanJk II/ l . 769]. 

bűvösbájoskodás boszorkánykodás, ördöngös-
ködés; vrăjitorie, fermecătorie; Hexerei. 1670: 
az Incta(na)k nyüvan való boszorkánysága felől 
ne(m) docealnak, mind azáltal, mint hogy reportal-
nak oly vüagos Circumstantiakat amellyek 
ne(m) kiczin p(rae)sumptiot importallnak az Inct(a-
na)k boszorkánysága, es bűjős bájoskodása felől 

az nagy p(rae)sumptio alol tertio se eliberallya 
magát intra octava(m) [Kv; TanJk II/ l . 724-5] . 
1674: In causâ Pauli Mondre Delib(eratur) 
. . . meg visgaluan eő Kglmek Tanaczul. . . az Inek 
I(ste)ntelen gonoz czelekedetit, hogj tudnyllik 

hamis czalardkodásával, és J(ste)ntelen p r a c t i k á j a ' 
val, hitegetésével sokakat decipiált, és megh karos1* 
tot ., speciesse leven czelekedeti az ördöggel val° 
correspondentia(na)k váráslás(na)k, bűjős, bajoß' 
kodás(na)k, Teczet azért 'a tőrvény(ne)k hogy 
pro exemplo ahoru(m) az szolgák által az peleng^ 
alá kivitetve (n), ighe(n) erősse(n) palczákkal megb 
verettessek . . . , ez várasrol . . . de facto el tavoZ' 
z é k , Secus ha i t t a l á l t a t i k f e l a k a s z t a t * 
[Kv; TJk VIII/11. 335]. 1745: Az Vtruinba* 
Specificalt Aszszonjak (l) Semminemű Varáslása 

būvós bávoskodását soha nemis hallottam [Kál^a 
SzD; Ks 9. XXXIII]. 

bűvösbájoskodik boszorkányoskodik, ördöngös 
ködik; a vrăji/fermeca, aface vrăji; hexen, zaubertf-
1592: Achi al(ias) farkas Antalne . . vallia: hal lot-
tam zaiabol Cassai Borbaratol (így!) hog' • ' ' 
az Annia Bwweòs baioskodik keörniwle hog eóte 
megh nem büntethetik [Kv; TJk V/l 301]. 1&4-
Directores dicunt . . . kelletet az I t c i t a l t a t t a -
nunk, hogy tudnyilik it ez várasban, es másutt1 

ez országban bűjös bajoskodot, v a r a s l a s s a l , 
egyéb hitegetessel masokat decipiait, meg kar05.1' 
tott, azért ezeket, és ezekhez hasonlo c z e l e k e d e t e 1 

docealva(n) megh kevannyak hogy Talio^ 
vagy ä mit ã C(aus)a concernal azon convinc^ 
tassek [Kv; TJk VIII/11. 325]. 

bűvösbájosság boszorkányosság, ö r d ö n g ö s s é g ' 
vrăjitorie, fermecătorie; Hexerei, Teufelei. ^ ' 
Niarinetol hallottam, hogi mondotta, gianakodo^ 
hogi Niari Martonnak az Annia valami bw^ep 
bauossagot tud [Kv; TJk V/l. 300]. 1639: 
egjeb büjös bajossagat nem tudom, ennek az ^ 
Giūrkanenak, hanem mikor az szegeny Apa®* ^ 
hazzaa bûueöle, . . . az ganéjat aszala megh ^ 
azt atta megh innia az apamnak | En ve5î,r 
lakot ez eleöt maid közel ket eztendeigh de akj* 
is semmi büjös bajossagat nem latta(m) P^J 
MvLt 291. 188a, 190b. - aÉrtsd: hozzá, 
magához]. 1664: Ezek uta(n) az A c t o r o k i s 
bealvã(n) az Captiva ellen való fassiojokat, kiv^ t 
nyák ă jure megh bűntettetni az Captiva Aszszo ' 
mivel villaghos bizonsaghok jeőttek be bl* 
bájossághárol [Kv; TJk X/4. 252]. 1674: Ag 
Istvánnét citáltattuk bűjeos Bájossággal 
tatván [Kv; Szám. 34. L. 18]. - L. még bü°9 

josság al. 

bűvös-bávos 1. bűbájos, bűvös-bájos 

bűvösködik 1. bőveskedik 

bűz átható szag, büdösség; miros urît, P ü t ° ^ a 
Gestank. 1597: Simon János . . . wallia ••• ^ ^ 
egizer eleombe Sardine az leankat, monda t 
hallódé te leány mond megh az gazda t ^ 
mit chelekedet az vrad veled ne zegie^^ 
hane(m) mond megh bizwast . . az P ^ ^ g t a 
mit chelekedet, monda vgi hógi feiemet be ö ^ 
az perwataba, hogi nem kialthatta(m) chiak ^ 
holtam megh bewzbe wgi bant vele(m) [Kv» ^ 
VI/1. 95]. 1634: oly budos volt ez leányi 
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az laba az tűr miat hogy eligh alhattuk el a buzit 
[Mv; MvLt 291. 6b]. 1567: Ketelyben lakó 
Magyar Simon ily dolgot jelent az szent Eccle-
sianak; felesege ellen Az en felesegem oly 
bŭdŏs, dohos, mely az orrhabol származik ki, 
hogy en semmikeppen vele nem lakhatom, vele 

uem kõzŏskŏdhetem I(ncta) replicat p(er) 
Procuratorem suu(m) A būdōsseget hogy for-
gattya, talam a jo Ura(in) mikor eszt az būzt 
értette maga poszszantotta meg magat [SzJk 83]. 

Szk: r^be kever. 1691: eddigis nem vóltam ollyan 
Ember, hogj valakit bűzben keverjek — s megint 
magam Tisztítsam ki — s bizony most sem tselek-
szem [Kv TJk 13. 468] * költ? ocsmány 
hírt kelt. 1719: eddigis ex rancore persequaltak 
aszt ă kire nagy haragjak volt sub Colore infectio-
ms, mingjart ã Gonosz es I(ste)ntelen ember 
hŭszt költ már ha akar mint az dŭhŭtt ebre [Ebes-
V a ; KJ Rétyi Péter lev. - Az értelmezés a szö-

Vegrész homályossága miatt bizonytalan]. 
Szs mind egy ennek a ~e kb. sötétben minden 

tehén fekete. 1584: Haliam égkor Az Azzony hogy 
kery vala Andrást hogy ne |bantana hadna beket 
5®ky . . . Mondek en neky mith chinalsz András, 
Judod hogy Neked feleseged vagion felele erre: 
"̂ o tudom enys hogy vagion, de mind egy ennek 
a buzy. Én azért a’ factumot Ne(m) latta(m) 
Kv; TJk 4/1. 351-2]. 

bűzaszat gyantaszerű bűzös folyadék; lichid 
^ t mirositor; stinkige Flüssigkeit. 1849: 6 Loth 
Büz aszat (: assa foetida :) 21 x Kőrisbogár 
tmctura (: üveggel :) 14 x [Dés; Bet. 3 gyógy-
fizerszámlából.]. 

bűzhödt bűzös, büdös; urît mirositor, puturos; 
stinkig. 1724: az Isten tudgja menyit busulok 
laczika nyavalyáján az a sok reggeli bűszűtt 
(!) viz leves s tehén hus lé árt neki [Illyefva Hsz; 
Ap. 2 Apor Péterné Káinoki Borbára férjéhez]. 
1761: Az nevezett Czigányok bordéllyában 
akadtunk az ajtó megett egj gödörre, mely fákkal, 
ganéjjal s földel bé volt fedve, azt ki bontván 
tanaltunk benne egj Sákot tele aprólék bűszhőtt 
hússal [Kosest H ; Ks 113 Vegyes ir.]. 

bűzhöszt bebűzöl/büdösít; a împuţi; stinkig 
machen, einstänkern. 1665/1754: Ha valamely 
Legény vra s Asszonya akarattya elle(n} a’ házat 
s házatáját dohányál bŭszhőszti, nem illendő 
Társaságbéli Mester legényhez, ezért büntetése 
két heti bér [Kv; AsztCArt. 15]. 

bűzöl szagol, szaglászik, szimatol; a mirosi/adul-
meca; riechen. 1603: latok hogj ahol az farkas 
meg marta wolt az ő menes Lowat, onnat felől 
Egy Kutia Jő wala az menesek wtanna Jarnak 
wala bwzelik wala seot wgian mondokis Egi mas-
nak hogj czioda dolog mint bwzelik az menesek 
az ebet [Nagygalambfva U; UszT II/3. B. 40]. 

? bűzszék ? árnyékszék-ülőke; scaunul closetu-
lui; Abortstuhl. 1587: Az Kyraly wczay Swteo 
hazrol walo Keolchyeg 25 Juny Chynaltattam 
egy byzzeket az Kynyeres hazban attam az Ach-
nak d. 14 [Kv; Szám. 3/XXXIV. 7]. 

Elírás vagy tnsh-hasonulásos alak Í9 lehet a szövegben bytzck 
(olv. bitszék) helyett, és így ez az adalék esetleg a bitszik címszó 
alá vonandó. 


